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ประกาศกรมเจ้าท่า 
ที่  65/๒๕๖4 

เรื่อง  แนวทางปฏิบัติในการตรวจและออกใบส าคัญรับรองเกี่ยวกับความปลอดภัยแห่งชวีิตในทะเล 
 
 

ตามที่ประเทศไทยได้เข้าเป็นภาคีของอนุสัญญาระหว่างประเทศว่าด้วยความปลอดภัยแห่งชีวิต 
ในทะเล  ค.ศ.  ๑๙๗๔  และที่แก้ไขเพ่ิมเตมิ  (International  Convention  for  the  Safety  of  Life   
at  Sea,  1974  (SOLAS),  as  amended)  เพ่ือให้การด าเนินการตามพันธกรณีตามอนุสัญญา   
เป็นไปด้วยความเหมาะสม  มีประสิทธิภาพและสอดคล้องกับมาตรฐานที่ก าหนดไว้ในอนุสัญญา  นั้น 

เพ่ือให้การปฏิบัติงานเกี่ยวกับการตรวจเรือโดยสาร  การตรวจเรือสินค้า  การออก  การสลักหลัง 
ใบส าคัญรับรอง  และการยกเว้นขอ้ก าหนด  ตามข้อ  7  ข้อ  8  ข้อ  10  และข้อ  11  ตามกฎข้อบังคบั 
ส าหรับการตรวจเรือ  ก าหนดหลักเกณฑ์  วิธีการ  และเงื่อนไขในการออกใบส าคัญรับรองเกี่ยวกับ 
ความปลอดภัยแห่งชีวิตในทะเล  พ.ศ.  2559  กรมเจ้าท่าจึงออกแนวปฏิบัติในการตรวจและออกใบส าคัญ 
รับรองเกี่ยวกับความปลอดภัยแห่งชีวิตในทะเลไว้  ดังต่อไปนี้ 

ข้อ 1 ให้การตรวจและออกใบส าคัญรับรองเกี่ยวกับการตรวจเรือโดยสาร  การตรวจเรือสินค้า   
การออก  การสลักหลังใบส าคัญรับรอง  และการยกเว้นข้อก าหนด  เป็นไปตามบทบัญญัติของอนุสัญญา 
ระหว่างประเทศว่าด้วยความปลอดภัยแห่งชีวิตในทะเล  ค.ศ.  1974  และที่แก้ไขเพ่ิมเติม   
(International  Convention  for  the  Safety  of  Life  at  Sea,  1974  (SOLAS),  as  amended)   
ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

(๑) บทที่  II-๑  ว่าด้วยการต่อเรือ - โครงสร้าง  การแบ่งระวางและความทรงตัว,  การติดตั้ง 
เครื่องจักรและไฟฟ้าข้อก าหนดว่าด้วยการต่อเรือ  - การป้องกัน  ตรวจจับและดับเพลิงไหม้    
(CONSTRUCTION - STRUCTURE,  SUBDIVISION  AND  STABILITY,  MACHINERY  AND  ELECTRICAL   
INSTALLATIONS  CONSTRUCTION -  FIRE  PROTECTION,  FIRE  DETECTION  AND  FIRE   
EXTINCTION)  ตามที่ก าหนดในภาคผนวก  ๑  ที่แนบท้ายประกาศนี้ 

(๒) บทที่   II-๒   ว่ าด้ ว ยการต่อ เ รื อ  -  การป้ อ งกั น   ตรวจจับและดับ เพลิ ง ไหม้   
(CONSTRUCTION - FIRE  PROTECTION,  FIRE  DETECTION  AND  FIRE  EXTINCTION)  ตามที่
ก าหนดในภาคผนวก  ๒  ที่แนบท้ายประกาศนี้ 

(๓) บทที่  III  ว่าด้วยอุปกรณ์ช่วยชีวิตและการจัดการแผนผังระบบการช่วยชีวิต  (LIFE-SAVING   
APPLIANCES  AND  ARRANGEMENTS)  ตามที่ก าหนดในภาคผนวก  ๓  ที่แนบท้ายประกาศนี้ 

(๔) บ ท ที่   IV  ว่ า ด้ ว ยก า ร ติ ด ต่ อ สื่ อ ส า ร ท า ง วิ ท ยุ   ( RADIOCOMMUNICATIONS)   
ตามที่ก าหนดในภาคผนวก  ๔  ที่แนบท้ายประกาศนี้ 

(๕) บทที่   V  ว่ าด้วยความปลอดภัยในการเดินเรือ   (SAFETY  OF  NAVIGATION)   
ตามที่ก าหนดในภาคผนวก  ๕  ที่แนบท้ายประกาศนี้ 
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ข้อ ๒ กรณีเรือบรรทุกสินค้าเทกอง  (Bulk  Carriers)  ให้การตรวจและออกใบส าคัญรับรอง
เป็นไปตามข้อ  ๑  (๑) - (๕)  การตรวจและออกใบส าคัญรับรองอุปกรณ์เพื่อความปลอดภัยของเรอืสนิคา้  
(Cargo  Ship  Safety  Equipment  Certificate)  และการตรวจและออกใบส าคัญรับรองอุปกรณ์ 
เพ่ือความปลอดภัยของเรือสินค้า  (Cargo  Ship  Safety  Equipment  Certificate)  ปฏิบัติให้เป็นไป 
ตามที่ก าหนดในบทที่  XII  ว่าด้วยมาตรการความปลอดภัยเพ่ิมเติมส าหรับเรือบรรทุกสินค้าเทกอง   
(ADDITIONAL  SAFETY  MEASURES  FOR  BULK  CARRIERS)  ตามที่ก าหนดในภาคผนวก  ๖   
ที่แนบท้ายประกาศนี้ 

ข้อ ๓ กรณีการตรวจเรือที่เกี่ยวข้องกับส่วนประกอบ  วัสดุ  อุปกรณ์  เครื่องมือ  เครื่องใช้ 
บนเรือเกี่ยวกับความปลอดภัยการตรวจสภาพ  การทดสอบและการรับรองมาตรฐาน  ให้เป็นไป 
ตามมาตรฐานที่กรมเจ้าท่าประกาศก าหนด 

ให้ถือว่าการตรวจเรือที่เกี่ยวข้องกับส่วนประกอบ  วัสดุ  อุปกรณ์  เครื่องมือเครื่องใช้ 
ที่ด าเนินการโดยสถาบันการตรวจเรือ  ซึ่งเป็นองค์กรที่ได้รับการยอมรับ  (Recognized  Organization)   
จากกรมเจ้าท่า  ตามวรรคหนึ่ง  เป็นไปตามมาตรฐานที่กรมเจ้าท่าประกาศก าหนด 

ข้อ ๔ ส าหรับการต่อเรือที่ด าเนินการก่อนอนุสัญญามีผลใช้บังคับ   ให้การตรวจและ 
ออกใบส าคัญรับรองเป็นไปตามกฎข้อบังคับ  ข้อบังคับ  ระเบียบ  หรือประกาศที่เกี่ยวข้อง 
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วิทยา  ยาม่วง 
อธิบดีกรมเจ้าท่า 



ภาคผนวก ๑ 

ข้อก ำหนดว่ำด้วยกำรต่อเรือ -  โครงสร้ำง กำรแบ่งระวำง และกำรทรงตัว, กำรติดตั้งเครื่องจักรและไฟฟ้ำ ตำม
ข้อก ำหนดของอนุสัญญำระหว่ำงประเทศว่ำด้วยควำมปลอดภัยแห่งชีวิตในทะเล ค.ศ.1974 และท่ีแก้ไขเพ่ิมเติม  
CONSTRUCTION - STRUCTURE, SUBDIVISION AND STABILITY, MACHINERY AND ELECTRICAL 
INSTALLATIONS according to INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SAFETY LIFE AT SEA, 
1974 as amended 
 

Requirements ข้อก าหนด 
CHAPTER II-1 
CONSTRUCTION - STRUCTURE, SUBDIVISION 
AND STABILITY,MACHINERY AND ELECTRICAL 
INSTALLATIONS 
PART A 
GENERAL 
Regulation 1 
Application* 

หมวด II-1 
กำรต่อเรือ – โครงสร้ำง กำรแบ่งระวำง และกำรทรงตัว 
กำรติดตั้งเครื่องจักรและระบบไฟฟ้ำ 
 
ภำค A 
บททั่วไป 
ข้อบังคับ 1 
กำรบังคับใช้  

1.1 Unless expressly provided otherwise, 
this chapter shall apply to ships the keels of 
which are laid or which are at a similar stage 
of construction on or after 1 January 2009. 
1.1.1 Unless expressly provided otherwise, 
parts B, B-1, B-2 and B-4 of this chapter shall 
only apply to ships: 
.1 for which the building contract is placed 
on or after 1 January 2020; or 
.2 in the absence of a building contract, the 
keel of which is laid or which are at a similar 
stage of construction on or after 1 July 
2020; or 

1.1 เว้นแต่ระบุไว้เป็นอย่ำงอ่ืนอย่ำงชัดแจ้ง, หมวดนี้บังคับ
ใช้กับเรือที่วำงกระดูกงูหรืออยู่ ในขั้นตอนกำรสร้ำงที่
คล้ำยกัน ตั้งแต่วันที่ 1 มกรำคม ค.ศ. 2009 
 
1.1.1 เว้นแต่ระบุไว้เป็นอย่ำงอ่ืนอย่ำงชัดแจ้งภำค B, B-1, 
B-2 และ B-4 ของหมวดนี้บังคับใช้เฉพำะกับเรือ :  
 
.1 ที่ท ำสัญญำต่อเรือตั้งแต่วันที่ 1 มกรำคม ค.ศ. 2020 
หรือ 
.2 ที่มีกำรวำงกระดูกงูของเรือหรืออยู่ในขั้นตอนกำรต่อเรือ 
ที่คล้ำยคลึงกัน ตั้งแต่วันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 2020 ใน
กรณีท่ีไม่มีสัญญำกำรต่อเรือ หรือ 
 
 



.3 the delivery of which is on or after 1 
January 2024. 

.3 ที่มีกำรส่งมอบเรือตั้งแต่วันที่ 1 มกรำคม ค.ศ.2024 

1.1.2 Unless expressly provided otherwise, 
for ships not subject to the provisions of 
sub-paragraph 1.1.1 but 
constructed on or after 1 January 2009, the 
Administration shall: 
.1 ensure that the requirements for parts B, 
B-1, B-2 and B-4 which are applicable under 
chapter II-1 of the International Convention 
for the Safety of Life at Sea, 1974, as 
amended by resolutions MSC.216(82) 
,MSC.269(85) and MSC.325(90) are complied 
with; and 
.2 ensure that the requirements of 
regulations 8-1.3 and 19-1 are complied 
with. 

1.1.2 เว้นแต่จะระบุไว้เป็นอย่ำงอ่ืนอย่ำงชัดแจ้งส ำหรับเรือ
ที่ไม่อยู่ภำยใต้บทบัญญัติของวรรคย่อย 1.1.1 แต่ต่อเรือ
ตั้งแต่วันที่ 1 มกรำคม ค.ศ. 2009 ต้อง: 
 
 
.1 ท ำให้แน่ใจว่ำเป็นไปตำมข้อก ำหนดส ำหรับภำค B, B-1, 
B-2 และ B-4 ที่บังคับใช้ได้ภำยใต้หมวด II-1 ของอนุสัญญำ
ระหว่ำงประเทศว่ำด้วยควำมปลอดภัยแห่งชีวิตในทะเล 
ค.ศ.1974 ซึ่งแก้ไขเพ่ิมเติมโดยข้อมติ MSC.216 (82) 
MSC.269 (85) และ MSC.325 (90)  และ 
 
 
.2 ท ำให้แน่ใจว่ำเป็นไปตำมข้อก ำหนดของข้อบังคับ8-1.3 
และ 19-1 

1.2 For the purpose of this chapter, the 
term a similar stage of construction means 
the stage at which: 
.1 construction identifiable with a specific 
ship begins; and 
.2 assembly of that ship has commenced 
comprising at least 50 tonnes or one per 
cent of the estimated mass of all structural 
material, whichever is less. 

1.2 เพ่ือวัตถุประสงค์ของหมวดนี้, ค ำว่ำขั้นตอนกำรต่อเรือ
ที่คล้ำยคลึงกัน หมำยถึงข้ันตอนที่: 
 
.1 สำมำรถบ่งชี้เฉพำะเจำะจงเรือว่ำได้เริ่มสร้ำง และ 
 
.2 กำรประกอบของเรือล ำนั้นได้เริ่มประกอบไม่น้อยกว่ำ 
50 ตันหรือร้อยละหนึ่งของค่ำประมำณของมวลวัสดุ
โครงสร้ำงทั้งหมดแล้วแต่จ ำนวนใดจะน้อยกว่ำ 

1.3 For the purpose of this chapter: 
.1 the expression ships constructed means 
ships the keels of which are laid or which 
are at a similar stage of construction; 

1.3 เพ่ือวัตถุประสงค์ของหมวดนี้: 
.1 กำรกล่ำวถึงค ำว่ำ เรือที่ต่อขึ้น หมำยถึง เรือที่วำงกระดูก
งูหรืออยู่ในขั้นตอนกำรต่อเรือที่คล้ำยคลึงกัน 
 



.2 the expression all ships means ships 
constructed before, on or after 1 January 
2009; 
.3 a cargo ship, whenever built, which is 
converted to a passenger ship shall be 
treated as a passenger ship constructed on 
the date on which such a conversion 
commences with. 

.2 กำรกล่ำวถึงค ำว่ำ เรือทุกล ำ หมำยถึง เรือที่สร้ำงขึ้น
ก่อนหน้ำ หรือตั้งแต่วันที่ 1 มกรำคม ค.ศ. 2009 
 
.3 เรือบรรทุกสินค้ำ ไม่ว่ำจะต่อเรือขึ้น ณ เวลำใด ที่ถูก
เปลี่ยนประเภทเป็นเรือโดยสำร ต้องถูกด ำเนินกำร
เช่นเดียวกับเรือโดยสำรที่ต่อเรือขึ้นในวันที่กำรเปลี่ยน
ประเภทเริ่มต้นขึ้น   

2 Unless expressly provided otherwise, for 
ships constructed before 1 January 2009, 
the Administration shall) :Replaced by 
Res.MSC.436)99(( 
.1 ensure that the requirements which are 
applicable under chapter II 1 of the 
International Convention for the Safety of 
Life at Sea, 1974, as amended by 
resolutions MSC.1)XLV (, MSC.6)48(, 
MSC.11)55(, MSC.12)56(,MSC.13)57(, 
MSC.19)58(, MSC.26)60(, MSC.27)61(, 
Resolution 1 of the 1995 SOLAS Conference, 
MSC.47)66(, MSC.57)67(, MSC.65)68(, 
MSC.69)69(, MSC.99)73(, MSC.134)76(, 
MSC.151)78 (and MSC.170)79 (are complied 
with; and 
.2 ensure that the requirements of 
regulations 8-1.3 and 19-1 are complied 
with. 

2 เว้นแต่ระบุไว้เป็นอย่ำงอ่ืนอย่ำงชัดแจ้งส ำหรับเรือที่ต่อ
เรือก่อนวันที่ 1 มกรำคม ค.ศ. 2009 ทำงกำรต้อง:  
 
 
.1 ท ำให้แน่ใจว่ำเป็นไปตำมข้อก ำหนดที่ ใช้บังคับภำยใต้
หมวด II-1 ของอนุสัญญำระหว่ำงประเทศว่ำด้วยควำม
ปลอดภัยแห่งชีวิตในทะเล ค.ศ.1974 ซึ่งแก้ไขเพ่ิมเติมโดย
ข้อมติ  MSC.1 (XLV) , MSC.6 (48) , MSC.11 (55) ) , 
MSC.12 (56) , MSC.13 (57) , MSC.19 (58) , MSC.26 
(60), MSC.27 (61), ข้อมติ 1 จำกกำรประชุม SOLAS ปี 
1995, MSC.47 (66) ) , MSC.57 (67) , MSC.65 (68) , 
MSC.69 (69), MSC.99 (73), MSC.134 (76), MSC.151 
(78) และ MSC.170 (79)  และ 
 
 
 
.2 ท ำให้แน่ใจว่ำเป็นไปตำมข้อก ำหนดของข้อบังคับ8-1.3 
และ 19-1 

3 All ships which undergo repairs, 
alterations, modifications and outfitting 
related thereto shall continue to comply 

3 เรือทุกล ำที่ได้รับกำรซ่อม กำรปรับเปลี่ยน กำรดัดแปลง 
และกำรติดตั้งเครื่องประกอบของเรือที่เกี่ยวข้องนั้น ต้อง
ปฏิบัติตำมข้อก ำหนดที่บังคับใช้ก่อนหน้ำนี้กับเรือเหล่ำนี้



with at least the requirements previously 
applicable to these ships .Such ships, if 
constructed before the date on which any 
relevant amendments enter into force, 
shall, as a rule, comply with the 
requirements for ships constructed on or 
after that date to at least the same extent 
as they did before undergoing such repairs, 
alterations, modifications or outfitting .
Repairs, alterations and modifications of a 
major character and outfitting related 
thereto shall meet the requirements for 
ships constructed on or after the date on 
which any relevant amendments enter into 
force, in so far as the Administration deems 
reasonable and practicable. 

เป็นอย่ำงน้อย เรือดังกล่ำวหำกต่อก่อนวันที่กำรแก้ไขใด ๆ 
ที่เกี่ยวข้องมีผลบังคับใช้ ถือเป็นกฏว่ำ ต้องปฏิบัติตำม
ข้อก ำหนดส ำหรับเรือที่สร้ำงขึ้นตั้งแต่วันดังกล่ำวอย่ำงน้อย
เท่ำกับสิ่งที่ต้องด ำเนินกำรก่อนที่จะท ำกำรซ่อม            กำร
ปรับเปลี่ยน กำรดัดแปลง และกำรติดตั้งเครื่องประกอบ
ของเรือ 
 
 
 
กำรซ่อม กำรปรับเปลี่ยน กำรดัดแปลงคุณลักษณะหลัก 
และกำรติดตั้งเครื่องประกอบของเรือที่เกี่ยวข้องดังกล่ำว
ต้องเป็นไปตำมข้อก ำหนดส ำหรับเรือที่ต่อขึ้นตั้งแต่วันที่กำร
แก้ไขที่เกี่ยวข้องมีผลบังคับใช้ตรำบเท่ำที่เหมำะสมและ
สำมำรถน ำไปปฏิบัติได้ในควำมเห็นของทำงกำร 
 

4 The Administration of a State may, if it 
considers that the sheltered nature and 
conditions of the voyage are such as to 
render the application of any specific 
requirements of this chapter unreasonable 
or unnecessary, exempt from those 
requirements individual ships or classes of 
ships entitled to fly the flag of that State 
which, in the course of their voyage, do not 
proceed more than 20 miles from the 
nearest land. 

4 หำกทำงกำรของรัฐเห็นว่ำเขตก ำบังตำมธรรมชำติและ
เงื่อนไขกำรเดินเรือ เป็นลักษณะที่ท ำให้กำรบังคับใช้
ข้อก ำหนดใดๆเป็นกำรเฉพำะของหมวดนี้ไม่สมเหตุผล
หรือไม่จ ำเป็น ทำงกำรอำจยกเว้นข้อก ำหนดเหล่ำนั้น 
ให้กับเรือล ำใดล ำหนึ่งหรือเรือประเภทใดๆ ที่ชักธงของรัฐ
นั้น ซึ่งเส้นทำงกำรเดินเรือไม่ออกไปเกินกว่ำ 20 ไมล์จำก
แผ่นดินที่ใกล้ที่สุด 

5 In the case of passenger ships which are 
employed in special trades for the carriage 
of large numbers of special trade 

5 ในกรณีของเรือโดยสำรที่ใช้ในกิจกำรพิเศษส ำหรับกำร
ขนส่งผู้โดยสำรพิเศษจ ำนวนมำก เช่น กำรเดินทำงแสวง
บุญ หำกทำงกำรของรัฐที่ เรือดังกล่ำวชักธงเห็นชอบว่ำ    



passengers, such as the pilgrim trade, the 
Administration of the State whose flag such 
ships are entitled to fly, if satisfied that it is 
impracticable to enforce compliance with 
the requirements of this chapter, may 
exempt such ships from those 
requirements, provided that they comply 
fully with the provisions of: 
.1 the rules annexed to the Special Trade 
Passenger Ships Agreement, 1971; and 
.2 the rules annexed to the Protocol on 
Space Requirements for Special Trade 
Passenger Ships, 1973. 

ไม่เหมำะสมในกำรบังคับใช้กำรปฏิบัติตำมข้อก ำหนดของ
หมวดนี้อำจยกเว้นเรือดังกล่ำวจำกข้อก ำหนดเหล่ำนั้น   
โดยมีเงื่อนไขว่ำเรือเหล่ำนั้นปฏิบัติตำมข้อก ำหนดของ: 
 
 
 
 
 
.1 กฎที่อยู่ในภำคผนวกของข้อตกลงว่ำด้วยเรือโดยสำร
กิจกำรพิเศษ ค.ศ. 1971 และ 
.2 กฎที่อยู่ในภำคผนวกของพิธีสำรว่ำด้วยข้อก ำหนดด้ำน
พ้ืนที่ส ำหรับเรือโดยสำรกิจกำรพิเศษ ค.ศ. 1973 
 

Regulation 2 
For the purpose of this chapter, unless 
expressly provided otherwise: 
 
1 Subdivision length )Ls (of the ship is the 
greatest projected moulded length of that 
part of the ship at or below deck or decks 
limiting the vertical extent of flooding with 
the ship at the deepest subdivision 
draught . 
2 Amidships is at the middle of the 
length)(L) 
3 Aft terminal is the aft limit of the 
subdivision length. 

ข้อบังคับ2 
เว้นแต่ ได้ ระบุ ไว้ เป็นอย่ ำง อ่ืนอย่ ำงชัดแจ้ง  ส ำหรั บ
วัตถุประสงค์ของหมวดนี้: 
 
1 ควำมยำวที่แบ่งระวำง (Ls) ของเรือ คือ ควำมยำวผิวใน
ภำพฉำยที่ยำวที่สุดของส่วนของเรือ ณ ดำดฟ้ำหรือใต้
ดำดฟ้ำซึ่งจ ำกัดขอบเขตของน้ ำท่วมในแนวดิ่งในขณะที่เรือ
มีระยะกินน้ ำลึกทีแ่บ่งระวำงที่ลึกท่ีสุด  
 
 
2 กึ่งกลำงล ำ หมำยถึง ที่ก่ึงกลำงของควำมยำว (L)  
 
3 ขีดจ ำกัดท้ำย  คือ ขีดจ ำกัดส่วนท้ำยของควำมยำวที่แบ่ง
ระวำง 

4 Forward terminal is the forward limit of 
the subdivision length. 

4 ขีดจ ำกัดส่วนหน้ำ คือขีดจ ำกัดส่วนหน้ำของควำมยำวที่
แบ่งระวำง 



5 Length (L) is the length as defined in the 
International Convention on Load Lines in 
force. 
6 Freeboard deck is the deck as defined in 
the International Convention on Load Lines 
in force. 
7 Forward perpendicular is the forward 
perpendicular as defined in the 
International Convention on Load Lines in 
force. 
8 Breadth (B) is the greatest moulded 
breadth of the ship at or below the deepest 
subdivision draught. 
9 Draught (d) is the vertical distance from 
the keel line at: 
.1 amidships, for ships subject to the 
provisions of regulation II-1/1.1.1.1; and 
.2 the mid-point of the subdivision length 
(Ls), for ships not subject to the provisions 
of regulation II-1/1.1.1.1 but constructed on 
or after 1 January 2009; 
to the waterline in question. 

5 ควำมยำว (L) คือควำมยำวตำมที่ก ำหนดไว้ในอนุสัญญำ
ระหว่ำงประเทศว่ำด้วยแนวน้ ำบรรทุกทีม่ีผลบังคับใช้ 
 
6 ดำดฟ้ำฟรีบอร์ด คือดำดฟ้ำตำมที่นิยำมไว้ในอนุสัญญำ
ระหว่ำงประเทศว่ำด้วยแนวน้ ำบรรทุกที่มีผลบังคับใช้ 
 
7 เส้นตั้งฉำกส่วนหน้ำ คือเส้นตั้งฉำกส่วนหน้ำตำมที่นิยำม
ไว้ในอนุสัญญำระหว่ำงประเทศว่ำด้วยแนวน้ ำบรรทุกที่ มี
ผลบังคับใช้ 
 
8 ควำมกว้ำง (B) เป็นควำมกว้ำงผิวในที่มำกที่สุดของเรือ 
ณ ระยะกินน้ ำลึกที่แบ่งระวำงที่ลึกสุดหรือต่ ำกว่ำ 
 
9 Draft (d) คือ ระยะทำงแนวตั้งจำกเส้นกระดูกงูที่ 
 
.1 กึ่งกลำงล ำส ำหรับเรือที่อยู่ภำยใต้บังคับแห่งข้อบังคับ II-
1 / 1.1.1.1 และ  
.2 จุดกึ่งกลำงของควำมยำวที่แบ่งระวำง (Ls) ส ำหรับเรือที่
ไม่อยู่ภำยใต้บังคับแห่งข้อบังคับ II-1 / 1.1.1.1 แต่ต่อขึ้น
ตั้งแตว่ันที่ 1 มกรำคม ค.ศ.2009; 
ถึงต ำแหน่งแนวน้ ำที่พิจำรณำ 

10 Deepest subdivision draught (ds) is the 
summer load line draught of the ship 
11 Light service draught (dl) is the service 
draught corresponding to the lightest 
anticipated loading and associated tankage, 
including, however, such ballast as may be 
necessary for stability and/or immersion. 
Passenger ships should include the full 

10 ระยะกินน้ ำลึกแบ่งระวำงที่ลึกที่สุด (ds) คือ ระยะกิน
น้ ำลึกท่ีแนวน้ ำบรรทุกฤดูร้อนของเรือ 
11 ระยะกินน้ ำลึกใช้งำนสภำพเบำ(dl) เป็นระยะกินน้ ำลึก
ใช้งำนที่สอดคล้องกับกำรบรรทุกที่คำดไว้เบำที่สุดและกำร
ใส่ของเหลวในถัง รวมถึงอับเฉำที่อำจจ ำเป็นส ำหรับกำร
ทรงตัว และ / หรือกำรกินน้ ำ  เรือโดยสำรควรรวมจ ำนวน
คนโดยสำรและลูกเรือที่บรรทุกได้เต็มที่บนเรือ 
 



complement of passengers and crew on 
board. 
12 Partial subdivision draught ( dp) is the 
light service draught plus 60% of the 
difference between the light service draught 
and the deepest subdivision draught. 
13 Trim is the difference between the 
draught forward and the draught aft, where 
the draughts are measured at the forward 
and aft: 

 
 
12 ระยะกินน้ ำลึกแบ่งระวำงส่วนย่อย (dp) เป็นระยะกิน
น้ ำลึกใช้งำนสภำพเบำ บวกร้อยละ 60 ของควำมแตกต่ำง
ระหว่ำงกินน้ ำลึกใช้งำนสภำพเบำ และระยะกินน้ ำลึกแบ่ง
ระวำงที่ลึกที่สุด  
13 ทริมคือควำมแตกต่ำงระหว่ำงระยะกินน้ ำลึกส่วนหน้ำ 
และระยะกินน้ ำลึกส่วนท้ำย โดยที่ท ำกำรวัดระยะกินน้ ำลึก
ที่ต ำแหน่งส่วนหน้ำและส่วนหลัง ดังนี้ 

.1 perpendiculars respectively, as defined in 
the International Convention on Load Lines 
in force, for ships subject to the provisions 
of regulation II-1/1.1.1.1; and 
.2 terminals respectively, for ships not 
subject to the provisions of regulation II-
1/1.1.1.1 but constructed on or after 1 
January 2009; disregarding any rake of keel. 

.1 เส้นตั้งฉำกส่วนหน้ำและส่วนหลังตำมล ำดับตำมที่นิยำม
ไว้ในอนุสัญญำระหว่ำงประเทศว่ำด้วยแนวน้ ำบรรทุกที่
บังคับใช้ส ำหรับเรือที่อยู่ภำยใต้บังคับแห่งข้อบังคับ II-1 / 
1.1.1.1; และ 
.2 ขีดจ ำกัดส่วนหน้ำและส่วนหลังตำมล ำดับส ำหรับเรือที่
ไม่อยู่ภำยใต้บังคับของข้อบังคับ II-1 / 1.1.1.1 แต่ต่อขึ้น
ตั้งแต่วันที่ 1 มกรำคม ค.ศ.2009 โดยไม่ค ำนึงถึงควำมชัน
ของกระดูกงู 

14 Permeability (μ) of a space is the 
proportion of the immersed volume of that 
space which can be occupied by water. 

14 กำรซึมผ่ำน (μ) ของบริเวณ คือสัดส่วนของปริมำตร
ของบริเวณนั้นที่น้ ำสำมำรถเข้ำไปแทนที่ได้ 
 

15 Machinery spaces are spaces between 
the watertight boundaries of a space 
containing the main and auxiliary propulsion 
machinery, including boilers, generators and 
electric motors primarily intended for 
propulsion. In the case of unusual 
arrangements, the Administration may 
define the limits of the machinery spaces. 

15 บริเวณเครื่องจักรเป็นบริเวณระหว่ำงขอบเขตกำรผนึก
น้ ำของบริเวณที่มีเครื่องจักรขับเคลื่อนหลักและเครื่องจักร
ช่วย รวมถึงหม้อน้ ำ  เครื่องผลิตกระแสไฟฟ้ำและมอเตอร์
ไฟฟ้ำที่ใช้ส ำหรับกำรขับเคลื่อนเป็นหลัก ในกรณีที่มีกำรจัด
วำงที่ผิดธรรมดำ  ทำงกำรอำจนิยำมขอบเขตของบริเวณ
เครื่องจักรได ้
 
 



16 Weathertight means that in any sea 
conditions water will not penetrate into the 
ship. 
17 Watertight means having scantlings and 
arrangements capable of preventing the 
passage of water in any direction under the 
head of water likely to occur in intact and 
damaged conditions. In the damaged 
condition, the head of water is to be 
considered in the worst situation at 
equilibrium, including intermediate stages of 
flooding. 

16 ผนึกคลื่นลม หมำยควำมว่ำในทุกสภำพทะเล น้ ำจะไม่
แทรกซึมเข้ำสู่เรือ 
 
17 ผนึกน้ ำ หมำยถึง กำรมีขนำดชิ้นส่วนโครงสร้ำงกำรจัด
วำงที่สำมำรถป้องกันกำรไหลของน้ ำในทิศทำงใด ๆ ภำยใต้
ระดับควำมสูงน้ ำที่คำดว่ำจะเกิดขึ้นในสภำพที่ไม่เสียหำย
และสภำพที่เสียหำย ในสภำพที่เสียหำยระดับควำมสูงน้ ำ
ต้องได้รับกำรพิจำรณำในสถำนกำรณ์ที่เลวร้ำยที่สุด ณ จุด
สมดุล รวมถึงขั้นตอนต่ำงๆระหว่ำงกำรท่วม 

18 Design pressure means the hydrostatic 
pressure for which each structure or 
appliance assumed watertight in 
the intact and damage stability calculations 
is designed to withstand. 
19 Bulkhead deck in a passenger ship 
means the uppermost deck : 
.1 to which the main bulkheads and the 
ship's shell are carried watertight, for ships 
subject to the provisions of regulation II-
1/1.1.1.1; and 
.2 at any point in the subdivision length (Ls) 
to which the main bulkheads and the ship's 
shell are carried watertight and the 
lowermost deck from which passenger and 
crew evacuation will not be impeded by 
water in any stage of flooding for damage 
cases defined in regulation 8 and in part B-2 

18 ควำมดันออกแบบ หมำยถึง ควำมดันอุทกสถิตซึ่ง
โครงสร้ำงหรืออุปกรณ์แต่ละชิ้นส่วนถูกออกแบบมำให้รับ
ควำมดันได้โดยมีสมมติฐำนให้ผนึกน้ ำในกำรค ำนวณกำร
ทรงตัวในสภำพที่ไม่เสียหำยและสภำพที่เสียหำย 
 
19 ดำดฟ้ำฝำกั้นในเรือโดยสำร หมำยถึง ดำดฟ้ำสูงสุดของ
ตัวเรือ  ซึ่ง : 
.1 ฝำกั้นหลักและเปลือกเรือถูกท ำให้ผนึกน้ ำ, ส ำหรับเรือที่
อยู่ภำยใต้บังคับแห่งข้อบังคับ II-1 / 1.1.1.1 และ 
 
 
.2 ที่จุดใด ๆ ของควำมยำวที่แบ่งระวำง (Ls) ที่ฝำกั้นหลัก
และเปลือกเรือถูกท ำให้ผนึกน้ ำและที่ชั้นล่ำงสุด ซึ่ ง
ผู้โดยสำรและลูกเรือจะไม่ถูกกีดขวำงด้วยน้ ำในช่วงน้ ำท่วม
ใด ๆ ส ำหรับกรณีควำมเสียหำยต่ำงๆที่นิยำมไว้ในข้อบังคับ  
8 และในภำค B-2 ของหมวดนี้ส ำหรับเรือที่ไม่อยู่ภำยใต้
บังคับแห่งข้อบังคับ II-1 / 1.1.1.1 แต่ต่อขึ้นตั้งแต่วันที่ 1 
มกรำคม ค.ศ. 2009 



of this chapter, for ships not subject to the 
provisions of regulation II-1/1.1.1.1 but 
constructed on or after 1 January 2009. 
The bulkhead deck may be a stepped deck. 
In a cargo ship not subject to the provisions 
of regulation II-1/1.1.1.1 but constructed on 
or after 1 January 2009, the freeboard deck 
may be taken as the bulkhead deck. 

 
 
 
ดำดฟ้ำฝำกั้นอำจเป็นดำดฟ้ำต่ำงระดับ ในเรือบรรทุกสินค้ำ
ที่ไม่อยู่ภำยใต้บังคับแห่งข้อบังคับ II-1 / 1.1.1.1 แต่ต่อขึ้น
ตั้งแต่วันที่ 1 มกรำคม ค.ศ.2009 ดำดฟ้ำฟรีบอร์ดอำจถูก
ใช้เป็นดำดฟ้ำฝำกั้น 
 

20 Deadweight is the difference in tonnes 
between the displacement of a ship in 
water of a specific gravity of 1.025 at the 
draught corresponding to the assigned 
summer freeboard and the lightweight of 
the ship. 
21 Lightweight is the displacement of a ship 
in tonnes without cargo, fuel, lubricating oil, 
ballast water, fresh water and feedwater in 
tanks, consumable stores, and passengers 
and crew and their effects. 

20 น้ ำหนักบรรทุก  คือ ควำมแตกต่ำงในหน่วยตันระหว่ำง
ระวำงขับน้ ำของเรือ ที่ควำมถ่วงจ ำเพำะ 1.025 ที่ระยะกิน
น้ ำลึกที่สอดคล้องกับ ระยะกรำบพ้นน้ ำฤดูร้อนที่ได้รับกำร
ก ำหนดและน้ ำหนักเรือเบำ 
 
 
21 น้ ำหนักเรือเบำ คือ ระวำงขับน้ ำของเรือในหน่วยตัน
โดยไม่มีสินค้ำ เชื้อเพลิง น้ ำมันหล่อลื่น น้ ำหล่อเย็น น้ ำจืด
และน้ ำป้อนในถัง วัสดุปัจจัยใช้งำนสิ้นเปลือง ผู้โดยสำร
และลูกเรือและสัมภำระ 

22 Oil tanker is the oil tanker defined in 
regulation 1 of Annex I of the Protocol of 
1978 relating to the International 
Convention for the Prevention of Pollution 
from Ships, 1973. 
23 Ro-ro passenger ship means a passenger 
ship with ro-ro spaces or special category 
spaces as defined in regulation II-2/3. 
24 Bulk carrier means a bulk carrier as 
defined in regulation XII/1.1. 

22 เรือบรรทุกน้ ำมันคือเรือบรรทุกน้ ำมันที่ก ำหนดไว้ใน
ข้อบังคับ 1 ของภำคผนวก I ของพิธีสำร ค.ศ.  1978        
ที่เก่ียวข้องกับอนุสัญญำระหว่ำงประเทศว่ำด้วยกำรป้องกัน
มลพิษจำกเรือ ค.ศ.1973 
 
23 เรือบรรทุกคนโดยสำรและสินค้ำล้อเลื่อน หมำยถึง   
เรือโดยสำรที่มีบริเวณล้อเลื่อน หรือบริเวณประเภทพิเศษ
ตำมท่ีนิยำมไว้ในข้อบังคับ II-2/3 
24 เรือบรรทุกสินค้ำเทกอง หมำยถึง เรือบรรทุกสินค้ำ   
เทกองตำมท่ีนิยำมไว้ในข้อบังคับ XII / 1.1 



25 Keel line is a line parallel to the slope of 
the keel passing amidships through: 
.1 the top of the keel at centreline or line 
of intersection of the inside of shell plating 
with the keel if a bar keel extends below 
that line, on a ship with a metal shell; or 
.2 in wood and composite ships, the 
distance is measured from the lower edge 
of the keel rabbet. When the form at the 
lower part of the midship section is of a 
hollow character, or where thick garboards 
are fitted, the distance is measured from 
the point where the line of the flat of the 
bottom continued inward intersects the 
centreline amidships. 

25 แนวกระดูกงู คือ เส้นขนำนกับควำมชันของกระดูกงู   
ที่ผ่ำนกึ่งกลำงล ำ ณ : 
.1 ส่วนบนของกระดูกงูที่ เส้นกึ่งกลำงล ำ หรือเส้นตัด
ระหว่ำงด้ำนในของเปลือกเรือกับกระดูกงูหำกกระดูกงูแท่ง
ยื่นออกมำใต้เส้นนั้น กรณีเรือที่มีเปลือกโลหะ หรือ 
 
.2 ในเรือไม้และวัสดุผสม ให้วัดระยะทำงจำกขอบล่ำงของ
รอยต่อกระดูกงู  ในกรณีที่รูปร่ำงที่ส่วนล่ำงของรูปตัด
กึ่งกลำงล ำเป็นลักษณะกลวง หรือกรณีที่ติดตั้งกระดำน
หนำ ให้วัดระยะทำงจำกจุดที่เส้นแนวรำบท้องเรือต่อเนื่อง
เข้ำมำด้ำนในตัดกับเส้นกึ่งกลำงล ำที่กลำงล ำ 

26 2008 IS Code means the International 
Code on Intact Stability, 2008, consisting of 
an introduction, part A (the provisions of 
which shall be treated as mandatory) and 
part B (the provisions of which shall be 
treated as recommendatory), as adopted by 
resolution MSC.267(85), provided that 

26 2008 IS Code หมำยถึง ประมวลข้อบังคับระหว่ำง
ประเทศว่ำด้วยกำรทรงตัวในสภำพไม่เสียหำย ค.ศ. 2008 
ประกอบด้วย ค ำน ำ ภำค A (บทบัญญัติที่ถือว่ำเป็นภำค
บังคับ) และภำค B (บทบัญญัติซึ่งถือว่ำเป็นค ำแนะน ำ)   
ซึ่งรับรองโดย ข้อมติ  MSC.267 (85) โดยมีเงื่อนไขว่ำ 

.1 amendments to the introduction and part 
A of the Code are adopted, brought into 
force and take effect in accordance with the 
provisions of article VIII of the present 
Convention concerning the amendment 
procedures applicable to the Annex other 
than chapter I thereof; and 

.1 กำรแก้ไขเพ่ิมเติมเกี่ยวกับ ค ำน ำ และภำค A ของ
ประมวลข้อบังคับได้รับกำรรับรอง น ำไปสู่กำรบังคับใช้  
และมีผลบังคับใช้ตำมบทบัญญัติของมำตรำ VIII ของ
อนุสัญญำนี้ที่เกี่ยวข้องกับกระบวนกำรแก้ไขที่ใช้บังคับ   
กับภำคผนวกอ่ืน ๆ นอกเหนือจำกหมวดหนึ่งของอนุสัญญำ 
และ 
 



.2 amendments to part B of the Code are 
adopted by the Maritime Safety Committee 
in accordance with its Rules of Procedure. 

.2 กำรแก้ไขเพ่ิมเติมในภำค B ของประมวลข้อบังคับที่
ได้รับกำรรับรองโดยคณะกรรมกำรควำมปลอดภัยทำง
ทะเลตำมข้อบังคับกำรประชุม 

27 Goal-based Ship Construction Standards 
for Bulk Carriers and Oil Tankers means the 
International Goal-Based Ship Construction 
Standards for Bulk Carriers and Oil Tankers, 
adopted by the Maritime Safety Committee 
by resolution MSC.287(87) , as may be 
amended by the Organization, provided that 
such amendments are adopted, brought 
into force and take effect in accordance 
with the provisions of article VIII of the 
present Convention concerning the 
amendment procedures applicable to the 
annex other than chapter I thereof. 

27 มำตรฐำนกำรต่อเรือตำมเป้ำประสงค์ส ำหรับเรือบรรทุก
สินค้ำเทกองและเรือบรรทุกน้ ำมันหมำยถึงมำตรฐำนกำร
ต่อเรือตำมเป้ำประสงค์ระหว่ำงประเทศส ำหรับเรือบรรทุก
สินค้ำเทกองและเรือบรรทุกน้ ำมันที่คณะกรรมกำรควำม
ปลอดภัยทำงทะเลรับรองโดยข้อมติ MSC.287 (87) ซึ่ง
อำจแก้ไขโดยองค์กำรโดยมีเงื่อนไขว่ำกำรแก้ไขดังกล่ำว
ได้รับกำรรับรองและมีผลบังคับใช้ตำมบทบัญญัติของ
บทควำม VIII ของอนุสัญญำนี้ที่เกี่ยวข้องกับกระบวนกำร
แก้ไขที่ใช้บังคับกับภำคผนวกอ่ืน ๆ นอกเหนือจำกบท      
ที่หนึ่ง 

28 IGF Code means the International Code 
of safety for ships using gases or other low-
flashpoint fuels as adopted by the Maritime 
Safety Committee of the Organization by 
resolution MSC.391(95), as may be amended 
by the Organization, provided that such 
amendments are adopted, brought into 
force and take effect in accordance with the 
provisions of article VIII of the present 
Convention concerning the amendment 
procedures applicable to the annex other 
than chapter I. 

28 IGF Code หมำยถึงประมวลข้อบังคับควำมปลอดภัย
ระหว่ำงประเทศส ำหรับเรือที่ใช้ก๊ำซหรือเชื้อเพลิงที่มีจุด
วำบไฟต่ ำอ่ืน ๆ ตำมที่คณะกรรมกำรควำมปลอดภัยทำง
ทะเลรับรองโดยข้อมติ MSC.391 (95) ซึ่งอำจมีกำรแก้ไข
โดยองค์กำรโดยมีเงื่อนไขว่ำกำรแก้ไขดังกล่ำว มีกำรรับรอง
และมีผลบังคับใช้ตำมบทบัญญัติของข้อ VIII ของอนุสัญญำ
นี้ที่เกี่ยวข้องกับกระบวนกำรแก้ไขที่ใช้บังคับกับภำคผนวก
อ่ืนนอกเหนือจำกหมวด1 



29 Low-flashpoint fuel means gaseous or 
liquid fuel having a flashpoint lower than 
otherwise permitted under regulation II-
2/4.2.1.1. 

29 เชื้อเพลิงจุดวำบไฟต่ ำหมำยถึงเชื้อเพลิงที่เป็นก๊ำซหรือ
ของเหลวที่มีจุดวำบไฟต่ ำกว่ำที่อนุญำตภำยใต้ข้อบังคับ II-
2 / 4.2.1.1 

Regulation 3 
Definitions relating to parts C, D and E 

ข้อบังคับ 3 
ค ำจ ำกัดควำมที่เก่ียวข้องกับภำค C D และ E 

For the purpose of parts C, D and E, unless 
expressly provided otherwise: 
1 Steering gear control system is the 
equipment by which orders are transmitted 
from the navigating bridge to the steering 
gear power units. Steering gear control 
systems comprise transmitters, receivers, 
hydraulic control pumps and their 
associated motors, motor controllers, piping 
and cables. 
2 Main steering gear is the machinery, 
rudder actuators, steering gear, power units, 
if any, and ancillary equipment and the 
means of applying torque to the rudder 
stock (e.g. tiller or quadrant) necessary for 
effecting movement of the rudder for the 
purpose of steering the ship under normal 
service conditions. 

ส ำหรับวัตถุประสงค์ของภำค C D และ E เว้นแต่จะระบุไว้
เป็นอย่ำงอ่ืนอย่ำงชัดแจ้ง: 
1 ระบบควบคุมเครื่องถือท้ำย เป็นอุปกรณ์ที่ส่งค ำสั่งจำก
สะพำนเดินเรือไปยังหน่วยก ำลังขับเครื่องถือท้ำย ระบบ
ควบคุมเครื่องถือท้ำยประกอบด้วยเครื่องส่งสัญญำณ 
เครื่องรับสัญญำณ เครื่องสูบไฮโดรลิกและมอเตอร์          ที่
เกี่ยวข้อง อุปกรณ์ควบคุมมอเตอร์ ท่อทำงและสำยเคเบิล  
 
   
 
2 เครื่องถือท้ำยหลักคือเครื่องจักร ตัวขับหำงเสือ เครื่องถือ
ท้ำย หน่วยก ำลังขับ หำกมี และอุปกรณ์ช่วยและกำรสร้ำง
แรงบิดให้กับเพลำหำงเสือ (เช่นทิลเลอร์หรือควอแดรนท์) 
ที่จ ำเป็นส ำหรับกำรเคลื่อนไหวของหำงเสือเพ่ือจุดประสงค์
ในกำรถือท้ำยเรือภำยใตส้ภำพกำรใช้งำนปกติ  

3 Steering gear power unit is: 
.1 in the case of electric steering gear, an 
electric motor and its associated electrical 
equipment; 
 

3 หน่วยก ำลังขับเครื่องถือท้ำย คือ: 
.1 มอเตอร์ไฟฟ้ำและอุปกรณ์ไฟฟ้ำที่เกี่ยวข้อง ในกรณี
เครื่องถือท้ำยไฟฟ้ำ  
 
 



.2 in the case of electrohydraulic steering 
gear, an electric motor and its associated 
electrical equipment and connected pump; 
or 
.3 in the case of other hydraulic steering 
gear, a driving engine and connected pump. 

.2 มอเตอร์ไฟฟ้ำและอุปกรณ์ไฟฟ้ำที่เกี่ยวข้องและเครื่อง
สูบที่เชื่อมต่อกัน หรือ ในกรณีเครื่องถือท้ำยไฮดรอลิกไฟฟ้ำ 
 
.3 เครื่องยนต์ขับเคลื่อนและเครื่องสูบที่เชื่อมต่อกัน ใน
กรณีในกรณีเครื่องถือท้ำยไฮดรอลิกอ่ืน 

4 Auxiliary steering gear is the equipment 
other than any part of the main steering 
gear necessary to steer the ship in the event 
of failure of the main steering gear but not 
including the tiller, quadrant or components 
serving the same purpose. 

4 เครื่องถือท้ำยช่วย คือ อุปกรณ์ที่มิใช่ชิ้นภำคใดๆของ
เครื่องถือท้ำยหลัก ที่จ ำเป็นในกำรบังคับทิศทำงเรือในกรณี
ที่เครื่องถือท้ำยหลักล้มเหลว แต่ไม่รวมถึงทิลเลอร์ ควอด
เรนท์หรือส่วนประกอบที่ใช้งำนตำมวัตถุประสงค์เดียวกัน  

5 Normal operational and habitable 
condition is a condition under which the 
ship as a whole, the machinery, services, 
means and aids ensuring propulsion, ability 
to steer, safe navigation, fire and flooding 
safety, internal and external 
communications and signals, means of 
escape, and emergency boat winches, as 
well as the designed comfortable conditions 
of habitability are in working order and 
functioning normally. 

5 สภำวะกำรท ำงำนและสภำพกำรอยู่อำศัยตำมปกติ คือ  
สภำวะที่เรือโดยรวม เครื่องจักร กำรให้บริกำร วิธีกำรและ
เครื่องช่วยให้มั่นใจในกำรขับเคลื่อน ควำมสำมำรถในกำร
บังคับทิศทำง กำรเดินเรืออย่ำงปลอดภัย ควำมปลอดภัย 
จำกอเพลิงไหม้และน้ ำท่วม กำรสื่อสำรและสัญญำณภำยใน
และภำยนอก วิธีกำรหนีภัย และกว้ำนปล่อยเรือฉุกเฉิน
รวมถึงสภำพกำรอยู่อำศัยที่สะดวกสบำยตำมที่ได้รับกำร
ออกแบบ อยู่ในสภำพพร้อมใช้งำนเและท ำงำนได้ตำมปกต ิ

6 Emergency condition is a condition under 
which any services needed for normal 
operational and habitable conditions are 
not in working order due to failure of the 
main source of electrical power 

6 สภำวะฉุกเฉิน คือ สภำวะที่กำรให้บริกำรใด ๆ ที่จ ำเป็น
ต่อสภำวะกำรท ำงำนและสภำพกำรอยู่อำศัยตำมปกติไม่อยู่
ในสภำพพร้อมใช้งำน เนื่องจำกควำมล้มเหลวของแหล่ง
พลังงำนหลักของก ำลังไฟฟ้ำ 

7 Main source of electrical power is a 
source intended to supply electrical power 

7 แหล่งพลังงำนไฟฟ้ำหลักเป็นแหล่งพลังงำนไฟฟ้ำที่จ่ำย
ให้กับแผงสวิตช์หลักเพ่ือแจกจ่ำยให้กับบริกำรทั้งหมดที่



to the main switchboard for distribution to 
all services necessary for maintaining the 
ship in normal operational and habitable 
conditions. 
8 Dead ship condition is the condition under 
which the main propulsion plant, boilers 
and auxiliaries are not in operation due to 
the absence of power. 

จ ำเป็นส ำหรับกำรบ ำรุงรักษำเรือในสภำพกำรใช้งำนปกติ
และสภำพกำรอยู่อำศัย 
 
 
8 เงื่อนไขเรือตำย (Dead Ship) เป็นเงื่อนไขที่หน่วย
เครื่องยนต์หลัก หม้อน้ ำและเครื่องจักรช่วยไม่ท ำงำน
เนื่องจำกไม่มีพลังงำน 

9 Main generating station is the space in 
which the main source of electrical power is 
situated. 
10 Main switchboard is a switchboard which 
is directly supplied by the main source of 
electrical power and is intended to 
distribute electrical energy to the ship’s 
services. 

9  สถำนี ผลิ ตกระแสไฟ ฟ้ ำหลั กคื อบริ เ วณ ซึ่ ง เ ป็ น
แหล่งก ำเนิดพลังงำนไฟฟ้ำหลัก 
 
10 Main switchboard เป็นสวิตช์บอร์ดซึ่งจ่ำยโดยตรง
จำกแหล่งพลังงำนหลักและมีวัตถุประสงค์เพ่ือจ่ำยพลังงำน
ไฟฟ้ำให้กับบริกำรของเรือ 

11 Emergency switchboard is a switchboard 
which in the event of failure of the main 
electrical power supply system is directly 
supplied by the emergency source of 
electrical power or the transitional source of 
emergency power and is intended to 
distribute electrical energy to the 
emergency services. 

11 แผงสวิตช์ฉุกเฉินเป็นสวิตช์บอร์ดซึ่งในกรณีที่ระบบ
จ่ำยไฟหลักล้มเหลว  ถูกจ่ำยไฟโดยตรงจำกแหล่งพลังงำน
ไฟฟ้ำฉุกเฉินหรือแหล่งจ่ำยไฟฉุกเฉินในช่วงเปลี่ยนผ่ำนและ
มีวัตถุประสงค์เพ่ือกระจำยพลังงำนไฟฟ้ำไปยังบริกำร
ฉุกเฉิน 

12 Emergency source of electrical power is 
a source of electrical power, intended to 
supply the emergency switchboard in the 
event of a failure of the supply from the 
main source of electrical power. 

12 แหล่งพลังงำนไฟฟ้ำฉุกเฉินเป็นแหล่งพลังงำนไฟฟ้ำมี
วัตถุประสงค์เ พ่ือจ่ำยไฟให้แผงสวิตช์ฉุกเฉินในกรณีที่
แหล่งจ่ำยไฟฟ้ำหลักผิดปกติ 
 
 



13 Power actuating system is the hydraulic 
equipment provided for supplying power to 
turn the rudder stock, comprising a steering 
gear power unit or units, together with the 
associated pipes and fittings, and a rudder 
actuator. The power actuating systems may 
share common mechanical components (i.e. 
tiller, quadrant and rudder stock) or 
components serving the same purpose. 

13 ระบบส่งขับเคลื่อนก ำลังคืออุปกรณ์ไฮดรอลิกส ำหรับส่ง
พลังงำนในกำรหมุนเพลำหำงเสือซึ่งประกอบด้วยหน่วย
พลังงำนเกียร์ควบคุมทิศทำง หรือชุดเกียร์พร้อมกับท่อและ
ฟิตติ้ งที่ เกี่ ยวข้องและชุดขับเคลื่ อนหำงเสือ ระบบ
ขับเคลื่อนก ำลังไฟฟ้ำอำจใช้ชิ้นส่วนร่วมทำงกลร่วมกัน 
(เช่นทิลเลอร์, ควอแดนท์และหำงเสือ) หรือส่วนประกอบที่
ให้บริกำรเพื่อจุดประสงค์เดียวกัน 

14 Maximum ahead service speed is the 
greatest speed which the ship is designed to 
maintain in service at sea at the deepest 
sea-going draught. 
15 Maximum astern speed is the speed 
which it is estimated the ship can attain at 
the designed maximum astern power at the 
deepest sea-going draught. 
16 Machinery spaces are all machinery 
spaces of category A and all other spaces 
containing propelling machinery, boilers, oil 
fuel units, steam and internal combustion 
engines, generators and major electrical 
machinery, oil filling stations, refrigerating, 
stabilizing, ventilation and air conditioning 
machinery, and similar spaces, and trunks to 
such spaces. 

14 ควำมเร็วใช้งำนเดินหน้ำสูงสุดคือควำมเร็วที่มำกที่สุดซึ่ง
เรือได้รับกำรออกแบบมำเพ่ือให้ใช้งำนในทะเลที่ระยะกิน
น้ ำลึกสูงสุด 
 
15 ควำมเร็วสูงสุดของควำมเร็วท้ำยเรือคือควำมเร็วที่
คำดกำรณ์ว่ำเรือสำมำรถใช้งำนถึงก ำลังทำงด้ำนท้ำยเรือ
สูงสุดที่ออกแบบไว้ที่ระยะกินน้ ำลึกสูงสุดในทะเล 
 
16 บริเวณของเครื่องจักรเป็นบริเวณของเครื่องจักร
ประเภท A และช่องว่ำงอ่ืน ๆ ทั้งหมดที่มี เครื่องจักร
ขับเคลื่อน, หม้อไอน้ ำ, หน่วยน้ ำมันเชื้อเพลิง, เครื่องยนต์
ไอน้ ำและเครื่องยนต์สันดำปภำยใน , เครื่องก ำเนิดไฟฟ้ำ
และเครื่องจักรไฟฟ้ำที่ส ำคัญ, สถำนีเติมน้ ำมัน และช่องว่ำง
ที่คล้ำยกันและทรังค์กับช่องว่ำงดังกล่ำว 

17 Machinery spaces of category A are those 
spaces and trunks to such spaces which 
contain: 

17 พ้ืนที่ของเครื่องจักรประเภท A คือพ้ืนที่และทรังค์
ส ำหรับพื้นที่ดังกล่ำวซึ่งประกอบด้วย: 
 
 



.1 internal combustion machinery used for 
main propulsion; 
.2 internal combustion machinery used for 
purposes other than main propulsion where 
such machinery has in the aggregate a total 
power output of not less than 375 kW; or 
.3 any oil-fired boiler or oil fuel unit. 

.1 เครื่องจักรสันดำปภำยในที่ใช้ส ำหรับกำรขับเคลื่อนหลัก 
 
.2 เครื่องจักรสันดำปภำยในที่ใช้เ พ่ือวัตถุประสงค์อ่ืน
นอกเหนือจำกกำรขับเคลื่อนหลักที่เครื่องจักรดังกล่ำว     
มีก ำลังรวมรวมไม่น้อยกว่ำ 375 กิโลวัตต์ หรือ 
 
.3 หม้อน้ ำหรือหน่วยน้ ำมันเชื้อเพลิงใด ๆ 

18 Control stations are those spaces in 
which the ship's radio or main navigating 
equipment or the emergency source of 
power is located or where the fire recording 
or fire control equipment is centralized. 
19 Chemical tanker is a cargo ship 
constructed or adapted and used for the 
carriage in bulk of any liquid product listed 
in either: 
.1 chapter 17 of the International Code for 
the Construction and Equipment of Ships 
Carrying Dangerous Chemicals in Bulk 
adopted by the Maritime Safety Committee 
by resolution MSC.4(48), hereinafter referred 
to as “the International Bulk Chemical 
Code”, as may be amended by the 
Organization; or 
.2 chapter VI of the Code for the 
Construction and Equipment of Ships 
Carrying Dangerous Chemicals in Bulk 
adopted by the Assembly of the 
Organization by resolution A.212(VII), 
hereinafter referred to as “the Bulk 

18 สถำนีควบคุมคือพ้ืนที่ที่มีวิทยุหรืออุปกรณ์น ำทำงหลัก
ของเรือ หรือแหล่งพลังงำนฉุกเฉินตั้งอยู่หรือบริเวณที่มีกำร
บันทึกอุปกรณ์ดับเพลิงหรืออุปกรณ์ควบคุมไฟ 
 
 
19 เรือบรรทุกสำรเคมีเป็นเรือบรรทุกสินค้ำที่สร้ำงหรือ
ดัดแปลงและใช้ส ำหรับกำรขนส่งในระวำงในรูปผลิตภัณฑ์
ของเหลวใด ๆ ที่ระบุไว้ใน: 
 
.1 หมวด17 แห่งประมวลข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำด้วย
กำรก่อสร้ำงและอุปกรณ์ของเรือบรรทุกสำรเคมีอันตรำยใน
ระวำง ที่บังคับใช้โดยคณะกรรมกำรควำมปลอดภัยทำง
ทะเลโดยมติ MSC.4 (48) ซึ่งต่อไปนี้จะเรียกว่ำ "ประมวล
ข้อบังคับสำรเคมีระวำงระหว่ำงประเทศ"  แก้ไขโดย
องค์กำร; หรือ 
 
 
.2 หมวด7ของประมวลข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำด้วย
กำรก่อสร้ำงและอุปกรณ์ของเรือบรรทุกสำรเคมีอันตรำย 
ในระวำง ที่บังคับใช้โดยสมัชชำแห่งองค์กำรรับรองโดยมติ 
A.212 (VII) ต่อไปนี้จะเรียกว่ำ "ประมวลข้อบังคับสำรเคมี
ในระวำง" ตำมท่ีได้รับรองหรือ อำจมีกำรแก้ไขโดยองค์กำร 
แล้วแต่กรณีใดจะมีผลบังคับใช้ 



Chemical Code”, as has been or may be 
amended by the Organization, 
whichever is applicable. 
20 Gas carrier is a cargo ship constructed or 
adapted and used for the carriage in bulk of 
any liquefied gas or other products listed in 
either: 
.1 chapter 19 of the International Code for 
the Construction and Equipment of Ships 
Carrying Liquefied Gases in Bulk adopted by 
the Maritime Safety Committee by 
resolution MSC.5(48), hereinafter referred to 
as “the International Gas Carrier Code”, as 
may be amended by the Organization; or 
.2 chapter XIX of the Code for the 
Construction and Equipment of Ships 
Carrying Liquefied Gases in Bulk adopted by 
the Organization by resolution A.328(IX), 
hereinafter referred to as “the Gas Carrier 
Code”, as has been or may be amended by 
the Organization, whichever is applicable. 

20 เรือบรรทุกก๊ำสเป็นเรือบรรทุกสินค้ำที่สร้ำงหรือ
ดัดแปลงและใช้ส ำหรับกำรขนส่งก๊ำซเหลวในระวำงหรือ
ผลิตภัณฑ์อ่ืน ๆ ที่ระบุไว้ใน: 
 
.1 หมวด19 แห่งประมวลข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำด้วย
กำรต่อสร้ำงและอุปกรณ์ของเรือที่บรรจุก๊ำซเหลวในระวำง
ที่คณะกรรมกำรควำมปลอดภัยทำงทะเลรับรองโดยมติ 
MSC.5 (48) ซึ่งต่อไปนี้จะเรียกว่ำ "ประมวลข้อบังคับเรือ
บรรทุกก๊ำซระหว่ำงประเทศ" แก้ไขโดยองค์กำร; หรือ 
 
 
.2 บทที่ XIX ของประมวลข้อบังคับระหว่ำงประเทศส ำหรับ
กำรต่อสร้ำงและอุปกรณ์ของเรือที่บรรจุก๊ำซเหลวในระวำง
ทีอ่งค์กำรน ำมำใช้โดยควำมละเอียด A.328 (IX) ซึ่งต่อไปนี้
จะเรียกว่ำ "ประมวลข้อบังคับเรือบรรทุกก๊ำซระหว่ำง
ประเทศ" ตำมที่ได้รับหรืออำจได้รับกำรแก้ไข โดยองค์กำร
แล้วแต่ที่จะมีผลบังคับใช้ 

PART A-1 
STRUCTURE OF SHIPS 
Regulation 3-1 
Structural, mechanical and electrical 
requirements for ships 

ภำค A-1 
โครงสร้ำงของเรือ 
ข้อบังคับ 3-1 
ข้อก ำหนดโครงสร้ำงเครื่องจักรกลและไฟฟ้ำส ำหรับเรือ 

In addition to the requirements contained 
elsewhere in the present regulations, ships 
shall be designed, constructed and 
maintained in compliance with the 

นอกเหนือจำกข้อก ำหนดที่มีอยู่ในที่ อ่ืน ๆ ในข้อบังคับ
ปัจจุบันแล้วเรือจะต้องได้รับกำรออกแบบบ ำรุงรักษำตำม
ข้อก ำหนดโครงสร้ำงเครื่องจักรกลและไฟฟ้ำของสังคมกำร
จ ำแนกประเภทซึ่งได้รับกำรยอมรับจำกผู้บริหำรตำม



structural, mechanical and electrical 
requirements of a classification society 
which is recognized by the Administration in 
accordance with the provisions of regulation 
XI-1/1, or with applicable national standards 
of the Administration which provide an 
equivalent level of safety. 

ข้อก ำหนดของ XI-1 / 1 หรือมำตรฐำนแห่งชำติที่ใช้บังคับ
ของกำรบริหำรซึ่งให้ระดับควำมปลอดภัยเทียบเท่ำ 

1 Paragraphs 2 and 4 of this regulation shall 
apply to ships of not less than 500 gross 
tonnage: 
.1 for which the building contract is placed 
on or after 1 July 2008; or 
.2 in the absence of a building contract, the 
keels of which are laid or which are at a 
similar stage of construction on or after 1 
January 2009; or 
.3 the delivery of which is on or after 1 July 
2012.* 

1 วรรค 2 และ 4 ของข้อบังคับนี้จะใช้กับเรือที่มีขนำดไม่
ต่ ำกว่ำ 500 ตันกรอสส์: 
 
.1 ที่วำงสัญญำต่อสร้ำงตั้งแตว่ันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 2018 
หรือ 
.2 ในกรณีที่ไม่มีสัญญำต่อสร้ำง กระดูกงูที่วำงหรืออยู่ใน
ขั้นตอนกำรก่อสร้ำงที่คล้ำยกันในหรือหลังวันที่ 1 มกรำคม 
ค.ศ. 2009 หรือ 
 
.3 กำรส่งมอบตั้งแต่วันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 2012 *  

2 All dedicated seawater ballast tanks 
arranged in ships and double-side skin 
spaces arranged in bulk carriers of 150 m in 
length and upwards shall be coated during 
construction in accordance with the 
Performance standard for protective 
coatings for dedicated seawater ballast 
tanks in all types of ships and double-side 
skin spaces of bulk carriers, adopted by the 
Maritime Safety Committee by resolution 
MSC.215(82), as may be amended by the 
Organization, provided that such 

2 ถังบัลลำสต์น้ ำทะเลทั้งหมดโดยเฉพำะที่จัดในเรือและ
พ้ืนที่ว่ำงในที่ผิวสองด้ำน ในเรือบรรทุกสินค้ำเทกอง ขนำด
ยำว 150 เมตรขึ้นไปต้องถูกเคลือบผิวในระหว่ำงกำร9jv
สร้ำงตำมมำตรฐำนกำรปฏิบัติงำนส ำหรับกำรเคลือบ
ป้องกันเฉพำะส ำหรับถังบัลลำสต์น้ ำทะเล ในเรือ           ทุก
ประเภท และพ้ืนที่ผิวสองด้ำนของเรือบรรทุกสินค้ำ   เท
กอง บังคับใช้โดยคณะกรรมกำรควำมปลอดภัยทำงทะเล
โดยมติ MSC.215 (82) ซึ่งอำจมีกำรแก้ไขโดยองค์กำรโดย
มีเงื่อนไขว่ำกำรแก้ไขดังกล่ำวจะถูกน ำมำใช้บังคับและมีผล
บังคับใช้ตำมบทบัญญัติของบทควำม VIII ของอนุสัญญำนี้ 
เกี่ยวกับกระบวนกำรแก้ไขท่ีใช้บังคับกับ 
ภำคผนวกนอกเหนือจำกบทท่ี 1 



amendments are adopted, brought into 
force and take effect in accordance with the 
provisions of article VIII of the present 
Convention concerning the amendment 
procedures applicable to the 
Annex other than chapter I. 
3 All dedicated seawater ballast tanks 
arranged in oil tankers and bulk carriers 
constructed on or after 1 July 1998, for 
which paragraph 2 is not applicable, shall 
comply with the requirements of regulation 
II-1/3-2 adopted by resolution MSC.47(66). 

 
 
 
 
 
 
3 ถังบัลลำสต์น้ ำทะเลทั้งหมดโดยเฉพำะที่จัดขึ้นในเรือ
บรรทุกน้ ำมันและเรือบรรทุกสินค้ำเทกองที่สร้ำงขึ้นในหรือ
หลังวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ.1998 ซึ่งไม่สำมำรถใช้วรรค 2 
ได้จะต้องปฏิบัติตำมข้อก ำหนดของข้อบังคับ II-1 / 3-2 
(66) 

4 Maintenance of the protective coating 
system shall be included in the overall 
ship’s maintenance scheme. The 
effectiveness of the protective coating 
system shall be verified during the life of a 
ship by the Administration or an 
organization recognized by the 
Administration, based on the guidelines 
developed by the Organization.* 

4 กำรบ ำรุ งรักษำระบบเคลือบป้องกันจะรวมอยู่ ใน
แผนกำรบ ำรุงรักษำโดยรวมของเรือ ประสิทธิภำพของ
ระบบกำรเคลือบป้องกันจะต้องได้รับกำรตรวจสอบในช่วง
ชีวิตของเรือ โดยหน่วยงำนหรือองค์กรที่ได้รับกำรยอมรับ
จำกกรมเจ้ำท่ำ ตำมแนวทำงที่พัฒนำโดยองค์กำร * 

Regulation 3-3 
Safe access to tanker bows 

ข้อบังคับ 3-3 
กำรเข้ำถึงหัวเรือบรรทุกของเหลวในระวำงอย่ำงปลอดภัย 

1 For the purpose of this regulation and 
regulation 3-4, tankers include oil tankers as 
defined in regulation 2, chemical tankers as 
defined in regulation VII/8.2 and gas carriers 
as defined in regulation VII/11.2. 
2 Every tanker shall be provided with the 
means to enable the crew to gain safe 

1 เพื่อควำมประสงค์ของข้อบังคับนี้และข้อบังคับ3-4    เรือ
บรรทุกของเหลวในระวำง ประกอบด้วยเรือบรรทุกน้ ำมัน
ตำมที่ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ 2 เรือบรรทุกสำรเคมีตำมที่
ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ VII / 8.2 เรือบรรทุกก๊ำซตำมที่
ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ VII / 11.2 
2 เรือบรรทุกของเหลวในระวำงทุกล ำจะต้องจัดให้มี
มำตรกำรเพ่ือให้ลูกเรือได้รับควำมปลอดภัยในกำรเข้ำถึง



access to the bow even in severe weather 
conditions. Such means of access shall be 
approved by the Administration based on 
the guidelines developed by the 
Organization.* 

หัวเรือ แม้อยู่ในสภำพอำกำศรุนแรง  มำตรกำรดังกล่ำว
จะต้องได้รับอนุมัติจำกทำงกำรตำมแนวทำงที่พัฒนำโดย
องค์กำร *  

Regulation 3-4 
Emergency towing arrangements and 
procedures 
1 Emergency towing arrangements on 
tankers 
1.1 Emergency towing arrangements shall 
be fitted at both ends on board every 
tanker of not less than 20,000 tonnes 
deadweight. 
1.2 For tankers constructed on or after 1 
July 2002: 
.1 the arrangements shall, at all times, be 
capable of rapid deployment in the 
absence of main power on the ship to be 
towed and easy connection to the towing 
ship. At least one of the emergency towing 
arrangements shall be pre-rigged ready for 
rapid deployment; and 
.2 emergency towing arrangements at both 
ends shall be of adequate strength taking 
into account the size and deadweight of the 
ship, and the expected forces during bad 
weather conditions. The design and 
construction and prototype testing of 
emergency towing arrangements shall be 

ข้อบังคับ 3-4 
กำรจัดกำรลำกจูงฉุกเฉินและข้ันตอนกำรลำกจูง 
 
1 กำรเตรียมกำรลำกจูงฉุกเฉินบนเรือบรรทุกของเหลวใน
ระวำง 
1.1 กำรเตรียมกำรลำกจูงฉุกเฉินจะต้องติดตั้งที่ปลำยทั้ง
สองบนเรือบรรทุกของเหลวในระวำงทุกล ำที่มีขนำด
น้ ำหนักบรรทุกไม่น้อยกว่ำ 20,000 ตัน 
1.2 ส ำหรับเรือบรรทุกของเหลวเหลวในระวำงที่สร้ำงใน
หรือหลังวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 2002: 
 
.1 กำรจัดกำร ,ทุกครั้งจะต้อง, สำมำรถด ำเนินกำรได้อย่ำง
รวดเร็วในกรณีที่ไม่มีก ำลังไฟฟ้ำหลักบนเรือที่จะถูกลำก
และเชื่อมต่อกับเรือลำกจูงได้ง่ำย กำรเตรียมกำรลำกจู ง
ฉุกเฉินอย่ำงน้อยหนึ่งครั้งจะต้องพร้อมล่วงหน้ำส ำหรับกำร
ปรับใช้อย่ำงรวดเร็ว และ 
 
 
.2 กำรจัดกำรลำกจูงฉุกเฉินที่ปลำยทั้งสองจะต้องมีควำม
แข็งแรงเพียงพอโดยค ำนึงถึงขนำดและน้ ำหนักบรรทุกของ
เรือ  และแรงที่คำดหวังในระหว่ำงสภำพอำกำศเลวร้ำย 
กำรออกแบบและกำรก่อสร้ำงและกำรทดสอบต้นแบบของ
กำรเตรียมกำรลำกจูงฉุกเฉินต้องได้รับอนุมัติจำกทำงกำร
ตำมแนวทำงที่พัฒนำโดยองค์กำร * 
 



approved by the Administration, based on 
the Guidelines developed by the 
Organization*. 
1.3 For tankers constructed before 1 July 
2002, the design and construction of 
emergency towing arrangements shall be 
approved by the Administration, based on 
the Guidelines developed by the 
Organization*. 

 
 
1.3 ส ำหรับเรือบรรทุกของเหลวในระวำงที่สร้ำงก่อนวันที่ 
1 กรกฎำคม ค.ศ.2002, กำรออกแบบและก่อสร้ำงกำร
จัดกำรลำกจูงฉุกเฉินจะต้องได้รับอนุมัติจำกทำงกำรตำม
แนวทำงท่ีพัฒนำโดยองค์กำร * 

2 Emergency towing procedures on ships 
2.1 This paragraph applies to: 
.1 all passenger ships, not later than 1 
January 2010; 
.2 cargo ships constructed on or after 1 
January 2010; and 
.3 cargo ships constructed before 1 January 
2010, not later than 1 January 2012. 

2 ขั้นตอนกำรลำกจูงฉุกเฉินบนเรือ 
2.1 วรรคนี้ใช้กับ: 
.1 เรือโดยสำรทั้งหมด, ไม่ช้ำกว่ำ 1 มกรำคม ค.ศ.2010 
 
.2 เรือบรรทุกสินค้ำที่สร้ำงในหรือหลังวันที่ 1 มกรำคม 
ค.ศ. 2010 และ 
.3 เรือบรรทุกสินค้ำท่ีสร้ำงก่อนวันที่ 1 มกรำคม ค.ศ.2010 
ไม่ช้ำกว่ำ 1 มกรำคม ค.ศ.2012 

2.2 Ships shall be provided with a ship-
specific emergency towing procedure. Such 
a procedure shall be carried aboard the ship 
for use in emergency situations and shall be 
based on existing arrangements and 
equipment available on board the ship. 

2.2 เรือต้องได้เตรียมกำรขั้นตอนกำรลำกจูงฉุกเฉินเฉพำะ
เรือ ขั้นตอนดังกล่ำวจะต้องด ำเนินกำรบนเรือเพ่ือใช้ใน
สถำนกำรณ์ฉุกเฉินและจะขึ้นอยู่กับกำรเตรียมกำรที่มีอยู่
และอุปกรณ์ท่ีมีอยู่บนเรือ 

2.3 The procedure  shall include: 
.1 drawings of fore and aft deck showing 
possible emergency towing arrangements; 
.2 inventory of equipment on board that 
can be used for emergency towing; 
.3 means and methods of communication; 
and 

2.3 ขั้นตอนจะต้องรวมถึง: 
.1 แบบของดำดฟ้ำด้ำนหน้ำและท้ำยเรือซึ่งแสดงถึงกำร
เตรียมกำรลำกจูงฉุกเฉินที่เป็นไปได ้
.2 รำยกำรของอุปกรณ์บนเรือท่ีสำมำรถใช้ลำกจูงฉุกเฉิน 
 
.3 มำตรกำรและวิธีกำรสื่อสำร และ 
 



.4 sample procedures to facilitate the 
preparation for and conducting of 
emergency towing operations 

.4 ขั้นตอนตัวอย่ำงเพ่ืออ ำนวยควำมสะดวกในกำรเตรียม
และกำรปฏิบัติกำรลำกจูงฉุกเฉิน 

Regulation 3-5 
New installation of materials containing 
asbestos 

ข้อบังคับ 3-5 
กำรติดตั้งวัสดุที่มีส่วนผสมของแร่ใยหินใหม่ * 

1 This regulation shall apply to materials 
used for the structure, machinery, electrical 
installations and equipment covered by the 
present Convention. 
2 From 1 January 2011, for all ships, new 
installation of materials which contain 
asbestos shall be prohibited. 

1 ข้อบังคับนี้จะใช้กับวัสดุที่ใช้ส ำหรับโครงสร้ำงเครื่องจักร
กำรติดตั้งไฟฟ้ำและอุปกรณ์ที่ครอบคลุมโดยอนุสัญญำนี้ 
 
 
2 ตั้งแต่วันที่ 1 มกรำคม ค.ศ.2011ส ำหรับเรือทุกล ำห้ำม
ท ำกำรติดตั้งวัสดุใหม่ที่มีส่วนผสมของแร่ใยหิน 

Regulation 3-6 
Access to and within spaces in, and forward 
of, the cargo area of oil tankers and bulk 
carriers 

ข้อบังคับ 3-6 
กำรเข้ำถึงและภำยในช่องว่ำงภำยใน, และด้ำนหน้ำของ,
พ้ืนที่บรรทุกสินค้ำของเรือบรรทุกของเหลวในระวำงและ
เรือบรรทุกสินค้ำเทกอง 

1 Application 
1.1 Except as provided for in paragraph 1.2, 
this regulation applies to oil tankers of 500 
gross tonnage and over and bulk carriers, as 
defined in regulation IX/1, of 20,000 gross 
tonnage and over, constructed on or after 1 
January 2006. 
1.2 Oil tankers of 500 gross tonnage and 
over constructed on or after 1 October 1994 
but before 1 January 2005 shall comply 
with the provisions of regulation II-1/12-2 
adopted by resolution MSC.27(61) 

1 กำรบังคับใช้ 
1.1 ยกเว้นที่ก ำหนดไว้ในวรรค 1.2 ข้อบังคับนี้ใช้กับเรือ
บรรทุกน้ ำมันขนำด 500 ตันกรอสส์ และเรือบรรทุกสินค้ำ
เทกอง ,ตำมที่ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ IX / 1 ซึ่งมีขนำด 
20,000 ตันกรอสส์ ขึ้นไปตั้งแต่วันที่ 1 มกรำคม ค.ศ.2006 
 
 
1.2 เรือบรรทุกน้ ำมันที่มีขนำด 500 ตันกรอสส์ ขึ้นไปที่
สร้ำงขึ้นในหรือหลังวันที่ 1 ตุลำคม ค.ศ.1994 แต่ก่อนวันที่ 
1 มกรำคม ค.ศ.2005 จะต้องปฏิบัติตำมข้อก ำหนดของ
ข้อบังคับ II-1 / 12-2 ที่รับรองโดย MSC.27 (61) 



2 Means of access to cargo and other 
spaces 
2.1 Each space shall be provided with 
means of access to enable, throughout the 
life of a ship, overall and closeup 
inspections and thickness measurements of 
the ship's structures to be carried out by 
the Administration, the company, as defined 
in regulation IX/1, and the ship's personnel 
and others as necessary. Such means of 
access shall comply with the requirements 
of paragraph 5 and with the Technical 
provisions for means of access for 
inspections, adopted by the Maritime Safety 
Committee by resolution MSC.133(76) , as 
may be amended by the Organization, 
provided that such amendments are 
adopted, brought into force and take effect 
in accordance with the provisions of article 
VIII of the present Convention concerning 
the amendment procedures applicable to 
the Annex other than chapter I. 

2 มำตรกำรกำรเข้ำถึงพ้ืนที่สินค้ำและพ้ืนที่อ่ืน ๆ 
 
2.1 แต่ละพ้ืนที่จะต้องจัดให้มีมำตรกำรเข้ำถึงเพ่ือเปิดใช้
งำนตลอดชีวิตของเรือ กำรตรวจสอบโดยรวมและ
ระยะใกล้และกำรวัดควำมหนำของโครงสร้ำงของเรือที่    
จะด ำเนินกำรโดยทำงกำรบริษัท ตำมที่ก ำหนดไว้ใน
ข้อบังคับ IX / 1 และบุคลำกรของเรือและอ่ืน ๆ ตำมควำม
จ ำเป็น มำตรกำรเข้ำถึงดังกล่ำวจะต้องเป็นไปตำม
ข้อก ำหนดของวรรค 5 และข้อก ำหนดทำงเทคนิคส ำหรับ
วิธีกำรเข้ำถึงส ำหรับกำรตรวจสอบที่คณะกรรมกำรควำม
ปลอดภัยทำงทะเลรับรองโดยมติ MSC.133 (76) ซึ่งอำจมี
กำรแก้ไขโดยองค์กำรโดยมีเงื่อนไขว่ำ มีกำรน ำกำรแก้ไข
น ำมำใช้และมีผลบังคับใช้ตำมบทบัญญัติของข้อ VIII ของ
อนุสัญญำนี้ที่เกี่ยวข้องกับกระบวนกำรแก้ไขที่ใช้บังคับกับ
ภำคผนวกนอกเหนือจำกบทท่ี I 

2.2 Where a permanent means of access 
may be susceptible to damage during 
normal cargo loading and unloading 
operations or where it is impracticable to fit 
permanent means of access, the 
Administration may allow, in lieu thereof, 
the provision of movable or portable means 
of access, as specified in the Technical 

2.2 ในกรณีที่มำตรกำรเข้ำถึงแบบถำวรอำจเกิดควำม
เสียหำยในระหว่ำงกำรบรรทุกสินค้ำปกติและกำรขนถ่ำย
สินค้ำหรือในกรณีที่ไม่เหมำะสมในมำตรกำรเข้ำถึงวิธีกำร
ถำวร   ทำงกำรอำจอนุญำตกำรเข้ำถึงแบบเคลื่อนย้ำยแทน
หรือพกพำได้ ตำมที่ระบุไว้ในบทบัญญัติทำงเทคนิคโดยมี
เงื่อนไขว่ ำวิ ธีกำรติดตั้ ง , กำรประกอบ , กำรยึดหรือ
สนับสนุนกำรเข้ำถึงแบบพกพำในรูปแบบส่วนถำวรของ



provisions, provided that the means of 
attaching, rigging, suspending or supporting 
the portable means of access forms a 
permanent part of the ship's structure. All 
portable equipment shall be capable of 
being readily erected or deployed by ship's 
personnel. 

โครงสร้ำงของเรือ อุปกรณ์พกพำทั้งหมดจะต้องสำมำรถ
สร้ำงหรือน ำไปใช้งำนโดยบุคลำกรของเรือได้อย่ำงง่ำยดำย  

2.3 The construction and materials of all 
means of access and their attachment to 
the ship's structure shall be to the 
satisfaction of the Administration. The 
means of access shall be subject to survey 
prior to, or in conjunction with, its use in 
carrying out surveys in accordance with 
regulation I/10. 

2.3 กำรก่อสร้ำงและวัสดุ ใช้ในมำตรกำรเข้ำถึงทุกอย่ำง
และกำรยึดติดกับโครงสร้ำงของเรือจะต้องเป็นไปตำม
ควำมพึงพอใจของทำงกำร  มำตรกำรเข้ำถึงจะต้องได้รับ
กำรตรวจก่อนหรือร่วมกับกำรใช้งำนในกำรตรวจเรือตำม
ข้อบังคับ  I / 10 

3 Safe access to cargo holds, cargo tanks, 
ballast tanks and other spaces 
3.1 Safe access* to cargo holds, cofferdams, 
ballast tanks, cargo tanks and other spaces 
in the cargo area shall be direct from the 
open deck and such as to ensure their 
complete inspection. Safe access to double 
bottom spaces or to forward ballast tanks 
may be from a pump-room, deep 
cofferdam, pipe tunnel, cargo hold, double 
hull space or similar compartment not 
intended for the carriage of oil or hazardous 
cargoes. 

3 กำรเข้ำถึงที่ปลอดภัย ในถังสินค้ำ ถังเก็บอับเฉำและ
ช่องว่ำงอื่น ๆ 
3.1 กำรเข้ำถึงอย่ำงปลอดภัย * ไปยังระวำงสินค้ำ คอฟ
เฟอร์แดม  ถังบัลลำสต์ถังเสินค้ำและพ้ืนที่อ่ืน ๆ ในพ้ืนที่
เก็บสินค้ำจะต้องตรงจำกดำดฟ้ำเปิดและเพ่ือให้แน่ใจว่ำ
กำรตรวจสอบเสร็จสมบูรณ์ กำรเข้ำถึงช่องว่ำงด้ำนล่ำงสอง
ชั้นอย่ำงปลอดภัยหรือไปยังถังบัลลำสต์ข้ำงหน้ำอำจมำจำก
ห้องสูบน้ ำ ถังคอฟเฟอร์แดม อุโมงค์ท่อ ระวำงสินค้ำ  
ช่องว่ำงระหว่ำงเปลือกเรือสองชั้น  หรือห้องที่คล้ำยกัน    
ซึ่งไม่ได้มีไว้ส ำหรับกำรขนส่งน้ ำมันหรือสินค้ำอันตรำย 

3.2 Tanks, and subdivisions of tanks, having 
a length of 35 m or more, shall be fitted 

3.2 ถังและส่วนย่อยของถังที่มีควำมยำว 35 เมตรหรือ
มำกกว่ำนั้นจะต้องมีทำงเข้ำออกอย่ำงน้อยสองช่องทำง



with at least two access hatchways and 
ladders, as far apart as practicable. Tanks 
less than 35 m in length shall be served by 
at least one access hatchway and ladder. 
When a tank is subdivided by one or more 
swash bulkheads or similar obstructions 
which do not allow ready means of access 
to the other parts of the tank, at least two 
hatchways and ladders shall be fitted. 

และบันได ถังที่มีควำมยำวน้อยกว่ำ 35 เมตรจะต้อง
ให้บริกำรโดยทำงเข้ำออกอย่ำงน้อยหนึ่งช่องทำงและบันได 
เมื่อถังถูกแบ่งย่อยโดยกั้นพ้ืนที่หนึ่งครั้งขึ้นไปหรือสิ่งกีด
ขวำงที่คล้ำยกันซึ่งไม่อนุญำตให้มีวิธีกำรเข้ำถึงส่วนอ่ืน ๆ 
ของรถถังอย่ำงน้อยสองช่องทำงและบันไดจะต้องติดตั้ง 

3.3 Each cargo hold shall be provided with 
at least two means of access as far apart as 
practicable. In general, these accesses 
should be arranged diagonally, for example 
one access near the forward bulkhead on 
the port side, the other one near the aft 
bulkhead on the starboard side. 

3.3 แต่ละระวำงสินค้ำ จะต้องจัดให้มีวิธีกำรเข้ำถึงอย่ำง
น้อยสองวิธีเท่ำที่ท ำได้ โดยทั่วไปกำรเข้ำถึงเหล่ำนี้ควรถูก
จัดเรียงตำมแนวทแยงมุมตัวอย่ำงเช่นกำรเข้ำถึงหนึ่ง ใกล้
กับที่ฝำกั้นด้ำนหน้ำที่ด้ำนซ้ำย  อีกข้ำงหนึ่ง ที่ฝำกั้น
ด้ำนหลังที่ด้ำนขวำ   

4 Ship structure access manual 
4.1 A ship's means of access to carry out 
overall and close-up inspections and 
thickness measurements shall be described 
in a Ship structure access manual approved 
by the Administration, an updated copy of 
which shall be kept on board. The Ship 
structure access manual shall include the 
following for each space: 
.1 plans showing the means of access to the 
space, with appropriate technical 
specifications and dimensions; 
.2 plans showing the means of access within 
each space to enable an overall inspection 

4 คู่มือกำรเข้ำถึงโครงสร้ำงเรือ 
4.1 วิธีกำรเข้ำถึงเรือเพ่ือด ำเนินกำรตรวจสอบโดยรวมและ
อย่ำงใกล้ชิดและกำรวัดควำมหนำจะต้องอธิบำยไว้ในคู่มือ
กำรเข้ำถึงโครงสร้ำงเรือที่ได้รับอนุมัติจำกทำงกำร คู่มือที่
ได้รับกำรปรับปรุงจะถูกเก็บไว้บนเรือ คู่มือกำรเข้ำถึง
โครงสร้ำงเรือจะต้องมีสิ่งต่อไปนี้ส ำหรับแต่ละพ้ืนที่: 
 
 
 
.1 แผนแสดงวิธีกำรเข้ำถึงพ้ืนที่โดยมีข้อก ำหนดทำงเทคนิค
และขนำดที่เหมำะสม 
 
.2 แผนกำรแสดงวิธีกำรเข้ำถึงภำยในแต่ละพ้ืนที่เพ่ือให้
สำมำรถท ำกำรตรวจสอบโดยรวมได้โดยมีข้อก ำหนดทำง



to be carried out, with appropriate technical 
specifications and dimensions. The plans 
shall indicate from where each area in the 
space can be inspected; 
.3 plans showing the means of access within 
the space to enable close-up inspections to 
be carried out, with appropriate technical 
specifications and dimensions. The plans 
shall indicate the positions of critical 
structural areas, whether the means of 
access is permanent or portable and from 
where each area can be inspected; 
.4 instructions for inspecting and maintaining 
the structural strength of all means of 
access and means of attachment, taking 
into account any corrosive atmosphere that 
may be within the space; 
.5 instructions for safety guidance when 
rafting is used for close-up inspections and 
thickness measurements; 
.6 instructions for the rigging and use of any 
portable means of access in a safe manner; 
.7 an inventory of all portable means of 
access; and 
.8 records of periodical inspections and 
maintenance of the ship's means of access. 

เทคนิคและขนำดที่เหมำะสม แผนจะระบุจำกที่ที่แต่ละ
พ้ืนที่ในพ้ืนที่สำมำรถตรวจสอบได้ 
 
 
.3 แผนกำรแสดงวิธีกำรเข้ำถึงภำยในพ้ืนที่เพ่ือให้สำมำรถ
ท ำกำรตรวจสอบแบบใกล้ชิดได้อย่ำงละเอียดพร้อม
ข้อก ำหนดทำงเทคนิคและขนำดที่เหมำะสม แผนจะระบุ
ต ำแหน่งของพ้ืนที่โครงสร้ำงที่ส ำคัญไม่ว่ำจะเป็นวิธีกำร
เข้ำถึงแบบถำวรหรือเคลื่อนย้ำยได้และสำมำรถตรวจสอบ
แต่ละพ้ืนที่ได้หรือไม่ 
 
 
.4 ค ำแนะน ำส ำหรับกำรตรวจสอบและบ ำรุงรักษำควำม
แข็งแรงของโครงสร้ำงของวิธีกำรเข้ำถึงและวิธีกำรติดตั้ง
โดยค ำนึงถึงบรรยำกำศที่มีกำรกัดกร่อนที่อำจเกิดขึ้น
ภำยในพ้ืนที่ 
 
.5 ค ำแนะน ำส ำหรับแนวทำงเพ่ือควำมปลอดภัยเมื่อใช้แพ
เพ่ือกำรตรวจสอบอย่ำงใกล้ชิดและกำรวัดควำมหนำ 
 
.6 ค ำแนะน ำส ำหรับกำรใช้และกำรใช้อุปกรณ์พกพำในกำร
เข้ำถึงอย่ำงปลอดภัย 
.7 รำยกำรของวิธีกำรเข้ำถึง ทั้งหมด และ 
 
.8 บันทึกกำรตรวจสอบเป็นระยะและกำรบ ำรุงรักษำ
วิธีกำรเข้ำถึงเรือ 

4.2 For the purpose of this regulation 
"critical structural areas" are locations which 
have been identified from calculations to 
require monitoring or from the service 

4.2 เพ่ือจุดประสงค์ของข้อบังคับนี้ "พ้ืนที่โครงสร้ำงที่ต้อง
พิจำรณำ" คือสถำนที่ซึ่งได้รับกำรระบุจำกกำรค ำนวณเพ่ือ
ต้องกำรกำรตรวจสอบหรือจำกประวัติกำรใช้งำนของเรือ   



history of similar or sister ships to be 
sensitive to cracking, buckling, deformation 
or corrosion which would impair the 
structural integrity of the ship. 

ที่คล้ำยกันหรือเรือพ่ีน้องมีควำมอ่อนไหวต่อกำรแตกร้ำว 
ของเรือ 

5 General technical specifications 
5.1 For access through horizontal openings, 
hatches or manholes, the dimensions shall 
be sufficient to allow a person wearing a 
self-contained air-breathing apparatus and 
protective equipment to ascend or descend 
any ladder without obstruction and also 
provide a clear opening to facilitate the 
hoisting of an injured person from the 
bottom of the space. The minimum clear 
opening shall not be less than 600 mm x 
600 mm. When access to a cargo hold is 
arranged through the cargo hatch, the top 
of the ladder shall be placed as close as 
possible to the hatch coaming. Access hatch 
coamings having a height greater than 900 
mm shall also have steps on the outside in 
conjunction with the ladder. 

5 ข้อก ำหนดทำงเทคนิคท่ัวไป 
5.1 ส ำหรับกำรเข้ำถึงผ่ำนช่องเปิดในแนวนอน , ช่องหรือ
บ่อพัก, ขนำดจะเพียงพอที่จะอนุญำตให้บุคคลที่สวมใส่
อุปกรณ์ช่วยหำยใจอำกำศในตัวและอุปกรณ์ป้องกันในกำร
ขึ้นหรือลงบันไดใด ๆ โดยไม่มีสิ่งกีดขวำงและยังมีช่องเปิด
ที่ชัดเจน ของผู้บำดเจ็บจำกด้ำนล่ำงของพ้ืนที่ ช่องว่ำงขั้น
ต่ ำต้องไม่น้อยกว่ำ 600 มม. x 600 มม. เมื่อมีกำรเข้ำถึง
ระวำงสินค้ำถูกจัดเรียงผ่ำนช่องเก็บสัมภำระจะต้องวำง
ส่วนบนสุดของบันไดให้ใกล้ที่สุด กำรเข้ำถึงปำกระวำงที่มี
ควำมสูงมำกกว่ำ 900 มม. จะต้องมีขั้นตอนด้ำนนอก
ร่วมกับบันได 

5.2 For access through vertical openings, or 
manholes, in swash bulkheads, floors, 
girders and web frames providing passage 
through the length and breadth of the 
space, the minimum opening shall be not 
less than 600 mm x 800 mm at a height of 
not more than 600 mm from the bottom 

5.2 ส ำหรับกำรเข้ำถึงผ่ำนช่องเปิดในแนวตั้งหรือบ่อพักใน
หน่วยซัด, ชั้น, คำนและเว็บเฟรม ที่ให้ทำงผ่ำนควำมยำว
และควำมกว้ำงของพ้ืนที่เปิดขั้นต่ ำจะต้องไม่น้อยกว่ำ 600 
มม. x 800 มม. ที่ควำมสูงไม่เกิน มำกกว่ำ 600 มม. จำก
เปลือกเรือด้ำนล่ำงเว้นแต่จะให้ขั้นวำงหรือมีที่วำงเท้ำอ่ืน ๆ  
 
 
 



shell plating unless gratings or other foot 
holds are provided. 
5.3 For oil tankers of less than 5,000 tonnes 
deadweight, the Administration may 
approve, in special circumstances, smaller 
dimensions for the openings referred to in 
paragraphs 5.1 and 5.2, if the ability to 
traverse such openings or to remove an 
injured person can be proved to the 
satisfaction of the Administration. 

 
 
5.3 ส ำหรับเรือบรรทุกน้ ำมันที่มีน้ ำหนักบรรทุกต่ ำกว่ำ 
5,000 ตัน  ทำงกำรอำจอนุมัติในกรณีพิเศษขนำดที่เล็ก
กว่ำส ำหรับช่องเปิดที่อ้ำงถึงในวรรค 5.1 และ 5.2 หำก
ควำมสำมำรถในกำรเจำะเข้ำไปในช่องเปิดดังกล่ำวหรือ
เพ่ือเคลื่อนย้ำยผู้บำดเจ็บ ควำมพึงพอใจของทำงกำร 

Regulation 3-7 
Construction drawings maintained on board 
and ashore 
1 A set of as-built construction drawings* 
and other plans showing any subsequent 
structural alterations shall be kept on board 
a ship constructed on or after 1 January 
2007. 
2 An additional set of such drawings shall 
be kept ashore by the Company, as defined 
in regulation IX/1.2. 

ข้อบังคับ 3-7 
กำรเก็บรักษำแบบก่อสร้ำงบนเรือและบนฝั่ง 
 
1 ชุดแบบกำรก่อสร้ำงที่สร้ำงขึ้น * และแผนอ่ืน ๆ ที่แสดง
กำรดัดแปลงโครงสร้ำงใด ๆ ที่ตำมมำจะถูกเก็บไว้บนเรือที่
สร้ำงข้ึนในหรือหลังวันที่ 1 มกรำคม ค.ศ.2007 
 
2 ชุดเพ่ิมเติมของแบบดังกล่ำวจะถูกเก็บไว้ที่ฝั่ง โดยบริษัท 
ตำมท่ีก ำหนดไว้ในข้อบังคับ IX / 1.2 

Regulation 3-8 
Towing and mooring equipment 

ข้อบังคับ 3-8 
อุปกรณ์ลำกจูงและจอดเรือ 

1 This regulation applies to ships 
constructed on or after 1 January 2007, but 
does not apply to emergency towing 
arrangements provided in accordance with 
regulation 3-4. 
2 Ships shall be provided with 
arrangements, equipment and fittings of 

1 ข้อบังคับนี้ ใช้กับเรือที่สร้ำงขึ้นในหรือหลังวันที่  1 
มกรำคม ค.ศ.2007 แต่ไม่สำมำรถใช้กับกำรเตรียมกำรลำก
จูงฉุกเฉินตำมที่ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ 3-4 
 
 
2 เรือจะได้รับกำรจัดเตรียมอุปกรณ์และอุปกรณ์ประกอบ
ของภำระกำรท ำงำนที่ปลอดภัยเพียงพอเพ่ือให้กำร



sufficient safe working load to enable the 
safe conduct of all towing and mooring 
operations associated with the normal 
operation of the ship. 
3 Arrangements, equipment and fittings 
provided in accordance with paragraph 2 
shall meet the appropriate requirements of 
the Administration or an organization 
recognized by the Administration under 
regulation I/6.* 
4 Each fitting or item of equipment 
provided under this regulation shall be 
clearly marked with any restrictions 
associated with its safe operation, taking 
into account the strength of its attachment 
to the ship's structure. 

ปฏิบัติงำนที่ปลอดภัยส ำหรับกำรลำกจูงและกำรจอดเรือ
ทั้งหมดท่ีเกี่ยวข้องกับกำรท ำงำนปกติของเรือ 
 
 
 
3 กำรจัดกำรอุปกรณ์และส่วนควบที่จัดเตรียมไว้ตำมวรรค 
2 จะต้องเป็นไปตำมข้อก ำหนดที่เหมำะสมของทำงกำร
หรือองค์กรที่ได้รับกำรยอมรับภำยใต้ข้อบังคับ I / 6 * 
 
 
 
4 กำรติดตั้งหรืออุปกรณ์แต่ละอย่ำงที่มีให้ภำยใต้ข้อบังคับ
นี้จะต้องมีกำรท ำเครื่องหมำยอย่ำงชัดเจนด้วยข้อ จ ำกัด ใด 
ๆ ที่เกี่ยวข้องกับกำรท ำงำนที่ปลอดภัยโดยค ำนึงถึงควำม
แข็งแรงของสิ่งที่แนบมำกับโครงสร้ำงของเรือ 

Regulation 3-9 
Means of embarkation on and 
disembarkation from ships 

ข้อบังคับ 3-9 
มำตรกำร กำรลงเรือและขึ้นจำกเรือ 

1 Ships constructed on or after 1 January 
2010 shall be provided with means of 
embarkation on and disembarkation from 
ships for use in port and in port related 
operations, such as gangways and 
accommodation ladders, in accordance with 
paragraph 2, unless the Administration 
deems that compliance with a particular 
provision is unreasonable or impractical*. 
2 The means of embarkation and 
disembarkation required in paragraph 1 shall 

1 เรือที่สร้ำงขึ้นในหรือหลังวันที่ 1 มกรำคม ค.ศ. 2010 
จะต้องจัดให้มีทำงขึ้นและลงจำกเรือเพ่ือใช้ในท่ำเรือและ
มำตรกำรด ำเนินงำนที่เกี่ยวข้องกับท่ำเรือเช่นทำงเดินและ
บันไดที่พักตำมวรรค 2 เว้นแต่ทำงกำรเห็นว่ำกำรปฏิบัติ
ตำม ด้วยบทบัญญัติเฉพำะนั้นไม่มีเหตุผลหรือไม่สำมำรถ
ท ำได้ * 
 
 
 
2 วิธีกำรลงเรือและกำรขึ้นฝั่งที่จ ำเป็นในวรรค 1 จะต้อง
สร้ำงและติดตั้งตำมแนวทำงท่ีพัฒนำโดยองค์กำร ** 



be constructed and installed based on the 
guidelines developed by the Organization**. 
3 For all ships the means of embarkation 
and disembarkation shall be inspected and 
maintained** in suitable condition for their 
intended purpose, taking into account any 
restrictions related to safe loading. All wires 
used to support the means of embarkation 
and disembarkation shall be maintained as 
specified in regulation III/20.4. 
Regulation 3-10 
Goal-based ship construction standards for 
bulk carriers and oil tankers 

 
 
3 ส ำหรับเรือทุกล ำ วิธีกำรลงเรือและกำรขึ้นฝั่ง จะต้องมี
กำรตรวจสอบและบ ำรุงรักษำเครื่องมือในกำรด ำเนินกำร
สภำพที่เหมำะสมตำมวัตถุประสงค์โดยค ำนึงถึงข้อ จ ำกัด 
ใด ๆ ที่เกี่ยวข้องกับกำรบรรทุกที่ปลอดภัย สำยทั้งหมดท่ีใช้
เพ่ือรองรับวิธีกำรขึ้นวิธีกำรลงเรือและกำรขึ้นฝั่งจะต้อง
ได้รับกำรบ ำรุงรักษำตำมที่ระบุไว้ในข้อบังคับ III / 20.4 
 
ข้อบังคับ3-10 
มำตรฐำนกำรก่อสร้ำงเรือตำมเป้ำประสงค์ส ำหรับเรือ
บรรทุกสินค้ำเทกองและเรือบรรทุกน้ ำมัน 

1 This regulation shall apply to oil tankers 
of 150 m in length and above and to bulk 
carriers of 150 m in length and above, 
constructed with single deck, top-side tanks 
and hopper side tanks in cargo spaces, 
excluding ore carriers and combination 
carriers: 
.1 for which the building contract is placed 
on or after 1 July 2016; 
.2 in the absence of a building contract, the 
keels of which are laid or which are at a 
similar stage of construction on or after 1 
July 2017; or 
.3 the delivery of which is on or after 1 July 
2020. 

1 ข้อบังคับนี้จะใช้กับเรือบรรทุกน้ ำมันที่มีควำมยำวตั้งแต่ 
150 เมตรขึ้นไปและใช้กับเรือบรรทุกสินค้ำเทกองที่มีควำม
ยำว 150 เมตรขึ้นไปสร้ำงด้วยดำดฟ้ำชั้นเดียว, ถังด้ำนบน
และถังด้ำนข้ำงถังในพ้ืนที่เก็บสินค้ำ : 
ไม่รวมถึงเรือบรรทุกแร่ และเรือบรรทุกสินค้ำผสม 
 
 
.1 ที่วำงสัญญำก่อสร้ำงในหรือหลังวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ.
2016 
.2 ในกรณีที่ไม่มีสัญญำก่อสร้ำงกระดูกงูที่วำงหรืออยู่ใน
ขั้นตอนกำรก่อสร้ ำ งที่ คล้ ำยกัน ในหรือหลั งวันที่  1 
กรกฎำคม ค.ศ. 2017 หรือ 
 
.3 กำรส่งมอบซึ่งอยู่ในหรือหลังวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ.
2020 

2 Ships shall be designed and constructed 
for a specified design life to be safe and 

2 เรือจะต้องได้รับกำรออกแบบและสร้ำงขึ้นส ำหรับอำยุ
กำรออกแบบที่ก ำหนดเพ่ือควำมปลอดภัยและเป็นมิตรกับ



environmentally friendly, when properly 
operated and maintained under the 
specified operating and environmental 
conditions, in intact and specified damage 
conditions, throughout their life. 
2.1 Safe and environmentally friendly 
means the ship shall have adequate 
strength, integrity and stability to minimize 
the risk of loss of the ship or pollution to 
the marine environment due to structural 
failure, including collapse, resulting in 
flooding or loss of watertight integrity. 
2.2 Environmentally friendly also includes 
the ship being constructed of materials for 
environmentally acceptable recycling. 
2.3 Safety also includes the ship's structure, 
fittings and arrangements providing for safe 
access, escape, inspection and proper 
maintenance and facilitating safe operation. 
2.4 Specified operating and environmental 
conditions are defined by the intended 
operating area for the ship throughout its 
life and cover the conditions, including 
intermediate conditions, arising from cargo 
and ballast operations in port, waterways 
and at sea. 
2.5 Specified design life is the nominal 
period that the ship is assumed to be 
exposed to operating and/or environmental 
conditions and/or the corrosive 

สิ่งแวดล้อมเมื่อด ำเนินกำรและบ ำรุงรักษำอย่ำงเหมำะสม
ภำยใต้สภำพกำรใช้งำนและสภำพแวดล้อมที่ก ำหนดไว้ใน
สภำพที่สมบูรณ์และเสียหำย 
 
 
2.1 ควำมปลอดภัยและเป็นมิตรต่อสิ่งแวดล้อมหมำยถึงเรือ
ต้องมีควำมแข็งแรงควำมสมบูรณ์และควำมมั่นคงเพียงพอ
เพ่ือลดควำมเสี่ยงของกำรสูญเสียของเรือหรือมลพิษต่อ
สภำพแวดล้อมทำงทะเลเนื่องจำกควำมล้มเหลวของ
โครงสร้ำงรวมถึงควำมเสียหำย ท ำให้น้ ำท่วมหรือสูญเสีย
ควำมสมบูรณ์ของกำรผนึกน้ ำ 
 
2.2 เป็นมิตรกับสิ่งแวดล้อมรวมถึงเรือที่ถูกสร้ำงด้วยวัสดุ
เพ่ือกำรรีไซเคิลที่เป็นมิตรกับสิ่งแวดล้อม 
 
2.3 ควำมปลอดภัยยังรวมถึงโครงสร้ำง อุปกรณ์และกำร
เตรียมกำรของเรือ ส ำหรับกำรเข้ำถึงที่ปลอดภัยกำร
หลบหนี กำรตรวจสอบและกำรบ ำรุงรักษำที่เหมำะสมและ
อ ำนวยควำมสะดวกในกำรท ำงำนที่ปลอดภัย 
2.4 เงื่อนไขกำรปฏิบัติกำรและสภำพแวดล้อมที่ก ำหนดไว้
ถูกก ำหนดโดยพ้ืนที่ปฏิบัติกำรที่ก ำหนดไว้ส ำหรับเรือตลอด
อำยุกำรใช้งำนและครอบคลุมถึงเงื่อนไขระดับกลำงที่เกิด
จำกกำรด ำเนินกำรในสภำพบรรทุกสินค้ำและสภำพ       
บัลลำสต์ในท่ำเรือ ทำงน้ ำและทำงทะเล 
 
 
2.5 อำยุกำรออกแบบที่ระบุคือระยะเวลำที่ก ำหนดให้
สันนิษฐำนว่ำเรือต้องเผชิญกับสภำพกำรใช้งำนและ / หรือ
สภำพแวดล้อมและ / หรือสภำพแวดล้อมที่มีกำรกัดกร่อน
และใช้ส ำหรับกำรเลือกปัจจัยกำรออกแบบเรือที่เหมำะสม 



environment and is used for selecting 
appropriate ship design parameters. 
However, the ship's actual service life may 
be longer or shorter depending on the 
actual operating conditions and 
maintenance of the ship throughout its life 
cycle. 

อย่ำงไรก็ตำมอำยุกำรใช้งำนที่แท้จริงของเรืออำจนำนกว่ำ
หรือสั้นกว่ำทั้งนี้ขึ้นอยู่กับสภำพกำรใช้งำนจริงและกำร
บ ำรุงรักษำเรือตลอดอำยุกำรใช้งำน 

3 The requirements of paragraphs 2 to 2.5 
shall be achieved through satisfying 
applicable structural requirements of an 
organization which is recognized by the 
Administration in accordance with the 
provisions of regulation XI-1/1, or national 
standards of the Administration, conforming 
to the functional requirements of the Goal-
based Ship Construction Standards for Bulk 
Carriers and Oil Tankers. 
4 A Ship Construction File with specific 
information on how the functional 
requirements of the Goal-based Ship 
Construction Standards for Bulk Carriers and 
Oil Tankers have been applied in the ship 
design and construction shall be provided 
upon delivery of a new ship, and kept on 
board the ship and/or ashore* and updated 
as appropriate throughout the ship's service. 
The contents of the Ship Construction File 
shall, at least, conform to the guidelines 
developed by the Organization. 
 

3 ข้อก ำหนดของวรรค 2 ถึง 2.5 จะท ำได้โดยต้องผ่ำน
ข้อก ำหนดของโครงสร้ำงที่ใช้งำนได้ขององค์กรซึ่งได้รับกำร
ยอมรับจำกทำงกำรตำมข้อก ำหนดของข้อบังคับ XI-1/1 
หรือมำตรฐำนแห่งชำติของทำงกำร ที่สอดคล้องกับข้อ
ก ำหนดกำรท ำงำน ของมำตรฐำนกำรก่อสร้ำงเรือตำม
ประสงค์ส ำหรับเรือบรรทุกสินค้ำเทกองและเรือบรรทุก
น้ ำมัน 
 
 
 
4 ไฟล์ก่อสร้ ำ ง เรื อพร้อมข้อมูล เฉพำะเกี่ ยวกับข้อ
ก ำหนดกำรท ำงำนของมำตรฐำนกำรก่อสร้ำงเรือตำม
เป้ำประสงค์ส ำหรับเรือบรรทุกสินค้ำเทกองและเรือบรรทุก
น้ ำมันที่ถูกน ำไปใช้ในกำรออกแบบเรือและกำรก่อสร้ำง
จะต้องจัดให้เมื่อมีกำรส่งมอบเรือล ำใหม่ เรือและ / หรือฝั่ง 
* และปรับปรุงตำมควำมเหมำะสมตลอดกำรใช้งำนของเรือ 
อย่ำงน้อยเนื้อหำของไฟล์กำรก่อสร้ำงเรือจะต้องเป็นไป
ตำมแนวทำงที่พัฒนำโดยองค์กร 



Regulation 3-11 ข้อบังคับ 3-11 
Corrosion protection of cargo oil tanks of 
crude oil tankers 
1 Paragraph 3 shall apply to crude oil 
tankers*, as defined in regulation 1 of Annex 
I to the International Convention for the 
Prevention of Pollution from Ships, 1973, as 
modified by the Protocol of 1978 relating 
thereto, of 5,000 tonnes deadweight and 
above: 

กำรป้องกันกำรกัดกร่อนของถังเก็บน้ ำมันของเรือบรรทุก
น้ ำมันเตำ 
1 วรรค 3 จะใช้บังคับกับเรือบรรทุกน้ ำมันเตำ * ตำมที่
ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ1 ของภำคผนวก I กับอนุสัญญำ
ระหว่ำงประเทศว่ำด้วยกำรป้องกันมลพิษจำกเรือปี 1973 
ตำมที่แก้ไขโดยพิธีสำรปี 1978 ที่เกี่ยวข้องกับน้ ำหนัก
บรรทุก 5,000 ตันและสูงกว่ำ: 

.1 for which the building contract is placed 
on or after 1 January 2013; or 
.2 in the absence of a building contract, the 
keels of which are laid or which are at a 
similar stage of construction on or after 1 
July 2013; or 
.3 the delivery of which is on or after 1 
January 2016. 

.1 ที่ท ำสัญญำก่อสร้ำงในหรือหลังวันที่ 1 มกรำคม ค.ศ.
2013 หรือ 
.2 ในกรณีที่ไม่มีสัญญำก่อสร้ำงกระดูกงูที่วำงหรืออยู่ใน
ขั้นตอนกำรก่อสร้ ำ งที่ คล้ ำยกัน ในหรือหลั งวันที่  1 
กรกฎำคม 2013 หรือ 
 
.3 กำรส่งมอบซึ่งอยู่ในหรือหลังวันที่ 1 มกรำคม ค.ศ.2016 

2 Paragraph 3 shall not apply to 
combination carriers or chemical tankers as 
defined in regulations 1 of Annexes I and II, 
respectively, to the International 
Convention for the Prevention of Pollution 
from Ships, 1973, as modified by the 
Protocol of 1978 relating thereto. For the 
purpose of this regulation, chemical tankers 
also include chemical tankers certified to 
carry oil. 

2 วรรค 3 จะไม่ใช้กับผู้ให้บริกำรรวมหรือเรือบรรทุก
สำรเคมีตำมที่ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ 1 ของภำคผนวก I 
และ II ตำมล ำดับในอนุสัญญำระหว่ำงประเทศเพ่ือกำร
ป้องกันมลพิษจำกเรือปี 1973 ที่แก้ไขโดยพิธีสำรปี 1978 
ที่เกี่ยวข้อง ส ำหรับวัตถุประสงค์ของข้อบังคับนี้เรือบรรทุก
สำรเคมียังรวมถึงเรือบรรทุกสำรเคมีที่ได้รับกำรรับรองให้
บรรทุกน้ ำมันด้วย 

3 All cargo oil tanks of crude oil tankers 
shall be: 

3 ถังเก็บน้ ำมันของเรือบรรทุกน้ ำมันเตำทั้งหมดจะต้อง: 
 



.1 coated during the construction of the 
ship in accordance with the Performance 
standard for protective coatings for cargo oil 
tanks of crude oil tankers, adopted by the 
Maritime Safety Committee by resolution 
MSC.288(87), as may be amended by the 
Organization, provided that such 
amendments are adopted, brought into 
force and take effect in accordance with the 
provisions of article VIII of the present 
Convention concerning the amendment 
procedures applicable to the Annex other 
than chapter I; or 

.1 เคลือบในระหว่ำงกำรก่อสร้ำงเรือตำมมำตรฐำนกำร
ปฏิบัติงำนส ำหรับกำรเคลือบป้องกันส ำหรับถังเก็บน้ ำมัน
ของเรือบรรทุกน้ ำมันที่น ำโดยคณะกรรมกำรควำม
ปลอดภัยทำงทะเลโดยมติ MSC.288 (87) ซึ่งอำจมีกำร
แก้ไขโดยองค์กำร โดยมีเงื่อนไขว่ำกำรแก้ไขดังกล่ำวจะมี
ผลบังคับใช้และมีผลบังคับใช้ตำมบทบัญญัติของข้อ VIII 
ของอนุสัญญำฉบับปัจจุบันเกี่ยวกับกระบวนกำรแก้ไขที่ใช้
บังคับกับภำคผนวกนอกเหนือจำกบทท่ี 1; หรือ 

.2 protected by alternative means of 
corrosion protection or utilization of 
corrosion resistance material to maintain 
required structural integrity for 25 years in 
accordance with the Performance standard 
for alternative means of corrosion 
protection for cargo oil tanks of crude oil 
tankers, adopted by the Maritime Safety 
Committee by resolution MSC.289(87) , as 
may be amended by the Organization, 
provided that such amendments are 
adopted, brought into force and take effect 
in accordance with the provisions of article 
VIII of the present Convention concerning 
the amendment procedures applicable to 
the Annex other than chapter I. 

.2 ได้รับกำรป้องกันด้วยวิธีกำรป้องกันกำรกัดกร่อนหรือ
กำรใช้ประโยชน์จำกวัสดุที่ทนต่อกำรกัดกร่อนเพ่ือรักษำ
ควำมสมบูรณ์ของโครงสร้ำงที่ต้องกำรเป็นเวลำ 25 ปี     
ตำมมำตรฐำนกำรปฏิบัติงำนส ำหรับวิธีกำรป้องกันกำร   
กัดกร่อนทำงเลือกส ำหรับถังน้ ำมันขนส่งสินค้ำของเรือ
บรรทุกน้ ำมันเตำ โดยมติ MSC.289 (87) ซึ่งอำจมีกำร
แก้ไขโดยองค์กำรหำกกำรแก้ไขดังกล่ำวมีผลบังคับใช้และมี
ผลบังคับใช้ตำมบทบัญญัติของบทควำม VIII ของอนุสัญญำ
ฉบับปัจจุบันเกี่ยวกับกระบวนกำรแก้ไขที่ ใช้บังคับกับ
ภำคผนวก นอกเหนือจำกบทท่ี 1 



4 The Administration may exempt a crude 
oil tanker from the requirements of 
paragraph 3 to allow the use of novel 
prototype alternatives to the coating system 
specified in paragraph 3.1, for testing, 
provided they are subject to suitable 
controls, regular assessment and 
acknowledgement of the need for 
immediate remedial action if the system 
fails or is shown to be failing. Such 
exemption shall be recorded on an 
exemption certificate. 

4 ทำงกำรรอำจยกเว้นเรือบรรทุกน้ ำมันเตำจำกข้อก ำหนด
ของวรรค 3 เพ่ืออนุญำตให้มีกำรใช้ต้นแบบทำงเลือกใหม่
กับระบบกำรเคลือบที่ระบุไว้ในวรรค 3.1 ส ำหรับกำร
ทดสอบโดยต้องอยู่ภำยใต้กำรควบคุมที่เหมำะสมกำร
ประเมินและรับทรำบถึงควำมต้องกำร ส ำหรับกำร
ด ำเนินกำรแก้ไขทันทีหำกระบบล้มเหลวหรือแสดงว่ำ
ล้มเหลว กำรยกเว้นดังกล่ำวจะถูกบันทึกไว้ในใบรับรองกำร
ยกเว้น 

5 The Administration may exempt a crude 
oil tanker from the requirements of 
paragraph 3 if the ship is built to be 
engaged solely in the carriage of cargoes 
and cargo handling operations not causing 
corrosion. Such exemption and conditions 
for which it is granted shall be recorded on 
an exemption certificate. 

5 ทำงกำรอำจยกเว้นเรือบรรทุกน้ ำมันน้ ำมันเตำจำก
ข้อก ำหนดของวรรค 3 หำกเรือถูกสร้ำงขึ้นเพ่ือใช้งำน
เฉพำะในกำรขนส่งสินค้ำและกำรด ำเนินกำรขนส่งสินค้ำ   
ที่ไม่ก่อให้เกิดกำรกัดกร่อน กำรยกเว้นและเงื่อนไขที่ได้รับ
จะต้องถูกบันทึกไว้ในใบรับรองกำรยกเว้น 

Regulation 3-12 
Protection against noise 

ข้อบังคับ 3-12 
กำรป้องกันเสียง 

1 This regulation shall apply to ships of 
1,600 gross tonnage and above: 
.1 for which the building contract is placed 
on or after 1 July 2014; or 
.2 in the absence of a building contract, the 
keels of which are laid or which are at a 
similar stage of construction on or after 1 
January 2015; or 

1 ข้อบังคับนี้จะใช้กับเรือที่มีขนำด  1,600 ตันกรอสส์ขึ้น
ไป: 
.1 ที่มีกำรวำงสัญญำก่อสร้ำงในหรือหลังวันที่ 1 กรกฎำคม 
ค.ศ.2014 หรือ 
.2 ในกรณีที่ไม่มีสัญญำก่อสร้ำงกระดูกงูที่วำงหรืออยู่ใน
ขั้นตอนกำรก่อสร้ำงที่คล้ำยกันในหรือหลังวันที่ 1 มกรำคม 
ค.ศ.2015 หรือ 
 



.3 the delivery of which is on or after 1 July 
2018, 
unless the Administration deems that 
compliance with a particular provision is 
unreasonable or impractical. 

.3 กำรส่งมอบซึ่งอยู่ในหรือหลังวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ.
2018 
เว้นแต่ทำงกำรว่ำกำรปฏิบัติตำมข้อก ำหนดเฉพำะนั้นไม่มี
เหตุผลหรือไม่สำมำรถปฏิบัติได้ 

2 On ships delivered before 1 July 2018 
and: 
.1 contracted for construction before 1 July 
2014 and the keels of which are laid or 
which are at a similar stage of construction 
on or after 1 January 2009; or 
.2 in the absence of a building contract, the 
keels of which are laid or which are at a 
similar stage of construction on or after 1 
January 2009 but before 1 January 2015, 
measures shall be taken to reduce 
machinery noise in machinery spaces to 
acceptable levels as determined by the 
Administration. If this noise cannot be 
sufficiently reduced the source of excessive 
noise shall be suitably insulated or isolated 
or a refuge from noise shall be provided if 
the space is required to be manned. Ear 
protectors shall be provided for personnel 
required to enter such spaces, if necessary. 

2 บนเรือที่ส่งก่อนวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ.2018 และ: 
 
.1 ท ำสัญญำก่อสร้ำงก่อนวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ.2014 
และวำงกระดูกงูซึ่งอยู่ในขั้นตอนกำรก่อสร้ำงที่คล้ำยกันใน
หรือหลังวันที่ 1 มกรำคม ค.ศ.2009 หรือ 
 
.2 หำกไม่มีสัญญำก่อสร้ำงกระดูกงูที่วำงหรืออยู่ในขั้นตอน
กำรก่อสร้ำงที่คล้ำยกันในหรือหลังวันที่ 1 มกรำคม ค.ศ.
2009 แต่ก่อนวันที่ 1 มกรำคม ค.ศ.2015 
 
มำตรกำร จะต้องด ำเนินกำรเพ่ือลดเสียงรบกวนเครื่องจักร
ในพ้ืนที่เครื่องจักรให้อยู่ในระดับที่ยอมรับได้ หำกเสียง
ดังกล่ำวไม่สำมำรถลดลงได้อย่ำงเพียงพอแหล่งก ำเนิดของ
เสียงรบกวนที่มำกเกินไปจะต้องมีฉนวนหรือแยกกันอย่ำง
เหมำะสมหรือจัดหำที่ปกปิดจำกเสียงรบกวนหำก
จ ำเป็นต้องจัดกำรพ้ืนที่ อุปกรณ์ป้องกันหูจะต้องจัดให้
ส ำหรับบุคลำกรที่จ ำเป็นต้องเข้ำไปในพ้ืนที่ดังกล่ำวหำก
จ ำเป็น 

3 Ships shall be constructed to reduce 
onboard noise and to protect personnel 
from the noise in accordance with the Code 
on noise levels on board ships, adopted by 
the Maritime Safety Committee by 

3 เรือต้องถูกสร้ำงขึ้นเพ่ือลดเสียงในเรือและเพ่ือป้องกัน
บุคลำกรจำกเสียงตำมประมวลข้อบังคับว่ำด้วยระดับเสียง
บนเรือ,ที่คณะกรรมกำรควำมปลอดภัยทำงทะเลรับรอง
โดยมติ MSC.337 (91) ซึ่งอำจมีกำรแก้ไขโดยองค์กำร โดย
มีผลบังคับใช้ตำมบทบัญญัติของข้อ VIII ของอนุสัญญำฉบับ



resolution MSC.337(91), as may be amended 
by the Organization, provided that such 
amendments are adopted, brought into 
force and take effect in accordance with the 
provisions of Article VIII of the present 
Convention concerning the amendment 
procedures applicable to the annex other 
than chapter I. For the purpose of this 
regulation, although the Code on noise 
levels on board ships is treated as a 
mandatory instrument, recommendatory 
parts as specified in chapter I of the Code 
shall be treated as non mandatory, 
provided that amendments to such 
recommendatory parts are adopted by the 
Maritime Safety Committee in accordance 
with its Rules of Procedure. 
4 Notwithstanding the requirements of 
paragraph 1, this regulation does not apply 
to types of ships listed in paragraph 1.3.4 of 
the Code on noise levels on board ships. 

ปัจจุบันเกี่ยวกับกระบวนกำรแก้ไขที่ใช้บังคับกับภำคผนวก
อ่ืนนอกเหนือจำกบทที่  1  ส ำหรับวัตถุประสงค์ของ
ข้อบังคับนี้ถึงแม้ว่ำประมวลข้อบังคับว่ำด้วย ระดับเสียงบน
เรือบนเรือถือเป็นตรำสำรบังคับ, ส่วนค ำแนะน ำตำมที่ระบุ
ไว้ในบทที่ 1 ของประมวลข้อบังคับจะต้องได้รับกำรปฏิบัติ
ภำคไม่บังคับ โดยมีเงื่อนไขว่ำกำรแก้ไขส่วนที่แนะน ำ
ดังกล่ำวจะถูกน ำมำใช้โดยคณะกรรมกำรควำมปลอดภัย
ทำงทะเล . 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4 แม้จะมีข้อก ำหนดของวรรค 1 ,ข้อบังคับนี้ไม่บังคับใช้กับ
ประเภทของเรือที่ระบุไว้ในวรรค 1.3.4 ของประมวล
ข้อบังคับว่ำด้วยระดับเสียงบนเรือ 

PART B 
SUBDIVISION AND STABILITY 
Regulation 4 
General 

ภำค B 
กำรแบ่งระวำงและควำมทรงตัว 
ข้อบังคับ 4 
ทั่วไป 

1 Unless expressly provided otherwise, the 
requirements in parts B-1 to B-4 shall apply 
to passenger ships. 

1 เว้นแต่จะระบุไว้เป็นอย่ำงอ่ืนอย่ำงชัดแจ้งข้อก ำหนดใน
ภำค B-1 ถึง B-4 จะใช้บังคับกับเรือโดยสำร 

2 For cargo ships, the requirements in parts 
B-1 to B-4 shall apply as follows: 

2 ส ำหรับเรือบรรทุกสินค้ำข้อก ำหนดในภำค B-1 ถึง B-4 
จะบังคับใช้ดังต่อไปนี้: 



2.1 In part B-1: 
.1 Unless expressly provided otherwise, 
regulation 5 shall apply to cargo ships and 
regulation 5-1 shall apply to cargo ships 
other than tankers, as defined in regulation 
I/2(h); 
.2 Regulation 6 to regulation 7-3 shall apply 
to cargo ships having a length (L) of 80 m 
and upwards, but may exclude those ships 
subject to the following instruments and 
shown to comply with the subdivision and 
damage stability requirements of that 
instrument: 

2.1 ในภำค B-1: 
.1 เว้นแต่จะระบุไว้เป็นอย่ำงอ่ืนอย่ำงชัดแจ้งข้อบังคับ 5 
จะใช้กับเรือบรรทุกสินค้ำและข้อบังคับ 5-1 จะใช้กับเรือ
บรรทุกสินค้ำอ่ืนที่ไม่ใช่เรือบรรทุกน้ ำมันตำมที่ก ำหนดไว้ใน
ข้อบังคับ I / 2 (h); 
 
.2 ข้อบังคับ 6 ถึงข้อบังคับ 7-3 จะใช้บังคับกับเรือบรรทุก
สินค้ำท่ีมีควำมยำว (L) ตั้งแต่ 80 เมตรขึ้นไป แต่อำจยกเว้น
เรือเหล่ำนั้นที่อยู่ภำยใต้ตรำสำรดังต่อไปนี้และแสดงให้เห็น
ว่ำสอดคล้องกับข้อก ำหนดกำรแบ่งระวำงและควำมทรงตัว
ในสภำพเสียหำย : 

.1 Annex I to MARPOL, except that 
combination carriers (as defined in SOLAS 
regulation II-2/3.14) with type B freeboards 
shall be in compliance with regulation 6 to 
regulation 7-3; or 
.2 the International Code for the 
Construction and Equipment of Ships 
Carrying Dangerous Chemicals in Bulk (IBC 
Code)*; or 
.3 the International Code for the 
Construction and Equipment of Ships 
Carrying Liquefied Gases in Bulk (IGC Code)*; 
or 

.1 ภำคผนวก I ของ MARPOL ยกเว้นเรือบรรทุกสินค้ำรวม 
(ตำมที่ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ SOLAS II-2 / 3.14) ที่มี 
freeboards ประเภท B จะต้องเป็นไปตำมข้อบังคับ 6 ถึง
ข้อบังคับ 7-3 หรือ 
 
.2 ประมวลข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำด้วยกำรก่อสร้ำง
และอุปกรณ์ของกำรขนส่งสำรเคมีอันตรำยในระวำง 
(ประมวลข้อบังคับ IBC) *; หรือ 
 
.3 ประมวลข้อบังคับระหว่ำงประเทศเพ่ือกำรก่อสร้ำงและ
อุปกรณ์ของเรือที่บรรจุก๊ำซเหลวในระวำง (IGC Code) *; 
หรือ 

.4 the damage stability requirements of 
regulation 27 of the 1966 Load Lines 
Convention as applied in compliance with 
resolutions A.320(IX)andA.514(13), provided 

.4 ข้อก ำหนดด้ำนควำมทรงตัวในสภำพเสียหำย ตำม
ข้อบังคับ27 ของอนุสัญญำแนวน้ ำบรรทุก ปี 1966 ตำมที่
เป็นไปตำมมติ A.320 (IX) และ A.514 (13) โดยมีเงื่อนไข
ว่ำในกรณีของเรือบรรทุกสินค้ำซึ่งอยู่ภำยใต้ข้อบังคับ 27 



that in the case of cargo ships to which 
regulation 27(9) applies, main transverse 
watertight bulkheads, to be considered 
effective, are spaced according to paragraph 
(12)(f) of resolution A.320(IX), except that 
ships intended for the carriage of deck cargo 
shall be in compliance with regulation 6 to 
regulation 7-3; or 

(9) ฝำกั้นผนึกน้ ำทำงขวำงหลัก ,ที่จะถือว่ำมีประสิทธิภำพ, 
มีระยะห่ำงตำมวรรค (12) ( f) ของข้อมติ A.320 ( IX) 
ยกเว้นว่ำเรือที่มีไว้ส ำหรับกำรขนส่งสินค้ำบนดำดฟ้ำต้อง
เป็นไปตำมข้อบังคับ 6 ถึงข้อบังคับ 7-3; หรือ 

.5 the damage stability requirements of 
regulation 27 of the 1988 Load Lines 
Protocol, except that ships intended for the 
carriage of deck cargo shall be in 
compliance with regulation 6 to regulation 
7-3; or 
.6 the subdivision and damage stability 
standards in other instruments** developed 
by the Organization. 

.5 ข้อก ำหนดด้ำนควำมทรงตัวในสภำพเสียหำย ตำม 
ข้อบังคับที่ 27 ของพิธีสำรแนวน้ ำบรรทุก ปี 1988  ยกเว้น
ว่ำเรือที่มีไว้ส ำหรับกำรขนส่งสินค้ำบนดำดฟ้ำจะต้อง
เป็นไปตำมข้อบังคับ 6 ถึงข้อบังคับ 7-3 หรือ 
 
 
 
.6 มำตรฐำนกำรแบ่งระวำงและควำมทรงตัวในสภำพ
เสียหำย ในตรำสำรอื่น ๆ ** ที่พัฒนำโดยองค์กำร 

2.2 Unless expressly provided otherwise, the 
requirements in parts B-2 and B-4 shall 
apply to cargo ships. 

2.2 เว้นแต่จะระบุไว้เป็นอย่ำงอ่ืนอย่ำงชัดแจ้งข้อก ำหนดใน
ภำค B-2 และ B-4 จะใช้บังคับกับเรือบรรทุกสินค้ำ 

3 The Administration may, for a particular 
ship or group of ships, accept alternative 
methodologies if it is satisfied that at least 
the same degree of safety as represented 
by these regulations is achieved. Any 
Administration which allows such alternative 
methodologies shall communicate to the 
Organization particulars thereof. 

3 ทำงกำรอำจ,ส ำหรับเรือหรือกลุ่มของเรือ,ยอมรับวิธีกำร
ทำงเลือกหำกเป็นที่พอใจว่ำอย่ำงน้อยกับควำมปลอดภัยใน
ระดับเดียวกัน ตำมที่แสดงไว้ในข้อบังคับเหล่ำนี้ ทำงกำรใด 
ๆ ที่อนุญำตให้วิธีกำรทำงเลือกดังกล่ำวต้องสื่อสำรกับ
รำยละเอียดขององค์กำรนั้น 

4 Ships shall be as efficiently subdivided as 
is possible having regard to the nature of 

4 เรือจะต้องแบ่งระวำงอย่ำงมีประสิทธิภำพเท่ำที่เป็นไปได้
โดยค ำนึงถึงลักษณะของกำรใช้งำนรที่ตั้งใจไว้ ระดับของ



the service for which they are intended. The 
degree of subdivision shall vary with the 
subdivision length (Ls) of the ship and with 
the service, in such manner that the highest 
degree of subdivision corresponds with the 
ships of greatest subdivision length 
(Ls), primarily engaged in the carriage of 
passengers. 
5 Where it is proposed to fit decks, inner 
skins or longitudinal bulkheads of sufficient 
tightness to seriously restrict the flow of 
water, the Administration shall be satisfied 
that proper consideration is given to 
beneficial or adverse effects of such 
structures in the calculations. 

กำรแบ่งระวำงจะแตกต่ำงกันไปตำมควำมยำวของแผนก 
(Ls) ของเรือและกำรใช้งำน ,ในลักษณะที่ระดับสูงสุดของ
กำรแบ่งระหว่ำงนั้นสอดคล้องกับควำมยำวแบ่งระวำงเรือที่
มำกที่สุด 
(Ls) หมั้นเป็นหลักในกำรขนส่งผู้โดยสำร 
 
 
 
5 ในกรณีที่มีกำรน ำเสนอเพ่ือให้พอดีกับผนังด้ำนในหรือฝำ
กั้นทำงยำวที่มีควำมหนำแน่นเพียงพอที่จะ จ ำกัด กำรไหล
ของน้ ำ  ,ทำงกำรจะต้องพึงพอใจโดยกำรพิจำรณำที่
เหมำะสมว่ำจะได้รับผลประโยชน์หรือผลกระทบเชิงลบ
ของโครงสร้ำงดังกล่ำว 

PART B-1 
STABILITY 
Regulation 5 
Intact stability* 

ภำค B-1 
ควำมทรงตัว 
ข้อบังคับ 5 
ควำมทรงตัวในสภำพปรกต ิ

1 Every passenger ship, regardless of size, 
and every cargo ship having a length (L) of 
24 m and upwards, shall be inclined upon 
its completion. The lightship displacement 
and the longitudinal, transverse and vertical 
position of its centre of gravity shall be 
determined. In addition to any other 
applicable requirements of the present 
regulations, ships having a length of 24 m 
and upwards shall as a minimum comply 

1 เรือโดยสำรทุกล ำโดยไม่ค ำนึงถึงขนำดและเรือบรรทุก
สินค้ำทุกล ำที่มีควำมยำว (L) 24 เมตรขึ้นไป ระวำงขับน้ ำ
เรือเบำและต ำแหน่งตำมแนวยำวขวำงและแนวตั้งของ
จุดศูนย์ถ่วงจะถูกก ำหนด นอกเหนือจำกข้อก ำหนดอ่ืน ๆ ที่
มีผลบังคับใช้ของข้อบังคับปัจจุบันแล้วเรือที่มีควำมยำว 24 
ม. ขึ้นไปจะต้องปฏิบัติตำมข้อก ำหนดขั้นต่ ำของภำค A 
ของประมวลข้อบังคับ IS ปี 2008 



with the requirements of part A of the 2008 
IS Code. 
2 The Administration may allow the inclining 
test of an individual cargo ship to be 
dispensed with provided basic stability data 
are available from the inclining test of a 
sister ship and it is shown to the satisfaction 
of the Administration that reliable stability 
information for the exempted ship can be 
obtained from such basic data, as required 
by regulation 5-1. A lightweight survey shall 
be carried out upon completion and the 
ship shall be inclined whenever in 
comparison with the data derived from the 
sister ship, a deviation from the lightship 
displacement exceeding 1% for ships of 160 
m or more in length and 2% for ships of 50 
m or less in length and as determined by 
linear interpolation for intermediate lengths 
or a deviation from the lightship longitudinal 
centre of gravity exceeding 0.5% of L is 
found. 

2 ทำงกำรอำจอนุญำตให้มีกำรทดสอบกำรเอียงของเรือ
บรรทุกสินค้ำแต่ละล ำที่จะให้ข้อมูลควำมทรงตัวพ้ืนฐำนที่มี
อยู่จำกกำรทดสอบกำรเอียงของเรือพ่ีน้อง และแสดงให้
เห็นถึงควำมพึงพอใจของทำงกำรต่อข้อมูลควำมทรงตัวที่
เชื่อถือได้ส ำหรับเรือที่ได้รับกำรยกเว้น โดยข้อมูลพ้ืนฐำน
ดังกล่ำวตำมที่ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ 5-1 กำรตรวจเรือที่
สภำพน้ ำหนักเรือเบำจะต้องด ำเนินกำรเมื่อเสร็จสิ้นและเรือ
จะต้องเอียงเมื่อใดก็ตำมท่ีเปรียบเทียบกับข้อมูลที่ได้รับจำก
เรือพ่ีน้อง ส่วนเบี่ยงเบนจำกระวำงขับน้ ำเรือเบำ เกิน 1% 
ส ำหรับเรือ 160 เมตรหรือมำกกว่ำและ 2% ส ำหรับเรือ 
ควำมยำว 50 ม. หรือน้อยกว่ำและถูกก ำหนดโดยกำรเทียบ
บัญญัติไตรยำงค์เชิงเส้นส ำหรับควำมยำวระหว่ำง กลำง
หรือส่วนเบี่ยงเบนจำกจุดศูนย์กลำงตำมยำวของเรือเบำ 
เกิน ร้อยละ 0.5 ของ L  

3 The Administration may also allow the 
inclining test of an individual ship or class of 
ships especially designed for the carriage of 
liquids or ore in bulk to be dispensed with 
when reference to existing data for similar 
ships clearly indicates that due to the ship’s 
proportions and arrangements more than 

3 ทำงกำรอำจอนุญำตให้มีกำรทดสอบเอียงของเรือแต่ละ
ล ำหรือระดับของเรือที่ออกแบบมำโดยเฉพำะส ำหรับกำร
ขนส่งของเหลวหรือแร่ในระวำงที่จะต้องจ่ำยด้วยเมื่ออ้ำงอิง
ถึงข้อมูลที่มีอยู่ส ำหรับเรือที่คล้ำยกันแสดงให้เห็นอย่ำง
ชัดเจนว่ำ มำกกว่ำควำมสูงของ เมตรำเซนตริก ที่เพียงพอ
อำจสำมำรถใช้ได้ในทุกสภำวะกำรบรรทุกท่ีเป็นไปได้ 



sufficient metacentric height will be 
available in all probable loading conditions. 
4 Where any alterations are made to a ship 
so as to materially affect the stability 
information supplied to the master, 
amended stability information shall be 
provided. If necessary the ship shall be re 
inclined. The ship shall be re-inclined if 
anticipated deviations exceed one of the 
values specified in paragraph 5. 

4 ในกรณีที่มีกำรเปลี่ยนแปลงใด ๆ กับเรือเ พ่ือให้มี
ผลกระทบอย่ำงมีนัยส ำคัญต่อข้อมูลควำมทรงตัว มอบ
ให้กับนำยเรือ ,ข้อมูลควำมมั่นคงที่แก้ไขจะต้องมีพร้อม , 
หำกจ ำเป็นต้องจะต้องเ อียงใหม่หำกค่ำ เบี่ยง เบนที่
คำดกำรณ์ไว้เกินหนึ่งในค่ำท่ีระบุไว้ในวรรค 5 

5 At periodical intervals not exceeding five 
years, a lightweight survey shall be carried 
out on all passenger ships to verify any 
changes in lightship displacement and 
longitudinal centre of gravity. The ship shall 
be re-inclined whenever, in comparison with 
the approved stability information, a 
deviation from the lightship displacement 
exceeding 2% or a deviation of the 
longitudinal centre of gravity exceeding 1% 
of L is found or anticipated. 

5 ในช่วงเวลำไม่เกินห้ำปี,กำรตรวจเรือสภำพเรือเบำจะต้อง
ด ำเนินกำรกับเรือโดยสำรทุกล ำเ พ่ือตรวจสอบกำร
เปลี่ยนแปลงใด ๆของระวำงขับน้ ำเรือเบำและจุดศูนย์ถ่วง
ตำมยำว เรือจะต้องเอียงใหม่เมื่อใดก็ตำมเมื่อเปรียบเทียบ
กับข้อมูลควำมทรงตัวที่ได้รับอนุมัติแล้วกำรเบี่ยงเบน
ระวำงขับน้ ำเรือเบำเกิน ร้อยละ 2 หรือกำรเบี่ยงเบนของ
จุดศูนย์ถ่วงตำมยำวที่ เกิน ร้อยละ 1 ของ L พบหรือ
คำดกำรณ์ไว้ 

6 Every ship shall have scales of draughts 
marked clearly at the bow and stern. In the 
case where the draught marks are not 
located where they are easily readable, or 
operational constraints for a particular trade 
make it difficult to read the draught marks, 
then the ship shall also be fitted with a 
reliable draught indicating system by which 

6 เรือทุกล ำจะมีระดับของแนวน้ ำบรรทุกชัดเจนไว้ที่หัวเรือ
และท้ำยเรือ ในกรณีที่เครื่องหมำยแนวน้ ำบรรทุกไม่อยู่ใน
ต ำแหน่งที่ อ่ำนง่ำยหรือมีข้อ จ ำกัด ในกำรด ำเนินงำน
โดยเฉพำะท ำให้ยำกต่อกำรอ่ำนเครื่องหมำยของแนวน้ ำ
บรรทุกนั้นเรือจะต้องติดตั้งระบบระบุที่ เชื่อถือได้ด้วย 
สำมำรถระบุแนวน้ ำบรรทุกตำมที่ก ำหนดได้ 



the bow and stern draughts can be 
determined. 
Regulation 5-1 
Stability information to be supplied to the 
master 

ข้อบังคับ 5-1 
ข้อมูลควำมทรงตัวที่จะส่งมอบให้กับนำยเรือ 

1 The master shall be supplied with such 
information to the satisfaction of the 
Administration as is necessary to enable him 
by rapid and simple processes to obtain 
accurate guidance as to the stability of the 
ship under varying conditions of service. A 
copy of the stability information shall be 
furnished to the Administration. 

1 นำยจะได้รับข้อมูล เพ่ือควำมพึงพอใจของทำงกำรตำมที่
จ ำเป็น เพ่ือให้ได้กระบวนกำรที่รวดเร็วและเรียบง่ำย เพ่ือ
รับค ำแนะน ำที่ถูกต้องเกี่ยวกับควำมทรงตัวเรือภำยใต้
เงื่อนไขกำรใช้งำนที่แตกต่ำงกัน ส ำเนำของข้อมูลควำมทรง
ตัว จะต้องเตรียมพร้อมให้กับทำงกำร 

2 The information should include: 
.1 curves or tables of minimum operational 
metacentric height (GM) and maximum 
permissible trim versus draught which 
assures compliance with the intact and 
damage stability requirements where 
applicable, alternatively corresponding 
curves or tables of the maximum allowable 
vertical centre of gravity (KG) and maximum 
permissible trim versus draught, or with the 
equivalents of either of these curves or 
tables; 

2 ข้อมูลควรรวมถึง: 
.1 เส้นโค้งหรือตำรำงของควำมสูงเมตรำขั้นต่ ำของกำรใช้
งำน (GM) และระยะทริมที่อนุญำตสูงสุดเมื่อเทียบกับแบบ
ระยะกินน้ ำลึกซึ่งรับรองกำรปฏิบัติตำมข้อก ำหนดควำม
ทรงตัวในสภำพปรกติและสภำพเสียหำยตำมที่บังคับใช้  
โดยมีทำงเลือกให้ ใช้ เส้นโค้งหรือตำรำงเที ยบระยะ
จุดศูนย์ถ่วงทำงแนวดิ่งที่ยอมให้ และทริมสูงสุดที่ยอมให้ต่อ
ระยะกินน้ ำลึก หรือสิ่งที่เทียบเท่ำของเส้นโค้งและตำรำง
เหล่ำนี้ 

.2 instructions concerning the operation of 
cross-flooding arrangements; and 
.3 all other data and aids which might be 
necessary to maintain the required intact 
stability and stability after damage. 

.2 ค ำแนะน ำเกี่ยวกับกำรด ำเนินกำรจัดกำรน้ ำท่วมข้ำมเขต 
และ 
.3 ข้อมูลและเครื่องช่วยอ่ืน ๆ ทั้งหมด ซึ่งอำจจ ำเป็นต่อ
กำรรักษำควำมทรงตัว ในสภำพปรกติและสภำพหลังเกิด
ควำมเสียหำย  



3 The intact and damage stability 
information required by regulation 5-1.2 
shall be presented as consolidated data 
and encompass the full operating range of 
draught and trim. Applied trim values shall 
coincide in all stability information intended 
for use on board. Information not required 
for determination of stability and trim limits 
should be excluded from this information. 

3 ข้อมูลควำมทรงตัวในสภำพปรกติและเสียหำย ที่ก ำหนด
ในข้อบังคับ 5-1.2 จะถูกน ำเสนอเป็นข้อมูลรวมและ
ครอบคลุมช่วงกำรปฏิบัติงำนของระยะกินน้ ำลึกและทริม
อย่ำงสมบูรณ์ ค่ำทริมที่ใช้จะต้องตรงกับข้อมูลควำมทรงตัว
ทั้งหมดที่มีไว้ส ำหรับกำรใช้งำนของเรือ  ข้อมูลที่ไม่จ ำเป็น
ส ำหรับกำรพิจำรณำขีดจ ำกัดควำมทรงตัว และทริม       
ไม่ควรรวมอยู่ในข้อมูลนี้ 

4 If the damage stability is calculated in 
accordance with regulation 6 to regulation 
7-3 and, if applicable, with regulations 8 and 
9.8, a stability limit curve is to be 
determined using linear interpolation 
between the minimum required GM 
assumed for each of the three draughts ds, 
dp and dl. When additional subdivision 
indices are calculated for different trims, a 
single envelope curve based on the 
minimum values from these calculations 
shall be presented. When it is intended to 
develop curves of maximum permissible KG 
it shall be ensured that the resulting 
maximum KG curves correspond with a 
linear variation of GM. 

4 หำกค ำนวณควำมทรงตัวในสภำพเสียหำยตำมเป็นไป
ตำมข้อบังคับ 6 ข้อบังคับ 7-3 และ ,ถ้ำบังคับใช้ตำม
ข้อบังคับ8 และ 9.8 จะต้องก ำหนดเส้นโค้งขีด จ ำกัด ทรง
ตัวโดยใช้กำรประมำณเชิงเส้นระหว่ำงควำมสูงเมตำเซน
ตริก ที่ต้องกำรส ำหรับแต่ละระยะกินน้ ำลึก ds, dp และ 
dl เมื่อค ำนวณดัชนีกำรแบ่งระวำงเพ่ิมเติมถูกค ำนวณทริม
ที่แตกต่ำงกัน ,จะมีกำรน ำเสนอเส้นโค้งเดียวตำมค่ำต่ ำสุด
จำกกำรค ำนวณเหล่ำนี้ เมื่อมีวัตถุประสงค์เพ่ือพัฒนำเส้น
โค้งของ KG สูงสุดที่อนุญำตจะต้องท ำให้มั่นใจได้ว่ำเส้นโค้ง 
KG สูงสุดที่เกิดขึ้นนั้นสอดคล้องกับกำรเปลี่ยนแปลงเชิง
เส้นของ GM 

5 As an alternative to a single envelope 
curve, the calculations for additional trims 
may be carried out with one common GM 
for all of the trims assumed at each 
subdivision draught. The lowest values of 

5 เพ่ือเป็นทำงเลือกให้กับ เส้นโค้งเดี่ยว กำรค ำนวณ
ส ำหรับทริมเพ่ิมเติม อำจด ำเนินกำรกับGM ทั่วไปหนึ่ง
รำยกำรส ำหรับข้อมูลทั้งหมดที่สันนิษฐำนไว้ในแต่ละระยะ
กินน้ ำลึกแบ่งระวำง  ค่ำต่ ำสุดของแต่ละดัชนีส่วน As, Ap 
และ Al ทั่วทุกทริมเหล่ำนี้จะถูกน ำมำใช้ในกำรรวมของ



each partial index As, Ap and Al across 
these trims shall then be used in the 
summation of the attained subdivision index 
A according to regulation 7.1. This will result 
in one GM limit curve based on the GM 
used at each draught. A trim limit diagram 
showing the assumed trim range shall be 
developed. 

ดัชนีแบ่งระวำงแล้วตำมข้อก ำหนด 7.1 ซึ่งจะส่งผลให้มี
ขีดจ ำกัด GM หนึ่งเส้นโค้งตำม GM ที่ใช้ในแต่ละทริม โครง
ร่ำงขีดกัด ทริมที่แสดงช่วงกำรคำดว่ำจะได้รับกำรพัฒนำ
ตำมสมมติฐำน 

6 When curves or tables of minimum 
operational metacentric height (GM) or 
maximum allowable KG versus draught are 
not provided, the master shall ensure that 
the operating condition does not deviate 
from approved loading conditions, or verify 
by calculation that the stability 
requirements are satisfied for this loading 
condition. 

6 เมื่อเส้นโค้งหรือตำรำงของควำมสูงเมตำเซนตริค 
metacentric (GM) ใช้งำนขั้นต่ ำ หรือ KG สูงสุดที่อนุญำต
เทียบกับทริม ไม่ได้เตรียมกำรใช้  นำยเรือจะต้องตรวจสอบ
ให้แน่ใจว่ำสภำพกำรท ำงำนไม่เบี่ยงเบนไปจำกเงื่อนไขกำร
บรรทุกอนุมัติหรือตรวจสอบโดยกำรค ำนวณว่ำ เงื่อนไข
กำรบรรทุกนี้เป็นไปตำมข้อก ำหนดควำมทรงตัว 

Regulation 6 
Required subdivision index R 

ข้อบังคับ 6 
ดัชนีแบ่งระวำงที่ก ำหนด R * 

1 The subdivision of a ship is considered 
sufficient if the attained subdivision index A, 
determined in accordance with regulation 7, 
is not less than the required subdivision 
index R calculated in accordance with this 
regulation and if, in addition, the partial 
indices As, Ap and Al are not less than 0.9R 
for passenger ships and 0.5R for cargo ships. 

1 กำรแบ่งระวำงของเรือถือว่ำเพียงพอหำกดัชนีแบ่งระวำง 
A ที่ก ำหนดตำมข้อบังคับ 7 นั้นไม่น้อยกว่ำดัชนีกำรแบ่ง
ระวำงย่อยที่ก ำหนด R ค ำนวณตำมข้อบังคับนี้และรวมถึง, 
มีดัชนีบำงส่วนเป็น Ap และAlไม่น้อยกว่ำ 0.9R ส ำหรับเรือ
โดยสำรและ 0.5R ส ำหรับเรือบรรทุกสินค้ำ 

2 For ships to which the damage stability 
requirements of this part apply, the degree 
of subdivision to be provided shall be 

2 ส ำหรับเรือที่ต้องกำรควำมทรงตัวในสภำพเสียหำยของ
ภำคนี้  ,ระดับของกำรแบ่งระวำงจะจัดเตรียมจะถูกก ำหนด
โดยดัชนีกำรแบ่งระวำงที่ก ำหนด R ดังต่อไปนี้: 



determined by the required subdivision 
index R, as follows: 
.1 In the case of cargo ships greater than 
100 m in length (Ls): 

 

.1 ในกรณีของเรือบรรทุกสินค้ำท่ีมีควำมยำวมำกกว่ำ 100 
เมตร (Ls): 

 

.2 In the case of cargo ships not less than 80 
m in length (L) and not greater than 100 m 
in length (Ls): 

 

.2 ในกรณีของเรือบรรทุกสินค้ำมีควำมยำวไม่น้อยกว่ำ 80 
เมตร (L) และยำวไม่เกิน 100 เมตร (Ls): " 

 

.3 In the case of passenger ships: 

 

.3 ในกรณีของเรือโดยสำร: 

 
Regulation 7 
Attained subdivision index A 
1 An attained subdivision index A is 
obtained by the summation of the partial 
indices As, Ap and Al, weighted as shown 
and calculated for the draughts ds, dp and 
dl defined in regulation 2 in accordance 
with the following formula: 
A  =0.4 As  +0.4 Ap  +0.2 Al 
Each partial index is a summation of 
contributions from all damage cases taken 
in consideration, using the following 
formula: 

A  =Σpi si 

ข้อบังคับ 7 
ได้รับดัชนีแบ่งระวำง A 
1 ดัชนีแบ่งย่อย A ได้มำจำกกำรรวมของดัชนีแบ่งระวำง
ส่วน As, Ap และ Al, ถ่วงน้ ำหนักตำมที่แสดงและค ำนวณ
ส ำหรับทริม ds, dp และ dl ที่ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ 2 
ตำมสูตรต่อไปนี้: 
A  =0.4 As  +0.4 Ap  +0.2 Al 
แต่ละส่วนของดัชนีคือกำรสรุปของกำรมีส่วนร่วมจำกทุก
กรณีควำมเสียหำยที่พิจำรณำโดยใช้สูตรต่อไปนี้: 

A  =Σpi si 

where: ซ่ึง: 



i represents each compartment or group of 
compartments under consideration, pi 
accounts for the probability that only the 
compartment or group of compartments 
under consideration may be flooded, 
disregarding any horizontal subdivision, as 
defined in regulation 7-1, si accounts for the 
probability of survival after flooding the 
compartment or group of compartments 
under consideration, and includes the effect 
of any horizontal subdivision, as defined in 
regulation 7-2. 

i หมำยถึงแต่ละส่วนหรือกลุ่มของส่วนที่อยู่ภำยใต้กำร
พิจำรณำ pi ส ำหรับควำมน่ำจะเป็นเฉพำะส่วนหรือกลุ่ม
ของส่วนที่ก ำลังพิจำรณำอำจถูกน้ ำท่วม โดยไม่ค ำนึงถึงกำร
แบ่งแนวนอนใด ๆ ตำมที่ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ 7 -1 
หลังจำกน้ ำท่วมส่วนหรือกลุ่มของส่วนภำยใต้กำรพิจำรณำ
และรวมถึงผลกระทบของกำรแบ่งระวำงแนวนอนใด ๆ 
ตำมท่ีก ำหนดไว้ในข้อบังคับ 7-2 

2 As a minimum, the calculation of A shall 
be carried out at the level trim for the 
deepest subdivision draught ds and the 
partial subdivision draught dp. The 
estimated service trim may be used for the 
light service draught dl. If, in any anticipated 
service condition within the draught range 
from ds to dl, the trim variation in 
comparison with 
the calculated trims is greater than 0.5% of 
L, one or more additional calculations of A 
are to be performed for the same draughts 
but including sufficient trims to ensure that, 
for all intended service conditions, the 
difference in trim in comparison with the 
reference trim used for one calculation will 
be not more than 0.5% of L. Each additional 

2 อย่ำงน้อยที่สุดกำรค ำนวณของ A จะต้องด ำเนินกำรที่
ระดับทริม ส ำหรับระยะกินน้ ำลึกแบ่งระวำงที่ลึกที่สุดและ
ระยะกินน้ ำลึกแบ่ งระวำงบำงส่ วน dp ทริมใช้ งำน
โดยประมำณอำจใช้ส ำหรับระยะกินน้ ำลึกเบำ dl หำกใน
สภำพใช้งำนที่คำดกำรณ์ไว้ใด ๆ ในช่วงทริมจำก ds ถึง dl 
รูปแบบทริมเปรียบเทียบกับ 
ทริมที่ค ำนวณได้นั้นมีค่ำมำกกว่ำ 0.5% ของ L จะต้อง
ด ำเนินกำรค ำนวณ A เพ่ิมเติมอย่ำงน้อยหนึ่งรำยกำร
ส ำหรับระยะกินน้ ำลึกเดียวกัน แต่รวมถึงทริมที่เพียงพอ
เพ่ือให้แน่ใจว่ำส ำหรับเงื่อนไขกำรใช้งำนที่ตั้งใจไว้ทั้งหมด 
ใช้ส ำหรับกำรค ำนวณหนึ่งครั้งจะต้องไม่เกิน  ร้อยละ 0.5 
ของ L กำรค ำนวณ A เพ่ิมเติมแต่ละครั้งจะต้องเป็นไปตำม
ข้อบังคับ 6.1 



calculation of A shall comply with 
regulation 6.1 
3 When determining the positive righting 
lever (GZ) of the residual stability curve in 
the intermediate and final equilibrium 
stages of flooding, the displacement used 
should be that of the intact loading 
condition. All calculations should be done 
with the ship freely trimming. 

3 เมื่อพิจำรณำแขนตั้งตรงเชิงบวก (GZ) ของเส้นโค้งควำม
ทรงตวที่เหลือในระยะสมดุลกลำงและสุดท้ำยของกำรเกิด
น้ ำท่วม ระวำงชับน้ ำที่ใช้ควรเป็นสภำวะบรรทุกที่ไม่เป็น
อันตรำย กำรค ำนวณท้ังหมดควรท ำกับทริมเรืออย่ำงอิสระ 

4 The summation indicated by the above 
formula shall be taken over the ship’s 
subdivision length (Ls) for all cases of 
flooding in which a single compartment or 
two or more adjacent compartments are 
involved. In the case of unsymmetrical 
arrangements, the calculated A value 
should be the mean value obtained from 
calculations involving both sides. 
Alternatively, it should be taken as that 
corresponding to the side which evidently 
gives the least favorable result. 

4 กำรสรุปที่ระบุโดยสูตรข้ำงต้นจะต้องด ำเนินกำรผ่ำน
ควำมยำวแบ่งระวำง (Ls) ของเรือส ำหรับทุกกรณีที่เกิดน้ ำ
ท่วมซึ่งมีช่องเดียวหรือสองช่องที่อยู่ติดกัน ในกรณีของกำร
จัดเรียงที่ไม่สมมำตรค่ำ A ที่ค ำนวณได้ควรเป็นค่ำเฉลี่ยที่ได้
จำกกำรค ำนวณที่เกี่ยวข้องกับทั้งสองฝ่ำย อีกวิธีหนึ่งก็ควร
จะใช้เป็นที่สอดคล้องกับด้ำนที่เห็นได้ชัดให้ผลลัพธ์ที่เป็น
คุณน้อยที่สุด 

5 Wherever wing compartments are fitted, 
contribution to the summation indicated by 
the formula shall be taken for all cases of 
flooding in which wing compartments are 
involved. Additionally, cases of 
simultaneous flooding of a wing 
compartment or group of compartments 
and the adjacent inboard compartment or 
group of compartments, but excluding 

5 ทุกครั้งที่มีกำรติดตั้งช่องปีก กำรมีส่วนในกำรรวมยอดที่
ระบุโดยสูตรจะต้องด ำเนินกำรในทุกกรณีท่ีเกิดน้ ำท่วมซึ่งมี
ส่วนเกี่ยวข้องกับปีก นอกจำกนี้กรณีของน้ ำท่วมพร้อมกัน
ของช่องปีกหรือกลุ่มของช่องและช่องติดตั้งภำยใน หรือ
กลุ่มของช่องที่อยู่ติดกัน แต่ไม่รวมควำมเสียหำยของ
ขอบเขตขวำงมำกกว่ำครึ่งหนึ่งของควำมกว้ำงของเรือ B 
อำจเพ่ิม ส ำหรับวัตถุประสงค์ของข้อบังคับนี้ขอบเขตกำร
วัดตำมขวำงนั้นวัดจำกด้ำนข้ำงของเรือที่มุมฉำกไปจนถึง
จุดศูนย์กลำงที่ระดับของร่ำงกำรแบ่งระวำงที่ลึกที่สุด 



damage of transverse extent greater than 
one half of the ship breadth B, may be 
added. For the purpose of this regulation, 
transverse extent is measured inboard from 
ship’s side, at right angle to the centerline 
at the level of the deepest subdivision 
draught. 
6 In the flooding calculations carried out 
according to the regulations, only one 
breach of the hull and only one free surface 
need to be assumed. The assumed vertical 
extent of damage is to extend from the 
baseline upwards to any watertight 
horizontal subdivision above the waterline 
or higher. However, if a lesser extent of 
damage will give a more severe result, such 
extent is to be assumed. 

6 ในกำรค ำนวณน้ ำท่วม ที่ด ำเนินกำรตำมข้อบังคับจะต้อง
มีกำรสันนิษฐำนว่ำมีรอยแตกตัวเรือ เพียงจุดเดียวและ
พ้ืนผิวอิสระเพียงจุดเดียวเท่ำนั้นในกำรค ำนวณ  ขอบเขต
ควำมเสียหำยในแนวดิ่งที่คำดกำรณ์ไว้คือกำรขยำยจำก
แนวฐำนขึ้นไปยังส่วนแบ่งระวำงผนึกน้ ำแนวนอนใด ๆ ที่
อยู่ เหนือแนวน้ ำหรือสูงกว่ำ อย่ำงไรก็ตำมหำกควำม
เสียหำยในระดับที่เล็กน้อยจะให้ผลที่รุนแรงยิ่งขึ้น  ต้องมี
สมมติฐำนควำมเสียหำยนั้น 

Regulation 7-1 
Calculation of the factor pi 

ข้อบังคับ 7-1 
กำรค ำนวณปัจจัย Pi 

1 The factor pi for a compartment or group 
of compartments shall be calculated in 
accordance with paragraphs 1.1 and 1.2 
using the following notations: 
j = the aftmost damage zone number 
involved in the damage starting with No.1 at 
the stern; 
n = the number of adjacent damage zones 
involved in the damage; 
 

1 ตัวคูณของ pi ส ำหรับช่องหรือกลุ่มของช่องจะถูกค ำนวณ
ตำมวรรค 1.1 และ 1.2 โดยใช้สัญลักษณ์ต่อไปนี้: 
 
 
j = หมำยเลขโซนควำมเสียหำยท้ำยสุดที่เก่ียวข้องกับควำม
เสียหำยที่เริ่มต้นด้วยหมำยเลข 1 ที่ท้ำยเรือ; 
 
n = จ ำนวนโซนควำมเสียหำยที่อยู่ติดกันที่เกี่ยวข้องกับ
ควำมเสียหำย; 



k = is the number of a particular 
longitudinal bulkhead as barrier for 
transverse penetration in a damage zone 
counted from shell towards the centre line. 
The shell has k = 0; 
x1 = the distance from the aft terminal of Ls 
to the aft end of the zone in question; 
x2 = the distance from the aft terminal of Ls 
to the forward end of the zone in question; 

k = คือจ ำนวนของฝำกั้นตำมยำวโดยเฉพำะเพ่ือป้องกันใน
กำรไหลทะลุตำมขวำงในเขตควำมเสียหำยที่นับจำกเปลือก
เรือไปสู่เส้นศูนย์กลำง  เปลือกเรือ มี k = 0; 
 
 
x1 = ระยะทำงจำกเทอร์มินัลท้ำยของ Ls ไปยังท้ำยสุด
ของโซนที่มีปัญหำ 
x2 = ระยะทำงจำกเทอร์มินอลท้ำยของ Ls ไปยังจุดไปยัง
หน้ำสุดของโซน 

b = the mean transverse distance in metres 
measured at right angles to the centreline 
at the deepest subdivision draught between 
the shell and an assumed vertical plane 
extended between the longitudinal limits 
used in calculating the factor pi and which 
is a tangent to, or common with, all or part 
of the outermost portion of the longitudinal 
bulkhead under consideration. This vertical 
plane shall be so orientated that the mean 
transverse distance to the shell is a 
maximum, but not more than twice the 
least distance between the plane and the 
shell. If the upper part of a longitudinal 
bulkhead is below the deepest subdivision 
draught the vertical plane used for 
determination of b is assumed to extend 
upwards to the deepest subdivision 
waterline. In any case, b is not to be taken 
greater than B/2. 

b = ค่ำเฉลี่ยของระยะทำงตำมขวำงในหน่วยเมตรที่วัดที่
มุมฉำก ต่อศูนย์กลำงที่ระดับกินน้ ำลึกแบ่งระวำงที่ลึกที่สุด
ระหว่ำงเปลือกเรือ และระนำบแนวตั้งที่สันนิษฐำนขยำย 
ไประหว่ำงขีด จ ำกัด ตำมยำวที่ใช้ในกำรค ำนวณปัจจัย pi 
และซึ่งแทนเจนต์หรือร่วมด้วย ทั้งหมดหรือบำงส่วนของ
ส่วนนอกสุดของฝำกั้นตำมยำวที่อยู่ระหว่ำงกำรพิจำรณำ 
ระนำบแนวตั้งนี้จะต้องถูกปรับว่ำระยะทำงตำมขวำงเฉลี่ย
ของเปลือกเรือนั้นมำกที่สุด แต่ไม่เกินสองเท่ำระยะห่ำงที่
น้อยที่สุดระหว่ำงระนำบกับเปลือก หำกส่วนบนของฝำกั้น
ตำมยำวอยู่ต่ ำกว่ำระยะกินน้ ำลึกกำรแบ่งระวำงที่ลึกที่สุด 
ระนำบแนวตั้งที่ใช้ส ำหรับกำรหำค่ำ b นั้นจะขยำยขึ้นไป
จนถึงระดับน้ ำที่ลึกที่สุด ไม่ว่ำในกรณีใด ๆ b จะไม่ถูก
น ำมำมำกกว่ำ B/2 

If the damage involves a single zone only: หำกควำมเสียหำยเกี่ยวข้องกับโซนเดียวเท่ำนั้น: 



pi  =p)x1j, x2j (·  [ r)x1j, x2j, bk  (- r)x1j, x2j, b k-
1]( 
If the damage involves two adjacent zones: 
pi  =p)x1j, x2j+1 (·  [ r)x1j, x2j+1, bk  (- r)x1j, 
x2j+1, bk-1]( 
- p)x1, x2j (·  [ r)x1jx2j, bk  (- r)x1j, x2j, bk-1]( 
- p)x1j+1, x2j+1(·[r)x1j+1, x2j+1, bk  (- r)x1j+1, 

x2j+1, bk-1]( 
pi =p)x1j, x2j+n-1(·[r)x1j, x2j+n-1, bk  (- r)x1j, 
x2j+n-1, bk-1]( 
- p)x1jx2j+n-2(·[r)x1j, x2j+n-2, bk  (- r)x1j, 

x2j+n-2, bk-1]( 
- p)x1 j+1, x2j+n-1(·[r)x1 j+1, x2j+n-1, bk ( - 

r)x1 j+1, x2j+n-1, b k-1]( 
 +p)xj+1, x2j+n-2(·[r)x1j+1, x2j+n-2, bk  (- r)x1 
j+1, x2 j+n-2, bk-1]( 
and where r(x1, x2, b0)  =0 
1.1 The factor p(x1, x2) is to be calculated 
according to the following formulae: 
Overall normalized max damage length: J 
max = 10/33 
Knuckle point in the distribution: Jkn = 5/33 
Cumulative probability at Jkn : pk = 11/12 
Maximum absolute damage length: l max = 
60 m 
Length where normalized distribution ends: 
L* = 260 m 
Probability density at J = 0: 

 

pi  =p)x1j, x2j (·  [ r)x1j, x2j, bk  (- r)x1j, x2j, b k-1]( 
 
หำกควำมเสียหำยเกี่ยวข้องกับสองโซนที่อยู่ติดกัน: 
pi  =p)x1j, x2j+1 (·  [ r)x1j, x2j+1, bk  (- r)x1j, x2j+1, 
bk-1]( 
- p)x1, x2j (·  [ r)x1jx2j, bk  (- r)x1j, x2j, bk-1]( 
- p)x1j+1, x2j+1(·[r)x1j+1, x2j+1, bk  (- r)x1j+1, x2j+1, 
bk-1]( 
pi =p)x1j, x2j+n-1(·[r)x1j, x2j+n-1, bk  (- r)x1j, x2j+n-
1, bk-1]( 
- p)x1jx2j+n-2(·[r)x1j, x2j+n-2, bk  (- r)x1j, x2j+n-2, 

bk-1]( 
- p)x1 j+1, x2j+n-1(·[r)x1 j+1, x2j+n-1, bk  (- r)x1 j+1, 
x2j+n-1, b k-1]( 
 +p)xj+1, x2j+n-2(·[r)x1j+1, x2j+n-2, bk  (- r)x1 j+1, 
x2 j+n-2, bk-1]( 
และกรณี r(x1, x2, b0)  =0 
1.1 ปัจจัย p(x1, x2)ค ำนวณจำกสูตรที่ตำมมำนี้: 
ควำมเสียหำยสูงสุดปกติโดยรวม: J สูงสุด = 10/33 
 
 
จุดเขตในกำรแจกแจง: Jkn = 5/33 
ควำมน่ำจะเป็นสะสมที่ Jkn: pk = 11/12 
ควำมยำวสูงสุดของควำมเสียหำยสมบูรณ์: l สูงสุด = 60 
m 
ควำมยำวเมื่อกำรกระจำยปกติสิ้นสุดลง: L * = 260 m 
 
ควำมหนำแน่นของควำมน่ำจะเป็นที่ J = 0: 

 



where  

 
where  

 
The non-dimensional damage length: 

 
The normalized length of a compartment or 
group of compartments: 
Jn is to be taken as the lesser of J and Jm 
1.1.1 Where neither limits of the 
compartment or group of compartments 

กรณี  
 

 
กรณี  

 
ควำมยำวสำเหหตุที่ไม่ใช่มิติ: 

  
ควำมยำวปกติของช่องหรือกลุ่มของช่อง: 
Jn จะถูกใช้ค่ำน้อยกว่ำของ J และ Jm 
 



under consideration coincides with the aft 
or forward terminals: 

 
1.1.2 Where the aft limit of the 
compartment or group of compartments 
under consideration coincides with the aft 
terminal or the forward limit of the 
compartment or group of compartments 
under consideration coincides with the 
forward terminal: 
 

 
1.1.3 Where the compartment or groups of 
compartments considered extends over the 
entire subdivision length (Ls): 
p(x1, x2) = 1 
1.2 The factor r(x1, x2, b) shall be 
determined by the following formulae: 

 
Where 

 
1.2.1 Where the compartment or groups of 
compartments considered extends over the 
entire subdivision length )Ls:( 

 

1.1.1 ในกรณีที่ไม่มีข้อ จ ำกัด ของช่องหรือกลุ่มของช่องที่
อยู่ภำยใต้กำรพิจำรณำสอดคล้องกับส่วนท้ำยหรือหน้ำ: 

 
1.1.2 ในกรณีที่ขีด จ ำกัด ท้ำยของช่องหรือกลุ่มของช่องที่
พิจำรณำสอดคล้องกับขั้วท้ำยหรือขีด จ ำกัด ไปข้ำงหน้ำ
ของช่องหรือกลุ่มช่องภำยใต้กำรพิจำรณำสอดคล้องกับขั้ว
ต่อไป: 

 
 
 
 
 
1.1.3 กรณีที่ช่องหรือกลุ่มของห้องพิจำรณำขยำยไปทั่ว
ควำมยำวของส่วนย่อย (Ls): 
p (x1, x2) = 1 
 
1.2 ตัวประกอบ r (x1 , x2 , b) จะถูกก ำหนดโดยสูตร
ต่อไปนี้: 

 
กรณ ี

 
1.2.1 กรณีที่ช่องหรือกลุ่มของห้องพิจำรณำขยำยไปทั่ว
ควำมยำวแบ่งระวำงทั้งหมด (Ls): 

  
 



1.2.3 Where the aft limit of the 
compartment or group of compartments 
under consideration coincides with the aft 
terminal or the forward limit of the 
compartment or group of compartments 
under consideration coincides with the 
forward terminal: 

 

1.2.3 ในกรณีที่ขีด จ ำกัด ของท้ำยของช่องหรือกลุ่มของ
ช่องที่อยู่ระหว่ำงกำรพิจำรณำสอดคล้องกับขั้วท้ำยหรือขีด 
จ ำกัด ไปข้ำงหน้ำของช่องหรือกลุ่มของช่องที่อยู่ระหว่ำง
กำรพิจำรณำสอดคล้องกับขั้วต่อไป: 

 

Regulation 7-2 
Calculation of the factor si 

ข้อบังคับ 7-2 
กำรค ำนวณปัจจัย si 

1 The factor si shall be determined for each 
case of assumed flooding, involving a 
compartment or group of compartments, in 
accordance with the following notations 
and the provisions in this regulation. 

θe is the equilibrium heel angle in any 
stage of flooding, in degrees; 

θv is the angle, in any stage of flooding, 
where the righting lever becomes negative, 
or the angle at which an opening incapable 
of being closed weathertight becomes 
submerged; 

1 ปัจจัย si จะมีกำรพิจำรณำส ำหรับแต่ละกรณีของน้ ำท่วม
ที่สันนิษฐำนว่ำเกี่ยวข้องกับช่องหรือกลุ่มของช่องตำมข้อ
ต่อไปนี้และข้อก ำหนดในข้อบังคับนี้  

θe คือมุมเอียงสมดุลในทุกสถำนกำรณ์น้ ำท่วมเป็นองศำ 

θvคือมุมในทุกขั้นตอนของกำรเกิดน้ ำท่วมเมื่อแขนของ
โมเมนต์ตั้งตรง กลำยเป็นลบหรือมุมที่ช่องเปิดไม่สำมำรถ
ปิดได้เนื่องจำกสภำพอำกำศที่รุนแรงจะจมอยู่ใต้น้ ำ 

GZmax is the maximum positive righting 

lever, in metres, up to the angle θv 
 
Range is the range of positive righting levers, 

in degrees, measured from the angle θe. 
The positive range is to be taken up to the 

angle θv; 

GZmax เป็นแขนของโมเมน์ตั้งตรงสูงสุดที่เป็นบวกสูงสุด

เป็นเมตรจนถึงมุมθv 
 
Range หมำยถึงช่วงของแขนของโมเมนต์ตั้งตรงเป็นบวก

เป็นองศำซึ่งวัดจำกมุมθe ช่วงบวกจะถูกน ำขึ้นไปที่มุมθv; 
 
 



Flooding stage is any discrete step during 
the flooding process, including the stage 
before equalization (if any) until final 
equilibrium has been reached. 
1.1 The factor si, for any damage case at 
any initial loading condition, di, shall be 
obtained from the formula: 
si  =minimum {sintermediate, i or sfinal, 
i·smom,i} 
where: 
sintermediate, i is the probability to survive 
all intermediate flooding stages until the 
final equilibrium stage, and is calculated in 
accordance with paragraph 2 
sfinal, i is the probability to survive in the 
final equilibrium stage of flooding. It is 
calculated in accordance with paragraph 3; 
smom,i is the probability to survive heeling 
moments, and is calculated in accordance 
with paragraph 4. 

ขั้นตอนกำรน้ ำท่วมเป็นขั้นตอนที่ไม่ต่อเนื่องในระหว่ำง
กระบวนกำรน้ ำท่วม รวมถึงขั้นตอนก่อนกำรปรับสมดุล 
(ถ้ำมี) จนกว่ำจะถึงจุดสมดุลสุดท้ำย 
 
1.1 ปัจจัย Si กรณ๊ของควำมเสียหำยกรณีที่มีกำรบรรทุก
เริ่มต้น , di , จะต้องได้รับจำกสูตร: 
si  =minimum {sintermediate, i or sfinal, i·smom,i} 
 
 
ที่: 
sintermediate, i คือควำมเป็นไปได้ที่จะรอดพ้นจำกน้ ำ
ท่วมขั้นตอนทั้งหมดจนถึงขั้นสมดุลสุดท้ำยและค ำนวณตำม
วรรค 2 
 
sfinal, i  คือควำมน่ำจะเป็นที่จะอยู่รอดในระยะสมดุล
สุดท้ำยของน้ ำท่วม ค ำนวณตำมวรรค 3 
 
smom ,I เป็นควำมน่ำจะเป็นที่จะอยู่รอดในโมเมนต์เอียง
ตัวและค ำนวณตำมวรรค 4 

2 For passenger ships, and cargo ships fitted 
with cross-flooding devices, the factor s 
intermediate,i is taken as the least of the s-
factors obtained from all flooding stages 
including the stage before equalization, if 
any, and is to be calculated as follows: 

 

2 ส ำหรับเรือโดยสำรและเรือบรรทุกสินค้ำที่ติดตั้งอุปกรณ์
ข้ำมน้ ำท่วม  ปัจจัย s intermediate,i  ซึ่งเป็นปัจจัยขั้นต่ ำ
ที่ได้รับจำกทุกขั้นตอนของน้ ำท่วมรวมถึงระยะก่อนกำร
ปรับสมดุลหำกมีและจะถูกค ำนวณ ดังต่อไปนี้: 

 

where GZmax is not to be taken as more 
than 0.05 m and Range as not more than 7°. 
s intermediate,i = 0, if the intermediate heel 

โดยที่ GZmax จะไม่ถูกน ำมำแทนค่ำมำกกว่ำ 0.05 m 
และ Range ไม่เกิน 7° s intermediate,i = 0 หำกมุม



angle exceeds 15º for passenger ships and 
30° for cargo ships. 

เอียงเกินกว่ำ15ºส ำหรับเรือโดยสำรและ 30 °ส ำหรับเรือ
บรรทุกสินค้ำ 

For cargo ships not fitted with cross-flooding 
devices the factor s intermediate,i is taken 
as unity, except if the Administration 
considers that the stability in intermediate 
stages of flooding may be insufficient, it 
should require further investigation thereof. 

ส ำหรับเรือบรรทุกสินค้ำที่ไม่ได้ติดตั้งอุปกรณ์ที่ข้ำมพ้ืนที่น้ ำ
ท่วม  ปัจจัย s intermediate,i  ถือว่ำเป็นเอกภำพ  ยกเว้น
ถ้ำทำงกำรเห็นว่ำควำมทรงตัวในระยะกลำงของน้ ำท่วม
อำจไม่เพียงพอก็ควรต้องท ำกำรตรวจสอบต่อไป 

For passenger and cargo ships, where cross-
flooding devices are fitted, the time for 
equalization shall not exceed 10 min. 

ส ำหรับเรือโดยสำรและเรือบรรทุกสินค้ำที่ติดตั้งอุปกรณ์
ข้ำมน้ ำท่วมเวลำในกำรปรับสมดุลจะต้องไม่เกิน 10 นำที 

3 The factor sfinal,ishall be obtained from 
the formula: 

 

3 ปัจจัย sfinal, i ได้มำจำกสูตร: 

 

where: 
GZmax is not to be taken as more than 
TGZmax; 
Range is not to be taken as more than 
TRange; 
TGZmax = 0.20 m, for ro-ro passenger ships 
each damage case that involves a ro-ro 
space 
TGZmax = 0.12 m, otherwise; 
TRange = 20º, for ro-ro passenger ships each 
damage case that involves a ro-ro space, 
TRange = 16º, otherwise; 

 

 

ที่: 
ไม่แทนค่ำ GZmax มำกกว่ำ TGZmax 
 
ไม่แทนค่ำ ช่วงเป็นมำกกว่ำ TRange  
 
TGZmax = 0.20 m ส ำหรับเรือโดยสำร ro-ro แต่ละกรณี
ควำมเสียหำยที่เกี่ยวข้องกับพ้ืนที่ ro-ro 
 
TGZmax = 0.12 m  มิฉะนั้น; 
TRange = 20ºส ำหรับเรือโดยสำร ro-ro แต่ละกรณีควำม
เสียหำยที่เกี่ยวข้องกับพ้ืนที่ ro-ro 
TRange = 16ºมิฉะนั้น; 

 

 
 



 
where: 

 is 7° for passenger ships and 25° for 
cargo ships; and 

 is 15° for passenger ships and 30° for 
cargo ships. 

 
ที่: 

คือ 7 °ส ำหรับเรือโดยสำรและ 25 °ส ำหรับเรือบรรทุก
สินค้ำ; และ 

คือ 15 °ส ำหรับเรือโดยสำรและ 30 °ส ำหรับเรือ
บรรทุกสินค้ำ 

4 The factor smom,i is applicable only to 
passenger ships (for cargo ships s mom,i 
shall be taken as unity) and shall be 
calculated at the final equilibrium from the 
formula: 

 

4 ปัจจัย smom, i ใช้ได้เฉพำะกับเรือโดยสำร  (ส ำหรับ 
เรือบรรทุกสินค้ำ, s mom,i  จะถูกน ำมำเป็นเอกภำพ) 
และจะถูกค ำนวณที่สมดุลสุดท้ำยจำกสูตร: 

 

Displacement is the intact displacement at 
the respective draught (ds, dp or dl). 
Mheel is the maximum assumed heeling 
moment as calculated in accordance with 
subparagraph 4.1; and smom,i ≤ 1 
4.1 The heeling moment Mheel is to be 
calculated as follows: 
Mheel  =maximum )Mpassenger or Mwind 
or Msurvivalcraft( 

ระวำงขับน้ ำ คือระวำงขับน้ ำ  ที่ระยะกินน้ ำลึกที่เกี่ยวข้อง 
(ds, dp หรือ dl) 
Mheel เป็นโมเมนต์เอียงเรือคำดกำรณ์สูงสุดที่ค ำนวณได้
ตำมอนุวรรค 4.1; และ Smom ฉัน≤ 1 
 
4.1 โมเมนต์เอียงเรือ Mheel จะถูกค ำนวณดังนี้: 
Mheel  = maximum ) Mpassenger or Mwind or 
Msurvivalcraft( 

4.1.1 Mpassenger is the maximum assumed 
heeling moment resulting from movement 
of passengers, and is to be obtained as 
follows: Mpassenger ) =0.075 × Np (×  ) 0.45 
× B) (tm( 
where: Np is the maximum number of 
passengers permitted to be on board in the 
service condition corresponding to the 

4.1.1 Mpassenger เป็นโมเมนต์เอียงเรือสูงสุดที่เกิดจำก
กำรเคลื่อนที่ของผู้โดยสำรและจะได้รับดังต่อไปนี้: 
Mpassenger ) =0.075 × Np (×  ) 0.45 × B) (tm( 
 
ที่: 
Np คือจ ำนวนผู้โดยสำรสูงสุดที่ได้รับอนุญำตให้ขึ้นเรือใน
สภำพกำรใช้งำนที่สอดคล้องกับระยะกินน้ ำลึกที่ลึกที่สุด
ภำยใต้กำรพิจำรณำ และ 



deepest subdivision draught under 
consideration; and 
B is the breadth of the ship as defined in 
regulation 2.8. 

 
 
B คือควำมกว้ำงของเรือตำมท่ีก ำหนดไว้ในข้อบังคับ 2.8 

Alternatively, the heeling moment may be 
calculated assuming the passengers are 
distributed with 4 persons per square metre 
on available deck areas towards one side of 
the ship on the decks where muster stations 
are located and in such a way that they 
produce the most adverse heeling moment. 
In doing so, a weight of 75 kg per passenger 
is to be assumed. 

อีกวิธีหนึ่ง , คือค ำนวณโมเมนต์เอียงเรือ โดยสมมติว่ำ
ผู้โดยสำรได้รับกำรกระจำยด้วย 4 คนต่อตำรำงเมตรบน
พ้ืนที่ดำดฟ้ำที่มีอยู่ไปยังอีกด้ำนหนึ่งของเรือบนดำดฟ้ำที่
สถำนีรวบรวมพล ตั้งอยู่และในลักษณะที่ท ำให้เกิดโมเมนต์
เอียงเรือมำกที่สุด . ในกำรท ำเช่นนั้นจะต้องรับน้ ำหนัก 75 
กิโลกรัมต่อผู้โดยสำรหนึ่งคน 

4.1.2 Mwind is the maximum assumed wind 
moment acting in a damage situation: 
Mwind = (P × A × Z) / 9,806 (tm) 
where: 

4.1.2 Mwind เป็นโมเมนต์จำกลมที่เกิดขึ้นสูงสุดที่เกิดขึ้น
ในสถำนกำรณ์ควำมเสียหำย: 
Mwind = (P × A × Z) / 9,806 (tm) 
ที่: 

P = 120 N/m2 ; 
A = projected lateral area above waterline; 
Z = distance from centre of lateral 
projected area above waterline to T/2; and 
T = respective draught (ds, dp or dl)." 

P = 120 N /m2 
A = พ้ืนที่ด้ำนข้ำงยื่นออกไปเหนือแนวติ่ง 
Z = ระยะทำงจำกจุดกึ่งกลำงของพ้ืนที่ฉำยด้ำนข้ำงเหนือ
แนวน้ ำถึง T / 2; และ 
T = ระยะกินน้ ำลึกที่พิจำรณำ (ds, dp หรือ dl) " 

5 Unsymmetrical flooding is to be kept to a 
minimum consistent with the efficient 
arrangements. Where it is necessary to 
correct large angles of heel, the means 
adopted shall, where practicable, be self-
acting, but in any case where controls to 
equalization devices are provided they shall 
be operable from above the bulkhead deck 

5 กำรเกิดอุทกภัยที่ไม่สมมำตรต้องได้รับกำรดูแลอย่ำงน้อย
ให้สอดคล้องกับกำรเตรียมกำรที่มีประสิทธิภำพ ในกรณีที่
จ ำเป็นต้องแก้มุมเอียงขนำดใหญ่วิธีกำรที่น ำมำใช้จะต้อง
กระท ำด้วยตนเอง แต่ในกรณีใดก็ตำมท่ีมีกำรจัดหำอุปกรณ์
ควบคุมอีควอไลเซอร์ให้ด ำเนินกำรจำกด้ำนบนดำดฟ้ำฝำ
กั้นของเรือโดยสำรและดำดฟ้ำฟรีบอร์ดเรือบรรทุกสินค้ำ 
อุปกรณ์ประกอบเหล่ำนี้พร้อมกับกำรควบคุมจะต้องได้รับ



of passenger ships and the freeboard deck 
of cargo ships. These fittings together with 
their controls shall be acceptable to the 
Administration*. Suitable information 
concerning the use of equalization devices 
shall be supplied to the master of the ship. 

กำรยอมรับจำกทำงกำร * ข้อมูลที่เหมำะสมเก่ียวกับกำรใช้
อุปกรณ์ปรับแต่งเสียงจะต้องส่งมอบให้กับนำยเรือ 

5.1 Tanks and compartments taking part in 
such equalization shall be fitted with air 
pipes or equivalent means of sufficient 
cross-section to ensure that the flow of 
water into the equalization compartments is 
not delayed. 
.1 the lower edge of openings through 
which progressive flooding may take place 
and such flooding is not accounted for in 
the calculation of factor si. Such openings 
shall include air-pipes, ventilators and 
openings which are closed by means of 
weathertight doors or hatch covers; and 
.2 any part of the bulkhead deck in 
passenger ships considered a horizontal 
evacuation route for compliance with 
chapter II-2 
5.3 The factor si is to be taken as zero if, 
taking into account sinkage, heel and trim, 
any of the following occur in any 
intermediate stage or in the final stage of 
flooding 

5.1 ถังและช่องที่มีส่วนร่วมในกำรท ำให้เท่ำเทียมกันนั้น
จะต้องถูกติดตั้งกับท่ออำกำศหรือวิธีกำรที่เท่ำเทียมกันใน
กำรตัดขวำงที่เพียงพอเพ่ือให้แน่ใจว่ำกำรไหลของน้ ำเข้ำสู่
ช่องส ำหรับปรับสมดุลนั้นจะไม่ล่ำช้ำ 
 
 
.1 ขอบล่ำงของช่องเปิดซึ่งอำจเกิดอุทกภัยแบบก้ำวหน้ำ
และกำรเกิดอุทกภัยดังกล่ำวจะไม่ถูกน ำมำใช้ในกำร
ค ำนวณปัจจัย ช่องเปิดดังกล่ำวจะรวมถึงท่ออำกำศช่อง
ระบำยอำกำศและช่องเปิดที่ปิดโดยประตูทำงอำกำศหรือ
ฝำปิดฟัก และ 
 
 
.2 ส่วนใดส่วนหนึ่งของดำดฟ้ำกั้นในเรือโดยสำรถือว่ำเป็น
เส้นทำงกำรอพยพในแนวนอนเพ่ือให้สอดคล้องกับบทที่ II-
2 
 
5.3 ปัจจัยที่จะถูกน ำมำเป็นศูนย์ถ้ำค ำนึงถึงกำรจม, ส้นเท้ำ
และกำรตัดแต่ง, สิ่งใด ๆ ต่อไปนี้เกิดขึ้นในขั้นตอนกลำงใด 
ๆ หรือในขั้นตอนสุดท้ำยของกำรเกิดน้ ำท่วม 



.1 immersion of any vertical escape hatch in 
the bulkhead deck of passenger ships and 
the freeboard deck of cargo ships intended 
for compliance with chapter II-2; 
.2 any controls intended for the operation 
of watertight doors, equalization devices, 
valves on piping or on ventilation ducts 
intended to maintain the integrity of 
watertight bulkheads from above the 
bulkhead deck of passenger ships and the 
freeboard deck of cargo ships become 
inaccessible or inoperable; and 
.3 immersion of any part of piping or 
ventilation ducts located within the 
assumed extent of damage and carried 
through a watertight boundary if this can 
lead to the progressive flooding of 
compartments not assumed as flooded. 
5.4 However, where compartments 
assumed flooded due to progressive 
flooding are taken into account in the 
damage stability calculations multiple 
values of s intermediate, i may be 
calculated assuming equalization in 
additional flooding phases. 
5.5 Except as provided in paragraph 5.3.1, 
openings closed by means of watertight 
manhole covers and flush scuttles, 
remotely operated sliding watertight doors, 
sidescuttles of the non-opening type as well 

.1 กำรจมของช่องหนีภัยแนวดิ่งใด ๆ ในดำดฟ้ำฝำกั้นของ
เรือโดยสำรและดำดฟ้ำฟรีบอร์ดของเรือบรรทุกสินค้ำที่มีไว้
เพ่ือให้สอดคล้องกับหมวด II-2; 
 
2 กำรควบคุมใด ๆ ที่มีไว้ส ำหรับกำรท ำงำนของประตูผนึก
น้ ำ อุปกรณ์ปรับแต่ง  วำล์วบนท่อหรือท่อระบำยอำกำศ
เพ่ือรักษำควำมสมบูรณ์ของฝำกั้นผนึกน้ ำจำกด้ำนบน
ดำดฟ้ำฝำกั้นของเรือโดยสำรและดำดฟ้ำฟรีบอร์ดเรือ
บรรทุกสินค้ำที่ไม่สำมำรถเข้ำถึงได้หรือไม่สำมำรถใช้งำนได้ 
และ 
 
 
.3 กำรจมของส่วนใดส่วนหนึ่งของท่อหรือท่อระบำยอำกำศ
ที่อยู่ภำยในขอบเขตควำมเสียหำยที่คำดกำรณ์ไว้และ
ด ำเนินกำรผ่ำนเขตน้ ำท่วมหำกสิ่งนี้สำมำรถน ำไปสู่กำรเกิด
อุทกภัยในช่องที่ไม่ได้รับกำรสันนิษฐำนว่ำเป็นน้ ำท่วม 
 
 
5.4 อย่ำงไรก็ตำมในกรณีที่มีกำรสันนิษฐำนว่ำน้ ำท่วม
เนื่องจำกน้ ำท่วมแบบก้ำวหน้ำจะถูกน ำมำพิจำรณำในกำร
ค ำนวณควำมทรงตัวในสภำพเสียหำยที่เกิดข้ึนหลำยค่ำของ 
s intermediate, ค่ำ i โดยสมมติฐำนว่ำมีควำมเท่ำกันใน
ระยะกำรท่วมที่เพ่ิมข้ึน 
 
 
5.5 ยกเว้นตำมท่ีระบุไว้ในวรรคที่ 5.3.1 ช่องเปิดปิดด้วยฝำ
ปิดท่อระบำยน้ ำ  และร่องน้ ำ ประตูบำนเลื่อนประตูผนึก
น้ ำแบบเลื่อนที่เปิดจำกระยะไกล ร่องน้ ำด้ำนข้ำงของชนิดที่
เปิดไม่ได้ และประตูทำงเข้ำที่ผนึกน้ ำ  และฝำระวำงที่ปิด
ระหว่ำงเดินทำงในที่ทะเลไม่จ ำเป็นต้องได้รับกำรพิจำรณำ 



as watertight access doors and watertight 
hatch covers required to be kept closed at 
sea need not be considered. 
6 Where horizontal watertight boundaries 
are fitted above the waterline under 
consideration the s-value calculated for the 
lower compartment or group of 
compartments shall be obtained by 
multiplying the value as determined in 
paragraph 1.1 by the reduction factor v 
maccording to paragraph 6.1, which 
represents the probability that the spaces 
above the horizontal subdivision will not be 
flooded. 
6.1 The factor vm shall be obtained from 
the formula: 
vm  =v)Hj, n, m, d  (- v)Hj, n, m-1, d( 
where: 
Hj, n, m is the least height above the 
baseline, in metres, within the longitudinal 
range of x 1(j)...x2(j+n-1) of the m th 
horizontal boundary which is assumed to 
limit the vertical extent of flooding for the 
damaged compartments under 
consideration; 
Hj, n, m-1 is the least height above the 
baseline, in metres, within the longitudinal 
range of x 1(j)...x2(j+n-1) of the (m-1)th 
horizontal boundary which is assumed to 
limit the vertical extent of flooding for the 

 
 
 
6 ในกรณีที่มีกำรติดตั้งขอบเขตผนึกน้ ำในแนวนอนเหนือ
แนวน้ ำภำยใต้กำรพิจำรณำค่ำ s-value ที่ค ำนวณส ำหรับ
ช่องล่ำงหรือกลุ่มของช่องจะได้รับโดยกำรคูณค่ำตำมที่
ก ำหนดในวรรค 1.1 โดยปัจจัยกำรลด v maccording 
วรรค 6.1 ซึ่งแทนควำมน่ำจะเป็นที่ช่องว่ำงด้ำนบนแบ่งเป็น
แนวนอนจะไม่ถูกน้ ำท่วม 
 
 
 
 
 
6.1 ปัจจัย vm จะได้รับจำกสูตร: 
vm  =v)Hj, n, m, d  (- v)Hj, n, m-1, d( 
ที ่
 
Hj, n, m เป็นควำมสูงน้อยที่สุดเหนือเส้นฐำนเป็นเมตร
ภำยในระยะยำวของ x 1 (j) ... x2 (j + n-1) ของขอบเขต
แนวนอนที่ m ซึ่งสันนิษฐำนว่ำเป็นกำร จ ำกัด แนวตั้ง 
ขอบเขตของน้ ำท่วมส ำหรับช่องเสียหำยภำยใต้กำร
พิจำรณำ; 
 
 
Hj, n, m-1 เป็นควำมสูงน้อยที่สุดเหนือเส้นฐำนเป็นเมตร
ภำยในระยะยำวของ x 1 (j) ... x2 (j + n-1) ของขอบเขต
แนวนอนที่ (m-1) จะถือว่ำเป็นกำร จ ำกัด ขอบเขตของน้ ำ
ท่วมในแนวตั้งส ำหรับช่องที่เสียหำยภำยใต้กำรพิจำรณำ; 
 



damaged compartments under 
consideration; 
หน้ำ 60 
j signifies the aft terminal of the damaged 
compartments under consideration; 
m represents each horizontal boundary 
counted upwards from the waterline under 
consideration; 
d is the draught in question as defined in 
regulation 2; 
x1and x2represent the terminals of the 
compartment or group of compartments 
considered in regulation 7-1. 
6.1.1 The factors v(Hj, n, m, d) and v(Hj, n, 
m-1, d) shall be obtained from the 
formulae: 

 

j หมำยถึงเทอร์มินัล aft ของช่องที่เสียหำยภำยใต้กำร
พิจำรณำ; 
m หมำยถึงขอบเขตแนวนอนแต่ละเส้นที่นับขึ้นจำกน้ ำที่
อยู่ระหว่ำงกำรพิจำรณำ 
 
d คือร่ำงที่เป็นปัญหำตำมท่ีก ำหนดไว้ในข้อบังคับ 2; 
 
x1 และ x2 แสดงถึงขั้วของช่องหรือกลุ่มของช่องที่
พิจำรณำในข้อบังคับ 7-1 
 
6.1.1 ปัจจัย v (Hj, n, m, d) และ v (Hj, n, m-1, d) จะ
ได้รับจำกสูตร: 

 

where: 
v(Hj, n, m , d) is to be taken as 1, if H m 
coincides with the uppermost watertight 
boundary of the ship within the range 
x1(j)...x2(j+n-1), and 
v(Hj, n, 0, d) is to be taken as 0. 
In no case is vm to be taken as less than 
zero or more than 1. 
6.2 In general, each contribution dA to the 
index A in the case of horizontal 
subdivisions is obtained from the formula: 

ที่: 
v (Hj, n, m, d) จะต้องด ำเนินกำรเป็น 1 หำก H m 
เกิดข้ึนพร้อมกับขอบเขตกำรผนึกน้ ำบนสุดของเรือภำยใน
ช่วง x1 (j) ... x2 (j + n-1) และ 
v (Hj, n, 0, d) ใช้เป็น 0 
 
ไม่ว่ำในกรณีใด vm จะต้องด ำเนินกำรน้อยกว่ำศูนย์หรือ
มำกกว่ำ 1 
6.2 โดยทั่วไปแต่ละส่วน dA แต่ละรำยกำรไปยังดัชนี A ใน
กรณีของกำรแบ่งระวำงตำมแนวนอนได้มำจำกสูตร: 
dA  =pi ·  [ v1 · smin1 ) +v2 - v1 (· smin2  +···  ) + 1-
vm-1 (· sminm] 



dA  =pi ·  [ v1 · smin1 ) +v2 - v1 (· smin2  +··· 
) +1-vm-1 (· sminm] 
where: 
vm = the v-value calculated in accordance 
with paragraph 6.1; 
smin = the least s-factor for all 
combinations of damages obtained when 
the assumed damage extends from the 
assumed damage height Hm downwards. 

 
ที่: 
 
vm = ค่ำ v ที่ค ำนวณตำมวรรค 6.1; 
smin = ปัจจัย s น้อยที่สุดส ำหรับกำรรวมกันของควำม
เสียหำยที่ได้รับเมื่อควำมเสียหำยที่สันนิษฐำนนั้นขยำยจำก
ควำมสูงควำมเสียหำยที่สันนิษฐำนเอำไว้ Hm ลดลง 

Regulation 7-3 ข้อบังคับ 7-3 
1 For the purpose of the subdivision and 
damage stability calculations of the 
regulations, the permeability of each 
general compartment or part of a 
compartment shall be as follows: 

1 เพ่ือวัตถุประสงค์ในกำรแบ่งระวำงและกำรค ำนวณทรง
ตัวในสภำพเสียหำยของข้อบังคับ ,กำรซึมผ่ำนของแต่ละ
ช่องทั่วไปหรือภำคหนึ่งของช่องจะเป็นดังนี้: 
 
 

Spaces 
ทีว่ำง 

Permeability 
กำรซึมผ่ำน 

Appropriated to stores              0.6 
Occupied by accommodation    0.95 
Occupied by machinery           0.85 
Void spaces                     0.95 
Intended for liquids             0 หรื0.95 

ที่เก็บของ ตำมส ำควร  0.6 
ใช้งำนเป็นที่พัก           0.95 
ที่ใช้งำนเครื่องจักร           0.85 
ช่องว่ำง                    0.95 
มีไว้ส ำหรับของเหลว      0 หรือ  0.95 

 
 
2 For the purpose of the subdivision and 
damage stability calculations of the 
regulations, the permeability of each cargo 
compartment or part of a compartment 
shall be as follows: 

2 เพ่ือวัตถุประสงค์ในกำรแบ่งระวำงและกำรค ำนวณทรง
ตัวในสภำพเสียหำยของข้อบังคับ กำรซึมผ่ำนของแต่ละ
ห้องเก็บสินค้ำหรือส่วนหนึ่งของห้องเก็บสินค้ำจะเป็นดังนี้: 
 
 
 



 
Spaces 
ที่ว่ำง 

Permeability at 
draught ds 
กำรซึมผ่ำนที่ระยะกินน้ ำ
ลึก ds 

Permeability at 
draught dp 
กำรซึมผ่ำนที่ระยะกินน้ ำ
ลึก dp 

Permeability at 
draught dl 
กำรซึมผ่ำนที่ระยะกินน้ ำ
ลึก dl 

Dry cargo spaces 
พ้ืนที่เก็บสินค้ำแห้ง 
 
Container spaces 
พ้ืนที่เก็บของ 
 
Roro Spaces 
ช่องว่ำง Roro 
 
Cargo liquids 
สินค้ำเหลว 

0.70 
 
 

0.70 
 
 

0.90 
 
 

0.70 

0.80 
 
 

0.80 
 
 

0.90 
 
 

0.80 

0.95 
 
 

0.95 
 
 

0.95 
 
 

0.95 

 
Regulation 8 
Special requirements concerning passenger 
ship stability 

ข้อบังคับ 8 
ข้อก ำหนดพิเศษที่เก่ียวข้องกับควำมทรงตัวของเรือโดยสำร 

1 A passenger ship intended to carry 400 or 
more persons shall have watertight 
subdivision abaft the collision bulkhead so 
that si= 1 for a damage involving all the 
compartments within 0.08L measured from 
the forward perpendicular for the three 
loading conditions used to calculate the 
attained subdivision index A. If the attained 
subdivision index A is calculated for 

1 เรือโดยสำรที่มุ่งหมำยจะบรรทุกคนมำกกว่ำ 400 คนขึ้น
ไปจะต้องมีกำรแบ่งระวำงผนึกน้ ำ พ้นจำกท้ำย  ฝำกั้นกัน
ชน เพ่ือให้ si = 1 ส ำหรับควำมเสียหำยที่เกี่ยวข้องกับช่อง
ทั้งหมดภำยใน 0.08L ที่วัดได้จำกด้ำนหน้ำเส้นตั้งฉำก
ส ำหรับสำมเงื่อนไขกำรบรรทุก ดัชนี A. หำกค ำนวณดัชนี
แบ่งระวำง A ถูกค ำนวณในที่แตกต่ำงแนวน้ ำบรรทุกกัน  
ข้อก ำหนดนี้จะต้องเป็นไปตำมเงื่อนไขกำรบรรทุกเหล่ำนั้น
ด้วย 



different trims, this requirement shall also 
be satisfied for those loading conditions. 
2 A passenger ship intended to carry 36 or 
more persons is to be capable of 
withstanding damage along the side shell to 
an extent specified in paragraph 3. 
Compliance with this regulation is to be 
achieved by demonstrating that si, as 
defined in regulation 7-2, is not less than 0.9 
for the three loading conditions used to 
calculate the attained subdivision index A. If 
the attained subdivision index A is 
calculated for different trims, this 
requirement shall also be satisfied for those 
loading conditions. 

2 เรือโดยสำรที่ตั้งใจจะบรรทุกคนมำกกว่ำ 36 คนขึ้นไป 
จะสำมำรถทนต่อควำมเสียหำยตำมเปลือกด้ำนข้ำงใน
ขอบเขตที่ระบุไว้ในวรรค 3 กำรปฏิบัติตำมข้อบังคับนี้
จะต้องบรรลุโดยแสดงให้เห็นว่ำ si ตำมที่ก ำหนดไว้ใน
ข้อบังคับ 7-2 จะต้องไม่น้อยกว่ำ 0.9 ส ำหรับเงื่อนไขกำร
บรรทุกทั้งสำมที่ใช้ในกำรค ำนวณดัชนีกำรแบ่งระวำง A 
หำกดัชนีกำรแบ่ระวำง A ถูกค ำนวณแตกต่ำงแนวน้ ำ
บรรทุกกัน  ข้อก ำหนดนี้จะต้องเป็นไปตำมเงื่อนไขกำร
บรรทุกเหล่ำนั้นด้วย 

3 The damage extent to be assumed when 
demonstrating compliance with paragraph 2, 
is to be dependent on the total number of 
persons carried, and L, such that: 

3 ขอบเขตควำมเสียหำยที่จะเกิดข้ึนเมื่อแสดงให้เห็นถึงกำร
ปฏิบัติตำมวรรค 2 นั้นขึ้นอยู่กับจ ำนวนคนทั้งหมดท่ีบรรทุก
และ L เช่น: 

.1 the vertical extent of damage is to extend 
from the ship’s moulded baseline to a 
position up to 12.5 m above the position of 
the deepest subdivision draught as defined 
in regulation 2, unless a lesser vertical 
extent of damage were to give a lower 
value of si, in which case this reduced 
extent is to be used; 

.1 ขอบเขตควำมเสียหำยในแนวดิ่งคือกำรขยำยจำกฐำนที่
ขึ้นรูปของเรือไปยังต ำแหน่งที่สูงถึง 12.5 ม. เหนือต ำแหน่ง
ของระยะกินน้ ำลึกแบ่งระวำงที่ลึกที่สุดตำมที่ก ำหนดไว้ใน
ข้อบังคับ 2,  เว้นแต่ควำมเสียหำยในแนวดิ่งที่น้อยกว่ำ si, 
ในกรณีนี้ขอบเขตที่ลดลงนี้จะใช้; 

.2 where 400 or more persons are to be 
carried, a damage length of 0.03L, but not 
less than 3 m is to be assumed at any 

.2กรณีที่ต้องบรรทุกคนมำกกว่ำ 400 คนขึ้นไปมีควำมยำว
ควำมเสียหำย  0.03L แต่ไม่น้อยกว่ำ 3 เมตรในทุกต ำแหน่ง
ที่อยู่เปลือกเรือด้ำนข้ำง ร่วมกับกำรทะลุเข้ำไปในด้ำนข้ำง 



position along the side shell, in conjunction 
with a penetration inboard of 0.1B but not 
less than 0.75 m measured inboard from 
the ship side, at right angles to the 
centreline at the level of the deepest 
subdivision draught; 

0.1B แต่ไม่น้อยกว่ำ วัดจำกด้ำนข้ำงของเรือ 0.75 เมตรที่
มุมฉำกถึงศูนย์กลำงในระดับของระยะกินน้ ำลึกแบ่งระวำง
ที่ลึกที่สุด 

.3 where less than 400 persons are carried, 
damage length is to be assumed at any 
position along the shell side between 
transverse watertight bulkheads provided 
that the distance between two adjacent 
transverse watertight bulkheads is not less 
than the assumed damage length. If the 
distance between adjacent transverse 
watertight bulkheads is less than the 
assumed damage length, only one of these 
bulkheads shall be considered effective for 
the purpose of demonstrating compliance 
with paragraph 2; 

.3 กรณีที่บรรทุกน้อยกว่ำ 400 คน , ควำมยำวของควำม
เสียหำยจะถูกสันนิษฐำนว่ำอยู่ที่ต ำแหน่งใด ๆ ตำมแนว
ด้ำนเปลือกระหว่ำงฝำกั้นผนึกน้ ำตำมขวำงหำกระยะห่ำง
ระหว่ำงฝำกั้นระหว่ำงสองฝั่งที่อยู่ติดกันนั้นไม่น้อยกว่ำ
ควำมยำวควำมเสียหำยที่สันนิษฐำน หำกระยะห่ำงระหว่ำง
ฝำกั้นน้ ำทำงขวำงที่อยู่ติดกันนั้นน้อยกว่ำควำมเสียหำยที่
คำดกำรณ์ไว้จะมีเพียงหนึ่งในฝำกั้นเหล่ำนี้เท่ำนั้นที่จะถูก
พิจำรณำว่ำมีประสิทธิภำพเพ่ือจุดประสงค์ในกำรแสดงว่ำมี
กำรปฏิบัติตำมวรรค 2 

.4 where 36 persons are carried, a damage 
length of 0.015L but not less than 3 m is to 
be assumed, in conjunction with a 
penetration inboard of 0.05B but not less 
than 0.75 m; and 

.4 กรณีที่บรรทุก 36 คนมีควำมยำว,ควำมเสียหำย 0.015L 
แต่ไม่น้อยกว่ำ 3 เมตร ในกำรสันนิษฐำน , พร้อมกับกำร
ทะลุเข้ำไปในบอร์ด 0.05B แต่ไม่น้อยกว่ำ 0.75 เมตร และ 

.5 where more than 36, but fewer than 400 
persons are carried the values of damage 
length and penetration inboard, used in the 
determination of the assumed extent of 
damage, are to be obtained by linear 
interpolation between the values of 

.5 กรณีที่บรรทุก มำกกว่ำ 36 คน แต่น้อยกว่ำ 400 คน , 
ค่ำควำมยำวควำมเสียหำยและกำรทะลุที่ใช้ในกำรก ำหนด
ขอบเขตควำมเสียหำยที่สันนิษฐำนจะได้รับโดยกำรเทียบ
ค่ำเชิงเส้นตรงระหว่ำงค่ำควำมยำวควำมเสียหำยและกำร
ทะลุที่ ใช้ส ำหรับเรือที่บรรทุก 36 คนและ 400 คนตำมที่
ระบุไว้ในอนุวรรค. 4 และ. 2  



damage length and penetration which apply 
for ships carrying 36 persons and 400 
persons as specified in subparagraphs .4 and 
.2. 
Regulation 8-1 
System capabilities and operational 
information after a flooding casualty on 
passenger ships 

ข้อบังคับ 8-1 
ควำมสำมำรถของระบบและข้อมูลกำรปฏิบัติงำนหลังเกิด
เหตุน้ ำท่วมบนเรือโดยสำร 

1 Application 1 กำรบังคับใช้ 
Passenger ships having length, as defined in 
regulation II-1/2.5, of 120 m or more or 
having three or more main vertical zones 
shall comply with the provisions of this 
regulation. 

เรือโดยสำรที่มีควำมยำวตำมที่ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ II-1 / 
2.5 ,  120 เมตรหรือมำกกว่ำหรือมีโซนแนวตั้งหลักสำม
โซนขึ้นไปจะต้องปฏิบัติตำมข้อก ำหนดของข้อบังคับนี้ 

2 Availability of essential systems in case of 
flooding damage* 
A passenger ship shall be designed so that 
the systems specified in regulation II-2/21.4 
remain operational when the ship is subject 
to flooding of any single watertight 
compartment. 

2 ควำมพร้อมของระบบที่จ ำเป็นในกรณีที่น้ ำท่วมเสียหำย 
* 
เรือโดยสำรจะต้องได้รับกำรออกแบบเพ่ือให้ระบบที่ระบุไว้
ในข้อบังคับ II-2 / 21.4 ยังคงใช้งำนได้เมื่อเรือถูกน้ ำท่วมใน
ช่องระบำยน้ ำใด ๆ 

3 Operational information after a flooding 
casualty 
3.1 For the purpose of providing operational 
information to the master for safe return to 
port after a flooding casualty, passenger 
ships, as specified in paragraph 1, shall have: 
.1 an onboard stability computer; or 
.2 shore-based support, 

3 ข้อมูลกำรปฏิบัติงำนหลังเกิดเหตุน้ ำท่วม 
 
3.1 เพ่ือจุดประสงค์ในกำรให้ข้อมูลกำรด ำเนินงำนกับนำย
เรือ เพ่ือกลับไปยังท่ำเรืออย่ำงปลอดภัยหลังจำกเกิด
อุบัติเหตุน้ ำท่วมเรือโดยสำรตำมที่ระบุไว้ในวรรค 1 จะต้อง
มี: 
.1 คอมพิวเตอร์ค ำนวณควำมทรงตัว บนเรือ; หรือ 
.2 กำรสนับสนุนจำกฝั่ง 
ตำมแนวทำงที่พัฒนำโดยองค์กำร 



based on the guidelines developed by the 
Organization. 
3.2 Passenger ships constructed before 1 
January 2014 shall comply with the 
provisions in paragraph 3.1 not later than 
the first renewal survey after 1 January 
2025. 

3.2 เรือโดยสำรที่สร้ำงก่อนวันที่ 1 มกรำคม 2014 จะต้อง
ปฏิบัติตำมข้อก ำหนดในวรรค 3.1 ไม่ช้ำกว่ำกำรตรวจเรือ
ครั้งแรกหลังจำกวันที่ 1 มกรำคม 2568 

PART B-2 
SUBDIVISION, WATERTIGHT AND 
WEATHERTIGHT INTEGRITY 
Regulation 9 

ภำค B-2 
กำรแบ่งระวำง, ควำมสมบูรณ์ของกำรผนึกน้ ำและผนึก
สภำพอำกำศ 
ข้อบังคับ 9 

Double bottoms in passenger ships and 
cargo ships other than tankers 

ท้องเรือสองชั้นในเรือโดยสำรและเรือบรรทุกสินค้ำ
นอกเหนือจำกเรือบรรทุกน้ ำมัน 

2 Where a double bottom is required to be 
fitted the inner bottom shall be continued 
out to the ship's sides in such a manner as 
to protect the bottom to the turn of the 
bilge. Such protection will be deemed 
satisfactory if the inner bottom is not lower 
at any part than a plane parallel with the 
keel line and which is located not less than 
a vertical distance h measured from the 
keel line, as calculated by the formula: 
h  =B/20 
However, in no case is the value of h to be 
less than 760 mm, and need not be taken 
as more than 2,000 mm. 

2 ในกรณีที่บังคับให้มีท้องเรือสองชั้น จะต้องด ำเนินกำร
ต่อไปยังด้ำนข้ำงของเรือในลักษณะที่จะป้องกันด้ำนล่ำงถึง
จุดเปลี่ยนท้องเรือ กำรป้องกันดังกล่ำวจะถือว่ำเป็นที่น่ำ
พอใจหำกด้ำนล่ำงไม่ต่ ำกว่ำภำคใดภำคหนึ่งของระนำบ
ขนำนกับแนวกระดูกงูและตั้งอยู่ไม่น้อยกว่ำระยะทำง
แนวดิ่ง h ที่วัดจำกเส้นกระดูกงูตำมท่ีค ำนวณโดยสูตร: 
h  =B/20 
 
 
 
 
อย่ำงไรก็ตำมไม่ว่ำในกรณีใดค่ำ h จะไม่น้อยกว่ำ 760 มม. 
และไม่จ ำเป็นต้องมำกกว่ำ 2,000 มม. 

3.1 Small wells constructed in the double 
bottom in connection with drainage 
arrangements shall not extend downward 

3.1 หลุมขนำดเล็กระหว่ำงท้องเรือสองชั้น ที่เกี่ยวข้องกับ
กำรเตรียมกำรระบำยน้ ำจะไม่ขยำยลงมำกกว่ำที่จ ำเป็น 
ระยะทำงแนวตั้งจำกด้ำนล่ำงของหลุมดังกล่ำวไปยังระนำบ



more than necessary. The vertical distance 
from the bottom of such a well to a plane 
coinciding with the keel line shall not be 
less than h/2or 500 mm, whichever is 
greater, or compliance with paragraph 8 of 
this regulation shall be shown for that part 
of the ship 

ที่สอดคล้องกับแนวกระดูกงูจะต้องไม่น้อยกว่ำ h/ 2 หรือ 
500 มม. แล้วแต่จ ำนวนใดจะสูงกว่ำหรือกำรปฏิบัติตำม
วรรค 8 ของสิ่งนี้ 
 
 
จะต้องแสดงข้อบังคับส ำหรับภำคนั้นของเรือ 

3.2 Other wells (e.g. for lubricating oil under 
main engines) may be permitted by the 
Administration if satisfied that the 
arrangements give protection equivalent to 
that afforded by a double bottom 
complying with this regulation. 

3.2 หลุมอ่ืน ๆ (เช่นส ำหรับกำรหล่อลื่นน้ ำมันภำยใต้
เครื่องยนต์หลัก) อำจได้รับอนุญำตจำกทำงกำร หำกพอใจ
ว่ำข้อตกลงนั้นให้ควำมคุ้มครองเทียบเท่ำกับที่ท้องเรือสอง
ชั้นปฏิบัติตำมข้อบังคับนี้ 

3.2.1 For a cargo ship of 80 m in length and 
upwards or for a passenger ship, proof of 
equivalent protection is to be shown by 
demonstrating that the ship is capable of 
withstanding bottom damages as specified 
in paragraph 8. Alternatively, wells for 
lubricating oil below main engines may 
protrude into the double bottom below the 
boundary line defined by the distance h 
provided that the vertical distance between 
the well bottom and a plane coinciding 
with the keel line is not less thanh/2or 500 
mm, whichever is greater. 

3.2.1 ส ำหรับเรือบรรทุกสินค้ำที่มีควำมยำว 80 เมตรขึ้นไป
หรือส ำหรับเรือโดยสำรจะต้องแสดงหลักฐำนกำรป้องกันที่
เทียบเท่ำโดยแสดงให้เห็นว่ำเรือสำมำรถทนต่อควำม
เสียหำยขั้นต่ ำตำมที่ระบุในวรรค 8 หรือหลุมส ำหรับหล่อ
ลื่น น้ ำมันที่อยู่ใต้เครื่องยนต์หลักอำจยื่นออกมำเป็นสอง
เท่ำด้ำนล่ำงเส้นเขตแดนที่ก ำหนดโดยระยะทำง h โดยมี
เงื่อนไขว่ำระยะทำงแนวตั้งระหว่ำงก้นบ่อและเครื่องบินที่
ใกล้เคียงกับเส้นกระดูกงูไม่น้อยกว่ำ h/ 2 หรือ 500 มม. 

3.2.2 For cargo ships of less than 80 m in 
length the arrangements shall provide a 
level of safety to the satisfaction of the 
Administration. 

3.2.2 ส ำหรับเรือบรรทุกสินค้ำที่มีควำมยำวน้อยกว่ำ 80 
เมตรกำรจัดเตรียมจะต้องมีระดับควำมปลอดภัยเพ่ือควำม
พึงพอใจของฝ่ำยบริหำร 



4 A double bottom need not be fitted in 
way of watertight tanks, including dry tanks 
of moderate size, provided the safety of the 
ship is not impaired in the event of bottom 
or side damage. 
5 In the case of passenger ships to which 
the provisions of regulation 1.5 apply and 
which are engaged on regular service within 
the limits of a short international voyage as 
defined in regulation III/3.22, the 
Administration may permit a double bottom 
to be dispensed with if satisfied that the 
fitting of a double bottom in that part 
would not be compatible with the design 
and proper working of the ship. 

4 ไม่จ ำเป็นต้องเป็นท้องเรือสองชั้นในลักษณะของถังกันน้ ำ  
รวมถึงถังแห้งขนำดปำนกลำง หำกควำมปลอดภัยของเรือ
ไม่ได้ลดลงในกรณีที่ควำมเสียหำยด้ำนล่ำงหรือด้ำนข้ำง 
 
 
5 ในกรณีของเรือโดยสำรซึ่งมีข้อก ำหนดของข้อบังคับ 1.5 
บังคับใช้และด ำเนินกำรให้บริกำรตำมปกติภำยในขอบเขต
ของกำรเดินเรือระหว่ำงประเทศระยะสั้นตำมที่ก ำหนดไว้
ในข้อบังคับ III / 3.22 ทำงกำรอำจอนุญำตให้มีกำรผ่อนผัน
ท้องเรือสองชั้นหำก พิจำรณำว่ำกำรติดตั้งท้องเรือสอง
ชั้นในภำคนั้นจะไม่เข้ำกันกับกำรออกแบบและกำรท ำงำน
ที่เหมำะสมของเรือ 

6 Any part of a cargo ship of 80 m in length 
and upwards or of a passenger ship that is 
not fitted with a double bottom in 
accordance with paragraphs 1, 4 or 5, as 
specified in paragraph 2, shall be capable of 
withstanding bottom damages, as specified 
in paragraph 8, in that part of the ship. For 
cargo ships of less than 80 m in length the 
alternative arrangements shall provide a 
level of safety to the satisfaction of the 
Administration. 

6 ภำคใดภำคหนึ่งของเรือบรรทุกสินค้ำที่มีควำมยำว 80 
เมตรขึ้นไปหรือของเรือโดยสำรที่ไม่ได้เป็นท้องเรือสองชั้น
ตำมวรรค 1 , 4 หรือ 5 ตำมที่ก ำหนดในวรรค 2 ต้อง
สำมำรถทนต่อควำมเสียหำยขั้นต่ ำได้ ตำมที่ระบุไว้ในวรรค 
8 ในภำคนั้นของเรือ ส ำหรับเรือบรรทุกสินค้ำที่มีควำมยำว
น้อยกว่ำ 80 เมตรกำรจัดกำรทำงเลือกต้องจัดระดับควำม
ปลอดภัยเป็นที่เหมำะสมในดุลพินิจของทำงกำร 

7 In the case of unusual bottom 
arrangements in a cargo ship of 80 m in 
length and upwards or a passenger ship, it 
shall be demonstrated that the ship is 

7 ในกรณีที่มีกำรจัดกำรท้องเรือรูปแบบต่ำงจำกปกติในเรือ
บรรทุกสินค้ำที่มีควำมยำวตั้งแต่ 80 เมตรขึ้นไปหรือเรือ
โดยสำรจะต้องแสดงให้เห็นว่ำเรือนั้นสำมำรถทนต่อควำม
เสียหำยท้องเรือตำมที่ระบุไว้ในวรรค 8 ส ำหรับเรือบรรทุก



capable of withstanding bottom damages as 
specified in paragraph 8. For cargo ships of 
less than 80 m in length the alternative 
arrangements shall provide a level of safety 
to the satisfaction of the Administration. 

สินค้ำที่มีควำมยำวน้อยกว่ำ 80 กำรจัดกำรทำงเลือกต้อง
ให้ระดับควำมปลอดภัยต่อควำมดุลพินิจของทำงกำร 

8 Compliance with paragraphs 3.1, 3.2.1, 6 
or 7 is to be achieved by demonstrating 
that si, when calculated in accordance with 
regulation 7-2, is not less than 1 for all 
service conditions when subject to bottom 
damage with an extent specified in 
subparagraph .2 below for any position in 
the affected part of the ship: 

8 กำรปฏิบัติตำมวรรค 3.1, 3.2.1, 6 หรือ 7 จะท ำได้โดย
แสดงให้เห็นว่ำเมื่อค ำนวณตำมข้อบังคับ 7-2 จะต้องไม่
น้อยกว่ำ 1 ส ำหรับเงื่อนไขกำรใช้งำนทั้งหมดเมื่อได้รับ
ควำมเสียหำยท้องเรือขั้นต่ ำตำมขอบเขตที่ก ำหนด ใน
วรรค. 2 ท้ำยนี้  ส ำหรับต ำแหน่งใด ๆ ในภำคที่ได้รับ
ผลกระทบของเรือ: 

.1 Flooding of such spaces shall not render 
emergency power and lighting, internal 
communication, signals or other emergency 
devices inoperable in other parts of the 
ship. 
.2 Assumed extent of damage shall be as 
follows: 

.1 น้ ำท่วมในพ้ืนที่ดังกล่ำวจะต้องไม่ท ำให้ลดประสิทธิภำพ
พลังงำนและแสงสว่ำงฉุกเฉิน  กำรสื่อสำรภำยในสัญญำณ
หรืออุปกรณ์ฉุกเฉินอ่ืน ๆ ที่ใช้งำนไม่ได้ในภำคอ่ืน ๆ ของ
เรือ 
 
.2 ขอบเขตควำมเสียหำยที่สันนิษฐำนจะเป็นดังนี้: 
 

 For 0.3 L from the forward 
perpendicular of the ship 
ส ำหรับ 0.3 L จำกแนวตั้งฉำก
หน้ำของเรือ 

Any other part of the ship 
ส่วนอื่น ๆ ของเรือ 

Longitudinal extent 
ขอบเขตทำงยำว 

1/3 L2/3 or 14.5m,whichever  
is less 
1/3 L2/3 หรือ 14.5 เมตรแล้วแต่
จ ำนวนใดจะน้อยกว่ำ 

1/3 L2/3 or 14.5m,whichever  
is less 
1/3 L2/3 หรือ 14.5 เมตรแล้วแต่
จ ำนวนใดจะน้อยกว่ำ 

Transverse extent 
ขอบเขตทำงขวำง 

B/6 or 10 m, whichever is 
less 

B/6 or 5 m, whichever is less 



B/6 หรือ 10 เมตรแล้วแต่จ ำนวน
ใดจะน้อยกว่ำ 

B/6 หรือ 5 เมตรแล้วแต่จ ำนวนใด
จะน้อยกว่ำ 

Vertical extent measured 
from the keel line 
ขอบเขตแนวดิ่งวัดจำกเส้นกระดูก
งู 

B/20, to be taken not less 
than 0.76 m and not more 
than 2 m 
B / 20 แทนค่ำไม่น้อยกว่ำ 0.76 
เมตรและไม่เกิน 2 เมตร 

B/20, to be taken not less 
than 0.76 m and not more 
than 2 m 
B / 20 แทนค่ำไม่น้อยกว่ำ 0.76 
เมตรและไม่เกิน 2 เมตร 

 
 
.3 If any damage of a lesser extent than the 
maximum damage specified in .2 would 
result in a more severe condition, such 
damage should be considered 

.3 หำกควำมเสียหำยใด ๆ ในระดับน้อยกว่ำควำมเสียหำย
สูงสุดที่ระบุไว้ใน .2 จะส่งผลให้สภำพที่รุนแรงยิ่งขึ้นควร
พิจำรณำควำมเสียหำยดังกล่ำว 

9 In case of large lower holds in passenger 
ships, the Administration may require an 
increased double bottom height of not 
more than B/10 or 3 m, whichever is less, 
measured from the keel line. Alternatively, 
bottom damages may be calculated for 
these areas, in accordance with paragraph 8, 
but assuming an increased vertical extent. 

9 ในกรณีที่ระวำงด้ำนล่ำงของเรือโดยสำรมีขนำดใหญ่
ทำงกำรอำจต้องเพ่ิมควำมสูงสองเท่ำไม่เกิน B/10 หรือ 3 
เมตร  แล้วแต่จ ำนวนใดจะน้อยกว่ำวัดจำกเส้นกระดูกงู อีก
ทำงหนึ่งควำมเสียหำยท้องเรือ อำจถูกค ำนวณส ำหรับพื้นที่
เหล่ำนี้ตำมวรรค 8 แต่สมมติว่ำขอบเขตแนวตั้งที่เพ่ิมข้ึน 

Regulation 10 
Construction of watertight bulkheads 

ข้อบังคับ 10 
กำรก่อสร้ำงฝำกั้นผนึกน้ ำ 

1 Each watertight subdivision bulkhead, 
whether transverse or longitudinal, shall be 
constructed having scantlings as specified in 
regulation 2.17. In all cases, watertight 
subdivision bulkheads shall be capable of 
supporting at least the pressure due to a 
head of water up to the bulkhead deck of 

1 ฝำกั้นแบ่งระวำงผนึกน้ ำแต่ละส่วนไม่ว่ำจะเป็นแนวขวำง
หรือแนวยำว จะต้องสร้ำงโดยมีขนำดโครงสร้ำงตำมที่ระบุ
ไว้ในข้อบังคับ 2.17 ในทุกกรณีฝำกั้นแบ่งระวำงผนึกน้ ำ
จะต้องสำมำรถรองรับแรงดันอย่ำงน้อยเนื่องจำกควำมสูง
แรงดันน้ ำขึ้นไปถึงดำดฟ้ำกั้นของเรือโดยสำรและดำดฟ้ำ
เรือบรรทุกสินค้ำ  



passenger ships and the freeboard deck of 
cargo ships. 
2 Steps and recesses in watertight 
bulkheads shall be as strong as the 
bulkhead at the place where each occurs 

2 ขั้นและช่องว่ำงในฝำกั้นผนึกน้ ำจะมีควำมแข็งแรงเท่ำกับ
ฝำกั้นในสถำนที่ที่เกิดขึ้น 

Regulation 11 
Initial testing of watertight bulkheads, etc. 

ข้อบังคับ 11 
กำรทดสอบเริ่มต้นของฝำกั้นผนึกน้ ำ ฯลฯ 

1 Testing watertight spaces not intended to 
hold liquids and cargo holds intended to 
hold ballast by filling them with water is not 
compulsory. When testing by filling with 
water is not carried out, a hose test shall be 
carried out where practicable. This test shall 
be carried out in the most advanced stage 
of the fitting out of the ship. Where a hose 
test is not practicable because of possible 
damage to machinery, electrical equipment 
insulation or outfitting items, it may be 
replaced by a careful visual examination of 
welded connections, supported where 
deemed necessary by means such as a dye 
penetrant test or an ultrasonic leak test or 
an equivalent test. In any case a thorough 
inspection of the watertight bulkheads shall 
be carried out. 

1 กำรทดสอบช่องว่ำงน้ ำที่ไม่ได้มีไว้เพ่ือเก็บของเหลวและ
สินค้ำที่เก็บไว้เพ่ือเก็บบัลลำสต์ด้วยกำรเติมน้ ำนั้นไม่เป็น
ภำคบังคับ  เมื่อกำรทดสอบโดยกำรเติมน้ ำไม่ได้ท ำกำร
ด ำเนินกำรทดสอบโดยท่อแรงดันจะต้องด ำเนินกำรในกรณี
ที่ท ำได้ กำรทดสอบนี้จะต้องด ำเนินกำรในขั้นตอนที่
ทันสมัยที่สุดของกำรติดตั้งออกจำกเรือ ในกรณีที่กำร
ทดสอบท่อไม่สำมำรถท ำได้เนื่องจำกควำมเสียหำยที่อำจ
เกิดขึ้นกับเครื่องจักรฉนวนอุปกรณ์ไฟฟ้ำหรือสิ่งของที่ติด
อยู่กับที่มันอำจถูกแทนที่ด้วยกำรตรวจสอบด้วยสำยตำ
อย่ำงระมัดระวังเกี่ยวกับกำรเชื่อมต่อรอยเชื่อมที่รองรับ
หำกจ ำเป็นตำมวิธีกำรเช่นกำรทดสอบ ทดสอบหรือ
ทดสอบเทียบเท่ำ ไม่ว่ำในกรณีใดกำรตรวจสอบอย่ำง
เข้มงวดของฝำกั้นผนึกน้ ำจะต้องด ำเนินกำร 

2 The forepeak, double bottom (including 
duct keels) and inner skins shall be tested 
with water to a head corresponding to the 
requirements of regulation 10.1. 

2 ถังหัวเรือ, ท้องเรือสองชั้น (รวมถึงกระดูกงูท่อ) และ
เปลือกชั้นในจะต้องทดสอบด้วยน้ ำถึงควำมสูงแรงดันที่
สอดคล้องกับข้อก ำหนดของข้อบังคับ 10.1 
3 ถังที่มีวัตถุประสงค์เพ่ือเก็บของเหลวและเป็นภำคหนึ่ง
ของกำรแบ่งระวำงผนึกน้ ำของเรือต้องท ำกำรทดสอบควำม



3 Tanks which are intended to hold liquids, 
and which form part of the watertight 
subdivision of the ship, shall be tested for 
tightness and structural strength with water 
to a head corresponding to its design 
pressure. The water head is in no case to be 
less than the top of the air pipes or to a 
level of 2.4 m above the top of the tank, 
whichever is the greater. 

หนำแน่นและควำมแข็งแรงของโครงสร้ำงด้วยน้ ำที่ควำมสูง
แรงดันที่สอดคล้องกับแรงดันกำรออกแบบ ไม่ว่ำในกรณีใด
ห้ำมน้อยกว่ำส่วนบนสุดของท่ออำกำศหรืออยู่ในระดับ 2.4 
เมตรเหนือระดับบนสุดของถังแล้วแต่จ ำนวนใดจะสูงกว่ำ 

4 The tests referred to in paragraphs 2 and 
3 are for the purpose of ensuring that the 
subdivision structural arrangements are 
watertight and are not to be regarded as a 
test of the fitness of any compartment for 
the storage of oil fuel or for other special 
purposes for which a test of a superior 
character may be required depending on 
the height to which the liquid has access in 
the tank or its connections. 

4 กำรทดสอบที่อ้ำงถึงในวรรค 2 และ 3 มีจุดประสงค์
เพ่ือให้มั่นใจว่ำกำรจัดโครงสร้ำงแบ่งระวำงนั้นผนึกน้ ำได้
และไม่ถือว่ำเป็นกำรทดสอบควำมเหมำะสมของช่องว่ำงใด 
ๆ ส ำหรับกำรจัดเก็บน้ ำมันเชื้อเพลิงหรือเพ่ือวัตถุประสงค์
พิเศษอ่ืน ๆ ซึ่งจ ำเป็นต้องมีกำรทดสอบด้วยวิธีที่เหนือกว่ำ
ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับควำมสูงที่ของเหลวสำมำรถเข้ำถึงได้ในถัง
หรือจุดเชื่อมต่อ 

Regulation 12 
Peak and machinery space bulkheads, shaft 
tunnels, etc 

ข้อบังคับ 12 
ฝำกั้นสูงสุดและพ้ืนที่เครื่องจักร  อุโมงค์เพลำ ฯลฯ 

1 A collision bulkhead shall be fitted which 
shall be watertight up to the bulkhead deck 
of passenger ships and ืthe freeboard deck of 
cargo ships. This bulkhead shall be located 
at a distance from the forward 
perpendicular of not less than 0.05L or 10 
m, whichever is the less, and, except as 
may be permitted by the Administration, 

1 ต้องติดตั้งฝำกั้นกันชนซึ่งจะกันน้ ำขึ้นไปบนดำดฟ้ำฝำกั้น
ของเรือโดยสำรและชั้นฟรีบอร์ดของเรือบรรทุกสินค้ำ ฝำ
กั้นนี้จะอยู่ที่ระยะทำงจำกแนวตั้งฉำกไปข้ำงหน้ำไม่น้อย
กว่ำ 0.05L หรือ 10 เมตรแล้วแต่จ ำนวนใดจะน้อยกว่ำและ
ยกเว้นตำมที่ได้รับอนุญำตจำกทำงกำรไม่เกิน 0.08L หรือ 
0.05L + 3 เมตร แล้วแต่จ ำนวนใดจะมำกกว่ำ 



not more than 0.08L or 0.05L + 3 m, 
whichever is the greater. 
2 The ship shall be so designed that si 
calculated in accordance with regulation 7-2 
will not be less than 1 at the deepest 
subdivision draught loading condition, level 
trim or any forward trim loading conditions, 
if any part of the ship forward of the 
collision bulkhead is flooded without 
vertical limits: 

2 เรือจะต้องได้รับกำรออกแบบที่ si ค ำนวณตำมข้อบังคับ 
7-2 จะต้องไม่น้อยกว่ำ 1 ที่สภำวะกำรบรรทุกของระยะกิน
น้ ำลึกแบ่งระวำงที่ลึกที่สุด, ทริมเท่ำกัน ระดับหรือเงื่อนไข
กำรบรรทุกของทริมหัวเรือหำกภำคใด ๆ ของเรือด้ำนหน้ำ
ของกำรชน ฝำกั้นถูกน้ ำท่วมโดยไม่มีข้อ จ ำกัด ในแนวติ่ง: 

.1 at the mid-length of such extension; 

.2 at a distance 0.015L forward of the 
forward perpendicular; or 
.3 at a distance 3 m forward of the forward 
perpendicular, 
whichever gives the smallest measurement. 

.1 ที่กลำงควำมยำวของส่วนขยำยดังกล่ำว 

.2 ที่ระยะ 0.015L ไปข้ำงหน้ำของแนวตั้งฉำกหน้ำ หรือ  
 
.3 ที่ระยะ 3 เมตรไปข้ำงหน้ำของแนวตั้งฉำก 
แล้วแต่จ ำนวนใดจะให้กำรวัดค่ำท่ีน้อยที่สุด 

3 Where any part of the ship below the 
waterline extends forward of the forward 
perpendicular, e.g. a bulbous bow, the 
distances stipulated in paragraph 1 shall be 
measured from a point either: 
.1 at the mid-length of such extension; 
.2 at a distance 0.015L forward of the 
forward perpendicular; or 
.3 at a distance 3 m forward of the forward 
perpendicular, 
whichever gives the smallest measurement 

3 ในกรณีที่ภำคใด ๆ ของเรือด้ำนล่ำงแนวน้ ำ ทอดยำวไป
ข้ำงหน้ำของแนวตั้งฉำกเช่น หัวเรือกระเปำะ (bulbous 
bow) ระยะทำงตำมที่ก ำหนดในวรรค 1 จะถูกวัดจำกจุด
ใดจุดหนึ่ง: 
 
.1 ที่กลำงควำมยำวของส่วนขยำยดังกล่ำว 
.2 ที่ระยะ 0.015L ไปข้ำงหน้ำของแนวตั้งฉำกหน้ำ หรือ 
 
.3 ที่ระยะ 3 เมตรไปข้ำงหน้ำของแนวตั้งฉำก 
แล้วแต่จ ำนวนใดจะให้กำรวัดค่ำท่ีน้อยที่สุด 

4 The bulkhead may have steps or recesses 
provided they are within the limits 
prescribed in paragraph 1 or 3. 

4 ฝำกั้นอำจมีขั้นหรือช่องพัก หำกอยู่ในขอบเขตที่ก ำหนด
ในวรรค 1 หรือ 3 
 



5 No doors, manholes, access openings, 
ventilation ducts or any other openings 
shall be fitted in the collision bulkhead 
below the bulkhead deck of passenger ships 
and the freeboard deck of cargo ships. 

5 ไม่มีประตู, ช่องทำงเข้ำ, ช่องเปิด, ท่อระบำยอำกำศหรือ
ช่องเปิดอ่ืน ๆ ติดตั้งในฝำกั้นกันชนใต้ดำดฟ้ำฝำกั้นของเรือ
โดยสำรและดำดฟ้ำฟรีบอร์ดเรือบรรทุกสินค้ำ 

6.1 Except as provided in paragraph 6.2, the 
collision bulkhead may be pierced below 
the bulkhead deck of passenger ships and 
the freeboard deck of cargo ships by not 
more than one pipe for dealing with fluid in 
the forepeak tank, provided that the pipe is 
fitted with a screw-down valve capable of 
being operated from above the bulkhead 
deck of passenger ships and the freeboard 
deck of cargo ships, the valve being located 
inside the forepeak at the collision 
bulkhead. The Administration may, 
however, authorize the fitting of this valve 
on the after side of the collision bulkhead 
provided that the valve is readily accessible 
under all service conditions and the space 
in which it is located is not a cargo space. 
Alternatively, for cargo ships, the pipe may 
be fitted with a butterfly valve suitably 
supported by a seat or flanges and capable 
of being operated from above the freeboard 
deck. All valves shall be of steel, bronze or 
other approved ductile material. Valves of 
ordinary cast iron or similar material are not 
acceptable. 

6.1 ยกเว้นตำมที่ระบุไว้ในย่อหน้ำที่ 6.2 ฝำกั้นกันชนอำจ
ถูกเจำะลงใต้ดำดฟ้ำฝำกั้นของเรือโดยสำรและดำดฟ้ำฟรี
บอร์ดเรือบรรทุกสินค้ำ ได้โดยไม่เกินหนึ่งท่อส ำหรับจัดกำร
กับของเหลวในถัง forepeak หำกท่อติดตั้งด้วย วำล์วแบบ
สกรูลงที่สำมำรถใช้งำนได้จำกด้ำนบนดำดฟ้ำฝำกั้นของเรือ
โดยสำรและดำดฟ้ำฟรีเวย์ของเรือบรรทุกสินค้ำวำล์วที่อยู่
ภำยใน forepeak ที่ฝำกั้นกันชน อย่ำงไรก็ตำมทำงกำร
อำจมอบอ ำนำจให้กับวำล์วนี้  ด้ำนหลังของฝำกั้นกันชน
โดยมีเงื่อนไขว่ำวำล์วสำมำรถเข้ำถึงได้ง่ำยภำยใต้เงื่อนไข
กำรใช้งำนทั้งหมดและพ้ืนที่ที่ตั้งอยู่ไม่ใช่พ้ืนที่บรรทุกสินค้ำ     
อีกทำงเลือกหนึ่ง ส ำหรับเรือขนส่งสินค้ำ ท่ออำจจะติดตั้ง
วำล์วผีเสื้อที่รองรับอย่ำงเหมำะสมโดยแผ่นหรือหน้ำแปลน
และสำมำรถด ำเนินกำรจำกด้ำนบนดำดฟ้ำ ฟรีบอร์ด  
วำล์วทั้งหมดจะต้องเป็นเหล็ก บรอนซ์หรือวัสดุที่ได้รับกำร
รับรองอ่ืน ๆ ไม่สำมำรถใช้วำล์วของเหล็กหล่อธรรมดำหรือ
วัสดุที่คล้ำยกันได ้



6.2 If the forepeak is divided to hold two 
different kinds of liquids the Administration 
may allow the collision bulkhead to be 
pierced below the bulkhead deck of 
passenger ships and the freeboard deck of 
cargo ships by two pipes, each of which is 
fitted as required by paragraph 6.1, provided 
the Administration is satisfied that there is 
no practical alternative to the fitting of such 
a second pipe and that, having regard to the 
additional subdivision provided in the 
forepeak, the safety of the ship is 
maintained. 

6.2 หำก forepeak ถูกแบ่งออกเพ่ือเก็บของเหลวสองชนิด
ที่แตกต่ำงกัน   ทำงกำรอนุญำตให้ฝำกั้นกันชนถูกเจำะใต้
ดำดฟ้ำฝำกั้นของเรือโดยสำรและดำดฟ้ำฟรีบอร์ดเรือ
บรรทุกสินค้ำโดยสองท่อ  ซึ่งแต่ละประเภทจะติดตั้งตำม
วรรค 6.1 ในกรณีที่ทำงกำรพิจำรณำมีควำมพึงพอใจว่ำไม่
มีทำงเลือกอ่ืนที่เหมำะสมในกำรติดตั้งท่อที่สองดังกล่ำว
และส ำหรับกำรแบ่งส่วนเพ่ิมเติมเพ่ิมเติมใน forepeak 
ควำมปลอดภัยของเรือก็ยังคงอยู่ 

7 Where a long forward superstructure is 
fitted, the collision bulkhead shall be 
extended weathertight to the deck next 
above the bulkhead deck of passenger ships 
and the freeboard deck of cargo ships. The 
extension need not be fitted directly above 
the bulkhead below provided that all parts 
of the extension, including any part of the 
ramp attached to it are located within the 
limits prescribed in paragraph 1 or 3, with 
the exception permitted by paragraph 8 and 
that the part of the deck which forms the 
step is made effectively weathertight. The 
extension shall be so arranged as to 
preclude the possibility of the bow door or 
ramp, where fitted, causing damage to it in 

7 ในกรณีที่ติดตั้งโครงสร้ำงเสริมด้ำนหน้ำที่ยำวไปข้ำงหน้ำ
ฝำกั้นกันชนจะถูกขยำยไปยังชั้นดำดฟ้ำถัดจำกดำดฟ้ำฝำ
กั้นของเรือโดยสำรและดำดฟ้ำฟรีบอร์ดเรือบรรทุกสินค้ำ 
ไม่จ ำเป็นต้องติดตั้ งส่วนขยำยโดยตรงด้ำนบนฝำกั้น
ด้ำนล่ำง  หำกทุกภำคของภำคขยำยรวมถึงภำคใด ๆ ของ
ทำงลำดที่แนบมำนั้นตั้งอยู่ภำยในขอบเขตที่ก ำหนดใน
วรรค 1 หรือ 3  
ยกเว้นข้อยกเว้นตำมวรรค 8 และ ภำคหนึ่งของดำดฟ้ำซึ่ง
เป็นขั้นที่ท ำอย่ำงผนึกน้ ำอย่ำงมีประสิทธิภำพ ภำคขยำย
จะต้องจัดให้มีเพ่ือป้องกันควำมเป็นไปได้ของประตูหัวเรือ
หรือทำงลำดที่ติดตั้งท ำให้เกิดควำมเสียหำยต่อในกรณีที่
เกิดควำมเสียหำยหรือหลุดออกประตูหัวเรือหรือภำคหนึ่ง
ภำคใดของทำงลำด 



the case of damage to, or detachment of, a 
bow door or any part of the ramp. 
8 Where bow doors are fitted and a sloping 
loading ramp forms part of the extension of 
the collision bulkhead above the bulkhead 
deck of passenger ships and the freeboard 
deck of cargo ships the ramp shall be 
weathertight over its complete length. In 
cargo ships the part of the ramp which is 
more than 2.3 m above the freeboard deck 
may extend forward of the limit specified in 
paragraph 1 or 3. Ramps not meeting the 
above requirements shall be disregarded as 
an extension of the collision bulkhead. 

8 ในกรณีที่ติดตั้งประตูหัวเรือและทำงลำดที่ลำดเอียงเป็น
ภำคหนึ่งของกำรขยำยของฝำกั้นกันกำรชนเหนือดำดฟ้ำฝำ
กั้นของเรือโดยสำรและดำดฟ้ำฟรีบอร์ดเรือบรรทุกสินค้ำ    
ภำคของทำงลำดต้องผนึกน้ ำตลอดควำมยำง  ในเรือสินค้ำ 
ภำคของทำงลำด ที่เกินกว่ำ 2.3 เมตรเหนือดำดฟ้ำฟรี
บอรด์อำจขยำยไปข้ำงหน้ำเกินขีดจ ำกัด ที่ระบุไว้ในวรรค 1 
หรือ 3   ทำงลำดที่ไม่ตรงตำมข้อก ำหนดข้ำงต้นจะถูก
มองข้ำมเป็นภำคขยำยของฝำกั้นกันชน 

9 The number of openings in the extension 
of the collision bulkhead above the 
freeboard deck shall be restricted to the 
minimum compatible with the design and 
normal operation of the ship. All such 
openings shall be capable of being closed 
weathertight. 

9 จ ำนวนช่องเปิดในส่วนขยำยของฝำกั้นกันชนเหนือ
ดำดฟ้ำเรือฟรีบอร์ดจะถูก จ ำกัด ให้อยู่ในระดับ ที่เข้ำกันได้
กับกำรออกแบบและกำรใช้งำนปกติของเรือ ช่องเปิด
ทั้งหมดจะต้องสำมำรถปิดผนึกสภำพอำกำศได้ 

10 Bulkheads shall be fitted separating the 
machinery space from cargo and 
accommodation spaces forward and aft and 
made watertight up to the bulkhead deck of 
passenger ships and the freeboard deck of 
cargo ships. An afterpeak bulkhead shall 
also be fitted and made watertight up to 
the bulkhead deck or the freeboard deck. 
The afterpeak bulkhead may, however, be 

10 ฝำกั้นจะถูกติดตั้งแยกพ้ืนที่เครื่องจักรออกจำกห้อง
พ้ืนที่สินค้ำและพ้ืนที่พักอำศัย ไปข้ำงหน้ำและท้ำย  แล้ว
ผนึกน้ ำจนถึงดำดฟ้ำฝำกั้นของเรือโดยสำรและดำดฟ้ำเรือ
ฟรีบอร์ดของเรือบรรทุกสินค้ำ  จะต้องติดตั้ งฝำกั้น 
Afterpeak และท ำให้ผนึกน้ ำ ได้ถึงดำดฟ้ำฝำกั้นหรือ
ดำดฟ้ำฟรีบอร์ด อย่ำงไรก็ตำมฝำกั้น Afterpeak อำจถูก
ลดขั้นลงไปใต้ดำดฟ้ำฝำกั้นหรือดำดฟ้ำเรือฟรีบอร์ด  หำก
ระดับควำมปลอดภัยของเรือในส่วนของกำรแบ่งระวำงจึง
ไม่ลดลง 



stepped below the bulkhead deck or the 
freeboard deck, provided the degree of 
safety of the ship as regards subdivision is 
not thereby diminished. 
11 In all cases stern tubes shall be enclosed 
in watertight spaces of moderate volume. In 
passenger ships the stern gland shall be 
situated in a watertight shaft tunnel or other 
watertight space separate from the stern 
tube compartment and of such volume 
that, if flooded by leakage through the stern 
gland, the bulkhead deck will not be 
immersed. In cargo ships other measures to 
minimize the danger of water penetrating 
into the ship in case of damage to stern 
tube arrangements may be taken at the 
discretion of the Administration." 

11 ในทุกกรณีหลอดเพลำท้ำยเรือ จะต้องอยู่ในพ้ืนที่ที่มี
ปริมำณน้ ำในระดับปำนกลำง ในเรือโดยสำรต่อมท้ำยเรือ
จะต้องตั้งอยู่ในอุโมงค์เพลำกันน้ ำหรือพ้ืนที่ฝำกั้นผนึกน้ ำ
อ่ืน ๆ แยกออกจำกช่องท่อท้ำยเรือและปริมำณระดับ
ดังกล่ำว  ซึ่งหำกถูกน้ ำท่วมโดยกำรรั่วไหลผ่ำนต่อมท้ำยเรือ 
ในเรือบรรทุกสินค้ำมำตรกำรอ่ืน ๆ เพ่ือลดอันตรำยจำกน้ ำ
ที่พุ่งเข้ำมำในเรือในกรณีที่ควำมเสียหำยต่อกำรเตรียมท่อ
ท้ำยเรืออำจถูกน ำไปใช้ตำมดุลยพินิจทำงกำร " 

Regulation 13 
Openings in watertight bulkheads below the 
bulkhead deck in passenger ships 

ข้อบังคับ 13 
ช่องเปิดในฝำกั้นผนึกน้ ำใต้ดำดฟ้ำฝำกั้นในเรือโดยสำร 

1 The number of openings in watertight 
bulkheads shall be reduced to the 
minimum compatible with the design and 
proper working of the ship, satisfactory 
means shall be provided for closing these 
openings. 

1 จ ำนวนช่องเปิดในฝำกั้นผนึกน้ ำจะถูกลดให้เหลือน้อย
ที่สุดที่เข้ำกันได้กับกำรออกแบบและกำรท ำงำนที่เหมำะสม
ของเรือ   จะต้องมีวิธีกำรที่น่ำพอใจส ำหรับกำรปิดช่องเปิด
เหล่ำนี้ 

2.1 Where pipes, scuppers, electric cables, 
etc., are carried through watertight 
bulkheads, arrangements shall be made to 

2.1 ในกรณีที่มีท่อ, สกัปเปอร์, สำยไฟฟ้ำ, ฯลฯ , ผ่ำนทำง
ฝำกั้นผนึกน้ ำ, ต้องมีกำรเตรียมกำรเพ่ือให้มั่นใจถึงควำม
สมบูรณ์ของกำรผนึกน้ ำในฝำกั้น 
 



ensure the watertight integrity of the 
bulkheads. 
2.2 Valves not forming part of a piping 
system shall not be permitted in watertight 
bulkheads. 
2.3 Lead or other heat sensitive materials 
shall not be used in systems which 
penetrate watertight bulkheads, where 
deterioration of such systems in the event 
of fire would impair the watertight integrity 
of the bulkheads. 

 
 
2.2 วำล์วที่ไม่ได้ขึ้นรูปเป็นภำคหนึ่งของระบบท่อจะไม่ได้
รับอนุญำตในฝำกั้นผนึกน้ ำ 
 
2.3 ตะกั่วหรือสสำรที่ไวต่อควำมร้อนอ่ืน ๆ จะไม่ถูก
น ำมำใช้ ในระบบที่ เ จำะทะลุฝำกั้นผนึกน้ ำ  ซึ่ งกำร
เสื่อมสภำพของระบบดังกล่ำวในกรณีที่เกิดเพลิงไหม้จะท ำ
ให้ลดควำมสมบูรณ์ของน้ ำในฝำกั้น 

3 No doors, manholes, or access openings 
are permitted in watertight transverse 
bulkheads dividing a cargo space from an 
adjoining cargo space, except as provided in 
paragraph 9.1 and in regulation 14. 
4 Subject to paragraph 10, not more than 
one door, apart from the doors to shaft 
tunnels, may be fitted in each watertight 
bulkhead within spaces containing the main 
and auxiliary propulsion machinery including 
boilers serving the needs of propulsion. 
Where two or more shafts are fitted, the 
tunnels shall be connected by an 
intercommunicating passage. There shall be 
only one door between the machinery 
space and the tunnel spaces where two 
shafts are fitted and only two doors where 
there are more than two shafts. All these 
doors shall be of the sliding type and shall 

3 ไม่อนุญำตให้มีประตู ช่องเปิดหรือช่องเปิดในฝำกั้นผนึก
น้ ำแบ่งพ้ืนที่เก็บสินค้ำออกจำกพ้ืนที่เก็บสินค้ำที่อยู่ติดกัน 
ยกเว้นตำมที่ก ำหนดไว้ในวรรค 9.1 และข้อบังคับ 14 
 
 
4 ภำยใต้วรรค 10 ไม่เกินหนึ่งประตูนอกเหนือจำกประตูไป
ยังอุโมงค์เพลำอำจติดตั้งในฝำกั้นผนึกน้ ำแต่ละจุด ภำยใน
พ้ืนที่ที่มีเครื่องจักรขับเคลื่อนหลักและเครื่องจักรช่วย 
รวมถึงหม้อไอน้ ำที่ตอบสนองควำมต้องกำรในกำร
ขับเคลื่อน ในกรณีที่ติดตั้งสองเพลำขึ้นไปอุโมงค์จะต้อง
เชื่อมต่อกันด้วย   จะมีเพียงประตูเดียวระหว่ำงพ้ืนที่
เครื่องจักรกับช่องอุโมงค์ที่ติดตั้งเพลำสองตัว และประตู
สองบำนที่มีเพลำมำกกว่ำสองเพลำ  ประตูทั้งหมดเหล่ำนี้
จะต้องเป็นแบบเลื่อนและจะต้องอยู่ในต ำแหน่งที่จะมีธรณี
ประตูสูงที่สุดเท่ำที่จะท ำได้ เกียร์มือส ำหรับกำรใช้งำน
ประตูเหล่ำนี้จำกด้ำนบนดำดฟ้ำฝำกั้นจะต้องตั้งอยู่นอก
พ้ืนที่ที่มีเครื่องจักร 



be so located as to have their sills as high 
as practicable. The hand gear for operating 
these doors from above the bulkhead deck 
shall be situated outside the spaces 
containing the machinery. 
5.1 Watertight doors, except as provided in 
paragraph 9.1 or regulation 14, shall be 
power-operated sliding doors complying 
with the requirements of paragraph 7 
capable of being closed simultaneously 
from the central operating console at the 
navigation bridge in not more than 60 s with 
the ship in the upright position. 
5.2 The means of operation whether by 
power or by hand of any power-operated 
sliding watertight door shall be capable of 
closing the door with the ship listed to 15 o 
either way. Consideration shall also be given 
to the forces which may act on either side 
of the door as may be experienced when 
water is flowing through the opening 
applying a static head equivalent to a water 
height of at least 1 m above the sill on the 
centreline of the door. 

5.1 ประตูผนึกน้ ำ ยกเว้นตำมที่ระบุไว้ในวรรค 9.1 หรือ
ข้อบังคับ 14 ต้องเป็นประตูบำนเลื่อนที่ ใช้กำรด้วย
ก ำลังไฟฟ้ำซึ่งเป็นไปตำมข้อก ำหนดของวรรค 7 ที่สำมำรถ
ปิดพร้อมกันได้จำกคอนโซลปฏิบัติกำรกลำงที่สะพำน
เดินเรือไม่เกิน 60 วินำที จัดส่งในต ำแหน่งตั้งตรง 
5.2 วิธีกำรใช้งำนไม่ว่ำจะด้วยพลังงำนหรือด้วยมือของ
ประตูผนึกน้ ำแบบเลื่อนที่ใช้ก ำลังไฟฟ้ำใด ๆ จะสำมำรถปิด
ประตูได้ด้วยเรือที่มีรำยชื่ออยู่ที่  15o ทั้งสองทำง กำร
พิจำรณำให้กัก ำลังซึ่งอำจกระท ำทั้งสองด้ำนของประตู
ตำมที่อำจเกิดขึ้นเมื่อน้ ำไหลผ่ำนช่องเปิดโดยใช้ควำมสูง
แรงดันแบบคงที่เทียบเท่ำกับควำมสูงของน้ ำอย่ำงน้อย 1 
เมตรเหนือขอบวงกบบนศูนย์กลำงของ ประตู. 

5.3 Watertight door controls, including 
hydraulic piping and electric cables, shall be 
kept as close as practicable to the bulkhead 
in which the doors are fitted, in order to 
minimize the likelihood of them being 
involved in any damage which the ship may 

5.3 กำรควบคุมประตูผนึกน้ ำ รวมถึงท่อไฮโดรลิกและ
สำยไฟฟ้ำ จะต้องอยู่ใกล้กับฝำกั้นที่ปฏิบัติได้จริงเพ่ือลด
โอกำสที่ของเหล่ำนั้นจะได้รับควำมเสียหำยใด ๆ ที่เรืออำจ
ได้รับ  
 
 



sustain. The positioning of watertight doors 
and their controls shall be such that if the 
ship sustains damage within one fifth of the 
breadth of the ship, as defined in regulation 
2, such distance being measured at right 
angles to the centreline at the level of the 
deepest subdivision draught, the operation 
of the watertight doors clear of the 
damaged portion of the ship is not 
impaired. 
6 All power-operated sliding watertight 
doors shall be provided with means of 
indication which will show at all remote 
operating positions whether the doors are 
open or closed. Remote operating positions 
shall only be at the navigation bridge as 
required by paragraph 7.1.5 and at the 
location where hand operation above the 
bulkhead deck is required by paragraph 
7.1.4. 

ต ำแหน่งของประตูผนึกน้ ำและกำรควบคุมจะต้องเป็นเช่น
ว่ำ ถ้ำเรือได้รับควำมเสียหำยภำยในหนึ่งในห้ำของควำม
กว้ำงของเรือดังที่ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ 2 ระยะทำง
ดังกล่ำวจะถูกวัดที่มุมฉำกไปยังศูนย์กลำงที่ระดับของระดับ
กินน้ ำลึกแบ่งระวำงลึกที่สุด กำรท ำงำนของประตูผนึกน้ ำ 
แยกจำกของส่วนที่เสียหำยของเรือ 
 
 
 
 
6 ประตูผนึกน้ ำแบบเลื่อนที่ท ำงำนด้วยก ำลังไฟฟ้ำจะต้องมี
ตัวบ่งชี้  ซึ่งจะแสดงที่ต ำแหน่งปฏิบัติกำรระยะไกลทั้งหมด
ไม่ว่ำประตูจะเปิดหรือปิด ต ำแหน่งปฏิบัติกำรระยะไกล
จะต้องอยู่ที่สะพำนเดินเรือ ตำมที่ก ำหนดไว้ในวรรค 7.1.5 
และในต ำแหน่งที่กำรท ำงำนด้วยมือด้ำนบนดำดฟ้ำ จ ำนวน
มำกจ ำเป็นในวรรค 7.1.4 

7.1 Each power-operated sliding watertight 
door: 
.1 shall have a vertical or horizontal motion; 
.2 shall, subject to paragraph 10, be 
normally limited to a maximum clear 
opening width of 1.2 m. The Administration 
may permit larger doors only to the extent 
considered necessary for the effective 
operation of the ship provided that other 

7.1 ประตูผนึกน้ ำแบบเลื่อนที่ท ำงำนด้วยพลังงำนแต่ละ
บำน: 
.1 จะต้องมีกำรเคลื่อนที่ในแนวตั้งหรือแนวนอน 
.2 จะ, ภำยใต้วรรค 10, จ ำกัด ภำยใต้ควำมกว้ำงเปิดที่
สูงสุด 1.2 ม.   ทำงกำรอำจอนุญำตให้ประตูใหญ่ขึ้นเฉพำะ
เท่ำที่จ ำเป็นส ำหรับกำรปฏิบัติงำนที่มีประสิทธิภำพของเรือ
โดยค ำนึงถึงมำตรกำรควำมปลอดภัยอ่ืน ๆ รวมถึงสิ่ง
ต่อไปนี้ 



safety measures, including the following, are 
taken into consideration: 
.1 special consideration shall be given to 
the strength of the door and its closing 
appliances in order to prevent leakages; and 
.2 the door shall be located inboard the 
damage zone B/5; 

.1 ต้องค ำนึงถึงควำมแข็งแรงของประตูและอุปกรณ์ปิด
ประตูเป็นพิเศษเพ่ือป้องกันกำรรั่วไหล และ 
 
.2 ประตูจะต้องอยู่ในบริเวณท่ีเกิดควำมเสียหำย B / 5; 

.3 shall be fitted with the necessary 
equipment to open and close the door 
using electric power, hydraulic power, or 
any other form of power that is acceptable 
to the Administration; 
.4 shall be provided with an individual 
hand-operated mechanism. It shall be 
possible to open and close the door by 
hand at the door itself from either side, and 
in addition, close the door from an 
accessible position above the bulkhead 
deck with an all round crank motion or 
some other movement providing the same 
degree of safety acceptable to the 
Administration. Direction of rotation or other 
movement is to be clearly indicated at all 
operating positions. The time necessary for 
the complete closure of the door, when 
operating by hand gear, shall not exceed 90 
s with the ship in the upright position; 

.3 ต้องติดตั้งอุปกรณ์ที่จ ำเป็นในกำรเปิดและปิดประตูโดย
ใช้พลังงำนไฟฟ้ำพลังงำนไฮดรอลิกหรือพลังงำนรูปแบบอ่ืน
ใดที่เป็นที่ยอมรับโดยทำงกำร 
 
 
.4 จะต้องจัดให้มีกลไกที่ด ำเนินกำรด้วยมือของแต่ละบุคคล 
ต้องเป็นไปได้ที่จะเปิดและปิดประตูด้วยมือที่ประตูตัวเอง
จำกทั้งสองข้ำงและนอกจำกนี้ให้ปิดประตูจำกต ำแหน่งที่
สำมำรถเข้ำถึงได้เหนือดำดฟ้ำฝำกั้นที่มีกำรหมุนเหวี่ยงรอบ
ทั้งหมดหรือกำรเคลื่อนไหวอ่ืน ๆ ที่ให้ระดับเดียวกัน ควำม
ปลอดภัยเป็นที่ยอมรับของทำงกำร  ทิศทำงกำรหมุนหรือ
กำรเคลื่อนไหวอ่ืน ๆ จะต้องระบุอย่ำงชัดเจนในทุก
ต ำแหน่งปฏิบัติกำร เวลำที่จ ำเป็นส ำหรับกำรปิดประตูที่
สมบูรณ์เมื่อใช้งำนด้วยมือเกียร์ต้องไม่เกิน 90 วินำทีกับเรือ
ในต ำแหน่งตั้งตรง 

.5 shall be provided with controls for 
opening and closing the door by power 
from both sides of the door and also for 

.5 จะต้องมีกำรควบคุมส ำหรับกำรเปิดและปิดประตูด้วย
พลังงำนจำกท้ังสองด้ำนของประตูและส ำหรับกำรปิดประตู



closing the door by power from the central 
operating console at the navigation bridge; 

ด้วยพลังงำนจำกคอนโซลกำรท ำงำนส่วนกลำงที่สะพำน
เดินเรือ 

.6 shall be provided with an audible alarm, 
distinct from any other alarm in the area, 
which will sound whenever the door is 
closed remotely by power and which shall 
sound for at least 5 s but no more than 10 s 
before the door begins to move and shall 
continue sounding until the door is 
completely closed. In the case of remote 
hand operation it is sufficient for the 
audible alarm to sound only when the door 
is moving. Additionally, in passenger areas 
and areas of high ambient noise the 
Administration may require the audible 
alarm to be supplemented by an 
intermittent visual signal at the door; and 

.6 จะต้องมีกำรเตือนด้วยเสียงที่แตกต่ำงจำกสัญญำณเตือน
อ่ืน ๆ ในพ้ืนที่ซึ่งจะส่งเสียงเมื่อใดก็ตำมที่ประตูถูกปิดจำก
ระยะไกลโดยอ ำนำจและจะต้องส่งเสียงอย่ำงน้อย 5 วินำที 
แต่ไม่เกิน 10 วินำทีก่อนที่ประตูจะเริ่ม เคลื่อนที่และจะดัง
ไปเรื่อย ๆ จนกว่ำประตูจะปิดสนิท ในกรณีของกำรใช้มือ
ระยะไกล  จะต้องเพียงพอส ำหรับกำรเตือนด้วยเสียงที่จะ
ส่งเสียงเมื่อประตูเคลื่อนที่ นอกจำกนี้ในพ้ืนที่ผู้โดยสำรและ
พ้ืนที่ที่มีสัญญำณรบกวนรอบข้ำงสูง 
ทำงกำรอำจก ำหนดสัญญำณเตือนด้วยเสียงเพ่ือเสริมด้วย
สัญญำณภำพต่อเนื่องที่ประตู และ 

.7 shall have an approximately uniform rate 
of closure under power. The closure time, 
from the time the door begins to move to 
the time it reaches the completely closed 
position shall in no case be less than 20 s 
or more than 40 s with the ship in the 
upright position. 

.7 จะต้องมีอัตรำกำรปิดอย่ำงสม่ ำเสมอโดยประมำณ
ภำยใต้ก ำลัง   เวลำปิดนับจำกเวลำที่ประตูเริ่มเคลื่อนที่ไป
ถึงเวลำที่ถึงต ำแหน่งที่ปิดสนิทไม่ว่ำในกรณีใดจะน้อยกว่ำ 
20 วินำทีหรือมำกกว่ำ 40 วินำทีโดยเรืออยู่ในต ำแหน่งตั้ง  

7.2 The electrical power required for power-
operated sliding watertight doors shall be 
supplied from the emergency switchboard 
either directly or by a dedicated distribution 
board situated above the bulkhead deck. 
The associated control, indication and alarm 

7.2 พลังงำนไฟฟ้ำที่จ ำเป็นส ำหรับประตูผนึกน้ ำ แบบเลื่อน
ที่ใช้ก ำลังไฟฟ้ำจะต้องจ่ำยจำกแผงสวิตช์ฉุกเฉินไม่ว่ำ
โดยตรง  หรือโดยแผงจ ำหน่ำยเฉพำะที่ตั้งอยู่เหนือดำดฟ้ำ
ฝำกั้น วงจรควบคุมตัวบ่งชี้และสัญญำณเตือนที่เกี่ยวข้อง
จะต้องได้รับจำกแผงสวิตช์ฉุกเฉินโดยตรง 



circuits shall be supplied from the 
emergency switchboard either directly 
or by a dedicated distribution board 
situated above the bulkhead deck and be 
capable of being automatically supplied by 
the transitional source of emergency 
electrical power required by regulation 
42.3.1.3 in the event of failure of either the 
main or emergency source of electrical 
power. 

หรือโดยบอร์ดกระจำยโดยเฉพำะซึ่งตั้งอยู่เหนือดำดฟ้ำฝำ
กั้นและสำมำรถจัดหำพลังงำนไฟฟ้ำฉุกเฉินในช่วงเปลี่ยน
ผ่ำนตำมข้อก ำหนด 42.3.1.3 ในกรณีที่ไฟฟ้ำขัดข้องหรือ
แหล่งพลังงำนไฟฟ้ำฉุกเฉิน 

7.3 Power-operated sliding watertight doors 
shall have either: 
.1 a centralized hydraulic system with two 
independent power sources each consisting 
of a motor and pump capable of 
simultaneously closing all doors. In addition, 
there shall be for the whole installation 
hydraulic accumulators of sufficient capacity 
to operate all the doors at least three 
times, i.e. closed-open-closed, against an 
adverse list of 15º. This operating cycle shall 
be capable of being carried out when the 
accumulator is at the pump cut-in pressure. 
The fluid used shall be chosen considering 
the temperatures liable to be encountered 
by the installation during its service. The 
power operating system shall be designed 
to minimize the possibility of having a single 
failure in the hydraulic piping adversely 
affect the operation of more than one door. 

7.3 ประตูผนึกน้ ำ แบบเลื่อนเปิดปิดแบบใช้ก ำลังไฟฟ้ำต้อง
มี: 
.1 ระบบไฮดรอลิกส่วนกลำงที่มีแหล่งพลังงำนอิสระสอง
แห่งแต่ละแห่งประกอบด้วยมอเตอร์และปั๊มที่สำมำรถปิด
ประตูทุกบำนได้พร้อมกัน นอกจำกนี้จะต้องมีตัวสะสมไฮ
ดรอลิกส ำหรับกำรติดตั้งทั้งหมดที่มีควำมจุเพียงพอที่จะใช้
งำนประตูทุกบำนอย่ำงน้อยสำมครั้งนั่นคือปิดเปิดปิดเมื่อ
เทียบกับรำยกำรที่ไม่พึงประสงค์15º รอบกำรปฏิบัติกำรนี้
จะสำมำรถด ำเนินกำรได้เมื่อมีกำรสะสมที่แรงดันในปั๊ม 
ของเหลวที่ใช้ต้องถูกเลือกโดยค ำนึงถึงอุณหภูมิที่อำจ
เกิดขึ้นจำกกำรติดตั้งระหว่ำงกำรบริกำร ระบบปฏิบัติกำร
ก ำลังไฟฟ้ำจะต้องได้รับกำรออกแบบเพ่ือลดควำมเป็นไปได้
ที่จะเกิดควำมล้มเหลวเพียงครั้งเดียวในระบบท่อไฮดรอลิก
ที่มีผลกระทบต่อกำรท ำงำนมำกกว่ำหนึ่งประตู ระบบไฮ
ดรอลิกจะต้องส่งสัญญำณเตือนระดับต่ ำส ำหรับอ่ำงเก็บน้ ำ
ของไหลไฮดรอลิกที่ให้บริกำรกับระบบไฟฟ้ำก ำลังและ
สัญญำณเตือนแรงดันแก๊สต่ ำหรือวิธีอ่ืน ๆ ที่มีประสิทธิภำพ
ในกำรตรวจสอบกำรสูญเสียพลังงำนที่เก็บไว้ใน สัญญำณ
เตือนเหล่ำนี้จะได้ยินเสียงและภำพและจะต้องตั้งอยู่บน
คอนโซลกำรด ำเนินงำนกลำงที่สะพำนน ำทำง หรือ 



The hydraulic system shall be provided with 
a low-level alarm for hydraulic fluid 
reservoirs serving the power operated 
system and a low gas pressure alarm or 
other effective means of monitoring loss of 
stored energy in hydraulic accumulators. 
These alarms are to be audible and visual 
and shall be situated on the central 
operating console at the navigation bridge; 
or 
.2 an independent hydraulic system for 
each door with each power source 
consisting of a motor and pump capable of 
opening and closing the door. In addition, 
there shall be a hydraulic accumulator of 
sufficient capacity to operate the door at 
least three times, i.e. closed open-closed, 
against an adverse list of 15o. This operating 
cycle shall be capable of being carried out 
when the accumulator is at the pump cut-in 
pressure. The fluid used shall be chosen 
considering the temperatures liable to be 
encountered by the installation during its 
service. A low gas pressure group alarm or 
other effective means of monitoring loss of 
stored energy in hydraulic accumulators 
shall be provided at the central operating 
console on the navigation bridge. Loss of 
stored energy indication at each local 
operating position shall also be provided; or 

.2 ระบบไฮดรอลิกอิสระส ำหรับแต่ละประตูพร้อมแหล่ง
พลังงำนแต่ละอันประกอบด้วยมอเตอร์และปั๊มที่สำมำรถ
เปิดและปิดประตูได้ นอกจำกนี้จะต้องมีกำรสะสมไฮดรอ  
ลิกของควำมจุที่เพียงพอในกำรใช้งำนประตูอย่ำงน้อยสำม
ครั้งเช่นปิดเปิดปิดกับกำรเอียง 15o รอบกำรปฏิบัติกำรนี้
จะสำมำรถด ำเนินกำรได้เมื่อมีกำรสะสมที่แรงดันในปั๊ม 
ของเหลวที่ใช้ต้องถูกเลือกโดยค ำนึงถึงอุณหภูมิที่อำจ
เกิดขึ้นจำกกำรติดตั้งระหว่ำงกำรบริกำร สัญญำณเตือน
กลุ่มควำมดันแก๊สต่ ำหรือวิธีอ่ืน ๆ ที่มีประสิทธิภำพในกำร
ตรวจสอบกำรสูญเสียพลังงำนที่เก็บไว้ในตัวสะสมไฮดรอลิก
จะต้องจัดเตรียมไว้ที่แผงควบคุมกลำงบนสะพำนน ำทำง 
กำรสูญเสียตัวบ่งชี้พลังงำนที่ เก็บไว้ในแต่ละต ำแหน่ง
ปฏิบัติกำรท้องถิ่นจะต้องจัดให้; หรือ 



.3 an independent electrical system and 
motor for each door with each power 
source consisting of a motor capable of 
opening and closing the door. The power 
source shall be capable of being 
automatically supplied by the transitional 
source of emergency electrical power as 
required by regulation 42.4.2 - in the event 
of failure of the transitional source of 
emergency electrical power as required by 
regulation 42.4.2 - in the event of failure of 
either the main or emergency source of 
electrical power and with sufficient capacity 
to operate the door at least three times, i.e. 
closed-open-closed, against an adverse list 
of 15o. 

.3 ระบบไฟฟ้ำและมอเตอร์อิสระส ำหรับแต่ละประตูพร้อม
แหล่งพลังงำนแต่ละอันประกอบด้วยมอเตอร์ที่สำมำรถเปิด
และปิดประตู ได้  แหล่งจ่ำยไฟจะต้องสำมำรถจัดหำ
พลังงำนไฟฟ้ำฉุกเฉินตำมข้อก ำหนด 42.4.2 - ในกรณีที่
แหล่งไฟฟ้ำพลังงำนฉุกเฉินเปลี่ยนตำมข้อก ำหนด 42.4.2 - 
ในกรณีที่ เกิดควำมล้มเหลว ควำมล้มเหลวของแหล่ง
พลังงำนไฟฟ้ำหลักหรือฉุกเฉินและมีควำมสำมำรถเพียงพอ
ในกำรใช้งำนประตูอย่ำงน้อยสำมครั้งเช่นปิดเปิดปิดกับกำร
เอียงที่ 15o 

For the systems specified in paragraphs 
7.3.1, 7.3.2 and 7.3.3, provision should be 
made as follows: Power systems for power-
operated watertight sliding doors shall be 
separate from any other power system. A 
single failure in the electric or hydraulic 
power-operated systems excluding the 
hydraulic actuator shall not prevent the 
hand operation of any door. 

ส ำหรับระบบที่ระบุไว้ในวรรค 7.3.1, 7.3.2 และ 7.3.3 
ควรมีกำรเตรียมกำรดังนี้ระบบไฟฟ้ำส ำหรับประตูบำน
เลื่อนระบบกันน้ ำที่ด ำเนินกำรด้วยไฟฟ้ำต้องแยกออกจำก
ระบบไฟฟ้ำอ่ืน ควำมล้มเหลวเพียงครั้งเดียวในระบบที่ใช้
พลังงำนไฟฟ้ำหรือไฮดรอลิกยกเว้นตัวท ำงำนไฮดรอลิก
จะต้องไม่ขัดขวำงกำรท ำงำนของมือของประตูใด ๆ 

7.4 Control handles shall be provided at 
each side of the bulkhead at a minimum 
height of 1.6 m above the floor and shall be 
so arranged as to enable persons passing 
through the doorway to hold both handles 

7.4 มือจับควบคุมจะต้องจัดเตรียมไว้ที่แต่ละด้ำนของฝำ
กั้นที่ควำมสูงขั้นต่ ำ 1.6 เมตรเหนือพ้ืนและต้องจัดให้
เพ่ือให้ผู้ที่ผ่ำนประตูเข้ำมำจับมือทั้งสองข้ำงในต ำแหน่งเปิด
โดยไม่สำมำรถตั้งค่ำพลังงำนกลไกกำรปิดในกำรด ำเนินงำน
โดยไม่ตั้งใจ ทิศทำงของกำรเคลื่อนไหวของมือจับในกำร



in the open position without being able to 
set the power closing mechanism in 
operation accidentally. The direction of 
movement of the handles in opening and 
closing the door shall be in the direction of 
door movement and shall be clearly 
indicated. 

เปิดและปิดประตูจะต้องอยู่ในทิศทำงของกำรเคลื่อนที่ของ
ประตูและจะต้องระบุอย่ำงชัดเจน 

7.5 As far as practicable, electrical 
equipment and components for watertight 
doors shall be situated above the bulkhead 
deck and outside hazardous areas and 
spaces. 
7.6 The enclosures of electrical components 
necessarily situated below the bulkhead 
deck shall provide suitable protection 
against the ingress of water.* 

7.5 เท่ำที่ปฏิบัติได้อุปกรณ์ไฟฟ้ำและส่วนประกอบส ำหรับ
ประตูผนึกน้ ำจะต้องอยู่เหนือดำดฟ้ำฝำกั้นและนอกพ้ืนที่
อันตรำยและพ้ืนที่ 
 
 
7.6 เปลือกหุ้มของอุปกรณ์ไฟฟ้ำที่จ ำเป็นต้องอยู่ด้ำนล่ำง
ดำดฟ้ำฝำกั้นจะต้องให้กำรป้องกันที่เหมำะสมต่อกำรไหล
เข้ำของน้ ำ * 

7.7 Electric power, control, indication and 
alarm circuits shall be protected against 
fault in such a way that a failure in one 
door circuit will not cause a failure in any 
other door circuit. Short circuits or other 
faults in the alarm or indicator circuits of a 
door shall not result in a loss of power 
operation of that door. Arrangements shall 
be such that leakage of water into the 
electrical equipment located below the 
bulkhead deck will not cause the door to 
open. 

7.7 พลังงำนไฟฟ้ำกำรควบคุม กำรบ่งชี้และวงจรเตือนภัย
จะต้องได้รับกำรปกป้องจำกควำมผิดปกติในลักษณะที่
ควำมผิดพลำดในวงจรประตูหนึ่งจะไม่ท ำให้เกิดควำม
ผิดพลำดในวงจรประตู อ่ืน ๆ กำรลัดวงจรหรือควำม
ผิดพลำดอ่ืน ๆ ในกำรเตือนหรือวงจรตัวบ่งชี้ของประตูจะ
ไม่ส่งผลให้สูญเสียกำรใช้พลังงำนของประตูดังกล่ำว กำร
จัดเรียงจะต้องเป็นเช่นว่ำกำรรั่วไหลของน้ ำในอุปกรณ์
ไฟฟ้ำที่อยู่ด้ำนล่ำงดำดฟ้ำฝำกั้นจะไม่ท ำให้ประตูเปิด  

7.8 A single electrical failure in the power 
operating or control system of a power-

7.8 ควำมล้มเหลวทำงไฟฟ้ำเพียงครั้งเดียวในกำรท ำงำน
ของระบบไฟฟ้ำหรือระบบควบคุมของประตูผนึกน้ ำแบบ



operated sliding watertight door shall not 
result in a closed door opening. Availability 
of the power supply should be 
continuously monitored at a point in the 
electrical circuit as near as practicable to 
each of the motors required by paragraph 
7.3. Loss of any such power supply should 
activate an audible and visual alarm at the 
central operating console at the navigation 
bridge. 

เลื่อนที่ท ำงำนด้วยไฟฟ้ำจะไม่ส่งผลให้เกิดกำรเปิดปิดประตู 
ควำมพร้อมใช้งำนของแหล่งจ่ำยไฟควรได้รับกำรตรวจสอบ
อย่ำงต่อเนื่อง ณ จุดหนึ่งในวงจรไฟฟ้ำให้ใกล้ที่สุดเท่ำที่จะ
เป็นไปได้ส ำหรับมอเตอร์แต่ละรุ่นตำมข้อ 7.3 กำรสูญเสีย
แหล่งจ่ำยไฟใด ๆ ควรใช้งำนกำรเตือนด้วยเสียงและภำพที่
คอนโซลกำรท ำงำนส่วนกลำงที่สะพำนเดินเรือ 

8.1 The central operating console at the 
navigation bridge shall have a “master 
mode” switch with two modes of control: a 
“local control” mode which shall allow any 
door to be locally opened and locally 
closed after use without automatic closure, 
and a “doors closed” mode which shall 
automatically close any door that is open. 
The “doors closed” mode shall 
automatically close any door that is open. 
The “doors closed” mode shall permit 
doors to be opened locally and shall 
automatically re-close the doors upon 
release of the local control mechanism. The 
“master mode” switch shall normally be in 
the “local control” mode. The “doors 
closed” mode shall only be used in an 
emergency or for testing purposes. Special 
consideration shall be given to the reliability 
of the “master mode” switch. 

8.1 คอนโซลปฏิบัติกำรกลำงที่สะพำนเดินเรือจะต้องมี
สวิตช์ "โหมดหลัก" พร้อมโหมดกำรควบคุมสองโหมด: 
โหมด "กำรควบคุมในต ำแหน่งที่" ซึ่งจะช่วยให้ประตูใด ๆ 
ที่จะเปิดและปิดในที่ที่นั้น  หลังจำกกำรใช้งำนโดยไม่ต้อง
ปิดอัตโนมัติและ " ประตูปิด” โหมดซึ่งจะปิดประตูใด ๆ ที่
เปิดโดยอัตโนมัติ โหมด“ ประตูปิด” จะปิดประตูใด ๆ ที่
เปิดโดยอัตโนมัติ 
 โหมด "ปิดประตู" จะอนุญำตให้เปิดประตูในพ้ืนที่และจะ
ปิดประตูอีกครั้งโดยอัตโนมัติเมื่อปล่อยกลไกควบคุมใน
ท้องถิ่น ปกติสวิตช์“ โหมดหลัก” จะอยู่ในโหมด“ กำร
ควบคุมในพ้ืนที่” โหมด“ ประตูปิด” จะใช้ในกรณีฉุกเฉิน
หรือเพ่ือกำรทดสอบเท่ำนั้น กำรพิจำรณำพิเศษจะต้อง
พิจำรณำควำมน่ำเชื่อถือของสวิตช์ "โหมดหลัก" 



8.2 The central operating console at the 
navigation bridge shall be provided with a 
diagram showing the location of each door, 
with visual indicators to show whether each 
door is open or closed. A red light shall 
indicate a door is fully open and a green 
light shall indicate a door is fully closed. 
When the door is closed remotely the red 
light shall indicate the intermediate position 
by flashing. The indicating circuit shall be 
independent of the control 

8.2 แผงควบคุมส่วนกลำงที่สะพำนเดินเรือจะต้องจัดท ำ
แผนภำพแสดงต ำแหน่งของแต่ละประตูพร้อมตัวบ่งชี้ภำพ
เพ่ือแสดงว่ำแต่ละประตูเปิดหรือปิด แสงสีแดงจะบ่งบอก
ว่ำประตูเปิดเต็มที่และไฟสีเขียวจะบ่งบอกว่ำประตูปิดสนิท 
เมื่อประตูปิดจำกระยะไกลไฟสีแดงจะแสดงต ำแหน่งกลำง
โดยกระพริบ วงจรที่ระบุจะต้องเป็นอิสระจำกวงจรควบคุม
ส ำหรับแต่ละประตู  

8.3 It shall not be possible to remotely 
open any door from the central operating 
console. 
9.1 If the Administration is satisfied that 
such doors are essential, watertight doors of 
satisfactory construction may be fitted in 
watertight bulkheads dividing cargo between 
deck spaces. Such doors may be hinged, 
rolling or sliding doors but shall not be 
remotely controlled. They shall be fitted at 
the highest level and as far from the shell 
plating as practicable, but in no case shall 
the outboard vertical edges be situated at a 
distance from the shell plating which is less 
than one fifth of the breadth of the ship, as 
defined in regulation 2, such distance being 
measured at right angles to the centreline 
at the level of the deepest subdivision 
draught. 

8.3 ต้องเป็นไปไม่ได้ที่จะเปิดประตูจำกคอนโซลปฏิบัติกำร
กลำงจำกระยะไกล 
 
9.1 หำกทำงกำรพิจำรณำว่ำเหมำะสมว่ำประตูดังกล่ำวมี
ควำมส ำคัญประตูผนึกน้ ำ ของกำรก่อสร้ำงที่น่ำพอใจอำจ
ติดตั้ งในฝำกั้นผนึกน้ ำที่กั้นระหว่ำงสินค้ำกับดำดฟ้ำ   
ประตูดังกล่ำวอำจถูกบำนพับประตูม้วนหรือประตูบำน
เลื่อน แต่จะต้องไม่ถูกควบคุมจำกระยะไกล จะได้รับกำร
ติดตั้งในระดับสูงสุดและไกลจำกเปลือกเรือ เท่ำที่จะท ำได้ 
แต่ไม่ว่ำในกรณีใดขอบนอกแนวดิ่งของเรือจะต้องอยู่ใน
ระยะห่ำงจำกเปลือกเรือ ซึ่งน้อยกว่ำหนึ่งในห้ำของควำม
กว้ำงของเรือ ที่ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ 2 ระยะทำงดังกล่ำว
ถูกวัดที่มุมฉำกกับศูนย์กลำงที่ระดับกินน้ ำลึกแบ่งระวำงที่
ลึกที่สุด 



9.2 Should any such doors be accessible 
during the voyage, they shall be fitted with 
a device which prevents unauthorized 
opening. When it is proposed to fit such 
doors, the number and arrangements shall 
receive the special consideration of the 
Administration. 

9.2 หำกมีประตูดังกล่ำวสำมำรถเข้ำถึงได้ในระหว่ำงกำร
เดินทำง  จะต้องติดตั้งอุปกรณ์ที่ป้องกันกำรเปิดโดยไม่ได้
รับอนุญำต เมื่อมีกำรเสนอให้เหมำะสมกับประตูดังกล่ำว  
จ ำนวนและกำรเตรียมกำรจะได้รับกำรพิจำรณำเป็นพิเศษ
จำกทำงกำร 

10 Portable plates on bulkheads shall not 
be permitted except in machinery spaces. 
The Administration may permit not more 
than one power-operated sliding watertight 
door in each watertight bulkhead larger 
than those specified in paragraph 7.1.2 to 
be substituted for these portable plates, 
provided these doors are intended to 
remain closed during navigation except in 
case of urgent necessity at the discretion of 
the master. These doors need not meet the 
requirements of paragraph 7.1.4 regarding 
complete closure by hand-operated gear in 
90 s. 

10 ไม่อนุญำตให้แผ่นบนฝำกั้น เว้นแต่ในพ้ืนที่เครื่องจักร 
ทำงกำรอำจอนุญำตให้มีประตูผนึกน้ ำแบบเลื่อน            ไม่
มำกกว่ำหนึ่งประตูในแต่ละฝำกั้นผนึกน้ ำที่ใหญ่กว่ำที่ระบุ
ไว้ในวรรค 7.1.2 เพ่ือทดแทนแผ่นเพลทแบบพกพำเหล่ำนี้
หำกประตูเหล่ำนี้ตั้งใจจะปิดในระหว่ำงกำรเดินเรือยกเว้น
ในกรณีเร่งด่วน ควำมจ ำเป็นขึ้นอยู่กับดุลยพินิจของนำย
เรือ ประตูเหล่ำนี้ไม่จ ำเป็นต้องเป็นไปตำมข้อก ำหนดของ
วรรค 7.1.4 เกี่ยวกับกำรปิดอย่ำงสมบูรณ์โดยอุปกรณ์ที่ใช้
มือใน 90 วินำที 

11.1 Where trunkways or tunnels for access 
from crew accommodation to the 
machinery spaces, for piping, or for any 
other purpose are carried through watertight 
bulkheads, they shall be watertight and in 
accordance with the requirements of 
regulation 16-1. The access to at least one 
end of each such tunnel or trunkway, if 
used as a passage at sea, shall be through a 

11.1 ในกรณีท่ีทำงเดินอุโมงค์หรืออุโมงค์ส ำหรับกำรเข้ำถึง
จำกที่พักลูกเรือไปยังพ้ืนที่เครื่องจักรส ำหรับ’koท่อหรือ
เพ่ือวัตถุประสงค์อ่ืนใดที่ด ำเนินกำรผ่ำนฝำกั้นผนึกน้ ำ
จะต้องผนึกน้ ำและเป็นไปตำมข้อก ำหนดของข้อบังคับ 16-
1 กำรเข้ำถึงอย่ำงน้อยปลำยด้ำนหนึ่งของแต่ละอุโมงค์หรือ
ทำงเดินดังกล่ำวหำกใช้เป็นทำงผ่ำนของทะเลจะต้องผ่ำน
ทำงปล่องที่ยื่นออกไปจนถึงระดับควำมสูงเพียงพอที่จะ
อนุญำตให้เข้ำถึงเหนือดำดฟ้ำฝำกั้น กำรเข้ำถึงอีกปลำย
หนึ่งของทำงเดินอุโมงค์หรืออุโมงค์อำจจะผ่ำนประตูผนึก



trunk extending watertight to a height 
sufficient to permit access above the 
bulkhead deck. The access to the other end 
of the trunkway or tunnel may be through a 
watertight door of the type required by its 
location in the ship. Such trunkways or 
tunnels shall not extend through the first 
subdivision bulkhead abaft the collision 
bulkhead 
11.2 Where it is proposed to fit tunnels 
piercing watertight bulkheads, these shall 
receive the special consideration of the 
Administration. 
11.3 Where trunkways in connection with 
refrigerated cargo and ventilation or forced 
draught trunks are carried through more 
than one watertight bulkhead, the means of 
closure at such openings shall be operated 
by power and be capable of being closed 
from a central position situated above the 
bulkhead deck. 

น้ ำของประเภทที่ก ำหนดในต ำแหน่งที่ตั้งของมันในเรือ 
ทำงเดินรถหรืออุโมงค์ดังกล่ำวจะต้องไม่ขยำยผ่ำนทำงฝำ
กั้นแบ่งระวำงส่วนแรกหลังส่วนท้ำยของฝำกั้นกันชน 
 
 
 
 
 
 
11.2 ในกรณีที่มีกำรเสนอให้ติดตั้งอุโมงค์ที่เจำะทะลุฝำกั้น
ผนึกน้ ำเหล่ำนี้จะได้รับกำรพิจำรณำเป็นพิเศษจำกทำงกำร 
 
 
11.3 ในกรณีที่ทำงเดินเชื่อมต่อกับสินค้ำแช่เย็นและกำร
ระบำยอำกำศหรือปล่องที่ถูกบังคับถูกส่งผ่ำนทำงฝำกั้น
ผนึกน้ ำมำกกว่ำหนึ่งฝำกั้น วิธีกำรปิดที่ช่องเปิดดังกล่ำว
จะต้องด ำเนินกำรด้วยพลังงำนและสำมำรถปิดได้จำก
ต ำแหน่งกลำงที่อยู่เหนือดำดฟ้ำฝำกั้น . 

Regulation 13-1 
Openings in watertight bulkheads and 
internal decks in cargo ships 

ข้อบังคับ 13-1 
ช่องเปิดในฝำกั้นผนึกน้ ำและดำดฟ้ำภำยในในเรือบรรทุก
สินค้ำ 

1 The number of openings in watertight 
subdivisions is to be kept to a minimum 
compatible with the design and proper 
working of the ship. Where penetrations of 
watertight bulkheads and internal decks are 
necessary for access, piping, ventilation, 

1 จ ำนวนช่องเปิดในเขตกำรแบ่งระวำงผนึกน้ ำนั้นจะต้อง
อยู่ในจ ำนวนต่ ำสุดที่เข้ำกันได้กับกำรออกแบบและกำร
ท ำงำนที่เหมำะสมของเรือ ในกรณีที่กำรผ่ำนของฝำกั้น
ผนึกน้ ำและดำดฟ้ำภำยในจ ำเป็นส ำหรับกำรเข้ำถึงท่อ
ระบำยอำกำศ สำยไฟฟ้ำ ฯลฯ ต้องมีกำรเตรียมกำรเพ่ือ
รักษำควำมสมบูรณ์ของกำรผนึกน้ ำ 



electrical cables, etc., arrangements are to 
be made to maintain the watertight 
integrity. 
The Administration may permit relaxation in 
the watertightness of openings above the 
freeboard deck, provided that it is 
demonstrated that any progressive flooding 
can be easily controlled and that the safety 
of the ship is not impaired. 

ทำงกำรอำจอนุญำตให้พักผ่อนในช่องระบำยน้ ำที่อยู่เหนือ
ดำดฟ้ำเรือฟรีโดยมีเงื่อนไขว่ำสำมำรถแสดงให้เห็นว่ำน้ ำ
ท่วมแบบก้ำวหน้ำสำมำรถควบคุมได้อย่ำงง่ำยดำยและ
ควำมปลอดภัยของเรือจะไม่ด้อยลง 

2 Doors provided to ensure the watertight 
integrity of internal openings which are used 
while at sea are to be sliding watertight 
doors capable of being remotely closed 
from the bridge and are also to be operable 
locally from each side of the bulkhead. 
Indicators are to be provided at the control 
position showing whether the doors are 
open or closed, and an audible alarm is to 
be provided at the door closure. The 
power, control and indicators are to be 
operable in the event of main power failure. 
Particular attention is to be paid to 
minimizing the effect of control system 
failure. Each power-operated sliding 
watertight door shall be provided with an 
individual handoperated mechanism. It shall 
be possible to open and close the door by 
hand at the door itself from both sides. 

2 ประตูที่จัดไว้เพ่ือให้แน่ใจว่ำควำมผนึกน้ ำของช่องเปิด
ภำยในที่ใช้ในขณะที่เดินทะเล  เป็นประตูบำนเลื่อนผนึกน้ ำ 
สำมำรถปิดได้จำกระยะไกลจำกสะพำนเดินเรือ และ
สำมำรถใช้งำนจำกสองฝั่งของฝำกั้น 
 
 
 ตัวบ่งชี้จะต้องจัดให้อยู่ในต ำแหน่งควบคุมแสดงว่ำประตู
เปดหรือปด และจะมีเสียงเตือนเมื่อถึงปดประตู พลังงำน  
กำรควบคุมและไฟแสดงสถำนะจะสำมำรถใช้งำนได้ใน
กรณีที่ไฟหลักดับ ต้องให้ควำมสนใจเป็นพิเศษเพ่ือลด
ผลกระทบจำกควำมล้มเหลวของระบบควบคุม ประตูผนึก
น้ ำแบบเลื่อนที่ท ำงำนด้วยก ำลังไฟฟ้ำแต่ละอันจะต้องมี
กลไกกำรท ำงำนแยกต่ำงหำก มันจะเป็นไปได้ที่จะเปิดและ
ปิดประตูด้วยมือที่ประตูตัวเองจำกท้ังสองด้ำน  

3 Access doors and access hatch covers 
normally closed at sea, intended to ensure 

3 ประตูทำงเข้ำและฝำปิดระวำงทำงเข้ำปกติปิดลงใน
ระหว่ำงเดินทะเล  โดยมีจุดประสงค์เพ่ือให้แน่ใจว่ำควำม



the watertight integrity of internal openings, 
shall be provided with means of indication 
locally and on the bridge showing whether 
these doors or hatch covers are open or 
closed. A notice is to be affixed to each 
such door or hatch cover to the effect that 
it is not to be left open. 

สมบูรณ์ของผนึกน้ ำภำยในช่องเปิดจะต้องมีตัวบ่งชี้ในพ้ืนที่
และบนสะพำนเดินเรือ แสดงว่ำประตูหรือฝำปิดระวำง
เหล่ำนี้เปิดหรือปิด กำรแจ้งเตือนจะต้องติดอยู่ที่ประตูแต่
ละบำนหรือปิดระวำง เพ่ือที่ไม่เปิดทิ้งไว้ 

4 Watertight doors or ramps of satisfactory 
construction may be fitted to internally 
subdivide large cargo spaces, provided that 
the Administration is satisfied that such 
doors or ramps are essential. These doors or 
ramps may be hinged, rolling or sliding 
doors or ramps, but shall not be remotely 
controlled. Should any of the doors or 
ramps be accessible during the voyage, they 
shall be fitted with a device which prevents 
unauthorized opening. 

4 ประตูผนึกน้ ำ หรือทำงลำดที่มีกำรก่อสร้ำงที่น่ำพอใจ 
อำจติดตั้งเพ่ือแบ่งระวำง พื้นที่เก็บสินค้ำขนำดใหญ่ หำกว่ำ
ทำงกำรพอใจ  ว่ำประตูหรือทำงลำดดังกล่ำวมีควำมส ำคัญ 
ประตูหรือทำงลำดเหล่ำนี้อำจเป็นแบบบำนพับ  ประตูม้วน
หรือประตูเลื่อนหรือทำงลำด แต่จะต้องไม่ถูกควบคุมจำก
ระยะไกล หำกประตูหรือทำงลำดใด ๆ สำมำรถเข้ำถึงได้ใน
ระหว่ำงกำรเดินทำงจะต้องติดตั้งอุปกรณ์ที่ป้องกันกำรเปิด
โดยไม่ได้รับอนุญำต 

5 Other closing appliances which are kept 
permanently closed at sea to ensure the 
watertight integrity of internal openings shall 
be provided with a notice which is to be 
affixed to each such closing appliance to 
the effect that it is to be kept closed. 
Manholes fitted with closely bolted covers 
need not be so marked. 

5 เครื่องใช้ปิดอ่ืน ๆ ที่ถูกเก็บถำวรปิดทะเลเพ่ือให้แน่ใจว่ำ
มีควำมสมบูรณ์ของกำรผนึกน้ ำช่องเปิดภำยในจะต้องมีกำร
แจ้งให้ทรำบซึ่งจะต้องติดอยู่กับอุปกรณ์ปิดดังกล่ำวแต่ละ
เครื่องเพ่ือให้มีกำรปิด บ่อพักที่ติดตั้งฝำครอบปิดอย่ำงแน่น
หนำไม่จ ำเป็นต้องท ำเครื่องหมำย 

Regulation 14 
Passenger ships carrying goods vehicles and 
accompanying personnel 

ข้อบังคับ 14 
เรือโดยสำรบรรทุกสินค้ำยำนพำหนะและบุคลำกรที่
เกี่ยวข้อง 



1 This regulation applies to passenger ships 
designed or adapted for the carriage of 
goods vehicles and accompanying 
personnel. 

1 ข้อบังคับนี้ใช้กับเรือโดยสำรที่ออกแบบหรือดัดแปลง
ส ำหรับกำรขนส่ งยำนพำหนะสินค้ำและบุคลำกรที่
เกี่ยวข้อง 

2 If in such a ship the total number of 
passengers which include personnel 
accompanying vehicles does not exceed 12 
+ Ad/25, where Ad = total deck area (square 
metres) of spaces available for the stowage 
of goods vehicles and where the clear 
height at the stowage position and at the 
entrance to such spaces is not less than 4 
m, the provisions of regulations 13.9.1 and 
13.9.2 in respect of watertight doors apply 
except that the doors may be fitted at any 
level in watertight bulkheads dividing cargo 
spaces. Additionally, indicators are required 
on the navigation bridge to show 
automatically when each door is closed and 
all door fastenings are secured. 

2 หำกในเรือดังกล่ำวจ ำนวนผู้โดยสำรทั้งหมดซึ่งรวมถึง
บุคลำกรที่มำกับยำนพำหนะจะต้องไม่เกิน 12 + Ad / 25 
โดยที่ Ad = พ้ืนที่ดำดฟ้ำทั้งหมด (ตำรำงเมตร) ของพ้ืนที่
ว่ำงส ำหรับกำรจัดเก็บยำนพำหนะสินค้ำและที่ควำมสูงจำก 
ต ำแหน่งกำรจัดเก็บและที่ทำงเข้ำสู่พ้ืนที่ดังกล่ำวไม่น้อย
กว่ำ 4 ม. ให้ใช้บทบัญญัติของข้อบังคับ 13.9.1 และ 
13.9.2 ส ำหรับประตูผนึกน้ ำ ยกเว้นว่ำประตูอำจติดตั้งที่
ระดับใด ๆ ในฝำกั้นผนึกน้ ำที่กั้นแบ่งพ้ืนที่เก็บสินค้ำ . 
นอกจำกนี้จ ำเป็นต้องมีตัวบ่งชี้บนสะพำนเดินเรือ เพ่ือ
แสดงโดยอัตโนมัติเมื่อปิดประตูแต่ละบำน และติดตั้งประตู
ทุกบำนอย่ำงแน่นหนำ 

3 The ship may not be certified for a higher 
number of passengers than assumed in 
paragraph 2, if a watertight door has been 
fitted in accordance with this regulation. 

3 เรืออำจไม่ได้รับกำรรับรอง ส ำหรับจ ำนวนผู้โดยสำรที่สูง
กว่ำที่คำดกำรณ์ไว้ในวรรค 2 หำกประตูผนึกน้ ำได้รับกำร
ติดตั้งตำมข้อบังคับ นี้ 

Regulation 15 
Openings in the shell plating below the 
bulkhead deck of passenger ships and the 
freeboard deck of cargo ships. 
 

ข้อบังคับ 15 
ช่องเปิดในแผ่นเปลือกเรือด้ำนล่ำงใต้ดำดฟ้ำฝำกั้นของเรือ
โดยสำรและดำดฟ้ำฟรีบอร์ดของเรือบรรทุกสินค้ำ 
 
 



1 The number of openings in the shell 
plating shall be reduced to the minimum 
compatible with the design and proper 
working of the ship. 

1 จ ำนวนช่องเปิดในแผ่นเปลือกเรือต้องลดลงให้น้อยที่สุดที่
เข้ำกันได้กับกำรออกแบบและกำรท ำงำนที่เหมำะสมของ
เรือ 

2 The arrangement and efficiency of the 
means for closing any opening in the shell 
plating shall be consistent with its intended 
purpose and the position in which it is fitted 
and generally to the satisfaction of the 
Administration. 

2 กำรจัดเรียงและประสิทธิภำพของวิธีกำรปิดช่องเปิดใน
แผ่นเปลือกเรือ จะต้องสอดคล้องกับวัตถุประสงค์ที่ตั้งใจไว้
และต ำแหน่งที่ติดตั้งและโดยทั่วไปเพ่ือควำมพึงพอใจของ
ทำงกำร 

3.1 Subject to the requirements of the 
International Convention on Load Lines in 
force, no side scuttle shall be fitted in such 
a position that its sill is below a line drawn 
parallel to the bulkhead deck at side and 
having its lowest point 2.5% of the breadth 
of the ship above the deepest subdivision 
draught, or 500 mm, whichever is the 
greater. 

3.1 ภำยใต้ข้อก ำหนดของอนุสัญญำระหว่ำงประเทศว่ำ
ด้วยแนวน้ ำบรรทุก ที่ใช้บังคับ  ห้ำมติดตั้งช่องระบำยน้ ำ 
ด้ำนข้ำงในต ำแหน่งที่ธรณีประตูอยู่ต่ ำกว่ำเส้นลำกขนำน
กับดำดฟ้ำฝำกั้นที่ด้ำนข้ำงและมีจุดต่ ำสุดร้อยละ 2.5 ของ
ควำมกว้ำง ของเรือเหนือระดับกินน้ ำลึกแบ่งระวำงที่ลึก
ที่สุดหรือ 500 มม. แล้วแต่จ ำนวนใดจะมำกกว่ำ 

3.2 All side scuttles the sills of which are 
below the bulkhead deck of passenger ships 
and the freeboard deck of cargo ships, as 
permitted by paragraph 3.1, shall be of such 
construction as will effectively prevent any 
person opening them without the consent 
of the master of the ship. 

3.2 ทุกช่องระบำยน้ ำด้ำนข้ำงมีกรอบที่อยู่ด้ำนล่ำงดำดฟ้ำ
ฝำกั้นของเรือโดยสำรและดำดฟ้ำฟรีบอร์ดเรือบรรทุก
สินค้ำตำมที่ ได้รับอนุญำตตำมวรรค 3.1 จะเป็นกำร
ก่อสร้ำงดังกล่ำวซึ่งจะป้องกันไม่ให้บุคคลใดเปิดพวกเขำได้
อย่ำงมีประสิทธิภำพโดยไม่ได้รับควำมยินยอมจำกนำยเรือ. 

4 Efficient hinged inside deadlights so 
arranged that they can be easily and 
effectively closed and secured watertight, 
shall be fitted to all sidescuttles except that 

4 บำนพับ มีประสิทธิภำพภำยใน deadlights จัดเพ่ือให้
พวกเขำสำมำรถปิดได้อย่ำงง่ำยดำยและมี ประสิทธิภำพ
และกำรรักษำควำมผนึกน้ ำ, จะต้องติดตั้งที่ทุกช่องระบำย
น้ ำด้ำนข้ำง  ยกเว้นด้ำนหลังที่  หนึ่งในแปดของควำมยำว



abaft one eighth of the ship's length from 
the forward perpendicular and above a line 
drawn parallel to the bulkhead deck at side 
and having its lowest point at a height of 3.7 
m plus 2.5% of the breadth of the ship 
above the deepest subdivision draught, the 
deadlights may be portable in passenger 
accommodation, unless the deadlights are 
required by the International Convention on 
Load Lines in force to be permanently 
attached in their proper positions. Such 
portable deadlights shall be stowed 
adjacent to the sidescuttles they serve. 

ของเรือจำกข้ำงหน้ำเส้นตั้งฉำกและเหนือเส้นลำกขนำนกับ
ฝำกั้นด้ำนข้ำง และมีจุดต่ ำสุดที่ควำมสูง 3.7 เมตรบวกกับ
ควำมกว้ำงของเรือร้อยละ 2.5 เหนือระดับกินน้ ำลึกแบ่ง
ระวำงที่ลึกที่สุด ไฟส่องสว่ำงอำจเป็นแบบเคลื่อนย้ำยได้ ใน
ที่พักผู้โดยสำร  เว้นแต่จะต้องมีข้อก ำหนดของอนุสัญญำ
แนวน้ ำบรรทุกระหว่ำงประเทศว่ำต้องติดถำวรในต ำแหน่ง
ที่เหมำะสม ไฟสปอตไลต์แบบพกพำดังกล่ำวจะถูกเก็บไว้
ติดกับช่องระบำยน้ ำด้ำนข้ำงที่อุปกรณ์นั้นใช้งำน 

5.1 No sidescuttles shall be fitted in any 
spaces which are appropriated exclusively 
to the carriage of cargo. 

5.1 ห้ำมติดตั้งช่องระบำยน้ ำด้ำนข้ำงในพ้ืนที่ใด ๆ ที่มี
ควำมเหมำะสมเฉพำะส ำหรับกำรขนส่งสินค้ำเท่ำนั้น 

5.2 Sidescuttles may, however, be fitted in 
spaces appropriated alternatively to the 
carriage of cargo or passengers, but they 
shall be of such construction as will 
effectively prevent any person opening 
them or their deadlights without the 
consent of the master. 

5.2 อย่ำงไรก็ตำมอำจมีกำรติดตั้งช่องระบำยน้ ำด้ำนข้ำง 
ในพ้ืนที่ที่เหมำะสมหรือสินค้ำหรือผู้โดยสำร แต่สิ่งเหล่ำนี้
จะเป็นสิ่งก่อสร้ำงที่จะป้องกันไม่ให้บุคคลเปิดหรือปิดประตู
โดยไม่ได้รับควำมยินยอมจำกนำยเรือ 

6 Automatic ventilating sidescuttles shall 
not be fitted in the shell plating below the 
bulkhead deck of passenger ships and the 
freeboard deck of cargo ships without the 
special sanction of the Administration. 
7 The number of scuppers, sanitary 
discharges and other similar openings in the 

6 ช่องระบำยน้ ำด้ำนข้ำงอัตโนมัติจะต้องไม่ติดตั้งในแผ่น
เปลือกเรือ ด้ำนล่ำงดำดฟ้ำฝำกั้นของเรือโดยสำรและ
ดำดฟ้ำเรือฟรีบอร์ดของเรือบรรทุกสินค้ำโดยไม่ได้รับ
อนุญำตพิเศษจำกทำงกำร 
 
7 จ ำนวนของช่องระบำยน้ ำ, ช่องปล่อยของเสียและช่อง
เปิดที่คล้ำยกันอ่ืน ๆ ในแผ่นเปลือกเรือ ต้องลดลงให้น้อย



shell plating shall be reduced to the 
minimum either by making each discharge 
serve for as many as possible of the sanitary 
and other pipes, or in any other satisfactory 
manner. 

ที่สุดโดยกำรปล่อยแต่ละครั้งจะท ำหน้ำที่ให้มำกที่สุดเท่ำที่
เป็นไปได้ของท่อปล่อยของเสียและอ่ืน ๆ หรือในลักษณะที่
น่ำพอใจอ่ืน ๆ 

8.1 All inlets and discharges in the shell 
plating shall be fitted with efficient and 
accessible arrangements for preventing the 
accidental admission of water into the ship. 

8.1 ช่องเข้ำและออกทั้งหมดในแผ่นเปลือกเรือ จะต้องมี
กำรจัดกำรที่มีประสิทธิภำพและสำมำรถเข้ำถึงได้เพ่ือ
ป้องกันไม่ให้น้ ำเข้ำไปในเรือโดยไม่ตั้งใจ 

8.2.1 Subject to the requirements of the 
International Convention on Load Lines in 
force, and except as provided in paragraph 
8.3, each separate discharge led through the 
shell plating from spaces below the 
bulkhead deck of passenger ships and the 
freeboard deck of cargo ships shall be 
provided with either one automatic non-
return valve fitted with a positive means of 
closing it from above the bulkhead deck of 
passenger ships and the freeboard deck of 
cargo ships or with two automatic non-
return valves without positive means of 
closing, provided that the inboard valve is 
situated above the deepest subdivision 
draught and is always accessible for 
examination under service conditions. 
Where a valve with positive means of 
closing is fitted, the operating position 
above the bulkhead deck of passenger ships 
and the freeboard deck of cargo ships shall 

8.2.1 ภำยใต้ข้อก ำหนดของอนุสัญญำระหว่ำงประเทศว่ำ
ด้วยแนวน้ ำบรรทุกที่ใช้บังคับและยกเว้นตำมที่บัญญัติไว้ใน
วรรคที่ 8.3ช่องปล่อยแยกกันแต่ละช่องน ำผ่ำนแผ่นเปลือก
เรือ จำกช่องว่ำงด้ำนล่ำงดำดฟ้ำฝำกั้นของเรือโดยสำรและ
ดำดฟ้ำฟรีบอร์ดของเรือบรรทุกสินค้ำ มีให้โดยอัตโนมัติ
หนึ่งวำล์วกันกลับ ที่ติดตั้งด้วยวิธีกำรกำรปิดได้จำกด้ำนบน
ดำดฟ้ำฝำกั้นของเรือโดยสำรและดำดฟ้ำฟรีบอร์ด 
freeboard ของเรือบรรทุกสินค้ำหรือสองวำล์วกันกลับ
อัตโนมัติโดยไม่ต้องสิ่งสนับสนุนกำรปิด โดยมีเงื่อนไขว่ำ 
วำล์ว inboard ตั้งอยู่เหนือระบะกินน้ ำลึกแบ่งระวำงที่ลึก
ที่สุดและสำมำรถเข้ำถึงได้เพ่ือกำรตรวจสอบภำยใต้เงื่อนไข
กำรให้ใช้งำน  ในกรณีท่ีติดตั้งวำล์วที่มีวิธีกำรสนับสนุนกำร
ปิด  ต ำแหน่งปฏิบัติกำรด้ำนบนดำดฟ้ำฝำกั้นของเรือ
โดยสำรและดำดฟ้ำเรือฟรีบอร์ดของเรือบรรทุกสินค้ำ
จะต้องเข้ำถึงได้โดยง่ำยและจะต้องจัดเตรียมสิ่งแสดงเพ่ือ
ระบุว่ำวำล์วเปิดหรือปิด 



always be readily accessible and means 
shall be provided for indicating whether the 
valve is open or closed. 
8.2.2 The requirements of the International 
Convention on Load Lines in force shall 
apply to discharges led through the shell 
plating from spaces above the bulkhead 
deck of passenger ships and the freeboard 
deck of cargo ships. 

8.2.2 ข้อก ำหนดของอนุสัญญำระหว่ำงประเทศว่ำด้วยแนว
น้ ำบรรทุก ที่บังคับใช้ กับกำรปล่อยที่น ำผ่ำนกำรแผ่น
เปลือกเรือ จำกช่องว่ำงเหนือดำดฟ้ำฝำกั้นของเรือโดยสำร
และดำดฟ้ำฟรีบอร์ดเรือของเรือบรรทุกสินค้ำ 

8.3 Machinery space, main and auxiliary sea 
inlets and discharges in connection with the 
operation of machinery shall be fitted with 
readily accessible valves between the pipes 
and the shell plating or between the pipes 
and fabricated boxes attached to the shell 
plating. In manned machinery spaces the 
valves may be controlled locally and shall 
be provided with indicators showing 
whether they are open or closed. 

8.3 ช่องปล่อยเข้ำออกในพ้ืนที่เครื่องจักรทำงเข้ำหลักและ
เสริม ที่เกี่ยวข้องกับกำรท ำงำนของเครื่องจักรจะต้องติดตั้ง
วำล์วที่เข้ำถึงได้ง่ำยระหว่ำงท่อและกำรแผ่นเปลือกเรือ 
หรือระหว่ำงท่อและกล่องประกอบที่ติดอยู่กับแผ่นเปลือก
เรือ ในพ้ืนที่เครื่องจักรที่มีกำรควบคุมวำล์วอำจถูกควบคุม
ภำยในและจะต้องมีตัวบ่งชี้ที่แสดงว่ำเปิดหรือปิด 

8.4 Moving parts penetrating the shell 
plating below the deepest subdivision 
draught shall be fitted with a watertight 
sealing arrangement acceptable to the 
Administration. The inboard gland shall be 
located within a watertight space of such 
volume that, if flooded, the bulkhead deck 
of passenger ships and the freeboard deck 
of cargo ships will not be submerged. The 
Administration may require that if such 
compartment is flooded, essential or 

8.4 ชิ้นส่วนที่เคลื่อนที่ซึ่งเจำะทะลุผ่ำนแผ่นเปลือกเรือ
ด้ำนล่ำงระยะกิน้ ำลึกแบ่งระวำง  ที่ลึกที่สุดจะต้องได้รับ
กำรจัดให้มีกำรปิดผนึกแบบผนึกน้ ำเพ่ือกำรจัดกำรที่
ทำงกำรยอมรับได้ ต่อมที่อยู่ในบอร์ดจะต้องอยู่ในพ้ืนที่ที่  
ผนึกน้ ำในระดับดังกล่ำว ซึ่งหำกเกิดน้ ำท่วมดำดฟ้ำฝำกั้น
ของเรือโดยสำรและดำดฟ้ำเรือฟรีบอร์ดของเรือบรรทุก
สินค้ำจะไม่ถูกจมลงใต้น้ ำ ทำงกำรอำจก ำหนดว่ำหำกส่วน
ดังกล่ำวถูกน้ ำท่วมพลังงำนและแสงสว่ำงที่จ ำเป็นหรือ
ฉุกเฉิน กำรสื่อสำรภำยใน สัญญำณหรืออุปกรณ์ฉุกเฉินอ่ืน 
ๆ จะต้องคงอยู่ในส่วนอื่น ๆ ของเรือ 



emergency power and lighting, internal 
communication, signals or other emergency 
devices must remain available in other parts 
of the ship. 
8.5 All shell fittings and valves required by 
this regulation shall be of steel, bronze or 
other approved ductile material. Valves of 
ordinary cast iron or similar material are not 
acceptable. All pipes to which this 
regulation refers shall be of steel or other 
equivalent material to the satisfaction of 
the Administration. 

8.5 ส่วนประกอบและวำล์วของเปลือกหุ้มทั้งหมดที่ก ำหนด
ไว้ในข้อบังคับนี้ต้องเป็นเหล็กบรอนซ์หรือวัสดุที่ได้รับกำร
รับรองอ่ืน ๆ ไม่สำมำรถใช้วำล์วของเหล็กหล่อธรรมดำหรือ
วัสดุที่คล้ำยกันได้ ท่อทั้งหมดที่ข้อบังคับนี้อ้ำงถึงต้องเป็น
เหล็กหรือวัสดุอื่นที่เทียบเท่ำเพ่ือควำมพึงพอใจของทำงกำร 

9 Gangway, cargo and fuelling ports fitted 
below the bulkhead deck of passenger ships 
and the freeboard deck of cargo ships shall 
be watertight and in no case be so fitted as 
to have their lowest point below the 
deepest subdivision draught. 

9 ทำงเดินเหนือดำดฟ้ำ  ขนส่งสินค้ำและช่องเติมน้ ำมัน
ติดตั้งด้ำนล่ำงดำดฟ้ำฝำกั้นของเรือโดยสำรและดำดฟ้ำฟรี
บอร์ดเรือบรรทุกสินค้ำ จะต้องผนึกน้ ำและไม่ว่ำในกรณีใด
จะต้องมีจุดต่ ำสุดใต้ระดับกินน้ ำลึกท่ีลึกที่สุด 

10.1 The inboard opening of each ash-
chute, rubbish-chute, etc., shall be fitted 
with an efficient cover. 
10.2 If the inboard opening is situated 
below the bulkhead deck of passenger ships 
and the freeboard deck of cargo ships, the 
cover shall be watertight and, in addition, 
an automatic non-return valve shall be 
fitted in the chute in an easily accessible 
position above the deepest subdivision 
draught. 

10.1 ช่องเปิดภำยในส ำหรับ  เถ้ำถ่ำน , รำงขยะมูลฝอย, 
ฯลฯ จะได้รับกำรติดตั้งฝำปิดที่มีประสิทธิภำพ 
 
10.2 หำกช่องเปิดบอร์ดอยู่ด้ำนล่ำงดำดฟ้ำฝำกั้นในเรือ
โดยสำรและดำดฟ้ำฟรีบอร์ดเรือบรรทุกสินค้ำของเรือ
บรรทุกสินค้ำจะต้องผนึกน้ ำและนอกจำกนี้วำล์วกันกลับ
อัตโนมัติ จะติดตั้งในรำงในต ำแหน่งที่เข้ำถึงได้ง่ำยเหนือ 
ระดับกินน้ ำลึกท่ีลึกที่สุด 

  



Regulation 15-1 
External openings in cargo ships 

ข้อบังคับ 15-1 
ช่องเปิดด้ำนนอกในเรือบรรทุกสินค้ำ 

1 All external openings leading to 
compartments assumed intact in the 
damage analysis, which are below the final 
damage waterline, are required to be 
watertight. 

1 ช่องเปิดภำยนอกทั้งหมดที่น ำไปสู่ช่องว่ำงที่คำดว่ำจะไม่
เสียหำยในกำรวิเครำะห์ควำมเสียหำยซึ่งอยู่ต่ ำกว่ำแนวน้ ำ
บรรทุกควำมเสียหำยขั้นสุดท้ำย  จะต้องผนึกน้ ำ 

2 External openings required to be 
watertight in accordance with paragraph 1 
shall, except for cargo hatch covers, be 
fitted with indicators on the bridge. 

2 ช่องเปิดภำยนอกที่จ ำเป็นต้องผนึกน้ ำตำมวรรค 1 
จะต้องประกอบด้วยตัวบ่งชี้บนสะพำนเดินเรือ 

3 Openings in the shell plating below the 
deck limiting the vertical extent of damage 
shall be fitted with a device that prevents 
unauthorized opening if they are accessible 
during the voyage. 

3 ช่องเปิดในแผ่นเปลือกเรือด้ำนล่ำงดำดฟ้ำ จ ำกัด 
ขอบเขตควำมเสียหำยตำมแนวตั้งให้ติดตั้งอุปกรณ์ที่
ป้องกันกำรเปิดโดยไม่ได้รับอนุญำต หำกสำมำรถเข้ำถึงได้
ในระหว่ำงกำรเดินทำง 

4 Other closing appliances which are kept 
permanently closed at sea to ensure the 
watertight integrity of external openings 
shall be provided with a notice affixed to 
each appliance to the effect that it is to be 
kept closed. Manholes fitted with closely 
bolted covers need not be so marked. 

4 อุปกรณ์ใช้ปิดอื่น ๆ ที่ถูกเก็บถำวรปิดที่ทะเลเพ่ือให้แน่ใจ
ว่ำควำมสมบูรณ์ของกำรผนึกน้ ำของช่องเปิดภำยนอก 
จะต้องได้รับกำรแจ้งเตือนที่ติดอยู่กับอุปกรณ์แต่ละเครื่อง
เพ่ือให้มีกำรปิด บ่อพักที่ติดตั้งฝำครอบปิดอย่ำงแน่นหนำ
ไม่จ ำเป็นต้องท ำเครื่องหมำย 

Regulation 16 
Construction and initial tests of watertight 
closures 

ข้อบังคับ 16 
กำรก่อสร้ำงและกำรทดสอบเบื้องต้นของกำรปิดผนึกน้ ำ 

1 In all ships: 
1.1 The design, materials and construction 
of all watertight closures such as doors, 
hatches, sidescuttles, gangway and cargo 

1 ในเรือทุกประเภท: 
1.1 กำรออกแบบวัสดุและกำรก่อสร้ำงของกำรปิดผนึกน้ ำ
ทั้งหมดเช่นประตู, แฮทช์, ช่องระบำยน้ ำ, ทำงเดินและทำง



ports, valves, pipes, ash-chutes and rubbish-
chutes referred to in these regulations shall 
be to the satisfaction of the Administration. 

ขนส่งสินค้ำ, วำล์ว, ท่อ, ปล่องเถ้ำและปล่องขยะที่อ้ำงถึง
ในข้อบังคับเหล่ำนี้ 

1.2 Such valves, doors, hatches and 
mechanisms shall be suitably marked to 
ensure that they may be properly used to 
provide maximum safety. 

1.2 วำล์ว  ประตู  ขอบระวำง และกลไกดังกล่ำวจะต้อง
ได้รับกำรท ำเครื่องหมำยอย่ำงเหมำะสมเพ่ือให้มั่นใจว่ำอำจ
ใช้งำนอย่ำงเหมำะสมเพื่อควำมปลอดภัยสูงสุด 

1.3 The frames of vertical watertight doors 
shall have no groove at the bottom in 
which dirt might lodge and prevent the 
door closing properly. 

1.3 โครงของประตูผนึกน้ ำในแนวดิ่งต้องไม่มีร่องที่ด้ำนล่ำง
ซึ่งสิ่งสกปรกอำจติดอยู่และป้องกันไม่ให้ประตูปิดอย่ำง
เหมำะสม 

2 Watertight doors and hatches shall be 
tested by water pressure to the maximum 
head of water they might sustain in a final 
or intermediate stage of flooding. For cargo 
ships not covered by damage stability 
requirements, watertight doors and hatches 
shall be tested by water pressure to a head 
of water measured from the lower edge of 
the opening to one metre above the 
freeboard deck. Where testing of individual 
doors and hatches is not carried out 
because of possible damage to insulation or 
outfitting items, testing of individual doors 
and hatches may be replaced by a 
prototype pressure test of each type and 
size of door or hatch with a test pressure 
corresponding at least to the head required 
for the individual location. The prototype 
test shall be carried out before the door or 

2 ประตูและฝำระวำง ผนึกน้ ำจะต้องท ำกำรทดสอบโดย
แรงดันน้ ำจนถึงระดับสูงสุดของน้ ำที่อำจจะอยู่ในระยะ
สุดท้ำยหรือขั้นกลำงของน้ ำท่วม ส ำหรับเรือบรรทุกสินค้ำที่
ไม่ได้ถูกบังคับด้วยตำมข้อก ำหนดด้ำนควำมทรงตัวใน
สภำพเสียหำยของประตูและฝำปิดผนึกน้ ำจะต้องท ำกำร
ทดสอบโดยแรงดันน้ ำไปยังควำมสูงแรงดัน ของน้ ำที่วัดจำก
ขอบล่ำงของช่องเปิดถึงหนึ่งเมตรเหนือดำดฟ้ำฟรีบอร์ด 
Freeboard ในกรณีท่ีไม่ได้ท ำกำรทดสอบประตูและฝำ แต่
ละอันเนื่องจำกควำมเสียหำยที่อำจเกิดขึ้นกับฉนวน หรือ
สิ่งของที่ติดตั้งอยู่กำรทดสอบของประตูและประตูแต่ละ
บำนอำจถูกแทนที่ด้วยกำรทดสอบแรงดันต้นแบบของแต่
ละประเภทและขนำดของประตูหรือฝำปิด อย่ำงน้อยที่สุด
ถึงส่วนควำมสูงแรงดันที่จ ำเป็นส ำหรับแต่ละต ำแหน่ง กำร
ทดสอบต้นแบบจะต้องด ำเนินกำรก่อนที่จะติดตั้งประตู
หรือฝำครอบ วิธีกำรติดตั้งและข้ันตอนกำรติดตั้งประตูหรือ
ฝำครอบบนเรือต้องสอดคล้องกับกำรทดสอบต้นแบบ เมื่อ
ท ำกำรติดตั้งบนประตูหรือฝำครอบแต่ละบำนจะต้องได้รับ
กำรตรวจสอบว่ำมีที่รองรับระหว่ำงฝำกั้น  กง และประตู
หรือระหว่ำงดำดฟ้ำ ปำกระวำง ฝำครอบ 



hatch is fitted. The installation method and 
procedure for fitting the door or hatch on 
board shall correspond to that of the 
prototype test. When fitted on board, each 
door or hatch shall be checked for proper 
seating between the bulkhead, the frame 
and the door or between deck, the coaming 
and the hatch. 
Regulation 16-1 
Construction and initial tests of watertight 
decks, trunks, etc. 

ข้อบังคับ 16-1 
กำรก่อสร้ำงและกำรทดสอบเบื้องต้นของดำดฟ้ำฝำกั้นผนึก
น้ ำ ทรังค ์ ฯลฯ 

1 Watertight decks, trunks, tunnels, duct 
keels and ventilators shall be of the same 
strength as watertight bulkheads at 
corresponding levels. The means used for 
making them watertight, and the 
arrangements adopted for closing openings 
in them, shall be to the satisfaction of the 
Administration. Watertight ventilators and 
trunks shall be carried at least up to the 
bulkhead deck in passenger ships and up to 
the freeboard deck in cargo ships. 
2 In passenger ships, where a ventilation 
trunk passing through a structure penetrates 
a watertight area of the bulkhead deck, the 
trunk shall be capable of withstanding the 
water pressure that may be present within 
the trunk, after having taken into account 
the maximum heel angle during flooding, in 
accordance with regulation 7-2 

1 ดำดฟ้ำผนึกน้ ำ, ทรังค์, อุโมงค์, กระดูกงูท่อ และทำง
ระบำยอำกำศ จะต้องมีควำมแข็งแรงเช่นเดียวกับฝำกั้น
ผนึกน้ ำในระดับที่สอดคล้องกัน วิธีที่ใช้ส ำหรับท ำให้ผนึก
น้ ำและกำรจัดกำรที่น ำมำใช้ส ำหรับกำรเปิดปิดในพวกเขำ
จะเป็นไปตำมควำมพึงพอใจของทำงกำรทำงระบำยอำกำศ 
และทรังค์จะต้องด ำเนินกำรอย่ำงน้อยขึ้นไปที่ดำดฟ้ำฝำกั้น
ในเรือโดยสำรและขึ้นไปที่ดำดฟ้ำฟรีบอร์ดในเรือบรรทุก
สินค้ำ 
 
 
 
2 ในเรือโดยสำร ที่ทรังค์ระบำยอำกำศผ่ำนโครงสร้ำงเจำะ
ทะลุพ้ืนที่ฝำกันผนึกน้ ำของดำดฟ้ำฝำกั้น ทรังค์จะต้อง
สำมำรถทนต่อแรงดันน้ ำที่อำจมีอยู่ภำยในหลังจำก
พิจำรณำมุมเอียงระหว่ำง น้ ำท่วมตำมข้อก ำหนด 7-2 



3 In ro-ro passenger ships, where all or part 
of the penetration of the bulkhead deck is 
on the main ro-ro deck, the trunk shall be 
capable of withstanding impact pressure 
due to internal water motions (sloshing) of 
water trapped on the ro-ro deck. 
4 After completion, a hose or flooding test 
shall be applied to watertight decks and a 
hose test to watertight trunks, tunnels and 
ventilators. 

3 ในเรือโดยสำร ro-ro ซึ่งส่วนหนึ่งหรือทั้งหมดของดำดฟ้ำ
ฝำกั้นอยู่บนดำดฟ้ำ ro-ro หลัก ทรังค์จะต้องสำมำรถทน
ต่อแรงกระแทกเนื่องจำกกำรเคลื่อนที่ของน้ ำภำยใน 
(sloshing) ของน้ ำที่ติดอยู่บน ดำดฟ้ำ ro-ro 
 
 
4 หลังจำกเสร็จสิ้นกำรทดสอบท่อหรือน้ ำท่วมจะถูก
น ำไปใช้กับดำดฟ้ำฝำกันและกำรทดสอบท่อกับทรังค์
อุโมงค์และท่อระบำยอำกำศ 

Regulation 17 
Internal watertight integrity of passenger 
ships above the bulkhead deck 

ข้อบังคับ 17 
ควำมสมบูรณ์ของกำรผนึกน้ ำภำยในของเรือโดยสำรเหนือ
ดำดฟ้ำฝำกั้น 

1 The Administration may require that all 
reasonable and practicable measures shall 
be taken to limit the entry and spread of 
water above the bulkhead deck. Such 
measures may include partial bulkheads or 
webs. When partial watertight bulkheads 
and webs are fitted on the bulkhead deck, 
above or in the immediate vicinity of 
watertight 
bulkheads, they shall have watertight shell 
and bulkhead deck connections so as to 
restrict the flow of water along the deck 
when the ship is in a heeled damaged 
condition. Where the partial watertight 
bulkhead does not line up with the 
bulkhead below, the bulkhead deck 
between shall be made effectively 

1 ทำงกำรอำจก ำหนดให้มีมำตรกำรที่สมเหตุสมผลและ
เป็นไปได้ทั้งหมดเพ่ือจ ำกัด กำรเข้ำและกำรแพร่กระจำย
ของน้ ำเหนือดำดฟ้ำฝำกั้น มำตรกำรดังกล่ำวอำจรวมถึงฝำ
กั้นหรือเว็บบำงส่วน เมื่อฝำกั้นและเวบผนึกน้ ำบำงส่วนติด
ตั้งอยู่บนดำดฟ้ำฝำกั้นผนึกน้ ำเหนือหรือในบริเวณใกล้เคียง
ฝำกั้นผนึกน้ ำ สิ่งเหล่ำนั้นจะต้องมีเปลือกผนึกน้ ำและกำร
เชื่อมต่อดำดฟ้ำฝำกั้นเพ่ือ จ ำกัด กำรไหลของน้ ำตำม
ดำดฟ้ำเมื่อเรืออยู่ในสภำพเอียงจำกควำมเสียหำย  ในกรณี
ที่ฝำกั้นผนึกน้ ำบำงส่วนไม่ตรงกับฝำกั้นด้ำนล่ำง  ดำดฟ้ำ
ฝำกั้นระหว่ำงนั้นจะต้องผนึกน้ ำได้อย่ำงมีประสิทธิภำพ ใน
กรณีท่ี ช่องเปิด ท่อ scuppers สำยไฟฟ้ำ ฯลฯ ผ่ำนทำงฝำ
กั้นผนึกน้ ำบำงส่วนหรือชั้นในส่วนที่จมอยู่ในดำดฟ้ำฝำกั้น
จะต้องมีกำรเตรียมกำรเพ่ือให้มั่นใจถึงควำมสมบูรณ์ของน้ ำ
ในโครงสร้ำงเหนือดำดฟ้ำฝำกั้น 



watertight. Where openings, pipes, scuppers, 
electric cables etc. are carried through the 
partial watertight bulkheads or decks within 
the immersed part of the bulkhead deck, 
arrangements shall be made to ensure the 
watertight integrity of the structure above 
the bulkhead deck. 
2 All openings in the exposed weather deck 
shall have coamings of ample height and 
strength and shall be provided with efficient 
means for expeditiously closing them 
weathertight. Freeing ports, open rails and 
scuppers shall be fitted as necessary for 
rapidly clearing the weather deck of water 
under all weather conditions. 
3 Air pipes terminating within a 
superstructure which are not fitted with 
watertight means of closure shall be 
considered as unprotected openings when 
applying regulation 7-2.6.1.1 

2 ช่องเปิดทั้งหมดในชั้นดำดฟ้ำที่โล่งจะต้องมีควำมสูงและ
ควำมแข็งแรงเพียงพอและจะต้องจัดให้มีวิธีกำรที่มี
ประสิทธิภำพส ำหรับกำรปิดผนึกอำกำศอย่ำงรวดเร็ว 
จะต้องมีรำงระบำย รำงเปิดและทำงระบำย ตำมควำม
จ ำเป็นเพ่ือกำรถ่ำยเท ดำดฟ้ำผนึกอำกำศอย่ำงรวดเร็วใน
ทุกสภำพอำกำศ 
 
 
3 ท่ออำกำศที่สิ้นสุดภำยในซุเปอร์สตรัคเจอร์ซึ่งไม่ติดตั้ง
แบบผนึกน้ ำจะถือว่ำเป็นช่องเปิดที่ไม่มีกำรป้องกันเมื่อใช้
กฎข้อบังคับ 7-2.6.1.1 

4 Sidescuttles, gangway, cargo and fuelling 
ports and other means for closing openings 
in the shell plating above the bulkhead 
deck shall be of efficient design and 
construction and of sufficient strength 
having regard to the spaces in which they 
are fitted and their positions relative to the 
deepest subdivision draught. 

4  Sidescuttles, gangway, Cargo และ  Fueling Port 
และวิธีอ่ืน ๆ ส ำหรับกำรปิดช่องเปิดในแผ่นเปลือกเรือ 
เหนือดำดฟ้ำฝำกั้นจะต้องมีกำรออกแบบและก่อสร้ำงที่มี
ประสิทธิภำพและมีควำมแข็งแรงเพียงพอโดยค ำนึงถึง
ช่องว่ำงที่ติดตั้งและต ำแหน่งที่สัมพันธ์กับ ระยะกินน้ ำลึก
แบ่งระวำงที่ลึกท่ีสุด 

5 Efficient inside deadlights, so arranged that 
they can be easily and effectively closed 

5 deadlights อย่ำงมีประสิทธิภำพภำยใน ต้องจัดเพ่ือให้ 
พวกเขำสำมำรถปิดได้อย่ำงง่ำยดำยและมีประสิทธิภำพ



and secured watertight, shall be provided 
for all sidescuttles to spaces below the first 
deck above the bulkhead deck. 

และผนึกน้ ำได้อย่ำงปลอดภัยจะต้องให้ทำงระบำยน้ ำ
ด้ำนข้ำง ไปยังช่องว่ำงด้ำนล่ำงดำดฟ้ำแรกเหนือดำดฟ้ำฝำ
กั้น 

Regulation 17-1 
Integrity of the hull and superstructure, 
damage prevention and control on ro-ro 
passenger ships 

ข้อบังคับ 17-1 
ควำมสมบูรณ์ของตัวเรือและโครงสร้ำงเหนือชั้นกำรป้องกัน
และกำรควบคุมควำมเสียหำยบนเรือโดยสำร ro-ro 

1.1 Subject to the provisions of paragraphs 
1.2 and 1.3, all accesses that lead to spaces 
below the bulkhead deck shall have a 
lowest point which is not less than 2.5 m 
above the bulkhead deck. 
1.2 Where vehicle ramps are installed to 
give access to spaces below the bulkhead 
deck, their openings shall be able to be 
closed weathertight to prevent ingress of 
water below, alarmed and indicated to the 
navigation bridge. 
1.3 The Administration may permit the 
fitting of particular accesses to spaces 
below the bulkhead deck provided they are 
necessary for the essential working of the 
ship, e.g. the movement of machinery and 
stores, subject to such accesses being made 
watertight, alarmed and indicated on the 
navigation bridge. 

1.1 ภำยใต้บทบัญญัติของวรรค 1.2 และ 1.3 กำรเข้ำถึง
ทั้งหมดที่น ำไปสู่ช่องว่ำงใต้ดำดฟ้ำฝำกั้นจะต้องมีจุดต่ ำสุด
ซึ่งไม่น้อยกว่ำ 2.5 เมตรเหนือดำดฟ้ำฝำกั้น 
 
 
1.2 ในกรณีที่มีกำรติดตั้งทำงลำดยำนพำหนะเพ่ือให้
สำมำรถเข้ำถึงช่องว่ำงด้ำนล่ำงดำดฟ้ำฝำกั้นได้ ช่องเปิด
ของพวกเขำจะสำมำรถปิดผนึกสภำพอำกำศเพ่ือป้องกัน
กำรเข้ำของน้ ำด้ำนล่ำง  มีสัญญำณเตือนและบ่งชี้ไปที่
สะพำนเดินเรือ 
 
1.3 ทำงกำรอำจอนุญำตให้มีกำรติดตั้งช่องว่ำงใต้ดำดฟ้ำฝำ
กั้นโดยเฉพำะหำกจ ำเป็นส ำหรับกำรท ำงำนที่ส ำคัญของเรือ 
เช่น กำรเคลื่อนไหวของเครื่องจักรและที่เก็บของ ขึ้นอยู่กับ
กำรเข้ำถึงดังกล่ำวถูกท ำให้เกิดกำรผนึกน้ ำ มีสัญญำณ
เตือนและบ่งชี้ไปที่สะพำนเดินเรือ 
 

2 Indicators shall be provided on the 
navigation bridge for all shell doors, loading 
doors and other closing appliances which, if 
left open or not properly secured, could, in 

2 จะต้องมีตัวบ่งชี้บนสะพำนเดินเรืองส ำหรับประตูเปลือก
ประตูรับน้ ำหนัก และอุปกรณ์ปิดอ่ืน ๆ ทั้งหมดซึ่งหำก
ปล่อยทิ้งไว้ เปิดหรือไม่ปลอดภัยอย่ำงเหมำะสมตำม
ควำมเห็นของทำงกำร ว่ำอำจน ำไปสู่กำรท่วมพ้ืนที่พิเศษ



the opinion of the Administration, lead to 
flooding of a special category space or ro-ro 
space. The indicator system shall be 
designed on the fail-safe principle and shall 
show by visual alarms if the door is not fully 
closed or if any of the securing 
arrangements are not in place and fully 
locked and by audible alarms if such door 
or closing appliances become open or the 
securing arrangements become unsecured. 
The indicator panel on the navigation bridge 
shall be equipped with a mode selection 
function “harbour/sea voyage” so arranged 
that an audible alarm is given on the 
navigation bridge if the ship leaves harbour 
with the bow doors, inner doors, stern ramp 
or any other side shell doors not closed or 
any closing device not in the correct 
position. The power supply for the indicator 
system shall be independent of the power 
supply for operating and securing the doors. 

ประเภท พ้ืนที่  ro ro ระบบตัวบ่งชี้จะต้องได้รับกำร
ออกแบบบนหลักกำรที่ปลอดภัยจำกควำมเสียหำย และจะ
แสดงด้วยสัญญำณเตือนภำพ หำกประตูไม่ได้ปิดอย่ำง
สมบูรณ์หรือหำกกำรจัดกำรกำรรักษำควำมปลอดภัยใด ๆ 
ไม่ได้อยู่ในสถำนที่และล็อคอย่ำงเต็มที่และโดยสัญญำณ
เตือนเสียง เปิดหรือข้อตกลงกำรรักษำควำมปลอดภัย
กลำยเป็นไม่ปลอดภัย แผงตัวบ่งชี้บนสะพำนน ำทำงจะต้อง
ติดตั้งฟังก์ชั่นกำรเลือกโหมด "ท่ำเรือ / กำรเดินทำงทำง
ทะเล" ดังนั้นจึงจัดให้มีกำรเตือนด้วยเสียงที่สะพำนเดินเรือ 
หำกเรือออกจำกท่ำเรือด้วยประตูหัวเรือ ประตูด้ำนในทำง
ลำดท้ำยเรือ หรืออ่ืน ๆ ประตูเปลือกด้ำนข้ำงอ่ืน ๆ ไม่ได้
ปิดหรืออุปกรณ์ปิดใด ๆ ไม่ อยู่ ในต ำแหน่งที่ถูกต้อง 
แหล่งจ่ำยไฟส ำหรับระบบตัวบ่งชี้จะต้องเป็นอิสระจำก
แหล่งจ่ำยไฟส ำหรับกำรด ำเนินงำนและกำรรักษำควำม
ปลอดภัยประตู 

3 Television surveillance and a water 
leakage detection system shall be arranged 
to provide an indication to the navigation 
bridge and to the engine control station of 
any leakage through inner and outer bow 
doors, stern doors or any other shell doors 
which could lead to flooding of special 
category spaces or ro-ro spaces. 

3 จะมีกำรจัดวำงระบบเฝ้ำระวังโทรทัศน์และระบบ
ตรวจจับกำรรั่ วไหลของน้ ำเพ่ือเป็นตัวบ่งชี้ถึงสะพำน
เดินเรือและสถำนีควบคุมเครื่องยนต์ที่มีกำรรั่วไหลผ่ำน
ประตูหัวเรือด้ำนในและด้ำนนอก  ประตูท้ำยเรือหรือประตู
เปลือกอ่ืน ๆ ซึ่งอำจน ำไปสู่ ช่องว่ำงหมวดหมู่หรือช่องว่ำง 
ro-ro 

PART B-3 ภำค B-3 



SUBDIVISION LOAD LINE ASSIGNMENT FOR 
PASSENGER SHIPS 
Regulation 18 
Assigning, marking and recording of 
subdivision load lines for passenger ships 

กำรจัดกำร แนวน้ ำบรรทุกแบ่งระวำง ส ำหรับเรือโดยสำร 
ข้อบังคับ 18 
กำรมอบหมำยกำรท ำเครื่องหมำยและกำรบันทึกของแนว
น้ ำบรรทุกแบ่งระวำง ส ำหรับเรือโดยสำร 

1 In order that the required degree of 
subdivision shall be maintained, a load line 
corresponding to the approved subdivision 
draught shall be assigned and marked on 
the ship's sides. A ship intended for 
alternating modes of operation may, if the 
owners desire, have one or more additional 
load lines assigned and marked to 
correspond with the subdivision draughts 
which the Administration may approve for 
the alternative service configurations. Each 
service configuration so approved shall 
comply with part B-1 of this chapter 
independently of the results obtained for 
other modes of operation. 

1 เพ่ือให้ระดับของกำรแบ่งระวำงที่ก ำหนดนั้นได้รับกำร
บ ำรุงรักษำ แนวน้ ำบรรทุกที่สอดคล้องกับระยะกินน้ ำลึก
แบ่งระวำงที่ได้รับกำรอนุมัติจะถูกมอบหมำยและท ำ
เครื่องหมำยไว้ที่ด้ำนข้ำงของเรือ เรือที่มีไว้ส ำหรับกำรสลับ
โหมดกำรท ำงำนอำจ หำกเจ้ำของต้องกำ รมีแนวน้ ำบรรทุก
เพ่ิมเติมหนึ่งรำยกำรหรือมำกกว่ำที่ได้รับมอบหมำยและท ำ
เครื่องหมำยเพ่ือให้สอดคล้องกับระยะกินน้ ำลึกแบ่งระวำง
ที่ทำงกำรอำจอนุมัติส ำหรับกำรก ำหนดกำรใช้งำน
ทำงเลือก กำรก ำหนดกำรใช้งำนแต่ละอย่ำงที่ได้รับกำร
อนุมัติจะต้องเป็นไปตำมภำค B-1 ของบทนี้โดยไม่ขึ้นกับ
ผลลัพธ์ที่ได้รับส ำหรับโหมดกำรท ำงำนอ่ืน ๆ 

2 The subdivision load lines assigned and 
marked shall be recorded in the Passenger 
Ship Safety Certificate, and shall be 
distinguished by the notation P1 for the 
principal passenger service configuration, 
and P2, P3, etc., for the alternative 
configurations. The principal passenger 
configuration shall be taken as the mode of 
operation in which the required subdivision 
index R will have the highest value 

2 แนวน้ ำบรรทุกแบ่งระวำงที่ก ำหนดและท ำเครื่องหมำย
จะถูกบันทึกไว้ในใบรับรองควำมปลอดภัยของเรือโดยสำร
และจะต้องแตกต่ำงจำกสัญกรณ์ P1 ส ำหรับกำรก ำหนดค่ำ
กำรช้งำนเรือโดยสำรหลักและ P2, P3 เป็นต้นส ำหรับกำร
ก ำหนดค่ำทำงเลือก กำรก ำหนดค่ำผู้โดยสำรหลักจะต้อง
ด ำเนินกำรตำมโหมดกำรท ำงำนซึ่งดัชนีแบ่งย่อยที่จ ำเป็น R 
จะมีค่ำสูงสุด 



3 The freeboard corresponding to each of 
these load lines shall be measured at the 
same position and from the same deck line 
as the freeboards determined in accordance 
with the International Convention on Load 
Lines in force. 

3 ฟรีบอร์ด Freeboard ที่สอดคล้องกับแนวน้ ำบรรทุก แต่
ละอันจะต้องวัดที่ต ำแหน่งเดียวกันและจำกชั้นดำดฟ้ำ
เดียวกันกับ freeboards ที่ก ำหนดตำมอนุสัญญำระหว่ำง
ประเทศว่ำด้วยแนวน้ ำบรรทุกที่ใช้บังคับ 

4 The freeboard corresponding to each 
approved subdivision load line and the 
service configuration, for which it is 
approved, shall be clearly indicated on the 
Passenger Ship Safety Certificate. 

4 ฟรีบอร์ด Freeboard ที่สอดคล้องกับแต่ละแนวน้ ำ
บรรทุกแบ่งระวำงที่ได้รับอนุมัติและกำรก ำหนดกำรใช้งำน
ที่ได้รับกำรอนุมัติจะต้องระบุไว้อย่ำงชัดเจนในใบรับรอง
ควำมปลอดภัยของเรือโดยสำร 

5 In no case shall any subdivision load line 
mark be placed above the deepest load 
line in salt water as determined by the 
strength of the ship or the International 
Convention on Load Lines in force. 

5 ไม่ว่ำในกรณีใดเครื่องหมำยของแนวน้ ำบรรทุกแบ่งระวำง
ใด ๆ จะต้องอยู่เหนือแนวน้ ำบรรทุกที่ลึกที่สุดในน้ ำเค็ม
ตำมที่ก ำหนดโดยควำมแข็งแรงของเรือหรืออนุสัญญำ
ระหว่ำงประเทศว่ำด้วยแนวน้ ำบรรทุกที่ใช้บังคับ 

6 Whatever may be the position of the 
subdivision load line marks, a ship shall in 
no case be loaded so as to submerge the 
load line mark appropriate to the season 
and locality as determined in accordance 
with the International Convention on Load 
Lines in force. 

6 ไม่ว่ำจะเป็นต ำแหน่งของเครื่องหมำยแนวน้ ำบรรทุกแบ่ง
ระวำงไม่ว่ำในกรณีใดก็ตำม เรือต้องไม่ไม่บรรทุกจน
เครื่องหมำยแนวน้ ำจมตำมควำมเหมำะสมกับฤดูกำลและ
ท้องที่ตำมที่ก ำหนดไว้ตำมอนุสัญญำระหว่ำงประเทศว่ำ
ด้วยแนวน้ ำบรรทุกที่ใช้บังคับ 

7 A ship shall in no case be so loaded that 
when it is in salt water the subdivision load 
line mark appropriate to the particular 
voyage and service configuration is 
submerged. 

7 ไม่ว่ำในกรณีใดเรือจะต้องไม่บรรทุกจนเมื่ออยู่ในน้ ำทะเล 
เครื่องหมำยของแนวน้ ำบรรทุกแบ่งระวำงที่เหมำะสมกับ
กำรเดินทำงเฉพำะและกำรก ำหนดกำรใช้งำนจะจมลงใต้
น้ ำ 

PART B-4 
STABILITY MANAGEMENT 

ภำค B-4 
กำรจัดกำรควำมทรงตัว 



Regulation 19 
Damage control information 

ข้อบังคับ 19 
ข้อมูลกำรควบคุมควำมเสียหำย 

1 There shall be permanently exhibited, or 
readily available on the navigation bridge, 
for the guidance of the officer in charge of 
the ship, plans showing clearly for each 
deck and hold the boundaries of the 
watertight compartments, the openings 
therein with the means of closure and 
position of any controls thereof, and the 
arrangements for the correction of any list 
due to flooding. In addition, booklets 
containing the aforementioned information 
shall be made available to the officers of 
the ship. 

1 จะต้องมีกำรจัดแสดงอย่ำงถำวรหรือพร้อมใช้งำนบน
สะพำนเดินเรือ ส ำหรับค ำแนะน ำของเจ้ำหน้ำที่ที่ดูแลเรือ 
แผนแสดงให้เห็นอย่ำงชัดเจนส ำหรับแต่ละดำดฟ้ำและ
ระวำง ถึงขอบเขตของระวำงผนึกน้ ำที่เปิดด้วยวิธีกำรปิด 
และต ำแหน่งของกำรควบคุมใด ๆ ของมันและกำรจัดกำร
เพ่ือแก้ไขรำยกำรใด ๆ เนื่องจำกน้ ำท่วม นอกจำกนี้จะมี
กำรให้ข้อมูลหนังสือที่มีข้อมูลดังกล่ำวให้กับเจ้ำหน้ำที่ของ
เรือ 

2 General precautions to be included shall 
consist of a listing of equipment, conditions, 
and operational procedures, considered by 
the Administration to be necessary to 
maintain watertight integrity under normal 
ship operations. 
3 Specific precautions to be included shall 
consist of a listing of elements (i.e. closures, 
security of cargo, sounding of alarms, etc.) 
considered by the Administration to be vital 
to the survival of the ship, passengers and 
crew. 
4 In case of ships to which damage stability 
requirements of part B-1 apply, damage 
stability information shall provide the 

2 ข้อควรระวังทั่วไปที่จะรวมจะต้องประกอบด้วยรำยกำร
ของอุปกรณ์ เงื่อนไขและขั้นตอนกำรปฏิบัติงำนที่ทำงกำร
พิจำรณำแล้วว่ำมีควำมจ ำเป็นในกำรรักษำควำมสมบูรณ์
ของกำรผนึกน้ ำภำยใต้กำรด ำเนินงำนของเรือตำมปกติ 
 
3 ข้อควรระวังเฉพำะที่จะรวมอยู่ในนั้นจะประกอบด้วย
รำยชื่อขององค์ประกอบ (เช่นกำรปิด กำรรักษำควำม
ปลอดภัยของสินค้ำ กำรส่งเสียงเตือนภัย ฯลฯ ) ที่ทำงกำร
พิจำรณำแล้วว่ำมีควำมส ำคัญต่อควำมอยู่รอดของเรือ
ผู้โดยสำรและลูกเรือ 
 
 
 
4 ในกรณีที่ เรือตำมข้อก ำหนดควำมทรงตัวในสภำพ
เสียหำยของภำค B-1 ใช้ข้อมูลเสถียรภำพของควำม



master a simple and easily understandable 
way of assessing the ship’s survivability in 
all damage cases involving a compartment 
or group of compartments. 

เสียหำยจะให้วิธีที่ง่ำยและเข้ำใจได้ง่ำยในกำรประเมิน
ควำมสำมำรถในกำรอยู่รอดของเรือในกรณีควำมเสียหำย
ทั้งหมดท่ีเกี่ยวข้องกับระวำงหรือกลุ่มของระวำง 

Regulation 19-1 ข้อบังคับ 19-1 
Damage control drills for passenger ships กำรฝึกซ้อมควบคุมควำมเสียหำยส ำหรับเรือโดยสำร 
1 This regulation applies to passenger ships 
constructed before, on or after 1 January 
2020. 
2 A damage control drill shall take place at 
least every three months. The entire crew 
need not participate in every drill, but only 
those crew members with damage control 
responsibilities. 
3 The damage control drill scenarios shall 
vary each drill so that emergency conditions 
are simulated for different damage 
conditions and shall, as far as practicable, 
be conducted as if there were an actual 
emergency. 

1 ข้อบังคับนี้ใช้กับเรือโดยสำรที่สร้ำงขึ้นก่อนหน้ำนี้ในหรือ
หลังวันที่ 1 มกรำคม 2020 
 
2 ต้องมีกำรฝึกซ้อมควบคุมควำมเสียหำยอย่ำงน้อยทุกสำม
เดือน ลูกเรือทั้งหมดไม่จ ำเป็นต้องมีส่วนร่วมในกำรฝึกซ้อม
ทุกครั้ง แต่เฉพำะลูกเรือท่ีมีหน้ำที่ควบคุมควำมเสียหำย 
 
 
3 สถำนกำรณ์กำรฝึกซ้อมควบคุมควำมเสียหำยจะแตกต่ำง
กันไปในแต่ละกำรฝึกซ้อมเพ่ือจ ำลองสถำนกำรณ์ฉุกเฉิน
ส ำหรับสภำพควำมเสียหำยที่แตกต่ำงกันและจะต้อง
ด ำเนินกำรเท่ำที่มีเหตุฉุกเฉินจริง 

4 Each damage control drill shall include: 
.1 for crew members with damage control 
responsibilities, reporting to stations and 
preparing for the duties described in the 
muster list required by regulation III/8; 
.2 use of the damage control information 
and the on board damage stability 
computer, if fitted, to conduct stability 
assessments for the simulated damage 
conditions; 

4 กำรฝึกซ้อมควบคุมควำมเสียหำยแต่ละครั้งจะต้อง
ประกอบด้วย: 
.1 ส ำหรับลูกเรือที่มีหน้ำที่ควบคุมควำมเสียหำยรำยงำนไป
ยังสถำนีและเตรียมหน้ำที่ตำมที่อธิบำยไว้ในรำยกำร
รวบรวมที่ก ำหนดโดยข้อบังคับ III / 8; 
.2 กำรใช้ข้อมูลกำรควบคุมควำมเสียหำยและคอมพิวเตอร์
ควำมทรงตัวในสภำพเสียหำยบนเรือ หำกมีกำรติดตั้งเพ่ือ
ด ำเนินกำรประเมินควำมทรงตัวส ำหรับสภำพควำม
เสียหำยจ ำลอง 
 



.3 establishment of the communications link 
between the ship and shore-based support, 
if provided; 
.4 operation of watertight doors and other 
watertight closures; 
.5 demonstrating proficiency in the use of 
the flooding detection system, if fitted, in 
accordance with muster list duties; 
.6 demonstrating proficiency in the use of 
cross-flooding and equalization systems, if 
fitted, in accordance with muster list duties; 
.7 operation of bilge pumps and checking of 
bilge alarms and automatic bilge pump 
starting systems; and 
.8 instruction in damage survey and use of 
the ship's damage control systems. 

.3 กำรจัดตั้งเครือข่ำยกำรสื่อสำรระหว่ำงเรือและกำร
สนับสนุนบนฝั่งหำกมี 
 
.4 กำรท ำงำนของประตูและฝำปิดผนึกน้ ำอ่ืน ๆ 
 
.5 แสดงให้เห็นถึงควำมสำมำรถในกำรใช้ระบบตรวจจับน้ ำ
ท่วมหำกติดตั้งตำมหน้ำที่ในรำยชื่อ; 
 
.6 แสดงให้เห็นถึงควำมสำมำรถในกำรใช้ระบบน้ ำท่วมข้ำม
และกำรท ำให้เท่ำเทียมหำกมีกำรติดตั้งให้สอดคล้องกับ
หน้ำที่ของรำยชื่อผู้ท ำงำน 
.7 กำรท ำงำนของปั๊มน้ ำท้องเรือและกำรตรวจสอบ
สัญญำณเตือนท้องเรือและระบบสตำร์ทปั๊มน้ ำท้องเรือ
อัตโนมัติ และ 
.8 ค ำสั่งในกำรตรวจควำมเสียหำยและกำรใช้ระบบควบคุม
ควำมเสียหำยของเรือ 

5 At least one damage control drill each 
year shall include activation of the shore-
based support, if provided in compliance 
with regulation II-1/8-1.3, to conduct 
stability assessments for the simulated 
damage conditions. 
6 Every crew member with assigned damage 
control responsibilities shall be familiarized 
with their duties and about the damage 
control information before the voyage 
begins. 
7 A record of each damage control drill 
shall be maintained in the same manner as 

5 กำรฝึกซ้อมควบคุมควำมเสียหำยอย่ำงน้อยหนึ่งครั้งใน
แต่ละปีจะต้องรวมถึงกำรเปิดใช้งำนกำรสนับสนุนจำก     
ฝั่งหำกมีกำรปฏิบัติตำมกฎข้อบังคับ II-1 / 8-1.3 เพ่ือท ำ
กำรประเมินควำมทรงตัวในสภำพเสียหำยจ ำลอง 
 
 
6 สมำชิกลูกเรือทุกคนที่มีหน้ำที่ควบคุมควำมเสียหำยที่
ได้รับมอบหมำยจะต้องท ำควำมคุ้นเคยกับหน้ำที่และข้อมูล
กำรควบคุมควำมเสียหำยก่อนเริ่มกำรเดินทำง 
 
 
7 บันทึกของกำรฝึกซ้อมควบคุมควำมเสียหำยแต่ละครั้ง
จะต้องได้รับกำรบ ำรุงรักษำในลักษณะเดียวกับที่ก ำหนดไว้
ส ำหรับกำรฝึกซ้อมอ่ืน ๆ ในข้อบังคับ III / 19.5 



prescribed for the other drills in regulation 
III/19.5. 
Regulation 20 
Loading of ships. 

ข้อบังคับ 20 
กำรบรรทุกของเรือ 

1 On completion of loading of the ship and 
prior to its departure, the master shall 
determine the ship's trim and stability and 
also ascertain and record that the ship is 
upright and in compliance with stability 
criteria in relevant regulations. The 
determination of the ship's stability shall 
always be made by calculation or by 
ensuring that the ship is loaded according to 
one of the precalculated loading conditions 
within the approved stability information. 
The Administration may accept the use of 
an electronic loading and stability computer 
or equivalent means for this purpose. 

1 เมื่อเสร็จสิ้นกำรบรรทุกของเรือและก่อนออกเดินทำง
นำยจะต้องก ำหนดทริมและควำมทรงตัวของเรือและ
ตรวจสอบให้แน่ ใจและบันทึกว่ำ เรือนั้นตั้ งตรงและ
สอดคล้องกับเกณฑ์ควำมทรงตัวในข้อบังคับที่เกี่ยวข้อง 
กำรก ำหนดควำมทรงตัวของเรือจะต้องท ำโดยกำรค ำนวณ
หรือโดยกำรท ำให้มั่นใจว่ำ 
เรือถูกบรรทุกตำมเงื่อนไขกำรบรรทุกที่ก ำหนดล่วงหน้ำ
หนึ่งภำยในข้อมูลควำมทรงตัวที่ได้รับอนุมัติ 
ทำงกำรอำจยอมรับกำรใช้คอมพิวเตอร์ค ำนวณกำรบรรทุก
และควำมทรงตัวทำงอิเล็กทรอนิกส์หรือวิธีกำรที่เทียบเท่ำ
ส ำหรับจุดประสงค์นี้ 

2 Water ballast should not in general be 
carried in tanks intended for oil fuel. In ships 
in which it is not practicable to avoid 
putting water in oil fuel tanks, oily-water 
separating equipment to the satisfaction of 
the Administration shall be fitted, or other 
alternative means, such as discharge to 
shore facilities, acceptable to the 
Administration shall be provided for 
disposing of the oily-water ballast. 
3 The provisions of this regulation are 
without prejudice to the provisions of the 

2 บัลลำสต์น้ ำไม่ควรบรรทุกไปในถังน้ ำมันเชื้อเพลิง ในเรือ
ที่ไม่สำมำรถหลีกเลี่ยงกำรใส่น้ ำลงในถังน้ ำมันเชื้อเพลิงต้อง
ติดตั้งอุปกรณ์แยกน้ ำมันกับควำมพึงพอใจของทำงกำรหรือ
วิธีกำรทำงเลือกอ่ืน ๆ เช่นกำรระบำยออกสู่ชำยฝั่ง ที่
ยอมรับโดยทำงกำรจัดท ำขึ้นเพ่ือก ำจัดบัลลำสต์ที่มีน้ ำปน
น้ ำมัน 
 
 
 
 



International Convention for the Prevention 
of Pollution from Ships in force. 

3 บทบัญญัติของข้อบังคับนี้ ไม่ขัดต่อบทบัญญัติของ
อนุสัญญำระหว่ำงประเทศว่ำด้วยกำรป้องกันมลพิษจำกเรือ
ที่ใช้บังคับ 

Regulation 21 
Periodical operation and inspection of 
watertight doors, etc., in passenger ships 

ข้อบังคับ  21 
กำรใช้งำนและกำรตรวจสอบประตูผนึกน้ ำ เป็นระยะฯลฯ 
ในเรือโดยสำร 

1 Operational tests of watertight doors, 
sidescuttles, valves and closing mechanisms 
of scuppers, ash-chutes and rubbish-chutes 
shall take place weekly. In ships in which 
the voyage exceeds one week in duration a 
complete set of operational tests shall be 
held before the voyage commences, and 
others thereafter at least once a week 
during the voyage. 

1 กำรทดสอบกำรปฏิบัติงำนของประตูผนึกน้ ำ , ช่องเปิด
ด้ำนข้ำง, วำล์วและกลไกกำรปิดของช่องระบำย , รำงขี้เถ้ำ
และปล่องขยะจะจัดขึ้นทุกสัปดำห์ ในเรือท่ีกำรเดินทำงเกิน
หนึ่ งสัปดำห์ ในระยะเวลำจะต้องมีกำรทดสอบกำร
ปฏิบัติกำรที่สมบูรณ์ก่อนกำรเดินทำงและอ่ืน ๆ หลังจำก
นั้นอย่ำงน้อยสัปดำห์ละครั้งในระหว่ำงกำรเดินทำง 

2 All watertight doors, both hinged and 
power operated, in watertight bulkheads, in 
use at sea, shall be operated daily. 

2 ประตูผนึกน้ ำทุกบำนทั้งบำนพับและระบบไฟฟ้ำในฝำกั้น
ผนึกน้ ำท่ีใช้งำนในทะเลจะต้องท ำงำนทุกวัน 

3 The watertight doors and all mechanisms 
and indicators connected therewith, all 
valves, the closing of which is necessary to 
make a compartment watertight, and all 
valves the operation of which is necessary 
for damage control cross connections shall 
be periodically inspected at sea at least 
once a week. 

3 ประตูผนึกน้ ำและกลไกและตัวชี้วัดทั้งหมดที่เชื่อมต่อกับ
วำล์วทั้งหมด  ฝำปิดที่จ ำเป็นต้องท ำกำรผนึกน้ ำ ในระวำง
และวำล์วทั้งหมดที่ท ำงำนที่จ ำเป็นส ำหรับกำรควบคุม
ควำมเสียหำยจะต้องตรวจสอบกำรเชื่อมระหว่ำงในทะเล
เป็นระยะอย่ำงน้อยหนึ่งครั้งต่อ สัปดำห์. 

4 A record of all operational tests and 
inspections required by this regulation shall 
be recorded in the logbook with an explicit 

4 บันทึกกำรทดสอบกำรปฏิบัติงำนและกำรตรวจสอบตำม
ข้อก ำหนดนี้จะต้องบันทึกไว้ในสมุดบันทึกพร้อมบันทึกที่
ชัดเจนว่ำมีข้อบกพร่องใด ๆ ที่อำจเปิดเผย 



record of any defects which may be 
disclosed. 
Regulation 22 
Prevention and control of water ingress, etc. 

ข้อบังคับ 22 
กำรป้องกันและควบคุมน้ ำทำงเข้ำ ฯลฯ 

1 All watertight doors shall be kept closed 
during navigation except that they may be 
opened during navigation as specified in 
paragraphs 3 and 4. Watertight doors of a 
width of more than 1.2 m in machinery 
spaces as permitted by regulation 13.10 
may only be opened in the circumstances 
detailed in that regulation. Any door which 
is opened in accordance with this paragraph 
shall be ready to be immediately closed. 

1 ประตูผนึกน้ ำทั้งหมดจะต้องปิดในระหว่ำงกำรเดินเรือ 
ยกเว้นอำจเปิดได้ในระหว่ำงกำรเดินเรือตำมที่ระบุในวรรค 
3 และ 4 ประตูผนึกน้ ำที่มีควำมกว้ำงมำกกว่ำ 1.2 เมตรใน
พ้ืนที่เครื่องจักรตำมที่ได้รับอนุญำตตำมข้อบังคับ 13.10 
อำจเปิดได้ใน สถำนกำรณ์ที่มีรำยละเอียดในข้อบังคับนั้น 
ประตูท่ีเปิดตำมวรรคนี้จะพร้อมที่จะปิดทันที 

2 Watertight doors located below the 
bulkhead deck of passenger ships and the 
freeboard deck of cargo ships having a 
maximum clear opening width of more than 
1.2 m shall be kept closed during 
navigation, except for limited periods when 
absolutely necessary as determined by the 
Administration. 

2 ประตูผนึกน้ ำที่อยู่ใต้ดำดฟ้ำฝำกั้นของเรือโดยสำรและ
ดำดฟ้ำฟรีบอร์ดเรือบรรทุกสินค้ำที่มีควำมกว้ำงช่องเปิด
สูงสุดที่ชัดเจนมำกกว่ำ 1.2 ม. จะถูกปิดในระหว่ำงกำร
เดินเรือ  เว้นแต่ส ำหนับช่วงเวลำจ ำกัดเมื่อจ ำเป็นจริงๆ
ตำมท่ีบ่งชี้โดยทำงกำร 

3 A watertight door may be opened during 
navigation to permit the passage of 
passengers or crew, or when work in the 
immediate vicinity of the door necessitates 
it being opened. The door must be 
immediately closed when transit through 
the door is complete or when the task 
which necessitated it being open is finished. 

3 อำจมีกำรเปิดประตูผนึกน้ ำในระหว่ำงกำรเดินเรือเพ่ือ
อนุญำตให้ผู้โดยสำรหรือลูกเรือเดินผ่ำนหรือเมื่อท ำงำนใน
บริเวณใกล้เคียงกับประตูจ ำเป็นต้องเปิดประตู ประตู
จะต้องปิดทันทีเมื่อกำรเคลื่อนย้ำยคนผ่ำนประตูเสร็จ
สมบูรณ์หรือเมื่องำนที่จ ำเป็นต้องเปิดเสร็จ ทำงกำรจะ
อนุญำตให้เปิดประตูผนึกน้ ำดังกล่ำวในระหว่ำงกำรเดินเรือ 
หลังจำกพิจำรณำอย่ำงรอบคอบถึงผลกระทบที่มีต่อกำร
ปฏิบัติกำรของเรือและกำรอยู่รอดโดยค ำนึงถึงแนวทำงที่



The Administration shall authorize that such 
a watertight door may be opened during 
navigation only after careful consideration 
of the impact on ship operations and 
survivability taking into account guidance 
issued by the Organization. A watertight 
door permitted to be opened during 
navigation shall be clearly indicated in the 
ship's stability information and shall always 
be ready to be immediately closed. 

ออกโดยองค์กำร ประตูผนึกน้ ำที่ ได้รับอนุญำตให้เปิด
ระหว่ำงกำรเดินเรือจะต้องระบุไว้อย่ำงชัดเจนในข้อมูล
ควำมทรงตัวของเรือและจะต้องพร้อมที่จะปิดทันที 

4 Portable plates on bulkheads shall always 
be in place before the voyage commences, 
and shall not be removed during navigation 
except in case of urgent necessity at the 
discretion of the master. The necessary 
precautions shall be taken in replacing them 
to ensure that the joints are watertight. 
Power-operated sliding watertight doors 
permitted in machinery spaces in 
accordance with regulation 13.10 shall be 
closed before the voyage commences and 
shall remain closed during navigation except 
in case of urgent necessity at the discretion 
of the master. 

4 แผ่นเหล็กขนำดเคลื่อนย้ำยได้ บนฝำกั้นจะต้องติดตั้ง
ก่อนเริ่มกำรเดินทำงและจะไม่ถูกเคลื่อนย้ำยออกใน
ระหว่ำงกำรเดินเรือ ยกเว้นในกรณีท่ีมีควำมจ ำเป็นเร่งด่วน
ขึ้นอยู่กับดุลยพินิจของนำยเรือ  ข้อควรระวังที่จ ำเป็น
จะต้องด ำเนินกำรในกำรเปลี่ยนพวกเขำเพ่ือให้แน่ใจว่ำข้อ
ต่อผนึกน้ ำ ประตูผนึกน้ ำแบบเลื่อนที่ใช้ก ำลังไฟฟ้ำที่
อนุญำตในพ้ืนที่เครื่องจักรตำมข้อบังคับ 13.10 จะปิดก่อน
กำรเดินเรือ และจะยังคงปิดในระหว่ำงกำรเดินเรือตลอด 
ยกเว้นในกรณีที่มีควำมจ ำเป็นเร่งด่วนขึ้นอยู่กับดุลยพินิจ
ของนำยเรือ 

5 Watertight doors fitted in watertight 
bulkheads dividing cargo between deck 
spaces in accordance with regulation 13.9.1 
shall be closed before the voyage 
commences and shall be kept closed during 
navigation. The time at which such doors 

5 ประตูผนึกน้ ำที่ติดตั้งในฝำกั้นผนึกน้ ำที่แบ่งช่องว่ำง
ระหว่ำงดำดฟ้ำตำมข้อก ำหนด 13.9.1 จะต้องปิดก่อนกำร
เดินทำงและจะต้องปิดในระหว่ำงกำรเดินเรือ  เวลำที่ประตู
เปิดหรือปิดดังกล่ำวจะถูกบันทึกไว้ในสมุดบันทึกดังกล่ำว
ตำมท่ีฝ่ำยบริหำรก ำหนด 
 



are opened or closed shall be recorded in 
such log-book as may be prescribed by the 
Administration. 
6 Gangway, cargo and fuelling ports fitted 
below the bulkhead deck of passenger ships 
and the freeboard deck of cargo ships shall 
be effectively closed and secured watertight 
before voyage commences, and shall be 
kept closed during navigation. 
7 The following doors, located above the 
bulkhead deck of passenger ships and the 
freeboard deck of cargo ships, shall be 
closed and locked before the voyage 
commences and shall remain closed and 
locked until the ship is at its next berth: 
.1 cargo loading doors in the shell or the 
boundaries of enclosed superstructures; 
.2 bow visors fitted in positions as indicated 
in paragraph 7.1; 
.3 cargo loading doors in the collision 
bulkhead; and 
.4 ramps forming an alternative closure to 
those defined in paragraphs 7.1 to 7.3 
inclusive 

 
 
 
6 ทำงเดินเหนือดำดฟ้ำ  ช่องส่ง สินค้ำและเติมน้ ำมันที่ติด
ตั้งอยู่ใต้ดำดฟ้ำฝำกั้นของเรือโดยสำรและดำดฟ้ำฟรีบอร์ด
เรือบรรทุกสินค้ำจะต้องปิดและป้องกันน้ ำเข้ำได้อย่ำงมี
ประสิทธิภำพก่อนกำรเดินเรือและจะต้องปิดในระหว่ำงกำร
เดินเรือ 
 
7 ประตูดังต่อไปนี้ซึ่งตั้งอยู่ เหนือดำดฟ้ำฝำกั้นของเรือ
โดยสำรและดำดฟ้ำเรือฟรีบอร์ดของเรือบรรทุกสินค้ำ
จะต้องปิดและล็อคก่อนกำรเดินทำงและจะยังคงปิดและ
ล็อคจนกว่ำเรือจะอยู่ที่ท่ำถัดไป: 
 
 
.1 ประตูบรรทุกสินค้ำในเปลือกหรือขอบเขตของซูปเปอร์
สตรัคเจอร์ที่ปิดผนึก 
.2 รำงหัวเรือ ติดตั้งในต ำแหน่งตำมท่ีระบุไว้ในวรรค 7.1 
 
.3 ประตูขนถ่ำยสินค้ำในฝำกั้นกันชน และ 
 
.4 ทำงลำดที่สร้ำงทำงเลือกให้กับทำงเลือกที่ปิดท้ำยในข้อ 
7.1 ถึง 7.3 
 

8 Provided that where a door cannot be 
opened or closed while the ship is at the 
berth such a door may be opened or left 
open while the ship approaches or draws 
away from the berth, but only so far as may 
be necessary to enable the door to be 

8 หำกว่ำประตูไม่สำมำรถเปิดหรือปิดได้ในขณะที่เรือเทียบ
อยู่ที่ท่ำจอดเรือ ประตูดังกล่ำวอำจเปิดหรือเปิดทิ้งไว้
ขณะที่เรือเข้ำมำใกล้หรือดึงออกจำกท่ำจอดเรือ แต่เท่ำที่
จ ำเป็นเพ่ือเปิดประตู ที่จะด ำเนินกำรทันที ไม่ว่ำในกรณีใด
จะต้องปิดประตูหัวเรือด้ำนใน 
 



immediately operated. In any case, the 
inner bow door must be kept closed. 
9 Notwithstanding the requirements of 
paragraphs 7.1 and 7.4, the Administration 
may authorize that particular doors can be 
opened at the discretion of the master, if 
necessary for the operation of the ship or 
the embarking and disembarking of 
passengers when the ship is at safe 
anchorage and provided that the safety of 
the ship is not impaired. 

 
 
9 แม้จะมีข้อก ำหนดของวรรค 7.1 และ 7.4 ทำงกำรอำจ
อนุญำตให้เปิดประตูเฉพำะได้ตำมดุลพินิจของนำยเรือ 
หำกจ ำเป็นส ำหรับกำรปฏิบัติกำรของเรือหรือลงเรือและข้ึน
ฝั่งผู้ โดยสำรเมื่อเรือจอดทิ้งสมออย่ำงปลอดภัย โดยมี
เงื่อนไขว่ำควำมปลอดภัยของเรือจะไม่ลดลง 

10 The master shall ensure that an effective 
system of supervision and reporting of the 
closing and opening of the doors referred to 
in paragraph 7 is implemented. 
11 The master shall ensure, before any 
voyage commences, that an entry in such 
log-book as may be prescribed by the 
Administration is made of the time the 
doors specified in paragraph 12 are closed 
and the time at which particular doors are 
opened in accordance with paragraph 13. 

10 นำยเรือต้องท ำให้มั่นใจว่ำระบบกำรควบคุมและกำร
รำยงำนที่มีประสิทธิภำพของกำรปิดและกำรเปิดประตูที่
อ้ำงถึงในวรรค 7 นั้นได้ถูกน ำมำใช้ 
 
11 นำยเรือจะต้องท ำให้มั่นใจก่อนกำรเดินทำงใด ๆ ว่ำ
รำยกำรในสมุดบันทึกดังกล่ำวตำมที่อำจก ำหนดโดย
ทำงกำรจะท ำในเวลำที่ประตูที่ระบุไว้ในวรรค 12 ถูกปิด
และเวลำที่ประตูใดเปิดตำม ตำมวรรค 13 

12 Hinged doors, portable plates, 
sidescuttles, gangway, cargo and bunkering 
ports and other openings, which are 
required by these regulations to be kept 
closed during navigation, shall be closed 
before the voyage commences. The time at 
which such doors are opened and closed (if 
permissible under these regulations) shall 

12 ประตูบำนพับบำนพับ แผ่นแบบขนำดเคลื่อนย้ำยได้ 
ช่องระบำยด้ำนข้ำง  ทำงเดินตัด ช่องส่งสินค้ำ  และช่อง
บรรจุเชื้อเพลิง ของและช่องเปิดอ่ืน ๆ ซึ่งข้อบังคับเหล่ำนี้
จะต้องปิดในระหว่ำงกำรเดินเรือ ต้องปิดก่อนกำรเดินเรือ 
เวลำที่ประตูดังกล่ำวเปิดและปิด (ถ้ำอนุญำตภำยใต้
ข้อบังคับเหล่ำนี้) จะต้องถูกบันทึกไว้ในสมุดบันทึกดังกล่ำว
ตำมท่ีทำงกำรอำจก ำหนด 



be recorded in such log-book as may be 
prescribed by the Administration. 
13 Where in a between-deck, the sills of 
any of the sidescuttles referred to in 
regulation 15.3.2 are below a line drawn 
parallel to the bulkhead deck at side of 
passenger ships and the freeboard deck at 
side of cargo ships, and having its lowest 
point 1.4 m plus 2.5% of the breadth of the 
ship above the water when the voyage 
commences, 
all the sidescuttles in that between-deck 
shall be closed watertight and locked 
before the voyage commences, and they 
shall not be opened before the ship arrives 
at the next port. In the application of this 
paragraph the appropriate allowance for 
fresh water may be made when applicable. 

13 กรณีที่ภำยในระหว่ำงดำดฟ้ำเรือใด ๆ  กรอบของช่อง
ระบำยด้ำนข้ำงที่อ้ำงถึงในข้อบังคับ 15.3.2 อยู่ด้ำนล่ำง
ของเส้นลำกขนำนกับดำดฟ้ำฝำกั้นที่ด้ำนข้ำงของเรือ
โดยสำรและดำดฟ้ำฟรีบอร์ดที่ด้ำนข้ำงของเรือบรรทุก
สินค้ำและมี จุดต่ ำสุด 1.4 เมตร บวกร้อยละ ร้อยละ 2.5 
ของควำมกว้ำงของเรือเหนือน้ ำเมื่อกำรเดินทำงเริ่มต้นขึ้น 
ช่องระบำยด้ำนข้ำงทั้งหมดในชั้นนั้นจะปิดผนึกน้ ำและล็อค
ไว้ก่อนที่กำรเดินทำงจะเริ่มขึ้นและพวกเขำจะไม่สำมำรถ
เปิดได้ก่อนที่เรือจะมำถึงท่ำเรือถัดไป ในกำรใช้วรรคนี้อำจ
มีกำรตั้งค่ำเผื่อที่เหมำะสมส ำหรับน้ ำจืดในกรณีพ้ืนที่นั้น 

.1 The time at which such sidescuttles are 
opened in port and closed and locked 
before the voyage commences shall be 
recorded in such log-book as may be 
prescribed by the Administration. 
.2 For any ship that has one or more 
sidescuttles so placed that the 
requirements of paragraph 13 would apply 
when it was floating at its deepest 
subdivision draught, the Administration may 
indicate the limiting mean draught at which 
these sidescuttles will have their sills above 

.1 เวลำที่มีกำรเปิดช่องระบำยด้ำนข้ำงดังกล่ำวในพอร์ต
และปิดและล็อคก่อนเริ่มกำรเดินเรือจะถูกบันทึกไว้ในสมุด
บันทึกดังกล่ำวตำมท่ีทำงกำรอำจก ำหนด 
 
 
.2 ส ำหรับเรือใด ๆ ที่มีช่องระบำยด้ำนข้ำงหนึ่งอัน หรือ
มำกกว่ำดังนั้นจึงวำงข้อก ำหนดของวรรค 13 ไว้เมื่อมัน
ลอยล ำอยู่ที่ระยะกินน้ ำลึกแบ่งระวำงที่ลึกที่สุดทำงกำรอำจ
ระบุว่ำหมำยถึงขีดจ ำกัด ระยะกินน้ ำลึกเฉลี่ย ที่ซึ่ง ช่อง
ระบำยด้ำนข้ำงเหล่ำนี้มีขอบเหนือเส้น ลำกขนำนไปกับ
ดำดฟ้ำฝำกั้นที่ด้ำนข้ำงของเรือโดยสำรและดำดฟ้ำฟรี
บอร์ดที่ด้ำนข้ำงของเรือบรรทุกสินค้ำและมีจุดต่ ำสุด 1.4 



the line drawn parallel to the bulkhead 
deck at side of passenger ships and the 
freeboard deck at side of cargo ships, and 
having its lowest point 1.4 m plus 2.5% of 
the breadth of the ship above the waterline 
corresponding to the limiting mean draught, 
and at which it will therefore be permissible 
for the voyage to commence without them 
being closed and locked and to be opened 
during navigation on the responsibility of 
the master during navigation. In tropical 
zones as defined in the International 
Convention on Load Lines in force, this 
limiting draught may be increased by 0.3 m. 

เมตร บวก ร้อยละ 2.5 ของควำมกว้ำงของเรือเหนือระดับ
แนวน้ ำที่สอดคล้องกับขีด จ ำกัด ระยะกินน้ ำลึกเฉลี่ย และ
ที่ซึ่ง  อนุญำตให้กำรเดินทำงเริ่มต้นได้โดยไม่ต้องปิดและ
ล็อคและจะเปิดในระหว่ำงกำรเดิน เรื อ ตำมควำม
รับผิดชอบของนำยเรือในระหว่ำงกำรเดินเรือ  ในเขตร้อน
ตำมท่ีก ำหนดไว้ในอนุสัญญำระหว่ำงประเทศว่ำด้วยแนวน้ ำ
บรรทุกที่ใช้บังคับ ระยะกินน้ ำลึก ที่ จ ำกัด นี้อำจเพ่ิมขึ้น 
0.3 เมตร 

14 Sidescuttles and their deadlights which 
will not be accessible during navigation 
shall be closed and secured before the 
voyage commences. 
15 If cargo is carried in spaces referred to in 
regulation 15.5.2, the sidescuttles and their 
deadlights shall be closed watertight and 
locked before the cargo is shipped and the 
time at which such scuttles and deadlights 
are closed and locked shall be recorded in 
such log-book as may be prescribed by the 
Administration. 
16 When a rubbish-chute, etc., is not in use, 
both the cover and the valve required by 
regulation 15.10.2 shall be kept closed and 
secured. 

14 ช่องระบำยน้ ำด้ำนข้ำง Sidescuttles และ หน้ำต่ำง
ช่องแสง deadlights ที่ไม่สำมำรถเข้ำถึงได้ในระหว่ำงกำร
เดินเรือจะต้องปิดและรักษำควำมปลอดภัยก่อนกำร
เดินทำง 
15 หำกบรรทุกสินค้ำในช่องว่ำงที่ อ้ำงถึงในข้อบังคับ 
15.5.2 หน้ำต่ำงช่องแสงด้ำนข้ำง และ ช่องแสง  จะปิด
ผนึกน้ ำและล็อคก่อนที่สินค้ำจะถูกจัดส่งและเวลำที่  
หน้ำต่ำงช่องแสงด้ำนข้ำง และ ช่องแสง ปิดดังกล่ำวจะถูก
บันทึกไว้ในล็อกดังกล่ำว - หนังสือตำมที่อำจจะก ำหนดโดย
ทำงกำร 
 
 
16 เมื่อไม่ได้ใช้งำนรำงขยะ ฯลฯ ทั้งฝำปิดและวำล์วที่
ก ำหนดโดยกฎข้อบังคับ 15.10.2 จะถูกปิดและรักษำสภำพ
ไว้ 



Regulation 22-1 
Flooding detection systems for passenger 
ships carrying 36 or more persons 

ข้อบังคับ 22-1 
ระบบตรวจจับน้ ำท่วมส ำหรับเรือโดยสำรที่บรรทุก 36 คน
ขึ้นไป 

A flooding detection system for watertight 
spaces below the bulkhead deck shall be 
provided based on the guidelines 
developed by the Organization. 

ระบบตรวจจับน้ ำท่วมส ำหรับพื้นที่ผนึกน้ ำ ใต้ดำดฟ้ำฝำกั้น
จะต้องจัดท ำตำมแนวทำงท่ีพัฒนำโดยองค์กำร 

Regulation 23 
Special requirements for ro-ro passenger 
ships 

ข้อบังคับ 23 
ข้อก ำหนดพิเศษส ำหรับเรือโดยสำร ro-ro 

1 Special category spaces and ro-ro spaces 
shall be continuously patrolled or 
monitored by effective means, such as 
television surveillance, so that any 
movement of vehicles in adverse weather 
conditions and unauthorized access by 
passengers thereto can be detected during 
navigation. 

1 ช่องว่ำงหมวดหมู่พิเศษและช่องว่ำง ro-ro จะต้องตรวจ
ตรำ หรือตรวจสอบอย่ำงต่อเนื่องโดยวิธีที่มีประสิทธิภำพ
เช่นกำรเฝ้ำระวัง ทำงโทรทัศน์เพ่ือให้กำรเคลื่อนไหวของ
ยำนพำหนะใด ๆ ในสภำพอำกำศเลวร้ำยและผู้โดยสำร
สำมำรถเข้ำถึงได้โดยไม่ได้รับอนุญำต ระหว่ำงกำรเดินเรือ 

2 Documented operating procedures for 
closing and securing all shell doors, loading 
doors and other closing appliances which, if 
left open or not properly secured, could, in 
the opinion of the Administration, lead to 
flooding of a special category space or ro-ro 
space, shall be kept on board and posted at 
an appropriate place. 
3 All accesses from the ro-ro deck and 
vehicle ramps that lead to spaces below 
the bulkhead deck shall be closed before 

2 เอกสำรขั้นตอนกำรปฏิบัติงำนส ำหรับกำรปิดและกำร
รักษำควำมปลอดภัยประตูทุกบำนที่เปลือกเรือ ประตูโหลด
และอุปกรณ์ปิดอ่ืน ๆ ซึ่ง  หำกปล่อยเปิดทิ้งไว้หรือไม่รักษำ
ควำมปลอดภัย อย่ำงถูกต้องตำมควำมเห็นของทำงกำรอำจ
น ำไปสู่พ้ืนที่น้ ำท่วมประเภทพิเศษหรือพ้ืนที่ ro-ro จะถูก
เก็บไว้บนเรือและโพสต์แสดงในสถำนที่ที่เหมำะสม 
 
3 กำรเข้ำถึงทั้ งหมดจำกดำดฟ้ำ ro-ro และทำงลำด
ยำนพำหนะที่น ำไปสู่ช่องว่ำงด้ำนล่ำงดำดฟ้ำฝำกั้นจะต้อง
ปิดก่อนที่กำรเดินทำงจะเริ่มต้นและจะยังคงปิดจนกว่ำเรือ
จะจอดเทียบท่ำถัดไป  



the voyage commences and shall remain 
closed until the ship is at its next berth. 
4 The master shall ensure that an effective 
system of supervision and reporting of the 
closing and opening of such accesses 
referred to in paragraph 3 is implemented. 
5 The master shall ensure, before the 
voyage commences, that an entry in the 
log-book, as required by regulation 22.12, is 
made of the time of the last closing of the 
accesses referred to in paragraph 3. 

4 นำยเรือต้องท ำให้มั่นใจว่ำระบบกำรก ำกับดูแลและกำร
รำยงำนที่มีประสิทธิภำพของกำรปิดและเปิดกำรเข้ำถึง
ดังกล่ำวที่อ้ำงถึงในวรรค 3 นั้นได้รับกำรปฏิบัติ 
 
5 นำยเรือจะต้องท ำให้มั่นใจได้ว่ำก่อนกำรเดินทำงจะ
เริ่มต้นขึ้นใน รำยกำรในสมุดบันทึกตำมที่ก ำหนดไว้ใน
ข้อบังคับ 22.12  มีเวลำปิดกำรเข้ำถึงครั้งสุดท้ำยที่อ้ำงถึง
ในวรรค 3 

6 Notwithstanding the requirements of 
paragraph 3, the Administration may permit 
some accesses to be opened during the 
voyage, but only for a period sufficient to 
permit through passage and, if required, for 
the essential working of the ship. 
7 All transverse or longitudinal bulkheads 
which are taken into account as effective to 
confine the seawater accumulated on the 
ro-ro deck shall be in place and secured 
before the voyage commences and remain 
in place and secured until the ship is at its 
next berth. 

6 แม้จะมีข้อก ำหนดของวรรค 3 ทำงกำรอำจอนุญำตให้มี
กำรเข้ำถึงบำงอย่ำงที่จะเปิดในระหว่ำงกำรเดินทำง แต่
เพียงระยะเวลำที่เพียงพอที่จะอนุญำตผ่ำนทำงและถ้ำ
จ ำเป็นส ำหรับกำรท ำงำนที่ส ำคัญของเรือ 
 
 
7 ฝำกั้นตำมแนวขวำงหรือแนวยำวทั้งหมดซึ่งถูกพิจำรณำ
ว่ำมีผลบังคับใช้ในกำรกักน้ ำทะเลที่สะสมบนดำดฟ้ำ ro-ro 
จะต้องถูกน ำมำใช้และท ำให้ปลอดภัยก่อนที่กำรเดินเรือจะ
เริ่มต้นและยังคงไว้จนกว่ำเรือถึงท่ำเรือถัดไป 

8 Notwithstanding the requirements of 
paragraph 7, the Administration may permit 
some accesses within such bulkheads to be 
opened during the voyage but only for 
sufficient time to permit through passage 

8 แม้จะมีข้อก ำหนดของวรรค 7 ทำงกำรอำจอนุญำตให้มี
กำรเข้ำถึงบำงอย่ำงภำยในฝำกั้นดังกล่ำวที่จะเปิดใน
ระหว่ำงกำรเดินทำง แต่มีเวลำเพียงพอที่จะอนุญำตผ่ำน
ทำงและถ้ำจ ำเป็นส ำหรับกำรท ำงำนที่ส ำคัญของเรือ 
 
 



and, if required, for the essential working of 
the ship. 
9 In all ro-ro passenger ships, the master or 
the designated officer shall ensure that, 
without the expressed consent of the 
master or the designated officer, no 
passengers are allowed access to an 
enclosed ro-ro deck during navigation. 

 
 
9 ในเรือโดยสำร ro-ro ทั้งหมด, นำยเรือหรือเจ้ำหน้ำที่     
ที่ได้รับมอบหมำยจะต้องท ำให้แน่ใจว่ำ หำกไม่ได้รับควำม
ยินยอมจำกนำยหรือเจ้ ำหน้ำที่ที่ ได้ รับกำรยินยอม , 
ผู้โดยสำรไม่ได้รับอนุญำตให้เข้ำถึงดำดฟ้ำ ro-ro ที่ปิดล้อม 
ในระหว่ำงกำรน ำทำง 

Regulation 24 
Additional requirements for prevention and 
control of water ingress, etc. in cargo ships 

ข้อบังคับ 24 
ข้อก ำหนดเพ่ิมเติมส ำหรับกำรป้องกันและควบคุมน้ ำเข้ำ 
ฯลฯ ในเรือบรรทุกสินค้ำ 

1 Openings in the shell plating below the 
deck limiting the vertical extent of damage 
shall be kept permanently closed during 
navigation. 
2 Notwithstanding the requirements of 
paragraph 3, the Administration may 
authorize that particular doors may be 
opened at the discretion of the master, if 
necessary for the operation of the ship and 
provided that the safety of the ship is not 
impaired. 

1 ช่องเปิดในแผ่นเปลือกเรือด้ำนล่ำงดำดฟ้ำ จ ำกัด 
ขอบเขตควำมเสียหำยในแนวตั้งจะต้องปิดอย่ำงถำวรใน
ระหว่ำงกำรเดินเรือ 
 
2 แม้จะมีข้อก ำหนดของวรรค 3 ทำงกำรอำจอนุญำตให้
เปิดประตูโดยเฉพำะตำมดุลยพินิจของนำยเรือ หำกจ ำเป็น
ส ำหรับกำรปฏิบัติกำรของเรือและหำกว่ำควำมปลอดภัย
ของเรือไม่ได้ด้อยลง 

3 Watertight doors or ramps fitted to 
internally subdivide large cargo spaces shall 
be closed before the voyage commences 
and shall be kept closed during navigation. 
The time at which such doors are opened 
or closed shall be recorded in such log-
book as may be prescribed by the 
Administration. 

3 ประตูหรือทำงลำดที่ติดตั้งเพ่ือแบ่งพ้ืนที่เก็บสินค้ำขนำด
ใหญ่ภำยใน จะต้องปิดก่อนกำรเดินทำงและจะต้องปิดใน
ระหว่ำงกำรเดินเรือ  เวลำที่ประตูเปิดหรือปิดดังกล่ำวจะ
ถูกบันทึกไว้ในสมุดบันทึกดังกล่ำวตำมท่ีทำงกำรก ำหนด 
 
 
 
 



4 The use of access doors and hatch covers 
intended to ensure the watertight integrity 
of internal openings shall be authorized by 
the officer of the watch. 

4 กำรใช้ประตูทำงเข้ำและฝำปิดระวำง วัตถุประสงค์
เพ่ือให้แน่ใจว่ำควำมสมบูรณ์ของกำรผนึกน้ ำภำยในช่อง
เปิดจะต้องได้รับอนุญำตจำกเจ้ำหน้ำที่เฝ้ำยำม 

Regulation 25 
Water level detectors on single hold cargo 
ships other than bulk carriers 

ข้อบังคับ 25 
เครื่องตรวจจับระดับน้ ำบนเรือบรรทุกสินค้ำระวำงเดี่ยว 
นอกเหนือจำกเรือบรรทุกสินค้ำเทกอง 

1 Single hold cargo ships other than bulk 
carriers constructed before 1 January 2007 
shall comply with the requirements of this 
regulation not later than 31 December 2009. 
2 Ships having a length (L) of less than 80 
m, or 100 m if constructed before 1 July 
1998, and a single cargo hold below the 
freeboard deck or cargo holds below the 
freeboard deck which are not separated by 
at least one bulkhead made watertight up 
to that deck, shall be fitted in such space or 
spaces with water level detectors. 

1 เรือบรรทุกสินค้ำระวำงเดี่ยว นอกเหนือจำกเรือบรรทุก
สินค้ำเทกอง ที่สร้ำงก่อนวันที่ 1 มกรำคม 2007 จะต้อง
ปฏิบัติตำมข้อก ำหนดของข้อบังคับนี้ไม่ช้ำกว่ำ 31 ธันวำคม 
2009 
2 เรือที่มีควำมยำวน้อยกว่ำ 80 ม. หรือ 100 ม. หำกสร้ำง
ก่อนวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ.1998 และมีระวำงบรรทุก
สินค้ำหนึ่งระวำงที่อยู่ใต้ดำดฟ้ำฟรีบอร์ด  freeboard หรือ
ระวำงสินค้ำที่อยู่ด้ำนล่ำงของ ดำดฟ้ำฟรีบอร์ด freeboard 
deck ซึ่งไม่ได้แยกจำกฝำกั้นอย่ำงน้อยหนึ่งฝำกั้น ผนึกน้ ำ
ขึ้นไปบนดำดฟ้ำนั้นจะต้องติดตั้งเครื่องตรวจจับระดับน้ ำใน
พ้ืนที่หรือพ้ืนที่ดังกล่ำวด้วย 

3 The water level detectors required by 
paragraph 2 shall: 
.1 give an audible and visual alarm at the 
navigation bridge when the water level 
above the inner bottom in the cargo hold 
reaches a height of not less than 0.3 m, and 
another when such level reaches not more 
than 15% of the mean depth of the cargo 
hold; and 
.2 be fitted at the aft end of the hold, or 
above its lowest part where the inner 

3 เครื่องตรวจวัดระดับน้ ำที่ก ำหนเตำมวรรค 2 จะต้อง: 
 
.1 ให้สัญญำณเตือนด้วยเสียงและภำพที่สะพำนเดินเรือ 
เมื่อระดับน้ ำเหนือ ท้องเรือด้ำนในระวำงสินค้ำ มีควำมสูง
ไม่น้อยกว่ำ 0.3 เมตรและอีกระดับเมื่อระดับดังกล่ำวไม่
เกินร้อยละ 15 ของควำมลึกเฉลี่ยของ ระวำงสินค้ำ และ 
 
 
 
.2 ได้รับกำรติดตั้งที่ท้ำยปลำยระวำง  หรือสูงกว่ำส่วน
ต่ ำสุดที่ ท้องเรือด้ำนใน ไม่ขนำนกับแนวน้ ำที่ออกแบบ ใน



bottom is not parallel to the designed 
waterline. Where webs or partial watertight 
bulkheads are fitted above the inner 
bottom, Administrations may require the 
fitting of additional detectors. 
4 The water level detectors required by 
paragraph 2 need not be fitted in ships 
complying with regulation XII/12, or in ships 
having watertight side compartments each 
side of the cargo hold length extending 
vertically at least from inner bottom to 
freeboard deck.” 

กรณีที่ติดตั้งเว็บหรือฝำกั้นผนึกน้ ำบำงส่วนไว้ด้ำนบนท้อง
เรือด้ำนใน ทำงกำรอำจต้องกำรอุปกรณ์ตรวจจับเพ่ิมเติม 
 
 
 
4 เครื่ องตรวจจับระดับน้ ำที่ ก ำหนดในวรรค 2 ไม่
จ ำเป็นต้องติดตั้งในเรือที่ปฏิบัติตำมข้อบังคับ XII / 12 หรือ
ในเรือที่มีช่องด้ำนข้ำงผนึกน้ ำแต่ละด้ำนของควำมยำว
ระวำงสินค้ำขยำยอย่ำงน้อยจำกท้องเรือด้ำนในสู่ดำดฟ้ำฟรี
บอร์ด” 

Part C - MACHINERY INSTALLATIONS 
(Except where expressly provided otherwise 
part C applies to passenger ships and cargo 
ships) 
Regulation 26 
General 

ภำค C - กำรติดตั้งเครื่องจักร 
(หำกมิได้กล่ำวโดยชัดแจ้ง ภำค C บังคับใช้กับเรือโดยสำร
และเรือบรรทุกสินค้ำ) 
ข้อบังคับ 26 
ทั่วไป 

1 The machinery, boilers and other pressure 
vessels, associated piping systems and 
fittings shall be of a design and construction 
adequate for the service for which they are 
intended and shall be so installed and 
protected as to reduce to a minimum any 
danger to persons on board, due regard 
being paid to moving parts, hot surfaces and 
other hazards. The design shall have regard 
to materials used in construction, the 
purpose for which the equipment is 
intended, the working conditions to which it 

1 เครื่องจักร หม้อไอน้ ำและภำชนะรับควำมดันอ่ืน ๆ 
ระบบท่อและข้อต่อที่เกี่ยวข้องจะต้องมีกำรออกแบบและ
ก่อสร้ำงที่เพียงพอส ำหรับกำรใช้งำนที่พวกเขำตั้งใจและ
จะต้องได้รับกำรติดตั้งและป้องกันเพ่ือลดอันตรำยขั้นต่ ำแก่
บุคคลบนเรือ   ค ำนึงถึงชิ้นส่วนที่เคลื่อนไหว  พ้ืนผิวที่ร้อน
และอันตรำยอ่ืน ๆ กำรออกแบบจะต้องค ำนึงถึงวัสดุที่ใช้
ในกำรก่อสร้ำงวัตถุประสงค์ในกำรใช้งำนอุปกรณ์สภำพกำร
ท ำงำนที่ภำยใต้นั้น และสภำพแวดล้อมบนเครื่อง 



will be subjected and the environmental 
conditions on board. 
2 The Administration shall give special 
consideration to the reliability of single 
essential propulsion components and may 
require a separate source of propulsion 
power sufficient to give the ship a navigable 
speed, especially in the case of 
unconventional arrangements. 
3 Means shall be provided whereby normal 
operation of propulsion machinery can be 
sustained or restored even though one of 
the essential auxiliaries becomes 
inoperative. Special consideration shall be 
given to the malfunctioning of : 

2 ทำงกำรจะต้องพิจำรณำเป็นพิเศษถึงควำมน่ำเชื่อถือของ
ส่วนประกอบขับเคลื่อนที่จ ำเป็นเพียงอย่ำงเดียวและอำจ
ต้องใช้แหล่งพลังงำนขับเคลื่อนแยกต่ำงหำกที่เพียงพอ
เพ่ือให้เรือเดินเรือได้โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งในกรณีที่มีกำร
จัดกำรที่ไม่เป็นปกต ิ
 
 
3 จะต้องจัดให้โดยที่กำรด ำเนินงำนตำมปกติของเครื่องจักร
ขับ เคลื่ อนสำมำรถรักษำหรือ ฟ้ืน ฟูได้แม้ ว่ ำหนึ่ ง ใน
เครื่องจักรช่วยส ำคัญจะไม่ท ำงำน จะต้องพิจำรณำเป็น
พิเศษส ำหรับควำมผิดปกติของ: 

.1 a generating set which serves as a main 
source of electrical power ; 
.2 the sources of steam supply ; 
.3 the boiler feedwater systems ; 
.4 the fuel oil supply systems for boilers or 
engines 
.5 the sources of lubricating oil pressure ; 
.6 the sources of water pressure ; 
.7 a condensate pump and the 
arrangements to maintain vacuum in 
condensers ; 
.8 the mechanical air supply for boilers ; 
.9 an air compressor and receiver for starting 
or control purposes ; 

.1 ชุดสร้ำงก ำลังซึ่งท ำหน้ำที่เป็นแหล่งพลังงำนไฟฟ้ำหลัก 
 
.2 แหล่งที่มำของกำรจัดหำไอน้ ำ 
.3 ระบบป้อนน้ ำของหม้อไอน้ ำ 
.4 ระบบจ่ำยน้ ำมันเชื้อเพลิงส ำหรับหม้อไอน้ ำหรือ
เครื่องยนต์ 
.5 แหล่งที่มำของแรงดันน้ ำมันหล่อลื่น 
.6 แหล่งที่มำของแรงดันน้ ำ 
.7 เครื่องสูบคอนเดนเสทและกำรเตรียมกำรเพ่ือรักษำ
สูญญำกำศในคอนเดนเซอร์ 
 
.8 กำรจ่ำยอำกำศเชิงกลส ำหรับหม้อไอน้ ำ 
.9 เครื่องอัดอำกำศและตัวรับสัญญำณส ำหรับกำรเริ่มต้น
หรือกำรควบคุม  



.10 the hydraulic, pneumatic or electrical 
means for control in main propulsion 
machinery including controllable pitch 
propellers. 
However, the Administration, having regard 
to overall safety considerations, may accept 
a partial reduction in propulsion capability 
from normal operation. 

.10 เครื่องมือไฮดรอลิกนิวเมติกหรือไฟฟ้ำส ำหรับควบคุม
ในเครื่องจักรขับเคลื่อนหลักรวมถึงใบจักรที่ควบคุมได้ 
อย่ำงไรก็ตำมทำงกำร โดยพิจำรณำถึงควำมปลอดภัย
โดยรวม  อำจยอมรับกำรลดควำมสำมำรถในกำร
ขับเคลื่อนบำงส่วนจำกกำรด ำเนินงำนตำมปกติ  

4 Means shall be provided to ensure that 
the machinery can be brought into 
operation from the dead ship condition 
without external aid. 
5 All boilers, all parts of machinery, all 
steam, hydraulic, pneumatic and other 
systems and their associated fittings which 
are under internal pressure shall be 
subjected to appropriate tests including a 
pressure test before being put into service 
for the first time. 

4 ต้องจัดมำตรกำรให้มีเพ่ือให้แน่ใจว่ำเครื่องจักรสำมำรถ
น ำไปใช้งำนได้จำกสภำพของเรือที่ตำยโดยไม่ได้รับควำม
ช่วยเหลือจำกภำยนอก 
 
5 หม้อไอน้ ำ ทุกชิ้นส่วนเครื่องจักร ทุกประเภทระบบไอน้ ำ
ระบบไฮดรอลิกนิวเมติกและระบบอ่ืน ๆ รวมถึงอุปกรณ์ที่
เกี่ยวข้องซึ่งอยู่ภำยใต้แรงดันภำยในจะต้องได้รับกำร
ทดสอบท่ีเหมำะสมรวมถึงกำรทดสอบแรงดัน 

6 Main propulsion machinery and all 
auxiliary machinery essential to the 
propulsion and the safety of the ship shall, 
as fitted in the ship, be designed to operate 
when the ship is upright and when inclined 
at any angle of list up to and including 15 
˚either way under static conditions and 22.5 
˚under dynamic conditions(rolling) either 
way and simultaneously inclined 
dynamically(pitching) 7.5 ˚by bow or stern. 
The Administration may permit deviation 

6 เครื่องจักรขับเคลื่อนหลักและอุปกรณ์เสริมทั้งหมดที่
จ ำเป็นต่อกำรขับเคลื่อนและควำมปลอดภัยของเรือจะต้อง
ได้รับกำรออกแบบให้ใช้งำนเมื่อเรือตั้งตรงและเมื่อเอียงที่
มุมใดของลิสต์ จนถึงและรวมทั้ง 15˚ โดยทำงใดระหว่ำง 
ภำยใต้เงื่อนไขแบบคงที่และ 22.5 ˚ภำยใต้เงื่อนไขแบบได
นำมิก (โคลงตัวหมุนรอบแนวยำว) ทั้งสองทำงและพร้อม
กันแบบไดนำมิก (โคลงตัวหมุนรอบแกนขวำง) 7.5˚  โดย
หัวหรือท้ำยเรือ ทำงกำรอำจอนุญำตให้เบี่ยงเบนจำกมุม
เหล่ำนี้โดยค ำนึงถึงประเภทขนำดและเงื่อนไขกำรใช้งำน
ของเรือ  



from these angles, taking into consideration 
the type, size and service conditions of the 
ship. 
7 Provision shall be made to facilitate 
cleaning, inspection and maintenance of 
main propulsion and auxiliary machinery 
including boilers and pressure vessels. 
8 Special consideration shall be given to the 
design, construction and installation of 
propulsion machinery systems so that any 
mode of their vibrations shall not cause 
undue stresses in this machinery in the 
normal operating ranges. 

7 ต้องจัดเตรียมเพ่ืออ ำนวยควำมสะดวกในกำรท ำควำม
สะอำด ตรวจสอบและบ ำรุงรักษำเครื่องยนต์หลักและ
เครื่องจักรช่วยเสริมรวมถึงหม้อไอน้ ำและภำชนะรับควำม
ดัน 
8 จะต้องพิจำรณำเป็นพิเศษเกี่ยวกับกำรออกแบบกำร
ก่อสร้ำงและกำรติดตั้งระบบเครื่องจักรขับเคลื่อนเพ่ือให้
โหมดกำรสั่นสะเทือนใด ๆ ของพวกเขำจะไม่ท ำให้เกิด
ควำมเครียดที่ไม่เหมำะสมในเครื่องจักรนี้ในช่วงกำรท ำงำน
ปกติ  

9 Non-metallic expansion joints in piping 
systems, if located in a system which 
penetrates the ship's side and both the 
penetration and the non-metallic expansion 
joint are located below the deepest load 
waterline, shall be inspected as part of the 
surveys prescribed in regulation I/10(a) and 
replaced as necessary, or at an interval 
recommended by the manufacturer. 

9 ข้อต่อขยำยตัวที่ไม่ใช่โลหะในระบบท่อถ้ำอยู่ในระบบที่
เจำะด้ำนข้ำงของเรือและทั้งกำรเจำะและข้อต่อกำร
ขยำยตัวที่ไม่ใช่โลหะอยู่ด้ำนล่ำงของแนวน้ ำบรรทุกที่ลึก
ที่สุด ที่สุดจะต้องตรวจสอบเป็นส่วนหนึ่งของกำรตรวจเรือ 
ที่ก ำหนด I / 10 (a) และที่ถูกแทนที่ตำมควำมจ ำเป็นหรือ
ตำมช่วงเวลำที่แนะน ำโดยผู้ผลิต 
 

10 Operating and maintenance instructions 
and engineering drawings for ship machinery 
and equipment essential to the safe 
operation of the ship shall be written in a 
language understandable by those officers 
and crew members who are required to 
understand such information in the 
performance of their duties. 

10 ค ำแนะน ำในกำรใช้งำนและบ ำรุงรักษำและแบบ
วิศวกรรมส ำหรับเครื่องจักรและอุปกรณ์ที่จ ำเป็นต่อกำร
ปฏิบัติงำนอย่ำงปลอดภัยของเรือจะต้องเขียนเป็นภำษำที่
เจ้ำหน้ำที่และลูกเรือต้องเข้ำใจในกำรปฏิบัติหน้ำที่ของตน 



11 Location and arrangement of vent pipes 
for fuel oil service, settling and lubrication 
oil tanks shall be such that in the event of a 
broken vent pipe this shall not directly lead 
to the risk of ingress of seawater splashes or 
rainwater. Two fuel oil service tanks for 
each type of fuel used on board necessary 
for propulsion and vital systems or 
equivalent arrangements shall be provided 
on each new ship, with a capacity of at 
least 8 h at maximum continuous rating of 
the propulsion plant and normal operating 
load at sea of the generator plant.* This 
paragraph applies only to ships constructed 
on or after 1 July 1998. 

11 ต ำแหน่งและกำรจัดวำงท่อระบำยอำกำศส ำหรับใช้งำน
น้ ำมันเชื้อเพลิง กำรตกตะกอนและกำรหล่อลื่น  ถังน้ ำมัน
จะต้องเป็นเช่นว่ำ ในกรณีที่ท่อระบำยแตกจะไม่น ำไปสู่
ควำมเสี่ยงโดยตรงต่อกำรเข้ำสู่น้ ำทะเลหรือน้ ำฝน ถัง
บริกำรน้ ำมันเชื้อเพลิงสองถังส ำหรับเชื้อเพลิงแต่ละ
ประเภทที่ใช้บนเรือที่จ ำเป็นส ำหรับกำรขับเคลื่อนและ
ระบบที่ส ำคัญหรือกำรจัดกำรที่เท่ำเทียมกันจะต้องมีให้ใน
เรือใหม่แต่ละล ำด้วยควำมสำมำรถอย่ำงน้อย 8 ชั่วโมงที่
ระดับสูงสุดอย่ำงต่อเนื่องของแหล่งขับเคลื่อนและโหลด
ปฏิบัติกำรปกติ ที่ทะเลของแหล่งก ำเนิดไฟฟ้ำ *วรรคใช้
เฉพำะกับเรือที่สร้ำงขึ้นในหรือหลังวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ.
1998 

Regulation 27 
Machinery 
1 Where risk from overspeeding of 
machinery exists, means shall be provided 
to ensure that the safe speed is not 
exceeded. 

ข้อบังคับ 27 
เครื่องจักรกล 
1 ในกรณีที่มีควำมเสี่ยงจำกกำรใช้เครื่องจักรเกินก ำลัง
จะต้องจัดให้มีวิธีกำรเพ่ือให้แน่ใจว่ำควำมเร็วที่ปลอดภัยไม่
เกิน 

2 Where main or auxiliary machinery 
including pressure vessels or any parts of 
such machinery are subject to internal 
pressure and may be subject to dangerous 
over pressure, means shall be provided 
where practicable to protect against such 
excessive pressure. 

2 ในกรณีที่เครื่องจักรหลักหรือเครื่องจักรช่วย รวมถึง
ภำชนะรับควำมดันหรือชิ้นส่วนใด ๆ ของเครื่องจักร
ดังกล่ำวอยู่ภำยใต้แรงกดดันภำยในและอำจเป็นอันตรำย
ต่อควำมดันสูงเกิน 

3 All gearing and every shaft and coupling 
used for transmission of power to 

3 กำรใส่เกียร์และเพลำและข้อต่อทั้งหมดที่ใช้ในกำรส่ง
ก ำลังไปยังเครื่องจักรที่จ ำเป็นส ำหรับกำรขับเคลื่อนและ



machinery essential for the propulsion and 
safety of the ship or for the safety of 
persons on board shall be so designed and 
constructed that they will withstand the 
maximum working stresses to which they 
may be subjected in all service conditions, 
and due consideration shall be given to the 
type of engines by which they are driven or 
of which they form part. 

ควำมปลอดภัยของเรือหรือเพ่ือควำมปลอดภัยของบุคคล
บนเรือจะต้องได้รับกำรออกแบบและสร้ำงเพ่ือให้ทนทำน
ต่อควำมเครียดในกำรท ำงำนสูงสุด อยู่ภำยใต้เงื่อนไขกำร
ใช้งำนทั้งหมดและกำรพิจำรณำตำมประเภทเครื่องยนต์นั้น
จะถูกผลักดันหรือเป็นส่วนหนึ่ง 

4 Internal combustion engines of a cylinder 
diameter of 200mm or a crankcase volume 
of 0.6 m³ and above shall be provided with 
crankcase explosion relief valves of a 
suitable type with sufficient relief area. The 
relief valves shall be arranged or provided 
with means to ensure that discharge from 
them is so directed as to minimize the 
possibility of injury to personnel. 

4 เครื่องยนต์สันดำปภำยในที่มีขนำดเส้นผ่ำศูนย์กลำง
กระบอกสูบ 200 มม. หรือปริมำตรเหวี่ยงตั้งแต่ 0.6 ลบ.ม. 
ขึ้นไปจะต้องจัดให้มีวำล์วระบำยแรงระเบิดที่ข้อเหวี่ยง
ประเภทที่เหมำะสมพร้อมพ้ืนที่โล่งอกที่เพียงพอ วำล์ว
ระบำยจะต้องจัดหรือจัดให้มีวิธีกำรเพ่ือให้แน่ใจว่ำมีกำร
ปล่อยจำกพวกเขำโดยตรงเพ่ือลดควำมเป็นไปได้ของกำร
บำดเจ็บต่อบุคลำกร 

5 Main turbine propulsion machinery and, 
where applicable, main internal combustion 
propulsion machinery and auxiliary 
machinery shall be provided with automatic 
shut-off arrangements in the case of failures 
such as lubricating oil supply failure which 
could lead rapidly to complete breakdown, 
serious damage or explosion. The 
Administration may permit provisions for 
overriding automatic shutoff devices. 

5 เครื่องจักรที่ขับเคลื่อนด้วยใบพัด หลักและหำกเป็นไปได้
เครื่องจักรที่ใช้ในกำรขับเคลื่อนกำรเผำไหม้ภำยในหลัก
และเครื่องจักรเสริมจะต้องจัดเตรียมระบบตัดไฟอัตโนมัติ
ในกรณีที่เกิดควำมล้มเหลวเช่นกำรหล่อลื่นน้ ำมันที่ล้มเหลว
ซึ่งอำจน ำไปสู่ควำมเสียหำย . ทำงกำรอำจอนุญำตให้มี
บทบัญญัติส ำหรับกำรใช้อุปกรณ์ปิดอัตโนมัติ 

Regulation 28 
Means of going astern 

ข้อบังคับ 28 
มำตรกำรถือท้ำยเรือ 



1 Sufficient power for going astern shall be 
provided to secure proper control of the 
ship in all normal circumstances. 

1 พลังที่เพียงพอส ำหรับกำรไปทำงท้ำยเรือจะต้องจัดให้มี
กำรควบคุมเรืออย่ำงปลอดภัยในสถำนกำรณ์ปกติทั้งหมด 

2.1 All the steering gear components and 
the rudder stock shall be of sound and 
reliable construction to the satisfaction of 
the Administration. Special consideration 
shall be given to the suitability of any 
essential component which is not 
duplicated. Any such essential component 
shall, where appropriate, utilize anti-friction 
bearings such as ball bearings, roller 
bearings or sleeve bearings which shall be 
permanently lubricated or provided with 
lubrication fittings. 

2.1 ส่วนประกอบของเฟืองขับเคลื่อน และเพลำหำงเสือ
ต้องมีโครงสร้ำงที่แข็งแรงและเชื่อถือได้เพ่ือควำมพึงพอใจ
ของทำงกำร  กำรพิจำรณำเป็นพิเศษจะต้องมอบให้กับ
ควำมเหมำะสมขององค์ประกอบที่จ ำเป็นใด ๆ ที่ไม่ได้
ท ำซ้ ำ องค์ประกอบที่ส ำคัญเช่นนั้นจะต้องใช้ประโยชน์ใน
กำรต่อต้ำนแรงเสียดทำน 
ตลับลูกปืนเช่นตลับลูกปืน ตลับลูกปืน ซึ่งต้องหล่อลื่นอย่ำง
ถำวรหรือติดตั้งอุปกรณ์หล่อลื่น 

2.2 The design pressure for calculations to 
determine the scantlings of piping and other 
steering gear components subjected to 
internal hydraulic pressure shall be at least 
1.25 times the maximum working pressure 
to be expected under the operational 
conditions specified in paragraph 3.2, taking 
into account any pressure which may exist 
in the low pressure side of the system. At 
the discretion of the Administration, fatigue 
criteria shall be applied for the design of 
piping and components, taking into account 
pulsating pressures due to dynamic loads. 

2.2 ควำมดันกำรออกแบบส ำหรับกำรค ำนวณเพ่ือก ำหนด
ขนำดโครงสร้ำงของท่อและส่วนประกอบอ่ืน ๆ ของเฟือง
ขับเคลื่อน ภำยใต้ควำมดันไฮดรอลิกภำยในจะต้องมีอย่ำง
น้อย 1.25 เท่ำของควำมดันกำรท ำงำนสูงสุดที่คำดหวัง
ภำยใต้สภำวะกำรท ำงำนที่ระบุในวรรค 3.2 โดยค ำนึงถึง
แรงดันใด ๆ อำจมีอยู่ในด้ำนแรงดันต่ ำของระบบ ขึ้นอยู่กับ
ดุลยพินิจของผู้ทำงกำรเกณฑ์ควำมล้ำจะถูกน ำไปใช้ส ำหรับ
กำรออกแบบท่อและส่วนประกอบ  โดยค ำนึงถึงแรงกดดัน
ตำมจังหวะเนื่องจำกแรงแบบไดนำมิก 

2.3 Relief valves shall be fitted to any part 
of the hydraulic system which can be 

2.3 วำล์วระบำยต้องติดตั้งกับส่วนใดส่วนหนึ่งของระบบไฮ
ดรอลิกที่สำมำรถแยกได้และสำมำรถสร้ำงแรงดันจำก



isolated and in which pressure can be 
generated from the power source or from 
external forces. The setting of the relief 
valves shall not exceed can be generated 
from the power source or from external 
forces. The setting of the relief valves shall 
not exceed 
the design pressure. The valves shall be of 
adequate size and so arranged as to avoid 
an undue rise in pressure above the design 
pressure. 

แหล่งพลังงำนหรือจำกแรงภำยนอก กำรตั้งค่ำของวำล์ว
ระบำยควำมร้อนต้องไม่เกินจำกแหล่งพลังงำนหรือจำกแรง
ภำยนอก กำรตั้งค่ำของวำล์วระบำยจะต้องไม่เกินแรง
กดดันออกแบบ วำล์วจะต้องมีขนำดเพียงพอและจัดเรียง
เพ่ือหลีกเลี่ยงควำมดันที่เพ่ิมข้ึนเกินกว่ำควำมดันออกแบบ 

3 The main steering gear and rudder stock 
shall be: 
.1 of adequate strength and capable of 
steering the ship at maximum ahead service 
speed which shall be demonstrated; 
.2 capable of putting the rudder over from 
35° on one side to 35° on the other side 
with the ship at its deepest seagoing 
draught and running ahead at maximum 
ahead service speed and, under the same 
conditions, from 35° on either side to 30° on 
the other side in not more than 28 seconds; 
where it is impractical to demonstrate 
compliance with this requirement during sea 
trials with the ship at its deepest seagoing 
draught and running ahead at the speed 
corresponding to the number of maximum 
continuous revolutions of the main engine 
and maximum design pitch, ships regardless 

3 เฟืองขับเคลื่อนหลักและเพลำหำงเสือจะต้อง: 
 
.1 มีควำมแข็งแรงเพียงพอและมีควำมสำมำรถในกำร
บังคับเรือด้วยควำมเร็วสูงสุดในกำรเดินเรือไปข้ำงหน้ำซึ่ง
จะแสดงให้เห็น; 
.2 สำมำรถวำงหำงเสือได้จำก 35 °ในอีกด้ำนหนึ่งเป็น 35 °
ในอีกด้ำนหนึ่งโดยระยะกินน้ ำลึกที่ลึกที่สุดและเดินเรือไป
ข้ำงหน้ำด้วยควำมเร็วสูงสุดในกำรใช้งำนและภำยใต้
เงื่อนไขเดียวกันจำก 35 °ทั้งสองข้ำง ถึง 30 °ในอีกด้ำน
หนึ่งในไม่เกิน 28 วินำที; 
 
 
ในกรณีที่ ไม่สำมำรถแสดงให้ เห็นถึ งกำรปฏิบัติตำม
ข้อก ำหนดนี้ในระหว่ำงกำรทดลองทำงทะเลกับเรือที่ระยะ
กินน้ ำลึกกำรเดินทะเลที่ลึกที่สุดและเดินไปข้ำงหน้ำด้วย
ควำมเร็วที่สอดคล้องกับจ ำนวนรอบอย่ำงต่อเนื่องสูงสุด
ของเครื่องยนต์หลักและระยะพิทช์สูงสุดของกำรออกแบบ 
อำจแสดงให้เห็นถึงกำรปฏิบัติตำมข้อก ำหนดนี้ด้วยวิธีใดวิธี
หนึ่งต่อไปนี้: 



of date of construction may demonstrate 
compliance with this requirement by one of 
the following methods: 
.1 during sea trials the ship is at even keel 
and the rudder fully submerged whilst 
running ahead at the speed corresponding 
to the number of maximum continuous 
revolutions of the main engine and 
maximum design pitch; or 
.2 where full rudder immersion during sea 
trials cannot be achieved, an appropriate 
ahead speed shall be calculated using the 
submerged rudder blade area in the 
proposed sea trial loading condition. The 
calculated ahead speed shall result in a 
force and torque applied to the main 
steering gear which is at least as great as if it 
was being tested with the ship at its 
deepest seagoing draught and running 
ahead at the speed corresponding to the 
number of maximum continuous 
revolutions of the main engine and 
maximum design pitch; or 
.3 the rudder force and torque at the sea 
trial loading condition have been reliably 
predicted and extrapolated to the full load 
condition. The speed of the ship shall 
correspond to the number of maximum 
continuous revolutions of the main engine 
and maximum design pitch of the propeller; 

.1 ในระหว่ำงกำรทดลองทำงทะเลเรือนั้นมีกระดูกงูและ
หำงเสือจมอยู่ในขณะที่เดินไปข้ำงหน้ำด้วยควำมเร็วที่
สอดคล้องกับจ ำนวนรอบสู งสุ ดอย่ ำงต่อ เนื่ องของ
เครื่องยนต์หลักและระยะพิทช์ออกแบบสูงสุด หรือ 
 
 
.2 กรณีที่ไม่สำมำรถท ำให้หำงเสือจมเต็มลงในระหว่ำงกำร
ทดลองทำงทะเลได้  จะต้องค ำนวณควำมเร็วล่วงหน้ำที่
เหมำะสมโดยใช้พ้ืนที่ของใบมีดหำงเสือที่จมอยู่ใต้น้ ำใน
สภำวะโหลดของกำรทดลองทำงทะเลที่เสนอ กำรค ำนวณ
ควำมเร็วเดินหน้ำนั้นจะส่งผลให้ก ำลังและแรงบิดที่ ใช้กับ
เฟืองขับเคลื่อนหลัก  ซึ่งอย่ำงน้อยก็ดีรำวกับว่ำมันก ำลังถูก
ทดสอบกับเรือที่ระบะกินน้ ำลึกเดินทะเลที่ลึกที่สุดและเดิน
ไปข้ำงหน้ำด้วยควำมเร็วตำมจ ำนวนรอบสูงสุดต่อเนื่อง 
ของเครื่องยนต์หลักและระยะพิทช์ออกแบบสูงสุด หรือ 
 
 
 
 
 
.3 แรงและแรงบิดของหำงเสือที่สภำวะโหลดของกำร
ทดลองทำงทะเลได้รับกำรท ำนำยและคำดกำรณ์ถึงสภำวะ
ที่โหลดเต็ม ควำมเร็วของเรือจะสอดคล้องกับจ ำนวนรอบ
ต่อเนื่องสูงสุดของเครื่องยนต์หลักและระยะพิทช์ออกแบบ
สูงสุดของใบจักร  



.3 operated by power where necessary to 
meet the requirements of paragraph 3.2 and 
in any case when the Administration 
requires a rudder stock of over 120 mm 
diameter in way of the tiller, excluding 
strengthening for navigation in ice; and 
.4 so designed that they will not be 
damaged at maximum astern speed; 
however, this design requirement need not 
be proved by trials at maximum astern 
speed and maximum rudder angle. 

.3 ด ำเนินกำรโดยใช้พลังงำนตำมควำมจ ำเป็นเพ่ือให้เป็นไป
ตำมข้อก ำหนดของวรรค 3.2 และในกรณี ทำงกำร
ก ำหนดให้แกนหำงเสือมีเส้นผ่ำนศูนย์กลำงมำกกว่ำ 120 
มม. ในทำงของหำงเสือ โดยไม่รวมกำรเสริมควำมแข็งแรง
ส ำหรับกำรเดินเรือในน้ ำแข็ง และ 
 
.4 ออกแบบมำเพ่ือไม่ให้เกิดควำมเสียหำยที่ควำมเร็ว
ท้ำยสุดสูงสุด; อย่ำงไรก็ตำมควำมต้องกำรในกำรออกแบบ
นี้ไม่จ ำเป็นต้องได้รับกำรพิสูจน์ด้วยกำรทดลองที่ควำมเร็ว
สูงสุดและมุมหำงเสือสูงสุด 

4 The auxiliary steering gear shall be: 
.1 of adequate strength and capable of 
steering the ship at navigable speed and of 
being brought speedily into action in an 
emergency; 
.2 capable of putting the rudder over from 
15° on one side to 15° on the other side in 
not more than 60  seconds with the ship at 
its deepest seagoing draught and running 
ahead at one half of the maximum ahead 
service speed or 7 knots, whichever is the 
greater; 

 4 เฟืองขับเคลื่อนช่วย ต้อง 
.1 มีควำมแข็งแรงเพียงพอและมีควำมสำมำรถในกำร
บังคับเรือด้วยควำมเร็วที่เดินเรือได้และถูกน ำไปปฏิบัติ
อย่ำงเร่งด่วนในกรณีฉุกเฉิน 
 
.2 สำมำรถวำงหำงเสือได้จำก 15 °ในอีกด้ำนหนึ่งเป็น 15 °
ในอีกด้ำนหนึ่งในเวลำไม่เกิน 60 วินำทีเมื่อเรือเดินไประยะ
กินน้ ำลึกเดินทะเลที่ลึกท่ีสุดและวิ่งไปข้ำงหน้ำด้วยควำมเร็ว
ครึ่งหนึ่งของควำมเร็วในกำรให้ใช้งำนสูงสุดหรือ 7 knots 
แล้วแต่จ ำนวนใดจะมำกกว่ำ; 

where it is impractical to demonstrate 
compliance with this requirement during sea 
trials with the ship at its deepest seagoing 
draught and running ahead at one half of 
the speed corresponding to the number of 
maximum continuous revolutions of the 
main engine and maximum design pitch or 7 

ในกรณีที่ ไม่สำมำรถแสดงให้ เห็นถึ งกำรปฏิบัติตำม
ข้อก ำหนดนี้ในระหว่ำงกำรทดลองทำงทะเลกับเรือที่ระยะ
กินน้ ำลึกเดินทะเลที่ลึกท่ีสุดและวิ่งไปข้ำงหน้ำด้วยควำมเร็ว
ครึ่งหนึ่งที่สอดคล้องกับจ ำนวนรอบต่อเนื่องสูงสุดของ
เครื่องยนต์หลักและระยะพิทช์ออกแบบ หรือ 7 นอต 
แล้วแต่จ ำนวนใดจะสูงกว่ำ 



knots, whichever is greater, ships regardless 
of date of construction, including those 
constructed before 1 January 2009, may 
demonstrate compliance with this 
requirement by one of the following 
methods: 

เรือ, โดยไม่ค ำนึงถึงวันที่ก่อสร้ำงรวมถึงเรือท่ีสร้ำงก่อนวันที่ 
1 มกรำคม 2009 อำจแสดงให้เห็นถึงกำรปฏิบัติตำม
ข้อก ำหนดนี้ด้วยหนึ่งในวิธีต่อไปนี้: 

.1 during sea trials the ship is at even keel 
and the rudder fully submerged whilst 
running ahead at one half of the speed 
corresponding to the number of maximum 
continuous revolutions of the main engine 
and maximum design pitch or 7 knots, 
whichever is greater; or 
.2 where full rudder immersion during sea 
trials cannot be achieved, an appropriate 
ahead speed shall be calculated using the 
submerged rudder blade area in the 
proposed sea trial loading condition. The 
calculated ahead speed shall result in a 
force and torque applied to the auxiliary 
steering gear which is at least as great as if it 
was being tested with the ship at its 
deepest seagoing draught and running 
ahead at one half of the speed 
corresponding to the number of maximum 
continuous revolutions of the main engine 
and maximum design pitch or 7 knots, 
whichever is greater; or 
.3 the rudder force and torque at the sea 
trial loading condition have been reliably 

.1 ในระหว่ำงกำรทดลองทำงทะเลเรือนั้นมีกระดูกงูและ
หำงเสือจมอยู่ ในขณะที่แล่นไปข้ำงหน้ำด้วยควำมเร็ว
ครึ่งหนึ่งที่สอดคล้องกับจ ำนวนรอบต่อเนื่องสูงสุดของ
เครื่องยนต์หลักและระดับกำรออกแบบสูงสุดหรือ 7 นอต
แล้วแต่จ ำนวนใดจะมำกกว่ำ หรือ 
 
 
.2 กรณีที่ไม่สำมำรถท ำให้หำงเสือจมเต็มลงในระหว่ำงกำร
ทดลองทำงทะเลได้จะต้องค ำนวณควำมเร็วเดินหน้ำที่
เหมำะสมโดยใช้พ้ืนที่ของใบมีดหำงเสือที่จมอยู่ ใต้น้ ำใน
สภำวะโหลดของกำรทดลองทำงทะเลที่เสนอ กำรค ำนวณ
ควำมเร็วเดินหน้ำนั้นจะส่งผลให้ก ำลังและแรงบิดที่ใช้กับ
เฟืองขับเคลื่อนเสริมซึ่งอย่ำงน้อยต้องดีรำวกับว่ำมันก ำลัง
ถูกทดสอบกับเรือที่ระยะกินน้ ำลึกเดินทะเลที่ลึกที่สุดและ
วิ่งไปข้ำงหน้ำด้วยควำมเร็วครึ่งหนึ่งตำมจ ำนวน รอบ
ต่อเนื่องสูงสุดของเครื่องยนต์หลักและระยะพิทซ์กำร
ออกแบบสูงสุดหรือ 7 น็อตแล้วแต่จ ำนวนใดจะสูงกว่ำ หรือ 
 
 
 
 
.3 แรงจำกหำงเสือและแรงบิดที่สภำวะโหลดของกำร
ทดลองทำงทะเลได้รับกำรคำดกำรณ์และเทียบค่ำถึง
สภำวะที่โหลดเต็มที่ และ 



predicted and extrapolated to the full load 
condition; and 
.3 operated by power where necessary to 
meet the requirements of paragraph 4.2 and 
in any case when the Administration 
requires a rudder stock of over 230 mm 
diameter in way of the tiller, excluding 
strengthening for navigation in ice. 

.3 ด ำเนินกำรโดยใช้พลังงำนตำมควำมจ ำเป็นเพ่ือให้เป็นไป
ตำมข้อก ำหนดของวรรค 4.2 และในกรณีท่ีทำงกำรก ำหนด
แกนหำงเสือที่มีเส้นผ่ำนศูนย์กลำงมำกกว่ำ 230 มม. 
ในทำงของหำงเสือ  ไม่รวมกำรเสริมก ำลังส ำหรับกำร
เดินเรือในน้ ำแข็ง 

5 Main and auxiliary steering gear power 
units shall be: 
.1 arranged to restart automatically when 
power is restored after a power failure; and 
.2 capable of being brought into operation 
from a position on the navigating bridge. In 
the event of a power failure to any one of 
the steering gear power units, an audible 
and visual alarm shall be given on the 
navigating bridge. 

5 ชุดเฟืองขับเคลื่อนหลักและเสริมจะต้อง: 
 
.1 ถูกจัดให้รีสตำร์ทโดยอัตโนมัติเมื่อไฟฟ้ำกลับคืนมำ
หลังจำกไฟฟ้ำดับ และ 
.2 มีควำมสำมำรถในกำรน ำมำใช้งำน จำกต ำแหน่งบน
สะพำนเดินเรือ ในกรณีที่ไฟฟ้ำขัดข้องให้กับหน่วยก ำลัง
เฟืองขับเคลื่อนใด ๆ จะต้องส่งสัญญำณเตือนด้วยเสียงและ
ภำพบนสะพำนเดินเรือ 

6.1 Where the main steering gear comprises 
two or more identical power units, an 
auxiliary steering gear need not be fitted, 
provided that: 
.1 in a passenger ship, the main steering 
gear is capable of operating the rudder as 
required by paragraph 3.2 while any one of 
the power units is out of operation; 
.2 in a cargo ship, the main steering gear is 
capable of operating the rudder as required 
by paragraph 3.2 while operating with all 
power units; 

6.1 ในกรณีที่เฟืองขับเคลื่อน หลักประกอบด้วยหน่วย
ก ำลังสองชุดหรือมำกกว่ำ ชุดเกียร์เสริมไม่จ ำเป็นต้องติดตั้ง
โดยมีเงื่อนไขดังนี้: 
 
.1 ในเรือโดยสำรเฟืองขับเคลื่อน หลักมีควำมสำมำรถ ใน
กำรใช้งำนหำงเสือตำมที่ก ำหนดไว้ในวรรค 3.2 ในขณะที่
หน่วยก ำลังหนึ่งก ำลังท ำงำนอยู่ 
 
.2 ในเรือบรรทุกสินค้ำเฟืองขับเคลื่อน หลักมีควำมสำมำรถ
ในกำรใช้งำนหำงเสือตำมที่ก ำหนดไว้ในวรรค 3.2 ในขณะ
ที่ใช้งำนกับทุกหน่วยก ำลัง 
 



.3 the main steering gear is so arranged that 
after a single failure in its piping system or in 
one of the power units the defect can be 
isolated so that steering capability can be 
maintained or speedily regained. 

.3 เฟืองขับเคลื่อน  หลักได้รับกำรจัดเตรียมไว้เพ่ือให้
หลังจำกระบบล้มเหลวครั้งเดียวในระบบท่อหรือในหนึ่งใน
หน่วยพลังงำนข้อบกพร่องสำมำรถแยกได้เพ่ือให้สำมำรถ
รักษำควำมสำมำรถในกำรบังคับทิศทำงได้อย่ำงรวดเร็ว  

6.2 The Administration may, until 1 
September 1986, accept the fitting of a 
steering gear which has a proven record of 
reliability but does not comply with the 
requirements of paragraph 6.1.3 for a 
hydraulic system. 
6.3 Steering gears, other than of the 
hydraulic type, shall achieve standards 
equivalent to the requirements of this 
paragraph to the satisfaction of the 
Administration. 

6.2 ทำงกำรอำจ จนถึงวันที่ 1 กันยำยน 2529 ยอมรับกำร
ติดตั้งเฟืองขับเคลื่อน   ซึ่งมีกำรบันทึกควำมน่ำเชื่อถือที่
ได้รับกำรพิสูจน์แล้ว แต่ไม่สอดคล้องกับข้อก ำหนดของ
วรรค 6.1.3 ส ำหรับระบบไฮดรอลิก 
 
 
6.3 เฟืองขับเคลื่อน  นอกเหนือจำกประเภทไฮดรอลิก
จะต้องได้มำตรฐำนเทียบเท่ำกับข้อก ำหนดของวรรคนี้เพ่ือ
ควำมพึงพอใจของทำงกำร 

7 Steering gear control shall be provided: 
.1 for the main steering gear, both on the 
navigating bridge and in the steering gear 
compartment; 
.2 where the main steering gear is arranged 
in accordance with paragraph 6, by two 
independent control systems, both 
operable from the navigating bridge. This 
does not require duplication of the steering 
wheel or steering lever. Where the control 
system consists of an hydraulic telemotor, a 
second independent system need not be 
fitted, except in a tanker, chemical tanker or 

7 กำรเตรียมเฟืองขับเคลื่อน   
.1 ส ำหรับเฟืองขับเคลื่อน  ทั้งบนสะพำนเดินเรือและใน
ห้องเฟืองขับเคลื่อน    
 
.2 เมื่อมีกำรจัดเฟืองขับเคลื่อน หลักตำมวรรค 6 โดยระบบ
ควบคุมอิสระสองระบบทั้งสองสำมำรถท ำงำนได้จำก
สะพำนเดินเรือ  สิ่งนี้ไม่ต้องกำรกำรท ำซ้ ำของพวงมำลัย
หรือคันบังคับเลี้ยว ในกรณีที่ระบบควบคุมประกอบด้วย 
telemotor ไฮดรอลิกระบบอิสระที่สองไม่จ ำเป็นต้อง
ติดตั้งยกเว้นในเรือบรรทุกน้ ำมันเรือบรรทุกสำรเคมีหรือ
เรือบรรทุกก๊ำซ 10,000 ตันระวำงน้ ำหนักรวมข้ึนไป 
 
 
 



gas carrier of 10,000 tons gross tonnage and 
upwards; 
.3 for the auxiliary steering gear, in the 
steering gear compartment and, if power 
operated, it shall also be operable from the 
navigating bridge and shall be independent 
of the control system for the main steering 
gear. 

 
 
.3 ส ำหรับเฟืองขับเคลื่อนเสริมในห้องเฟืองขับเคลื่อน  และ
ถ้ำใช้ก ำลังไฟจะต้องสำมำรถใช้งำนได้จำกสะพำนเดินเรือ
และจะต้องเป็นอิสระจำกระบบควบคุมส ำหรับเฟือง
ขับเคลื่อน  หลัก 

8 Any main and auxiliary steering gear 
control system operable from the navigating 
bridge shall comply with the following: 
.1 if electric, it shall be served by its own 
separate circuit supplied from a steering 
gear power circuit from a point within the 
steering gear compartment, or directly from 
switchboard busbars supplying that steering 
gear power circuit at a point on the 
switchboard adjacent to the supply to the 
steering gear power circuit; 
.2 means shall be provided in the steering 
gear compartment for disconnecting any 
control system operable from the navigating 
bridge from the steering gear it serves; 
.3 the system shall be capable of being 
brought into operation from a position on 
the navigating bridge; 
.4 in the event of a failure of electrical 
power supply to the control system, an 
audible and visual alarm shall be given on 
the navigating bridge; and 

8 ระบบควบคุมเฟืองขับเคลื่อนหลักและเสริมใด ๆ ที่
ท ำงำนได้จำกสะพำนเดินเรือจะต้องปฏิบัติตำมสิ่งต่อไปนี้: 
.1 ถ้ำกระแสไฟฟ้ำให้บริกำรโดยวงจรแยกของตัวเองที่จ่ำย
จำกวงจรก ำลังของเฟืองขับเคลื่อน จำกจุดหนึ่งภำยในห้อง
เฟืองขับเคลื่อน หรือโดยตรงจำกบัสบำร์บอร์ดสวิตช์ ที่ส่ง
วงจรก ำลังของพวงมำลัยเกียร์ที่จุดบนแผงสวิตช์ที่อยู่ติดกับ 
ส่งให้กับวงจรก ำลังเฟือง; 
 
 
 
 
.2 หมำยถึงต้องจัดให้มีในห้องเกียร์พวงมำลัยส ำหรับตัด
กำรเชื่อมต่อระบบควบคุมใด ๆ ที่สำมำรถใช้งำนได้จำก
สะพำนน ำทำงจำกพวงมำลัยที่ท ำหน้ำที่ 
 
.3 ระบบต้องสำมำรถน ำมำปฏิบัติกำรจำกต ำแหน่งบน
สะพำนเดินเรือได้ 
 
.4 ในกรณีที่ ไฟฟ้ำขัดข้องกับระบบควบคุมจะต้องส่ง
สัญญำณเตือนด้วยเสียงและภำพบนสะพำนเดินเรือ และ 
 
 



.5 short circuit protection only shall be 
provided for steering gear control supply 
circuits. 

.5 กำรป้องกันไฟฟ้ำลัดวงจรต้องจัดท ำขึ้นส ำหรับวงจร
ควบคุมเฟืองขับเคลื่อน 

9 The electric power circuits and the 
steering gear control systems with their 
associated components, cables and pipes 
required by this Regulation and by 
Regulation 30 shall be separated as far as is 
practicable throughout their length. 
10 A means of communication shall be 
provided between the navigating bridge and 
the steering gear compartment. 

9 ระบบควบคุมวงจรพลังงำนไฟฟ้ำและเฟืองขับเคลื่อนที่มี
ส่วนประกอบสำยเคเบิลและท่อที่เกี่ยวข้องตำมข้อบังคับนี้
และข้อบังคับ 30 จะแยกออกจำกกันเท่ำที่สำมำรถท ำได้
ตลอดควำมยำว 
 
 
10 จะต้องมีกำรสื่อสำรระหว่ำงสะพำนเดินเรือและห้อง
เฟืองขบัเคลื่อน 

11 The angular position of the rudder shall: 
.1 if the main steering gear is power 
operated, be indicated on the navigating 
bridge. The rudder angle indication shall be 
independent of the steering gear control 
system; 
.2 be recognizable in the steering gear 
compartment.. 

11 ต ำแหน่งเชิงมุมของหำงเสือจะต้อง: 
.1 หำกเฟืองขับเคลื่อนหลักท ำงำนด้วยก ำลังไฟฟ้ำจะมีกำร
ระบุไว้ที่สะพำนเดินเรือ  ตัวบ่งชี้มุมหำงเสือจะเป็นอิสระ
จำกระบบควบคุมเฟืองขับเคลื่อน  
 
 
.2 สำมำรถทรำบได้ในห้องเฟืองขับเคลื่อน  

12 Hydraulic power-operated steering gear 
shall be provided with the following: 
.1 arrangements to maintain the cleanliness 
of the hydraulic fluid taking into 
consideration the type and design of the 
hydraulic system; 
.2 a low level alarm for each hydraulic fluid 
reservoir to give the earliest practicable 
indication of hydraulic fluid leakage. Audible 
and visual alarms shall be given on the 

12 เฟืองขับเคลื่อน ไฮดรอลิกที่ท ำงำนด้วยก ำลังไฮดรอลิก
จะต้องด ำเนินกำรต่อไปนี้: 
.1 กำรเตรียมกำรเพ่ือรักษำควำมสะอำดของน้ ำมันไฮดรอ
ลิกโดยค ำนึงถึงประเภทและกำรออกแบบของระบบไฮดรอ
ลิก 
 
.2 สัญญำณเตือนระดับต่ ำส ำหรับอ่ำงเก็บน้ ำของไหลแต่
ละไฮดรอลิก สัญญำณเตือนด้วยเสียงและภำพจะต้องได้รับ
บนสะพำนเดินเรือและในพ้ืนที่เครื่องจักรที่สำมำรถสังเกต
ได้อย่ำงง่ำยดำย และ 



navigating bridge and in the machinery 
space where they can be readily observed; 
and 
.3 a fixed storage tank having sufficient 
capacity to recharge at least one power 
actuating system including the reservoir, 
where the main steering gear is required to 
be power operated. The storage tank shall 
be permanently connected by piping in 
such a manner that the hydraulic systems 
can be readily recharged from a position 
within the steering gear compartment and 
shall be provided with a contents gauge. 

 
 
 
.3 แทงก์เก็บควำมร้อนแบบคงที่ที่มีควำมจุเพียงพอในกำร
ชำร์จพลังงำนอีกครั้งอย่ำงน้อยหนึ่งระบบ actuating 
รวมถึงอ่ำงเก็บน้ ำซึ่งจ ำเป็นต้องใช้ชุดพวงมำลัยหลักในกำร
ใช้พลังงำน ถังเก็บต้องเชื่อมต่ออย่ำงถำวรด้วยกำรวำงท่อ
ในลักษณะที่ระบบไฮดรอลิกสำมำรถชำร์จจำกต ำแหน่ง
ภำยในห้องเกียร์ได้อย่ำงง่ำยดำยและต้องมีมำตรวัดเนื้อหำ 

13 The steering gear compartment shall be: 
.1 readily accessible and, as far as 
practicable, separated from machinery 
spaces; and 
.2 provided with suitable arrangements to 
ensure working access to steering gear 
machinery and controls. These 
arrangements shall include handrails and 
gratings or other non-slip surfaces to ensure 
suitable working conditions in the event of 
hydraulic fluid leakage. 

13 ห้องเฟืองขับเคลื่อน จะต้อง:  
.1 เข้ำถึงได้ง่ำยและแยกออกจำกพ้ืนที่เครื่องจักร และ 
 
 
.2 เหล่ำนี้มีกำรเตรียมกำรที่เหมำะสมเพ่ือให้แน่ใจว่ำ
สำมำรถใช้งำนได้กับเครื่องจักรและกำรควบคุมทิศทำง  
กำรเตรียมกำรเหล่ำนี้จะรวมถึงรำวจับและตะแกรงหรือ
พ้ืนผิวกันลื่นอ่ืน ๆ เพ่ือให้แน่ใจว่ำสภำพกำรท ำงำนที่
เหมำะสมในกรณีท่ีมีกำรรั่วไหลของของไหล 



14 Where the rudder stock is required to be 
over 230 mm diameter in way of the tiller, 
excluding strengthening for navigation in ice, 
an alternative power supply, sufficient at 
least to supply the steering gear power unit 
which complies with the requirements of 
paragraph 4.2 and also its associated control 
system and the rudder angle indicator, shall 
be provided automatically, within 45 
seconds, either from the emergency source 
of electrical power or from an independent 
source of power located in the steering gear 
compartment. This independent source of 
power shall be used only for this purpose. 
In every ship of 10,000 tons gross tonnage 
and upwards, the alternative power supply 
shall have a capacity for at least 30 minutes 
of continuous operation and in any other 
ship for at least 10 minutes. 

14 ในกรณีที่แกนหำงเสือก ำหนดให้มีเส้นผ่ำนศูนย์กลำง
มำกกว่ำ 230 มม. ในทำงของทิลเลอร์  ยกเว้นกำรเสริม
ควำมแข็งแกร่งส ำหรับกำรเดินเรือในน้ ำแข็ง แหล่งพลังงำน
ทำงเลือกอย่ำงน้อยก็เพียงพอที่จะจัดหำหน่วยก ำลังเฟือง
ขับเคลื่อน ซึ่งเป็นไปตำมข้อก ำหนดในวรรค 4.2 และ 
นอกจำกนี้ยังมีระบบควบคุมที่เกี่ยวข้องและตัวบ่งชี้มุมหำง
เสือโดยอัตโนมัติภำยใน 45 วินำทีไม่ว่ำจะเป็นจำกแหล่ง
พลังงำนไฟฟ้ำฉุกเฉินหรือจำกแหล่งพลังงำนอิสระที่อยู่ใน
ห้องเฟืองขับเคลื่อน แหล่งพลังงำนอิสระนี้จะใช้ เ พ่ือ
จุดประสงค์นี้เท่ำนั้น ในเรือทุกล ำที่มีขนำดรวม 10,000 ตัน
กรอสขึ้นไปแหล่งพลังงำนทำงเลือกต้องมีควำมสำมำรถ
อย่ำงน้อย 30 นำทีในกำรท ำงำนอย่ำงต่อเนื่องและในเรือ
ล ำอื่น ๆ เป็นเวลำอย่ำงน้อย 10 นำที 

15 In every tanker, chemical tanker or gas 
carrier of 10,000 tons gross tonnage and 
upwards and in every other ship of 70,000 
tons gross tonnage and upwards, the main 
steering gear shall comprise two or more 
identical power units complying with the 
provisions of paragraph 6. 

15 ในเรือบรรทุกน้ ำมันทุกล ำเรือบรรทุกสำรเคมีหรือเรือ
บรรทุกน้ ำมันที่มีขนำด 10,000 ตันกรอสและมำกกว่ำและ
ในเรืออ่ืน ๆ ที่มีขนำด  70,000 ตันกรอสขึ้นไป เฟือง
ขับเคลื่อนหลักจะต้องประกอบด้วยหน่วยก ำลังสองชุดหรือ
มำกกว่ำที่สอดคล้องกับบทบัญญัติของวรรค 6 

16 Every tanker, chemical tanker or gas 
carrier of 10,000 tons gross tonnage and 
upwards shall, subject to paragraph 17, 
comply with the following: 

16 เรือบรรทุกทุกล ำเรือบรรทุกสำรเคมีหรือเรือบรรทุก
น้ ำมันที่มีขนำด  10,000 ตันกรอสขึ้นไปภำยใต้บังคับของ
วรรค 17 ให้ปฏิบัติตำมดังต่อไปนี้: 



.1 the main steering gear shall be so 
arranged that in the event of loss of steering 
capability due to a single failure in any part 
of one of the power actuating systems of 
the main steering gear, excluding the tiller, 
quadrant or components serving the same 
purpose, or seizure of the rudder actuators, 
steering capability shall be regained in not 
more than 45 seconds after the loss of one 
power actuating system; 

.1 จัดให้มีกำรจัดวำงเฟืองขับเคลื่อน หลักในกรณีที่สูญเสีย
ควำมสำมำรถในกำรบังคับเลี้ยวเนื่องจำกควำมล้มเหลว
เพียงครั้งเดียวในส่วนใดส่วนหนึ่งของระบบควบคุมก ำลัง
ของอุปกรณ์ควบคุมกำรหมุนของพวงมำลัยหลักไม่รวมทิล
เลอร์, ควอดเรนท์หรือส่วนประกอบที่ให้บริกำรเหมือนกัน 
จุดประสงค์หรื อกำรยึดของแอคทู เอ เตอร์หำงเสื อ
ควำมสำมำรถในกำรบังคับเลี้ยวจะต้องได้รับกำรฟ้ืนฟู
ภำยในเวลำไม่เกิน 45 วินำทีหลังจำกกำรสูญเสียพลังงำน
หนึ่งระบบ 

.2 the main steering gear shall comprise 
either: 
.2.1 two independent and separate power 
actuating systems, each capable of meeting 
the requirements of paragraph 3.2; or 
.2.2 at least two identical power actuating 
systems which, acting simultaneously in 
normal operation, shall be capable of 
meeting the requirements of paragraph 3.2. 
Where necessary to comply with this 
requirement, inter-connexion of hydraulic 
power actuating systems shall be provided. 
Loss of hydraulic fluid from one system 
shall be capable of being detected and the 
defective system automatically isolated so 
that the other actuating system or systems 
shall remain fully operational; 

.2 เฟืองขับเคลื่อนหลักจะประกอบด้วย: 
 
.2.1 ระบบแยกพลังงำนอิสระและแยกกันสองระบบแต่ละ
ระบบสำมำรถตอบสนองข้อก ำหนดของวรรค 3.2 หรือ 
 
.2.2 ระบบกำรกระตุ้นก ำลังที่เหมือนกันอย่ำงน้อยสอง
ระบบซึ่งท ำหน้ำที่พร้อมกันในกำรท ำงำนปกติจะต้อง
สำมำรถปฏิบัติตำมข้อก ำหนดของวรรค 3.2 ได้ ในกรณีที่
จ ำเป็นต้องปฏิบัติตำมข้อก ำหนดนี้จะต้องจัดให้มีระบบ
เชื่อมต่อระหว่ำงระบบพลังงำน ไฮดรอลิก กำรสูญเสียของ
ของเหลวไฮดรอลิกจำกระบบใดระบบหนึ่งจะสำมำรถตรวจ
พบได้และระบบที่มีข้อบกพร่องจะถูกแยกออกโดยอัตโนมัติ
เพ่ือให้ระบบหรือระบบอื่น ๆ ท ำงำนได้อย่ำงสมบูรณ์ 

.3 steering gears other than of the hydraulic 
type shall achieve equivalent standards. 

.3 เฟืองควบคุมทิศทำง อ่ืน ๆ นอกเหนือจำกประเภทไฮ
ดรอลิกจะต้องได้มำตรฐำนที่เทียบเท่ำ 



17 For tankers, chemical tankers or gas 
carriers of 10,000 tons gross tonnage and 
upwards, but of less than 100,000 tonnes 
deadweight, solutions other than those set 
out in paragraph 16, which need not apply 
the single failure criterion to the rudder 
actuator or actuators, may be permitted 
provided that an equivalent safety standard 
is achieved and that: 
.1 following loss of steering capability due 
to a single failure of any part of the piping 
system or in one of the power units, 
steering capability shall be regained within 
45 seconds; and 

17 ส ำหรับเรือบรรทุก, เรือบรรทุกสำรเคมีหรือเรือบรรทุก
ก๊ำซที่มีขนำด 10,000 ตันกรอสหรือมำกกว่ำ แต่มีน้อยกว่ำ 
100,000 ตัน  โซลูชั่นอื่นนอกเหนือจำกที่ก ำหนดไว้ในวรรค 
16 ซึ่งไม่จ ำเป็นต้องใช้เกณฑ์ควำมล้มเหลวเพียงครั้ง
เดียวกับหำงเสือหรือแอคชูเอเตอร์ อำจได้รับอนุญำตโดยมี
เงื่อนไขว่ำมำตรฐำนควำมปลอดภัยเทียบเท่ำและ: 
 
 
 
.1 กำรสูญเสียควำมสำมำรถในกำรบังคับทิศทำงเนื่องจำก
ควำมล้มเหลวของส่วนใดส่วนหนึ่งของระบบท่อหรือในหนึ่ง
ในหน่วยพลังงำนควำมสำมำรถในกำรบังคับเลี้ยวจะต้อง
ได้รับกำรฟื้นฟูภำยใน 45 วินำที และ 

.2 where the steering gear includes only a 
single rudder actuator, special consideration 
is given to stress analysis for the design 
including fatigue analysis and fracture 
mechanics analysis, as appropriate, to the 
material used, to the installation of sealing 
arrangements and to testing and inspection 
and to the provision of effective 
maintenance. In consideration of the 
foregoing, the Administration shall adopt 
regulations which include the provisions of 
the Guidelines for Acceptance of Non-
Duplicated Rudder Actuators for Tankers, 
Chemical Tankers and Gas Carriers of 10,000 
Tons Gross Tonnage and Above but Less 

.2 ในกรณีที่เฟืองควบคุมทิศทำง มีเพียงแอคทูเอเตอร์หำง
เสือเดียวมีกำรพิจำรณำเป็นพิเศษส ำหรับกำรวิเครำะห์
ควำมเครียดส ำหรับกำรออกแบบรวมถึงกำรวิเครำะห์ควำม
ล้ำและกำรวิเครำะห์กลไกกำรแตกหักตำมควำมเหมำะสม
กับวัสดุที่ ใช้ในกำรติดตั้งกำรเตรียมผนึกและเพ่ือกำร
ทดสอบและตรวจสอบ และเพ่ือให้เป็นไปตำมบัญญัติกำร
บ ำรุงรักษำที่มีประสิทธิภำพ ในกำรพิจำรณำดังกล่ำว
ข้ำงต้น ทำงกำรจะน ำข้อบังคับซึ่งรวมถึงข้อก ำหนดของ
แนวทำงกำรยอมรับ Actuators หำงเสือที่ไม่ซ้ ำกันส ำหรับ
เรือบรรทุกน้ ำมันเรือบรรทุกสำรเคมีและก๊ำซขนำด 10,000 
ตันกรอสและมำกกว่ำ แต่น้อยกว่ำ 100,000 ตันกรอส ที่ใช้
โดยองค์กำร 



than 100,000 Tonnes Deadweight, adopted 
by the Organization* 
18 For a tanker, chemical tanker or gas 
carrier of 10,000 tons gross tonnage and 
upwards, but less than 70,000 tonnes 
deadweight, the Administration may, until 1 
September 1986, accept a steering gear 
system with a proven record of reliability 
which does not comply with the single 
failure criterion required for a hydraulic 
system in 
paragraph 16. 

18 ส ำหรับเรือบรรทุกน้ ำมันเรือบรรทุกสำรเคมีหรือเรือ
บรรทุกน้ ำมันที่มีขนำด  10,000 ตันกรอสขึ้นไป แต่น้อย
กว่ำ 70,000 ตันกรอส ทำงกำร อำจจนถึงวันที่ 1 กันยำยน 
2529 ยอมรับระบบเกียร์บังคับทิศทำง ที่มีกำรพิสูจน์ควำม
น่ำเชื่อถือซึ่งไม่สอดคล้องกับ เกณฑ์ควำมล้มเหลวเดียวที่
จ ำเป็นส ำหรับระบบไฮดรอลิก 
 
 
 
วรรค 16 

19 Every tanker, chemical tanker or gas 
carrier of 10,000 tons gross tonnage and 
upwards, constructed before 1 September 
1984, shall comply, not later than 1 
September 1986, with the following: 
.1 the requirements of paragraphs 7.1, 8.2, 
8.4, 10, 11, 12.2,12.3 and 13.2; 
.2 two independent steering gear control 
systems shall be provided each of which 
can be operated from the navigating bridge. 
This does not require duplication of the 
steering wheel or steering lever; 
.3 if the steering gear control system in 
operation fails, the second system shall be 
capable of being brought into immediate 
operation from the navigating bridge; and 
.4 each steering gear control system, if 
electric, shall be served by its own separate 

19 เรือบรรทุกทุกล ำเรือบรรทุกสำรเคมีหรือเรือบรรทุก
น้ ำมันที่มีขนำด  10,000 ตันกรอสขึ้นไปซึ่งสร้ำงขึ้นก่อน
วันที่ 1 กันยำยน 2527 จะต้องปฏิบัติตำมไม่ช้ำกว่ำ 1 
กันยำยน 2529 โดยมีรำยละเอียดดังต่อไปนี้: 
 
.1 ข้อก ำหนดของวรรค 7.1, 8.2, 8.4, 10, 11, 12.2,12.3 
และ 13.2; 
.2 ระบบควบคุมเฟืองบังคับทิศทำง แบบอิสระสองระบบ
จะต้องจัดให้แต่ละระบบสำมำรถท ำงำนได้จำกสะพำน
เดินเรือ  สิ่งนี้ไม่ต้องกำรกำรท ำซ้ ำของเฟืองบังคับทิศทำง 
หรือคันบังคับทิศทำง; 
 
.3 หำกระบบควบคุมเฟืองบังคับทิศทำง ในกำรท ำงำน
ล้มเหลวระบบที่สองจะต้องสำมำรถน ำมำใช้งำนได้ทันที
จำกสะพำนเดินเรือ  และ 
 
.4 ระบบควบคุมเฟืองบังคับทิศทำง  แต่ละระบบถ้ำใช้
ไฟฟ้ำต้องท ำหน้ำที่แยกวงจรของตัวเองที่จัดหำมำจำกวงจร



circuit supplied from the steering gear 
power circuit or directly from switchboard 
busbars supplying that steering gear power 
circuit at a point on the switchboard 
adjacent to the supply to the steering gear 
power circuit. 

พำวเวอร์เฟืองบังคับทิศทำง  หรือโดยตรงจำกบัสบำร์
บอร์ดสวิตช์ที่ส่งก ำลังวงจรเกียร์พวงมำลัยที่จุดบนแผง
สวิตช์ที่อยู่ติดกับแหล่งจ่ำยไฟไปยัง วงจรก ำลังเฟืองบังคับ
ทิศทำง  

20 In addition to the requirements of 
paragraph 19, in every tanker, chemical 
tanker or gas carrier of 40,000 tons gross 
tonnage and upwards, constructed before 1 
September 1984, the steering gear shall, not 
later than 1 September 1988, be so 
arranged that, in the event of a single failure 
of the piping or of one of the power units, 
steering capability can be maintained or the 
rudder movement can be limited so that 
steering capability can be speedily regained. 
This shall be achieved by: 

20 นอกเหนือจำกข้อก ำหนดของวรรคที่ 19 ในเรือบรรทุก
น้ ำมันทุกล ำเรือบรรทุกสำรเคมีหรือเรือบรรทุกก๊ำซที่มี
ขนำด  40,000 ตันกรอสและขึ้นไปซึ่งสร้ำงขึ้นก่อนวันที่ 1 
กันยำยน 2527 จะต้องมีกำรจัดเตรียมเฟืองบังคับทิศทำง 
ยให้เรียบร้อยภำยในวันที่ 1 กันยำยน 2531 ในกรณีที่เกิด
ควำมล้มเหลวครั้งเดียวของท่อหรือหนึ่งในหน่วยพลังงำน  
ควำมสำมำรถในกำรบังคับทิศทำง นั้นสำมำรถรักษำได้หรือ
กำร เคลื่ อนไหวของหำง เสื ออำจถูก  จ ำกัด  เ พ่ือให้
ควำมสำมำรถในกำรบังคับทิศทำงได้อย่ำงรวดเร็ว สิ่งนี้จะ
ส ำเร็จได้ด้วย: 

.1 an independent means of restraining the 
rudder; or 
.2 fast acting valves which may be manually 
operated to isolate the actuator or 
actuators from the external hydraulic piping 
together with a means of directly refilling 
the actuators by a fixed independent 
power-operated pump and piping system, 
or 
.3 an arrangement such that, where 
hydraulic power systems are 
interconnected, loss of hydraulic fluid from 

.1 หมำยถึงกำรควบคุมหำงเสืออย่ำงอิสระ หรือ 
 
.2 วำล์วที่ท ำงำนเร็วซึ่งอำจท ำงำนด้วยตนเองเพ่ือแยกแอค
ชูเอเตอร์หรือแอคทูเอเตอร์ออกจำกท่อไฮดรอลิกภำยนอก
พร้อมกับกำรเติมแอคชูเอเตอร์โดยตรงโดยใช้ปั๊มและระบบ
ท่อที่ใช้พลังงำนอิสระคงที่หรือ 
 
 
 
.3 กำรจัดกำรที่ระบบพลังงำนไฮดรอลิกเชื่อมต่อกันจะต้อง
ตรวจพบกำรสูญเสียน้ ำมันไฮดรอลิกจำกระบบหนึ่งและ



one system shall be detected and the 
defective system isolated either 
automatically or from the navigating bridge 
so that the other system remains fully 
operational. 

ระบบที่ช ำรุดจะถูกแยกออกโดยอัตโนมัติหรือจำกสะพำน
เดินเรือเพ่ือให้ระบบอ่ืนยังคงท ำงำนได้อย่ำงสมบูรณ์ 

Regulations ข้อก ำหนด 
Regulation 30  
Additional requirements for electric and 
electrohydraulic steering gear 

ข้อบังคับ30 
ข้อก ำหนดเพ่ิมเติมส ำหรับหำงเสือไฟฟ้ำและไฮดรอลิก
ไฟฟ้ำ 

1 Means for indicating that the motors of 
electric and electrohydraulic steering gear 
are running shall be installed on the 
navigating bridge and at a suitable main 
machinery control position. 

1 วิธีกำรบ่งชี้ว่ำมอเตอร์ของหำงเสือไฟฟ้ำและไฮดรอ        
ลิคก ำลังเดินเครื่องจะต้องติดตั้งบนสะพำนเดินเรือและที่
ต ำแหน่งควบคุมเครื่องจักรหลักท่ีเหมำะสม 

2 Each electric or electrohydraulic steering 
gear comprising one or more power units 
shall be served by at least 
two exclusive circuits fed directly from the 
main switchboard; however, one of the 
circuits may be supplied through the 
emergency switchboard. An auxiliary electric 
or electrohydraulic steering gear associated 
with a main 
electric or electrohydraulic steering gear 
may be connected to one of the circuits 
supplying this main steering 
gear. The circuits supplying an electric or 
electrohydraulic steering gear shall have 
adequate rating for supplying 

2 หำงเสือไฟฟ้ำหรือหำงเสือไฮดรอลิกไฟฟ้ำแต่ละตัวจะมี
ส่วนประกอบชุดพลังงำนหนึ่งหรือมำกกว่ำหนึ่งชุดพลังงำน
ที่จะต้องส ำรองไว้เป็นอย่ำงน้อย สองวงจรที่เฉพำะเจำะจง
ที่ป้อนโดยตรงจำกแผงสวิตช์หลัก อย่ำงไรก็ตำมหนึ่งใน
วงจรนั้นอำจจะได้รับพลังงำนมำจำกแผงสวิตช์ฉุกเฉิน หำง
เสือช่วยไฟฟ้ำหรืออิเล็กโทรไฮดรอลิกที่เกี่ยวข้องกับหำง
เสือไฟฟ้ำหรือหำงเสืออิเล็กโทรไฮดรอลิกหลักจ ำต้อง
เชื่อมต่อกับวงจรหนึ่งที่จ่ำยพลังงำนให้กับหำงเสือหลัก 
วงจรไฟฟ้ำที่จ่ำยไฟให้แก่หำงเสือไฟฟ้ำหรือหำงเสืออิเล็ก
โทรไฮดรอลิกจะต้องมีอัตรำที่เพียงพอส ำหรับจ่ำยไฟให้กับ
มอเตอร์ทั้งหมดที่สำมำรถเชื่อมต่อกันและอำจจะก ำหนดให้
ต้องท ำงำนพร้อมกัน 



all motors which can be simultaneously 
connected to them and may be required to 
operate simultaneously. 
3 Short circuit protection and an overload 
alarm shall be provided for such circuits and 
motors. Protection against 
excess current, including starting current, if 
provided, shall be for not less than twice 
the full load current of the motor or circuit 
so protected, and shall be arranged to 
permit the passage of the appropriate 
starting currents. Where a three-phase 
supply is used an alarm shall be provided 
that will indicate failure of any one of the 
supply phases. The alarms required in this 
paragraph shall be both audible and visual 
and shall be situated in a conspicuous 
position in the main machinery space or 
control room from which the main 
machinery is normally controlled and as 
may be required by Regulation 51. 

3 กำรป้องกันไฟฟ้ำลัดวงจรและสัญญำณเตือนภำระรับ
โหลดเกินจะต้องจัดให้มีวงจรและมอเตอร์ดังกล่ำว กำร
ป้องกันกระแสไฟฟ้ำส่วนเกินรวมถึงกระแสสตำร์ทหำกมี 
จะต้องไม่น้อยกว่ำสองเท่ำของกระแสไฟฟ้ำโหลดเต็มที่ของ
มอเตอร์หรือวงจรไฟฟ้ำที่ถูกป้องกันและจะต้องจัดให้ยอม
ให้กระแสไฟฟ้ำสตำร์ทที่ เหมำะสมไหลผ่ำนได้ ในที่ที่
แหล่งจ่ำยไฟแบบสำมเฟสถูกใช้งำนจะต้องมีสัญญำณเตือน
ซึ่งจะบ่งชี้ถึงควำมล้มเหลวของเฟสใดเฟสหนึ่ง สัญญำณ
เตือนที่ก ำหนดในวรรคนี้จะต้องเป็นทั้งเสียงและภำพและ
จะต้องตั้งอยู่ในต ำแหน่งเห็นเด่นชัดในพ้ืนที่เครื่องจักรหลัก
หรือห้องควบคุมจำกที่เครื่องจักรหลักถูกควบคุมแบบปกติ
และอำจจะถูกก ำหนดโดยข้อบังคับ 51 

4 When in a ship of less than 1,600 tons 
gross tonnage an auxiliary steering gear 
which is required by Regulation 29.4.3 to be 
operated by power is not electrically 
powered or is powered by an electric motor 
primarily intended for other services, the 
main steering gear may be fed by one 
circuit from the main switchboard. Where 
such an electric motor primarily intended 

4 เมื่อเรือขนำดน้อยกว่ำ 1600 ตันกรอส หำงเสือช่วยซึ่ง
ถูกก ำหนดโดยข้อ 29.4.3 ที่ถูกใช้งำนด้วยพลังงำนที่ใช่
พลังงำนไฟฟ้ำหรือเป็นพลังงำนโดยมอเตอร์ไฟฟ้ำที่เบื้องต้น
ใช้งำนส ำหรับงำนบริกำรอ่ืนๆ หำงเสือหลักอำจจะได้รับ
กำรเชื่อมต่อโดยวงจรไฟฟ้ำเดียวจำกแผงวงจรหลัก ในที่ซึ่ง
มอเตอร์ไฟฟ้ำที่เบื้องต้นใช้งำนส ำหรับงำนบริกำรอ่ืนถูก
เตรียมให้เป็นพลังงำนหำงเสือช่วยข้อก ำหนดของวรรคที่ 3 
อำจจะได้รับกำรยกเว้นโดยทำงกำรถ้ำเป็นที่พอใจกรื่องกำร



for other services is arranged to power such 
an auxiliary steering gear, the requirement 
of paragraph 3 may be waived by the 
Administration if satisfied with the 
protection arrangement together with the 
requirements of Regulation 29.5.1 and .2 
and 29.7.3 applicable to auxiliary steering 
gear. 

ป้องกันร่วมกับข้อก ำหนดของข้อ 29.5.1 และ .2 และ 
29.7.3 บังคับใช้กับหำงเสือช่วย 

Regulation 31 ข้อบังคับ31 
Machinery controls กำรควบคุมเครื่องจักร 
1 Main and auxiliary machinery essential for 
the propulsion and safety of the ship shall 
be provided with effective means for its 
operation and control. 

1 เครื่องจักรหลักและเครื่องจักรช่วยที่จ ำเป็นส ำหรับกำร
ขับเคลื่อนและควำมปลอดภัยของเรือจะต้องให้มีวิธีที่มี
ประสิทธิภำพส ำหรับกำรปฎิบัติงำนและควบคุม 

2 Where remote control of propulsion 
machinery from the navigating bridge is 
provided and the machinery spaces are 
intended to be manned, the following shall 
apply: 

2 ในที่ซึ่งมีกำรควบคุมระยะไกลของเครื่องจักรขับเคลื่อน
จำกสะพำนเดินเรือและพ้ืนที่เครื่องจักรมีควำมประสงค์ที่
จะใช้สิ่งต่อไปนี้จะต้องบังคับ : 

.1 the speed, direction of thrust and, if 
applicable, the pitch of the propeller shall 
be fully controllable from the navigating 
bridge under all sailing conditions, including 
manoeuvring; 

.1 ควำมเร็ว ทิศทำงของแรงขับและถ้ำสำมำรถบังคับได้ 
ระยะห่ำงของใบจักรจะต้องสำมำรถควบคุมได้อย่ำง
สมบูรณ์จำกสะพำนเดินเรือภำยใต้เงื่อนไขกำรเดินเรือ
ทั้งหมดรวมถึงกำรหลบหลีก; 

.2 the remote control shall be performed, 
for each independent propeller, by a 
control device so designed and constructed 
that its operation does not require particular 
attention to the operational details of the 
machinery. Where multiple propellers are 

.2 กำรควบคุมระยะไกลจะต้องด ำเนินกำร,ส ำหรับใบจักร
แยกอิสระแต่ละใบจักร, โดยอุปกรณ์ควบคุมที่ออกแบบ
และสร้ำงซึ่งกำรท ำงำนของมันไม่ต้องกำรควำมสนใจเป็น
พิเศษกับรำยละเอียดกำรด ำเนินงำนของเครื่องจักร ใน
กรณีที่ใบจักรหลำยตัวออกแบบมำให้ท ำงำนพร้อมกันใบ
จักรนั้นอำจถูกควบคุมโดยอุปกรณ์ตัวเดียว 



designed to operate simultaneously, they 
may be controlled by one control device; 
.3 the main propulsion machinery shall be 
provided with an emergency stopping 
device on the navigating bridge which shall 
be independent of the navigating bridge 
control system; 

3.เครื่องจักรขับเคลื่อนหลักจะต้องมีอุปกรณ์กำรหยุด
ฉุกเฉินบนสะพำนเดินเรือซึ่งจะต้องแยกอิสระจำกระบบ
ควบคุมของสะพำนเดินเรือ 

.4 propulsion machinery orders from the 
navigating bridge shall be indicated in the 
main machinery control  room or at the 
manoeuvring platform as appropriate; 

4.เครื่องจักรขับเคลื่อนสั่งงำนจำกสะพำนเดินเรือจะต้อง
แสดงในห้องควบคุมเครื่องจักรหลักหรือที่แพล็ตฟอร์มกำร
หลบหลีกตำมควำมเหมำะสม 

.5 remote control of the propulsion 
machinery shall be possible only from one 
location at a time; at suchlocations 
interconnected control positions are 
permitted. At each location there shall be 
an indicator showing which location is in 
control of the propulsion machinery. The 
transfer of control between the navigating 
bridge and machinery spaces shall be 
possible only in the main machinery space 
or the main machinery control room. This 
system shall include means to prevent the 
propelling thrust from altering significantly 
when transferring control from one location 
to another; 

.5 กำรควบคุมระยะไกลของเครื่องจักรขับเคลื่อนจะต้อง
สำมำรถท ำงำนจำกต ำแหน่งเดียวในเวลำเดียวเท่ำนั้น ณ ที่
ต ำแหน่งนั้นอนุญำติให้มีตัวเชื่อมต่อระหว่ำงต ำแหน่ง
ควบคุม ในแต่ละต ำแหน่งจะต้องมีตัวบ่งชี้ที่แสดงต ำแหน่ง
ที่อยู่ในกำรควบคุมของเครื่องจักรขับเคลื่อน กำรถ่ำยโอน
กำรควบคุมระหว่ำงสะพำนเดินเรือและพ้ืนที่เครื่องจักร
หลักจะท ำได้เฉพำะในพ้ืนที่เครื่องจักรหลักหรือห้องควบคุม
เครื่องจักรหลักเท่ำนั้น ระบบนี้จะรวมถึงวิธีกำรในกำร
ป้องกันแรงขับดันจำกกำรเปลี่ยนแปลงอย่ำงมีนัยส ำคัญ
เมื่อถ่ำยโอนกำรควบคุมจำกที่ต ำแหน่งหนึ่งไปยังอีก
ต ำแหน่งหนึ่ง; 

. 6  it shall be possible to control the 
propulsion machinery locally, even in the 
case of failure in any part of the remote 
control system; 

.6 กำรควบคุมระยะไกลที่เป็นไปได้เพ่ือควบคุมเครื่องจักร
ขับเคลื่อนในพ้ืนที่แม้ในกรณีของกำรล้มเหลวในส่วนใดๆ
ของกำรควบคุมระยะไกล 



.7 the design of the remote control system 
shall be such that in case of its failure an 
alarm will be given. Unless the 
Administration considers it impracticable the 
preset speed and direction of thrust of the 
propellers shall be maintained until local 
control is in operation; 

.7 กำรออกแบบระบบควบคุมระยะไกลต้องเป็นเช่นว่ำนั้น
ในกรณีท่ีระบบควบคุมเกิดควำมล้มเหลวจะมีกำรแจ้งเตือน
เกิดขึ้น ถ้ำทำงกำรไม่มีกำรพิจำรณำเห็นว่ำไม่สำมำรถ
ปฏิบัติกำรก ำหนดควำมเร็วและทิศทำงของแรงขับของใบ
จักรจะต้องคงตั้งค่ำไว้ได้จนกว่ำกำรควบคุมระยะใกล้จะ
ท ำงำน 

.8 indicators shall be fitted on the navigating 
bridge for: 

.8 ตัวที่บ่งบอกจะต้องติดตั้งบนสะพำนเดินเรือส ำหรับ: 

.8.1 propeller speed and direction of rotation 
in the case of fixed pitch propellers; 

.8.1 ควำมเร็วของใบจักรและทิศทำงของกำรหมุนในกรณี
ของใบจักรแบบพิชคงท่ี; 

.8.2 propeller speed and pitch position in the 
case of controllable pitch propellers; 

.8.2 ควำมเร็วของใบจักรและต ำแหน่งพิชในกรณีของใบ
จักรแบบปรับพิชได้; 

. 9  an alarm shall be provided on the 
navigating bridge and in the machinery space 
to indicate low starting air pressure which 
shall be set at a level to permit further main 
engine starting operations. If the remote 
control system of the propulsion machinery 
is designed for automatic starting, the 
number of automatic consecutive attempts 
which fail to produce a start shall be limited 
in order to safeguard sufficient starting air 
pressure for starting locally. 

.9 กำรแจ้งเตือนจะต้องมีบนสะพำนเดินเรือและในพ้ืนที่
เครื่องจักรเพ่ือบ่งบอกควำมดันอำกำศสตำร์ทต่ ำซึ่งจะต้อง
ตั้งค่ำในระดับที่อนุญำตให้เครื่องยนต์หลักเริ่มท ำงำนต่อไป
ได้ ถ้ำระบบควบคุมระยะไกลของเครื่องจักรขับเคลื่อนถูก
ออกแบบมำส ำหรับกำรสตำร์ทโดยอัตโนมัติจ ำนวนครั้งที่
พยำยำมติดต่อกันของควำมล้มเหลวกำรสตำร์ทจะต้องอยู่
ในจ ำนวนที่ถูกจ ำกัด เพ่ือควำมปลอดภัยที่แรงดันลม
สตำร์ทที่เพียงพอส ำหรับกำรสตำร์ทที่อยู่ภำยใน 

3 Where the main propulsion and associated 
machinery, including sources of main 
electrical supply, are provided with various 
degrees of automatic or remote control and 
are under continuous manual supervision 
from a control room the arrangements and 

3 ในสถำนที่ซึ่งกำรขับเคลื่อนหลักและเครื่องจักรกลที่
เกี่ยวข้องรวมถึงแหล่งที่มำของแหล่งจ่ำยไฟหลักมีไว้ด้วย
ระบบอัตโนมัติหลำยมุม หรือกำรควบคุมระยะไกลและอยู่
ภำย ใต้ กำรควบคุมดูแลด้ วยมืออย่ ำ งต่ อ เนื่ องจำก
ห้องควบคุมกำรเตรียมกำรและกำรควบคุมจะต้องได้รับ
กำรออกแบบติดตั้ง อุปกรณ์และถูกติดตั้งเพ่ือให้เครื่องจักร



controls shall be so designed, equipped and 
installed that the machinery operation will 
be as safe and effective as if it were under 
direct supervision; for this purpose 
regulations 46 to 50 shall apply as 
appropriate. Particular consideration shall be 
given to protect such spaces against fire and 
flooding. 

ท ำงำนได้ จะปลอดภัยและมีประสิทธิภำพรำวกับว่ำอยู่
ภำยใต้กำรดูแลโดยตรง ส ำหรับวัตถุประสงค์นี้ข้อ 46 ถึง 
50 จะน ำไปบังคับใช้ตำมควำมเหมำะสม จะต้องมีกำร
พิจำรณำเป็นพิเศษเพ่ือปกป้องพ้ืนที่ดังกล่ำวจำกไฟไหม้
และน้ ำท่วม 

4  In general, automatic starting, operational 
and control systems shall include provisions 
for manually overriding the automatic 
controls. Failure of any part of such systems 
shall not prevent the use of the manual 
override. 

4 โดยทั่วไป กำรสตำร์ทโดยอัตโนมัติ ระบบปฏิบัติกำรและ
ระบบควบคุมจะต้องรวมวิธีกำรส ำหรับกำรควบคุมด้วยคน
แทนที่กำรควบคุมอัตโนมัติ ควำมล้มเหลวของส่วนใด ๆ 
ของระบบดังกล่ำวจะไม่ป้องกันกำรใช้งำนแทนที่ด้วยกำร
ควบคุมด้วยคน 

5  Notwithstanding the requirements of 
paragraph 1  to 4 , ships constructed on or 
after 1  July 1 9 9 8  shall comply with the 
following requirements: 

5 แม้จะมีข้อก ำหนดของวรรค 1 ถึง 4 เรือที่ต่อสร้ำงในหรือ
หลังวันที่  1 กรกฎำคม ค.ศ. 1998 จะต้องปฏิบัติตำม
ข้อก ำหนดดังต่อไปนี้: 

.1 Main and auxiliary machinery essential for 
the propulsion, control and safety of the ship 
shall be provided with effective means for its 
operation and control. All control systems 
essential for the propulsion, control and 
safety of the ship shall be independent or 
designed such that failure of one system 
does not degrade the performance of 
another system."; 

.1 เครื่องจักรหลักและเครื่องจักรช่วยที่จ ำเป็นส ำหรับกำร
ขับเคลื่อน ควบคุมและควำมปลอดภัยของเรือต้องจัดให้มี
วิธีที่มีประสิทธิภำพส ำหรับกำรปฏิบัติงำนและควบคุม 
ระบบควบคุมทั้ งหมดที่จ ำเป็นส ำหรับกำรขับเคลื่อน 
ควบคุมและควำมปลอดภัยของเรือจะต้องเป็นอิสระ หรือ
ออกแบบเช่นว่ำควำมล้มเหลวของระบบใดระบบหนึ่งจะไม่
ท ำให้กำรเดินเครื่องของอีกระบบหนึ่งเสียไป "; 

. 2  Where remote control of propulsion 
machinery from the navigating bridge is 
provided, the following shall apply: 

.2 ในที่ซึ่งจัดให้มีกำรควบคุมระยะไกลของเครื่องจักร
ขับเคลื่อนจำกสะพำนเดินเรือสิ่งต่อไปนี้จะต้องใช้: 



. 2 . 1  the speed, direction of thrust and, if 
applicable, the pitch of the propeller shall 
be fully controllable from the navigating 
bridge under all sailing conditions, including 
manoeuvring; 

.2.1 ควำมเร็ว ทิศทำงของแรงขับและพิชของของใบจักรถ้ำ
สำมำรถท ำได้จะต้องสำมำรถควบคุมได้อย่ำงสมบูรณ์จำก
สะพำนเดินเรือในทุกสภำวะกำรเดินเรือรวมถึงกำรหลบ
หลีก; 

.2.2 the control shall be performed by a 
single control device for each independent 
propeller, with automatic performance of all 
associated services, including, where 
necessary, means of preventing overload of 
the propulsion machinery; 

.2.2 กำรควบคุมจะต้องด ำเนินกำรโดยอุปกรณ์ควบคุม
เดียวส ำหรับแต่ละใบจักรที่เป็นอิสระกันพร้อมกับกำร
ท ำงำนอัตโนมัติของกำรใช้งำนที่เกี่ยวข้องทั้งหมดรวมถึงใน
ที่ที่จ ำเป็น วิธีกำรป้องกันกำรรับภำระเกินก ำลังของ
เครื่องจักรขับเคลื่อน; 

.2.3 the main propulsion machinery shall be 
provided with an emergency stopping device 
on the navigating bridge which shall be 
independent of the navigating bridge control 
system; 

.2.3 เครื่องจักรขับเคลื่อนหลักจะต้องจัดให้มีอุปกรณ์หยุด
ฉุกเฉินบนสะพำนเดินเรือซึ่งจะต้องแยกอิสระจำกระบบ
ควบคุมสะพำนเดินเรือ 

. 2 . 4  propulsion machinery orders from the 
navigation bridge shall be indicated in the 
main machinery control room and at the 
manoeuvring platform; 

.2.4 เครื่องจักรขับเคลื่อนสั่งกำรจำกสะพำนเดินเรือจะต้อง
ถูกระบุไว้ในห้องควบคุมเครื่องจักรหลักและที่แผงหลบหลีก 

. 2 . 5  remote control of the propulsion 
machinery shall be possible only from one 
location at a time; at such locations 
interconnected control positions are 
permitted. At each location there shall be an 
indicator showing which locations is in 
control of the propulsion machinery. The 
transfer of control between the navigating 
bridge and machinery spaces shall be 
possible only in the main machinery space or 

.2.5 กำรควบคุมระยะไกลของเครื่องจักรขับเคลื่อนจะ
ท ำงำนจำกต ำแหน่งเดียวในเวลำเดียวเท่ำนั้น ที่ต ำแหน่ง
นั้นอนุญำตให้มีตัวเชื่อมต ำแหน่งควบคุมถึงกันได้ ในแต่ละ
ต ำแหน่งจะต้องมีตัวที่แสดงให้เห็นขึ้นมำว่ำต ำแหน่งใดที่อยู่
ในกำรควบคุมของเครื่องจักรขับเคลื่อน กำรถ่ำยโอนของ
กำรควบคุมระหว่ำงสะพำนเดินเรือและพ้ืนที่เครื่องจักรจะ
ท ำได้เฉพำะในพ้ืนที่ เครื่องจักรหลักหรือห้องควบคุม
เครื่องจักรหลักเท่ำนั้น ระบบนี้จะรวมถึงวิธีกำรในกำร
ป้องกันแรงขับดันจำกกำรเปลี่ยนแปลงอย่ำงมีนัยส ำคัญ



the main machinery control room. This 
system shall include means to prevent the 
propelling thrust from altering significantly 
when transferring control from one location 
to another; 

เมื่อถ่ำยโอนกำรควบคุมจำกที่ต ำแหน่งหนึ่งไปยังอีก
ต ำแหน่งหนึ่ง; 

. 2 . 6  it shall be possible to control the 
propulsion machinery locally, even in the 
case of failure in any part of the remote 
control system. It shall also be possible to 
control the auxiliary machinery, essential for 
the propulsion and safety of the ship, at or 
near the machinery concerned; 

.2.6 จะต้องสำมำรถที่จะควบคุมเครื่องจักรขับเคลื่อน
ภำยในตัวได้ แม้ในกรณีที่ส่วนใดส่วนหนึ่งระบบควบคุม
ระยะไกลล้มเหลว ระบบยังต้องสำมำรถควบคุมเครื่องจักร
ช่วยที่จ ำเป็นส ำหรับกำรขับเคลื่อนและควำมปลอดภัยของ
เรือท่ีหรือใกล้กับเครื่องจักรที่เก่ียวข้องได้ 

.2.7 the design of the remote control system 
shall be such that in case of its failure an 
alarm will be given. Unless the 
Administration considers it impracticable the 
preset speed and direction of thrust of the 
propellers shall be maintained until local 
control is in operation; 

.2.7 กำรออกแบบระบบควบคุมระยะไกลต้องเป็นเช่นเดียว 
กับในกรณีที่ระบบเกิดควำมล้มเหลวสัญญำณแจ้งเตือนจะ
ดังขึ้นด้วย เว้นแต่ถ้ำทำงกำรพิจำรณำแล้วว่ำไม่สำมำรถ
ปฏิบัติให้ก ำหนดควำมเร็วและทิศทำงของแรงขับของใบ
จักรจะต้องให้คงค่ำไว้จนกว่ำกำรควบคุมที่เชื่อมต่ออยู่
ท ำงำน 

. 2 . 8  indicators shall be fitted on the 
navigation bridge, the main machinery 
control room and at the manoeuvring 
platform, for:  
.2.8.1 propeller speed and direction of 
rotation in the case of fixed pitch propellers; 
and 
.2 .8.2 propeller speed and pitch position in 
the case of controllable pitch propellers; 

.2.8 ตัวแสดงกำรท ำงำนจะต้องติดตั้งบนสะพำนเดินเรือ, 
ห้องควบคุมเครื่องจักรหลักและที่พ้ืนที่รอหลบหลีกส ำหรับ:  
 
 
.2.8.1 ควำมเร็วของใบจักรและทิศทำงของกำรหมุนใน
กรณีของใบจักรแบบพิชคงท่ี และ 
 
2.8.2 ควำมเร็วของใบพัดและต ำแหน่งพิชในกรณีของใบ
จักรแบบปรับพิชได้ 

. 2 . 9  an alarm shall be provided on the 
navigating bridge and in the machinery space 

2.9 กำรแจ้งเตือนจะต้องมีบนสะพำนเดินเรือและในพ้ืนที่
เครื่องจักรเพ่ือบ่งบอกควำมดันอำกำศสตำร์ทต่ ำซึ่งจะต้อง



to indicate low starting air pressure which 
shall be set at a level to permit further main 
engine starting operations. If the remote 
control system of the propulsion machinery 
is designed for automatic starting, the 
number of automatic consecutive attempts 
which fail to produce a start shall be limited 
in order to safeguard sufficient starting air 
pressure for starting locally. 

ตั้งค่ำในระดับที่อนุญำตให้เครื่องยนต์หลักเริ่มท ำงำนต่อไป
ได้ ถ้ำระบบควบคุมระยะไกลของเครื่องจักรขับเคลื่อนถูก
ออกแบบมำส ำหรับกำรสตำร์ทโดยอัตโนมัติจ ำนวนครั้งที่
พยำยำมติดต่อกันของควำมล้มเหลวกำรสตำร์ทจะต้องอยู่
ในจ ำนวนที่ถูกจ ำกัด เพ่ือควำมปลอดภัยที่แรงดันลม
สตำร์ทที่เพียงพอส ำหรับกำรสตำร์ทที่อยู่ภำยใน 

.3 Where the main propulsion and associated 
machinery, including sources of main 
electrical supply, are provided with various 
degrees of automatic or remote control and 
are under continuous manual supervision 
from a control room, the arrangements and 
controls shall be so designed, equipped and 
installed that the machinery operation will 
be as safe and effective as if it were under 
direct supervision; for this purpose 
regulations 4 6  to 5 0  shall apply as 
appropriate. Particular consideration shall be 
given to protect such spaces against fire and 
flooding. 

. 3 ในสถำนที่ซึ่งกำรขับเคลื่อนหลักและเครื่องจักรกลที่
เกี่ยวข้องรวมถึงแหล่งที่มำของแหล่งจ่ำยไฟหลักมีไว้ด้วย
ระบบอัตโนมัติหลำยมุม หรือกำรควบคุมระยะไกลและอยู่
ภำย ใต้ กำรควบคุมดูแลด้ วยมืออย่ ำ งต่ อ เนื่ องจำก
ห้องควบคุมกำรเตรียมกำรและกำรควบคุมจะต้องได้รับ
กำรออกแบบติดตั้ง อุปกรณ์และถูกติดตั้งเพ่ือให้เครื่องจักร
ท ำงำนได้ จะปลอดภัยและมีประสิทธิภำพรำวกับว่ำอยู่
ภำยใต้กำรดูแลโดยตรง ส ำหรับวัตถุประสงค์นี้ข้อ 46 ถึง 
50 จะน ำไปบังคับใช้ตำมควำมเหมำะสม จะต้องมีกำร
พิจำรณำเป็นพิเศษเพ่ือปกป้องพ้ืนที่ดังกล่ำวจำกไฟไหม้
และน้ ำท่วม 

.4 In general, automatic starting, operational 
and control systems shall include provisions 
for manually overriding the automatic 
controls. Failure of any part of such systems 
shall not prevent the use of the manual 
override. 

4 โดยทั่วไป กำรสตำร์ทโดยอัตโนมัติ ระบบปฏิบัติกำรและ
ระบบควบคุมจะต้องรวมวิธีกำรส ำหรับกำรควบคุมด้วยคน
แทนที่กำรควบคุมอัตโนมัติ ควำมล้มเหลวของส่วนใด ๆ 
ของระบบดังกล่ำวจะไม่ป้องกันกำรใช้งำนแทนที่ด้วยกำร
ควบคุมด้วยคน 



6 Ships constructed on or after 1 July 2004 
shall comply with the requirements of 
paragraphs 1 to 5, as amended, as follows: 

6 เรือที่สร้ำงขึ้นในหรือหลังวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 2004 
จะต้องปฏิบัติตำมข้อก ำหนดของวรรค 1 ถึง 5 ซึ่งแก้ไข
เพ่ิมเติมดังต่อไปนี้: 

.1 a new subparagraph .10 is added to 
paragraph 2 to read as follows: 
".10 automation systems shall be designed in 
a manner which ensures that threshold 
warning of impending or imminent slowdown 
or shutdown of the propulsion system is 
given to the officer in charge of the 
navigational watch in time to assess 
navigational circumstances in an emergency. 
In particular, the systems shall control, 
monitor, report, alert and take safety action 
to slow down or stop propulsion while 
providing the officer in charge of the 
navigational watch an opportunity to 
manually intervene, except for those cases 
where manual intervention will result in total 
failure of the engine and/or propulsion 
equipment within a short time, for example 
in the case of over speed." 

.1 วรรคย่อยใหม่ ข้อ . 10 ถูกเพ่ิมในวรรคที่ 2 โดยอ่ำนได้
ดังนี้: 
".10 ระบบอัตโนมัติจะต้องได้รับกำรออกแบบในลักษณะที่
ช่วยให้มั่นใจว่ำกำรเตือนเกิดขึ้นทันทีของสิ่งที่ใกล้เข้มำ 
หรือควำมเร็วที่ลดลงทันทีหรือกำรปิดของระบบขับเคลื่อน
เพ่ือให้เจ้ำหน้ำที่ที่รับผิดชอบในกำรเข้ำเวรยำมเรือเดินใน
กำรประเมินสถำนกำรณ์กำรเดินเรือในกรณีฉุกเฉินได้
ทัน เวลำ โดย เฉพำะอย่ ำงยิ่ ง ระบบจะต้องควบคุม 
ตรวจสอบ รำยงำนแจ้งเตือนและด ำเนินกำรด้ำนควำม
ปลอดภัยเพ่ือชะลอหรือหยุดกำรขับเคลื่อนใบจักร ในขณะ
ที่ให้เจ้ำหน้ำที่ผู้รับผิดชอบกำรเข้ำเวรยำมเรือมีโอกำสที่จะ
แทรกเข้ำไปแก้ไขด้วยตนเองได้ ยกเว้นกรณีเหล่ำนั้นที่กำร
แทรกแซงด้วยตนเองจะส่งผลให้เกิดควำมเสียหำยทั้งหมด
ของเครื่องยนต์และ / หรืออุปกรณ์ขับเคลื่อนภำยใน
ระยะเวลำอันสั้นตัวอย่ำงเช่นในกรณีของควำมเร็วที่มำก
เกินไป " 

Regulation 32 
Steam boilers and boiler feed systems 

ข้อบังคับ32 
หม้อไอน้ ำและระบบจ่ำยหม้อน้ ำ 

1 Every steam boiler and every unfired steam 
generator shall be provided with not less 
than two safety valves of adequate capacity. 
However, having regard to the output or any 
other features of any boiler or unfired steam 
generator, the Administration may permit 

1 หม้อไอน้ ำทุกเครื่องและเครื่องก ำเนิดไอน้ ำที่ไม่จุดเผำไฟ
ทั้งหมดจะต้องมีวำล์วนิรภัยไม่น้อยกว่ำสองวำล์วที่มีควำมจุ
ที่ เ พียงพอ อย่ ำงไรก็ตำมโดยค ำนึ งถึ ง เอำต์ พุตหรือ
คุณสมบัติอ่ืน ๆ ของหม้อไอน้ ำหรือเครื่องก ำเนิดไอน้ ำที่ไม่
จุดเผำไฟ ทำงกำรอำจอนุญำตให้ติดตั้งวำล์วนิรภัยเพียง



only one safety valve to be fitted if it is 
satisfied that adequate protection against 
overpressure is thereby provided. 

วำล์วเดียวเท่ำนั้นหำกเป็นที่พอใจว่ำมีกำรจัดให้มีกำร
ป้องกันแรงดนัเกินเพียงพอ 

2  Each oil-fired boiler which is intended to 
operate without manual supervision shall 
have safety arrangements which shut off the 
fuel supply and give an alarm in the case of 
low water level, air supply failure or flame 
failure. 

2 หม้อไอน้ ำที่ใช้จุดไฟด้วยน้ ำมันซึ่งมีจุดประสงค์เพ่ือให้
ท ำงำนโดยไม่มีกำรควบคุมด้วยตัวเองจะต้องมีกำรจัดกำร
ควำมปลอดภัยที่จะปิดกำรจ่ำยน้ ำมันเชื้อเพลิงและส่ง
สัญญำณเตือนในกรณีที่มีระดับน้ ำต่ ำ กำรจ่ำยลมล้มเหลว
หรือเปลวไฟดับ 

3 Water tube boilers serving turbine 
propulsion machinery shall be fitted with a 
high-water-level alarm. 

3 หม้อน้ ำที่เป็นแบบท่อน้ ำที่ใช้กับเครื่องจักรขับเคลื่อน
เทอร์ไบน์จะต้องติดตั้งสัญญำณเตือนระดับน้ ำสูง 

4 Every steam generating system which 
provides services essential for the safety of 
the ship, or which could be rendered 
dangerous by the failure of its feed water 
supply, shall be provided with not less than 
two separate feed water systems from and 
including the feed pumps, noting that a 
single penetration of the steam drum is 
acceptable. Unless overpressure is 
prevented by the pump characteristics 
means shall be provided which will prevent 
overpressure in any part of the systems. 

4 ระบบผลิตไอน้ ำทุกระบบซึ่งใช้งำนที่จ ำเป็นส ำหรับควำม
ปลอดภัยของเรือหรือสำมำรถท ำให้เกิดอันตรำยจำกควำม
ล้มเหลวของตัวเองในกำรจ่ำยน้ ำ จะต้องจัดให้มีไม่น้อยกว่ำ
สองระบบกำรจ่ำยน้ ำที่แยกอิสระจำกกันและรวมถึงปั๊มที่
จ่ำยน้ ำด้วย ต้องไม่มีกำรซึมผ่ำนของไอน้ ำเพียงครั้งเดียวที่
สำมำรถยอมรับได้เว้นแต่จะมีกำรป้องกันแรงดันเกินโดย
คุณสมบัติของเครื่องสูบน้ ำจะต้องจัดให้ซึ่งจะมีกำรป้องกัน
แรงดันเกินในส่วนใด ๆ ของระบบ 

5 Boilers shall be provided with means to 
supervise and control the quality of the 
feed water. Suitable arrangements shall be 
provided to preclude, as far as practicable, 
the entry of oil or other contaminants which 
may adversely affect the boiler. 

5 หม้อไอน้ ำต้องมีวิธีเพ่ือดูแลและควบคุมคุณภำพของน้ ำที่
จ่ำย กำรจัดกำรที่เหมำะสมจะต้องมีกำรเตรียมกำรเพ่ือ
ป้องกันกำรน้ ำมันหรือสิ่งปนเปื้อนอ่ืน ๆเข้ำมำซึ่ง 
อำจส่งผลเสียต่อหม้อไอน้ ำ 



6 Every boiler essential for the safety of the 
ship and designed to contain water at a 
specified level shall be provided with at 
least two means for indicating its water 
level, at least one of which shall be a direct 
reading gauge glass. 

6 ทุกหม้อไอน้ ำจ ำเป็นต่อควำมปลอดภัยของเรือและ
ออกแบบให้มีน้ ำในระดับที่ก ำหนดจะต้องมีวิธีกำรอย่ำง
น้อยสองวิธีในกำรแสดงระดับน้ ำอย่ำงน้อยหนึ่งวิธีต้องอ่ำน
โดยตรงที่เกจแก้ว 

Regulation 33 
Steam pipe systems 

ข้อบังคับ 33 
ระบบท่อไอน้ ำ 

1 Every steam pipe and every fitting 
connected thereto through which steam 
may pass shall be so designed, constructed 
and installed as to withstand the maximum 
working stresses to which it may be 
subjected. 

1 ทุกท่อไอน้ ำและข้อต่อทุกอันที่เชื่อมต่อผ่ำนซึ่งไอน้ ำอำจ
ผ่ำนได้จะต้องได้รับกำรออกแบบ ต่อสร้ำงและได้รับกำร
ติดตั้งเพ่ือทนต่อควำมเครียดในกำรท ำงำนสูงสุดซึ่งอำจจะ
เชื่อมต่อ 

2 Means shall be provided for draining every 
steam pipe in which dangerous water 
hammer action might 
otherwise occur. 

2 จะต้องจัดเตรียมวิธีส ำหรับกำรระบำยทุกท่อไอน้ ำที่อำจ
ใช้น้ ำอันตรำยอย่ำงอ่ืนเกิดข้ึน 

3 If a steam pipe or fitting may receive 
steam from any source at a higher pressure 
than that for which it is designed a suitable 
reducing valve, relief valve and pressure 
gauge shall be fitted. 

3 หำกท่อไอน้ ำหรือข้อต่ออำจได้รับไอน้ ำจำกแหล่งใด ๆ ที่
ควำมดันสูงกว่ำทีออกแบบวำล์วลดที่ เหมำะสมวำล์ว
บรรเทำและมำตรวัดควำมดัน 

Regulation 34 
Air pressure systems 

ข้อบังคับ 34 
ระบบแรงดันอำกำศ 

1 In every ship means shall be provided to 
prevent overpressure in any part of 
compressed air systems and 
wherever water jackets or casings of air 
compressors and coolers might be 

1 ในเรือทุกล ำวิธีกำรที่จะต้องจัดให้มีเพ่ือป้องกันแรงดัน
เกินในส่วนใดส่วนหนึ่งของระบบอัดอำกำศและที่ใดก็ตำมที่
แจ็คเก็ตน้ ำหรือฝำครอบของเครื่องอัดอำกำศและคูลเลอร์
อำจถูกแรงดันเกินอันตรำยเนื่องจำกกำรรั่วไหลออกมำจำก



subjected to dangerous overpressure due to 
leakage into them from air pressure parts. 
Suitable pressure relief arrangements shall 
be provided for all 
systems. 

ส่วนควำมดันอำกำศ กำรจัดกำรปล่อยควำมดันที่เหมำะสม
ต้องจัดให้มีส ำหรับทุกระบบ 

2 The main starting air arrangements for 
main propulsion internal combustion 
engines shall be adequately protected 
against the effects of backfiring and internal 
explosion in the starting air pipes. 

2 กำรเตรียมอำกำศที่เริ่มต้นส ำหรับเครื่องยนต์ขับเคลื่อน
สันดำปภำยในหลัก จะต้องป้องกันผลกระทบจำกกำรย้อน
แสงและกำรระเบิดภำยในในท่ออำกำศเริ่มต้น 

3 All discharge pipes from starting air 
compressors shall lead directly to the 
starting air receivers, and all starting pipes 
from the air receivers to main or auxiliary 
engines shall be entirely separate from the 
compressor discharge pipe system. 

3 ท่อระบำยทั้งหมดจำกเครื่องอัดอำกำศเริ่มต้นจะน ำไปสู่
เครื่องรับอำกำศเริ่มต้นโดยตรงและสตำร์ททั้งหมด 
ท่อจำกตัวรับอำกำศไปยังเครื่องยนต์หลักหรือเครื่องยนต์
เสริมจะต้องแยกออกจำกระบบท่อปล่อยคอมเพรสเซอร์
โดยสิ้นเชิง 
 

4 Provision shall be made to reduce to a 
minimum the entry of oil into the air 
pressure systems and to drain 
these systems. 

4 ต้องจัดให้มีกำรลดปริมำณกำรเข้ำของน้ ำมันที่เข้ำสู่ระบบ
ควำมดันอำกำศและระบำยระบบเหล่ำนี้ 

Regulation 35 
Ventilation systems in machinery spaces 

ข้อบังคับ 35 
ระบบระบำยอำกำศในพื้นที่เครื่องจักร 

Machinery spaces of category A shall be 
adequately ventilated so as to ensure that 
when machinery or boilers therein are 
operating at full power in all weather 
conditions including heavy weather,  an 
adequate supply of air is maintained to the 
spaces for the safety and comfort of 
personnel and the operation of the 

พ้ืนที่เครื่องจักรของแคตเทอกลอรี่เอ จะต้องมีกำรระบำย
อำกำศอย่ำงเพียงพอเพ่ือให้มั่นใจว่ำเมื่อเครื่องจักรหรือ
หม้อไอน้ ำซึ่งก ำลังท ำงำนอย่ำงเต็มก ำลังในทุกสภำพอำกำศ
รวมถึงสภำพอำกำศที่รุนแรง ปริมำณอำกำศที่เพียงพอ 
ยังคงอยู่ในพ้ืนที่เพ่ือควำมปลอดภัยและควำมสะดวกสบำย
ของบุคลำกรและกำรด ำเนินงำนของเครื่องจักร พ้ืนที่
เครื่องจักรอ่ืนต้องมีกำรระบำยอำกำศที่เหมำะสมอย่ำง
เพียงพอเพ่ือจุดประสงค์ของพื้นที่เครื่องจักรนั้น 



machinery. Any other machinery space shall 
be adequately ventilated appropriate for 
the purpose of that machinery space. 
Regulation 35-1 
Bilge pumping arrangements 

ข้อบังคับ 35-1 
กำรจัดกำรสูบน้ ำท้องเรือ 

1 This regulation applies to ships 
constructed on or after 1 January 2009. 

1 ข้อบังคับนี้ใช้บังคับกับเรือที่ต่อสร้ำงขึ้นในหรือหลังวันที่ 
1 มกรำคม ค.ศ.2009 

2 Passenger ships and cargo ships 2 เรือโดยสำรและเรือบรรทุกสินค้ำ 
2.1 An efficient bilge pumping system shall 
be provided, capable of pumping from and 
draining any watertight compartment other 
than a space permanently appropriated for 
the carriage of fresh water, water ballast, oil 
fuel or liquid cargo and for which other 
efficient means of pumping are provided, 
under all practical conditions. 
Efficient means shall be provided for 
draining water from insulated holds. 

2.1 ต้องจัดให้มีระบบสูบน้ ำท้องเรือที่มีประสิทธิภำพ
สำมำรถสูบน้ ำและระบำยน้ ำออกได้จำกส่วนที่ผนึกน้ ำใดๆ
นอกเหนือจำกพ้ืนที่ถำวรที่เหมำะสมส ำหรับกำรบรรทุกน้ ำ
จืด น้ ำอับเฉำ น้ ำมันเชื้อเพลิงหรือสินค้ำของเหลวและมี
วิธีกำรสูบน้ ำที่มีประสิทธิภำพอ่ืน ๆ ภำยใต้เงื่อนไขกำร
ปฏิบัติทั้งหมด 
ต้องจัดให้มีวิธีที่มีประสิทธิภำพส ำหรับกำรระบำยน้ ำออก
จำกห้องที่เป็นฉนวน 

2.2 Sanitary, ballast and general service 
pumps may be accepted as independent 
power bilge pumps if fitted with the 
necessary connections to the bilge pumping 
system. 

2.2 สุขำภิบำล น้ ำอับเฉำและปั้มบริกำรทั่วไปอำจจะ
ยอมรับเป็นปั๊มน้ ำท้องเรืออิสระถ้ำหำกติดตั้งด้วยกำร
เชื่อมต่อที่จ ำเป็นกับระบบปั๊มน้ ำท้องเรือ 

2.3 All bilge pipes used in or under coal 
bunkers or fuel storage tanks or in boiler or 
machinery spaces, 
including spaces in which oil-settling tanks 
or oil fuel pumping units are situated, shall 
be of steel or other 
suitable material. 

2.3 ท่อน้ ำท้องเรือทั้งหมดที่ใช้ในหรือภำยใต้บังเกอร์ถ่ำน
หินหรือถังเก็บน้ ำมันเชื้อเพลิงหรือในหม้อไอน้ ำหรือพ้ืนที่
เครื่องจักรรวมถึงพ้ืนที่ที่ถังจ่ำยน้ ำมันหรือหน่วยสูบน้ ำมัน
เชื้อเพลิงตั้งอยู่จะต้องเป็นเหล็กหรือวัสดุอื่น ๆที่เหมำะสม 



2.4 The arrangement of the bilge and 
ballast pumping system shall be such as to 
prevent the possibility of water passing from 
the sea and from water ballast spaces into 
the cargo and machinery spaces, or from 
one compartment to another. Provision 
shall be made to prevent any deep tank 
having bilge and ballast connections being 
inadvertently flooded from the sea when 
containing cargo, or being discharged 
through a bilge pump when containing 
water ballast. 

2.4 กำรจัดกำรของระบบสูบน้ ำท้องเรือและน้ ำอับเฉำ
จะต้องเป็นดังเช่นที่กล่ำวเพื่อป้องกันควำมเป็นไปได้ของน้ ำ 
ที่จะผ่ำนมำจำกทะเลและจำกพ้ืนที่น้ ำอับเฉำไปยังพ้ืนที่
สินค้ำและพ้ืนที่เครื่องจักรหรือจำกที่พ้ืนที่หนึ่งไปยังอีกที่
หนึ่งต้องจัดเตรียมเพ่ือป้องกันไม่ให้ถังลึกใด ๆ ที่มีกำร
เชื่อมต่อระหว่ำงท้องเรือและบัลลำสต์ถูกน้ ำท่วมจำกทะเล
โดยไม่ได้ตั้งใจเมื่อบรรทุกสินค้ำหรือระบำยออกทำงปั๊มน้ ำ
ท้องเรือ 
เมื่อมีน้ ำอับเฉำ 

2.5 All distribution boxes and manually 
operated valves in connection with the 
bilge pumping arrangements shall be in 
positions which are accessible under 
ordinary circumstances. 

2.5 กล่องจ่ำยและวำล์วที่ท ำงำนด้วยตนเองทั้งหมดที่
เกี่ยวข้องกับกำรเตรียมกำรสูบน้ ำท้องเรือจะต้องอยู่ใน
ต ำแหน่งที่สำมำรถเข้ำถึงได้ภำยใต้สถำนกำรณ์ปกติ 

2.6 Provision shall be made for the drainage 
of enclosed cargo spaces situated on the 
bulkhead deck of a passenger ship and on 
the freeboard deck of a cargo ship, provided 
that the Administration may permit the 
means of drainage to be dispensed with in 
any particular compartment of any ship or 
class of ship if it is satisfied that by reason 
of size or internal subdivision of those 
spaces the safety of the ship is not thereby 
impaired. For ships subject to the provisions 
of regulation II-1/1.1.1.1, for the special 
hazards associated with loss of stability 

2.6 จะต้องจัดท ำข้อก ำหนดส ำหรับกำรระบำยน้ ำออกจำก
พ้ืนที่ขนส่งสินค้ำท่ีปิดล้อมซึ่งตั้งอยู่บนดำดฟ้ำกั้นของ 
เรือโดยสำรและบนดำดฟ้ำฟรีบอร์ดเรือของเรือบรรทุก
สินค้ำโดยมีเงื่อนไขว่ำรัฐทำงกำรอำจอนุญำตวิธีกำรระบำย
น้ ำที่จะจ่ำยในส่วนใด ๆ ของเรือหรือชั้นของเรือใด ๆหำก
เป็นที่พอใจโดยเหตุผลของขนำดหรือกำรแบ่งส่วนภำยใน
ของช่องว่ำงเหล่ำนั้นควำมปลอดภัยของเรือจะไม่เกิด
บกพร่องขึ้น ส ำหรับเรือที่อยู่ภำยใต้ข้อก ำหนดของข้อบังคับ 
II-1 / 1.1.1.1 ส ำหรับอันตรำยพิเศษที่เกี่ยวข้องกับกำร
สูญเสีย 
ควำมทรงตัวเมื่อติดตั้งระบบดับเพลิงฉีดน้ ำแรงดันประจ ำที่
อ้ำงถึงข้อบังคับ II-2 / 20.6.1.4 



when fitted with fixed pressure water-
spraying fire-extinguishing systems refer to 
regulation II-2/20.6.1.4 
2.6.1 Where the freeboard to the bulkhead 
deck or the freeboard deck, respectively, is 
such that the deck 
edge is immersed when the ship heels more 
than 5°, the drainage shall be by means of a 
sufficient number of scuppers of suitable 
size discharging directly overboard, fitted in 
accordance with the requirements of 
regulation 15 in the case of a passenger ship 
and the requirements for scuppers, inlets 
and discharges of the International 
Convention on Load Lines in force in the 
case of a cargo ship. 

2.6.1 ในกรณีที่แผ่นกระดำนฟรีบอร์ดไปยังดำดฟ้ำกั้นหรือ
ดำดฟ้ำฟรีบอร์ดตำมล ำดับ ดำดฟ้ำที่ว่ำนั้นเป็นขอบดำดฟ้ำ
ที่จมน้ ำเมื่อเรือเอียงมำกกว่ำ 5 °กำรระบำยน้ ำจะต้องมี
วิธีกำรของจ ำนวนที่เพียงพอของช่องระบำยน้ ำข้ำงเรือ
ขนำดที่เหมำะสมปล่อยลงน้ ำโดยตรงติดตั้งตำมข้อก ำหนด
ของ 
ข้อบังคับ 15 ในกรณีของเรือบรรทุกคนโดยสำรและ
ข้อก ำหนดส ำหรับช่องระบำยน้ ำข้ำงเรือ ทำงเข้ำและกำร
ระบำยออกของอนุสัญญำระหว่ำงประเทศว่ำด้วยเส้นแนว
น้ ำบรรทุกมีผลบังคับใช้ในกรณีของเรือบรรทุกสินค้ำ 

2.6.2 Where the freeboard is such that the 
edge of the bulkhead deck or the edge of 
the freeboard deck, 
respectively, is immersed when the ship 
heels 5° or less, the drainage of the 
enclosed cargo spaces on the bulkhead 
deck or on the freeboard deck, respectively, 
shall be led to a suitable space, or spaces, 
of adequate capacity, having a high water 
level alarm and provided with suitable 
arrangements for discharge overboard. In 
addition it shall be ensured that: 

2.6.2 ในกรณีที่ฟรีบอร์ดเป็นเช่นเดียวกับขอบของดำดฟ้ำ
ฝำกั้นหรือขอบของดำดฟ้ำฟรีบอร์ดตำมล ำดับถูกจมน้ ำเมื่อ
เรือเอียงมุม 5 °หรือน้อยกว่ำกำรระบำยน้ ำของพ้ืนที่สินค้ำ
ที่ปิดสนิทบนดำดฟ้ำฝำกั้นหรือบนดำดฟ้ำฟรีบอร์ด
ตำมล ำดับจะต้องน ำไปสู่พ้ืนที่ที่เหมำะสมหรือพ้ืนซึ่งมีควำม
จุที่เพียงพอ 
มีสัญญำณเตือนระดับน้ ำสู งและมีกำรเตรียมกำรที่
เหมำะสมส ำหรับกำรปล่อยลงน้ ำ นอกจำกนี้จะต้องมั่นใจ
ได้ว่ำ: 
 
 
 
 



.1 the number, size and disposition of the 
scuppers are such as to prevent 
unreasonable accumulation of 
free water; 
.2 the pumping arrangements required by 
this regulation for passenger ships or cargo 
ships, as applicable, take account of the 
requirements for any fixed pressure water-
spraying fire extinguishing system; 
.3 water contaminated with petrol or other 
dangerous substances is not drained to 
machinery spaces or 
other spaces where sources of ignition may 
be present; and 
.4 where the enclosed cargo space is 
protected by a carbon dioxide fire 
extinguishing system the deck 
scuppers are fitted with means to prevent 
the escape of the smothering gas. 

.1 จ ำนวนขนำดและกำรจัดกำรของช่องระบำยน้ ำข้ำงเรือ
เป็นเช่นเพื่อป้องกันกำรสะสมแบบไม่มีเหตุผลของน้ ำทั่วไป 
 
 
.2 กำรเตรียมกำรสูบน้ ำที่ก ำหนดโดยข้อบังคับนี้ส ำหรับเรือ
โดยสำรหรือเรือบรรทุกสินค้ำตำมที่บังคับใช้ค ำนึงถึง
ข้อก ำหนดส ำหรับระบบดับเพลิงแบบฉีดน้ ำแรงดันแบบ
ประจ ำที ่
 
.3 น้ ำที่ปนเปื้อนน้ ำมันเบนซินหรือสำรอันตรำยอื่น ๆ จะไม่
ถูกระบำยออกสู่พ้ืนที่เครื่องจักรหรือพ้ืนที่อ่ืน ๆ ที่อำจมี
แหล่งก ำเนิดประกำยไฟ และ 
 
 
.4 ในกรณีที่ พ้ืนที่ปิดระวำงสินค้ำได้รับกำรป้องกันโดย
ระบบดับเพลิงคำร์บอนไดออกไซด์ที่ดำดฟ้ำที่ระบำยน้ ำ 
ได้รับกำรติดตั้งด้วยวิธีกำรเพ่ือป้องกันกำรหลุดออกของ
ก๊ำซเหลว 

2.6.3 Provisions for the drainage of closed 
vehicle and ro-ro spaces and special 
category spaces shall also 
comply with regulations II-2/20.6.1.4 and II-
2/20.6.1.5. 

2.6.3 ข้อก ำหนดส ำหรับกำรระบำยน้ ำของรถปิดและพ้ืนที่ 
ro-ro และพ้ืนที่ประเภทพิเศษจะต้องปฏิบัติตำมข้อบังคับ 
II-2 / 20.6.1.4 และ II-2 / 20.6.1.5 ด้วย 

3 Passenger ships 3 เรือบรรทุกคนโดยสำร 
3.1 The bilge pumping system required by 
paragraph 2.1 shall be capable of operation 
under all practicable 
conditions after a casualty whether the ship 
is upright or listed. For this purpose wing 

3.1 ระบบสูบน้ ำท้องเรือที่ก ำหนดตำมวรรค 2.1 ต้อง
สำมำรถใช้งำนได้ภำยใต้กำรปฏิบัติทั้งหมด 
เงื่อนไขหลังจำกอุบัติเหตุไม่ว่ำเรือจะตั้งตรงหรืออยู่ในมุม 
ส ำหรับจุดประสงค์นี้กำรดูดปีกโดยทั่วไปจะเป็น 



suctions shall generally be fitted except in 
narrow compartments at the end of the 
ship where one suction may be sufficient. In 
compartments of unusual form, additional 
suctions may be required. Arrangements 
shall be made whereby water in the 
compartment may find its way to the 
suction pipes. Where, for particular 
compartments, the Administration is 
satisfied that the provision of drainage may 
be undesirable, it may allow such provision 
to be  dispensed with if calculations made 
in accordance with the conditions laid down 
in regulations 7 and 8 show that the survival 
capability of the ship will not be impaired. 

ติดตั้งยกเว้นในช่องแคบที่ส่วนท้ำยของเรือซึ่งกำรดูดเพียง
ครั้งเดียวอำจเพียงพอ ในช่องที่มีรูปแบบผิดปกติอำจ
จ ำเป็นต้องมีกำรดูดเพ่ิมเติม จะต้องจัดท ำโดยน้ ำในช่อง
อำจไหลไปยังท่อดูด โดยที่ส ำหรับช่องเฉพำะไฟล์ทำงกำร
พอใจว่ำกำรระบำยน้ ำอำจไม่เป็นที่พึงปรำรถนำก็อำจท ำให้
ข้อก ำหนดดังกล่ำวเป็นไปได้จ่ำยหำกกำรค ำนวณท ำตำม
เงื่อนไขที่วำงไว้ในข้อบังคับกำรแสดง 7 และ 8 
ควำมสำมำรถในกำรอยู่รอดของเรือจะไม่ลดลง 

3.2 At least three power pumps shall be 
fitted connected to the bilge main, one of 
which may be driven by the propulsion 
machinery. Where the bilge pump numeral 
is 30 or more, one additional independent 
power pump  shall be provided. 
        The bilge pump numeral shall be 
calculated as follows: 
when P1 is greater than P: bilge pump 

numeral   
in other cases: bilge pump numera  = 

  
 where 

3.2 ต้องติดตั้งปั๊มก ำลังอย่ำงน้อยสำมตัวที่เชื่อมต่อกับท้อง
เรือหลักซึ่ งหนึ่ งในนั้นอำจขับเคลื่อนด้วยเครื่องจักร
ขับเคลื่อน ในกรณีที่ตัวเลขปั๊มท้องเรือคือ 30 หรือมำกกว่ำ
ให้ปั๊มก ำลังอิสระเพ่ิมเติมหนึ่งตัวจะต้องจัดให้มี 
        
 
ตัวเลขปั๊มท้องเรือให้ค ำนวณดังนี้ 
 
เ มื่ อ  P1  ม ำ ก ก ว่ ำ  P: ตั ว เ ล ข ปั๊ ม ท้ อ ง เ รื อ 

 
ในกรณีอ่ืน ๆ : bilge pump numera = 

 
ในที่ซึ่ง 



L = the length of the ship (metres), as 
defined in regulation 2; 
M = the volume of the machinery space 
(cubic metres), as defined in regulation 2, 
that is below the bulkhead deck; with the 
addition thereto of the volume of any 
permanent oil fuel bunkers which may be 
situated above the inner bottom and 
forward of, or abaft, the machinery space; 
P = the whole volume of the passenger and 
crew spaces below the bulkhead deck 
(cubic metres), which are provided for the 
accommodation and use of passengers and 
crew, excluding baggage, store and provision 
rooms; 
V = the whole volume of the ship below 
the bulkhead deck (cubic metres); 
P1 = KN, 
where: 
N = the number of passengers for which the 
ship is to be certified; and 
K = 0.056L 
However, where the value of KN is greater 
than the sum of P and the whole volume of 
the actual 
passenger spaces above the bulkhead deck, 
the figure to be taken as P1 is that sum or 
two-thirds KN, 
whichever is the greater. 
 

L = ควำมยำวของเรือ (เมตร) ตำมที่ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ 
2; 
M = ปริมำตรของพ้ืนที่เครื่องจักร (ลูกบำศก์เมตร) ตำมที่
ก ำหนดไว้ในข้อบังคับข้อ 2 ซึ่งอยู่ต่ ำกว่ำดำดฟ้ำฝำกั้น 
; ด้วยกำรเพ่ิมปริมำตรของบังเกอร์น้ ำมันเชื้อเพลิงแบบ
ถำวรซึ่งอำจตั้งอยู่ด้ำนบนด้ำนล่ำงด้ำนในและด้ำนหน้ำของ
หรือด้ำนล่ำงพื้นที่เครื่องจักร 
 
 
P = ปริมำตรทั้งหมดของช่องว่ำงผู้โดยสำรและลูกเรือใต้
ดำดฟ้ำกั้น (ลูกบำศก์เมตร) ซึ่งก็คือ 
จัดเตรียมไว้ส ำหรับที่พักและกำรใช้งำนของผู้โดยสำรและ
ลูกเรือโดยไม่รวมสัมภำระกำรจัดเก็บและกำรจัดหำ 
ห้อง; 
 
V = ปริมำตรทั้งหมดของเรือใต้ดำดฟ้ำกั้น (ลูกบำศก์เมตร); 
 
P1 = KN, 
ที่ซึ่ง: 
N = จ ำนวนผู้โดยสำรที่เรือได้รับกำรรับรอง และ 
K = 0.056L 
อย่ำงไรก็ตำมโดยที่ค่ำ KN มำกกว่ำผลรวมของ P และ
ปริมำตรทั้งหมดของจริงพ้ืนที่ผู้โดยสำรเหนือดำดฟ้ำกั้นตัว
เลขที่ต้องใช้เป็น P1 คือผลรวมหรือสองในสำมของ KN 
แล้วแต่ว่ำอะไรจะมำกกว่ำ 
 



3.3 Where practicable, the power bilge 
pumps shall be placed in separate 
watertight compartments and so arranged 
or situated that these compartments will 
not be flooded by the same damage. If the 
main propulsion machinery, auxiliary 
machinery and boilers are in two or more 
watertight compartments, the pumps 
available for bilge service shall be 
distributed as far as is possible throughout 
these compartments. 

3.3 ในกรณีที่สำมำรถปฏิบัติได้ปั๊มน้ ำท้องเรือจะต้องวำงไว้
ในช่องกันน้ ำที่แยกจำกกันเป็นต้น 
จัดเรียงหรือตั้งอยู่ที่ช่องเหล่ำนี้จะไม่ถูกน้ ำท่วมจำกควำม
เสียหำยเดียวกัน หำกมีกำรขับเคลื่อนหลัก 
เครื่องจักรเครื่องจักรเสริมและหม้อไอน้ ำอยู่ในช่องกันน้ ำ
สองช่องข้ึนไปซึ่งเป็นปั๊มที่มีให้ 
บริกำรท้องเรือจะต้องกระจำยให้มำกที่สุดเท่ำที่จะท ำได้
ตลอดช่องเหล่ำนี้ 

3.4 On a ship of 91.5 m in length L and 
upwards or having a bilge pump numeral, 
calculated in accordance with 
paragraph 3.2, of 30 or more, the 
arrangements shall be such that at least 
one power bilge pump shall be 
available for use in all flooding conditions 
which the ship is required to withstand, and, 
for ships subject to the provisions of 
regulation II-1/1.1.1.1, in all flooding 
conditions derived from consideration of 
minor damages as specified in regulation 8 
as follows: Replaced by Res.MSC.421(98)) 
.1 one of the required bilge pumps shall be 
an emergency pump of a reliable 
submersible type having a  source of power 
situated above the bulkhead deck; or 

3.4 เรือท่ีมีควำมยำว 91.5 ม. L ขึ้นไปหรือมีตัวเลขปั๊มท้อง
เรือค ำนวณตำมย่อหน้ำ 3.2 ตั้งแต่ 30 เครื่องขึ้นไปกำร
เตรียมกำรจะต้องมีอย่ำงน้อยหนึ่งปั๊มน้ ำท้องเรือ 
สำมำรถใช้งำนได้ในทุกสภำวะน้ ำท่วมซึ่งเรือต้องทนต่อและ
ส ำหรับเรือที่อยู่ภำยใต้ข้อก ำหนดของข้อบังคับ II-1 / 
1.1.1.1 ในสภำวะน้ ำท่วมทั้งหมดที่ได้จำกกำรพิจำรณำ
ควำมเสียหำยเล็กน้อยตำมระบุไว้ในข้อ 8 ดังนี้ (แทนที่ด้วย 
Res.MSC.421 (98)) 
: 
 
 
 
 
.1 หนึ่งในปั๊มน้ ำท้องเรือที่จ ำเป็นต้องเป็นปั๊มฉุก เฉิน
ประเภทจุ่มที่เชื่อถือได้ซึ่งมีแหล่งพลังงำนที่ตั้งอยู่เหนือ
ดำดฟ้ำฝำกั้น หรือ 
 



.2 the bilge pumps and their sources of 
power shall be so distributed throughout 
the length of the ship that 
at least one pump in an undamaged 
compartment will be available. 

.2 ปั๊มท้องเรือและแหล่งพลังงำนจะต้องกระจำยไปตลอด
ควำมยำวของเรือจะมีปั๊มอย่ำงน้อยหนึ่งตัวในช่องที่ไม่
เสียหำย 

3.5 With the exception of additional pumps 
which may be provided for peak 
compartments only, each required bilge 
pump shall be so arranged as to draw water 
from any space required to be drained by 
paragraph 2.1. 

3.5 ยกเว้นปั๊มเพ่ิมเติมซึ่งอำจมีให้ส ำหรับช่องสูงสุดเท่ำนั้น
จ ำเป็นต้องใช้แต่ละตัวปั๊มท้องเรือจะต้องจัดให้มีกำรดึงน้ ำ
จำกพ้ืนที่ใด ๆ ที่จ ำเป็นต้องระบำยออกตำมวรรค 2.1 

3.6 Each power bilge pump shall be 
capable of pumping water through the 
required main bilge pipe at a speed 
of not less than 2 m/s. Independent power 
bilge pumps situated in machinery spaces 
shall have direct suctions 
from these spaces, except that not more 
than two such suctions shall be required in 
any one space. Where two 
or more such suctions are provided, there 
shall be at least one on each side of the 
ship. The Administration may 
require independent power bilge pumps 
situated in other spaces to have separate 
direct suctions. Direct 
suctions shall be suitably arranged and 
those in a machinery space shall be of a 
diameter not less than that 
required for the bilge main. 

3.6 ปั๊มน้ ำท้องเรือแต่ละตัวจะต้องสำมำรถสูบน้ ำผ่ำนท่อ
หลักท่ีต้องกำรด้วยควำมเร็ว 
ไม่น้อยกว่ำ 2 เมตร / วินำที ปั๊มน้ ำท้องเรืออิสระที่ตั้งอยู่ใน
พ้ืนที่เครื่องจักรจะต้องมีกำรดูดโดยตรง 
จำกช่องว่ำงเหล่ำนี้ยกเว้นว่ำจะต้องมีกำรดูดดังกล่ำวไม่เกิน
สองครั้งในช่องว่ำงใดช่องหนึ่งโดยที่สอง 
หรือมำกกว่ำนั้นหำกมีกำรฟ้องร้องดังกล่ำวจะต้องมีอย่ำง
น้อยหนึ่งครั้งที่ด้ำนข้ำงของเรือ ฝ่ำยบริหำรอำจ 
ต้องกำรปั๊มน้ ำท้องเรือแบบแยกอิสระที่ตั้งอยู่ในพ้ืนที่อ่ืน
เพ่ือให้มีกำรดูดโดยตรงแยกกัน โดยตรง 
กำรดูดจะต้องจัดให้เหมำะสมและพ้ืนที่ในเครื่องจักรจะต้อง
มีเส้นผ่ำนศูนย์กลำงไม่น้อยกว่ำนั้น 
จ ำเป็นส ำหรับท้องเรือหลัก 
 



3.7.1 In addition to the direct bilge suction 
or suctions required by paragraph 3.6, a 
direct suction from the main 
circulating pump leading to the drainage 
level of the machinery space and fitted with 
a non-return valve shall 
be provided in the machinery space. The 
diameter of this direct suction pipe shall be 
at least two thirds of the 
diameter of the pump inlet in the case of 
steamships, and of the same diameter as 
the pump inlet in the case 
of motorships. 

3.7.1 นอกเหนือจำกกำรดูดน้ ำท้องเรือโดยตรงหรือกำรดูด
ที่จ ำเป็นตำมวรรค 3.6 แล้วกำรดูดโดยตรงจำกหลัก 
ปั๊มหมุนเวียนที่น ำไปสู่ ระดับกำรระบำยน้ ำของพ้ืนที่
เครื่องจักรและต้องติดตั้งวำล์วกันกลับ 
จัดให้อยู่ในพ้ืนที่เครื่องจักร เส้นผ่ำนศูนย์กลำงของท่อดูด
โดยตรงนี้จะต้องมีอย่ำงน้อยสองในสำมของ 
เส้นผ่ำนศูนย์กลำงของทำงเข้ำของปั๊มในกรณีของเรือกลไฟ
และมีเส้นผ่ำนศูนย์กลำงเดียวกับทำงเข้ำของปั๊มในเคส 
ของมอเตอร์ 

3.7.2 Where in the opinion of the 
Administration the main circulating pump is 
not suitable for this purpose, a 
direct emergency bilge suction shall be led 
from the largest available independent 
power driven pump to the 
drainage level of the machinery space; the 
suction shall be of the same diameter as 
the main inlet of the pump 
used. The capacity of the pump so 
connected shall exceed that of a required 
bilge pump by an amount deemed 
satisfactory by the Administration. 

3.7.2 ในควำมเห็นของฝ่ำยบริหำรปั๊มหมุนเวียนหลักไม่
เหมำะส ำหรับวัตถุประสงค์นี้ 
กำรดูดน้ ำท้องเรือฉุกเฉินโดยตรงจะน ำจำกปั๊มขับเคลื่อน
ด้วยพลังงำนอิสระที่ใหญ่ที่สุดที่มีอยู่ไปยัง 
ระดับกำรระบำยน้ ำของพ้ืนที่เครื่องจักร แรงดูดจะต้องมี
เส้นผ่ำนศูนย์กลำงเท่ำกับทำงเข้ำหลักของปั๊ม 
ใช้แล้ว ควำมจุของปั๊มที่เชื่อมต่อจะต้องเกินกว่ำที่ต้องกำร
ของปั๊มท้องเรือตำมจ ำนวนที่ถือว่ำ 
เป็นที่น่ำพอใจของทำงกำร 

3.7.3 The spindles of the sea inlet and 
direct suction valves shall extend well 
above the engine-room platform. 

3.7.3 แกนหมุนของทำงเข้ำน้ ำทะเลและวำล์วดูดโดยตรง
จะต้องยื่นออกมำเหนือฐำนห้องเครื่องได้ดี 



3.8 All bilge suction piping up to the 
connection to the pumps shall be 
independent of other piping. 

3.8 ท่อดูดน้ ำท้องเรือทั้งหมดจนถึงจุดเชื่อมต่อกับปั๊ม
จะต้องไม่ข้ึนกับท่ออ่ืน ๆ 

3.9 The diameter d of the bilge main shall 
be calculated according to the following 
formula. However, the actual 
internal diameter of the bilge main may be 
rounded off to the nearest standard size 
acceptable to the 
Administration: 

 
d is the internal diameter of the bilge main 
(millimetres); 
L and B are the length and the breadth of 
the ship (metres) as defined in regulation 2; 
and 
D is the moulded depth of the ship to the 
bulkhead deck (metres) provided that, in a 
ship having an enclosed 
cargo space on the bulkhead deck which is 
internally drained in accordance with the 
requirements of 
paragraph 2.6.2 and which extends for the 
full length of the ship, D shall be measured 
to the next deck above 
the bulkhead deck. Where the enclosed 
cargo spaces cover a lesser length, D shall 
be taken as the moulded 

3.9 เส้นผ่ำนศูนย์กลำง d ของท้องเรือหลักต้องค ำนวณตำม
สูตรต่อไปนี้ อย่ำงไรก็ตำมท่ีเกิดข้ึนจริง 
เส้นผ่ำนศูนย์กลำงภำยในของท้องเรือหลักอำจถูกปัด
ออกเป็นขนำดมำตรฐำนที่ใกล้ที่สุดที่ยอมรับได้ 
จำกทำงกำร 
 
 

 
d คือ เ ส้ นผ่ ำนศูนย์ กล ำงภำยในของท้ อ ง เ รื อหลั ก 
(มิลลิเมตร) 
L และ B คือควำมยำวและควำมกว้ำงของเรือ (เมตร) 
ตำมท่ีก ำหนดไว้ในข้อบังคับ 2 และ 
D คือควำมลึกที่ขึ้นรูปของเรือถึงดำดฟ้ำกั้น (เมตร) โดยมี
เงื่อนไขว่ำในเรือท่ีมีสิ่งปิดล้อม 
พ้ืนที่บรรทุกสินค้ำบนดำดฟ้ำกั้นซึ่งระบำยออกภำยในตำม
ข้อก ำหนดของ 
ย่อหน้ำที่ 2.6.2 และขยำยไปตลอดควำมยำวของเรือD จะ
ถูกวัดไปยังส ำรับถัดไปด้ำนบน 
ดำดฟ้ำกั้น ในกรณีที่พ้ืนที่สินค้ำปิดมีควำมยำวน้อยกว่ำ D 
จะถูกน ำมำเป็นแบบขึ้นรูป 
ควำมลึกถึงดำดฟ้ำกั้นบวก lh / L โดยที่ l และ h คือควำม
ยำวรวมและควำมสูงตำมล ำดับของ 
พ้ืนที่ขนส่งสินค้ำปิดล้อม (เมตร) เส้นผ่ำนศูนย์กลำงของท่อ
สำขำท้องเรือต้องเป็นไปตำมข้อก ำหนดของทำงกำร. 
 



depth to the bulkhead deck plus lh/L 
where l and h are the aggregate length and 
height respectively of the 
enclosed cargo spaces (metres). The 
diameter of the bilge branch pipes shall 
meet the requirements of the 
Administration. 
 
3.10 Provision shall be made to prevent the 
compartment served by any bilge suction 
pipe being flooded in the event of the pipe 
being severed or otherwise damaged by 
collision or grounding in any other 
compartment. For 
this purpose, where the pipe is at any part 
situated nearer the side of the ship than 
one fifth of the breadth of the ship (as 
defined in regulation 2 and measured at 
right angles to the centreline at the level of 
the deepest subdivision load line), or is in a 
duct keel, a non-return valve shall be fitted 
to the pipe in the compartment containing 
the open end. For ships subject to the 
provisions of regulation II-1/1.1.1.1, the 
deepest subdivision load line shall be taken 
as the deepest subdivision draught 

3.10 ต้องจัดเตรียมเพ่ือป้องกันไม่ให้ช่องที่ให้บริกำรโดยท่อ
ดูดของท้องเรือถูกน้ ำท่วมใน 
กรณีท่อถูกตัดขำดหรือเสียหำยจำกกำรชนหรือต่อสำยดิน
ในช่องอ่ืนใด ส ำหรับ 
 
 
จุดประสงค์นี้โดยที่ท่ออยู่ที่ส่วนใดส่วนหนึ่งซึ่งอยู่ ใกล้
ด้ำนข้ำงของเรือมำกกว่ำหนึ่งในห้ำของควำมกว้ำง 
เรือ (ตำมที่ก ำหนดไว้ในข้อ 2 และวัดที่มุมฉำกถึงก่ึงกลำงที่
ระดับควำมลึกท่ีสุด 
subdivision load line) หรืออยู่ในกระดูกงูท่อวำล์วแบบ
ไม่ไหลกลับจะต้องติดตั้งเข้ำกับท่อในช่อง 
มีปลำยเปิดส ำหรับเรือภำยใต้ข้อก ำหนดของข้อบังคับ II-1 
/ 1.1.1.1 หน่วยย่อยที่ลึกท่ีสุด 
บรรทัดโหลดจะถูกน ำมำใช้เป็นร่ำงกำรแบ่งส่วนที่ลึกที่สุด 

3.11 Distribution boxes, cocks and valves in 
connection with the bilge pumping system 
shall be so arranged that, 

3.11 ต้องมีกำรจัดวำงกล่องจ่ำยไก่ชนและวำล์วที่เชื่อมต่อ
กับระบบสูบน้ ำท้องเรือให้ 
 



in the event of flooding, one of the bilge 
pumps may be operative on any 
compartment; in addition, damage to 
a pump or its pipe connecting to the bilge 
main outboard of a line drawn at one fifth 
of the breadth of the ship 
shall not put the bilge system out of action. 
If there is only one system of pipes 
common to all the pumps, the 
necessary valves for controlling the bilge 
suctions must be capable of being operated 
from above the bulkhead 
deck. Where in addition to the main bilge 
pumping system an emergency bilge 
pumping system is provided, it 
shall be independent of the main system 
and so arranged that a pump is capable of 
operating on any 
compartment under flooding condition as 
specified in paragraph 3.1; in that case only 
the valves necessary for 
the operation of the emergency system 
need be capable of being operated from 
above the bulkhead deck. 

ในกรณีที่น้ ำท่วมอำจใช้ปั๊มท้องเรือตัวใดตัวหนึ่งท ำงำนใน
ช่องใดก็ได้ นอกจำกนี้ยังสร้ำงควำมเสียหำยให้กับ 
ปั๊มหรือท่อที่เชื่อมต่อกับท้องเรือหลักด้ำนนอกของเส้นที่
ลำกที่หนึ่งในห้ำของควำมกว้ำงของเรือ 
จะต้องไม่ท ำให้ระบบท้องเรือไม่ท ำงำน หำกมีท่อเพียง
ระบบเดียวส ำหรับปั๊มทั้งหมด 
วำล์วที่จ ำเป็นส ำหรับกำรควบคุมกำรดูดของท้องเรือต้อง
สำมำรถใช้งำนได้จำกด้ำนบนของผนังกั้น 
ดำดฟ้ำ. ในกรณีที่นอกจำกระบบสูบน้ ำท้องเรือหลักแล้วยัง
มีระบบสูบน้ ำท้องเรือฉุกเฉินให้ด้วย 
จะต้องเป็นอิสระจำกระบบหลักและจัดให้ปั๊มสำมำรถ
ท ำงำนได้ 
ช่องที่อยู่ภำยใต้สภำวะน้ ำท่วมตำมที่ระบุไว้ในวรรค 3.1 ใน
กรณีนั้นเฉพำะวำล์วที่จ ำเป็นส ำหรับ 
กำรท ำงำนของระบบฉุกเฉินจ ำเป็นต้องสำมำรถใช้งำนได้
จำกด้ำนบนดำดฟ้ำก้ัน 

3.12 All cocks and valves referred to in 
paragraph 3.11 which can be operated from 
above the bulkhead deck 
shall have their controls at their place of 
operation clearly marked and shall be 
provided with means to indicate 

3.12 cooksและวำล์วทั้งหมดท่ีอ้ำงถึงในย่อหน้ำที่ 3.11 ซึ่ง
สำมำรถใช้งำนได้จำกด้ำนบนดำดฟ้ำก้ัน 
จะต้องมีกำรควบคุม ณ สถำนที่ปฏิบัติงำนที่มีกำรท ำ
เครื่องหมำยไว้อย่ำงชัดเจนและจะต้องมีวิธีกำรระบุ 
ไม่ว่ำจะเปิดหรือปิด 



whether they are open or closed. 
4 Cargo ships 4 เรือบรรทุกสินค้ำ 
At least two power pumps connected to 
the main bilge system shall be provided, 
one of which may be driven 
by the propulsion machinery. If the 
Administration is satisfied that the safety of 
the ship is not impaired, bilge 
pumping arrangements may be dispensed 
with in particular compartments. 

ต้องมีปั๊มก ำลังอย่ำงน้อยสองตัวที่เชื่อมต่อกับระบบท้องเรือ
หลักซ่ึงหนึ่งในนั้นอำจขับเคลื่อน 
โดยเครื่องจักรขับเคลื่อน หำกฝ่ำยบริหำรพอใจว่ำควำม
ปลอดภัยของเรือไม่ได้รับควำมเสียหำยท้องเรือ 
กำรเตรียมกำรสูบน้ ำอำจจ่ำยในช่องเฉพำะ 

Regulation 36 ( Deleted by 
Res.MSC.338(91)) 
Protection against noise* 

ข้อบังคับ 36 (ถูกลบโดย Res.MSC.338 (91)) 
ป้องกันเสียงรบกวน * 

Regulation 37 
Communication between navigation 
bridge and machinery space 

ข้อบังคับ 37 กำรสื่อสำรระหว่ำงสะพำนเดินเรือและพ้ืนที่
เครื่องจักร 

1 At least two independent means shall be 
provided for communicating orders from the 
navigating bridge to the 
position in the machinery space or in the 
control room from which the engines are 
normally controlled: one of 
these shall be an engine room telegraph 
which provides visual indication of the 
orders and responses both in the 
machinery space and on the navigating 
bridge. Appropriate means of 
communication shall be provided to any 
other positions from which the engines may 
be controlled. 

1 ต้องมีวิธีกำรอิสระอย่ำงน้อยสองวิธีในกำรสื่อสำรค ำสั่ง
จำกสะพำนน ำทำงไปยังต ำแหน่งในพ้ืนที่เครื่องจักรหรือใน
ห้องควบคุมท่ีเครื่องยนต์ถูกควบคุมตำมปกติ: หนึ่งใน 
สิ่งเหล่ำนี้จะเป็นโทรเลขในห้องเครื่องซึ่งแสดงให้เห็นภำพ
ของค ำสั่งและกำรตอบสนองทั้งใน 
พ้ืนที่เครื่องจักรและบนสะพำนน ำทำง จะต้องจัดหำวิธีกำร
สื่อสำรที่เหมำะสมให้กับ 
ต ำแหน่งอื่น ๆ ที่อำจควบคุมเครื่องยนต์ได้ 
 
 
 
 
 
 



2 For ships constructed on or after 1 
October 1994 the following requirements 
apply in lieu of the provisions of 
paragraph 1: 
At least two independent means shall be 
provided for communicating orders from the 
navigating bridge to the 
position in the machinery space or in the 
control room from which the speed and 
direction of thrust of the 
propellers are normally controlled: one of 
these shall be an engine-room telegraph 
which provides visual indication 
of the orders and responses both in the 
machinery spaces and on the navigating 
bridge. Appropriate means of 
communication shall be provided from the 
navigating bridge and the engine-room to 
any other position from 
which the speed or direction of thrust of 
the propellers may be controlled. 

2 ส ำหรับเรือที่ต่อสร้ำงในหรือหลังวันที่ 1 ตุลำคม ค.ศ. 
1994 ข้อก ำหนดต่อไปนี้ใช้แทนบทบัญญัติของวรรค 1: 
ต้องมีวิธีกำรที่เป็นอิสระอย่ำงน้อยสองวิธีในกำรสื่อสำร
ค ำสั่งจำกสะพำนเดินเรือไปยัง 
ต ำแหน่งในพ้ืนที่เครื่องจักรหรือในห้องควบคุมซึ่งควำมเร็ว
และทิศทำงของแรงขับของ 
โดยปกติใบพัดจะถูกควบคุม: หนึ่งในนั้นคือโทรเลขห้อง
เครื่องซึ่งแสดงให้เห็นภำพ 
ของค ำสั่งซื้อและกำรตอบสนองทั้งในพ้ืนที่ เครื่องจักรและ
บนสะพำนน ำทำง วิธีกำรที่เหมำะสมของ 
จะต้องจัดให้มีกำรสื่อสำรจำกสะพำนน ำทำงและห้องเครื่อง
ไปยังต ำแหน่งอื่นจำก 
ซึ่งอำจควบคุมควำมเร็วหรือทิศทำงของแรงขับของใบพัดได้ 

Regulation 38 
Engineer's alarm 
An engineer's alarm shall be provided to be 
operated from the engine control room or 
at the manoeuvring 
platform as appropriate, and shall be clearly 
audible in the engineers' accommodation. 

ข้อบังคับ 38 
สัญญำณเตือนช่ำงกล 
จะต้องมีกำรแจ้งเตือนของชช่ำงกลจำกห้องควบคุม
เครื่องยนต์หรือที่กำรหลบหลีกแพลตฟอร์มตำมควำม
เหมำะสมและจะต้องได้ยินชัดเจนในที่พักของวิศวกร 

Regulation 39 ข้อบังคับ 39 
 



Location of emergency installations in 
passenger ships 
Emergency sources of electrical power, fire 
pumps, bilge pumps except those 
specifically serving the spaces 
forward of the collision bulkhead, any fixed 
fire-extinguishing system required by 
Chapter II-2, and other 
emergency installations which are essential 
for the safety of the ship, except anchor 
windlasses, shall not be 
installed forward of the collision bulkhead. 

ต ำแหน่งของกำรติดตั้งฉุกเฉินในเรือบรรทุกคนโดยสำร 
 
แหล่งพลังงำนไฟฟ้ำฉุกเฉินปั๊มดับเพลิงปั๊มท้องเรือยกเว้น
แหล่งที่ให้บริกำรเฉพำะในช่องว่ำง 
ไปข้ำงหน้ำของก ำแพงกั้นกำรชนกันระบบดับเพลิงแบบ
ตำยตัวใด ๆ ที่จ ำเป็นโดยบทที่ II-2 และอ่ืน ๆ 
กำรติดตั้งในกรณีฉุกเฉินซึ่งจ ำเป็นต่อควำมปลอดภัยของ
เรือยกเว้นแว่นกันลมแบบสมอเรือจะต้องไม่มี 
ติดตั้งไปข้ำงหน้ำของก ำแพงก้ันกำรชนกัน 
 

PART D - ELECTRICAL INSTALLATIONS 
(Except where expressly provided otherwise 
part D applies to passenger ships 
and cargo ships) 

ภำค D – กำรติดตั้งระบบไฟฟ้ำ 
(ยกเว้นกรณีที่ระบุไว้โดยชัดแจ้งเป็นอย่ำงอ่ืนภำค D ใช้กับ
เรือโดยสำร 
และเรือบรรทุกสินค้ำ) 

Regulation 40 General กฎข้อบังคับ 40 ทั่วไป 
1 Electrical installations shall be such that: 
.1 all electrical auxiliary services necessary 
for maintaining the ship in normal 
operational and habitable 
conditions will be ensured without recourse 
to the emergency source of electrical 
power; 
.2 electrical services essential for safety will 
be ensured under various emergency 
conditions; and 

1 กำรติดตั้งระบบไฟฟ้ำจะต้องมีลักษณะดังต่อไปนี้: 
.1 กำรบริกำรเสริมระบบไฟฟ้ำทั้งหมดที่จ ำเป็นส ำหรับกำร
บ ำรุงรักษำเรือในกำรปฏิบัติงำนตำมปกติและอยู่ได้ 
เงื่อนไขจะได้รับกำรรับรองโดยไม่ต้องขอควำมช่วยเหลือ
จำกแหล่งพลังงำนไฟฟ้ำฉุกเฉิน 
 
.2 บริกำรไฟฟ้ำที่จ ำเป็นต่อควำมปลอดภัยจะได้รับกำร
รับรองภำยใต้เงื่อนไขฉุกเฉินต่ำงๆ และ 

.3 the safety of passengers, crew and ship 
from electrical hazards will be ensured. 

.3 ควำมปลอดภัยของผู้โดยสำรลูกเรือและเรือจำกอันตรำย
จำกไฟฟ้ำจะได้รับกำรรับรอง 



2 The Administration shall take appropriate 
steps to ensure uniformity in the 
implementation and application of 
the provisions of this Part in respect of 
electrical installations*. 

2 ทำงกำรจะด ำเนินกำรตำมขั้นตอนที่เหมำะสมเพ่ือให้เกิด
ควำมเท่ำเทียมกันในกำรด ำเนินกำรและกำรประยุกต์ใช้ 
ข้อก ำหนดของส่วนนี้เกี่ยวกับกำรติดตั้งระบบไฟฟ้ำ * 

Regulation 41 
Main source of electrical power and lighting 
systems 
 

ข้อบังคับ 41 
แหล่งพลังงำนไฟฟ้ำและระบบแสงสว่ำงหลัก 
 

1.1 A main source of electrical power of 
sufficient capacity to supply all those 
services mentioned in regulation 
40.1.1 shall be provided. This main source 
of electrical power shall consist of at least 
two generating sets. 

1.1 แหล่งพลังงำนไฟฟ้ำหลักที่มีควำมสำมำรถเพียงพอใน
กำรจัดหำบริกำรทั้งหมดที่ระบุไว้ในกฎข้อบังคับ 
40.1.1 จะต้องระบุ แหล่งพลังงำนไฟฟ้ำหลักนี้จะต้อง
ประกอบด้วยชุดก ำเนิดไฟฟ้ำอย่ำงน้อยสองชุด 

1.2 The capacity of these generating sets 
shall be such that in the event of any one 
generating set being stopped 
it will still be possible to supply those 
services necessary to provide normal 
operational conditions of propulsion 
and safety. Minimum comfortable 
conditions of habitability shall also be 
ensured which include at least adequate 
services for cooking, heating, domestic 
refrigeration, mechanical ventilation, sanitary 
and fresh water. 

1.2 ควำมจุของเซตกำรสร้ำงเหล่ำนี้จะต้องเป็นเช่นนั้นใน
กรณีท่ีเซตกำรสร้ำงใด ๆ หยุดลง 
ยังคงเป็นไปได้ที่จะจัดหำบริกำรที่จ ำเป็นเพื่อให้มีสภำพกำร
ท ำงำนตำมปกติของกำรขับเคลื่อน 
และควำมปลอดภัย นอกจำกนี้ยังต้องมั่นใจถึงสภำพควำม
สะดวกสบำยขั้นต่ ำของกำรอยู่อำศัยซึ่งรวมถึงอย่ำงน้อย
เพียงพอ 
บริกำรท ำอำหำรเครื่องท ำควำมร้อนเครื่องท ำควำมเย็น
เครื่องช่วยหำยใจระบบสุขำภิบำลและน้ ำจืด 

1.3 The arrangements of the ship's main 
source of electrical power shall be such 
that the services referred to in 

1.3 กำรจัดเตรียมแหล่งพลังงำนไฟฟ้ำหลักของเรือจะต้อง
เป็นไปตำมบริกำรที่อ้ำงถึง 



regulation 40.1.1 can be maintained 
regardless of the speed and direction of 
rotation of the propulsion machinery 
or shafting. 

สำมำรถรักษำกฎข้อบังคับ 40.1.1 โดยไม่ค ำนึงถึงควำมเร็ว
และทิศทำงของกำรหมุนของเครื่องจักรขับเคลื่อน 
หรือเพลำ 

1.4 In addition, the generating sets shall be 
such as to ensure that with any one 
generator or its primary source of 
power out of operation, the remaining 
generating sets shall be capable of providing 
the electrical services 
necessary to start the main propulsion plant 
from a dead ship condition. The emergency 
source of electrical power 
may be used for the purpose of starting 
from a dead ship condition if its capability 
either alone or combined with 
that of any other source of electrical power 
is sufficient to provide at the same time 
those services required to be 
supplied by regulations 42.2.1 to 42.2.3, or 
43.2.1 to 43.2.4. 

1.4 นอกจำกนี้ชุดกำรสร้ำงจะต้องเป็นเช่นเพ่ือให้แน่ใจว่ำมี
เครื่องก ำเนิดไฟฟ้ำเครื่องใดเครื่องหนึ่งหรือแหล่งก ำเนิด
หลักของ 
ไฟฟ้ำดับชุดเครื่องก ำเนิดไฟฟ้ำที่เหลือจะต้องสำมำรถ
ให้บริกำรไฟฟ้ำได้ 
จ ำเป็นต้องเริ่มต้นโรงงำนขับเคลื่อนหลักจำกสภำพเรือที่
ตำยแล้ว แหล่งพลังงำนไฟฟ้ำฉุกเฉิน 
อำจถูกใช้เพ่ือจุดประสงค์ในกำรเริ่มต้นจำกสภำพเรือที่ตำย
แล้วหำกควำมสำมำรถของมันเพียงอย่ำงเดียวหรือรวมกับ 
แหล่งพลังงำนไฟฟ้ำอ่ืนใดเพียงพอที่จะให้บริกำรเหล่ำนั้น
ได้ในเวลำเดียวกัน 
จัดท ำโดยข้อบังคับ 42.2.1 ถึง 42.2.3 หรือ 43.2.1 ถึง 
43.2.4 

1.5 Where transformers constitute an 
essential part of the electrical supply 
system required by this paragraph, the 
system shall be so arranged as to ensure 
the same continuity of the supply as is 
stated in this paragraph. 

1.5 ในกรณีท่ีหม้อแปลงเป็นส่วนส ำคัญของระบบจ่ำยไฟฟ้ำ
ที่จ ำเป็นในย่อหน้ำนี้ 
ต้องจัดระบบเพ่ือให้แน่ใจว่ำอุปทำนมีควำมต่อเนื่อง
เช่นเดียวกับท่ีระบุไว้ในย่อหน้ำนี้ 

2.1 A main electric lighting system which 
shall provide illumination throughout those 
parts of the ship normally 

2.1 ระบบไฟฟ้ำส่องสว่ำงหลักซึ่งจะต้องส่องสว่ำงทั่วส่วน
ต่ำงๆของเรือตำมปกติ 



accessible to and used by passengers or 
crew shall be supplied from the main 
source of electrical power. 

ผู้โดยสำรหรือลูกเรือสำมำรถเข้ำถึงและใช้งำนได้จะต้องมำ
จำกแหล่งพลังงำนไฟฟ้ำหลัก 

2.2 The arrangement of the main electric 
lighting system shall be such that a fire or 
other casualty in spaces 
containing the main source of electrical 
power, associated transforming equipment, 
if any, the main switchboard 
and the main lighting switchboard, will not 
render the emergency electric lighting 
system required by regulations 
42.2.1 and 42.2.2 or 43.2.1, 43.2.2 and 43.2.3 
inoperative 

2.2 กำรจัดระบบไฟฟ้ำส่องสว่ำงหลักต้องมีลักษณะที่เกิด
เพลิงไหม้หรือผู้บำดเจ็บอื่น ๆ ในช่องว่ำง 
ที่มีแหล่งพลังงำนไฟฟ้ำหลักอุปกรณ์แปลงร่ำงที่เกี่ยวข้อง
หำกมีแผงสวิตช์หลัก 
และแผงสวิตช์ไฟหลักจะไม่ท ำให้ระบบไฟฟ้ำแสงสว่ำง
ฉุกเฉินตำมข้อบังคับก ำหนด 
42.2.1 และ 42.2.2 หรือ 43.2.1, 43.2.2 และ 43.2.3 ไม่
ท ำงำน 

2.3 The arrangement of the emergency 
electric lighting system shall be such that a 
fire or other casualty in spacescontaining 
the emergency source of electrical power, 
associated transforming equipment, if any, 
the emergency 
switchboard and the emergency lighting 
switchboard will not render the main 
electric lighting system required by 
this regulation inoperative. 

2.3 กำรจัดระบบไฟฟ้ำแสงสว่ำงฉุกเฉินต้องมีลักษณะที่เกิด
เพลิงไหม้หรือผู้บำดเจ็บอ่ืน ๆ ในช่องว่ำงที่มีแหล่งพลังงำน
ไฟฟ้ำฉุกเฉินอุปกรณ์แปลงร่ำงที่เกี่ยวข้องหำกมีกรณีฉุกเฉิน 
แผงสวิตช์และแผงสวิตช์ไฟฉุกเฉินจะไม่ท ำให้ระบบไฟฟ้ำ
แสงสว่ำงหลักตำมที่ก ำหนด 
ข้อบังคับนี้ใช้ไม่ได้ 

3 The main switchboard shall be so placed 
relative to one main generating station that, 
as far as is practicable, the 
integrity of the normal electrical supply may 
be affected only by a fire or other casualty 
in one space. An 

3 ต้องวำงแผงสวิตช์หลักให้สัมพันธ์กับสถำนีก ำเนิดไฟฟ้ำ
หลักหนึ่งสถำนีซึ่งเท่ำท่ีจะท ำได้คือ 
ควำมสมบูรณ์ของแหล่งจ่ำยไฟฟ้ำปกติอำจได้รับผลกระทบ
จำกไฟไหม้หรือผู้บำดเจ็บอื่น ๆ ในช่องว่ำงเดียวเท่ำนั้น อัน 
สิ่งที่แนบมำด้ำนสิ่งแวดล้อมส ำหรับแผงสวิตช์หลักเช่นอำจ
มีให้โดยห้องควบคุมเครื่องจักรที่ตั้งอยู่ 



environmental enclosure for the main 
switchboard, such as may be provided by a 
machinery control room situated 
within the main boundaries of the space, is 
not to be considered as separating the 
switchboards from the 
generators. 

ภำยในขอบเขตหลักของพ้ืนที่ไม่ถือเป็นกำรแยกสวิตช์
บอร์ดออกจำก 
เครื่องก ำเนิดไฟฟ้ำ 

4 Where the total installed electrical power 
of the main generating sets is in excess of 3 
MW, the main busbars 
shall be subdivided into at least two parts 
which shall normally be connected by 
removable links or other 
approved means; so far as is practicable, 
the connection of generating sets and any 
other duplicated equipment 
shall be equally divided between the parts. 
Equivalent arrangements may be permitted 
to the satisfaction of the 
Administration. 

4 ในกรณีที่ก ำลังไฟฟ้ำที่ติดตั้งทั้งหมดของชุดเครื่องก ำเนิด
ไฟฟ้ำหลักเกินกว่ำ 3 เมกะวัตต์บัสบำร์หลัก 
จะต้องแบ่งย่อยออกเป็นอย่ำงน้อยสองส่วนซึ่งโดยปกติจะ
เชื่อมต่อกันด้วยลิงค์แบบถอดได้หรืออ่ืน ๆ 
วิธีกำรอนุมัติ เท่ำที่เป็นไปได้กำรเชื่อมต่อของกำรสร้ำงชุด
และอุปกรณ์ท่ีซ้ ำกันอื่น ๆ 
จะต้องแบ่งเท่ำ ๆ กันระหว่ำงส่วนต่ำงๆ กำรเตรียมกำรที่
เท่ำเทียมกันอำจได้รับอนุญำตตำมควำมพอใจของ 
ธุรกำร. 

5 Ships constructed on or after 1 July 1998 
 :  
.1 in addition to paragraphs 1 to 3, shall 
comply with the following : 
.1.1 where the main source of electrical 
power is necessary for propulsion and 
steering of the ship, the system 
shall be so arranged that the electrical 
supply to equipment necessary for 
propulsion and steering and to 

5 เรือที่สร้ำงในหรือหลังจำกวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ.1998: 
 
.1 นอกเหนือจำกวรรค 1 ถึง 3 ให้ปฏิบัติดังต่อไปนี้: 
 
.1.1 ในกรณีที่จ ำเป็นต้องใช้แหล่งพลังงำนไฟฟ้ำหลัก
ส ำหรับกำรขับเคลื่อนและกำรบังคับเลี้ยวของเรือระบบ 
ต้องจัดให้มีกำรจ่ำยไฟฟ้ำไปยังอุปกรณ์ที่จ ำเป็นส ำหรับกำร
ขับเคลื่อนและกำรบังคับเลี้ยวและ 
มั่นใจในควำมปลอดภัยของเรือจะได้รับกำรบ ำรุงรักษำหรือ
เรียกคืนทันทีในกรณีที่สูญหำยของเรือล ำใดล ำหนึ่ง 



ensure safety of the ship will be maintained 
or immediately restored in the case of loss 
of any one of the 
generators in service ; 
.1.2 load shedding or other equivalent 
arrangements shall be provided to protect 
the generators required by 
this regulation against sustained overload ; 
.1.3 where the main source of electrical 
power is necessary for propulsion of the 
ship, the main busbar shall 
be subdivided into at least two parts which 
shall normally be connected by circuit 
breakers or other approved 
means; so far as is practicable, the 
connection of generating sets and other 
duplicated equipment shall be 
equally divided between the parts ;and 
.2 need not comply with paragraph 4. 

เครื่องก ำเนิดไฟฟ้ำในกำรให้บริกำร 
 
 
 
 
.1.2 ต้องจัดเตรียมกำรระบำยน้ ำทิ้งหรือกำรเตรียมกำรอ่ืน 
ๆ ที่เทียบเท่ำเพ่ือป้องกันเครื่องก ำเนิดไฟฟ้ำที่ก ำหนดโดย 
ข้อบังคับนี้เพ่ือป้องกันกำรโอเวอร์โหลดอย่ำงต่อเนื่อง 
 
.1.3 ในกรณีที่แหล่งพลังงำนไฟฟ้ำหลักจ ำเป็นส ำหรับกำร
ขับเคลื่อนของเรือบัสบำร์หลักจะต้อง 
แบ่งย่อยออกเป็นอย่ำงน้อยสองส่วนซึ่งโดยปกติจะเชื่อมต่อ
ด้วยเซอร์กิตเบรกเกอร์หรืออ่ืน ๆ ที่ได้รับกำรอนุมัติ 
หมำยถึง; เท่ำที่สำมำรถท ำได้กำรเชื่อมต่อของชุดสร้ำงและ
อุปกรณ์ท่ีซ้ ำกันอื่น ๆ จะต้องเป็น 
แบ่งเท่ำ ๆ กันระหว่ำงส่วนและ 
 
 
 
.2 ไม่จ ำเป็นต้องปฏิบัติตำมวรรค 4 

6 In passenger ships constructed on or after 
1 July 2010, ( Inserted by Res.MSC.308(88)) 
supplementary 
lighting shall be provided in all cabins to 
clearly indicate the exit so that occupants 
will be able to find their way 
to the door. Such lighting, which may be 
connected to an emergency source of 
power or have a self-contained 

6 ในเรือโดยสำรที่สร้ำงในหรือหลังวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ.
2010 (แทรกโดย Res.MSC.308 (88)) ไฟส่องสว่ำงเสริม
จะต้องมีในห้องโดยสำรทั้งหมดเพ่ือระบุทำงออกอย่ำง
ชัดเจนเพื่อให้ผู้โดยสำรสำมำรถหำทำงได้ 
ไปที่ประตู แสงดังกล่ำวซึ่งอำจเชื่อมต่อกับแหล่งจ่ำยไฟ
ฉุกเฉินหรือมีอยู่ในตัว 
แหล่งที่มำของพลังงำนไฟฟ้ำในห้องโดยสำรแต่ละห้องจะ
สว่ำงข้ึนโดยอัตโนมัติเมื่อเปิดไฟเข้ำห้องโดยสำรปกติ 
สูญหำยและอยู่ต่อไปอย่ำงน้อย 30 นำที 



source of electrical power in each cabin, 
shall automatically illuminate when power 
to the normal cabin lighting is 
lost and remain on for a minimum of 30 
min. 
 
Regulation 42 
Emergency source of electrical power in 
passenger ships 

 
ข้อบังคับ 42  
แหล่งพลังงำนไฟฟ้ำฉุกเฉินในเรือโดยสำร 

1.1 A self-contained emergency source of 
electrical power shall be provided. 

1.1 ต้องจัดให้มีแหล่งพลังงำนไฟฟ้ำฉุกเฉินในตัว 

1.2 The emergency source of electrical 
power, associated transforming equipment, 
if any, transitional source of 
emergency power, emergency switchboard 
and emergency lighting switchboard shall be 
located above the 
uppermost continuous deck and shall be 
readily accessible from the open deck. They 
shall not be located forward 
of the collision bulkhead. 

1.2 แหล่งพลังงำนไฟฟ้ำฉุกเฉินอุปกรณ์รวมกับตัวแปลงที่
เกี่ยวข้องถ้ำมีแหล่งที่เปลี่ยนผ่ำนของไฟฉุกเฉินแผงสวิตช์
ฉุกเฉินและแผงสวิตช์ไฟฉุกเฉินจะต้องอยู่เหนือชั้นบนสุด
ต่อเนื่องและสำมำรถเข้ำถึงได้ง่ำยจำกดำดฟ้ำเปิด จะไม่
ตั้งอยู่ด้ำนหน้ำของฝำงกั้นก้ันชน 

1.3 The location of the emergency source of 
electrical power and associated 
transforming equipment, if any, the 
transitional source of emergency power, the 
emergency switchboard and the emergency 
electric lighting 
switchboards in relation to the main source 
of electrical power, associated transforming 
equipment, if any, and the 

1.3 ต ำแหน่งของแหล่งพลังงำนไฟฟ้ำฉุกเฉินและอุปกรณ์
แปลงที่เกี่ยวข้องถ้ำมีแหล่งจ่ำยไฟฉุกเฉินเฉพำะกำลแผง
สวิตช์ฉุกเฉินและไฟฟ้ำแสงสว่ำงฉุกเฉินแผงสวิตช์ที่
เกี่ยวข้องกับแหล่งพลังงำนไฟฟ้ำหลักอุปกรณ์แปลงร่ำงที่
เกี่ยวข้องถ้ำมีและแผงสวิตช์หลักจะต้องเป็นเช่นเพ่ือให้
มั่นใจว่ำเกิดเพลิงไหม้หรือผู้บำดเจ็บอ่ืน ๆในช่องว่ำงที่มี
แหล่งพลังงำนไฟฟ้ำอุปกรณ์แปลงที่เกี่ยวข้องถ้ำมีและหลัก 
แผงสวิตช์หรือในพ้ืนที่เครื่องจักรใด ๆ ของประเภท A จะ
ไม่รบกวนกกำรควบคุมและกำรแจกจ่ำยไฟฟ้ำฉุกเฉิน เท่ำที่



main switchboard shall be such as to 
ensure to the satisfaction of the 
Administration that a fire or other casualty 
in spaces containing the main source of 
electrical power, associated transforming 
equipment, if any, and the main 
switchboard or in any machinery space of 
category A will not interfere with the 
supply, control and distribution of 
emergency electrical power. As far as 
practicable, the space containing the 
emergency source of electrical power, 
associated transforming equipment, if any, 
the transitional source of emergency 
electrical power and the 
emergency switchboard shall not be 
contiguous to the boundaries of machinery 
spaces of category A or those 
spaces containing the main source of 
electrical power, associated transforming 
equipment, if any, or the main 
switchboard. 

จะท ำได้พ้ืนที่ที่มีแหล่งพลังงำนไฟฟ้ำฉุกเฉินอุปกรณ์แปลงที่
เกี่ยวข้อง (ถ้ำมี) แหล่งที่มำของพลังงำนไฟฟ้ำฉุกเฉินและ 
แผงสวิตช์ฉุกเฉินจะต้องไม่ติดกันกับขอบเขตของพ้ืนที่
เครื่องจักรประเภท A หรือเหล่ำนั้นช่องว่ำงที่มีแหล่งก ำเนิด
ไฟฟ้ำหลักอุปกรณ์แปลงที่เกี่ยวข้องถ้ำมีหรือหลักสวิตช์
บอร์ด 

1.4 Provided that suitable measures are 
taken for safeguarding independent 
emergency operation under all 
circumstances, the emergency generator 
may be used exceptionally, and for short 
periods, to supply nonemergency 
circuits. 

1.4 โดยมีมำตรกำรที่เหมำะสมเพ่ือปกป้องกำรปฏิบัติกำร
ฉุกเฉินที่เป็นอิสระภำยใต้ทั้งหมด 
สถำนกำรณ์อำจใช้เครื่องก ำเนิดไฟฟ้ำฉุกเฉินเป็นพิเศษและ
ในช่วงสั้น ๆ เพื่อจัดหำสิ่งที่ไม่ฉุกเฉิน 
วงจร 



2 The electrical power available shall be 
sufficient to supply all those services that 
are essential for safety in an 
emergency, due regard being paid to such 
services as may have to be operated 
simultaneously. The emergency 
source of electrical power shall be capable, 
having regard to starting currents and the 
transitory nature of certain 
loads, of supplying simultaneously at least 
the following services for the periods 
specified hereinafter, if they 
depend upon an electrical source for their 
operation : 
2.1 For a period of 36 h, emergency lighting 
: 
.1 at every muster and embarkation station 
and over the sides as required by 
regulations III/11.4 and III/16.7 ; 
.2 in alleyways, stairways and exits giving 
access to the muster and embarkation 
stations, as required by 
regulation III/11.5 ; 
.3 in all service and accommodation 
alleyways, stairways and exits, personnel lift 
cars ; 
.4 in the machinery spaces and main 
generating stations including their control 
positions ; 

2 พลังงำนไฟฟ้ำที่มีอยู่จะเพียงพอต่อกำรให้บริกำรทั้งหมด
ที่จ ำเป็นต่อควำมปลอดภัยใน 
กรณีฉุกเฉินเนื่องจำกกำรจ่ำยให้กับบริกำรดังกล่ำวซึ่งอำจ
ต้องด ำเนินกำรพร้อมกัน เหตุฉุกเฉิน 
แหล่งที่มำของพลังงำนไฟฟ้ำจะต้องมีควำมสำมำรถโดย
ค ำนึงถึงกระแสเริ่มต้นและลักษณะชั่วครำวของบำงอย่ำง 
โหลดของกำรจัดหำพร้อมกันอย่ำงน้อยบริกำรต่อไปนี้
ส ำหรับช่วงเวลำที่ระบุไว้ในที่นี้ถ้ำมันขึ้นอยู่กับแหล่งไฟฟ้ำ
ส ำหรับกำรท ำงำน: 
 
 
 
 
 
2.1 เป็นระยะเวลำ 36 ชม. ไฟฉุกเฉิน: 
 
.1 ที่สถำนีรวบรวมและขึ้นเรือทุกแห่งและด้ำนข้ำงตำมที่
ก ำหนดในข้อบังคับ III / 11.4 และ III / 16.7 
 
.2 ในตรอกซอกซอยบันไดและทำงออกให้เข้ำถึงสถำนีรวม
และสถำนีขนส่งตำมท่ีก ำหนด 
ข้อบังคับ III / 11.5; 
 
.3 ในซอยบริกำรและที่พักทั้งหมดบันไดและทำงออกรถยก
ของบุคลำกร 
 
.4 ในพ้ืนที่เครื่องจักรและสถำนีผลิตหลักรวมทั้งต ำแหน่ง
ควบคุม 
 



.5 in all control stations, machinery control 
rooms, and at each main and emergency 
switchboard ; 
.6 at all stowage positions for firemen's 
outfits ; 
.7 at the steering gear ;and 
.8 at the fire pump, the sprinkler pump and 
the emergency bilge pump referred to in 
paragraph 2.4 and at 
the starting position of their motors. 

.5 ในสถำนีควบคุมทั้งหมดห้องควบคุมเครื่องจักรและที่
แผงสวิตช์หลักและแผงควบคุมฉุกเฉิน 
 
.6 ที่ต ำแหน่งกำรจัดเก็บท้ังหมดส ำหรับชุดของนักผจญ
เพลิง 
.7 ที่เฟืองพวงมำลัยและ 
.8 ที่ปั๊มดับเพลิงปั๊มสปริงเกลอร์และปั๊มท้องเรือฉุกเฉินที่
อ้ำงถึงในวรรค 2.4 และที่ 
ต ำแหน่งเริ่มต้นของมอเตอร์ 

2.2 For a period of 36 h : 
.1 the navigation lights and other lights 
required by the International Regulations for 
Preventing Collisions at 
Sea in force ;and 
.2 on ships constructed on or after 1 
February 1995, the VHF radio installation 
required by regulation IV/7.1.1 
and IV/7.1.2 ;and, if applicable : 
.2.1 the MF radio installation required by 
regulations IV/9.1.1,IV/9.1.2,IV/10.1.2 and 
IV/10.1.3 ; 
.2.2 the ship earth station required by 
regulation IV/10.1.1 ;and 
.2.3 the MF/HF radio installation required by 
regulations IV/10.2.1,IV/10.2.2 and IV/11.1. 
2.3 For a period of 36 h : 
.1 all internal communication equipment 
required in an emergency ; 

2.2 เป็นระยะเวลำ 36 ชั่วโมง: 
.1 ไฟน ำทำงและไฟอ่ืน ๆ ที่ก ำหนดโดยข้อบังคับสำกลว่ำ
ด้วยกำรป้องกันกำรชนที่ 
ทะเลมีผลบังคับและ 
 
.2 บนเรือที่สร้ำงในหรือหลังวันที่ 1 กุมภำพันธ์ ค.ศ.1995 
กำรติดตั้งวิทยุ VHF ที่ก ำหนดโดยขอ้บังคับ IV / 7.1.1 
และ IV / 7.1.2 และถ้ำมี: 
 
.2.1 กำรติดตั้งวิทยุ MF ที่ก ำหนดโดยข้อบังคับ IV / 9.1.1, 
IV / 9.1.2, IV / 10.1.2 และ IV / 10.1.3; 
 
.2.2 สถำนีภำคพ้ืนดินตำมข้อก ำหนด IV / 10.1.1; และ 
 
.2.3 กำรติดตั้งวิทยุ MF / HF ที่ก ำหนดโดยข้อบังคับ IV / 
10.2.1, IV / 10.2.2 และ IV / 11.1 
2.3 เป็นระยะเวลำ 36 ชั่วโมง: 
.1 อุปกรณ์สื่อสำรภำยในทั้งหมดท่ีจ ำเป็นในกรณีฉุกเฉิน 
 



.2 the shipborne navigational equipment as 
required by regulation V/12 *;where such 
provision is unreasonable or impracticable 
the Administration may waive this 
requirement for ships of less than 5,000 
tons gross tonnage ; 
.3 the fire detection and fire alarm system, 
and the fire door holding and release 
system; and 
.4 for intermittent operation of the daylight 
signalling lamp, the ship's whistle, the 
manually operated call 
points, and all internal signals that are 
required in an emergency ; 
Unless such services have an independent 
supply for the period of 36 h from an 
accumulator battery suitably located for use 
in an emergency. 

.2 อุปกรณ์เดินเรือในเรือตำมที่ก ำหนดโดยกฎข้อบังคับ V / 
12 * โดยที่ข้อก ำหนดดังกล่ำวคือไม่มี เหตุผลหรือไม่
สำมำรถปฏิบัติได้ฝ่ำยบริหำรอำจยกเว้นข้อก ำหนดนี้
ส ำหรับเรือที่มีน้ ำหนักน้อยกว่ำ 5,000 ตัน กรอสตันเนต 
 
 
.3 ระบบตรวจจับอัคคีภัยและสัญญำณเตือนไฟไหม้และ
ระบบจับและปลดประตูหนีไฟ และ 
 
.4 ส ำหรับกำรท ำงำนไม่ต่อเนื่องของไฟสัญญำณกลำงวัน , 
นกหวีดของเรือ, กำรเรียกท่ีด ำเนินกำรด้วยตนเอง 
จุดและสัญญำณภำยในทั้งหมดท่ีจ ำเป็นในกรณีฉุกเฉิน 
เว้นแต่บริกำรดังกล่ำวจะมีแหล่งจ่ำยอิสระเป็นระยะเวลำ 
36 ชั่วโมงจำกแบตเตอรี่สะสมอย่ำงเหมำะสม 
ตั้งไว้ส ำหรับใช้ในกรณีฉุกเฉิน 

2.4 For a period of 36 h : 
.1 one of the fire pumps required by 
regulation II-2/4.3.1 and 4.3.3 **; 
.2 the automatic sprinkler pump, if any; and 
.3 the emergency bilge pump and all the 
equipment essential for the operation of 
electrically powered remote  controlled 
bilge valves. 

2.4 เป็นระยะเวลำ 36 ชั่วโมง: 
.1 หนึ่งในเครื่องสูบน้ ำดับเพลิงที่ก ำหนดตำมข้อก ำหนด II-
2 / 4.3.1 และ 4.3.3 **; 
.2 ปั๊มสปริงเกลอร์อัตโนมัติถ้ำมี และ 
.3 ปั๊มท้องเรือฉุกเฉินและอุปกรณ์ทั้งหมดที่จ ำเป็นส ำหรับ
กำรท ำงำนของรีโมทท่ีขับเคลื่อนด้วยไฟฟ้ำ 
วำล์วควบคุมท้องเรือ 

2.5 For the period of time required by 
regulation 29.14 the steering gear if required 
to be so supplied by that regulation. 

2.5 ในช่วงเวลำที่ก ำหนดตำมข้อบังคับ 29.14 บังคับหำง
เสือหำกจ ำเป็นต้องจัดหำให้โดยที่ข้อบังคับ. 

2.6 For a period of half an hour : 2.6 เป็นระยะเวลำครึ่งชั่วโมง: 



.1 any watertight doors required by 
regulation 13* to be power-operated 
together with their indicators and  warning 
signal 
.2 the emergency arrangements to bring the 
lift cars to deck level for the escape of 
persons. The passenger 
lift cars may be brought to deck level 
sequentially in an emergency. 

.1 ประตูกันน้ ำใด ๆ ที่ก ำหนดตำมข้อบังคับ 13 * เพ่ือให้
ท ำงำนด้วยพลังงำนพร้อมกับไฟแสดงสถำนะและ 
สัญญำณเตือน 
 
.2 กำรเตรียมกำรในกรณีฉุกเฉินเพ่ือน ำรถยกไปที่ระดับ
ดำดฟ้ำเพ่ือกำรหลบหนีของบุคคล ผู้โดยสำร 
รถยกอำจถูกน ำไปท่ีระดับดำดฟ้ำตำมล ำดับในกรณีฉุกเฉิน 

2.7 In a ship engaged regularly on voyages 
of short duration, the Administration if 
satisfied that an adequate 
standard of safety would be attained may 
accept a lesser period than the 36 h period 
specified in paragraphs 2.1 
to 2.5 but not less than 12 h. 

2.7 ในเรือที่มีส่วนร่วมเป็นประจ ำในกำรเดินทำงใน
ระยะเวลำสั้นฝ่ำยบริหำรหำกพอใจว่ำเพียงพอ 
มำตรฐำนควำมปลอดภัยจะได้รับอำจยอมรับช่วงเวลำที่
น้อยกว่ำระยะเวลำ 36 ชั่วโมงท่ีระบุไว้ในย่อหน้ำ 2.1 
ถึง 2.5 แต่ไม่น้อยกว่ำ 12 ชม. 

3 The emergency source of electrical power 
may be either a generator or an 
accumulator battery, which shall 
comply with the following : 
3.1 Where the emergency source of 
electrical power is a generator, it shall be : 
 
.1 driven by a suitable prime mover with an 
independent supply of fuel having a 
flashpoint (closed cup test) of not less than 
43 °C; 
.2 started automatically upon failure of the 
electrical supply from the main source of 
electrical power and 

3 แหล่งพลังงำนไฟฟ้ำฉุกเฉินอำจเป็นได้ทั้งเครื่องก ำเนิด
ไฟฟ้ำหรือแบตเตอรี่สะสมซึ่งจะต้อง 
ปฏิบัติตำมดังต่อไปนี้: 
 
3.1 ในกรณีที่แหล่งพลังงำนไฟฟ้ำฉุกเฉินเป็นเครื่องก ำเนิด
ไฟฟ้ำจะต้อง: 
 
.1 ขับเคลื่อนโดยผู้ เสนอญัตติพิเศษที่ เหมำะสมพร้อม
แหล่งจ่ำยเชื้อเพลิงอิสระที่มีจุดวำบไฟ (กำรทดสอบแบบ
ถ้วยปิด) 
ไม่น้อยกว่ำ 43 ° C; 
 
.2 เริ่มท ำงำนโดยอัตโนมัติเมื่อแหล่งจ่ำยไฟฟ้ำขัดข้องจำก
แหล่งพลังงำนไฟฟ้ำหลักและ 



shall be automatically connected to the 
emergency switchboard; those services 
referred to in paragraph 4 shall then be 
transferred automatically to the emergency 
generating set. The automatic starting 
system and the characteristic of the prime 
mover shall be such as to permit the 
emergency generator to carry its full rated 
load as quickly as is safe and practicable, 
subject to a maximum of 45 s ;unless a 
second independent  means of starting the 
emergency generating set is provided, the 
single source of stored energy shall be 
protected to preclude its complete 
depletion by the automatic starting system 
;and 
.3 provided with a transitional source of 
emergency electrical power according to 
paragraph 4. 

จะเชื่อมต่อกับแผงสวิตช์ฉุกเฉินโดยอัตโนมัติ บริกำร
เหล่ำนั้นที่อ้ำงถึงในวรรค 4 
จำกนั้นจะถูกโอนไปยังชุดสร้ำงเหตุฉุกเฉินโดยอัตโนมัติ 
ระบบสตำร์ทอัตโนมัติและ 
ลักษณะเฉพำะของผู้เสนอญัตติพิเศษจะต้องอนุญำตให้
เครื่องก ำเนิดไฟฟ้ำฉุกเฉินท ำงำนได้เต็มที่ 
จัดอันดับโหลดให้เร็วที่สุดเท่ำที่ปลอดภัยและปฏิบัติได้
สูงสุด 45 วินำทีเว้นแต่หนึ่งวินำทีที่เป็นอิสระ 
มีวิธีกำรเริ่มต้นชุดสร้ำงฉุกเฉินแหล่งพลังงำนที่เก็บไว้แหล่ง
เดียวจะต้องเป็น 
ได้รับกำรป้องกันเพ่ือป้องกันกำรพร่องโดยระบบสตำร์ท
อัตโนมัติและ 
 
 
 
 
 
.3 จัดหำแหล่งพลังงำนไฟฟ้ำฉุกเฉินแบบเปลี่ยนผ่ำนตำม
วรรค 4 

3.2 Where the emergency source of 
electrical power is an accumulator battery, 
it shall be capable of : 
.1 carrying the emergency electrical load 
without recharging while maintaining the 
voltage of the battery throughout the 
discharge period within 12% above or below 
its nominal voltage ; 
.2 automatically connecting to the 
emergency switchboard in the event of 

3.2 ในกรณีที่แหล่งพลังงำนไฟฟ้ำฉุกเฉินเป็นแบตเตอรี่
สะสมจะตอ้งสำมำรถ: 
 
.1 แบกภำระไฟฟ้ำฉุกเฉินโดยไม่ต้องชำร์จใหม่ในขณะที่
รักษำแรงดันไฟฟ้ำของแบตเตอรี่ตลอดระยะเวลำกำร
ปลดปล่ อยภำย ใน ร้ อยละ  12 สู ง กว่ ำหรื อต่ ำ กว่ ำ
แรงดันไฟฟ้ำเล็กน้อย 
 
.2 เชื่อมต่อกับแผงสวิตช์ฉุกเฉินโดยอัตโนมัติในกรณีที่
แหล่งที่มำหลักของ 
พลังงำนไฟฟ้ำและ 



failure of the main source of electrical 
power ;and 
.3 immediately supplying at least those 
services specified in paragraph 4. 

 
 
.3 ให้บริกำรทันทีอย่ำงน้อยตำมที่ระบุไว้ในวรรค 4 

3.3 The following provision in paragraph 
3.1.2 shall not apply to ships constructed 
on or after 1 October 1994 : 
Unless a second independent means of 
starting the emergency generating set is 
provided, the single source of 
stored energy shall be protected to 
preclude its complete depletion by the 
automatic starting system. 
3.4 For ships constructed on or after 1 July 
1998, where electrical power is necessary to 
restore propulsion, the 
capacity shall be sufficient to restore 
propulsion to the ship in conjunction with 
other machinery, as appropriate, 
from a dead ship condition within 30 min 
after blackout. 

3.3 ข้อก ำหนดต่อไปนี้ในวรรค 3.1.2 จะไม่ใช้กับเรือที่สร้ำง
ในหรือหลังวันที่ 1 ตุลำคม ค.ศ.1994: 
เว้นแต่จะมีกำรระบุวิธีกำรเริ่มต้นชุดสร้ำงเหตุฉุกเฉินที่เป็น
อิสระครั้งที่สองแหล่งเดียวของ 
พลังงำนที่เก็บไว้จะต้องได้รับกำรปกป้องเพ่ือป้องกันไม่ให้
ระบบสตำร์ทอัตโนมัติหมดลงอย่ำงสมบูรณ์ 
 
 
 
3.4 ส ำหรับเรือที่สร้ำงในหรือหลังวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ.
1998 ซึ่ งจ ำ เป็นต้องใช้พลั งงำนไฟฟ้ำ เ พ่ื อ ฟ้ืนฟูกำร
ขับเคลื่ อนควำมสำมำรถจะเพียงพอที่จะคืนค่ำกำร
ขับเคลื่อนให้กับเรือร่วมกับเครื่องจักรอ่ืน ๆ ตำมควำม
เหมำะสมจำกสภำพเรือที่ตำยภำยใน 30 นำทีหลังจำก
ไฟดับ 

4 The transitional source of emergency 
electrical power required by paragraph 3.1.3 
shall consist of an accumulator 
battery suitably located for use in an 
emergency which shall operate without 
recharging while maintaining the 
voltage of the battery throughout the 
discharge period within 12% above or below 
its nominal voltage and be of 

4 แหล่งที่มำของพลังงำนไฟฟ้ำฉุกเฉินที่จ ำเป็นต้องใช้ใน
วรรค 3.1.3 ต้องประกอบด้วยตัวสะสม 
แบตเตอรี่อยู่ในต ำแหน่งที่เหมำะสมส ำหรับกำรใช้งำนใน
กรณีฉุกเฉินซึ่งจะต้องท ำงำนโดยไม่ต้องชำร์จไฟใหม่ใน
ขณะที่บ ำรุงรักษำ 
แรงดันไฟฟ้ำของแบตเตอรี่ตลอดระยะเวลำกำรปลดปล่อย
ภำยในร้อยละ 12 สูงกว่ำหรือต่ ำกว่ำแรงดันไฟฟ้ำที่ก ำหนด
และเป็นของ 



sufficient capacity and so arranged as to 
supply automatically in the event of failure 
of either the main or 
emergency source of electrical power at 
least the following services, if they depend 
upon an electrical source for 
their operation : 

ควำมจุเพียงพอและจัดให้มีกำรจัดหำโดยอัตโนมัติในกรณีที่
เกิดควำมล้มเหลวของหลักหรือ 
แหล่งพลังงำนไฟฟ้ำฉุกเฉินอย่ำงน้อยบริกำรต่อไปนี้หำก
ขึ้นอยู่กับแหล่งไฟฟ้ำส ำหรับ 
กำรท ำงำนของพวกเขำ: 

4.1 For half an hour : 
.1 the lighting required by paragraphs 2.1 
and 2.2 ; 
.2 all services required by paragraphs 2.3.1, 
2.3.3 and 2.3.4 unless such services have an 
independent supply for 
the period specified from an accumulator 
battery suitably located for use in an 
emergency. 

4.1 เป็นเวลำครึ่งชั่วโมง: 
.1 แสงสว่ำงที่ต้องกำรตำมวรรค 2.1 และ 2.2 
.2 บริกำรทั้งหมดที่ต้องกำรตำมวรรค 2.3.1, 2.3.3 และ 
2.3.4 เว้นแต่บริกำรดังกล่ำวจะมีกำรจัดหำอิสระส ำหรับ 
ระยะเวลำที่ระบุจำกแบตเตอรี่สะสมที่เหมำะส ำหรับใช้ใน
กรณีฉุกเฉิน 

4.2 Power to operate the watertight doors, 
as required by regulation 13.7.3.3*, but not 
necessarily all of them 
simultaneously, unless an independent 
temporary source of stored energy is 
provided. Power to the control, 
indication and alarm circuits as required by 
regulation 13.7.2** for half an hour. 

4.2 อ ำนำจในกำรใช้งำนประตูกันน้ ำตำมข้อก ำหนดข้อ 
13.7.3.3 * แต่ไม่จ ำเป็นต้องใช้ทั้งหมด 
พร้อมกันเว้นแต่จะมีกำรจัดหำแหล่งพลังงำนที่เก็บไว้
ชั่วครำวที่เป็นอิสระ อ ำนำจในกำรควบคุม 
วงจรบ่งชี้และสัญญำณเตือนตำมข้อก ำหนด 13.7.2 ** 
เป็นเวลำครึ่งชั่วโมง 

5.1 The emergency switchboard shall be 
installed as near as is practicable to the 
emergency source of electrical 
power. 

5.1 ต้องติดตั้งแผงสวิตช์ฉุกเฉินให้ใกล้ที่สุดเท่ำที่จะท ำได้
กับแหล่งไฟฟ้ำฉุกเฉิน 
อ ำนำจ. 
 
5.2 ในกรณีที่แหล่งพลังงำนไฟฟ้ำฉุกเฉินเป็นเครื่องก ำเนิด
ไฟฟ้ำแผงสวิตช์ฉุกเฉินจะต้องอยู่ใน 



5.2 Where the emergency source of 
electrical power is a generator, the 
emergency switchboard shall be located in 
the same space unless the operation of the 
emergency switchboard would thereby be 
impaired. 
5.3 No accumulator battery fitted in 
accordance with this regulation shall be 
installed in the same space as the 
emergency switchboard. An indicator shall 
be mounted in a suitable place on the main 
switchboard or in the 
machinery control room to indicate when 
the batteries constituting either the 
emergency source of electrical 
power or the transitional source of 
emergency electrical power referred to in 
paragraph 3.2 or 4 are being 
discharged. 
5.4 The emergency switchboard shall be 
supplied during normal operation from the 
main switchboard by an 
interconnector feeder which is to be 
adequately protected at the main 
switchboard against overload and short 
circuit and which is to be disconnected 
automatically at the emergency 
switchboard upon failure of the main 

ช่องว่ำงเดียวกันเว้นแต่กำรท ำงำนของแผงสวิตช์ฉุกเฉินจะ
ท ำให้เกิดควำมเสียหำย 
 
 
5.3 ห้ำมติดตั้งแบตเตอรี่สะสมตำมข้อบังคับนี้ในช่องว่ำง
เดียวกับสวิตช์บอร์ดฉุกเฉิน ต้องติดตั้งตัวบ่งชี้ในต ำแหน่งที่
เหมำะสมบนแผงควบคุมหลักหรือในห้องควบคุมเครื่องจักร
เพ่ือระบุว่ำเมื่อใดที่แบตเตอรี่ เป็นแหล่งไฟฟ้ำฉุกเฉิน
ก ำลังไฟฟ้ำหรือแหล่งที่มำของกำรเปลี่ยนผ่ำนของพลังงำน
ไฟฟ้ำฉุกเฉินที่อ้ำงถึงในย่อหน้ำ 3.2 หรือ 4 ปล่อย. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
5.4 ต้องจ่ำยสวิตช์บอร์ดฉุกเฉินในระหว่ำงกำรท ำงำนปกติ
จำกแผงสวิตช์หลักโดยตัวป้อนตัวเชื่อมต่อระหว่ำงกันซึ่งจะ
ได้รับกำรป้องกันอย่ำงเพียงพอที่สวิตช์บอร์ดหลักจำกกำร
โอเวอร์โหลดและสั้นวงจรและจะถูกตัดกำรเชื่อมต่อโดย
อัตโนมัติที่สวิตช์บอร์ดฉุกเฉินเมื่อเกิดควำมล้มเหลวของ
หลักแหล่งพลังงำนไฟฟ้ำ ในกรณีที่ระบบจัดเตรียมส ำหรับ
กำรด ำเนินกำรป้อนกลับจะมีตัวป้อนตัวเชื่อมต่อต้องได้รับ
กำรป้องกันที่แผงสวิตช์ฉุกเฉินอย่ำงน้อยที่สุดเพ่ือป้องกัน
ไฟฟ้ำลัดวงจร 
 
 



source of electrical power. Where the 
system is arranged for feedback operation, 
the interconnector feeder is also 
to be protected at the emergency 
switchboard at least against short circuit. 
5.5 In order to ensure ready availability of 
the emergency source of electrical power, 
arrangements shall be made where 
necessary to disconnect automatically non-
emergency circuits from the emergency 
switchboard to ensure 
that power shall be available to the 
emergency circuits. 

 
 
 
5.5 เพ่ือให้แน่ใจว่ำแหล่งพลังงำนไฟฟ้ำฉุกเฉินพร้อมใช้งำน
ต้องมีกำรเตรียมกำรในกรณีที่จ ำเป็นต้องตัดกำรเชื่อมต่อ
วงจรที่ไม่ฉุกเฉินโดยอัตโนมัติจำกแผงสวิตช์ฉุกเฉินเพ่ือให้
แน่ใจไฟฟ้ำนั้นจะใช้ได้กับวงจรฉุกเฉิน 

6 The emergency generator and its prime 
mover and any emergency accumulator 
battery shall be so designed and 
arranged as to ensure that they will function 
at full rated power when the ship is upright 
and when inclined at any 
angle of list up to 22.5 ˚or when inclined up 
to 10 ˚either in the fore or aft direction, or 
is in any combination of 
angles within those limits. 

6 เครื่องก ำเนิดไฟฟ้ำฉุกเฉินและตัวขับต้นและแบตเตอรี่ตัว
สะสมฉุกเฉินใด ๆ จะต้องได้รับกำรออกแบบเช่นนั้นและ 
จัดขึ้นเพ่ือให้แน่ใจว่ำพวกมันจะท ำงำนได้เต็มพิกัดเมื่อเรือ
ตั้งตรงและเม่ือเอียงไปที่ใด ๆ 
มุมของรำยกำรสูงถึง 22.5 ˚หรือเมื่อเอียงได้ถึง 10 ˚ทั้งใน
ทิศทำงข้ำงหน้ำหรือท้ำยเรือหรืออยู่ในชุดค่ำผสมใด ๆ 
มุมภำยในขอบเขตเหล่ำนั้น 

7 Provision shall be made for the periodic 
testing of the complete emergency system 
and shall include the testing  of automatic 
starting arrangements. 

7 จะต้องท ำข้อบังคับไว้ส ำหรับกำรทดสอบช่วงเวลำของ
ระบบฉุกเฉินที่เสร็จสิ้นและจะรวมถึงกำรทดสอบด้วย 
ของกำรเตรียมกำรเริ่มต้นอัตโนมัติ 

Regulation 42-1 
Supplementary emergency lighting for ro-
ro passenger ships 

ข้อบังคับ 42-1 
ไฟส่องสว่ำงฉุกเฉินเพ่ิมเติมส ำหรับเรือโดยสำร ro-ro 



In addition to the emergency lighting 
required by regulation 42.2, on every 
passenger ship with ro-ro cargo spaces or 
special category spaces as defined in 
regulation II-2/3: 

นอกเหนือจำกไฟส่องสว่ำงฉุกเฉินที่ก ำหนดตำมข้อบังคับ
ข้อ 42.2 แล้วบนเรือโดยสำรทุกล ำที่มีพ้ืนที่บรรทุกสินค้ำ 
ro-ro 
หรือช่องว่ำงประเภทพิเศษตำมที่ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ II-
2/3: 

.1 all passenger public spaces and alleyways 
shall be provided with supplementary 
electric lighting that can 
operate for at least three hours when all 
other sources of electric power have failed 
and under any condition of 
heel. The illumination provided shall be 
such that the approach to the means of 
escape can be readily seen. The 
source of power for the supplementary 
lighting shall consist of accumulator 
batteries located within the lighting 
units that are continuously charged, where 
practicable, from the emergency 
switchboard. Alternatively, any other 
means of lighting which is at least as 
effective may be accepted by the 
Administration. The supplementary 
lighting shall be such that any failure of the 
lamp will be immediately apparent. Any 
accumulator battery 
provided shall be replaced at intervals 
having regard to the specified service life in 
the ambient conditions that 
they are subject to in service; and 

.1 พ้ืนที่สำธำรณะและตรอกซอกซอยของผู้โดยสำรทั้งหมด
จะต้องมีไฟฟ้ำส่องสว่ำงเสริมที่สำมำรถท ำได้ 
ท ำงำนเป็นเวลำอย่ำงน้อยสำมชั่วโมงเมื่อแหล่งพลังงำน
ไฟฟ้ำอ่ืน ๆ ทั้งหมดล้มเหลวและอยู่ภำยใต้เงื่อนไขใด ๆ 
ส้น. ไฟส่องสว่ำงที่จัดให้จะต้องเป็นแบบที่สำมำรถมองเห็น
แนวทำงหลบหนีได้โดยง่ำย 
แหล่งที่มำของพลังงำนส ำหรับไฟเสริมต้องประกอบด้วย
แบตเตอรี่สะสมที่อยู่ภำยในหลอดไฟ 
หน่วยที่ชำร์จอย่ำงต่อเนื่องในกรณีที่สำมำรถท ำได้จำกแผง
สวิตช์ฉุกเฉิน หรืออ่ืน ๆ 
วิธีกำรให้แสงสว่ำงที่มีประสิทธิผลอย่ำงน้อยที่สุดเท่ำที่ฝ่ำย
บริหำรจะยอมรับได้ เสริม 
กำรจัดแสงจะต้องมีควำมผิดปกติของหลอดไฟทันที 
แบตเตอรี่สะสมใด ๆ 
ให้เปลี่ยนเป็นช่วง ๆ โดยค ำนึงถึงอำยุกำรใช้งำนที่ระบุไว้ใน
สภำพแวดล้อมที่ 
พวกเขำอยู่ภำยใต้กำรให้บริกำร และ 



.2 a portable rechargeable battery operated 
lamp shall be provided in every crew space 
alleyway, recreational space and every 
working space which is normally occupied 
unless supplementary emergency lighting, 
as required by subparagraph .1, is provided. 

.2 โคมไฟที่ใช้แบตเตอรี่แบบชำร์จไฟแบบพกพำจะต้องมีให้
ในที ่alleyway, ของลูกเรือทุกแห่งที่พักผ่อนหย่อนใจ 
พ้ืนที่และพ้ืนที่ท ำงำนทุกส่วนที่ใช้งำนได้ตำมปกติเว้นแต่จะ
มีไฟฉุกเฉินเสริมเช่น ก ำหนดโดยอนุวรรค 1 มีให้ 

Regulation 43 
Emergency source of electrical power in 
cargo ships 

ข้อบังคับ 43 
แหล่งพลังงานฉุกเฉินของพลังงานไฟฟ้าในเรือบรรทุก
สินค้า 

1.1 A self-contained emergency source of 
electrical power shall be provided. 

1.1 ต้องจัดหำแหล่งพลังงำนฉุกเฉินในตัวของพลังงำน
ไฟฟ้ำ 

1.2 The emergency source of electrical 
power, associated transforming equipment, 
if any, transitional source of emergency 
power, emergency switchboard and 
emergency lighting switchboard shall be 
located above the uppermost continuous 
deck and shall be readily accessible from 
the open deck. They shall not be located 
forward of the collision bulkhead, except 
where permitted by the Administration in 
exceptional circumstances. 

1.2 แหล่งพลังงำนฉุกเฉินของพลังงำนไฟฟ้ำที่เกี่ยวข้อง
อุปกรณ์กำรแปลงไฟฟ้ำถ้ำมีแหล่งที่มำของกำรเปลี่ยนผ่ำน
ไฟฉุกเฉินแผงสวิตช์ฉุกเฉินและแผงสวิตช์ไฟฉุกเฉินจะต้อง
อยู่เหนือดำดฟ้ำต่อเนื่องชั้นบนสุดและสำมำรถเข้ำถึงได้ง่ำย
จำกดำดฟ้ำเปิด จะไม่ตั้งอยู่ข้ำงหน้ำของฝำกั้นกันชนยกเว้น
ที่ได้รับอนุญำตจำกทำงกำรในสถำนกำรณ์พิเศษ 

1.3 The location of the emergency source of 
electrical power, associated transforming 
equipment, if any, the transitional source of 
emergency power, the emergency 
switchboard and the emergency lighting 
switchboard in relation to the main source 
of electrical power, associated transforming 
equipment, if any, and the main 

1.3 ต ำแหน่งของแหล่งพลังงำนฉุกเฉินของพลังงำนไฟฟ้ำ 
อุปกรณ์กำรแปลงไฟที่เกี่ยวข้องถ้ำมี แหล่งจ่ำยพลังงำนไฟ
ฉุกเฉินเฉพำะแผงสวิตช์ฉุกเฉินและแผงสวิตช์ไฟแสงสว่ำง
ฉุกเฉินที่สัมพันธ์กับแหล่งจ่ำยไฟฟ้ำหลักพลังงำนไฟฟ้ำ 
อุปกรณ์กำรแปลงไฟที่เก่ียวข้อง ถ้ำมีและสวิตช์บอร์ดหลัก 
จะต้องเป็นดังที่กล่ำวไว้เพ่ือให้แน่ใจว่ำเป็นที่พึงพอใจของ
ทำงกำรในกำรทีเ่กิดเพลิงไหม้หรือผู้บำดเจ็บอ่ืน ๆ ใน 



switchboard shall be such as to ensure to 
the satisfaction of the Administration that a 
fire or other casualty in the 
space containing the main source of 
electrical power, associated transforming 
equipment, if any, and the main 
switchboard, or in any machinery space of 
category A will not interfere with the 
supply, control and distribution of 
emergency electrical power. As far as 
practicable the space containing the 
emergency source of electrical power, 
associated transforming equipment, if any, 
the transitional source of emergency 
electrical power and the emergency 
switchboard shall not be contiguous to the 
boundaries of machinery spaces of category 
A or those spaces containing the main 
source of electrical power, associated 
transforming equipment, if any, and the 
main switchboard. 

ช่องว่ำงที่มีแหล่งจ่ำยไฟฟ้ำหลักพลังงำนไฟฟ้ำ อุปกรณ์กำร
แปลงไฟที่เกี่ยวข้อง ถ้ำมีและหลัก แผงสวิตช์หรือในพ้ืนที่
เครื่องจักรใด ๆ ของประเภท A จะไม่รบกวนกำรจัดหำกำร
ควบคุมและกำรแจกจ่ำยไฟฟ้ำฉุกเฉิน. เท่ำที่จะท ำได้พ้ืนที่
ที่มีแหล่งจ่ำยไฟฟ้ำหลักพลังงำนไฟฟ้ำ อุปกรณ์กำรแปลง
ไฟที่เกี่ยวข้อง (ถ้ำมี) แหล่งที่มำของพลังงำนไฟฟ้ำฉุกเฉิน
และ 
แผงสวิตช์ฉุกเฉินจะต้องไม่ติดกันกับขอบเขตของพ้ืนที่
เครื่องจักรประเภท A หรือเหล่ำนั้นช่องว่ำงที่มีแหล่งจ่ำย
ไฟฟ้ำหลักพลังงำนไฟฟ้ำ อุปกรณ์กำรแปลงไฟที่เกี่ยวข้อง 
ถ้ำมีและหลัก 
สวิตช์บอร์ด 

1.4 Provided that suitable measures are 
taken for safeguarding independent 
emergency operation under all  
circumstances, the emergency generator 
may be used, exceptionally, and for short 
periods, to supply non emergency circuits. 

1.4 จัดให้มีมำตรกำรที่เหมำะสมเพ่ือปกป้องกำรปฏิบัติกำร
ฉุกเฉินที่แยกเป็นอิสระภำยใต้ทุกสถำนกำรณ์ อำจจะใช้
เครื่องก ำเนิดไฟฟ้ำฉุกเฉินและเป็นช่วงสั้น ๆ เพ่ือจ่ำยกับ
วงจรที่ไม่ฉุกเฉินเป็นกรณีพิเศษ 

2 The electrical power available shall be 
sufficient to supply all those services that 
are essential for safety in an emergency, 

2 พลังงำนไฟฟ้ำที่มีอยู่จะต้องเพียงพอต่อกำรจ่ำยไฟให้แก่
กำรบริกำรทั้งหมดที่จ ำเป็นส ำหรับควำมปลอดภัยใน 



due regard being paid to such services as 
may have to be operated simultaneously. 
The emergency source of electrical power 
shall be capable, having regard to starting 
currents and the transitory nature of certain 
loads, of supplying simultaneously at least 
the following services for the periods 
specified hereinafter, if they 
depend upon an electrical source for their 
operation : 
 
 
2.1 For a period of 3 h, emergency lighting 
at every muster and embarkation station 
and over the sides as 
required by regulations III/11.4 and III/16.7. 
2.2 For a period of 18 h, emergency lighting 
: 
.1 in all service and accommodation 
alleyways, stairways and exits, personnel lift 
cars and personnel lift trunks 
; 
.2 in the machinery spaces and main 
generating stations including their control 
positions ; 
.3 in all control stations, machinery control 
rooms, and at each main and emergency 
switchboard ; 
.4 at all stowage positions for firemen's 
outfits ; 

กรณีฉุกเฉินเนื่องจำกกำรจ่ำยเงินให้กับบริกำรดังกล่ำวซึ่ง
อำจต้องด ำเนินกำรพร้อมกัน เหตุฉุกเฉิน 
แหล่งที่มำของพลังงำนไฟฟ้ำจะต้องมีควำมสำมำรถโดย
ค ำนึงถึงกระแสเริ่มต้นและลักษณะชั่วครำวของบำงอย่ำง 
โหลดของกำรจัดหำพร้อมกันอย่ำงน้อยบริกำรต่อไปนี้
ส ำหรับช่วงเวลำที่ระบุไว้ในที่นี้ถ้ำพวกเขำ 
ขึ้นอยู่กับแหล่งไฟฟ้ำส ำหรับกำรท ำงำน: 
 
 
 
 
 
 
2.1 เป็นระยะเวลำ 3 ชม. ไฟฉุกเฉินที่สถำนีรวมและจุดขึ้น
เรือทุกแห่งและด้ำนข้ำงตำม 
ข้อก ำหนด III / 11.4 และ III / 16.7 
 
2.2 เป็นระยะเวลำ 18 ชม. ไฟฉุกเฉิน: 
 
.1 ในซอยบริกำรและที่พักบันไดและทำงออกรถยกของ
บุคลำกรและกำงเกงยกก ำลังพล 
; 
 
.2 ในพ้ืนที่เครื่องจักรและสถำนีผลิตหลักรวมถึงต ำแหน่ง
ควบคุม 
 
.3 ในทุกสถำนีควบคุมห้องควบคุมเครื่องจักรและที่แผง
ควบคุมหลักและแผงควบคุมฉุกเฉิน 
 



.5 at the steering gear ; 

.6 at the fire pump referred to in paragraph 
2.5, at the sprinkler pump, if any, and at the 
emergency bilge 
pump, if any, and at the starting positions of 
their motors ; and 
.7 in all cargo pump-rooms of tankers 
constructed on or after 1 July 2002 
2.3 For a period of 18 h : 
.1 the navigation lights and other lights 
required by the International Regulations for 
Preventing Collisions at Sea in force ; 

.4 ที่ต ำแหน่งกำรจัดเก็บทั้งหมดส ำหรับชุดของนักผจญ
เพลิง 
.5 ที่เฟืองบังคับเลี้ยว; 
.6 ที่ปั๊มดับเพลิงที่อ้ำงถึงในย่อหน้ำที่ 2.5 ที่ปั๊มสปริงเกลอร์
ถ้ำมีและท่ีท้องเรือฉุกเฉิน 
ปั๊มถ้ำมีและที่ต ำแหน่งเริ่มต้นของมอเตอร์ และ 
 
 
.7 ในห้องสูบน้ ำของเรือบรรทุกสินค้ำทั้งหมดที่สร้ำงขึ้นใน
หรือหลังวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ.2002 
2.3 ส ำหรับระยะเวลำ 18 ชั่วโมง: 
.1 ไฟเดินเรือและไฟอ่ืน ๆ ที่ก ำหนดโดยข้อบังคับว่ำด้วย
กำรป้องกันเรือโดนกันมีผลบังคับ; 

.2 on ships constructed on or after 1 
February 1995 the VHF radio installation 
required by regulation IV/7.1.1 
and IV/7.1.2 ;and if applicable : 
.2.1 the MF radio installation required by 
regulations IV/9.1.1,IV/9.1.2,IV/10.1.2 
and,IV/10.1.3 ; 
.2.2 the ship earth station required by 
regulation IV/10.1.1 ;and 
.2.3 the MF/HF radio installation required by 
regulations IV/10.2.1,IV/10.2.2 and IV/11.1. 

.2 ส ำหรับเรือที่สร้ำงในหรือหลังวันที่ 1 กุมภำพันธ์ ค.ศ.
1995 กำรติดตั้งวิทยุ VHF ที่ก ำหนดโดยข้อบังคับ IV / 
7.1.1และ IV / 7.1.2 และถ้ำสำมำรถท ำได้ 
 
.2.1 กำรติดตั้งวิทยุ MF ที่ก ำหนดโดยข้อบังคับ IV / 9.1.1, 
IV / 9.1.2, IV / 10.1.2 และ IV / 10.1.3; 
 
.2.2 สถำนีภำคพ้ืนดินตำมข้อก ำหนด IV / 10.1.1 และ 
 
.2.3 กำรติดตั้งวิทยุ MF / HF ที่ก ำหนดโดยข้อบังคับ IV / 
10.2.1, IV / 10.2.2 และ IV / 11.1 

2.4 For a period of 18 h : 
.1 all internal communication equipment as 
required in an emergency ; 
.2 the shipborne navigational equipment as 
required by regulation V/12* ;where such 
provision is unreasonable or impracticable 

2.4 ส ำหรับระยะเวลำ 18 ชั่วโมง: 
.1 อุปกรณ์สื่อสำรภำยในทั้งหมดท่ีก ำหนดในกรณีฉุกเฉิน 
 
.2 อุปกรณ์กำรเดินเรือตำมที่ก ำหนดโดยกฎข้อบังคับ V / 
12 * โดยที่ข้อก ำหนดดังกล่ำวไม่มีเหตุผลหรือไม่สำมำรถ



the Administration may waive this 
requirement for ships of less than 5,000 
tons gross tonnage ; 
.3 the fire detection and fire alarm system 
;and 
.4 intermittent operation of the daylight 
signalling lamp, the ship's whistle, the 
manually operated call points and all 
internal signals that are required in an 
emergency ; 
unless such services have an independent 
supply for the period of 18 h from an 
accumulator battery suitably located for use 
in an emergency. 
2.5 For a period of 18 h one of the fire 
pumps required by regulation II-2/4.3.1 and 
4.3.3** if dependent upon the emergency 
generator for its source of power. 
2.6.1 For the period of time required by 
regulation 29.14 the steering gear where it is 
required to be so supplied by that 
regulation. 
2.6.2 In a ship engaged regularly in voyages 
of short duration, the Administration if 
satisfied that an adequate standard of 
safety would be attained may accept a 
lesser period than the 18 h period specified 
in paragraphs 2.2 to 2.5 but not less than 12 
h. 

ปฏิบัติได้กรมเจ้ำท่ำอำจยกเว้นข้อก ำหนดนี้ส ำหรับเรือที่มี
น้อยกว่ำ 5,000 ตันกรอส 
 
 
.3 ระบบตรวจจับไฟไหม้และสัญญำณเตือนไฟไหม้และ 
 
.4 กำรท ำงำนไม่ต่อเนื่องของไฟสัญญำณส่องสว่ำงกลำงวัน, 
นกหวีดของเรือ , จุดเรียกที่ด ำเนินกำรด้วยตนเองและ
สัญญำณภำยในทั้งหมดที่จ ำเป็นในกรณีฉุกเฉินเว้นแต่กำร
ใช้งำนดังกล่ำวจะมีแหล่งจ่ำยอิสระเป็นระยะเวลำ 18 
ชั่วโมงจำกแบตเตอรี่รวมทั้งหมดอย่ำงเหมำะสมติดตั้งไว้
ส ำหรับใช้ในกรณีฉุกเฉิน 
 
 
 
2.5 ส ำหรับระยะเวลำ 18 ชม. เครื่องสูบน้ ำดับเพลิงหนึ่ง
เครื่องที่ก ำหนดตำมข้อบังคับ II-2 / 4.3.1 และ 4.3.3 ** 
หำกขึ้นอยู่กับเครื่องก ำเนิดไฟฟ้ำฉุกเฉินส ำหรับแหล่ง
พลังงำน 
2.6.1 ในช่วงเวลำที่ก ำหนดตำมข้อบังคับ 29.14 เกียร์
บังคับเลี้ยวซึ่งจ ำเป็นต้องจัดหำให้ตำมข้อบังคับนั้น. 
 
 
2.6.2 ในเรือที่ปกติเดินเรือเป็นประจ ำในระยะสั้นกรมเจ้ำ
ท่ำหำกเป็นที่พอใจของกรมเจ้ำท่ำว่ำมำตรฐำนพียงพอด้ำน
ควำมควำมปลอดภัยจะได้รับอำจยอมรับในช่วงเวลำที่น้อย
กว่ำ 18 ชั่วโมงที่ระบุไว้ในย่อหน้ำ 2.2 ถึง 2.5 แต่ต้องไม่
น้อยกว่ำ 12 ชม. 
 
 



3 The emergency source of electrical power 
may be either a generator or an 
accumulator battery, which shall comply 
with the following : 
3.1 Where the emergency source of 
electrical power is a generator, is shall be : 
.1 driven by a suitable prime mover with an 
independent supply of fuel, having a 
flashpoint (closed cup test) of not less than 
43 °C; 
.2 started automatically upon failure of the 
main source of electrical power supply 
unless a transitional source of emergency 
electrical power in accordance with 
paragraph 3.1.3 is provided; where the 
emergency generator is automatically 
started, it shall be automatically connected 
to the emergency switchboard; those 
services referred to in paragraph 4 shall 
then be connected automatically to the 
emergency generator; and unless a second 
independent means of starting the 
emergency generator is provided the single 
source of stored energy shall be protected 
to preclude its complete depletion by the 
automatic starting system ; and 
.3 provided with a transitional source of 
emergency electrical power as specified in 
paragraph 4 unless an emergency generator 
is provided capable both of supplying the 

3 แหล่งพลังงำนไฟฟ้ำฉุกเฉินอำจเป็นได้ทั้งเครื่องก ำเนิด
ไฟฟ้ำหรือแบตเตอรี่สะสมซึ่งจะต้องปฏิบัติตำมดังต่อไปนี้: 
 
 
3.1 ในกรณีที่แหล่งพลังงำนไฟฟ้ำฉุกเฉินเป็นเครื่องก ำเนิด
ไฟฟ้ำจะต้องเป็น: 
.1 ขับเคลื่อนโดยตัวขับเคลื่อนต้นที่เหมำะสมที่มีตัวจ่ำย
เชื้อเพลิงแยกอิสระ โดยมีจุดวำบไฟ (กำรทดสอบแบบถ้วย
ปิด) ไม่น้อยกว่ำ 43 องศำเซลเซียส; 
 
.2 สตำร์ทโดยอัตโนมัติเมื่อแหล่งจ่ำยไฟฟ้ำหลักล้มเหลวเว้น
แต่แหล่งที่มำของกำรเปลี่ยนผ่ำนของไฟฟ้ำฉุกเฉินตำม
วรรค 3.1.3 มีให้ ที่เครื่องก ำเนิดไฟฟ้ำฉุกเฉินเริ่มต้นโดย
อัตโนมัติมันจะเชื่อมต่อกับแผงสวิตช์ฉุกเฉินโดยอัตโนมัติ 
บริกำรเหล่ำนั้นที่ อ้ำงถึงในวรรค 4 จะต้องเชื่อมต่อกับ
เครื่องก ำเนิดไฟฟ้ำฉุกเฉินโดยอัตโนมัติ และเว้นแต่วิธีที่สอง
ที่เป็นอิสระในกำรสตำร์ทเครื่องก ำเนิดไฟฟ้ำฉุกเฉินนั้นมี
แหล่งที่มำเดียวที่เก็บไว้พลังงำนจะต้องได้รับกำรปกป้อง
เพ่ือป้องกันกำรพร่องโดยระบบสตำร์ทอัตโนมัติ และ 
 
 
 
 
 
 
 
.3 จัดหำแหล่งพลังงำนไฟฟ้ำฉุกเฉินแบบส่งผ่ำนตำมที่ระบุ
ไว้ในวรรค 4 เว้นแต่เครื่องก ำเนิดไฟฟ้ำฉุกเฉินมีให้ซึ่ง
สำมำรถจัดหำบริกำรที่กล่ำวถึงในย่อหน้ำนั้นและเริ่มต้น



services mentioned in that paragraph and of 
being automatically started and supplying 
the required load as quickly as is safe and 
practicable subject to a maximum of 45 s. 
3.2 Where the emergency source of 
electrical power is an accumulator battery it 
shall be capable of : 
.1 carrying the emergency electrical load 
without recharging while maintaining the 
voltage of the battery throughout the 
discharge period within 12% above or below 
its nominal voltage ; 
.2 automatically connecting to the 
emergency switchboard in the event of 
failure of the main source of electrical 
power ;and 
.3 immediately supplying at least those 
services specified in paragraph 4. 
3.3 The following provision in paragraph 
3.1.2 shall not apply to ships constructed 
on or after 1 October 1994 : 
Unless a second independent means of 
starting the emergency generating set is 
provided, the single source of stored energy 
shall be protected to preclude its complete 
depletion by the automatic starting system. 
3.4 For ships constructed on or after 1 July 
1998, where electrical power is necessary to 
restore propulsion, the capacity shall be 
sufficient to restore propulsion to the ship 

โดยอัตโนมัติและจ่ำยโหลดที่ต้องกำรโดยเร็วที่สุดเท่ำที่จะ
ปลอดภัยและสำมำรถปฏิบัติได้สูงสุด 45 วินำที 
 
 
 
3.2 ในกรณีที่แหล่งพลังงำนไฟฟ้ำฉุกเฉินของพลังงำนไฟฟ้ำ
เป็นแบตเตอรี่สะสมจะต้องสำมำรถ: 
.1 แบกภำระไฟฟ้ำฉุกเฉินโดยไม่ต้องชำร์จใหม่ในขณะที่
รักษำแรงดันไฟฟ้ำของแบตเตอรี่ตลอดระยะเวลำกำร
จ่ำยไฟภำยในช่วงเวลำร้อยละ 12 สูงกว่ำหรือต่ ำกว่ำ
แรงดันไฟฟ้ำที่ใช้อยู่ 
 
 
.2 เชื่อมต่อกับแผงสวิตช์ฉุกเฉินโดยอัตโนมัติในกรณีที่
แหล่งจ่ำยไฟหลักของพลังงำนไฟฟ้ำล้มเหลวและ 
 
 
.3 จ่ำยไฟอย่ำงทันทีอย่ำงน้อยกำรใช้งำนตำมที่ระบุไว้ใน
วรรค 4 
3.3 ข้อก ำหนดต่อไปนี้ในวรรค 3.1.2 จะไม่ใช้กับเรือท่ีสร้ำง
ในหรือหลังวันที่ 1 ตุลำคม ค.ศ.1994:เว้นแต่จะมีกำรระบุ
วิธีกำรเริ่มต้นชุดสร้ำงเหตุฉุกเฉินที่เป็นอิสระครั้งที่สอง
แหล่งเดียวของ พลังงำนที่เก็บไว้จะต้องได้รับกำรปกป้อง
เพ่ือป้องกันไม่ให้ระบบสตำร์ทอัตโนมัติหมดลงอย่ำง
สมบูรณ์ 
 
 
 
3.4 ส ำหรับเรือที่สร้ำงในหรือหลังวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ.
1998 ซึ่ งจ ำ เป็นต้องใช้พลังงำนไฟฟ้ำเ พ่ือฟ้ืนฟูกำร



in conjunction with other machinery, as 
appropriate, from a dead ship condition 
within 30 min after blackout. 
4 The transitional source of emergency 
electrical power where required by 
paragraph 3.1.3 shall consist of an 
accumulator battery suitable located for 
use in an emergency which shall operate 
without recharging while maintaining the 
voltage of the battery throughout the 
discharge period within 12% above or below 
its nominal voltage and be of sufficient 
capacity and shall be so arranged as to 
supply automatically in the event of failure 
of either the main or the emergency source 
of electrical power for half an hour at least 
the following services if they depend upon 
an electrical source for their operation: 
.1 the lighting required by paragraphs 2.1, 
2.2 and 2.3.1. For this transitional phase, the 
required emergency electric lighting, in 
respect of the machinery space and 
accommodation and service spaces may be 
provided by permanently fixed, individual, 
automatically charged, relay operated 
accumulator lamps ;and 
.2 all services required by paragraphs 2.4.1, 
2.4.3 and 2.4.4 unless such services have an 
independent supply for the period specified 

ขับเคลื่ อนควำมสำมำรถจะเพียงพอที่จะคืนค่ำกำร
ขับเคลื่อนให้กับเรือร่วมกับเครื่องจักรอ่ืน ๆ ตำมควำม
เหมำะสมจำกสภำพเรือที่ตำยภำยใน 30 นำทีหลังจำก
ไฟดับ 
 
4 แหล่งที่มำของพลังงำนไฟฟ้ำฉุกเฉินในกำรเปลี่ยนผ่ำน
ตำมท่ีก ำหนดไว้ในวรรค 3.1.3 จะต้องประกอบด้วย 
แบตเตอรี่สะสมเหมำะส ำหรับใช้ในกรณีฉุกเฉินซึ่งจะ
ท ำงำนโดยไม่ต้องชำร์จไฟใหม่ในขณะที่ 
รักษำแรงดันไฟฟ้ำของแบตเตอรี่ตลอดระยะเวลำกำรคำย
ประจุภำยในร้อยละ 12 สูงกว่ำหรือต่ ำกว่ำที่ก ำหนด 
แรงดันไฟฟ้ำและมีควำมจุเพียงพอและจะต้องจัดให้มีกำร
จ่ำยไฟโดยอัตโนมัติในกรณีท่ีเกิดควำมล้มเหลว 
ไม่ว่ำจะเป็นแหล่งพลังงำนไฟฟ้ำหลักหรือฉุกเฉินเป็นเวลำ
ครึ่งชั่วโมงเป็นอย่ำงน้อยหำกมีบริกำรดังต่อไปนี้ 
ขึ้นอยู่กับแหล่งไฟฟ้ำส ำหรับกำรท ำงำน: 
 
 
 
 
.1 แสงสว่ำงที่ก ำหนดโดยย่อหน้ำ 2.1 , 2.2 และ 2.3.1 
ส ำหรับเปลี่ยนเฟสนี้จ ำเป็นต้องมีไฟฟ้ำแสงสว่ำงฉุกเฉินใน
ส่วนที่เกี่ยวกับพ้ืนที่เครื่องจักรและที่พักและพ้ืนที่บริกำร
อำจจัดให้โดยโคมไฟสะสมที่ติดตั้งถำวรเป็นรำยบุคคลชำร์จ
โดยอัตโนมัติรีเลย์ด ำเนินกำรและ 
 
 
 
.2 บริกำรทั้งหมดที่จ ำเป็นในย่อหน้ำ 2.4.1 , 2.4.3 และ 
2.4.4 เว้นแต่บริกำรดังกล่ำวจะมีกำรจัดหำอิสระส ำหรับ



from an accumulator battery suitably 
located for use in an emergency. 
5.1 The emergency switchboard shall be 
installed as near as is practicable to the 
emergency source of electrical power. 
5.2 Where the emergency source of 
electrical power is a generator, the 
emergency switchboard shall be located in 
the same space unless the operation of the 
emergency switchboard would thereby be 
impaired. 
5.3 No accumulator battery fitted in 
accordance with this regulation shall be 
installed in the same space as the 
emergency switchboard. An indicator shall 
be mounted in a suitable place on the main 
switchboard or in the machinery control 
room to indicate when the batteries 
constituting either the emergency source of 
electrical power or the transitional source of 
electrical power referred to in paragraph 3.2 
or 4 are being discharged. 
5.4 The emergency switchboard shall be 
supplied during normal operation from the 
main switchboard by an interconnector 
feeder which is to be adequately protected 
at the main switchboard against overload 
and short circuit and which is to be 
disconnected automatically at the 
emergency switchboard upon failure of the 

ระยะเวลำที่ระบุจำกแบตเตอรี่สะสมที่เหมำะส ำหรับใช้ใน
กรณีฉุกเฉิน 
5.1 ต้องติดตั้งแผงสวิตช์ฉุกเฉินให้ใกล้ที่สุดเท่ำที่จะปฎิบัติ
ได้กับแหล่งพลังงำนไฟฟ้ำฉุกเฉิน 
 
5.2 ในที่แหล่งไฟฟ้ำฉุกเฉินของพลังงำนไฟฟ้ำเป็นเครื่อง
ก ำเนิดไฟฟ้ำถ้ำกำรท ำงำนของแผงสวิตช์ฉุกเฉินจะไม่ท ำให้
เกิดควำมเสียหำยแผงสวิตช์ฉุกเฉินจะต้องอยู่ ในพ้ืนที่
เดียวกัน 
 
 
5.3 ห้ำมติดตั้งแบตเตอรี่สะสมตำมข้อบังคับนี้ในช่องว่ำง
เดียวกับสวิตช์บอร์ดฉุกเฉิน ต้องติดตั้งตัวบ่งชี้ในต ำแหน่งที่
เหมำะสมบนแผงควบคุมหลักหรือใน 
ห้องควบคุมเครื่องจักรเพ่ือระบุว่ำเมื่อใดที่แบตเตอรี่เป็น
แหล่งไฟฟ้ำฉุกเฉินพลังงำนหรือแหล่งที่มำของพลังงำน
ไฟฟ้ำที่เปลี่ยนผ่ำนตำมที่อ้ำงถึงในย่อหน้ำ 3.2 หรือ 4 
ก ำลังถูกระบำยออก 
 
 
 
 
5.4 ต้องจ่ำยสวิตช์บอร์ดฉุกเฉินในระหว่ำงกำรท ำงำนปกติ
จำกแผงสวิตช์หลักโดยตัวป้อนตัวเชื่อมต่อระหว่ำงกันซึ่งจะ
ได้รับกำรป้องกันอย่ำงเพียงพอที่สวิตช์บอร์ดหลักจำกกำร
โอเวอร์โหลดและสั้น 
วงจรและจะถูกตัดกำรเชื่อมต่อโดยอัตโนมัติที่สวิตช์บอร์ด
ฉุกเฉินเมื่อเกิดควำมล้มเหลวของหลัก 
แหล่งพลังงำนไฟฟ้ำ ในกรณีที่ระบบจัดเตรียมส ำหรับกำร
ด ำเนินกำรป้อนกลับจะมีตัวป้อนตัวเชื่อมต่อระหว่ำงกัน



main source of electrical power. Where the 
system is arranged for feedback operation, 
the interconnector feeder is also to be 
protected at the emergency switchboard at 
least against short circuit. 
5.5 In order to ensure ready availability of 
the emergency source of electrical power, 
arrangements shall be made where 
necessary to disconnect automatically non-
emergency circuits from the emergency 
switchboard to ensure 
that electrical power shall be available 
automatically to the emergency circuits. 
6 The emergency generator and its prime 
mover and any emergency accumulator 
battery shall be so designed and arranged 
as to ensure that they will function at full 
rated power when the ship is upright and 
when inclined at any angle of list up to 22.5 
˚or when inclined up to 10 ˚either in the 
fore or aft direction, or is in any 
combination of 
angles within those limits. 
7 Provision shall be made for the periodic 
testing of the complete emergency system 
and shall include the testing of automatic 
starting arrangements. 

ด้วยต้องได้รับกำรป้องกันที่แผงสวิตช์ฉุกเฉินอย่ำงน้อยที่สุด
เพ่ือป้องกันไฟฟ้ำลัดวงจร 
 
 
 
5.5 เพ่ือให้แน่ใจว่ำแหล่งพลังงำนไฟฟ้ำฉุกเฉินพร้อมใช้งำน
ต้องมีกำรเตรียมกำร 
ในกรณีที่จ ำเป็นต้องตัดกำรเชื่อมต่อวงจรที่ไม่ฉุกเฉินโดย
อัตโนมัติจำกแผงสวิตช์ฉุกเฉินเพ่ือให้แน่ใจ 
พลังงำนไฟฟ้ำนั้นจะใช้ได้โดยอัตโนมัติในวงจรฉุกเฉิน 
 
 
 
6 เครื่องก ำเนิดไฟฟ้ำฉุกเฉินและตัวขับต้นและแบตเตอรี่
ฉุกเฉินใด ๆ จะต้องถูกก ำหนดและจัดกำรเพ่ือให้แน่ใจว่ำ 
จะท ำงำนได้เต็มพลังงำนเมื่อเรือตั้งตรงและเมื่อเอียงไปที่
มุมถึง 22.5 องศำหรือเมื่อเอียงได้ถึง 10 องศำทั้งในทิศทำง
หน้ำหรือหลังหรืออยู่ในมุมภำยในขอบเขตเหล่ำนั้น 
 
 
 
 
 
7 จะต้องจัดท ำบทบัญญัติส ำหรับกำรทดสอบระบบฉุกเฉิน
ที่สมบูรณ์เป็นระยะและจะรวมถึงกำรทดสอบด้วยของกำร
เตรียมกำรเริ่มต้นอัตโนมัติ 

Regulation 44 
Starting arrangements for emergency 
generating sets 

ข้อบังคับ ๔๔  
กำรเริ่มเตรียมกำรส ำหรับชุดพลังงำนฉุกเฉิน 
 



1 Emergency generating sets shall be 
capable of being readily started in their cold 
condition at a temperature of 0°C. If this is 
impracticable, or if lower temperatures are 
likely to be encountered, provision 
acceptable to the Administration shall be 
made for the maintenance of heating 
arrangements, to ensure ready starting of 
the generating sets. 
2 Each emergency generating set arranged 
to be automatically started shall be 
equipped with starting devices approved by 
the Administration with a stored energy 
capability of at least three consecutive 
starts. A second source energy shall be 
provided for an additional three starts 
within 30 min unless manual starting can be 
demonstrated to be affective. 
2.1 Ships constructed on or after 1 October 
1994, in lieu of the provision of the second 
sentence of paragraph 2, shall comply with 
the following requirements: 
The source of stored energy shall be 
protected to preclude critical depletion by 
the automatic starting system, unless a 
second independent means of starting is 
provided. In addition, a second source of 
energy shall be provided for an additional 
three starts within 30 minutes unless 

1 ชุดก ำเนิดพลังงำนฉุกเฉินจะต้องสำมำรถเริ่มต้นได้อย่ำง
รวดเร็ซในสภำพเย็นที่อุณหภูมิ 0 องศำเซลเซียส หำก
เป็นไปไม่ได้หรือหำกมีแนวโน้มที่จะพบอุณหภูมิที่ต่ ำกว่ำให้
จัดเตรียมข้อก ำหนดที่ยอมรับได้จะต้องมีกำรจัดกำรเพ่ือ
บ ำรุงรักษำกำรเตรียมกำรท ำควำมร้อนเพ่ือให้แน่ใจว่ำ
พร้อมเริ่มต้นกำรสตำร์ท 
 
 
 
2 ชุดก ำเนิดพลังงำนฉุกเฉินแต่ละชุดที่เป็นกำรสตำร์ทโดย
อัตโนมัติจะต้องมีอุปกรณ์ส ำหรับกำรสตำร์ทที่ได้รับกำร
อนุมัติจำกกรมเจ้ำท่ำโดยมีควำมสำมำรถในกำรเก็บ
พลังงำนไว้อย่ำงน้อยสำมครั้งต่อเนื่องกัน แหล่งพลังงำนที่
สองจะต้องจัดหำแหล่งพลังงำนส ำหรับกำรสตำร์ทเพ่ิมเติม
สำมครั้งภำยใน 30 นำทีเว้นแต่จะสำมำรถสตำร์ทด้วย
ตนเองได้แสดงให้เห็นว่ำไม่มีผลกระทบ 
 
 
2.1 เรือที่สร้ำงขึ้นในหรือหลังวันที่ 1 ตุลำคม ค.ศ. 1994
แทนบทบัญญัติของประโยคที่สองของวรรค 2 จะต้อง
ปฏิบัติตำมข้อก ำหนดต่อไปนี้: 
แหล่งที่มำของพลังงำนที่จัดเก็บจะต้องได้รับกำรปกป้อง
เพ่ือป้องกันกำรสูญเสียขั้นวิกฤตโดยระบบสตำร์ทอัตโนมัติ
เว้นแต่จะมีกำรระบุวิธีกำรเริ่มต้นอย่ำงอิสระครั้งที่สอง 
นอกจำกนี้แหล่งพลังงำนที่สองจะเป็น 
จัดให้มีกำรเริ่มต้นเพ่ิมเติมสำมครั้งภำยใน 30 นำทีเว้นแต่
กำรสตำร์ทด้วยตนเองสำมำรถแสดงให้เห็นได้ 
มีประสิทธิภำพ 
 
 



manual starting can be demonstrated to be  
effective. 
3 The stored energy shall be maintained at 
all times, as follows: 
.1 electrical and hydraulic starting systems 
shall be maintained from the emergency 
switchboard; 
.2 compressed air starting systems may be 
maintained by the main or auxiliary 
compressed air receivers through a suitable 
non-return valve or by an emergency air 
compressor which, if electrically driven, is 
supplied from the emergency switchboard; 
.3 all of these starting, charging and energy 
storing devices shall be located in the 
emergency generator space; these devices 
are not to be used for any purpose other 
than the operation of the emergency 
generating set. 
This does not preclude the supply to the air 
receiver of the emergency generating set 
from the main or auxiliary compressed air 
system through the non-return valve fitted 
in the emergency generator space. 
4.1 Where automatic starting is not required, 
manual starting is permissible, such as 
manual cranking, inertia starters, manually 
charged hydraulic accumulators, or powder 
charge cartridges, where they can be 
demonstrated as being effective. 

 
3 พลังงำนที่เก็บไว้จะต้องได้รับกำรบ ำรุงรักษำตลอดเวลำ
ดังต่อไปนี้: 
.1 ระบบสตำร์ทไฟฟ้ำและไฮดรอลิกต้องได้ รับกำร
บ ำรุงรักษำจำกแผงสวิตช์ฉุกเฉิน 
 
.2 ระบบเริ่มต้นอำกำศอัดอำจได้รับกำรบ ำรุงรักษำโดย
ตัวรับอำกำศอัดหลักหรืออุปกรณ์เสริมผ่ำน 
วำล์วกันกลับที่เหมำะสมหรือโดยเครื่องอัดอำกำศฉุกเฉินซึ่ง
หำกขับเคลื่อนด้วยไฟฟ้ำจะได้รับจำกแผงสวิตช์ฉุกเฉิน 
 
 
.3 อุปกรณ์เริ่มต้นกำรชำร์จและกำรจัดเก็บพลังงำนทั้งหมด
นี้จะต้องอยู่ในพื้นท่ีเครื่องก ำเนิดไฟฟ้ำฉุกเฉิน 
หำ้มใช้อุปกรณ์เหล่ำนี้เพื่อวัตถุประสงค์อ่ืนใดนอกเหนือจำก
กำรท ำงำนของชุดสร้ำงฉุกเฉิน 
สิ่งนี้ไม่ได้กีดกันกำรจ่ำยไปยังเครื่องรับอำกำศของชุดสร้ำง
ฉุกเฉินจำกตัวหลักหรืออุปกรณ์เสริม 
ระบบอัดอำกำศผ่ำนวำล์วกันกลับที่ติดตั้งในพ้ืนที่เครื่อง
ก ำเนิดไฟฟ้ำฉุกเฉิน 
 
 
 
4.1 ในกรณีที่ ไม่จ ำเป็นต้องมีกำรสตำร์ทโดยอัตโนมัติ
อนุญำตให้สตำร์ทด้วยตนเองได้เช่นกำรหมุนด้วยมือควำม
เฉื่อย 
สตำร์ตเตอร์ตัวสะสมไฮดรอลิกที่ชำร์จด้วยตนเองหรือตลับ
ผงประจุซึ่งสำมำรถแสดงให้เห็นได้ว่ำมีประสิทธิภำพ 
 



4.2 When manual starting is not practicable, 
the requirements of paragraphs 2 and 3 
shall be complied with except that starting 
may be manually initiated. 

4.2 เมื่อไม่สำมำรถใช้กำรสตำร์ทด้วยตนเองได้ให้ปฏิบัติ
ตำมข้อก ำหนดของวรรค 2 และ 3 ยกเว้นว่ำกำรเริ่มต้น
อำจเริ่มต้นด้วยตนเอง 

Regulation 45 ข้อบังคับ 45 
Precautions against shock, fire and other 
hazards of electrical origin 
(Paragraphs 10 and 11 of this regulation apply 
to ships constructed on or after 1 
January 2007) 
1. 1 Exposed metal parts of electrical 
machines or equipment which are not 
intended to be live but which are liable 
under fault conditions to become live shall 
be earthed unless the machines or 
equipments are: 
. 1 supplied at a voltage not exceeding 50V 
direct current or 50V, root mean square 
between conductors ; autotransformers shall 
not be used for the purpose of achieving this 
voltage;or 
. 2 supplied at a voltage not exceeding 250V 
by safety isolating transformers supplying 
only one consuming device;or 
. 3 constructed in accordance with the 
principle of double insulation. 
1. 2 The Administration may require 
additional precautions for portable electrical 
equipment for use in confined or 

ข้อควรระวังป้องกันไฟฟ้ำช็อต ไฟไหม้และอันตรำยอ่ืน ๆ 
จำกแหล่งก ำเนิดไฟฟ้ำ 
(วรรค 10 และ 11 ของข้อบังคับนี้ บังคับใช้กับเรือที่สร้ำง
ในหรือหลังวันที่ 1 มกรำคม 2007) 
 
1.1 ชิ้นส่วนโลหะที่สัมผัสได้ของเครื่องจักรหรืออุปกรณ์
ไฟฟ้ำ ซึ่งไม่ได้มุ่งหมำยให้ท ำงำน  แต่ต้องรับเสี่ยงภำยใต้
เงื่อนไขควำมผิดพลำดที่จะท ำงำน   จะต้องต่อสำยดินเว้น
แต่เครื่องจักรหรืออุปกรณ์ดังต่อไปนี้: 
 
 
.1 จ่ำยที่แรงดันไฟฟ้ำไม่เกิน 50V กระแสตรงหรือ 50V, 
ค่ำเฉลี่ยรำกก ำลังสอง ระหว่ำงตัวน ำ ; ห้ำมใช้เครื่องแปลง
กระแสไฟฟ้ำอัตโนมัติ  เ พ่ือจุดประสงค์ ในกำรบรรลุ
แรงดันไฟฟ้ำนี้หรือ 
 
 
.2 จ่ำยที่แรงดันไฟฟ้ำไม่ เกิน 250V โดยเครื่องแปลง
กระแสไฟฟ้ำ แยกเพ่ือควำมปลอดภัย ซึ่งจ่ำยให้อุปกรณ์ใช้
งำนเพียงเครื่องเดียวหรือ 
.3 สร้ำงขึ้นตำมหลักกำรฉนวนสองชั้น 
 
1.2 กรมเจ้ำท่ำ อำจก ำหนดรข้อควรระวังเพ่ิมเติมส ำหรับ
อุปกรณ์ไฟฟ้ำแบบเคลื่อนย้ำยได้  ส ำหรับกำรใช้งำนใน



exceptionally damp spaces where particular 
risks due to conductivity may exist. 
1. 3 All electrical apparatus shall be so 
constructed and so installed as not to cause 
injury when handled or touched in the 
normal manner. 

พ้ืนที่อับหรือชื้นเป็นพิเศษซึ่งอำจมีควำมเสี่ยงโดยเฉพำะ
เนื่องจำกกำรน ำไฟฟ้ำ 
 
1.3 อุปกรณ์ไฟฟ้ำทั้งหมดต้องสร้ำงและติดตั้งเพ่ือไม่ให้เกิด
กำรบำดเจ็บเมื่อใช้งำนหรือสัมผัสในลักษณะปกติ  

2 Main and emergency switchboards shall be 
so arranged as to give easy access as may be 
needed to apparatus and equipment, 
without danger to personnel.  The sides and 
the rear and, where necessary, the front of 
switchboards shall be suitably guarded. 
Exposed live parts having voltages to earth 
exceeding a voltage to be specified by the 
Administration shall not be installed on the 
front of such switchboards. Where necessary, 
noncนื ducting mats or gratings shall be 
provided at the front and rear of the 
switchboard. 

2 แผงสวิตช์หลักและสวิตช์ฉุกเฉิน ต้องจัดให้มีกำรเข้ำถึง
เครื่องมือและอุปกรณ์ได้ง่ำยตำมควำมจ ำเป็นโดยไม่เป็น
อันตรำยต่อบุคลำกร  ด้ำนข้ำงและด้ำนหลังและในกรณีที่
จ ำเป็น ต้องมีกำรป้องกันด้ำนหน้ำของสวิตช์บอร์ดอย่ำง
เหมำะสม ห้ ำมติ ดตั้ ง ส่ วนประกอบที่ มี ไฟ ฟ้ำซึ่ ง มี
แรงดันไฟฟ้ำสู่พ้ืนดินเกินกว่ำแรงดันไฟฟ้ำที่ก ำหนดโดย
กรมเจ้ำท่ำ ที่ด้ำนหน้ำของสวิตช์บอร์ดดังกลำว   ในกรณีที่
จ ำเป็นต้องจัดเตรียมแผ่นหรือตะแกรงที่ไม่น ำไฟฟ้ำไว้ที่
ด้ำนหน้ำและด้ำนหลังของแผงสวิตช์ 

3. 1 The hull return system of distribution 
shall not be used for any purpose in a tanker, 
or for power, heating, or 
lighting in any other ship of 1,600 tons gross 
tonnage and upwards. 
3. 2 The requirement of paragraph 3. 1 does 
not preclude under conditions approved by 
the Administration the use 
of: 
. 1 impressed current cathodic protective 
systems; 

3.1 ห้ำมใช้ระบบกำรส่งคืนตัวเรือ เพ่ือวัตถุประสงค์ใด ๆ 
ในเรือบรรทุกน้ ำมันหรือ ส ำหรับพลังงำน ควำมร้อนหรือ
แสงสว่ำงในเรืออ่ืน ๆ ที่มีระวำงบรรทุกรวม 1,600 ตันขึ้น
ไป 
 
3.2 ข้อก ำหนดของวรรค 3.1 ไม่รวมอยู่ภำยใต้เงื่อนไขที่
ได้รับอนุมัติจำกกรมเจ้ำท่ำ ถึงกำรใช้: 
 
 
.1 ระบบป้องกัน cathodic ในปัจจุบันที่น่ำประทับใจ 
 



. 2 limited and locally earthed systems; or      

. 3 insulation level monitoring devices 
provided the circulation current does not 
exceed 30 mA under the most unfavourable 
conditions. 
3. 2- 1 For ships constructed on or after 1 
October 1994, the requirement of paragraph 
3.1 does not preclude the use of limited and 
locally earthed systems, provided that any 
possible resulting current does not flow 
directly through any dangerous spaces. 
3.3 Where the hull return system is used, all 
final subcircuits, i.e. all circuits fitted after the 
last protective device,shall be two-wire and 
special precautions shall be taken to the 
satisfaction of the Administration. 

.2 ระบบสำยดินที่ จ ำกัด และเฉพำะที่หรือ 

.3 อุปกรณ์ตรวจสอบระดับฉนวนหำกกระแสหมุนเวียนไม่
เกิน 30 mA ภำยใต้สภำวะที่ไม่เอ้ืออ ำนวยที่สุด 
 
 
3.2-1 ส ำหรับเรือที่สร้ำงในหรือหลังวันที่ 1 ตุลำคม ค.ศ. 
1994 ข้อก ำหนดของวรรค 3.1 ไม่ได้กีดกันกำรใช้ระบบต่อ
ลงดินแบบจ ำกัด และในพื้นที่ โดยมีเงื่อนไขว่ำกระแสไฟฟ้ำ
ที่เป็นไปได้ใด ๆ จะไม่ไหลผ่ำนพ้ืนที่อันตรำยโดยตรง 
 
 
3.3 ในกรณีที่ใช้ระบบส่งคืนตัวเรือ วงจรย่อยสุดท้ำย
ทั้งหมดเช่นวงจรทั้งหมดที่ติดตั้งหลังจำกอุปกรณ์ป้องกันตัว
สุดท้ำยจะต้องเป็นแบบสองสำยและจะต้องใช้ควำม
ระมัดระวังเป็นพิเศษเพ่ือควำมพึงพอใจของกรมเจ้ำท่ำ 

4.1 Earthed distribution systems shall not be 
used in a tanker.  The Administration may 
exceptionally permit in a tanker the earthing 
of the neutral for alternating current power 
networks of 3,000V ( line to line)  and over, 
provided that any possible resulting current 
does not flow directly through any of the 
dangerous spaces. 
4. 2 When a distribution system, whether 
primary or secondary, for power, heating or 
lighting, with no connection to earth is used, 
a device capable of continuously monitoring 
the insulation level to earth and of giving an 

4.1 ห้ำมใช้ระบบจ่ำยลงดินในเรือบรรทุกน้ ำมัน  ทำงกำร
อำจอนุญำตเป็นพิเศษในเรือบรรทุกน้ ำมันกำรต่อสำยดินที่
เป็นกลำงส ำหรับเครือข่ำยไฟฟ้ำกระแสสลับที่ 3,000V 
(สำยต่อสำย) ขึ้นไปโดยมีเงื่อนไขว่ำกระแสไฟฟ้ำที่เป็นไปได้
ใด ๆ จะไม่ไหลผ่ำนพ้ืนที่อันตรำยใด ๆ โดยตรง 
 
 
 
4.2 เมื่อมีกำรใช้ระบบจ่ำยไฟไม่ว่ำจะเป็นระบบหลักหรือ
รอง ส ำหรับพลังงำนควำมร้อนหรือแสงสว่ำง โดยไม่มีกำร
เชื่อมต่อกับสำยดิน อุปกรณ์ที่สำมำรถตรวจสอบระดับ
ฉนวนลงดินได้อย่ำงต่อเนื่องและให้สัญญำณเสียงหรือภำพ
ของค่ำฉนวนที่ต่ ำผิดปกติ จะต้องจัดเตรียมไว้ 
 



audible or visual indication of abnormally 
low insulation values shall be provided.  
4. 3 Ships constructed on or after 1 October 
1994, in lieu of the provisions of paragraph 
4. 1, shall comply with the following 
requirements: 
. 1 Except as permitted by 4. 3. 2 earthed 
distribution systems shall not be used in a 
tanker. 
. 2 The requirement of paragraph 4. 3. 1 does 
not preclude the use of earthed intrinsically 
safe circuits and in addition, under conditions 
approved by the Administration, the use of 
the following earthed systems: 
. 2. 1 power supplied, control circuits and 
instrumentation circuits where technical or 
safety reasons preclude 
the use of a system with no connection to 
earth, provided the current in the hull is 
limited to not more than 5 amps in both 
normal and fault conditions;or 
. 2. 2 limited and locally earthed systems, 
provided that any possible resulting current 
does not flow directly through any of the 
dangerous spaces;or 
. 2. 3 alternating current power networks of 
1,000V root mean square ( line to line)  and 
over, provided that any possible resulting 
current does not flow directly through any of 
the dangerous spaces. 

 
4.3 เรือที่สร้ำงขึ้นในหรือหลังวันที่ 1 ตุลำคม ค.ศ.1994 
แทนข้อก ำหนดของวรรค 4.1 จะต้องปฏิบัติตำมข้อก ำหนด
ต่อไปนี้: 
 
.1 เว้นแต่ที่ได้รับอนุญำตโดย 4.3.2 ระบบจ ำหน่ำยต่อลง
ดินจะไม่ถูกใช้ในเรือบรรทุกน้ ำมัน 
 
.2 ข้อก ำหนดของวรรค 4.3.1 ไม่ได้กีดกันกำรใช้วงจรที่
ปลอดภัยจำกกำรต่อลงดิน  และนอกจำกนี้ภำยใต้เงื่อนไข
ที่ได้รับกำรอนุมัติจำกกรมเจ้ำท่ำ  กำรใช้ระบบสำยดิน
ต่อไปนี้: 
 
.2.1 แหล่งจ่ำยไฟวงจรควบคุมและวงจรเครื่องมือวัดที่
เหตุผลทำงเทคนิคหรือด้ำนควำมปลอดภัยขัดขวำงกำรใช้
งำนระบบที่ไม่มีกำรเชื่อมต่อกับสำยดินหำกกระแสไฟฟ้ำใน
ตัวเรือถูกจ ำกัด ไว้ที่ไม่เกิน 5 แอมป์ทั้งในสภำวะปกติและ
สภำวะผิดปกติหรือ 
 
 
.2.2 ระบบสำยดินที่ จ ำกัด และเฉพำะต ำ โดยมีเงื่อนไขว่ำ
กระแสไฟฟ้ำที่เป็นไปได้ใด ๆ ที่เป็นไปได้จะไม่ไหลผ่ำน
พ้ืนที่อันตรำยใด ๆ โดยตรงหรือ 
 
.2.3 เครือข่ำยไฟฟ้ำกระแสสลับที่มีค่ำเฉลี่ยรำก 1 ,000V 
(เส้นต่อเส้น) ขึ้นไปโดยที่กระแสไฟฟ้ำที่เป็นไปได้จะไม่ไหล
ผ่ำนพ้ืนที่อันตรำย 



5. 1 Except as permitted by the 
Administration in exceptional circumstances, 
all metal sheaths and armour of cables shall 
be electrically continuous and shall be 
earthed. 
5. 2 All electric cables and wiring external to 
equipment shall be at least of a flame-
retardant type and shall be so installed as 
not to impair their original flame- retarding 
properties.  Where necessary for particular 
applications the Administration may permit 
the use of special types of cables such as 
radio frequency cables, which do not comply 
with the foregoing. 
5. 3 Cables and wiring serving essential or 
emergency power, lighting, internal 
communications or signals shall so far as 
practicable be routed clear of galleys, 
laundries, machinery spaces of category A 
and their casings and other high fire risk areas. 
In ro- ro passenger ship, cabling for 
emergency alarms and public address 
systems installed on or after 1 July 1998 shall 
be approved by the Administration having 
regard to the recommendations developed 
by the Organization. *  Cables connecting fire 
pumps to the emergency switchboard shall 
be of a fire- resistant type where they pass 
through high fire risk areas. Where practicable 
all such cables should be run in such a 

5.1 เว้นแต่จะได้รับอนุญำตจำกกรมเจ้ำท่ำในกรณีพิเศษ
ปลอกโลหะและปลอกหุ้มของสำยเคเบิลทั้งหมดจะต้อง
ต่อเนื่องทำงไฟฟ้ำและต้องต่อลงดิน 
 
 
5.2 สำยไฟฟ้ำและสำยไฟภำยนอกอุปกรณ์อย่ำงน้อยต้อง
เป็นชนิดที่ไม่ลำมไฟและต้องติดตั้งให้ดีเพ่ือไม่ให้คุณสมบัติ
กำรหน่วงไฟของเดิมเสียไป  ในกรณีที่จ ำเป็นส ำหรับกำรใช้
งำนเฉพำะ ทำงกำรอำจอนุญำตให้ใช้สำยเคเบิลชนิดพิเศษ
เช่นสำยสัญญำณวิทยุ  ซึ่งไม่เป็นไปตำมที่กล่ำวไว้ข้ำงต้น 
 
 
 
 
5.3 สำยเคเบิลและสำยไฟที่ส่งไฟฟ้ำที่จ ำเป็นหรือฉุกเฉิน
แสงสว่ำง กำรสื่อสำรหรือสัญญำณภำยในจะต้องถูกส่งไป
ให้พ้นจำกห้องเก็บของ ห้องซักผ้ำพ้ืนที่เครื่องจักรประเภท 
A และปลอกและพ้ืนที่ที่มีควำมเสี่ยงสูง อ่ืน ๆ ในเรือ
โดยสำร ro-ro กำรเดินสำยสัญญำณเตือนเหตุฉุกเฉินและ
ระบบเสียงประกำศสำธำรณะที่ติดตั้งในหรือหลังวันที่ 1 
กรกฎำคม ค.ศ.1998 จะต้องได้รับกำรอนุมัติจำกกรมเจ้ำ
ท่ำตำมค ำแนะน ำที่พัฒนำโดยองค์กำร * สำยที่เชื่อมต่อ
เครื่องสูบน้ ำดับเพลิงกับแผงสวิตช์ฉุกเฉินจะต้องเป็น ชนิด
ที่ทนไฟซึ่งผ่ำนพ้ืนที่ที่มีควำมเสี่ยงสูงจำกไฟไหม้ ในกรณีที่
สำมำรถด ำเนินกำรได้ควรใช้สำยเคเบิลทั้งหมดในลักษณะที่
จะป้องกันไม่ให้เกิดกำรแสดงผลที่ไม่สำมำรถใช้งำนได้โดย
กำรให้ควำมร้อนของฝำกั้นที่อำจเกิดจำกไฟไหม้ในพ้ืนที่
ใกล้เคียง 
 
 



manner as to preclude their being rendered 
unserviceable by heating of the bulkheads 
that may be caused by a fire in an adjacent 
space. 
5. 4 Where cables which are installed in 
hazardous areas introduce the risk of fire or 
explosion in the event of an electrical fault 
in such areas, special precautions against 
such risks shall be taken to the satisfaction of 
the Administration. 
5. 5 Cables and wiring shall be installed and 
supported in such a manner as to avoid 
chafing or other damage. 
5.6 Terminations and joints in all conductors 
shall be so made as to retain the original 
electrical, mechanical, flame- retarding and, 
where necessary, fire- resisting properties of 
the cable. 

 
 
 
 
5.4 ในกรณีที่สำยเคเบิลที่ติดตั้งในพ้ืนที่อันตรำยเสี่ยงต่อ
กำรเกิดไฟไหม้หรือกำรระเบิดในกรณีที่เกิดไฟฟ้ำขัดข้องใน
พ้ืนที่ดังกล่ำวให้ใช้ควำมระมัดระวังเป็นพิเศษกับควำมเสี่ยง
ดังกล่ำวเพ่ือควำมเห็นชอบของกรมเจ้ำท่ำ 
 
 
5.5 ต้องติดตั้งและรองรับสำยไฟ ในลักษณะที่หลีกเลี่ยง
กำรเสียดสีหรือควำมเสียหำยอื่น ๆ 
 
5.6 กำรต่อและข้อต่อในตัวน ำทั้งหมดจะต้องท ำเช่นว่ำเพ่ือ
รักษำคุณสมบัติทำงไฟฟ้ำ เชิงกล กำรหน่วงไฟและในกรณี
ที่จ ำเป็นคุณสมบัติกำรต้ำนทำนไฟของสำยเคเบิล 

6. 1 Each separate circuit shall be protected 
against short circuit and against overload, 
except as permitted in regulations 29 and 30 
or where the Administration may 
exceptionally otherwise permit. 
6. 2 The rating or appropriate setting of the 
overload protective device for each circuit 
shall be permanently indicated at the 
location of the protective device. 

6.1 วงจรแยกแต่ละวงจรจะต้องได้รับกำรป้องกันจำกไฟฟ้ำ
ลัดวงจรและจำกกำรโอเวอร์โหลด ยกเว้นตำมที่อนุญำตใน
ข้อบังคับ 29 และ 30 หรือในกรณีที่กรมเจ้ำท่ำอำจอนุญำต
เป็นอย่ำงอ่ืน 
 
6.2 ระดับหรือกำรตั้งค่ำที่เหมำะสมของอุปกรณ์ป้องกันไฟ
เกินส ำหรับแต่ละวงจรจะต้องระบุอย่ำงถำวรที่ต ำแหน่งของ
อุปกรณ์ป้องกัน 

7 Lighting fittings shall be so arranged as to 
prevent temperature rises which could 
damage the cables and wiring,and to prevent 

7 ต้องจัดกำรอุปกรณ์แสงสว่ำง ในลักษณะเช่นว่ำป้องกัน
ไม่ให้อุณหภูมิสูงขึ้นซึ่งอำจท ำให้สำยเคเบิลและสำยไฟ
เสียหำยและเพ่ือป้องกันไม่ให้วัสดุรอบข้ำงร้อนเกินไป 



surrounding material from becoming 
excessively hot. 
8 All lighting and power circuits terminating 
in a bunker or cargo space shall be provided 
with a multiple- pole switch outside the 
space for disconnecting such circuits. 
9. 1 Accumulator batteries shall be suitably 
housed, and compartments used primarily 
for their accommodation shall be properly 
constructed and efficiently ventilated. 
9.2 Electrical or other equipment which may 
constitute a source of ignition of flammable 
vapours shall not be permitted in these 
compartments except as permitted in 
paragraph 10. 
9. 3 Accumulator batteries shall not be 
located in sleeping quarters except where 
hermetically sealed to the satisfaction of the 
Administration. 
10 No electrical equipment shall be installed 
in any space where flammable mixtures are 
liable to collect, e. g.  in compartments 
assigned principally to accumulator batteries, 
in paint lockers, acetylene stores or similar 
spaces, unless the Administration is satisfied 
that such equipment is:  
.1 essential for operational purposes; 
.2 of a type which will not ignite the mixture 
concerned; 
.3 appropriate to the space concerned; and 

 
 
8 วงจรไฟและพลังงำนทั้งหมดที่สิ้นสุดในบังเกอร์หรือพ้ืนที่
เก็บสินค้ำ จะต้องมีสวิตช์หลำยขั้ว นอกพ้ืนที่ส ำหรับกำรตัด
กำรเชื่อมต่อวงจรดังกล่ำว 
 
9.1 แบตเตอรี่สะสมจะต้องอยู่ในต ำแหน่งที่เหมำะสมและ
ช่องที่ใช้เป็นหลักส ำหรับที่เก็บต้องได้รับกำรสร้ำงอย่ำง
เหมำะสมและมีกำรระบำยอำกำศอย่ำงมีประสิทธิภำพ 
 
9.2 อุปกรณ์ไฟฟ้ำหรืออุปกรณ์อ่ืน ๆ ที่อำจเป็นแหล่งจุด
ระเบิดของไอระเหยที่ติดไฟได้จะไม่ได้รับอนุญำตให้อยู่ใน
ช่องเหล่ำนี้ยกเว้นตำมท่ีอนุญำตในวรรค 10 
 
9.3 แบตเตอรี่แอคคิวมูเลเตอร์จะต้องไม่อยู่ในห้องนอน
ยกเว้นในกรณีที่ปิดผนึกอย่ำงแน่นหนำ ตำมควำมเห็นชอบ
ของกรมเจ้ำท่ำ 
 
10 ห้ำมมิให้ติดตั้งอุปกรณ์ไฟฟ้ำในพ้ืนที่ใด ๆ ที่อำจมีกำร
สะสมของผสมไวไฟเช่น ในพ้ืนที่ที่ก ำหนดโดยเฉพำะให้กับ
แบตเตอรี่สะสม ในพ้ืนที่เก็บสี พ้ืนที่เก็บอะเซทิลีนหรือ
พ้ืนที่ที่คล้ำยกันเว้นแต่กรมเจ้ำท่ำจะเห็นชอบอุปกรณ์ดัง
กล่ำวคือ: 
 
 
.1 จ ำเป็นส ำหรับวัตถุประสงค์ในกำรด ำเนินงำน 
.2 ประเภทที่จะไม่จุดชนวนส่วนผสมที่เก่ียวข้อง 
 
.3 เหมำะสมกับพื้นท่ีที่เก่ียวข้อง; และ 



.4 appropriately certified for safe usage in the 
dusts, vapours or gases likely to be 
encountered. 

.4 ได้รับกำรรับรองอย่ำงเหมำะสมส ำหรับกำรใช้งำนอย่ำง
ปลอดภัยในฝุ่นละออง ไอระเหยหรือก๊ำซที่อำจเกิดข้ึน 

11 In tankers, electrical equipment, cables 
and wiring shall not be installed in hazardous 
locations unless it conforms with standards 
not inferior to those acceptable to the 
Organization. * However, for locations not 
covered by such standards, electrical 
equipment, cables and wiring which do not 
conform to the standards may be installed in 
hazardous locations based on a risk 
assessment to the satisfaction of the 
Administration, to ensure that an equivalent 
level of safety is assured. 

11 ในเรือบรรทุกน้ ำมันห้ำมติดตั้งอุปกรณ์ไฟฟ้ำ สำยเคเบิล
และสำยไฟ ในสถำนที่ อันตรำย เว้นแต่จะเป็นไปตำม
มำตรฐำนที่ไม่ด้อยกว่ำที่องค์กำรยอมรับ * อย่ำงไรก็ตำม
ส ำหรับสถำนที่ที่ ไม่ครอบคลุมตำมมำตรฐำนดังกล่ำว
อุปกรณ์ไฟฟ้ำสำยเคเบิลและสำยไฟซึ่ง ไม่เป็นไปตำม
มำตรฐำน อำจติดตั้งในสถำนที่เสี่ยงอันตรำยโดยอำศัยกำร
ประเมินควำมเสี่ยงตำมควำมเห็นชอบของกรมเจ้ ำท่ำ
เพ่ือให้มั่นใจได้ว่ำมีควำมปลอดภัยในระดับที่เท่ำเทียมกัน 

12 In a passenger ship, distribution systems 
shall be so arranged that fire in any main 
vertical zone as is defined in regulation II-
2/ 3. 32 will not interfere with services 
essential for safety in any other such zone. 
This requirement will be met if main and 
emergency feeders passing through any such 
zone are separated both vertically and 
horizontally as widely as is practicable. 

12 ในเรือโดยสำรจะต้องจัดกำร ระบบจ่ำยไฟ  ในลักษณะ
เช่นว่ำ ไฟไฟม้ในแนวดิ่งหลัก ตำมที่ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ 
II-2 / 3.32 จะไม่รบกวนกำรบริกำรที่จ ำเป็นเพ่ือควำม
ปลอดภัยในเขตอ่ืน ๆ ข้อก ำหนดนี้จะได้รับกำรตอบสนอง
หำกเครื่องจ่ำยหลักและฉุกเฉิน ผ่ำนโซนดังกล่ำวแยกออก
จำกกันทั้งในแนวตั้งและแนวนอนอย่ำงกว้ำงขวำงเท่ำที่จะ
ท ำได้ 

PART E -  ADDITIONAL REQUIREMENTS FOR 
PERIODICALLY UNATTENDED MACHINERY 
SPACES 
( Part E applies to cargo ships except that 
Regulation 54 refers to passenger ships) 

ภำค E - ข้อก ำหนดเพ่ิมเติมส ำหรับพ้ืนที่เครื่องจักรที่ไม่ได้
ระบุไว้เป็นระยะ 
(ภำค E ใช้กับเรือบรรทุกสินค้ำยกเว้นว่ำกฎข้อบังคับ 54 
หมำยถึงเรือโดยสำร) 

Regulation 46 ข้อบังคับ46 



General 
1 The arrangements provided shall be such 
as to ensure that the safety of the ship in all 
sailing conditions, including manoeuvring, is 
equivalent to that of a ship having the 
machinery spaces manned. 
2 Measures shall be taken to the satisfaction 
of the Administration to ensure that the 
equipment is functioning in a reliable manner 
and that satisfactory arrangements are made 
for regular inspections and routine tests to 
ensure continuous reliable operation. 
3 Every ship shall be provided with 
documentary evidence, to the satisfaction of 
the Administration, of its fitness to operate 
with periodically unattended machinery 
spaces. 

ทั่วไป 
1 กำรเตรียมกำรที่จัดให้จะต้องเป็นเช่นเพ่ือให้แน่ใจว่ำ
ควำมปลอดภัยของเรือในทุกสภำพกำรเดินเรือ รวมถึงกำร
ควบคุมเรือ เทียบเท่ำกับเรือท่ีมีพ้ืนที่ว่ำงส ำหรับเครื่องจักร 
 
 
2 ต้องใช้มำตรกำรเพ่ือควำมเห็นชอบของกรมเจ้ำท่ำ 
เพ่ือให้แน่ใจว่ำอุปกรณ์ท ำงำนในลักษณะที่เชื่อถือได้และมี
กำรเตรียมกำรที่น่ำพอใจส ำหรับกำรตรวจสอบตำมปกติ
และกำรทดสอบตำมปกติเพ่ือให้แน่ใจว่ำมีกำรท ำงำนที่
เชื่อถือได้อย่ำงต่อเนื่อง 
 
3 เรือทุกล ำจะต้องจัดเตรียมเอกสำรหลักฐำนเพ่ือควำม
เห็นชอบของทำงกำร  ด้วยควำมเหมำะสมในกำร
ปฏิบัติกำรโดยเครื่องจักรที่ไม่เข้ำไปที่พ้ืนที่  เป็นระยะ 

Reg. 47 
Effective Date 9/1/1984 
Regulation 47 
Fire precautions 
1 Means shall be provided to detect and give 
alarms at an early stage in case of fires: 
. 1 in boiler air supply casings and exhausts 
(uptakes); and 
. 2 in scavenging air belts of propulsion 
machinery, unless the Administration 
considers this to be unnecessary in a 
particular case. 

ข้อบังคับ 47 
มีผลบังคับใช้วันที่ 9/1/1984 
ข้อบังคับ 47 
ข้อควรระวังไฟ 
1 ต้องจัดให้มีวิธีตรวจจับและแจ้งเตือนในระยะเริ่มต้นใน
กรณีท่ีเกิดเพลิงไหม้: 
.1 ในท่อจ่ำยอำกำศและไอเสียของหม้อไอน้ ำ (กำรดูดซึม) ; 
และ 
.2 ในกำรไล่อำกำศของเครื่องจักรขับเคลื่อนเว้นแต่กรมเจ้ำ
ท่ำจะพิจำรณำว่ำสิ่งนี้ไม่จ ำเป็นในบำงกรณี 
 
 



2 Internal combustion engines of 2250 kW 
and above or having cylinders of more than 
300mmbore shall be provided with 
crankcase oil mist detectors or engine 
bearing temperature monitors or equivalent 
devices. 

2 เครื่องยนต์สันดำปภำยในขนำด 2250 กิโลวัตต์ขึ้นไป
หรือมีกระบอกสูบมำกกว่ำ 300 มม. จะต้องติดตั้งเครื่อง
ตรวจจับละอองน้ ำมันในอ่ำงข้อเหวี่ยงหรือตัวตรวจวัด
อุณหภูมิแบริ่งเครื่องยนต์หรืออุปกรณ์ท่ีเทียบเท่ำ 

Regulation 48 
Protection against flooding 
1 Bilge wells in periodically unattended 
machinery spaces shall be located and 
monitored in such a way that the 
accumulation of liquids is detected at 
normal angles of trim and heel, and shall be 
large enough to accommodate easily the 
normal drainage during the unattended 
period. 
2 Where the bilge pumps are capable of 
being started automatically, means shall be 
provided to indicate when the influx of liquid 
is greater than the pump capacity or when 
the pump is operating more frequently than 
would normally be expected. In these cases, 
smaller bilge wells to cover a reasonable 
period of time maybe permitted.  Where 
automatically controlled bilge pumps are 
provided, special attention shall be given to 
oil pollution prevention requirements. 
3 The location of the controls of any valve 
serving a sea inlet, a discharge below the 
water-line or a bilge injection system shall be 

ข้อบังคับ 48 
ป้องกันน้ ำท่วมขัง 
1 อ่ำงท้องเรือในพ้ืนที่เครื่องจักรเป็นระยะๆ จะต้องถูกวำง
และตรวจสอบในลักษณะที่ตรวจพบกำรสะสมของ
ของเหลวที่องศำทริม และฮีล ปกติและจะต้องมีขนำดใหญ่
พอง่ำยต่อกำรระบำยน้ ำตำมปกติในช่วงเวลำที่ไม่ต้องไม่เข้ำ
พ้ืนที่ 
 
 
 
2 ในกรณีที่ เครื่องสูบน้ ำท้องเรือสำมำรถสตำร์ทได้โดย
อัตโนมัติจะต้องระบุวิธีกำรเพ่ือระบุว่ำเมื่อ 
กำรไหลเข้ำของของเหลวมำกกว่ำควำมจุของปั๊มหรือเมื่อ
ปั๊มท ำงำนบ่อยกว่ำที่คำดไว้ตำมปกติ ในกรณีเหล่ำนี้อำจ
อนุญำตให้ใช้บ่อท้องเรือขนำดเล็กเ พ่ือให้ครอบคลุม
ระยะเวลำที่เหมำะสมได้ ในกรณีที่มีปั๊มท้องเรือที่ควบคุม
โดยอัตโนมัติ   จะต้องให้ควำมส ำคัญ เป็นพิ เศษกับ
ข้อก ำหนดในกำรป้องกันมลพิษจำกน้ ำมัน 
 
 
 
3 ต ำแหน่งของส่วนควบคุมของวำล์วใดๆ ที่ใช้งำนทำงเข้ำ
ทะเล  ระบำยน้ ำด้ำนล่ำงท่อส่งน้ ำหรือระบบฉีดท้องเรือ
จะต้องมีเวลำเพียงพอส ำหรับกำรท ำงำนในกรณีที่น้ ำไหล



so sited as to allow adequate time for 
operation in case of influx of water to the 
space, having regard to the time likely to be 
required in order to reach and operate such 
controls.  If the level to which the space 
could become flooded with the ship in the 
fully loaded condition so requires, 
arrangements shall be made to operate the 
controls from a position above such level. 

เข้ำสู่พ้ืนที่โดยค ำนึงถึง เวลำที่น่ำจะต้องใช้เพ่ือเข้ำถึง และ
ด ำเนินกำรควบคุมดังกล่ำว หำกระดับที่พ้ืนที่อำจท่วมถึง
เรือในสภำพที่บรรทุกเต็มที่จ ำเป็นต้องมีกำรเตรียมกำรเพ่ือ
ควบคุมจำกต ำแหน่งที่สูงกว่ำระดับดังกล่ำว 

Regulation 49 
Control of propulsion machinery from the 
navigating bridge 
1 Under all sailing conditions, including 
manoeuvring, the speed, direction of thrust 
and, if applicable the pitch of the propeller 
shall be fully controllable from the 
navigating bridge. 
1.1 Such remote control shall be performed 
by a single control device for each 
independent propeller, with automatic 
performance of all associated services, 
including where necessary, means of 
preventing overload of the propulsion 
machinery. 
1. 2 The main propulsion machinery shall be 
provided with an emergency stopping device 
on the navigating bridge which shall be 
independent of the navigating bridge control 
system. 

ข้อบังคับ49 
กำรควบคุมเครื่องจักรขับเคลื่อนจำกสะพำนเดินเรือ 
 
1 ภำยใต้เงื่อนไขกำรเดินเรือทั้งหมดรวมถึงกำรควบคุม
ทิศทำง  ควำมเร็ว ทิศทำงของแรงขับและถ้ำเป็นไปได้
ระยะพิทช์ของใบจักรจะต้องสำมำรถควบคุมได้อย่ำงเต็มที่
จำกสะพำนเดินเรือ 
 
1.1 กำรควบคุมระยะไกลดังกล่ำวจะต้องด ำเนินกำรโดย
อุปกรณ์ควบคุมเดียวส ำหรับใบจักรอิสระแต่ละตัว  โดยมี
กำรท ำงำนอัตโนมัติของกำรใช้งำนที่เกี่ยวข้องทั้งหมด 
รวมถึงวิธีกำรป้องกันกำรท ำงำนเกินพิกัดของเครื่องจักร
ขับเคลื่อนหำกจ ำเป็น 
 
 
1.2 เครื่องจักรขับเคลื่อนหลักจะต้องจัดเตรียมอุปกรณ์หยุด
ฉุกเฉินบนสะพำนเดินเรือซึ่งจะต้องไม่ขึ้นกับระบบควบคุม
สะพำนเดินเรือ 
 
 



2 Propulsion machinery orders from the 
navigating bridge shall be indicated in the 
main machinery control room or at the 
propulsion machinery control position as 
appropriate. 
3 Remote control of the propulsion 
machinery shall be possible only from one 
location at a time; at such locations 
interconnected control positions are 
permitted. At each location there shall be an 
indicator showing which location is in control 
of the propulsion machinery. The transfer of 
control between the navigating bridge and 
machinery space shall be possible only in 
the main machinery space or in the main 
machinery control room.  The system shall 
include means to prevent the propelling 
thrust from altering significantly when 
transferring control 
from one location to another. 
4 It shall be possible for all machinery 
essential for the safe operation of the ship to 
be controlled from a local position, even in 
the case of failure in any part of the 
automatic or remote control systems. 
5 The design of the remote automatic 
control system shall be such that in case of 
its failure an alarm will be given.  Unless the 
Administration considers it impracticable, the 
present speed and direction of thrust of the 

2 ค ำสั่งเครื่องจักรขับเคลื่อนจำกสะพำนเดินเรือให้ระบุไว้
ในห้องควบคุมเครื่องจักรหลักหรือที่ต ำแหน่งควบคุม
เครื่องจักรขับเคลื่อนตำมควำมเหมำะสม 
 
 
3 กำรควบคุมระยะไกลของเครื่องจักรขับเคลื่อนจะ
สำมำรถท ำได้จำกที่เดียวในแต่ละครั้งเท่ำนั้น ในต ำแหน่ง
ดังกล่ำวอนุญำตให้ใช้ต ำแหน่งควบคุมที่เชื่อมต่อกันได้ ใน
แต่ละสถำนที่จะต้องมีตัวบ่งชี้ที่แสดงว่ำต ำแหน่งใดอยู่ใน
กำรควบคุมของเครื่องจักรขับเคลื่อน กำรเปลี่ยนผ่ำนกำร
ควบคุมระหว่ำงสะพำนเดินเรือและพ้ืนที่เครื่องจักรจะท ำได้
เฉพำะในพ้ืนที่เครื่องจักรหลักหรือในห้องควบคุมเครื่องจักร
หลัก ระบบจะรวมถึงวิธีกำรป้องกันไม่ให้แรงขับดัน
เปลี่ยนแปลงอย่ำงมีนัยส ำคัญเมื่อถ่ำยโอนกำรควบคุมจำก
สถำนที่หนึ่งไปยังอีกท่ีหนึ่ง 
 
 
 
 
 
4 ต้องเป็นไปได้ที่เครื่องจักรทั้งหมดที่จ ำเป็นส ำหรับกำร
ท ำงำนอย่ำงปลอดภัยของเรือจะถูกควบคุมจำกต ำแหน่งใน
พ้ืนที่แม้ในกรณีที่เกิดควำมล้มเหลวในส่วนใดส่วนหนึ่งของ
ระบบควบคุมอัตโนมัติหรือระยะไกล 
 
5 กำรออกแบบระบบควบคุมอัตโนมัติระยะไกลจะต้องเป็น
เช่นนั้นในกรณีที่เกิดควำมล้มเหลวจะมีกำรแจ้งเตือน เว้น
แต่กรมเจ้ำท่ำ จะพิจำรณำว่ำไม่เหมำะสม  ให้คงควำมเร็ว
ปัจจุบันและทิศทำงของแรงขับของใบจักรไว้จนกว่ำจะมี
กำรควบคุมในพื้นที ่



propeller shall be maintained until local 
control is in operation. 
6 Indicators shall be fitted on the navigating 
bridge for: 
. 1 propeller speed and direction of rotation 
in the case of fixed pitch propellers; or 
. 2 propeller speed and pitch position in the 
case of controllable pitch propellers 
7 The number of consecutive automatic 
attempts which fail to produce a start shall 
be limited to safeguard sufficient starting air 
pressure.  An alarm shall be provided to 
indicate low starting air pressure set at a level 
which still permits starting operations of the 
propulsion machinery. 
 

 
 
6 ตัวบ่งชี้จะต้องติดตั้งบนสะพำนเดินเรือส ำหรับ: 
 
.1 ควำมเร็วของใบจักรและทิศทำงกำรหมุนในกรณีของใบ
จักรคงท่ี หรือ 
.2 ควำมเร็วของใบจักรและต ำแหน่งระยะพิทช์ในกรณีของ
ใบจักรที่ปรับพิทช์ได ้
7 จ ำนวนครั้ งของควำมพยำยำมเริ่มเครื่องอัตโนมัติ
ติดต่อกันซึ่งไม่สำมำรถท ำได้ จะถูก จ ำกัด ไว้เพ่ือรักษำนค
วำมดันอำกำศเริ่มต้นเพียงพอ ต้องมีสัญญำณเตือนเพ่ือระบุ
ควำมดันอำกำศเริ่มต้นต่ ำที่ตั้งไว้ในระดับที่ยังคงอนุญำตให้
เริ่มกำรท ำงำนของเครื่องจักรขับเคลื่อนได้ 

Regulation 50 
Communication 
A reliable means of vocal communication 
shall be provided between the main 
machinery control room or the propulsion 
machinery control position as appropriate, 
the navigating bridge and the engineer 
officers' accommodation. 

ข้อบังคับ50 
กำรสื่อสำร 
ต้องจัดเตรียมกำรวิธีกำรสื่อสำรด้วยเสียงประกำศ ที่เชื่อถือ
ได้ระหว่ำงห้องควบคุมเครื่องจักรหลักหรือต ำแหน่งควบคุม
เครื่องจักรขับเคลื่อนตำมควำมเหมำะสมสะพำนเดินเรือ
และท่ีพักของเจ้ำหน้ำที่วิศวกร 

Regulation 51 
Alarm system 
1 An alarm system shall be provided 
indicating any fault requiring attention and 
shall: 

ข้อบังคับ 51 
ระบบเตือนภัย 
1 ต้องจัดให้มีระบบเตือนภัย เพ่ือระบุเตือนควำมผิดปกติใด 
ๆ ที่ต้องให้ควำมสนใจและจะต้อง: 
 



. 1 be capable of sounding an audible alarm 
in the main machinery control room or at the 
propulsion machinery control position, and 
indicate visually each separate alarm 
function at a suitable position; 
.2 have a connexion to the engineers' public 
rooms and to each of the engineers' cabins 
through a selector switch, to ensure 
connexion to at least one of those cabins. 
Administrations may permit equivalent 
arrangements; 
. 3 activate an audible and visual alarm on 
the navigating bridge for any situation which 
requires action by or attention of the officer 
on watch; 
.4 as far as is practicable be designed on the 
fail-to-safety principle; and 
. 5 activate the engineers' alarm required by 
Regulation 38 if an alarm function has not 
received attention locally within a limited 
time. 
2. 1 The alarm system shall be continuously 
powered and shall have an automatic 
change-over to a stand- by power supply in 
case of loss of normal power supply. 
2.2 Failure of the normal power supply of the 
alarm system shall be indicated by an alarm. 
3. 1 The alarm system shall be able to 
indicate at the same time more than one 

.1 สำมำรถส่งเสียงเตือนในห้องควบคุมเครื่องจักรหลักหรือ
ที่ต ำแหน่งควบคุมเครื่องจักรขับเคลื่อนและระบุกำรท ำงำน
ของสัญญำณเตือนที่แยกจำกกันด้วยกำรมอง  ในต ำแหน่ง
ที่เหมำะสม 
 
.2 มีกำรเชื่อมต่อกับห้องสำธำรณะของวิศวกรและห้องของ
วิศวกรแต่ละคนผ่ำนสวิตช์เลือกเพ่ือให้แน่ใจว่ำมีกำร
เชื่อมต่อกับห้องโดยสำรเหล่ำนั้นอย่ำงน้อยหนึ่งห้อง ผู้ดูแล
ระบบอำจอนุญำตให้มีกำรจัดกำรที่เทียบเท่ำ 
 
 
.3 เปิดใช้งำนสัญญำณเตือนด้วยภำพและเสียงบนสะพำน
เดินเรือส ำหรับสถำนกำรณ์ใด ๆ ที่ต้องด ำเนินกำรโดย
เจ้ำหน้ำที่เฝ้ำระวัง 
 
.4 เท่ำที่จะท ำได้ได้รับกำรออกแบบตำมหลักกำร ควำม
ล้มเหลวต่อควำมปลอดภัย และ 
.5 เปิดกำรใช้งำนกำรเตือนภัยของวิศวกรที่ก ำหนดโดย 
ข้อบังคับ 38 หำกฟังก์ชั่นกำรเตือนภัยไม่ได้รับควำมสนใจ
ในพ้ืนที่ภำยในเวลำที่ จ ำกัด 
 
2.1 ระบบเตือนภัยจะต้องเปิดใช้งำนอย่ำงต่อเนื่องและ
จะต้องมีกำรเปลี่ยนแหล่งจ่ำยไฟแบบสแตนด์บำยโดย
อัตโนมัติในกรณีที่แหล่งจ่ำยไฟปกติสูญหำย 
 
2.2 ควำมล้มเหลวของแหล่งจ่ำยไฟปกติของระบบเตือนภัย
จะถูกระบุด้วยสัญญำณเตือน 
3.1 ระบบเตือนภัยต้องสำมำรถบ่งชี้ได้ในเวลำเดียวกัน
มำกกว่ำหนึ่งควำมผิดปกติและกำรยอมรับสัญญำณเตือนใด 
ๆ จะต้องไม่ขัดขวำงสัญญำณเตือนอื่น 



fault and the acceptance of any alarm shall 
not inhibit another alarm. 
3.2 Acceptance at the position referred to in 
paragraph 1 of any alarm condition shall be 
indicated at the positions where it was 
shown. Alarms shall be maintained until they 
are accepted and the visual indications of 
individual alarms shall remain until the fault 
has been corrected, when the alarm system 
shall automatically reset to the normal 
operating condition. 

 
 
3.2 กำรยอมรับในต ำแหน่งที่อ้ำงถึงในวรรค 1 ของเงื่อนไข
กำรเตือนภัยใด ๆ จะต้องระบุ ไว้ที่ต ำแหน่ งที่แสดง 
สัญญำณเตือนจะต้องคงอยู่จนกว่ำจะได้รับกำรยอมรับและ
สัญญำณเตือนที่มองเห็นได้ของสัญญำณเตือนแต่ละตัวจะ
ยังคงอยู่จนกว่ำจะแก้ไขข้อผิดพลำดได้เมื่อระบบเตือนภัย
จะรีเซ็ตโดยอัตโนมัติเป็นสภำวะกำรท ำงำนปกติ 

Regulation 52 
Safety systems 
A safety system shall be provided to ensure 
that serious malfunction in machinery or 
boiler operations, which present an 
immediate danger, shall initiate the 
automatic shut- down of that part of the 
plant and that an alarm shall be given. Shut-
down of the propulsion system shall not be 
automatically activated except in cases 
which could lead to serious damage, 
complete breakdown, or explosion.  Where 
arrangements for overriding the shutdown of 
the main propelling machinery are fitted, 
these shall be such as to preclude 
inadvertent operation. Visual means shall be 
provided to indicate when the override has 
been activated. 

ข้อบังคับ 52 
ระบบควำมปลอดภัย 
ต้องจัดให้มีระบบควำมปลอดภัยเพ่ือให้แน่ใจว่ำกำรท ำงำน
ผิดพลำดอย่ำงร้ำยแรงในเครื่องจักรหรือหม้อน้ ำซึ่ ง
ก่อให้เกิดอันตรำยในทันที จะต้องเริ่มกำรปิดอัตโนมัติของ
ส่วนนั้นของระบบและจะต้องมีกำรแจ้งเตือน กำรปิดระบบ
ขับเคลื่อนจะต้องไม่เปิดใช้งำนโดยอัตโนมัติยกเว้นในกรณีที่
อำจน ำไปสู่ควำมเสียหำยร้ำยแรง ควำมเสียหำยทั้งหมด 
หรือกำรระเบิด ในกรณีที่มีกำรเตรียมกำรส ำหรับกำรลบ
ล้ำงกำรปิดเครื่องจักรขับเคลื่อนหลัก  สิ่งเหล่ำนี้จะเป็นเช่น
ว่ำเพ่ือขัดขวำงกำรท ำงำนโดยไม่ได้ตั้งใจ ต้องมีวิธีกำรแสดง
ภำพเพ่ือระบุเม่ือเปิดใช้งำนกำรลบล้ำง 
 
 
 
 
 
 
 



Regulation 53 
Special requirements for machinery, boiler 
and electrical installations 
1 The special requirements for the 
machinery, boiler and electrical installations 
shall be to the satisfaction of the 
Administration and shall include at least the 
requirements of this Regulation. 
2 The main source of electrical power shall 
comply with the following: 
2.1 Where the electrical power can normally 
be supplied by one generator, suitable load 
shedding arrangements 
shall be provided to ensure the integrity of 
supplies to services required for propulsion 
and steering as well as 
the safety of the ship.  In the case of loss of 
the generator in operation, adequate 
provisions shall be made for automatic 
starting and connecting to the main 
switchboard of a stand- by generator of 
sufficient capacity to permit propulsion and 
steering and to ensure the safety of the ship 
with automatic re- starting of the essential 
auxiliaries including, where necessary, 
sequential operations.  The Administration 
may dispense with this requirement for a ship 
of less than 1,600 tons gross tonnage, if it is 
considered impracticable. 

ข้อบังคับ53 
ข้อก ำหนดพิเศษส ำหรับกำรติดตั้งเครื่องจักร หม้อน้ ำและ
ระบบไฟฟ้ำ 
1 ข้อก ำหนดพิเศษส ำหรับเครื่องจักร หม้อน้ ำและกำรติดตั้ง
ระบบไฟฟ้ำจะต้องเป็นไปตำมควำมเห็นชอบของกรมเจ้ำ
ท่ำ และอย่ำงน้อยต้องรวมถึงข้อก ำหนดของข้อบังคับนี้ 
 
 
2 แหล่งพลังงำนไฟฟ้ำหลักต้องเป็นไปตำมสิ่งต่อไปนี้: 
 
2.1 ในกรณีที่เครื่องก ำเนิดไฟฟ้ำหนึ่งเครื่องสำมำรถจ่ำย
พลังงำนไฟฟ้ำได้ตำมปกติจะต้องมีกำรจัดเตรียมกำรโหลด 
ที่ เหมำะสมเ พ่ือให้แน่ ใจว่ำมีควำมสมบูรณ์ของวัสดุ
สิ้นเปลืองในกำรใช้งำนที่จ ำเป็นส ำหรับกำรขับเคลื่อนและ
กำรบังคับเลี้ยวตลอดจนควำมปลอดภัยของเรือ  
ในกรณีของกำรเสียหำยของเครื่องก ำเนิดไฟฟ้ำในระหว่ำง
กำรท ำงำน  จะต้องมีกำรเตรียมกำรที่เพียงพอส ำหรับกำร
สตำร์ทโดยอัตโนมัติและเชื่อมต่อกับแผงสวิตช์หลักของ
เครื่องก ำเนิดไฟฟ้ำแบบสแตนด์บำยที่มีควำมสำมำรถเพียง
พอที่จะอนุญำตให้ขับเคลื่อนและบังคับเลี้ยวและเพ่ือควำม
ปลอดภัยของเรือ ด้วยกำรเริ่มเครื่องโดยอัตโนมัติ ของ
เครื่องช่วยที่จ ำเป็น รวมถึงกำรด ำเนินกำรตำมล ำดับ ใน
กรณีที่จ ำเป็น กรมเจ้ำท่ำอำจผ่ำนข้อก ำหนดนี้ส ำหรับเรือที่
มีขนำดต่ ำกว่ำ 1,600 ตันกรอสหำกถือว่ำไม่สำมำรถปฏิบัติ
ได ้
 
 
 
 



2. 2 If the electrical power is normally 
supplied by more than one generator 
simultaneously in parallel operation, 
provision shall be made, for instance by load 
shedding, to ensure that, in case of loss of 
one of these generating sets, the remaining 
ones are kept in operation without overload 
to permit propulsion and steering, and to 
ensure the safety of the ship. 
 3 Where stand-by machines are required for 
other auxiliary machinery essential to 
propulsion, automatic changeover 
devices shall be provided.  
4 Automatic control and alarm system 
4.1 The control system shall be such that the 
service needed for the operation of the main 
propulsion machinery 
and its auxiliaries are ensured through the 
necessary automatic arrangements. 
4.2 An alarm shall be given on the automatic 
change-over. 
4. 3 An alarm system complying with 
Regulation 51 shall be provided for all 
important pressures, temperatures 
and fluid levels and other essential 
parameters. 
4. 4 A centralized control position, shall be 
arranged with the necessary alarm panels 
and instrumentation 
indicating any alarm. 

2.2 หำกโดยปกติแล้วพลังงำนไฟฟ้ำถูกจ่ำยโดยเครื่อง
ก ำเนิดไฟฟ้ำมำกกว่ำหนึ่งเครื่องพร้อมกันในกำรท ำงำน
แบบขนำนจะต้องมีกำรจัดเตรียมเช่นโดยกำรปล่อยโหลด
เพ่ือให้แน่ใจว่ำในกรณีที่สูญเสียหนึ่งในชุดก ำเนิดเหล่ำนี้ชุด
ที่เหลือจะถูกเก็บไว้ใช้งำนโดยไม่เกินพิกัดเพ่ือให้สำมำรถ
ขับเคลื่อนและบังคับเลี้ยวและเพ่ือควำมปลอดภัยของเรือ 
 
 
 
 3 ในกรณีที่ก ำหนดให้มี เครื่องจักรแบบสแตนด์บำย
ส ำหรับเครื่องจักรช่วยอ่ืน ๆ ที่จ ำเป็นต่อกำรขับเคลื่อน
จะต้องจัดเตรียมอุปกรณ์เปลี่ยนอัตโนมัติ 
 
4 ระบบควบคุมและเตือนภัยอัตโนมัติ 
4.1 ระบบควบคุมต้องเป็นไปตำมที่ก ำหนดให้ใช้งำนที่
จ ำเป็นส ำหรับกำรท ำงำนของเครื่องจักรขับเคลื่อนหลักและ
อุปกรณ์เสริมนั้นได้รับกำรรับรอง ผ่ำนกำรเตรียมกำร
อัตโนมัติที่จ ำเป็น 
 
4.2 จะต้องมีกำรแจ้งเตือนเม่ือมีกำรเปลี่ยนแปลงอัตโนมัติ 
 
4.3 ต้องจัดให้มีระบบเตือนภัยที่ปฏิบัติตำมข้อบังคับ51 
ส ำหรับแรงดัน อุณหภูมิและระดับของเหลวที่ส ำคัญและ
พำรำมิเตอร์ที่จ ำเป็นอื่น ๆ 
 
 
4.4 ต ำแหน่งควบคุมจำกส่วนกลำงจะต้องจัดให้มีแผง
สัญญำณเตือนภัยที่จ ำเป็นและเครื่องมือที่ระบุสัญญำณ
เตือนใด ๆ 
 



5 Means shall be provided to keep the 
starting air pressure at the required level 
where internal combustion 
engines are used for main propulsion. 

5 ต้องจัดให้มีวิธีกำรเพ่ือรักษำแรงดันอำกำศเริ่มต้นให้อยู่
ในระดับที่ก ำหนดซึ่งใช้เครื่องยนต์สันดำปภำยในส ำหรับ
กำรขับเคลื่อนหลัก 

Regulation 54 
Special consideration in respect of passenger 
ships 
Passenger ships shall be specially considered 
by the Administration as to whether or not 
their machinery spaces may be periodically 
unattended and if so whether additional 
requirements to those stipulated in these 
Regulations are necessary to achieve 
equivalent safety to that of normally 
attended machinery spaces. 

ข้อบังคับ54 
ข้อพิจำรณำเป็นพิเศษส ำหรับเรือโดยสำร 
เรือโดยสำรจะต้องถูกพิจำรณำเป็นพิเศษจำกกรมเจ้ำท่ำว่ำ
พ้ืนที่ส ำหรับเครื่องจักร  อำจไม่ได้รับกำรดูแลเป็นระยะ ๆ 
หรือไม่และหำกเป็นเช่นนั้นข้อก ำหนดเพ่ิมเติมส ำหรับที่
ระบุไว้ในข้อบังคับเหล่ำนี้จ ำเป็นหรือไม่   เพ่ือให้เกิดควำม
ปลอดภัยเทียบเท่ำกับพื้นท่ีเครื่องจักรที่เข้ำร่วมตำมปกติ 

PART F 
ALTERNATIVE DESIGN AND ARRANGEMENTS 
Regulation 55 
Alternative design and arrangements 
1 Purpose  
The purpose of this regulation is to provide a 
methodology for alternative design and 
arrangements for machinery, electrical 
installations and low- flashpoint fuel storage 
and distribution systems. 
2 General 
2.1 Machinery, electrical installation and low-
flashpoint fuel storage and distribution 
systems design and arrangements may 
deviate from the requirements set out in 

ภำค F 
กำรออกแบบและกำรจัดเตรียมทำงเลือก 
ข้อบังคับ55 
กำรออกแบบและกำรจัดเตรียมทำงเลือก 
1 วัตถุประสงค์ 
ข้อบังคับนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือจัดให้มีข้อบังคับวิธีส ำหรับ
กำรออกแบบทำงเลือกและกำรจัดเตรียมกำรติดตั้ ง
เครื่องจักรระบบไฟฟ้ำและระบบจัดเก็บและจ่ำยเชื้อเพลิงที่
มีจุดวำบไฟต่ ำ  
 
2 ทั่วไป 
2.1 กำรติดตั้งและกำรออกแบบ เครื่องจักร ระบบไฟฟ้ำ
และกำรจัดเตรียมระบบจัดเก็บและจ่ำยเชื้อเพลิงที่มีจุดวำบ
ไฟต่ ำ อำจเบี่ยงเบนไปจำกข้อก ำหนดที่ก ำหนดไว้ในภำค C, 
D, E หรือ G โดยมี เงื่ อนไขว่ ำกำรออกแบบและกำร



parts C, D, E or G, provided that the 
alternative design and arrangements meet 
the intent of the requirements concerned 
and provide an equivalent level of safety to 
this chapter. 
2.2 When alternative design or arrangements 
deviate from the prescriptive requirements 
of parts C, D, E or G, an engineering analysis, 
evaluation and approval of the design and 
arrangements shall be carried out in 
accordance with this regulation. 
3 Engineering analysis 
The engineering analysis shall be prepared 
and submitted to the Administration, based 
on the guidelines developed by the 
Organization*  and shall include, as a 
minimum, the following elements: 
.1 determination of the ship type, machinery, 
electrical installations, low- flashpoint fuel 
storage and 
distribution systems and space(s) concerned; 
. 2 identification of the prescriptive 
requirement( s)  with which the machinery, 
electrical installations and lowflashpoint 
fuel storage and distribution systems will not 
comply; 
. 3 identification of the reason the proposed 
design will not meet the prescriptive 
requirements supported by 

จัด เตรียมทำงเลื อกนั้น เป็นไปตำมเจตนำรมย์ของ
ข้อก ำหนดที่เกี่ยวข้องและต้องมี ระดับควำมปลอดภัย
เทียบเท่ำกับบทนี้ 
 
 
2.2 เมื่อกำรออกแบบหรือกำรจัดเตรียมทำงเลือกเบี่ยงเบน
ไปจำกข้อก ำหนดที่ก ำหนดไว้ล่วงหน้ำของชิ้นภำค C, D, E 
หรือ G กำรวิเครำะห์ทำงวิศวกรรม กำรประเมินและกำร
อนุมัติกำรออกแบบและกำรจัดเตรียม จะต้องด ำเนินกำร
ตำมข้อบังคับนี้ 
 
3 กำรวิเครำะห์ทำงวิศวกรรม 
กำรวิเครำะห์ทำงวิศวกรรมจะต้องจัดท ำและส่งไปกรมเจ้ำ
ท่ำตำมแนวทำงที่พัฒนำโดยองค์กำร * และจะรวมถึง
องค์ประกอบต่อไปนี้เป็นอย่ำงน้อย: 
 
 
.1 กำรก ำหนดประเภทเรือ เครื่องจักร กำรติดตั้งระบบ
ไฟฟ้ำกำรจัดเก็บเชื้อเพลิงที่มีจุดวำบไฟต่ ำและระบบ
จ ำหน่ำยและพ้ืนที่ที่เก่ียวข้อง 
 
.2 กำรระบุข้อก ำหนดที่ก ำหนดซึ่งเครื่องจักรกำรติดตั้ง
ระบบไฟฟ้ำและ ระบบจัดเก็บและจ่ำยน้ ำมันเชื้อเพลิงจุด
วำบไฟต่ ำ ที่ไม่เป็นไปตำม 
 
 
.3 กำรระบุเหตุผลที่กำรออกแบบที่เสนอจะไม่เป็นไปตำม
ข้อก ำหนดที่ก ำหนดไว้ซึ่ งรองรับโดยกำรปฏิบัติตำม
มำตรฐำนวิศวกรรมหรืออุตสำหกรรมที่เป็นที่ยอมรับอ่ืน ๆ 
 



compliance with other recognized 
engineering or industry standards; 
. 4 determination of the performance criteria 
for the ship, machinery, electrical 
installation, low- flashpoint fuel storage and 
distribution system or the space( s) 
concerned addressed by the relevant 
prescriptive 
requirement(s): 
. 1 performance criteria shall provide a level 
of safety not inferior to the relevant 
prescriptive requirements 
contained in parts C, D, E or G; and 
. 2 performance criteria shall be quantifiable 
and measurable; 
. 5 detailed description of the alternative 
design and arrangements, including a list of 
the assumptions used in the design and any 
proposed operational restrictions or 
conditions; 
. 6 technical justification demonstrating that 
the alternative design and arrangements 
meet the safety performance criteria; and 
. 7 risk assessment based on identification of 
the potential faults and hazards associated 
with the proposal. 
4 Evaluation of the alternative design and 
arrangements 

 
.4 กำรก ำหนดเกณฑ์กำรปฏิบัติงำนส ำหรับเรือ เครื่องจักร
กำรติดตั้งระบบไฟฟ้ำ  ระบบจัดเก็บและจ่ำยน้ ำมันที่มีจุด
วำบไฟต่ ำหรือพ้ืนที่ที่เกี่ยวข้องซึ่งระบุโดยข้อก ำหนดที่
เกี่ยวข้อง: 
 
 
 
.1 เกณฑ์กำรปฏิบัติงำน จะต้องให้ระดับควำมปลอดภัยไม่
ต่ ำกว่ำข้อก ำหนดที่ก ำหนดไว้ซึ่งมีอยู่ในภำค C, D, E หรือ 
G และ 
  
.2 เกณฑ์กำรปฏิบัติงำน ต้องเป็นเชิงปริมำณและวัดผลได้ 
 
.5 ค ำอธิบำยโดยละเอียดของกำรออกแบบทำงเลือกและ
กำรเตรียมกำร รวมถึงรำยกำรของสมมติฐำนที่ใช้ในกำร
ออกแบบและข้อจ ำกัด หรือเงื่อนไขกำรด ำเนินงำนที่เสนอ 
 
 
.6 เหตุผลทำงเทคนิคที่แสดงให้เห็นว่ำกำรออกแบบและ
กำรจัดเตรียมทำงเลือกเป็นไปตำมเกณฑ์เกณฑ์กำร
ปฏิบัติงำน ด้ำนควำมปลอดภัย และ 
.7 กำรประเมินควำมเสี่ยงตำมกำรระบุควำมผิดพลำดและ
อันตรำยที่อำจเกิดขึ้นที่เกี่ยวข้องกับข้อเสนอ 
 
4 กำรประเมินกำรออกแบบและกำรจัดเตรียมทำงเลือก 
 
 



4. 1 The engineering analysis required in 
paragraph 3 shall be evaluated and 
approved by the Administration, 
taking into account the guidelines developed 
by the Organization.* 
4. 2 A copy of the documentation, as 
approved by the Administration, indicating 
that the alternative design and arrangements 
comply with this regulation, shall be carried 
on board the ship. 
5 Exchange of information 
The Administration shall communicate to the 
Organization pertinent information 
concerning alternative design and 
arrangements approved by them for 
circulation to all Contracting Governments. 
6 Re-evaluation due to change of conditions 
If the assumptions and operational 
restrictions that were stipulated in the 
alternative design and arrangements are 
changed, the engineering analysis shall be 
carried out under the changed condition and 
shall be approved by the Administration.” 

4.1 กำรวิเครำะห์ทำงวิศวกรรมที่จ ำเป็นในวรรค 3 จะต้อง
ได้รับกำรประเมินและอนุมัติโดยกรมเจ้ำท่ำ โดยค ำนึงถึง
แนวทำงท่ีพัฒนำโดยองค์กำร * 
 
 
4.2 ส ำเนำเอกสำรซึ่งได้รับกำรอนุมัติจำกกรมเจ้ำท่ำซึ่งระบุ
ว่ำกำรออกแบบและกำรจัดเตรียมทำงเลือกที่เป็นไปตำม
ข้อบังคับนี้จะต้องเก็บบนเรือ 
 
 
5 กำรแลกเปลี่ยนข้อมูล 
กรมเจ้ำท่ำจะสื่อสำรไปยังข้อมูลที่เกี่ยวข้องกับองค์กำร
เกี่ยวกับกำรออกแบบทำงเลือกและกำรเตรียมกำรที่ได้รับ
อนุมัติจำกกรมเจ้ำท่ำ เพ่ือเผยแพร่ไปยังภำคีทั้งหมด 
 
 
6 กำรประเมินซ้ ำเนื่องจำกกำรเปลี่ยนแปลงเงื่อนไข 
หำกสมมติฐำนและข้อ จ ำกัด ในกำรปฏิบัติงำนที่ก ำหนดไว้
ในกำรออกแบบและกำรจัด เตรี ยมทำงเลือกมีกำร
เปลี่ยนแปลงกำรวิเครำะห์ทำงวิศวกรรมจะด ำเนินกำร
ภำยใต้เงื่อนไขที่เปลี่ยนแปลงและจะต้องได้รับกำรอนุมัติ
กรมเจ้ำท่ำ " 

Part G  
Ships using low-flashpoint fuels 
Regulation 56 
Application 
1 Except as provided for in paragraphs 4 and 
5, this part shall apply to ships using low-
flashpoint fuels: 

ภำค G 
เรือโดยใช้เชื้อเพลิงที่มีจุดวำบไฟต่ ำ 
ข้อบังคับ56 
กำรบังคับใช้ 
1 เว้นแต่ที่ระบุไว้ในวรรค 4 และ 5 ภำคนี้จะใช้กับเรือที่ใช้
เชื้อเพลิงจุดวำบไฟต่ ำ: 
 



. 1 for which the building contract is placed 
on or after 1 January 2017; 
. 2 in the absence of a building contract, the 
keels of which are laid or which are at a 
similar stage of 
construction on or after 1 July 2017; or 
. 3 the delivery of which is on or after 1 
January 2021. 
Such ships using low- flashpoint fuels shall 
comply with the requirements of this part in 
addition to any other applicable 
requirements of the present regulations. 
2 Except as provided for in paragraphs 4 and 
5, a ship, irrespective of the date of 
construction, including one 
constructed before 1 January 2009, which 
converts to using low- flashpoint fuels on or 
after 1 January 2017 shall be treated as a ship 
using low- flashpoint fuels on the date on 
which such conversion commenced. 
3 Except as provided for in paragraphs 4 and 
5, a ship using low- flashpoint fuels, 
irrespective of the date of construction, 
including one constructed before 1 January 
2009, which, on or after 1 January 2017, 
undertakes to use low- flashpoint fuels 
different from those which it was originally 
approved to use before 1 January 2017 shall 
be treated as a ship using low- flashpoint 

.1 ซึ่งท ำสัญญำก่อสร้ำงในหรือหลังวันที่ 1 มกรำคม 2017 
 
.2 ในกรณีที่ไม่มีสัญญำก่อสร้ำงกระดูกงูที่วำงหรืออยู่ใน
ขั้นตอนกำรก่อสร้ำงที่คล้ำยคลึงกันในหรือหลังวันที่ 1 
กรกฎำคม 2017 หรือ 
 
.3 กำรส่งมอบภำยในหรือหลังวันที่ 1 มกรำคม 2021 
เรือดังกล่ำวที่ใช้เชื้อเพลิงที่มีจุดวำบไฟต่ ำจะต้องปฏิบัติตำม
ข้อก ำหนดของภำคนี้นอกเหนือจำกข้อก ำหนดอ่ืน ๆ ที่
เกี่ยวข้องของข้อบังคับปัจจุบัน 
 
 
2 เว้นแต่ตำมที่ระบุไว้ในวรรค 4 และ 5 เรือไม่ว่ำจะเป็น
วันที่สร้ำงรวมถึงเรือล ำที่สร้ำงก่อนวันที่ 1 มกรำคม 2009 
ซึ่งเปลี่ยนมำใช้เชื้อเพลิงที่มีจุดวำบไฟต่ ำในหรือหลังวันที่ 1 
มกรำคม 2017จะถือว่ำเป็นเรือที่ใช้ จุดวำบไฟต่ ำในวันที่
เริ่มกำรแปลงดังกล่ำว 
 
 
 
3 เว้นแต่ตำมที่ระบุไว้ในวรรค 4 และ 5 เรือที่ใช้เชื้อเพลิงที่
มีจุดวำบไฟต่ ำโดยไม่ค ำนึงถึงวันที่สร้ำงรวมถึงเรือล ำที่สร้ำง
ก่อนวันที่ 1 มกรำคม 2017 ซึ่งในหรือหลังวันที่ 1 มกรำคม 
2017 รับรองว่ำจะใช้เชื้อเพลิงที่มีจุดวำบไฟต่ ำ แตกต่ำง
จำกที่เดิมได้รับกำรอนุมัติให้ใช้ก่อนวันที่ 1 มกรำคม 2017 
จะถือว่ำเป็นเรือที่ใช้เชื้อเพลิงที่มีจุดวำบไฟต่ ำในวันที่เริ่ม
ด ำเนินกำรดังกล่ำว 
 
 
 



fuels on the date on which such undertaking 
commenced. 
4 This part shall not apply to gas carriers, as 
defined in regulation VII/11.2: 
. 1 using their cargoes as fuel and complying 
with the requirements of the IGC Code, as 
defined in regulation VII/11.1; or 
. 2 using other low- flashpoint gaseous fuels 
provided that the fuel storage and 
distributionsystems design and arrangements 
for such gaseous fuels comply with the 
requirements of the IGC Code for gas as a 
cargo. 
5 This part shall not apply to ships owned or 
operated by a Contracting Government and 
used, for the time being, only in Government 
non- commercial service.  However, ships 
owned or operated by a Contracting 
Government and used, for the time being, 
only in Government non-commercial service 
are encouraged to act in a manner 
consistent, so far as reasonable and 
practicable, with this part. 

 
4 ส่วนนี้จะไม่ใช้กับเรือบรรทุกก๊ำซ ตำมที่ก ำหนดไว้ใน
ข้อบังคับ VII / 11.2: ที่ 
.1 ใช้สินค้ำเป็นเชื้อเพลิงและปฏิบัติตำมข้อก ำหนดของ IGC 
Code ตำมท่ีก ำหนดไว้ในข้อบังคับ VII / 11.1 หรือ 
 
.2 โดยใช้เชื้อเพลิงก๊ำซที่มีจุดวำบไฟต่ ำอ่ืน ๆ โดยมีเงื่อนไข
ว่ำกำรออกแบบและจัดเตรียมระบบจัดเก็บและจ่ำย
เชื้ อ เพลิ งส ำหรับ เชื้ อ เพลิ งก๊ ำซดั งกล่ ำว เป็นไปตำม
ข้อก ำหนดของ IGC Code ส ำหรับก๊ำซเป็นสินค้ำ 
 
 
5 ส่วนนี้จะไม่ใช้กับเรือทีควำมเป็นเจ้ำของหรือด ำเนินกำร
โดยรัฐบำลที่ท ำสัญญำและใช้ในขณะเวลำ เฉพำะในบริกำร
ของรัฐบำลที่ไม่ใช่เชิงพำณิชย์ อย่ำงไรก็ตำมเรือที่เป็น
เจ้ำของหรือด ำเนินกำรโดยรัฐบำลที่ท ำสัญญำและใช้
ในขณะเวลำ เฉพำะในบริกำรที่ไม่ใช่เชิงพำณิชย์ของรัฐบำล
เท่ำนั้นที่ ได้ รั บกำรสนับสนุนให้ปฏิบั ติ ในลักษณะที่
สอดคล้องกันเท่ำที่สมเหตุสมผลและสำมำรถปฏิบัติได้ใน
ภำคนี้ 

Regulation 57   
Requirements for ships using low- flashpoint 
fuels 
Except as provided in regulations 56. 4 and 
56. 5, ships using low- flashpoint fuels shall 
comply with the requirements of the IGF 
Code. 

ข้อบังคับ 57 
ข้อก ำหนดส ำหรับเรือที่ใช้เชื้อเพลิงจุดวำบไฟต่ ำ 
 
เว้นแต่ตำมที่ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ56.4 และ 56.5 เรือที่ใช้
เชื้อเพลิงที่มีจุดวำบไฟต่ ำจะต้องปฏิบัติตำมข้อก ำหนดของ 
IGF Code 



 



ภาคผนวก 2 

ข้อก ำหนดว่ำด้วยกำรต่อเรือ – กำรป้องกัน ตรวจจับและดับเพลิงไหม้ 

CONSTRUCTION - FIRE PROTECTION, FIRE DETECTION AND FIRE EXTINCTION 

Requirements ข้อก าหนด 
CHAPTER II-2 
CONSTRUCTION - FIRE PROTECTION, FIRE 
DETECTION AND FIRE EXTINCTION 
PART A - GENERAL 
Regulation 1* 
Application 
1 Application 
1.1 Unless expressly provided otherwise, this 
chapter shall apply to ships constructed on 
or after 1 July 2012  
1.2 For the purpose of this chapter: 
. 1  the expression ships constructed means 
ships the keels of which are laid or which are 
at a similar stage of construction; 
. 2  the expression all ships means ships, 
irrespective of type, constructed before, on 
or after 1 July 2012; and 
. 3  a cargo ship, whenever built, which is 
converted to a passenger ship shall be 
treated as a passenger ship constructed on 
the date on which such a conversion 
commences. 
1 . 3  For the purpose of this chapter, the 
expression a similar stage of construction 
means the stage at which: 

หมวด II-2 
กำรต่อเรือ – กำรป้องกัน ตรวจจับและดับเพลิงไหม้ 
 
ภำค A – ทั่วไป 
ข้อบังคับ 1 * 
กำรบังคับใช้ 
1 กำรบังคับใช้ 
1.1 เว้นแต่จะมีกำรระบุไว้เป็นอย่ำงอื่นอย่ำงชัดเจน ใน
หมวดนี้จะใช้กับเรือที่ต่อข้ึนตั้งแต่วันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ.
2012  
1.2 ส ำหรับวัตถุประสงค์ของหมวดน้ี: 
.1 กำรกล่ำวถึงค ำว่ำ เรือที่สร้ำงข้ึน หมำยถึง เรือที่วำง
กระดูกงูหรืออยู่ในข้ันตอนกำรสร้ำงที่คล้ำยคลึงกัน 
 
.2 กำรกล่ำวถึงค ำว่ำ เรือทุกล ำ หมำยถึง เรือ  โดยที่ไม่
ค ำนึงถึงประเภท ที่สร้ำงข้ึนก่อนหน้ำ หรือตั้งแต่วันที่ 1 
กรกฎำคม ค.ศ. 2012 และ 
.3 เรือบรรทุกสินค้ำ ไม่ว่ำจะต่อข้ึน ณ เวลำใด ที่ถูกเปลี่ยน
ประเภทเป็นเรือโดยสำร ต้องถูกด ำเนินกำรเช่นเดียวกับเรือ
โดยสำรที่สร้ำงขึ้นในวันที่กำรเปลี่ยนประเภทเริ่มต้นข้ึน 
 
 
1.3 เพื่อวัตถุประสงค์ของหมวดน้ี, ค ำว่ำข้ันตอนกำรสร้ำงที่
คล้ำยคลึงกัน หมำยถึงข้ันตอนที่: 
 



. 1  construction identifiable with a specific 
ship begins; and 
. 2  assembly of that ship has commenced 
comprising at least 50 tonnes or one per cent 
of the estimated mass of all structural 
material, whichever is less. 
2 Applicable requirements to existing ships 
2.1 Unless expressly provided otherwise, for 
ships constructed before 1  July 2012 , the 
Administration shall ensure that the 
requirements which are applicable under 
chapter II-2  of the International Convention 
for the Safety of Life at Sea, 1 9 7 4 , as 
amended by resolutions MSC.1 ( 4 5 ) , 
MSC.6 ( 4 8 ) , MSC.1 3 ( 5 7 ) , MSC.2 2 ( 5 9 ) , 
MSC.2 4 ( 6 0 ) , MSC.2 7 ( 6 1 ) , MSC.3 1 ( 6 3 ) , 
MSC.57 ( 6 7 ) , MSC.99 ( 7 3 ) , MSC.134 ( 76 ) , 
MSC.194(80) , MSC.201(81) , MSC.216(82) , 
MSC.256(84), MSC.269(85) and MSC.291(87) 
are complied with. 
2 . 2 .  Ships constructed before 1  July 2002 
shall also comply with: 
.1 paragraphs 3, 6.5 and 6.7, as appropriate; 
.2 regulations 13.3.4.2 to 13.3.4.5, 13.4.3 and 
Part E, except regulations 1 6 . 3 . 2 . 2  and 
16 . 3 . 2 . 3  thereof, as appropriate, not later 
than the date of the first survey* after 1 July 
2002; 
.3 regulations 10.4.1.3 and 10.6.4 for new 
installations only; 

.1 สำมำรถบ่งช้ีเฉพำะเจำะจงเรือว่ำได้เริ่มสร้ำง และ 
 
.2 กำรประกอบของเรือล ำนั้นได้เริ่มประกอบไม่น้อยกว่ำ 
50 ตันหรือร้อยละหนึ่งของค่ำประมำณของมวลวัสดุ
โครงสร้ำงทั้งหมดแล้วแต่จ ำนวนใดจะน้อยกว่ำ 
 
2 ข้อก ำหนดที่ใช้กับเรือที่มีอยู่ 
2.1 เว้นแต่จะระบุไว้เป็นอย่ำงอื่นอย่ำงชัดเจนส ำหรับเรือที่
สร้ำงก่อนวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 2012 ทำงกำรต้อง
ตรวจสอบให้แน่ใจว่ำข้อก ำหนดที่บังคับใช้ภำยใต้หมวด II-2 
ของอนุสัญญำระหว่ำงประเทศว่ำด้วยควำมปลอดภัยแห่ง
ชีวิตในทะเล ค.ศ.1974 ซึ่งแก้ไขเพิ่มเติมโดย มติ MSC.1 
(45), MSC.6 (48), MSC.13 (57), MSC.22 (59), MSC.24 
(60) , MSC.27 ( 61) , MSC.31 ( 63 ) , MSC.57 ( 67 ) , 
MSC.99 (73), MSC.134 (76), MSC.194 (80), MSC.201 
(81), MSC.216 (82), MSC.256 (84), MSC .269 (85) 
และ MSC.291 (87) เป็นไปตำเมตร 
 
 
 
2.2. เรือที่สร้ำงข้ึนก่อนวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 2002 
จะต้องปฏิบัติตำม: 
.1 ย่อหน้ำที่ 3, 6.5 และ 6.7 ตำมควำมเหมำะสม 
.2 ข้อบังคับ 13.3.4.2 ถึง 13.3.4.5 , 13.4.3 และภำค E 
ยกเว้นข้อบังคับ 16.3.2.2 และ 16.3 .2.3 ตำมควำม
เหมำะสมไม่เกินวันที่ท ำกำรตรวจเรือครั้งแรก * หลังวันที่ 
1 กรกฎำคม ค.ศ. 2002 
 
.3 ข้อบังคับ 10.4.1.3 และ 10.6.4 ส ำหรับกำรติดตั้งใหม่
เท่ำนั้น 



.4 regulation 10.5.6 not later than 1 October 
2005 for passenger ships of 2,000 gross 
tonnage and above; 
.5 regulations 5.3.1.3.2 and 5.3.4 to passenger 
ships not later than the date of the first 
survey after 1 July 2008. And 
.6 regulation 4.5.7.1. 
2.3 Ships constructed on or after 1 July 2002 
and before 1 July 2010 shall comply with 
paragraphs 7.1.1, 7.4.4.2, 7.4.4.3 and 7.5.2.1.2 
of regulation 9, as adopted by resolution 
MSC.99(73) 
2.4 The following ships, with cargo spaces 
intended for the carriage of packaged 
dangerous goods, shall comply with 
regulation 19.3, except when carrying 
dangerous goods specified as classes 6.2 and 
7 and dangerous goods in limited quantities* 
and excepted quantities** in accordance 
with tables 19.1 and 19.3, not later than the 
date of the first renewal survey on or after 
the 1 January 2011: 
.1 cargo ships of 500 gross tonnage and 
upwards and passenger ships constructed on 
or after 1 September 1984 but before 1 
January 2011; and 
.2 cargo ships of less than 500 gross tonnage 
constructed on or after 1 February 1992 but 
before 1 January 2011, and notwithstanding 
these provisions: 

.4 ข้อบังคับ 10.5.6 ไม่เกิน 1 ตุลำคม ค.ศ. 2005 ส ำหรับ
เรือโดยสำรที่มีขนำดต้ังแต่ 2,000 ตันกรอสข้ึนไป 
 
.5 ข้อบังคับ 5.3.1.3.2 และ 5.3.4 ส ำหรับเรือโดยสำรไม่
เกินวันที่ท ำกำรตรวจเรือครั้งแรกหลังวันที่ 1 กรกฎำคม 
2551 และ 
.6 ข้อบังคับ 4.5.7.1. 
2.3 เรือที่สร้ำงข้ึนต้ังแต่วันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 2002 และ
ก่อนวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 2010 จะต้องปฏิบัติตำมวรรค 
7.1.1, 7.4.4.2, 7.4.4.3 และ 7.5.2.1.2 ของข้อบังคับ 9 
ตำมที่รับรองโดยมติ MSC.99 (73) 
 
2.4 เรือต่อไปนี้ที่มีบริเวณบรรทุกสินค้ำส ำหรับกำรขนส่ง
สินค้ำอันตรำยที่บรรจุหีบห่อจะต้องปฏิบัติตำมข้อบังคับข้อ 
19.3 ยกเว้นเมื่อบรรทุกสินค้ำอันตรำยที่ระบุเป็นคลำส 6.2 
และ 7 และสินค้ำอันตรำยในปริมำณ จ ำกัด * และปริมำณ
ที่ยกเว้น ** ตำมตำรำง 19.1 และ 19.3 ไม่เกินวันที่ท ำกำร
ตรวจเรือกำรต่ออำยุครั้งแรกตั้งแต่วันที่ 1 มกรำคม ค.ศ. 
2011: 
 
 
 
.1 เรือบรรทุกสินค้ำที่มีขนำดตั้งแต่ 500 ตันกรอสข้ึนไป
และเรือโดยสำรที่สร้ำงขึ้นตั้งแต่วันที่ 1 กันยำยน ค.ศ.1984 
แต่กอ่นวันที่ 1 มกรำคม ค.ศ. 2011 และ 
 
.2 เรือบรรทุกสินค้ำที่มีขนำดน้อยกว่ำ 500 ตันกรอส สร้ำง
ข้ึนตั้งแต่วันที่ 1 กุมภำพันธ์ ค.ศ.1992 แต่ก่อนวันที่ 1 
มกรำคม ค.ศ. 2011 และแม้ว่ำจะมีบทบัญญัติเหล่ำน้ี 
 



.3 cargo ships of 500 gross tonnage and 
upwards and passenger ships constructed on 
or after 1 September 1984 but before 1 July 
1986 need not comply with regulation 19.3.3 
provided that they comply with regulation 
54.2.3 as adopted by resolution MSC.1(45); 
.4 cargo ships of 500 gross tonnage and 
upwards and passenger ships constructed on 
or after 1 July 1986 but before 1 February 
1992 need not comply with regulation 19.3.3 
provided that they comply with regulation 
54.2.3 as adopted by resolution MSC.6(48); 
.5 cargo ships of 500 gross tonnage and 
upwards and passenger ships constructed on 
or after 1 September 1984 but before 1 July 
1998 need not comply with regulations 
19.3.10.1 and 19.3.10.2; and 
.6 cargo ships of less than 500 gross tonnage 
constructed on or after 1 February 1992 but 
before 1 July 1998 need not comply with 
regulations 19.3.10.1 and 19.3.10.2. 
.7 cargo ships of 500 gross tonnage and 
upwards and passenger ships constructed on 
or after 1 February 1992 but before 1 July 
2002 need not comply with regulation 19.3.3 
provided that they comply with regulation 
54.2.3 as adopted by resolution MSC.13(57); 
and 
.8 cargo ships of 500 gross tonnage and 
upwards and passenger ships constructed on 

.3 เรือบรรทุกสินค้ำที่มีขนำดตั้งแต่ 500 ตันกรอสข้ึนไป
และเรือโดยสำรที่สร้ำงข้ึนในหรือหลังวันที่ 1 กันยำยน 
1984 ค.ศ. แต่ก่อนวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 1986 ไม่
จ ำเป็นต้องปฏิบัติตำมข้อบังคับ 19.3.3 หำกปฏิบัติตำม
ข้อบังคับ 54.2.3 ตำมมติ  MSC 1 ( 45); 
 
.4 เรือบรรทุกสินค้ำที่มีขนำดตั้งแต่ 500 ตันกรอสข้ึนไป
และเรือโดยสำรที่สร้ำงในหรือหลังวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ.
1986แต่ก่อนวันที่ 1 กุมภำพันธ์ ค.ศ.1992 ไม่จ ำเป็นต้อง
ปฏิบัติตำมกฎข้อบังคับ 19.3.3 หำกปฏิบัติตำมข้อบังคับ 
54.2.3 ตำมมติ MSC.6(48) 
 
.5 เรือบรรทุกสินค้ำที่มีขนำดตั้งแต่ 500 ตันกรอสข้ึนไป
และเรือโดยสำรที่สร้ำงขึ้นตั้งแต่วันที่ 1 กันยำยน ค.ศ.1984 
แต่ก่อนวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ.1998 ไม่จ ำเป็นต้องปฏิบัติ
ตำมข้อบังคับ 19.3.10.1 และ 19.3.10.2 และ 
 
.6 เรือบรรทุกสินค้ำที่มีขนำดน้อยกว่ำ 500 ตันกรอสที่
สร้ำงขึน้ต้ังแต่วันที่ 1 กุมภำพันธ์ ค.ศ.1992 แต่ก่อนวันที่ 1 
กรกฎำคม ค.ศ.1998 ไม่จ ำเป็นต้องปฏิบัติตำมกฎข้อบังคับ 
19.3.10.1 และ 19.3.10.2 
.7 เรือบรรทุกสินค้ำที่มีขนำดตั้งแต่ 500 ตันกรอสข้ึนไป
และเรือโดยสำรที่สร้ำงข้ึนตั้งแต่วันที่ 1 กุมภำพันธ์ ค.ศ.
1992 แต่ก่อนวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ.2002 ไม่จ ำเป็นต้อง
ปฏิบัติตำมข้อบังคับข้อ 19.3.3 หำกปฏิบัติตำมข้อบังคับ 
54.2.3 ตำมมติ ก.พ.ค. 13 ( 57); และ 
 
 
.8 เรือบรรทุกสินค้ำที่มีขนำดตั้งแต่ 500 ตันกรอสข้ึนไป
และเรือโดยสำรที่สร้ำงขึ้นตั้งแต่วันที่ 1 กันยำยน ค.ศ.1984 



or after 1 September 1984 but before 1 July 
2002 need not comply with regulations 
19.3.1, 19.3.5, 19.3.6, 19.3.9, provided that 
they comply with regulations 54.2.1, 54.2.5, 
54.2.6, 54.2.9 as adopted by resolution 
MSC.1(45); 
2.5 Ships constructed before 1 July 2012 
shall also comply with regulation 10.10.1.2, 
as adopted by resolution MSC.338(91). 
2.6 Vehicle carriers constructed before 1 
January 2016, including those constructed 
before 1 July 2012, shall comply with 
paragraph 2.2 of regulation 20-1, as adopted 
by resolution MSC.365(93). 
2 . 7  Tankers constructed before 1  January 
2016 , including those constructed before 1 
July 2 0 1 2 , shall comply with regulation 
16.3.3 except 16.3.3.3. 
2.8 Regulations 4.5.5.1.1 and 4.5.5.1.3 apply 
to ships constructed on or after 1 July 2002 
but before 1  January 2016 , and regulation 
4 . 5 . 5 . 2 . 1  applies to all ships constructed 
before 1 January 2016. 
2.9  Regulation 10.5.1 .2 .2 , as amended by 
resolution MSC.4 0 9 ( 9 7 ) , applies to ships 
constructed before 1 January 2020, including 
those constructed before 1  July 2 0 1 2 . ( 
Added by Res.MSC.409(97)) 
3  Repairs, alterations, modifications and 
outfitting 

แต่ก่อนวันที่ 1 กรกฎำคม 2002 ไม่จ ำเป็นต้องปฏิบัติตำม
กฎข้อบังคับ 19.3.1, 19.3.5, 19.3.6, 19.3.9 หำกปฏิบัติ
ตำม ด้วยข้อบังคับ 54.2.1, 54.2.5, 54.2.6, 54.2.9 ตำมที่
รับรองโดยมติ MSC.1 (45); 
 
 
2.5 เรือที่สร้ำงขึ้นก่อนวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ.2012 จะต้อง
ปฏิบัติตำมข้อบังคับ 10.10.1.2 ตำมที่รับรองโดยมติ 
MSC.338 (91) 
2.6 เรือบรรทุกยำนพำหนะที่สร้ำงก่อนวันที่ 1 มกรำคม 
ค.ศ.2016 รวมถึงที่สร้ำงก่อนวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 2012 
จะต้องปฏิบัติตำมวรรค 2.2 ของข้อบังคับ 20-1 ตำมที่
รับรองโดยมติ MSC.365 (93) 
 
2.7 เรือบรรทุกสินค้ำเหลวในระวำงที่สร้ำงก่อนวันที่ 1 
มกรำคม ค.ศ.2016 รวมทั้งที่สร้ำงก่อนวันที่ 1 กรกฎำคม 
ค.ศ. 2012 จะต้องปฏิบัติตำมข้อบังคับ 16.3.3 ยกเว้น 
16.3.3.3 
2.8 ข้อบังคับ 4.5.5.1.1 และ 4.5.5.1.3 ใช้กับเรือที่สร้ำง
ข้ึนตั้งแต่วันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ.2002 แต่ก่อนวันที่  1 
มกรำคม ค.ศ.2016 และข้อบังคับ 4.5.5.2.1 ใช้กับเรือทุก
ล ำที่สร้ำงก่อนวันที่ 1 มกรำคม ค.ศ.2016 
 
2.9 ข้อบังคับ 10.5.1.2.2 ซึ่ งแก้ ไขเพิ่ มเติมโดยมติ  
MSC.409 (97) มีผลบังคับใช้กับเรือที่สร้ำงก่อนวันที่ 1 
มกรำคม 2020 รวมถึงที่สร้ำงก่อนวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ.
2012 (เพิ่มเติมโดย Res.MSC.409 (97)) 
 
3 กำรซ่อม กำรปรับเปลี่ยน กำรดัดแปลง และกำรติดตั้ง
เครื่องประกอบของเรือ 



3 . 1  All ships which undergo repairs, 
alterations, modifications and outfitting 
related thereto shall continue to comply 
with at least the requirements previously 
applicable to these ships. Such ships, if 
constructed before 1  July 2012 (  Replaced 
by Res.MSC.308(88)), shall, as a rule, comply 
with the requirements for ships constructed 
on or after that date to at least the same 
extent as they did before undergoing such 
repairs,alterations, modifications or outfitting. 
3 . 2  Repairs, alterations and modifications 
which substantially alter the dimensions of a 
ship or the passenger accommodation 
spaces, or substantially increase a ship's 
service life and outfitting related thereto 
shall meet the requirements for ships 
constructed on or after 1  July 2 0 1 2  ( 
Replaced by Res.MSC.308(88)) in so far as the 
Administration deems reasonable and 
practicable. 
4 Exemptions 
4 . 1  The Administration may, if it considers 
that the sheltered nature and conditions of 
the voyage are such as to render the 
application of any specific requirements of 
this chapter unreasonable or unnecessary, 
exempt* from those requirements individual 
ships or classes of ships entitled to fly the 
flag of its State, provided that such ships, 

3.1 เรือทุกล ำที่ได้รับกำรซ่อม กำรปรับเปลี่ยน กำร
ดัดแปลง และกำรติดต้ังเครื่องประกอบของเรือที่เกี่ยวข้อง
นั้น  ต้องปฏิบัติตำมข้อก ำหนดที่บังคับใช้ก่อนหน้ำนี้กับเรือ
เหล่ำนี้เป็นอย่ำงน้อย เรือดังกล่ำวถ้ำสร้ำงก่อนวันที่ 1 
กรกฎำคม ค.ศ.2012 (แทนที่ด้วย Res.MSC.308 (88)) 
ต้องปฏิบัติตำมข้อก ำหนดส ำหรับเรือที่สร้ำงข้ึนตั้งแต่วัน
ดังกล่ำวอย่ำงน้อยเท่ำกับสิ่งที่ต้องด ำเนินกำรก่อนที่จะท ำ
กำรซ่อม กำรปรับเปลี่ยน กำรดัดแปลง และกำรติดตั้ง
เครื่องประกอบของเรือ 
 
 
3.2  กำรซ่ อม  กำรปรับ เปลี่ ยน  กำรดั ดแปลง  ซึ่ ง
เปลี่ยนแปลงขนำดของเรือหรือพื้นที่ที่พักผู้โดยสำรอย่ำง
มำกหรือเพิ่มอำยุกำรใช้งำนของเรืออย่ำงมำกและกำร
ติดตั้งอุปกรณ์ที่เกี่ยวข้องจะเป็นไปตำมข้อก ำหนดส ำหรับ
เรือที่สร้ำงข้ึนตั้งแต่วันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 2555 (แทนที่
ด้ ว ย  Res.MSC.308  ( 8 8 ) )  เ ท่ ำ ที่ ท ำ ง ก ำ ร เ ห็ น ว่ ำ
สมเหตุสมผลและสำมำรถปฏิบัติได้ 
 
 
 
4 กำรยกเว้น 
4.1 หำกทำงกำรของรัฐเห็นว่ำเขตก ำบังตำมธรรมชำติและ
เงื่อนไขกำรเดินเรือ เป็นลักษณะที่ท ำให้กำรบังคับใช้ใช้
ข้อก ำหนดใดๆเป็นกำรเฉพำะของหมวดนี้ไม่สมเหตุผล
หรือไม่จ ำเป็น ทำงกำรอำจยกเว้นข้อก ำหนดเหล่ำนั้น 
ให้กับเรือล ำใดล ำหนึ่งหรือเรือประเภทใดๆ ที่ชักธงของรัฐ
นั้น ซึ่งเส้นทำงกำรเดินเรือไม่ออกไปเกินกว่ำ 20 ไมล์จำก
แผ่นดินที่ใกล้ที่สุด 
 



which, in the course of their voyage, do not 
sail at distances of more than 20 miles from 
the nearest land. 
4.2  In the case of passenger ships which are 
employed in special trades for the carriage of 
large numbers of special trade passengers, 
such as the pilgrim trade, the Administration, 
if satisfied that it is impracticable to enforce 
compliance with the requirements of this 
chapter, may exempt such ships from those 
requirements, provided that they comply 
fully with the provisions of: 
. 1  the rules annexed to the Special Trade 
Passenger Ships Agreement, 1971; and 
. 2  the rules annexed to the Protocol on 
Space Requirements for Special Trade 
Passenger Ships, 1973. 
5  Applicable requirements depending on 
ship type 
Unless expressly provided otherwise: 
. 1  requirements not referring to a specific 
ship type shall apply to ships of all types; 
and 
. 2  requirements referring to "tankers" shall 
apply to tankers subject to the requirements 
specified in paragraph 6 below. 
6 Application of requirements for tankers 
6.1  Requirements for tankers in this chapter 
shall apply to tankers carrying crude oil or 
petroleum products having a flashpoint not 

 
 
 
4.2 ในกรณีของเรือโดยสำรที่ใช้ในกิจกำรพิเศษส ำหรับกำร
ขนส่งผู้โดยสำร พิเศษ  จ ำนวนมำก เช่น กำรเดินทำงแสวง
บุญ หำกทำงกำรของรัฐที่เรือดังกล่ำวชักธงเห็นชอบว่ำไม่
เหมำะสมในกำรบังคับใช้กำรปฏิบัติตำมข้อก ำหนดของ
หมวดน้ีอำจยกเว้นเรือดังกล่ำวจำกข้อก ำหนดเหล่ำน้ัน โดย
มีเงื่อนไขว่ำเรือเหล่ำน้ันปฏิบัติตำมข้อก ำหนดของ: 
 
 
 
.1 กฎที่อยู่ในภำคผนวกของข้อตกลงว่ำด้วยเรือโดยสำร
กิจกำรพิเศษ ค.ศ. 1971 และ 
.2 กฎที่อยู่ในภำคผนวกของพิธีสำรว่ำด้วยข้อก ำหนดด้ำน
พื้นที่ส ำหรับเรือโดยสำรกิจกำรพิเศษ ค.ศ. 1973 
 
5 ข้อก ำหนดที่ใช้บังคับข้ึนอยู่กับประเภทเรือ 
 
เว้นแต่จะระบุไว้เป็นอย่ำงอื่นโดยชัดเจน: 
.1 ข้อก ำหนดที่ไม่อ้ำงถึงประเภทเรือเฉพำะให้ใช้กับเรือทุก
ประเภท และ 
 
.2 ข้อก ำหนดที่อ้ำงถึง "เรือบรรทุกสินค้ำเหลวในระวำง" จะ
ใช้กับเรือบรรทุกสินค้ำเหลวในระวำงภำยใต้ข้อก ำหนดที่
ระบุไว้ในวรรค 6 ด้ำนล่ำง 
6 กำรใช้ข้อก ำหนดส ำหรับเรือบรรทุกสินค้ำเหลวในระวำง 
6.1 ข้อก ำหนดส ำหรับเรือบรรทุกสินค้ำเหลวในระวำงใน
หมวดนี้จะใช้กับเรือบรรทุกสินค้ำเหลวในระวำงที่บรรทุก
น้ ำมันดิบหรือผลิตภัณฑ์ปิโตรเลียมที่มีจุดวำบไฟไม่เกิน 60 



exceeding 6 0 ° C (closed cup test), as 
determined by an approved flashpoint 
apparatus, and a Reid vapour pressure which 
is below the atmospheric pressure or other 
liquid products having a similar fire hazard. 
6 . 2  Where liquid cargoes other than those 
referred to in paragraph 6.1 or liquefied gases 
which introduce additional fire hazards are 
intended to be carried, additional safety 
measures shall be required, having due 
regard to the provisions of the International 
Bulk Chemical Code, as defined in regulation 
VII/8 . 1 , the Bulk Chemical Code, the 
International Gas Carrier Code, as defined in 
regulation VII/11.1, and the Gas Carrier Code, 
as appropriate. ( Refer to IACS UI SC 131) 
6.2.1 A liquid cargo with a flashpoint of less 
than 60  degrees C for which a regular foam 
fire-fighting system complying with the Fire 
Safety Systems Code is not effective, is 
considered to be a cargo introducing 
additional fire hazards in this context. The 
following additional measures are required: 
.1 the foam shall be of alcohol resistant type; 
. 2  the type of foam concentrates for use in 
chemical tankers shall be to the satisfaction 
of the Administration taking into account the 
guidelines developed by the Organization;* 
and 

องศำเซลเซียส (กำรทดสอบแบบถ้วยปิด) ตำมที่ก ำหนด
โดยอุปกรณ์จุดวำบไฟที่ได้รับกำรรับรองและควำมดันไอ
เรดซึ่งต่ ำกว่ำควำมดันบรรยำกำศ หรือผลิตภัณฑ์ของเหลว
อื่น ๆ ที่มีอันตรำยจำกไฟไหม้ในลักษณะเดียวกัน 
 
6.2 ในกรณีที่มีกำรบรรทุกสินค้ำเหลวนอกเหนือจำกที่อ้ำง
ถึงในวรรค 6.1 หรือก๊ำซเหลวที่ก่อให้เกิดอันตรำยจำกไฟ
ไหม้เพิ่มเติมจ ำเป็นต้องมีมำตรกำรด้ำนควำมปลอดภัย
เพิ่มเติมโดยค ำนึงถึงบทบัญญัติของประมวล ข้อบังคับ
ระหว่ำงประเทศว่ำด้วยเคมีภัณฑ์ในระวำง (International 
Bulk Chemical Code) ตำมที่ ก ำหนด  ตำมที่ ระบุ ใน
ข้อบังคับ VII / 8.1,  
ประมวลข้อบัง คับว่ำด้วยเคมี ภัณฑ์ในระวำง  (Bulk 
Cemical Code),ประมวลข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำด้วย
แก๊สในระวำง  (International Gas Carrier Code ) ตำมที่
ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ VII / 11.1 และประมวลข้อบังคับว่ำ
ด้วยแก๊สในระวำง  ตำมควำมเหมำะสม (อ้ำงถึง IACS UI 
SC 131) 
6.2.1 สินค้ำเหลวที่มีจุดวำบไฟต่ ำกว่ำ 60 องศำเซลเซียส
ซึ่งระบบดับเพลิงโฟมธรรมดำที่สอดคล้องกับประมวล
ข้อบั ง คับ ระบบควำมปลอดภัยจำก เพลิ ง ไหม้ ไม่ มี
ประสิทธิผลถือเป็นสินค้ำที่น ำอันตรำยจำกไฟไหม้เพิ่มเติม
ในบริบทนี้ จ ำเป็นต้องมีมำตรกำรเพิ่มเติมดังต่อไปนี้: 
.1 โฟมต้องเป็นชนิดที่ทนต่อแอลกอฮอล์ 
.2 ประเภทของโฟมเข้มข้นส ำหรับใช้ในเรือบรรทุกสำรเคมี
จะต้องเป็นไปตำมที่ทำงกำรเห็นชอบโดยค ำนึงแนวทำงที่
ได้รับอนุมัติจำกองค์กำร * และ 
 
 



. 3  the capacity and application rates of the 
foam extinguishing system shall comply with 
chapter 11 of the International Bulk Chemical 
Code, except that lower application rates 
may be accepted based on performance 
tests. For tankers fitted with inert gas 
systems, a quantity of foam concentrate 
sufficient for 20 min of foam generation may 
be accepted;* 
6 . 2 . 2  For the purpose of this regulation, a 
liquid cargo with a vapour pressure greater 
than 1.013 bar absolute at 37.8 degrees C is 
considered to be a cargo introducing 
additional fire hazards. Ships carrying such 
substances shall comply with paragraph 
15 . 14  of the IBC Code. When ships operate 
in restricted areas and at restricted times, the 
Administration concerned may agree to 
waive the requirements for refrigeration 
systems in accordance with paragraph 
15 . 14 . 3  of the International Bulk Chemical 
Code. 
6.3Liquid cargoes with a flashpoint exceeding 
60 degrees C other than oil products or liquid 
cargoes subject to the requirements of the 
International Bulk Chemical Code are 
considered to constitute a low fire risk, not 
requiring the protection of a fixed foam 
extinguishing system. 

.3 ควำมจุและอัตรำกำรใช้งำนของระบบดับเพลิงโฟมต้อง
เป็นไปตำมหมวด 11 ของ ประมวลข้อบังคับระหว่ำง
ประเทศว่ำด้วยเคมีภัณฑ์ในระวำงยกเว้นว่ำอัตรำกำรใช้งำน
ที่ ต่ ำ ก ว่ ำ อ ำจ ได้ รั บ ก ำ ร ยอม รั บ จ ำกก ำ ร ทดส อ บ
ประสิทธิภำพ ส ำหรับเรือบรรทุกน้ ำมันที่ติดตั้งระบบก๊ำซ
เฉ่ือยอำจยอมรับปริมำณโฟมที่มีควำมเข้มข้นเพียงพอ
ส ำหรับกำรสร้ำงโฟม 20 นำที * 
 
 
6.2.2 เพื่อวัตถุประสงค์ของข้อบังคับนี ้สินค้ำเหลวที่มีควำม
ดันไอสัมบูรณ์มำกกว่ำ 1.013 บำร์ ที่ 37.8 องศำเซลเซียส 
ถือเป็นสินค้ำที่มีอันตรำยจำกเพลิงไหม้เพิ่มเติม เรือที่
บรรทุกสำรดังกล่ำวจะต้องปฏิบัติตำมวรรค 15.14 ของ
ประมวลข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำด้วยเคมีภัณฑ์ใน
ระวำง เมื่อเรือด ำเนินกำรในพื้นที่ จ ำกัด และในช่วงเวลำที่ 
จ ำกัด ทำงกำรที่เกี่ยวข้องอำจตกลงที่จะยกเว้นข้อก ำหนด
ส ำหรับระบบท ำควำมเย็นตำมวรรค 15.14.3 ของประมวล
ข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำด้วยเคมีภัณฑ์ในระวำง 
 
 
 
 
6.3 สินค้ำเหลวที่มีจุดวำบไฟเกิน 60 องศำเซลเซียส
นอกเหนือจำกผลิตภัณฑ์น้ ำมันหรือสินค้ำเหลวภำยใต้
ข้อก ำหนดของประมวลข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำด้วย
เคมีภัณฑ์ในระวำงถือว่ำมีควำมเสี่ยงจำกไฟไหม้ต่ ำโดยไม่
จ ำเป็นต้องมีกำรป้องกันระบบดับเพลิงแบบโฟมที่ติดตั้งไว้
ประจ ำที่ 
 



6.4 Tankers carrying petroleum products with 
a flashpoint exceeding 60 degrees C (closed 
cup test), as determined by an approved 
flashpoint apparatus, shall comply with the 
requirements provided in regulations 
10.2.1.4.4. and 10.10.2.3 and the 
requirements for cargo ships other than 
tankers, except that, in lieu of the fixed fire 
extinguishing system required in regulation 
10.7, they shall be fitted with a fixed deck 
foam system which shall comply with the 
provisions of the Fire Safety Systems Code. 
6.5 Combination carriers constructed before, 
on or after 1 July 2002 shall not carry cargoes 
other than oil unless all cargo spaces are 
empty of oil and gas-freed or unless the 
arrangements provided in each case have 
been be approved by the Administration 
taking into account the guidelines developed 
by the Organization.* 
6.6 Chemical tankers and gas carriers shall 
comply with the requirements for tankers, 
except where alternative and supplementary 
arrangements are provided to the satisfaction 
of the Administration, having due regard to 
the provisions of the International Bulk 
Chemical Code and the International Gas 
Carrier Code, as appropriate. 
 
 

6.4 เรือบรรทุกน้ ำมันที่บรรทุกผลิตภัณฑ์ปิโตรเลียมที่มีจุด
วำบไฟเกิน 60 องศำเซลเซียส (กำรทดสอบแบบถ้วยปิด) 
ตำมที่ก ำหนดโดยอุปกรณ์จุดวำบไฟที่ได้รับกำรรับรอง
จะต้ องปฏิบัติ ตำมข้อก ำหนดที่ ระบุ ไ ว้ ในข้อบั ง คับ 
10.2.1.4.4 และ 10.10.2.3 และข้อก ำหนดส ำหรับเรือ
บรรทุกสินค้ำอื่นที่ไม่ใช่เรือบรรทุกน้ ำมันยกเว้นว่ำระบบ
ดับเพลิงที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่ ที่ก ำหนดไว้ในข้อบังคับข้อ 
10.7 จะต้องติดตั้งระบบโฟมดำดฟ้ำแบบติดตั้งไว้ประจ ำที่
ซึ่งจะต้องเป็นไปตำมประมวลระบบควำมปลอดภัยจำก
เพลิงไหม้ 
 
 
6.5 เรือบรรทุกสินค้ำต้ังแต่สองชนิดข้ึนไปที่สร้ำงตั้งแต่วันที่ 
1 กรกฎำคม ค.ศ. 2002 ต้องไม่บรรทุกสินค้ำอื่นที่ไม่ใช่
น้ ำมันเ ว้นแต่บริ เวณบรรทุกทั้ งหมดจะว่ำง เปล่ำซึ่ ง
ปรำศจำกน้ ำมันและก๊ำซหรือเว้นแต่กำรเตรียมกำรที่ระบไุว้
ในแต่ละกรณีจะได้รับกำรอนุมัติจำกทำงกำรโดยค ำนึงถึง 
แนวทำงที่พัฒนำโดยองค์กร * 
 
 
6.6 เรือบรรทุกสำรเคมีและผู้ขนส่งก๊ำซต้องปฏิบัติตำม
ข้อก ำหนดส ำหรับเรือบรรทุกน้ ำมันยกเว้นในกรณีที่มีกำร
จัดเตรียมทำงเลือกและเพิ่มเติมเพื่อควำมพึงพอใจของฝ่ำย
บริหำรโดยค ำนึงถึงบทบัญญัติของประมวลระบบควำม
ปลอดภัยจำกเพลิงไหม้และประมวลข้อบังคับระหว่ำง
ประเทศว่ำด้วยแก๊สในระวำงตำมควำมเหมำะสม  
 
 
 
 



Regulation 2 
Fire safety objectives and functional 
requirements 
1 Fire safety objectives 
1.1 The fire safety objectives of this chapter 
are to: 
.1 prevent the occurrence of fire and 
explosion; 
.2 reduce the risk to life caused by fire; 
.3 reduce the risk of damage caused by fire 
to the ship, its cargo and the environment; 
.4 contain, control and suppress fire and 
explosion in the compartment of origin; and 
.5 provide adequate and readily accessible 
means of escape for passengers and crew. 
2 Functional requirements 
2.1 In order to achieve the fire safety 
objectives set out in paragraph 1 above, the 
following functional requirements are 
embodied in the regulations of this chapter 
as appropriate: 
.1 division of the ship into main vertical and 
horizontal zones by thermal and structural 
boundaries; 
.2 separation of accommodation spaces from 
the remainder of the ship by thermal and 
structural boundaries; 
.3 restricted use of combustible materials; 
.4 detection of any fire in the zone of origin; 

ข้อบังคับ 2 
ข้อก ำหนดวัตถุประสงค์ด้ำนควำมปลอดภัยจำกเพลิงไหม้
และกำรใช้งำน 
1 วัตถุประสงค์ด้ำนควำมปลอดภัยจำกเพลิงไหม้ 
1.1 วัตถุประสงค์ด้ำนควำมปลอดภัยจำกเพลิงไหม้ของ
หมวดน้ีเพื่อ: 
.1 ป้องกันกำรเกิดเพลิงไหม้และกำรระเบิด 
 
.2 ลดควำมเสี่ยงต่อชีวิตที่เกิดจำกเพลิงไหม้ 
.3 ลดควำมเสี่ยงต่อควำมเสียหำยที่เกิดจำกเพลิงไหม้เรือ 
สินค้ำบนเรือและสิ่งอื่นที่อยู่บริเวณรอบๆ 
.4 กำรจ ำกัด ควบคุมและระงับเพลิงไหม้และกำรระเบิดใน
แหล่งก ำเนิดเพลิงไหม้ และ 
.5 จัดให้วิธีกำรหลบหนีที่เพียงพอและเข้ำออกได้อย่ำงทันที
ส ำหรับผู้โดยสำรและลูกเรือ 
2 ข้อก ำหนดกำรใช้งำน 
2.1 เพื่อให้บรรลุวัตถุประสงค์ด้ำนควำมปลอดภัยจำกเพลิง
ไหม้ที่ระบุไว้ในวรรค 1 ข้ำงต้นข้อก ำหนดกำรใช้งำนต่อไปนี้
จะรวมอยู่ในข้อบังคับของหมวดนี้ตำมควำมเหมำะสม: 
 
 
.1 กำรแบ่งเรือออกเป็นโซนแนวตั้งและแนวระนำบหลัก
โดยใช้ขอบเขตควำมร้อนและโครงสร้ำงเป็นตัวแยก 
 
.2 แยกบริเวณที่พักออกจำกส่วนที่เหลือของเรือโดยใช้
ขอบเขตควำมร้อนและโครงสร้ำงเป็นตัวแยก 
 
.3 จ ำกัดกำรใช้วัสดุที่ติดไฟได;้ 
.4 กำรตรวจจับเพลิงไหม้ในโซนของแหล่งก ำเนิดเพลิงไหม้ 



.5 containment and extinction of any fire in 
the space of origin; 
.6 protection of means of escape and access 
for fire-fighting; 
.7 ready availability of fire-extinguishing 
appliances; and 
.8 minimization of possibility of ignition of 
flammable cargo vapour. 
3 Achievement of the fire safety objectives 
The fire safety objectives set out in paragraph 
1 above shall be achieved by ensuring 
compliance with the prescriptive 
requirements specified in Parts B, C, D, E or 
G, or by alternative design and arrangements 
which comply with Part F. A ship shall be 
considered to meet the functional 
requirements set out in paragraph 2 and to 
achieve the fire safety objectives set out in 
paragraph 1 when either: 
.1 the ship's designs and arrangements, as a 
whole, complies with the relevant 
prescriptive requirements in Parts B, C, D, E 
or G; 
.2 the ship's designs and arrangements, as a 
whole, have been reviewed and approved in 
accordance with Part F; or 
.3 part(s) of the ship's designs and 
arrangements have been reviewed and 
approved in accordance with Part F and the 
remaining parts of the ship comply with the 

.5 กำรจ ำกัดและกำรดับเพลิงไหม้ในบริเวณแหล่งก ำเนิด
เพลิงไหม้; 
.6 กำรป้องกันของวิธีกำรหลบหนีและกำรเข้ำไปเพื่อ
ดับเพลิงไหม้ 
.7 อุปกรณ์ดับเพลิงไหม้พร้อมใช้งำน; และ 
 
.8 กำรลดควำมเป็นไปได้ในกำรจุดระเบิดของไอสินค้ำไวไฟ 
 
3 บรรลุวัตถุประสงค์ด้ำนควำมปลอดภัยจำกเพลิงไหม้ 
วัตถุประสงค์ด้ำนควำมปลอดภัยจำกเพลิงไหม้ที่ระบุไว้ใน
วรรค 1 ข้ำงต้นจะต้องบรรลุโดยกำรปฏิบัติตำมข้อก ำหนด
ที่ระบุไว้ในภำค B, C, D, E หรือ G หรือโดยกำรออกแบบ
และกำรจัดเตรียมทำงเลือกอื่นๆที่สอดคล้องกับภำค F เรือ
จะได้รับกำรพิจำรณำ เพื่อให้เป็นไปตำมข้อก ำหนดกำรใช้
งำนที่ก ำหนดไว้ในวรรค 2 และเพื่อให้บรรลุวัตถุประสงค์
ด้ำนควำมปลอดภัยจำกเพลิงไหม้ที่ก ำหนดไว้ในวรรค 1 
เมื่อ: 
 
 
.1 กำรออกแบบและกำรจัดวำงเรือโดยรวมเป็นไปตำม
ข้อก ำหนดที่ก ำหนดไว้ล่วงหน้ำที่เกี่ยวข้องในภำค B, C, D, 
E หรือ G 
 
.2 กำรออกแบบและกำรจัดวำงของเรือโดยรวมได้รับกำร
ตรวจสอบและอนุมัติตำมภำค F; หรือ 
 
.3 ส่วนของกำรออกแบบและกำรจัดวำงของเรือได้รับกำร
ตรวจสอบและอนุมัติตำมภำค F และส่วนที่เหลือของเรือ
เป็นไปตำมข้อก ำหนดที่ก ำหนดไว้ที่เกี่ยวข้องในภำค B, C, 
D, E 



relevant prescriptive requirements in Parts B, 
C, D, E or G. 
 
Regulation 3 
Definitions 
For the purpose of this chapter, unless 
expressly provided otherwise, the following 
definitions shall apply: 
1  Accommodation spaces are those spaces 
used for public spaces, corridors, lavatories, 
cabins, offices, hospitals, cinemas, game and 
hobby rooms, barber shops, pantries 
containing no cooking appliances and similar 
spaces; 
2  " A" class divisions are those divisions 
formed by bulkheads and decks which 
comply with the following criteria: 
. 1  they are constructed of steel or other 
equivalent material; 
.2 they are suitably stiffened; 
. 3  they are insulated with approved non-
combustible materials such that the average 
temperature of the unexposed side will not 
rise more than 1 4 0  degrees C above the 
original temperature, nor will the 
temperature, at any one point, including any 
joint, rise more than 180  degrees C above 
the original temperature, within the time 
listed below: 
 

หรือ G. 
 
 
ข้อบังคับ 3 
ค ำจ ำกัดควำม 
เ ว้นแต่จะระบุ ไ ว้ เป็นอย่ำงอื่นอย่ ำง ชัดเจนส ำหรั บ
วัตถุประสงค์ของหมวดนี ้ให้ใช้ค ำจ ำกัดควำมต่อไปนี้: 
 
1 บริ เวณที่พักอำศัย คือ บริ เวณที่ใ ช้ส ำหรับบริ เวณ
สำธำรณะ ทำงเดิน ห้องสุขำ ห้องโดยสำร ส ำนักงำน   ห้อง
พยำบำล ห้องภำพยนตร์ ห้องเล่นเกมและห้องท ำงำน
อดิเรก ห้องตัดผม ห้องครัวที่ไม่มีเครื่องใช้ในกำรท ำอำหำร
และบริเวณที่คล้ำยกัน 
 
2 กำรแบ่งส่วนระดับคลำส "A" คือ กำรแบ่งส่วนที่เกิดจำก
ฝำกั้นและดำดฟ้ำซึ่งเป็นไปตำมหลักเกณฑ์ต่อไปนี้ 
 
.1 ถูกสร้ำงด้วยเหล็กหรือวัสดุอื่นที่เทียบเท่ำ 
 
.2 มีควำมแข็งแรงอย่ำงเหมำะสม; 
.3 ถูกหุ้มฉนวนด้วยวัสดุที่ไม่ติดไฟที่ได้รับกำรรับรองซึ่ง
อุณหภูมิเฉลี่ยของด้ำนที่ไม่ได้สัมผัสเพลิงไหม้จะต้องไม่สูง
มำกเกินกว่ำ 140 องศำเซลเซียสเหนืออุณหภูมิเดิมและ
อุณหภูมิที่จุดใดจุดหนึ่งรวมถึงจุดเช่ือมต่อใดจะไม่มำกกว่ำ 
180 องศำเซลเซียสเหนืออุณหภูมิเดิม ภำยในเวลำที่ระบุ
ด้ำนล่ำง: 
 
 
 
 



class "A-60" 60 min 
class "A-30" 30 min 
class "A-15" 15 min 
class "A-0" 0 min 
.4 they are constructed as to be capable of 
preventing the passage of smoke and flame 
to the end of the one-hour standard fire test; 
and 
.5 the Administration has required a test of a 
prototype bulkhead or deck in accordance 
with the Fire Test Procedures Code to ensure 
that it meets the above requirements for 
integrity and temperature rise. 
3 Atriums are public spaces within a single 
main vertical zone spanning three or more 
open decks. 
4 "B" class divisions are those divisions 
formed by bulkheads, decks, ceilings or 
linings which comply with the following 
criteria: 
.1 they are constructed of approved non-
combustible materials and all materials used 
in the construction and erection of "B" class 
divisions are non-combustible, with the 
exception that combustible veneers may be 
permitted provided they meet other 
appropriate requirements of this chapter; 
.2 they have an insulation value such that 
the average temperature of the unexposed 
side will not rise more than 140 degrees C 

คลำส "A-60" 60 นำที 
คลำส "A-30" 30 นำที 
คลำส "A-15" 15 นำที 
คลำส "A-0" 0 นำที 
.4 ถูกสร้ำงข้ึนเพื่อให้สำมำรถป้องกันกำรผ่ำนของควันและ
เปลวไฟจนสิ้นสุดกำรทดสอบไฟมำตรฐำนหนึ่งช่ัวโมง และ 
 
 
.5 ทำงกำรได้ก ำหนดให้มีกำรทดสอบฝำกั้นหรือดำดฟ้ำ
ต้นแบบเพื่อให้เป็นไปตำมประมวลข้ันตอนกำรทดสอบ
เพลิงไหม้เพื่อให้แน่ใจว่ำเป็นไปตำมข้อก ำหนดข้ำงต้น
ส ำหรับควำมทนไฟและอุณหภูมิที่สูงข้ึน 
 
3 ห้องโถงที่เป็นบริเวณสำธำรณะภำยในโซนแนวตั้งหลัก
เดียวที่มีดำดฟ้ำเปิดอยู่ติดกันตั้งแต่สำมช้ันหรือมำกกว่ำ 
 
4 กำรแบ่งส่วนระดับคลำส  "B" คือแผนกที่เกิดจำกก ำแพง
กั้นช้ันเพดำนหรือวัสดุบุผิวซึ่งเป็นไปตำมเกณฑ์ต่อไปนี้: 
 
 
.1 วัสดุเหล่ำน้ีสร้ำงขึ้นจำกวัสดุที่ไม่ติดไฟที่ได้รับกำรรับรอง
และวัสดุทั้งหมดที่ใช้ในกำรก่อสร้ำงและกำรสร้ำงตวัแบง่ช้ัน 
"B" ไม่ติดไฟยกเว้นว่ำวีเนียร์ที่ติดไฟได้อำจได้รับอนุญำต
หำกเป็นไปตำมข้อก ำหนดอื่น ๆ ที่เหมำะสมของหมวดน้ี 
 
 
 
.2 มีค่ำควำมเป็นฉนวนซึ่งท ำให้อุณหภูมิเฉลี่ยของด้ำนที่
ไม่ได้สัมผัสจะไม่สูงกว่ำอุณหภูมิเดิมมำกกว่ำ 140 องศำ
เซลเซียสและอุณหภูมิที่จุดใดจุดหนึ่งรวมถึงข้อต่อใด ๆ จะ



above the original temperature, nor will the 
temperature at any one point, including any 
joint, rise more than 225 degrees C above the 
original temperature, within the time listed 
below: 
class "B-15" 15 min 
class "B-0" 0 min 
.3 they are constructed as to be capable of 
preventing the passage of flame to the end 
of the first half hour of the standard fire test; 
and 
.4 the Administration has required a test of a 
prototype division in accordance with the 
Fire Test Procedures Code to ensure that it 
meets the above requirements for integrity 
and temperature rise. 
5 Bulkhead deck is the uppermost deck up 
to which the transverse watertight bulkheads 
are carried. 
6 Cargo area is that part of the ship that 
contains cargo holds, cargo tanks, slop tanks 
and cargo pump-rooms including pump-
rooms, cofferdams, ballast and void spaces 
adjacent to cargo tanks and also deck areas 
throughout the entire length and breadth of 
the part of the ship over the above-
mentioned spaces. 
7 Cargo ship is a ship as defined in regulation 
I/2 (g). 
 

สูงกว่ำ 225 องศำเซลเซียสเหนือ อุณหภูมิเดิมภำยในเวลำ
ที่ระบุด้ำนล่ำง: 
 
 
 
คลำส "B-15" 15 นำที 
คลำส "B-0" 0 นำที 
.3 สิ่งเหล่ำนั้นถูกสร้ำงข้ึนเพื่อให้สำมำรถป้องกันไม่ให้เปลว
ไฟผ่ำนไปจนสิ้นสุดครึ่ง ช่ัวโมงแรกของกำรทดสอบไฟ
มำตรฐำน และ 
 
.4 ทำงกำรจ ำเป็นต้องมีกำรทดสอบส่วนต้นแบบตำม 
ประมวลข้ันตอนกำรทดสอบเพลิงไหม้เพื่อให้แน่ใจว่ำตรง
ตำมข้อก ำหนดข้ำงต้นส ำหรับควำมสมบูรณ์และอุณหภูมิที่
สูงข้ึน 
 
5 ฝำกั้นดำดฟ้ำ คือ ดำดฟ้ำช้ันบนสุดข้ึนไปซึ่งมีฝำกั้นกผนึก
น้ ำตำมขวำง 
 
6 พื้นที่บรรทุกสินค้ำคือส่วนหนึ่งของเรือที่มีห้องเก็บสินค้ำ
ถังบรรทุกสินค้ำ ถังรับน้ ำเสียและห้องปั๊มสินค้ำรวมถึงห้อง
สูบน้ ำถังเก็บน้ ำมันบัลลำสต์และช่องว่ำงที่ติดกับถังบรรทุก
สินค้ำและพื้นที่ดำดฟ้ำตลอดควำมยำวและควำมกว้ำงของ 
ส่วนของเรือเหนือช่องว่ำงดังกล่ำวข้ำงต้น 
 
 
 
7 เรือบรรทุกสินค้ำเป็นเรือตำมที่ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ I / 
2 (g) 
 



8 Cargo spaces are spaces used for cargo, 
cargo oil tanks, tanks for other liquid cargo 
and trunks to such spaces. 
9 Central control station is a control station 
in which the following control and indicator 
functions are centralized: 
.1 fixed fire detection and fire alarm systems; 
 
.2 automatic sprinkler, fire detection and fire 
alarm systems; 
.3 fire door indicator panels; 
.4 fire door closure; 
.5 watertight door indicator panels; 
.6 watertight door closures; 
.7 ventilation fans; 
.8 general/fire alarms; 
.9 communication systems including 
telephones; and 
.10 microphones to public address systems. 
10 "C" class divisions are divisions 
constructed of approved non-combustible 
materials. They need meet neither 
requirements relative to the passage of 
smoke and flame nor limitations relative to 
the temperature rise. 
Combustible veneers are permitted provided 
they meet the requirements of this chapter. 
11 Chemical tanker is a cargo ship 
constructed or adapted and used for the 
carriage in bulk of any liquid product of a 

8 ช่องบรรทุกสินค้ำคือช่องว่ำงที่ใช้ส ำหรับบรรทุกสินค้ำถัง
น้ ำมันบรรทุกถังส ำหรับบรรทุกสินค้ำเหลวอื่น ๆ และล ำตัว
ไปยังช่องว่ำงดังกล่ำว 
9 สถำนีควบคุมกลำงเป็นสถำนีควบคุมซึ่งฟังก์ชันกำร
ควบคุมและตัวบ่งช้ีต่อไปนี้รวมอยู่ที่ส่วนกลำง: 
 
.1 ระบบตรวจจับอัคคีภัยและสัญญำณเตือนไฟไหม้แบบ
คงที่; 
.2 ระบบฉีดน้ ำอัตโนมัติระบบตรวจจับอัคคี ภัยและ
สัญญำณเตือนไฟไหม้ 
.3 แผงไฟแสดงสถำนะประตูไฟ; 
.4 ประตูไฟปิด; 
.5 แผงไฟประตูกันน้ ำ; 
.6 ฝำปิดกันน้ ำ; 
.7 พัดลมระบำยอำกำศ; 
.8 สัญญำณเตือนทั่วไป / สัญญำณเตือนไฟไหม้; 
.9 ระบบสื่อสำรรวมทั้งโทรศัพท์; และ 
 
.10 ไมโครโฟนไปยังระบบเสียงประกำศสำธำรณะ 
10 กำรแบ่งคลำส  "C" คือกำรกั้นส่วนที่สร้ำงจำกวัสดุที่ไม่
ติดไฟที่ได้รับกำรรับรอง พวกเขำไม่จ ำเป็นต้องเป็นไปตำม
ข้อก ำหนดที่เกี่ยวข้องกับกำรผ่ำนของควันและเปลวไฟหรือ
ข้อ จ ำกัด ที่เกี่ยวข้องกับอุณหภูมิที่เพิ่มข้ึน 
 
 
อนุญำตให้ใช้วีเนียร์ที่ติดไฟได้หำกเป็นไปตำมข้อก ำหนด
ของหมวดนี ้
11 เรือบรรทุกสำรเคมีคือเรือบรรทุกสินค้ำที่สร้ำงข้ึนหรือ
ดัดแปลงและใช้ส ำหรับกำรขนส่งในปริมำณมำกของ
ผลิตภัณฑ์ของเหลวใด ๆ ที่มีลักษณะติดไฟได้ซึ่งระบุไว้ใน



flammable nature listed in chapter 17 of the 
International Bulk Chemical Code, as defined 
in regulation VII/8.1. 
12 Closed ro-ro spaces are ro-ro spaces 
which are neither open ro-ro spaces nor 
weather decks. 
13 Closed vehicle spaces are vehicle spaces 
which are neither open vehicle spaces nor 
weather decks. 
14 Combination carrier is a cargo ship 
designed to carry both oil and solid cargoes 
in bulk. 
15 Combustible material is any material 
other than a non-combustible material. 
16 Continuous "B" class ceilings or linings are 
those "B" class ceilings or linings which 
terminate at an "A" or "B" class division. 
17 Continuously manned central control 
station is a central control station which is 
continuously manned by a responsible 
member of the crew. 
18 Control stations are those spaces in which 
the ship's radio or main navigating equipment 
or the emergency source of power is located 
or where the fire recording or fire control 
equipment is centralized. Spaces where the 
fire recording or fire control equipment is 
centralized are also considered to be a fire 
control station. 

หมวด 17 ของ International Bulk Chemical Code 
ตำมที่ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ VII / 8.1 
 
12 บริ เวณสินค้ำล้อเลื่อนแบบปิด คือ บริเวณสินค้ำ
ล้อเลื่อนซึ่งไม่ใช่บริเวณสินค้ำล้อเลื่อนแบบเปิดหรือดำดฟ้ำ
คลื่นลม 
13 บริเวณรถแบบปิดคือบริเวณรถซึ่งไม่ใช่ทั้งบริเวณรถ
แบบเปิดหรือดำดฟ้ำคลื่นลม 
 
14 บรรทุกน้ ำมันและสินค้ำของแข็งในระวำง  คือเรือ
บรรทุกสินค้ำที่ออกแบบมำเพื่อบรรทุกสินค้ำทั้งน้ ำมันและ
ของแข็งในระวำง 
15 วัสดุที่ติดไฟได้คือวัสดุอื่นที่ไม่ใช่วัสดุที่ไม่ติดไฟ 
 
16 เพดำนหรือวัสดุบุผิวช้ัน "B" ต่อเนื่องคือเพดำนหรือวัสดุ
บุผิวช้ัน "B" ซึ่งสิ้นสุดที่กำรแบ่งช้ัน "A" หรือ "B" 
 
17 สถำนีควบคุมกลำงที่บรรจุคนอย่ำงต่อเนื่องเป็นสถำนี
ควบคุมกลำงที่มีกำรควบคุมอย่ำงต่อเนื่องโดยสมำชิกที่
รับผิดชอบของลูกเรือ 
 
18 สถำนีควบคุมคือบริเวณที่วิทยุของเรือหรืออุปกรณ์น ำ
ทำงหลักหรือแหล่งพลังงำนฉุกเฉินต้ังอยู่หรือที่ที่บันทึกกำร
ยิงหรืออุปกรณ์ควบคุมกำรยิงรวมอยู่ที่ส่วนกลำง บริเวณ 
ในกรณีที่อุปกรณ์บันทึกกำรดับเพลิงหรืออุปกรณ์ควบคุม
กำรดับเพลิงอยู่ที่ส่วนกลำงจะถือเป็นสถำนีควบคุมไฟ 
 
 
 



19 Crude oil is any oil occurring naturally in 
the earth whether or not treated to render it 
suitable for transportation and includes 
crude oil where certain distillate fractions 
may have been removed from or added to. 
20 Dangerous goods are those goods referred 
to in the IMDG Code, as defined in regulation 
VII/1.1. 
21 Deadweight is the difference in tonnes 
between the displacement of a ship in water 
of a specific gravity of 1.025 at the load 
waterline corresponding to the assigned 
summer freeboard and the lightweight of the 
ship. 
22 Fire Safety Systems Code means the 
International Code for Fire Safety Systems as 
adopted by the Maritime Safety Committee 
of the Organization by resolution MSC.98(73), 
as may be amended by the Organization, 
provided that such amendments are 
adopted, brought into force and take effect 
in accordance with the provisions of article 
VIII of the present Convention concerning the 
amendment procedures applicable to the 
annex other than chapter I thereof. 
23 Fire Test Procedures Code means the 
International Code for Application of Fire 
Test Procedures, 2010 (2010 FTP Code) as 
adopted by the Maritime Safety Committee 
of the Organization by resolution 

19 น้ ำมันดิบคือน้ ำมันใด ๆ ที่เกิดข้ึนตำมธรรมชำติในโลก
ไม่ว่ำจะได้รับกำรบ ำบัดเพื่อให้เหมำะสมกับกำรขนส่ง
หรือไม่และรวมถึงน้ ำมันดิบที่อำจมีกำรเอำเศษส่วนจำก
กำรกลั่นออกหรือเพิ่มเข้ำไป 
 
20 สินค้ำอันตรำยคือสินค้ำที่อ้ำงถึงในรหัส IMDG ตำมที่
ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ VII / 1.1 
 
21 เดดเวท คือควำมแตกต่ำงของหน่วยตันระหว่ำงระวำง
ขับน้ ำของเรือในน้ ำที่มีควำมถ่วงจ ำเพำะ 1.025 ที่แนวน้ ำ
บรรทุกที่สอดคล้องกับ ระยะกรำบพ้นน้ ำ ในฤดูร้อนที่
ก ำหนดและน้ ำหนักเบำ 
 
 
22 ประมวลระบบควำมปลอดภัยจำกเพลิงไหม้ หมำยถึง
ประมวลกฎหมำยสำกลส ำหรับระบบควำมปลอดภัยจำก
อัคคีภัยซึ่งรับรองโดยคณะกรรมกำรควำมปลอดภัยทำง
ทะเลขององค์กรตำมมติ MSC.98 (73) ซึ่งอำจมีกำรแก้ไข
เพิ่มเติมโดยองค์กรหำกมีกำรน ำกำรแก้ไขดังกล่ำวมำใช้
บังคับ และมีผลบังคับใช้ตำมบทบัญญัติของข้อ VIII ของ
อนุสัญญำฉบับนี้เกี่ยวกับข้ันตอนกำรแก้ไขที่เกี่ยวข้องกับ
ภำคผนวกอื่นที่ไม่ใช่หมวด 1 ของอนุสัญญำน้ี 
 
 
 
23 ประมวลข้ันตอนกำรทดสอบเพลิงไหม้  หมำยถึง
ประมวลกฎหมำยสำกลส ำหรับกำรประยุกต์ใช้ข้ันตอนกำร
ทดสอบไฟ ค.ศ. 2010 (2010 FTP Code) ซึ่งรับรองโดย
คณะกรรมกำรควำมปลอดภัยทำงทะเลขององค์กำรตำมมต ิ
MSC.307 (88) ตำมที่องค์กำรอำจมีกำรแก้ไขเพิ่มเติม ว่ำ



MSC.307(88), as may be amended by the 
Organization, provided that such 
amendments are adopted, brought into force 
and take effect in accordance with the 
provisions of article VIII of the present 
Convention concerning the amendment 
procedures applicable to the Annex other 
than chapter I. 
24 Flashpoint is the temperature in degrees 
Celsius (closed cup test) at which a product 
will give off enough flammable vapour to be 
ignited, as determined by an approved 
flashpoint apparatus. 
25 Gas carrier is a cargo ship constructed or 
adapted and used for the carriage in bulk of 
any liquefied gas or other products of a 
flammable nature listed in chapter 19 of the 
International Gas Carrier Code, as defined in 
regulation VII/11.1. 
26 Helideck is a purpose-built helicopter 
landing area located on a ship including all 
structure, fire-fighting appliances and other 
equipment necessary for the safe operation 
of helicopters. 
27 Helicopter facility is a helideck including 
any refuelling and hangar facilities. 
 
28 Lightweight is the displacement of a ship 
in tonnes without cargo, fuel, lubricating oil, 
ballast water, fresh water and feedwater in 

กำรแก้ไขดังกล่ำวถูกน ำไปใช้บังคับและมีผลบังคับใช้ตำม
บทบัญญัติของมำตรำ VIII ของอนุสัญญำฉบับนี้เกี่ยวกับ
ข้ันตอนกำรแก้ไขที่เกี่ยวข้องกับภำคผนวกอื่นที่ไม่ใช่หมวด 
1 
 
 
 
 
24 จุดวำบไฟคืออุณหภูมิในหน่วยองศำเซลเซียส (กำร
ทดสอบแบบถ้วยปิด) ซึ่งผลิตภัณฑ์จะปล่อยไอระเหยที่ติด
ไฟได้เพียงพอที่จะจุดไฟตำมที่ก ำหนดโดยอุปกรณ์จุดวำบ
ไฟที่ได้รับกำรรับรอง 
 
25 เรือบรรทุกก๊ำซคือเรือบรรทุกสินค้ำที่สร้ำงข้ึนหรือ
ดัดแปลงและใช้ส ำหรับกำรขนส่งโดยมีก๊ำซเหลวหรือ
ผลิตภัณฑ์อื่น ๆ ที่มีลักษณะติดไฟได้ซึ่งระบุไว้ในหมวด 19 
ของประมวลเรือบรรทุกก๊ำซระหว่ำงประเทศตำมที่ก ำหนด
ไว้ในข้อบังคับ VII / 11.1 
 
26 Helideck เป็นพื้นที่ จอดเฮลิคอปเตอร์ที่สร้ ำง ข้ึน
โดยเฉพำะซึ่งตั้งอยู่บนเรือซึ่งรวมถึงโครงสร้ำงทั้งหมด
อุปกรณ์ดับเพลิงและอุปกรณ์อื่น ๆ ที่จ ำเป็นส ำหรับกำร
ท ำงำนอย่ำงปลอดภัยของเฮลิคอปเตอร์ 
 
27 Helicopter facility เป็นลำนจอดเฮลิคอปเตอร์รวมทั้ง
สิ่งอ ำนวยควำมสะดวกส ำหรับกำรเติมน้ ำมันและโรงเก็บ
เครื่องบิน 
28 น้ ำหนักเบำ คือกำรเคลื่อนย้ำยเรือที่มีหน่วยเป็นตันโดย
ไม่ต้องบรรทุกสินค้ำ น้ ำมันเช้ือเพลิง น้ ำมันหล่อลื่น น้ ำ



tanks, consumable stores, and passengers 
and crew and their effects. 
29 Low flame spread means that the surface 
thus described will adequately restrict the 
spread of flame, this being determined in 
accordance with the Fire Test Procedures 
Code. 
30 Machinery spaces are machinery spaces of 
category A and other spaces containing 
propulsion machinery, boilers, oil fuel units, 
steam and internal combustion engines, 
generators and major electrical machinery, 
oil filling stations, refrigerating, stabilizing, 
ventilation and air conditioning machinery, 
and similar spaces, and trunks to such 
spaces. 
31 Machinery spaces of category A are those 
spaces and trunks to such spaces which 
contain either: 
.1 internal combustion machinery used for 
main propulsion; 
.2 internal combustion machinery used for 
purposes other than main propulsion where 
such machinery has in the aggregate a total 
power output of not less than 375 kW; or 
.3 any oil-fired boiler or oil fuel unit, or any 
oil-fired equipment other than boilers, such 
as inert gas generators, incinerators, etc. 
32 Main vertical zones are those sections into 
which the hull, superstructure and 

อับเฉำ น้ ำจืดและน้ ำป้อนในถัง ที่เก็บของอุปโภคบริโภค
ผู้โดยสำรและลูกเรือและผลกระทบอื่น 
29 กำรแพร่กระจำยของเปลวไฟต่ ำหมำยควำมว่ำพื้นผิวที่
อธิบำยไว้จะ จ ำกัด กำรแพร่กระจำยของเปลวไฟอย่ำง
เพียงพอซึ่งจะถูกก ำหนดตำมประมวลข้ันตอนกำรทดสอบ
เพลิงไหม้  
 
30 บริเวณเครื่องจักรคือบริเวณเครื่องจักรประเภท A และ
บริเวณอื่น ๆ ที่มีเครื่องจักรขับเคลื่อน หม้อไอน้ ำ ระบบ
เช้ือเพลิงน้ ำมัน เครื่องยนต์ไอน้ ำและเครื่องยนต์สันดำป
ภำยใน เครื่องก ำเนิดไฟฟ้ำและเครื่องจักรไฟฟ้ำหลักน้ ำมัน 
สถำนีเติมน้ ำมัน เครื่องท ำควำมเย็น กำรปรับเสถียร กำร
ระบำยอำกำศและเครื่องจักรปรับอำกำศและบริเวณที่
คล้ำยกันและปล่องบริเวณดังกล่ำว 
 
 
31 บริเวณของเครื่องจักรประเภท A คือบริเวณและปล่อง
ของบริเวณดังกล่ำวซึ่งประกอบด้วย: 
 
.1 เครื่องจักรสันดำปภำยในที่ใช้ส ำหรับกำรขับเคลื่อนหลัก 
 
.2 เครื่องจักรสันดำปภำยในที่ใช้เพื่อวัตถุประสงค์อื่น
นอกเหนือจำกกำรขับเคลื่อนหลักซึ่งเครื่องจักรดังกล่ำวมี
ก ำลังไฟฟ้ำรวมกันไม่น้อยกว่ำ 375 กิโลวัตต์ หรือ 
 
.3 หม้อไอน้ ำที่ใช้น้ ำมันหรือหน่วยเช้ือเพลิงน้ ำมันหรือ
อุปกรณ์ที่ใช้น้ ำมันอื่น ๆ นอกเหนือจำกหม้อไอน้ ำเช่น
เครื่องก ำเนิดก๊ำซเฉ่ือยเตำเผำขยะเป็นต้น 



deckhouses are divided by "A" class divisions, 
the mean length and width of which on any 
deck does not in general exceed 40 m. 
33 Non-combustible material is a material 
which neither burns nor gives off flammable 
vapours in sufficient quantity for self-ignition 
when heated to approximately 750° C, this 
being determined in accordance with the Fire 
Test Procedures Code. 
34 Oil fuel unit is the equipment used for the 
preparation of oil fuel for delivery to an oil-
fired boiler, or equipment used for the 
preparation for delivery of heated oil to an 
internal combustion engine, and includes 
any oil pressure pumps, filters and heaters 
dealing with oil at a pressure of more than 
0.18 N/mm².  
openings distributed in the side plating or 
deckhead or from above, having a total area 
of at least 10% of the total area of the space 
sides. 
36 Open vehicle spaces are those vehicle 
spaces either open at both ends, or have an 
opening at one end and are provided with 
adequate natural ventilation effective over 
their entire length through permanent 
openings distributed in the side plating or 
deckhead or from above, having a total area 
of at least 10% of the total area of the space 
sides. 

32 โซนแนวตั้งหลักคือส่วนที่ตัวถังโครงสร้ำงส่วนบนและ
ช้ันล่ำงด้วยกำรแบ่งช้ันระดับคลำส "A" ซึ่งควำมยำวและ
ควำมกว้ำงเฉลี่ยบนดำดฟ้ำใด ๆ โดยทั่วไปไม่เกิน 40 เมตร 
33 วัสดุที่ไม่ติดไฟคือวัสดุที่ไม่เผำไหม้และไม่ให้ไอระเหยที่
ติดไฟได้ในปริมำณที่เพียงพอส ำหรับกำรจุดระเบิดได้เอง
เมื่อได้รับควำมร้อนถึง 750 องศำเซลเซียส ซึ่งจะถูก
ก ำหนดตำมประมวลข้ันตอนกำรทดสอบเพลิงไหม้  
 
 
34 หน่วยเช้ือเพลิงน้ ำมันเป็นอุปกรณ์ที่ใช้ในกำรเตรียม
น้ ำมันเช้ือเพลิงส ำหรับส่งไปยังหม้อไอน้ ำที่ใช้น้ ำมันเป็น
เช้ือเพลิงหรืออุปกรณ์ที่ใช้ในกำรเตรียมส่งน้ ำมันอุ่นไปยัง
เครื่องยนต์สันดำปภำยในและรวมถึงปั๊มแรงดันน้ ำมันตัว
กรองและเครื่องท ำควำมร้อน จัดกำรกับน้ ำมันที่ควำมดัน
มำกกว่ำ 0.18 นิวตันต่อตำรำงมิลลิเมตร 
 
 
ช่องเปิดที่กระจำยในแผ่นด้ำนข้ำงตัวเรือหรือดำดฟ้ำหรือ
จำกด้ำนบน โดยมีพื้นที่รวมอย่ำงน้อยร้อยละ 10 ของพื้นที่
ทั้งหมดของด้ำนข้ำง 
 
36 บริเวณรถแบบเปิดคือบริเวณของรถที่เปิดได้ทั้งสอง
ด้ำนหรือมีช่องเปิดที่ปลำยด้ำนหนึ่งและมีกำรระบำย
อำกำศตำมธรรมชำติที่เพียงพอซึ่งมีประสิทธิภำพตลอด
ควำมยำวผ่ำนช่องเปิดถำวรที่กระจำยอยู่ในแผ่นด้ำนข้ำงตัว
เรือหรือดำดฟ้ำหรือจำกด้ำนบน โดยมีทั้งหมดพื้นที่อย่ำง
น้อยร้อยละ 10 ของพื้นที่ทั้งหมดของพื้นที่ด้ำนข้ำง 
 
 
 



37 Passenger ship is a ship as defined in 
regulation I/2(f). 
38 Prescriptive requirements means the 
construction characteristics, limiting 
dimensions, or fire safety systems specified in 
Parts B, C, D, E or G. 
39 Public spaces are those portions of the 
accommodation which are used for halls, 
dining rooms, lounges and similar 
permanently enclosed spaces. 
40 Rooms containing furniture and 
furnishings of restricted fire risk, for the 
purpose of regulation 9, are those rooms 
containing furniture and furnishings of 
restricted fire risk (whether cabins, public 
spaces, offices or other types of 
accommodation) in which: 
.1 case furniture such as desks, wardrobes, 
dressing tables, bureaux, dressers, are 
constructed entirely of approved non-
combustible materials, except that a 
combustible veneer not exceeding 2 mm 
may be used on 
the working surface of such articles; 
.2 free-standing furniture such as chairs, sofas, 
tables, are constructed with frames of non-
combustible materials; 
.3 draperies, curtains and other suspended 
textile materials have qualities of resistance 
to the propagation of flame not inferior to 

37 เรือโดยสำรเป็นเรือตำมที่ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ I / 2 (f) 
 
38 ข้อก ำหนดที่ก ำหนดหมำยถึงลักษณะกำรต่อสร้ำง กำร 
จ ำกัด ขนำดหรือระบบควำมปลอดภัยจำกอัคคีภัยที่ระบุไว้
ในภำค B, C, D, E หรือ G 
 
39 บริเวณสำธำรณะคือส่วนของที่พักซึ่งใช้ส ำหรับห้องโถง
ห้องรับประทำนอำหำร ห้องรับรองและบริเวณปิดถำวรที่
คล้ำยกัน 
 
40 ห้องที่มีเฟอร์นิเจอร์และของตกแต่งที่มีควำมเสี่ยงจำก
อัคคีภัยเพื่อวัตถุประสงค์ในกำรควบคุมข้อ 9 คือห้องที่มี
เฟอร์นิเจอร์และของตกแต่งที่มีควำมเสี่ยงจำกอัคคีภัย (ไม่
ว่ำจะเป็นห้องในเรือ บริเวณสำธำรณะ ส ำนักงำนหรือที่พัก
ประเภทอื่น ๆ ) ซึ่ง: 
 
 
.1 กรณีเฟอร์นิเจอร์ เช่น โต๊ะท ำงำน ตู้เสื้อผ้ำ โต๊ะเครื่อง
แป้ง bureaux, dressers, สร้ำงจำกวัสดุที่ไม่ติดไฟได้รับ
กำรรับรองทั้งหมดยกเว้นแผ่นไม้อัดที่ติดไฟได้ไม่เกิน 2 
มิลลิเมตร 
พื้นผิวกำรท ำงำนของบทควำมดังกล่ำว 
 
 
.2 เฟอร์นิเจอร์ตั้งพื้น เช่นเก้ำอี้ โซฟำ โต๊ะ ท ำด้วยวัสดุที่ไม่
ติดไฟ 
 
.3 ผ้ำม่ำน มูลี่และวัสดุสิ่งทอแขวนลอยอื่น ๆ มีคุณสมบัติ
ในกำรต้ำนทำนกำรแพร่กระจำยของเปลวไฟไม่ด้อยไปกว่ำ



those of wool having a mass of mass 0.8 
kg/m² , this being determined in accordance 
with the Fire Test Procedures Code; 
.4 floor coverings have low flame spread 
characteristics; 
.5 exposed surfaces of bulkheads, linings and 
ceilings have low flame-spread 
characteristics; 
.6 upholstered furniture has qualities of 
resistance to the ignition and propagation of 
flame, this being determined in accordance 
with the Fire Test Procedures Code; and 
.7 bedding components have qualities of 
resistance to the ignition and propagation of 
flame, this being determined in accordance 
with the Fire Test Procedures Code. 
41 Ro-ro spaces are spaces not normally 
subdivided in any way and normally 
extending to either a substantial length or 
the entire length of the ship in which motor 
vehicles with fuel in their tanks for their own 
propulsion and/or goods (packaged or in 
bulk, in or on rail or road cars, vehicles 
(including road or rail tankers), trailers, 
containers, pallets, demountable tanks or in 
or on similar stowage units or other 
receptacles) can be loaded and unloaded 
normally in a horizontal direction. 

ผ้ำขนสัตว์ที่มีมวล 0.8 กก. / ตร.เมตร ซึ่งจะถูกก ำหนด
ตำมด้วยประมวลข้ันตอนกำรทดสอบเพลิงไหม้  
 
.4 วัสดุปูพื้นมีลักษณะกำรแพร่กระจำยของเปลวไฟต่ ำ 
 
.5 พื้นผิวที่สัมผัสของผนังกั้นวัสดุบุผนังและเพดำนมี 
ลักษณะกำรแพร่กระจำยของเปลวไฟต่ ำ 
 
.6 เฟอร์นิเจอร์หุ้มเบำะมีคุณสมบัติในกำรต้ำนทำนกำรจุด
ระเบิดและกำรแพร่กระจำยของเปลวไฟซึ่งถูกก ำหนดตำม 
ประมวลข้ันตอนกำรทดสอบเพลิงไหม้ และ 
 
.7 ส่วนประกอบเครื่องนอนมีคุณสมบัติในกำรต้ำนทำนกำร
จุดระเบิดและกำรแพร่กระจำยของเปลวไฟซึ่งจะถูก
ก ำหนดตำมประมวลกฎหมำยวิธีกำรทดสอบไฟ 
 
41 บริเวณล้อเลื่อนเป็นบริเวณที่ไม่ได้แบ่งย่อยตำมปกติ แต่
อย่ำงใดและโดยปกติจะขยำยควำมยำวอย่ำงมำกหรือ
ตลอดควำมยำวของเรือซึ่งยำนยนต์ที่มีน้ ำมันเช้ือเพลิงอยู่
ในถังส ำหรับขับเคลื่อนและ / หรือสินค้ำของตนเอง (บรรจุ
หรือเป็นกลุ่ม ทั้งในหรือบนรถรำงหรือถนนยำนพำหนะ 
(รวมถึงเรือบรรทุกน้ ำมันบนท้องถนนหรือทำงรถไฟ) รถ
พ่วงตูค้อนเทนเนอร์พำเลทรถถังถอดออกได้หรือในหรือบน
หน่วยเก็บของที่คล้ำยกันหรือภำชนะอื่น ๆ ) สำมำรถ
บรรทุกและขนถ่ำยได้ตำมปกติในแนวนอน 
 
 
 



42 Ro-ro passenger ship means a passenger 
ship with ro-ro spaces or special category 
spaces. 
43 Steel or other equivalent material means 
any non-combustible material which, by 
itself or due to insulation provided, has 
structural and integrity properties equivalent 
to steel at the end of the applicable 
exposure to the standard fire test (e.g. 
aluminium alloy with appropriate insulation). 
44 Sauna is a hot room with temperatures 
normally varying between 80 degrees - 120 
degrees C where the heat is provided by a 
hot surface (e.g. by an electrically-heated 
oven). The hot room may also include the 
space where the oven is located and 
adjacent bathrooms. 
45 Service spaces are those spaces used for 
galleys, pantries containing cooking 
appliances, lockers, mail and specie rooms, 
storerooms, workshops other than those 
forming part of the machinery spaces, and 
similar spaces and trunks to such spaces. 
46 Special category spaces are those 
enclosed vehicle spaces above and below 
the bulkhead deck, into and from which 
vehicles can be driven and to which 
passengers have access. Special category 
spaces may be accommodated on more 
than one deck provided that the total overall 

42 เรือโดยสำรบรรทุกคนโดยสำรและยำนพำหนะล้อเลื่อน 
หมำยถึงเรือโดยสำรที่มีบริ เวณล้อเลื่อนหรือบริ เวณ
ประเภทพิเศษ 
43 เหล็กหรือวัสดุที่เทียบเท่ำอื่น ๆ หมำยถึงวัสดุที่ไม่ติดไฟ
ซึ่งโดยตัวของมันเองหรือเนื่องจำกฉนวนที่ให้มำนั้นมี
คุณสมบัติทำงโครงสร้ำงและควำมสมบูรณ์เทียบเท่ำกับ
เหล็กเมื่อสิ้นสุดกำรสัมผัสที่ ใ ช้ได้กับกำรทดสอบไฟ
มำตรฐำน (เช่นโลหะผสมอลูมิเนียมที่มีฉนวนที่เหมำะสม)  
 
 
44 ห้องซำวน่ำเป็นห้องร้อนที่มีอุณหภูมิ โดยปกติอยู่
ระหว่ำง 80 องศำ - 120 องศำเซลเซียสซึ่งควำมร้อนมำ
จำกพื้นผิวที่ร้อน (เช่นเตำอบที่อุ่นด้วยไฟฟ้ำ) ห้องร้อนอำจ
รวมถึงพื้นที่ที่มีเตำอบและห้องน้ ำที่อยู่ติดกัน 
 
 
 
45 บริเวณให้บริกำรคือบริเวณที่ใช้ส ำหรับห้องเก็บของ
ห้องครัวที่มีเครื่องใช้ในกำรท ำอำหำร ตู้เก็บของห้อง
จดหมำยและห้องเก็บของพิเศษ ห้องเก็บของ ห้อง
ปฏิบัติงำนหลักนอกเหนือจำกที่ เป็นส่วนหนึ่งของพื้นที่
เครื่องจักรและบริเวณและปล่องที่คล้ำยกันส ำหรับบริเวณ
ดังกล่ำว 
46 บริเวณหมวดหมู่พิเศษ คือบริเวณของยำนพำหนะที่ปิด
อยู่ด้ำนบนและด้ำนล่ำงของดำดฟ้ำกั้นซึ่งเข้ำและออกจำก
ยำนพำหนะที่สำมำรถขับเคลื่อนได้และผู้โดยสำรสำมำรถ
เข้ำถึงได้ พื้นที่หมวดหมู่พิเศษสำมำรถรองรับได้บนดำดฟ้ำ
มำกกว่ำหนึ่งช้ันโดยมีควำมสูงโดยรวมที่ชัดเจนส ำหรับ
ยำนพำหนะไม่เกิน 10 เมตร 
 



clear height for vehicles does not exceed 
10m. 
47 A standard fire test is a test in which 
specimens of the relevant bulkheads or 
decks are exposed in a test furnace to 
temperatures corresponding approximately 
to the standard time-temperature curve in 
accordance with the test method specified in 
the Fire Test Procedures Code. 
48 Tanker is a ship as defined in regulation 
I/2(h). 
49 Vehicle spaces are cargo spaces intended 
for carriage of motor vehicles with fuel in 
their tanks for their own propulsion. 
50 Weather deck is a deck which is 
completely exposed to the weather from 
above and from at least two sides. 
51 Safe area in the context of a casualty is, 
from the perspective of habitability, any 
area(s) which is not flooded or which is 
outside the main vertical zone(s) in which a 
fire has occurred such that it can safely 
accommodate all persons onboard to 
protect them from hazards to life or health 
and provide them with basic services. 
52 Safety centre is a control station 
dedicated to the management of emergency 
situations. Safety systems’ operation, control 
and/or monitoring are an integral part of the 
safety centre. 

 
 
47 กำรทดสอบมำตรฐำนไฟคือกำรทดสอบที่ตัวอย่ำงของ
ฝำกั้นหรือช้ันที่เกี่ยวข้องสัมผัสในเตำทดสอบที่อุณหภูมิที่
ใกล้เคียงกับเส้นโค้งเวลำอุณหภูมิมำตรฐำนตำมวิธีกำร
ทดสอบที่ระบุไว้ในรหัสข้ันตอนกำรทดสอบไฟ 
 
 
 
48 เรือบรรทุกน้ ำมันเป็นเรือตำมที่ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ I 
/ 2 (h) 
49 บริเวณรถคือบริเวณบรรทุกของที่มีไว้ส ำหรับกำรขนส่ง
ยำนยนต์ที่มีน้ ำมันเช้ือเพลิงอยู่ในถังส ำหรับกำรขับเคลื่อน
ของมันเอง 
50 ดำดฟ้ำคลื่นลม คือดำดฟ้ำที่สัมผัสกับสภำพอำกำศจำก
ด้ำนบนและจำกอย่ำงน้อยสองด้ำน 
 
51 พื้นที่ปลอดภัยในบริบทของผู้บำดเจ็บคือจำกมุมมอง
ของควำมสำมำรถในกำรอยู่อำศัยพื้นที่ใด ๆ ที่ไม่ถูกน้ ำท่วม
หรืออยู่นอกเขตแนวตั้งหลักที่เกิดไฟไหม้เพื่อให้สำมำรถ
รองรับทั้งหมดได้อย่ำงปลอดภัย บุคคลบนเรือเพื่อปกป้อง
พวกเขำจำกอันตรำยต่อชีวิตหรือสุขภำพและให้บริกำรข้ัน
พื้นฐำนแก่พวกเขำ 
 
 
52 ศูนย์ควำมปลอดภัยเป็นสถำนีควบคุมเฉพำะส ำหรับกำร
จัดกำรสถำนกำรณ์ฉุกเฉิน กำรท ำงำนกำรควบคุมและ / 
หรือกำรตรวจสอบของระบบควำมปลอดภัยเป็นส่วนส ำคัญ
ของศูนย์ควำมปลอดภัย 
 



53 Cabin balcony is an open deck space 
which is provided for the exclusive use of the 
occupants of a single cabin and has direct 
access from such a cabin. 
54 Fire damper is, for the purpose of 
implementing regulation 9.7 adopted by 
resolution MSC.365(93), as may be amended, 
a device installed in a ventilation duct, which 
under normal conditions remains open 
allowing flow in the duct, and is closed 
during a fire, preventing the flow in the duct 
to restrict the passage of fire. In using the 
above definition the following terms may be 
associated: 
.1 automatic fire damper is a fire damper that 
closes independently in response to 
exposure to fire products; 
.2 manual fire damper is a fire damper that is 
intended to be opened or closed by the 
crew by hand at the damper itself; and 
.3 remotely operated fire damper is a fire 
damper that is closed by the crew through a 
control located at a distance away from the 
controlled damper. 
55 Smoke damper is, for the purpose of 
implementing regulation 9.7 adopted by 
resolution MSC.365(93), as may be amended, 
a device installed in a ventilation duct, which 
under normal conditions remains open 
allowing flow in the duct, and is closed 

53 ระเบียงห้องโดยสำรเป็นพื้นที่ดำดฟ้ำแบบเปิดซึ่งจัดไว้
ส ำหรับกำรใช้งำนเฉพำะของผู้อยู่อำศัยในห้องโดยสำรเดีย่ว
และสำมำรถเข้ำถึงได้โดยตรงจำกห้องโดยสำรดังกล่ำว 
 
54 ลิ้นกันไฟมีไว้เพื่อวัตถุประสงค์ในกำรด ำเนินกำรตำมกฎ
ข้อบังคับ 9.7 ที่น ำมำใช้โดยมติ MSC.365 (93) ซึ่งอำจมี
กำรแก้ไขอุปกรณ์ที่ติดตั้งในท่อระบำยอำกำศซึ่งภำยใต้
สภำวะปกติยังคงเปิดอยู่ไหลในท่อและปิดขณะเกิดเพลิง
ไหม้เพื่อป้องกันกำรไหลในท่อเพื่อ จ ำกัด ทำงเดินของไฟ 
ในกำรใช้ค ำจ ำกัดควำมข้ำงต้นอำจเกี่ยวข้องกับข้อก ำหนด
ต่อไปนี้: 
 
 
 
.1 ลิ้นกันไฟอัตโนมัติคือลิ้นกันไฟที่ปิดอย่ำงอิสระเพื่อ
ตอบสนองต่อกำรสัมผัสกับผลิตภัณฑ์จำกไฟ 
 
.2 ลิ้นกันไฟแบบแมนนวลคือลิ้นกันไฟที่ตั้งใจให้ลูกเรือเปิด
หรือปิดด้วยมือที่ลิ้นกันไฟเอง และ 
 
.3 ลิ้นกันไฟควบคุมจำกระยะไกลคือลิ้นกันไฟที่ถูกปิดโดย
ลูกเรือผ่ำนส่วนควบคุมที่อยู่ห่ำงจำกแดมเปอร์ที่ควบคุม 
 
 
55 เครื่องดูดควันมีวัตถุประสงค์เพื่อด ำเนินกำรตำมกฎ
ข้อบังคับ 9.7 ที่น ำมำใช้โดยมติ MSC.365 (93) ตำมที่อำจ
มีกำรแก้ไขอุปกรณ์ที่ติดตั้งในท่อระบำยอำกำศซึ่งภำยใต้
สภำวะปกติจะยังคงเปิดอยู่เพื่อให้มีกำรไหลในท่อและถูก
ปิด ระหว่ำงเกิดเพลิงไหม้ป้องกันกำรไหลในท่อเพื่อ จ ำกัด 
กำรผ่ำนของควันและก๊ำซร้อน ไม่คำดว่ำตัวลดควันจะมี



during a fire, preventing the flow in the duct 
to restrict the passage of smoke and hot 
gases. A smoke damper is not expected to 
contribute to the integrity of a fire rated 
division penetrated by a ventilation duct. In 
using the above definition the following 
terms may be associated: 
.1 automatic smoke damper is a smoke 
damper that closes independently in 
response to exposure to smoke or hot gases; 
.2 manual smoke damper is a smoke damper 
intended to be opened or closed by the 
crew by hand at the damper itself; and 
.3 remotely operated smoke damper is a 
smoke damper that is closed by the crew 
through a control located at a distance away 
from the controlled damper. 
56 Vehicle carrier means a cargo ship which 
only carries cargo in ro-ro spaces or vehicle 
spaces, and which is designed for the carriage 
of unoccupied motor vehicles without cargo, 
as cargo. ( Replaced by Res.MSC.421(98)) 
57 Helicopter landing area is an area on a 
ship designated for occasional or emergency 
landing of helicopters but not designed for 
routine helicopter operations. 
58 Winching area is a pick-up area provided 
for the transfer by helicopter of personnel or 
stores to or from the ship, while the 
helicopter hovers above the deck. 

ส่วนช่วยให้เกิดควำมสมบูรณ์ของส่วนที่ทนไฟทะลุผ่ำนท่อ
ระบำยอำกำศ ในกำรใช้ค ำจ ำกัดควำมข้ำงต้นอำจเกี่ยวข้อง
กับข้อก ำหนดต่อไปนี้: 
 
 
 
 
.1 ลิ้นกันควันอัตโนมัติคือตัวลดควันที่ปิดอย่ำงอิสระเพื่อ
ตอบสนองต่อกำรสัมผัสกับควันหรือก๊ำซร้อน 
 
.2 ลิ้นกันควันแบบแมนนวลคือตัวลดควันที่ตั้งใจให้ลูกเรือ
เปิดหรือปิดด้วยมือที่ตัวแดมเปอร์เอง และ 
 
.3 ลิ้นกันควันที่ท ำงำนจำกระยะไกลคือตัวลดควันที่ลูกเรือ
ปิดผ่ำนตัวควบคุมที่อยู่ห่ำงจำกแดมเปอร์ควบคุม 
 
 
56 เรือบรรทุกยำนพำหนะหมำยถึงเรือบรรทุกสินค้ำที่
บรรทุกสินค้ำเฉพำะในบริเวณล้อเลื่อน  หรือบริ เวณ
ยำนพำหนะและได้รับกำรออกแบบมำส ำหรับกำรขนส่ง
ยำนยนต์ที่ไม่มีคนอยู่โดยไม่มีสินค้ำเป็นสินค้ำ (แทนที่ด้วย 
Res.MSC.421 (98)) 
57 พื้นที่จอดเฮลิคอปเตอร์เป็นพื้นที่บนเรือที่ก ำหนดไว้
ส ำหรับกำรลงจอดของเฮลิคอปเตอร์เป็นครั้งครำวหรือ
ฉุก เ ฉิ น  แต่ ไ ม่ ได้ อ อกแบบมำส ำห รั บ ก ำ ร ใ ช้ ง ำน
เฮลิคอปเตอร์ตำมปกติ 
58 พื้นที่กว้ำนเป็นพื้นที่รับส่งที่จัดไว้ส ำหรับกำรเคลื่อนย้ำย
โดยเฮลิคอปเตอร์ของบุคลำกรหรือที่เก็บสินค้ำไปยังหรือ
จำกเรือในขณะที่เฮลิคอปเตอร์ลอยอยู่เหนือดำดฟ้ำเรือ 
 



 
PART B - PREVENTION OF FIRE AND 
EXPLOSION* 
Regulation 4 
Probability of ignition 
1 Purpose 
The purpose of this regulation is to prevent 
the ignition of combustible materials or 
flammable liquids. For this purpose, the 
following functional requirements shall be 
met: 
.1 means shall be provided to control leaks 
of flammable liquids; 
.2 means shall be provided to limit the 
accumulation of flammable vapours; 
.3 the ignitability of combustible materials 
shall be restricted; 
.4 ignition sources shall be restricted; 
.5 ignition sources shall be separated from 
combustible materials and flammable 
liquids; and 
.6 the atmosphere in cargo tanks shall be 
maintained out of the explosive range. 
2 Arrangements for oil fuel, lubrication oil 
and other flammable oils 
2.1 Limitations in the use of oils as fuel 
The following limitations shall apply to the 
use of oil as fuel: 

 
ภำค B – กำรป้องกันเพลิงไหม้และกำรระเบิด * 
 
ข้อบังคับ 4 
ควำมน่ำจะเป็นของกำรจุดระเบิด 
1 วัตถุประสงค์ 
วัตถุประสงค์ของข้อบังคับนี้คือเพื่อป้องกันกำรจุดระเบิด
ของวัสดุที่ติดไฟได้หรือของเหลวไวไฟ เพื่อจุดประสงค์นี้
จะต้องปฏิบัติตำมข้อก ำหนดกำรท ำงำนดังต่อไปนี้: 
 
 
.1 ต้องจัดให้มีวิธีกำรเพื่อควบคุมกำรรั่วไหลของของเหลว
ไวไฟ 
.2 ต้องจัดให้มีวิธีกำรเพื่อ จ ำกัด กำรสะสมของไอระเหยที่
ติดไฟได ้
.3 ต้อง จ ำกัด ควำมสำมำรถในกำรจุดระเบิดของวัสดุที่ติด
ไฟได ้
.4 แหล่งจุดติดไฟต้องถูก จ ำกัด 
.5 แหล่งก ำเนิดกำรจุดระเบิดจะต้องแยกออกจำกวัสดุที่ติด
ไฟได้และของเหลวไวไฟ และ 
 
.6 บรรยำกำศในถังบรรทุกสินค้ำจะต้องได้รับกำร
บ ำรุงรักษำไม่ให้อยู่ในระยะระเบิด 
2 กำรเตรียมน้ ำมันเช้ือเพลิงน้ ำมันหล่อลื่นและน้ ำมันไวไฟ
อื่น ๆ 
2.1 ข้อ จ ำกัด ในกำรใช้น้ ำมันเป็นเช้ือเพลิง 
ข้อ จ ำกัด ต่อไปนี้จะน ำไปใช้กับกำรใช้น้ ำมันเป็นเช้ือเพลิง: 
 
 



.1 Except as otherwise permitted by this 
paragraph, no oil fuel with a flashpoint of less 
than 60 degrees C shall be used;* 
.2 In emergency generators oil fuel with a 
flashpoint of not less than 43 degrees C may 
be used; 
.3 The use of oil fuel having a flashpoint of 
less than 60 degrees C but not less than 43 
degrees C may be permitted (e.g., for feeding 
the emergency fire pump's engines and the 
auxiliary machines which are not located in 
the machinery spaces of category A) subject 
to the following: 
.3.1 fuel oil tanks except those arranged in 
double bottom compartments shall be 
located outside of machinery spaces of 
category A; 
.3.2 provisions for the measurement of oil 
temperature are provided on the suction 
pipe of the oil fuel pump; 
.3.3 stop valves and/or cocks are provided on 
the inlet side and outlet side of the oil fuel 
strainers; and 
.3.4 pipe joints of welded construction or of 
circular cone type or spherical type union 
joint are applied as much as possible; 
.4 in cargo ships, to which part G of chapter 
II-1 is not applicable, the use of oil fuel 
having a lower flashpoint than otherwise 
specified in paragraph 2.1.1, for example 

.1 ยกเว้นวรรคนี้อนุญำตเป็นอย่ำงอื่นในวรรคนี้ห้ำมใช้
น้ ำมันเช้ือเพลิงที่มีจุดวำบไฟต่ ำกว่ำ 60 องศำเซลเซียส * 
 
.2 ในเครื่องก ำเนิดไฟฟ้ำฉุกเฉินอำจใช้น้ ำมันเช้ือเพลิงที่มีจดุ
วำบไฟไม่น้อยกว่ำ 43 องศำเซลเซียส 
 
.3 กำรใช้น้ ำมันเช้ือเพลิงที่มีจุดวำบไฟต่ ำกว่ำ 60 องศำ
เซลเซียส แต่ไม่น้อยกว่ำ 43 องศำเซลเซียสอำจได้รับ
อนุญำต (เช่นเพื่อป้อนเครื่องยนต์ของปั๊มดับเพลิงฉุกเฉิน
และเครื่องจักรเสริมที่ไม่ได้อยู่ในบริเวณเครื่องจักรประเภท 
A) ข้ึนอยู่กับสิ่งต่อไปนี้: 
 
 
.3.1 ถังน้ ำมันเช้ือเพลิงยกเว้นถังที่จัดอยู่ในช่องด้ำนล่ำงสอง
ช้ันจะต้องอยู่นอกบริเวณของเครื่องจักรประเภท A 
 
 
.3.2 ข้อก ำหนดส ำหรับกำรวัดอุณหภูมิน้ ำมันมีให้บนท่อดูด
ของปั๊มน้ ำมันเช้ือเพลิง 
 
.3.3 สต็อปวำล์วและ / หรือตัวล็อคมีให้ที่ด้ำนขำเข้ำและ
ด้ำนทำงออกของตัวกรองน้ ำมันเช้ือเพลิง และ 
 
.3.4 ข้อต่อท่อของโครงสร้ำงแบบเช่ือมหรือแบบกรวยกลม
หรือข้อต่อยูเนี่ยนแบบทรงกลมถูกน ำไปใช้ให้มำกที่สุด 
 
.4 ในเรือบรรทุกสินค้ำซึ่งภำค G ของหมวด II-1 ไม่สำมำรถ
ใช้งำนได้กำรใช้เช้ือเพลิงน้ ำมันที่มีจุดวำบไฟต่ ำกว่ำที่ระบุไว้
เป็นอย่ำงอื่นในย่อหน้ำ 2.1.1 เช่นน้ ำมันดิบอำจได้รับ
อนุญำตหำกเป็นเช้ือเพลิงดังกล่ำว ไม่ได้เก็บไว้ในพื้นที่



crude oil, may be permitted provided that 
such fuel is not stored in any machinery 
space and subject to the approval by the 
Administration of the complete installation; 
and 
.5 in ships, to which part G of chapter II-1 is 
applicable, the use of oil fuel having a lower 
flashpoint than otherwise specified in 
paragraph 2.1.1 is permitted.( Replaced by 
Res.MSC.392(95)) 
2.2 Arrangements for oil fuel 
In a ship in which oil fuel is used, the 
arrangements for the storage, distribution 
and utilization of the oil fuel shall be such as 
to ensure the safety of the ship and persons 
on board and shall at least comply with the 
following provisions. 
2.2.1 Location of oil fuel systems 
As far as practicable, parts of the oil fuel 
system containing heated oil under pressure 
exceeding 0.18 N/mm² shall not be placed in 
a concealed position such that defects and 
leakage cannot readily be observed. 
The machinery spaces in way of such parts 
of the oil fuel system shall be adequately 
illuminated. 
2.2.2 Ventilation of machinery spaces 
The ventilation of machinery spaces shall be 
sufficient under normal conditions to 
prevent accumulation of oil vapour. 

เครื่องจักรใด ๆ และอยู่ภำยใต้กำรอนุมัติโดยทำงกำรของ
กำรติดตั้งที่สมบูรณ์ และ 
 
 
 
.5 ในเรือซึ่งใช้กับภำค G ของหมวด II-1 ได้อนุญำตให้ใช้
เช้ือเพลิงน้ ำมันที่มีจุดวำบไฟต่ ำกว่ำที่ระบุไว้เป็นอย่ำงอื่นใน
ย่อหน้ำ 2.1.1 (แทนที่ด้วย Res.MSC.392 (95)) 
 
 
2.2 กำรเตรียมกำรส ำหรับน้ ำมันเช้ือเพลิง 
ในเรือที่ใช้น้ ำมันเช้ือเพลิงกำรเตรียมกำรส ำหรับกำรจัดเก็บ
กำรแจกจ่ำยและกำรใช้น้ ำมันเช้ือเพลิงจะต้องเป็นเช่นเพื่อ
ควำมปลอดภัยของเรือและบุคคลที่อยู่บนเรือและอย่ำง
น้อยต้องปฏิบัติตำมบทบัญญัติต่อไปนี้ 
 
 
2.2.1 ต ำแหน่งของระบบเช้ือเพลิงน้ ำมัน 
เท่ำที่เป็นไปได้ช้ินส่วนของระบบน้ ำมันเช้ือเพลิงที่มีน้ ำมัน
อุ่นภำยใต้ควำมดันที่เกิน 0.18 N / mm²จะต้องไม่วำงใน
ต ำแหน่งที่ปกปิดซึ่งจะไม่สำมำรถสังเกตเห็นข้อบกพร่อง
และกำรรั่วไหลได้ทันที 
 
บริเวณของเครื่องจักรในส่วนดังกล่ำวของระบบเช้ือเพลิง
น้ ำมันจะต้องมีแสงสว่ำงเพียงพอ 
 
2.2.2 กำรระบำยอำกำศในบริเวณเครื่องจักร 
กำรระบำยอำกำศในบริเวณของเครื่องจักรจะต้องเพียงพอ
ภำยใต้สภำวะปกติเพื่อป้องกันกำรสะสมของไอน้ ำมัน 
 



2.2.3 Oil fuel tanks 
2.2.3.1 Fuel oil, lubrication oil and other 
flammable oils shall not be carried in 
forepeak tanks. 
2.2.3.2 As far as practicable, oil fuel tanks 
shall be part of the ships structure and shall 
be located outside machinery spaces of 
category A. Where oil fuel tanks, other than 
double bottom tanks, are necessarily located 
adjacent to or within machinery spaces of 
category A, at least one of their vertical sides 
shall be contiguous to the machinery space 
boundaries, and shall preferably have a 
common boundary with the double bottom 
tanks, and the area of the tank boundary 
common with the machinery spaces shall be 
kept to a minimum.* Where such tanks are 
situated within the boundaries of machinery 
spaces of category A they shall not contain 
oil fuel having a flashpoint of less than 60 
degrees C . In general, the use of free-
standing oil fuel tanks shall be avoided. 
When such tanks are employed their use 
shall be prohibited in category A machinery 
spaces on passenger ships. Where permitted, 
they shall be placed in an oil-tight spill tray 
of ample size having a suitable drain pipe 
leading to a suitably sized spill oil tank. 
 

2.2.3 ถังน้ ำมันเช้ือเพลิง 
2.2.3.1 ห้ำมน ำน้ ำมันเตำ น้ ำมันหล่อลื่นและน้ ำมันไวไฟอื่น 
ๆ ใส่ในถังหัวเรือ 
 
2.2.3.2 เท่ำที่เป็นไปได้ถังน้ ำมันเช้ือเพลิงจะต้องเป็นส่วน
หนึ่งของโครงสร้ำงเรือและจะต้องอยู่นอกบริเวณเครือ่งจกัร
ของหมวดก. โดยที่ถังน้ ำมันเช้ือเพลิงนอกเหนือจำกถังท้อง
เรือสองช้ันจ ำเป็นต้องอยู่ติดกับหรือภำยในบริ เวณ
เครื่องจักรของ หมวดหมู่ A ด้ำนแนวตั้งอย่ำงน้อยหนึ่งด้ำน
จะต้องติดกันกับขอบเขตบริเวณเครื่องจักรและควรมี
ขอบเขตร่วมกันกับถังท้องเรือสองช้ันและบริเวณของขอบ
ถังร่วมกับบริเวณของเครื่องจักรจะต้องมีให้น้อยที่สุด . * 
ในกรณีที่ ถังดังกล่ำวตั้งอยู่ภำยในขอบเขตของบริเวณ
เครื่องจักรประเภท A ถังเหล่ำน้ีจะต้องไม่มีเช้ือเพลิงน้ ำมัน
ที่มีจุดวำบไฟต่ ำกว่ำ 60 องศำเซลเซียส โดยทั่วไปควร
หลีกเลี่ยงกำรใช้ถังน้ ำมันเช้ือเพลิงแบบตั้งพื้น เมื่อมีกำรน ำ
ถังดังกล่ำวมำใช้งำนจะถูกห้ำมในประเภท A บริเวณ
เครื่องจักรบนเรือโดยสำร ในกรณีที่ได้รับอนุญำตให้วำงไว้
ในถำดกันน้ ำมันรั่วที่มีขนำดเพียงพอโดยมีท่อระบำยน้ ำที่
เหมำะสมซึ่งน ำไปสู่ถังน้ ำมันหกขนำดที่เหมำะสม 
 
 
 
 
 
 
 
 



2.2.3.3 No oil fuel tank shall be situated 
where spillage or leakage therefrom can 
constitute a fire or explosion hazard by falling 
on heated surfaces. 
2.2.3.4 Oil fuel pipes, which, if damaged, 
would allow oil to escape from a storage, 
settling or daily service tank having a capacity 
of 500 l and above situated above the 
double bottom, shall be fitted with a cock or 
valve directly on the tank capable of being 
closed from a safe position outside the space 
concerned in the event of a fire occurring in 
the space in which such tanks are situated. In 
the special case of deep tanks situated in any 
shaft or pipe tunnel or similar space, valves 
on the tank shall be fitted, but control in the 
event of fire may be effected by means of an 
additional valve on the pipe or pipes outside 
the tunnel or similar space. If such an 
additional valve is fitted in the machinery 
space it shall be operated from a position 
outside this space. The controls for remote 
operation of the valve for the emergency 
generator fuel tank shall be in a separate 
location from the controls for remote 
operation of other valves for tanks located in 
machinery spaces. 
2.2.3.5 Safe and efficient means of 
ascertaining the amount of oil fuel contained 
in any oil fuel tank shall be provided. 

2.2.3.3 ห้ำมวำงถังน้ ำมันเช้ือเพลิงที่กำรรั่วไหลหรือกำร
รั่วไหลจำกถังน้ ำมันอำจก่อให้เกิดอันตรำยจำกไฟไหม้หรือ
กำรระเบิดได้โดยกำรตกลงบนพื้นผิวที่ร้อน 
 
2.2.3.4 ท่อน้ ำมันเช้ือเพลิงซึ่งหำกได้รับควำมเสียหำยจะท ำ
ให้น้ ำมันหลุดออกจำกที่เก็บกำรตกตะกอนหรือถังบริกำร
รำยวันที่มีควำมจุ 500 ลิตรข้ึนไปซึ่งตั้งอยู่เหนือท้องเรือ
สองช้ันจะต้องติดต้ังหัวจับหรือวำล์วโดยตรง ถังที่สำมำรถ
ปิดได้จำกต ำแหน่งที่ปลอดภัยนอกพื้นที่ที่เกี่ยวข้องในกรณี
ที่เกิดไฟไหม้ในพื้นที่ที่ถังดังกล่ำวตั้งอยู่ ในกรณีพิเศษของ
ถังลึกที่ตั้งอยู่ในเพลำหรืออุโมงค์ท่อหรือพื้นที่ใกล้เคียงกัน
ให้ติดต้ังวำล์วบนถัง แต่กำรควบคุมในกรณีที่เกิดเพลิงไหม้
อำจได้รับผลกระทบโดยใช้วำล์วเพิ่มเติมบนท่อหรือท่อ
ภำยนอกอุโมงค์หรือพื้นที่ใกล้เคียง หำกติดต้ังวำล์วเพิ่มเติม
ดังกล่ำวในพื้นที่เครื่องจักรจะต้องท ำงำนจำกต ำแหน่งนอก
พื้นที่นี้ กำรควบคุมกำรท ำงำนจำกระยะไกลของวำล์ว
ส ำหรับถังเช้ือเพลิงของเครื่องก ำเนิดไฟฟ้ำฉุกเฉินจะต้องอยู่
ในต ำแหน่งที่แยกต่ำงหำกจำกส่วนควบคุมส ำหรับกำร
ท ำงำนระยะไกลของวำล์วอื่นส ำหรับถังที่อยู่ในบริเวณ
เครื่องจักร 
 
 
 
 
 
 
 
2 . 2 . 3 . 5  ต้ อ ง จั ด เ ต รี ย ม วิ ธี ก ำร ที่ ปล อดภัยแล ะมี
ประสิทธิภำพในกำรตรวจสอบปริมำณน้ ำมันเช้ือเพลิงที่
บรรจุอยู่ในถังน้ ำมันเช้ือเพลิง 



2.2.3.5.1 Where sounding pipes are used, 
they shall not terminate in any space where 
the risk of ignition of spillage from the 
sounding pipe might arise. In particular, they 
shall not terminate in passenger or crew 
spaces. As a general rule, they shall not 
terminate in machinery spaces. However, 
where the Administration considers that 
these latter requirements are impracticable, 
it may permit termination of sounding pipes 
in machinery spaces on condition that all of 
the following requirements are met: 
.1 an oil-level gauge is provided meeting the 
requirements of paragraph 2.2.3.5.2; 
.2 the sounding pipes terminate in locations 
remote from ignition hazards unless 
precautions are taken, such as the fitting of 
effective screens, to prevent the oil fuel in 
the case of spillage through the terminations 
of the sounding pipes from coming into 
contact with a source of ignition; and 
.3 the termination of sounding pipes are 
fitted with self-closing blanking devices and 
with a small-diameter self-closing control 
cock located below the blanking device for 
the purpose of ascertaining before the 
blanking device is opened that oil fuel is not 
present. Provisions shall be made so as to 
ensure that any spillage of oil fuel through 
the control cock involves no ignition hazard. 

2.2.3.5.1 ในกรณีที่ใช้ท่อวัดควำมลึก จะต้องไม่สิ้นสุดใน
พื้นที่ใด ๆ ที่อำจมีควำมเสี่ยงต่อกำรจุดระเบิดของกำร
รั่วไหลจำกท่อที่ท ำให้เกิดเสียง โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งจะไม่
สิ้นสุดในพื้นที่โดยสำรหรือลูกเรือ ตำมกฎทั่วไปห้ำมสิ้นสุด
ในบริเวณของเครื่องจักร อย่ำงไรก็ตำมในกรณีที่ทำงกำร
พิจำรณำว่ำข้อก ำหนดประกำรหลังเหล่ำนี้ไม่สำมำรถ
ปฏิบัติได้อำจอนุญำตให้สิ้นสุดท่อที่ท ำให้เกิดเสียงในบรเิวณ
เครื่องจักรได้โดยมีเงื่อนไขว่ำเป็นไปตำมข้อก ำหนดต่อไปนี้
ทั้งหมด: 
 
 
 
.1 มำตรวัดระดับน้ ำมันมีให้ตำมข้อก ำหนดของย่อหน้ำที่ 
2.2.3.5.2 
.2 ท่อวัดควำมลึกจะสิ้นสุดลงในสถำนที่ห่ำงไกลจำก
อันตรำยจำกกำรจุดระเบิดเ ว้นแต่จะมีกำรใช้ค วำม
ระมัดระวังเช่นกำรติดตั้งหน้ำจอที่มีประสิทธิภำพเพื่อ
ป้องกันน้ ำมันเช้ือเพลิงในกรณีที่มีกำรหกรั่วไหลผ่ำนปลำย
ท่อที่ท ำให้เกิดเสียงไม่ให้สัมผัสกับแหล่งก ำเนิดของ จุด
ระเบิด; และ 
 
.3 กำรสิ้นสุดของท่อวัดควำมลึกนั้นติดตั้งอุปกรณ์ปิดกั้น
ตัวเองแบบปิดเองและมีหัวควบคุมกำรปิดตัวเองที่มีเส้น
ผ่ำนศูนย์กลำงขนำดเล็กซึ่งอยู่ด้ำนล่ำงของอุปกรณ์ปิดกั้น
เพื่อจุดประสงค์ในกำรตรวจสอบให้แน่ใจก่อนที่จะเปิด
อุปกรณ์ปิดกั้นซึ่งไม่มีน้ ำมันเช้ือเพลิงอยู่ ข้อก ำหนดต่ำงๆ
จะต้องจัดท ำข้ึนเพื่อให้แน่ใจว่ำน้ ำมันเช้ือเพลิงที่หกผ่ำนหัว
ควบคุมจะไม่มีอันตรำยจำกกำรจุดระเบิด 
 
 



2.2.3.5.2 Other oil-level gauges may be used 
in place of sounding pipes subject to the 
following conditions: 
.1 in passenger ships, such gauges shall not 
require penetration below the top of the 
tank and their failure or overfilling of the 
tanks shall not permit release of fuel; and 
.2 in cargo ships, the failure of such gauges or 
overfilling of the tank shall not permit 
release of fuel into the space. The use of 
cylindrical gauge glasses is prohibited. The 
Administration may permit the use of oil-
level gauges with flat glasses and self-closing 
valves between the gauges and fuel tanks. 
2.2.3.5.3 The means prescribed in paragraph 
2.2.3.5.2 which are acceptable to the 
Administration shall be maintained in the 
proper condition to ensure their continued 
accurate functioning in service. 
2.2.4 Prevention of overpressure Provisions 
shall be made to prevent overpressure in any 
oil tank or in any part of the oil fuel system, 
including the filling pipes served by pumps 
on board. Air and overflow pipes and relief 
valves shall discharge to a position where 
there is no risk of fire or explosion from the 
emergence of oils and vapour and shall not 
lead into crew spaces, passenger spaces nor 
into special category spaces, closed ro-ro 

2.2.3.5.2 มำตรวัดระดับน้ ำมันอื่น ๆ อำจใช้แทนท่อที่ท ำ
กำรวัดควำมลึกได้ภำยใต้เงื่อนไขต่อไปนี้: 
 
.1 ในเรือโดยสำรมำตรวัดดังกล่ำวไม่จ ำเป็นต้องเจำะใต้
ส่วนบนของถังและควำมเสียหำยหรือกำรเติมน้ ำมันในถัง
มำกเกินไปจะไม่อนุญำตให้ปล่อยน้ ำมันเช้ือเพลิง และ 
 
.2 ในเรือบรรทุกสินค้ำ ควำมเสียหำยของมำตรวัดดังกล่ำว
หรือกำรเติมน้ ำมันล้นถังจะต้องไม่อนุญำตให้ปล่อยน้ ำมัน
เช้ือเพลิงสู่อวกำศ ห้ำมใช้แว่นตำวัดทรงกระบอก ทำงกำร
อำจอนุญำตให้ใช้เกจวัดระดับน้ ำมันพร้อมแว่นแบนและ
วำล์วปิดเองระหว่ำงเกจและถังน้ ำมัน 
 
 
2.2.3.5.3 วิธีกำรที่ก ำหนดไว้ในย่อหน้ำที่ 2.2.3.5.2 ซึ่งเป็น
ที่ยอมรับของทำงกำรจะต้องได้รับกำรดูแลให้อยู่ในสภำพที่
เหมำะสมเพื่อให้แน่ใจว่ำพวกเขำจะท ำงำนได้อย่ำงถูกต้อง
ต่อไปในกำรให้บริกำร 
 
2.2.4 ต้องมีกำรป้องกันแรงดันเกินเพื่อป้องกันแรงดันเกิน
ในถังน้ ำมันหรือในส่วนใด ๆ ของระบบเช้ือเพลิงน้ ำมัน
รวมทั้งท่อเติมที่ปั๊มบนเรือ ท่อระบำยอำกำศและน้ ำล้นและ
วำล์วระบำยจะต้องระบำยออกไปยังต ำแหน่งที่ไม่มีควำม
เสี่ยงต่อกำรเกิดไฟไหม้หรือกำรระเบิดจำกกำรเกิดข้ึนของ
น้ ำมันและไอและจะต้องไม่น ำเข้ำไปในบริเวณของลูกเรือ
บริเวณผู้โดยสำรหรือในบริเวณประเภทพิ เศษ บริเวณ
สินค้ำล้อเลื่อนแบบปิด บริเวณเครื่องจักรหรือบริเวณที่
คล้ำยกัน 
 
 



cargo spaces, machinery spaces or similar 
spaces. 
2.2.5 Oil fuel piping 
2.2.5.1 Oil fuel pipes and their valves and 
fittings shall be of steel or other approved 
material, except that restricted use of 
flexible pipes shall be permissible in 
positions where the Administration is 
satisfied that they are necessary.* Such 
flexible pipes and end attachments shall be 
of approved fire-resisting materials of 
adequate strength and shall be constructed 
to the satisfaction of the Administration. For 
valves, fitted to oil fuel tanks and which are 
under static pressure, steel or spheroidal-
graphite cast iron may be accepted. 
However, ordinary cast iron valves may be 
used in piping systems where the design 
pressure is lower than 7 bar and the design 
temperature is below 60 degrees C . 
2.2.5.2 External high-pressure fuel delivery 
lines between the high-pressure fuel pumps 
and fuel injectors shall be protected with a 
jacketed piping system capable of containing 
fuel from a high-pressure line failure. A 
jacketed pipe incorporates an outer pipe into 
which the high-pressure fuel pipe is placed, 
forming a permanent assembly. The jacketed 
piping system shall include a means for 
collection of leakages and arrangements and 

 
 
2.2.5 ท่อน้ ำมันเช้ือเพลิง 
2.2.5.1 ท่อน้ ำมันเช้ือเพลิงวำล์วและข้อต่อต้องเป็นเหล็ก
หรือวัสดุที่ได้รับกำรรับรองอื่น ๆ ยกเว้นว่ำจะอนุญำตให้ใช้
ท่อยืดหยุ่นได้อย่ำง จ ำกัด ในต ำแหน่งที่ทำงกำรเห็นว่ำ
จ ำเป็น * ท่อที่มีควำมยืดหยุ่นและส่วนท้ำยดังกล่ำวต้อง 
เป็นวัสดุทนไฟที่ได้รับกำรรับรองซึ่งมีควำมแข็งแรงเพยีงพอ
และจะต้องสร้ำงขึ้นตำมควำมพึงพอใจของทำงกำร ส ำหรับ
วำล์วที่ติดตั้งกับถังน้ ำมันเช้ือเพลิงและอยู่ภำยใต้แรงดัน
สถิตอำจยอมรับเหล็กหรือเหล็กหล่อสเฟียรอยด์ - กรำไฟต์ 
อย่ำงไรก็ตำมวำล์วเหล็กหล่อธรรมดำอำจใช้ในระบบท่อที่
ควำมดันออกแบบต่ ำกว่ำ 7 บำร์และอุณหภูมิในกำร
ออกแบบต่ ำกว่ำ 60 องศำเซลเซียส 
 
 
 
 
 
 
2.2.5.2 ท่อส่งน้ ำมันเช้ือเพลิงแรงดันสูงภำยนอกระหว่ำง
ปั๊มเช้ือเพลิงแรงดันสูงและหัวฉีดน้ ำมันเช้ือเพลิงต้องได้รับ
กำรป้องกันด้วยระบบท่อแบบหุ้มที่สำมำรถบรรจุน้ ำมัน
เช้ือเพลิงจำกควำมล้มเหลวของสำยแรงดันสูง ท่อแบบหุ้ม
ประกอบด้วยท่อด้ำนนอกซึ่งวำงท่อเช้ือเพลิงแรงดันสูงเข้ำ
ด้วยกันเป็นชุดประกอบถำวร ระบบท่อแบบหุ้มจะรวมถึง
วิธีกำรรวบรวมกำรรั่วไหลและกำรเตรียมกำรและจะต้องมี
กำรแจ้งเตือนในกรณีที่สำยน้ ำมันเช้ือเพลิงขัดข้อง 
 
 



shall be provided with an alarm in case of a 
fuel line failure. 
2.2.5.3 Oil fuel lines shall not be located 
immediately above or near units of high 
temperature including boilers, steam 
pipelines, exhaust manifolds, silencers or 
other equipment required to be insulated by 
paragraph 2.2.6. As far as practicable, oil fuel 
lines shall be arranged far apart from hot 
surfaces, electrical installations or other 
sources of ignition and shall be screened or 
otherwise suitably protected to avoid oil 
spray or oil leakage onto the sources of 
ignition. The number of joints in such piping 
systems shall be kept to a minimum. 
2.2.5.4 Components of a diesel engine fuel 
system shall be designed considering the 
maximum peak pressure which will be 
experienced in service, including any high 
pressure pulses which are generated and 
transmitted back into the fuel supply and 
spill lines by the action of fuel injection 
pumps. Connections within the fuel supply 
and spill lines shall be constructed having 
regard to their ability to prevent pressurized 
oil fuel leaks while in service and after 
maintenance. 
2.2.5.5 In multi-engine installations which are 
supplied from the same fuel source, means 
of isolating the fuel supply and spill piping to 

 
 
2.2.5.3 สำยน้ ำมันเช้ือเพลิงต้องไม่อยู่เหนือหรือใกล้หน่วย
ที่มีอุณหภูมิสูงในทันทีรวมทั้งหม้อไอน้ ำท่อส่งไอน้ ำท่อร่วม
ไอเสียท่อเก็บเสียงหรืออุปกรณ์อื่น ๆ ที่จ ำเป็นในกำรหุ้ม
ฉนวนตำมวรรค 2.2.6 เท่ำที่เป็นไปได้สำยน้ ำมันเช้ือเพลิง
จะต้องจัดให้ห่ำงจำกพื้นผิวที่ร้อนกำรติดตั้งระบบไฟฟ้ำ
หรือแหล่งก ำเนิดประกำยไฟอื่น ๆ และต้องได้รับกำรคัด
กรองหรือป้องกันอย่ำงเหมำะสมเพื่อหลีกเลี่ยงกำรพ่น
น้ ำมันหรือกำรรั่วไหลของน้ ำมันไปยังแหล่งที่มำ จ ำนวนข้อ
ต่อในระบบท่อดังกล่ำวจะต้องมีให้น้อยที่สุด 
 
 
 
 
2.2.5.4 ส่วนประกอบของระบบเช้ือเพลิงเครื่องยนต์ดีเซล
ต้องได้รับกำรออกแบบโดยค ำนึงถึงควำมดันสูงสุดสูงสุดที่
จะได้รับในกำรให้บริกำรรวมถึงพัลส์แรงดันสูงใด ๆ ที่สร้ำง
ข้ึนและส่งกลับไปยังแหล่งจ่ำยน้ ำมันเช้ือเพลิงและท่อจ่ำย
น้ ำมันโดยกำรท ำงำนของปั๊มฉีดเช้ือเพลิง . กำรเช่ือมต่อ
ภำยในท่อจ่ำยน้ ำมันเช้ือเพลิงและท่อจ่ำยน้ ำมันจะต้อง
สร้ำงขึ้นโดยค ำนึงถึงควำมสำมำรถในกำรป้องกัน 
น้ ำมันเช้ือเพลิงแรงดันรั่วไหลขณะซ่อมบ ำรุงและหลังกำร
บ ำรุงรักษำ 
 
 
 
2.2.5.5 ในกำรติดตั้งเครื่องยนต์หลำยเครื่องยนต์ซึ่งจัดหำ
มำจำกแหล่งเช้ือเพลิงเดียวกันจะต้องจัดเตรียมวิธีกำรแยก
กำรจ่ำยน้ ำมันเช้ือเพลิงและท่อที่หกไปยังเครื่องยนต์แต่ละ



individual engines, shall be provided. The 
means of isolation shall not affect the 
operation of the other engines and shall be 
operable from a position not rendered 
inaccessible by a fire on any of the engines. 
2.2.5.6 Where the Administration may permit 
the conveying of oil and combustible liquids 
through accommodation and service spaces, 
the pipes conveying oil or combustible 
liquids shall be of a material approved by the 
Administration having regard to the fire risk. 
2.2.6 Protection of high temperature surfaces 
2.2.6.1 Surfaces with temperatures above 
220 degrees C which may be impinged as a 
result of a fuel system failure shall be 
properly insulated. 
2.2.6.2 Precautions shall be taken to prevent 
any oil that may escape under pressure from 
any pump, filter or heater from coming into 
contact with heated surfaces. 
2.3 Arrangements for lubricating oil 
2.3.1 The arrangements for the storage, 
distribution and utilization of oil used in 
pressure lubrication systems shall be such as 
to ensure the safety of the ship and persons 
on board. The arrangements made in 
machinery spaces of category A, and 
whenever practicable in other machinery 
spaces, shall at least comply with the 
provisions of paragraphs 2.2.1, 2.2.3.3, 2.2.3.4, 

ตัว วิ ธีกำรแยกจะไม่ส่ ง ผลกระทบกำรท ำงำนของ
เครื่องยนต์อื่น ๆ และจะสำมำรถใช้งำนได้จำกต ำแหน่งที่ไม่
มีไฟที่เครื่องยนต์ใด ๆ เข้ำถึงไม่ได้ 
 
 
2.2.5.6 ในกรณีที่ทำงกำรอำจอนุญำตให้มีกำรล ำเลียง
น้ ำมันและของเหลวที่ติดไฟได้ผ่ำนที่พักและพื้นที่ให้บริกำร
ท่อล ำเลียงน้ ำมันหรือของเหลวที่ติดไฟได้จะต้องเป็นวัสดุ 
ได้รับกำรอนุมัติจำกทำงกำรโดยค ำนึงถึงควำมเสี่ยงจำกไฟ
ไหม้ 
 
2.2.6 กำรป้องกันพื้นผิวที่มีอุณหภูมิสูง 
2.2.6.1 พื้นผิวที่มีอุณหภูมิสูงกว่ำ 220 องศำเซลเซียสซึ่ ง
อำจถูกขัดขวำงอันเป็นผลมำจำกควำมเสียหำยของระบบ
เช้ือเพลิงจะต้องได้รับกำรหุ้มฉนวนอย่ำงเหมำะสม 
 
2.2.6.2 ต้องใช้ควำมระมัดระวังเพื่อป้องกันไม่ให้น้ ำมันใด 
ๆ ที่อำจหลุดออกมำภำยใต้ควำมกดดันจำกปั๊มตัวกรอง
หรือเครื่องท ำควำมร้อนไม่ให้สัมผัสกับพื้นผิวที่ร้อน 
 
2.3 กำรเตรียมน้ ำมันหล่อลื่น 
2.3.1 กำรเตรียมกำรส ำหรับกำรจัดเก็บกำรกระจำยและ
กำรใช้น้ ำมันที่ใช้ในระบบหล่อลื่นด้วยแรงดันจะต้องเป็นไป
เช่นเพื่อควำมปลอดภัยของเรือและบุคคลบนเรือ กำร
เตรียมกำรในบริเวณเครื่องจักรประเภทกและเมื่อใดก็
ตำมที่สำมำรถท ำได้ในบริเวณเครื่องจักรอื่น ๆ อย่ำงน้อย
ต้องปฏิบัติตำมข้อก ำหนดของวรรค 2.2.1 2.2.3.3 2.2.3.4 
2.2.3.5 2.2.4 2.2.5.1 2.2.5.3 และ 2.2.6 ยกเว้นว่ำ: 
 
 



2.2.3.5, 2.2.4, 2.2.5.1, 2.2.5.3, and 2.2.6 except 
that: 
.1 this does not preclude the use of sight-
flow glasses in lubricating systems provided 
that they are shown by testing to have a 
suitable degree of fire resistance; and 
.2 sounding pipes may be authorized in 
machinery spaces; however, the 
requirements of paragraphs 2.2.3.5.1.1 and 
2.2.3.5.1.3 need not be applied on condition 
that the sounding pipes are fitted with 
appropriate means of closure; 
2.3.2 The provisions of paragraph 2.2.3.4 shall 
also apply to lubricating oil tanks except 
those having a capacity less than 500 l, 
storage tanks on which valves are closed 
during the normal operation mode of the 
ship, or where it is determined that an 
unintended operation of a quick closing 
valve on the oil lubricating tank would 
endanger the safe operation of the main 
propulsion and essential auxiliary machinery. 
2.4 Arrangements for other flammable oils 
The arrangements for the storage, 
distribution and utilization of other 
flammable oils employed under pressure in 
power transmission systems, control and 
activating systems and heating systems shall 
be such as to ensure the safety of the ship 
and persons on board. Suitable oil collecting 

 
 
.1 สิ่งนี้ไม่ได้กีดกันกำรใช้แว่นสำยตำในระบบหล่อลื่นหำก
แสดงโดยกำรทดสอบว่ำมีระดับควำมต้ำนทำนไฟที่
เหมำะสม และ 
 
.2 ท่อวัดควำมลึกอำจได้รับอนุญำตในบริเวณเครื่องจักร; 
อย่ำงไรก็ตำมไม่จ ำเป็นต้องใช้ข้อก ำหนดของย่อหน้ำ 
2.2.3.5.1.1 และ 2.2.3.5.1.3 โดยมีเงื่อนไขว่ำท่อวัดควำม
ลึกนั้นมีวิธีกำรปิดที่เหมำะสม 
 
 
2.3 . 2  บทบัญญัติ ของวรรค 2. 2 . 3 .4  จะ ใช้กั บ ถั ง
น้ ำมันหล่อลื่นยกเว้นถังที่มีควำมจุน้อยกว่ำ 500 ลิตร ถัง
เก็บที่วำล์วปิดในโหมดกำรท ำงำนปกติของเรือหรือในกรณี
ที่มีกำรพิจำรณำว่ำ กำรท ำงำนโดยไม่ตั้งใจของวำล์วปิด
อย่ำงรวดเร็วบนถังหล่อลื่นน้ ำมันจะเป็นอันตรำยต่อกำร
ท ำงำนที่ปลอดภัยของระบบขับเคลื่อนหลักและเครื่องจักร
ช่วยที่จ ำเป็น 
 
 
 
2.4 กำรจัดเตรียมน้ ำมันไวไฟอื่น ๆ 
กำรเตรียมกำรส ำหรับกำรจัดเก็บกำรกระจำยและกำรใช้
น้ ำมันไวไฟอื่น ๆ ที่ใช้ภำยใต้ควำมกดดันในระบบส่งก ำลัง
ระบบควบคุมและเปิดใช้งำนและระบบท ำควำมร้อนจะตอ้ง
เป็นไปเช่น รับรองควำมปลอดภัยของเรือและบุคคลบนเรือ 
กำรเตรียมกำรรวบรวมน้ ำมันที่เหมำะสมส ำหรับกำรรั่วไหล
จะต้องติดตั้งไว้ด้ำนล่ำงวำล์วและกระบอกสูบไฮดรอลิก ใน
สถำนที่ที่มี วิ ธีกำรจุดระเบิดอย่ำงน้อยกำรเตรียมกำร



arrangements for leaks shall be fitted below 
hydraulic valves and cylinders. In locations 
where means of ignition are present, such 
arrangements shall at least comply with the 
provisions of paragraphs 2.2.3.3, 2.2.3.5, 
2.2.5.3 and 2.2.6 and with the provisions of 
paragraphs 2.2.4 and 2.2.5.1 in respect of 
strength and construction. 
2.5 Arrangements for oil fuel in periodically 
unattended machinery spaces 
In addition to the requirements of paragraphs 
2.1 to 2.4, the oil fuel and lubricating oil 
systems in a periodically unattended 
machinery space shall comply with the 
following: 
.1 where daily service oil fuel tanks are filled 
automatically, or by remote control, means 
shall be provided to prevent overflow 
spillages. Other equipment which treats 
flammable liquids automatically (e.g. oil fuel 
purifiers) which, whenever practicable, shall 
be installed in a special space reserved for 
purifiers and their heaters, shall have 
arrangements to prevent overflow spillages; 
and 
.2 where daily service oil fuel tanks or settling 
tanks are fitted with heating arrangements, a 
high temperature alarm shall be provided if 
the flashpoint of the oil fuel can be 
exceeded. 

ดังกล่ำวจะต้องเป็นไปตำมข้อก ำหนดของวรรค 2.2.3.3 , 
2.2.3.5, 2.2.5.3 และ 2.2.6 และตำมบทบัญญัติของวรรค 
2.2.4 และ 2.2.5.1 ในส่วนที่ เกี่ยวกับ ควำมแข็งแรงและ
กำรต่อสร้ำง 
 
 
 
 
2.5 กำรจัดเตรียมน้ ำมันเ ช้ือเพลิงในบริ เวณว่ำงของ
เครื่องจักรเป็นระยะ ๆ 
นอกเหนือจำกข้อก ำหนดในย่อหน้ำ 2.1 ถึง 2.4 น้ ำมัน
เช้ือเพลิงและระบบน้ ำมันหล่อลื่นในบริเวณเครื่องจักรโดย
ไม่ต้องดูแลเป็นระยะจะต้องปฏิบัติตำมดังต่อไปนี้: 
 
 
.1 ในกรณีที่เติมถังน้ ำมันเช้ือเพลิงประจ ำวันโดยอัตโนมั ติ
หรือโดยกำรควบคุมระยะไกลจะต้องจัดเตรียมวิธีกำรเพื่อ
ป้องกันกำรหกล้น อุปกรณ์อื่น ๆ ที่บ ำบัดของเหลวไวไฟ
โดยอัตโนมัติ (เช่น เครื่องกรองน้ ำมันเช้ือเพลิง) ซึ่งเมื่อใดก็
ตำมที่สำมำรถท ำได้จะต้องติดตั้งในบริเวณพิเศษที่สงวนไว้
ส ำหรับเครื่องฟอกอำกำศและเครื่องท ำควำมร้อนจะต้องมี
กำรเตรียมกำรเพื่อป้องกันกำรหกล้น และ 
 
 
 
.2 ในกรณีที่ถังน้ ำมันเช้ือเพลิงประจ ำวันหรือถังตกตะกอน
มีกำรจัดเตรียมควำมร้อนจะต้องแจ้งเตือนอุณหภูมิสูงหำก
จุดวำบไฟของน้ ำมันเช้ือเพลิงสำมำรถเกินได้ 
 
 



3 Arrangements for gaseous fuel for domestic 
purpose Gaseous fuel systems used for 
domestic purposes shall be approved by the 
Administration. Storage of gas bottles shall 
be located on the open deck or in a well 
ventilated space which opens only to the 
open deck. 
4 Miscellaneous items of ignition sources and 
ignitability 
4.1 Electric radiators 
Electric radiators, if used, shall be fixed in 
position and so constructed as to reduce fire 
risks to a minimum. No such radiators shall 
be fitted with an element so exposed that 
clothing, curtains, or other similar materials 
can be scorched or set on fire by heat from 
the element. 
4.2 Waste receptacles IACS UI SC 166 
Waste receptacles shall be constructed of 
non-combustible materials with no openings 
in the sides or bottom. 
4.3 Insulation surfaces protected against oil 
penetration 
In spaces where penetration of oil products 
is possible, the surface of insulation shall be 
impervious to oil or oil vapours. 
4.4 Primary deck coverings 
Primary deck coverings, if applied within 
accommodation and service spaces and 
control stations or if applied on cabin 

3 กำรเตรียมกำรส ำหรับเช้ือเพลิงก๊ำซเพื่อวัตถุประสงค์ใน
ประเทศ ระบบเ ช้ือเพลิงก๊ำซที่ ใ ช้เพื่อวัตถุประสงค์
ภำยในประเทศจะต้องได้รับกำรอนุมัติจำกหน่วยงำน
บริหำร กำรจัดเก็บขวดแก๊สต้องตั้งอยู่บนดำดฟ้ำเปิดหรือ
ในพื้นที่ที่มีกำรระบำยอำกำศได้ดีซึ่งเปิดได้เฉพำะกับ
ดำดฟ้ำเปิดเท่ำนั้น 
 
4 รำยกำรเบ็ดเตล็ดของแหล่งจุดระเบิดและควำมสำมำรถ
ในกำรจุดระเบิด 
4.1 หม้อน้ ำไฟฟ้ำ 
หม้อน้ ำไฟฟ้ำถ้ำใช้จะต้องได้รับกำรแก้ไขในต ำแหน่งและ
สร้ำงเพื่อลดควำมเสี่ยงจำกไฟไหม้ให้เหลือน้อยที่สุด ห้ำมมิ
ให้หม้อน้ ำดังกล่ำวติดตั้งช้ินส่วนที่สัมผัสกับเสื้อผ้ำผ้ำม่ำน
หรืออื่น ๆ ที่คล้ำยกันวัสดุสำมำรถท ำให้ไหม้เกรียมหรือจุด
ไฟไดด้้วยควำมร้อนจำกองค์ประกอบ 
 
 
4.2 ภำชนะรองรับของเสีย IACS UI SC 166 
ภำชนะรองรับของเสียต้องสร้ำงจำกวัสดุที่ไม่ติดไฟโดยไม่มี
ช่องเปิดด้ำนข้ำงหรือด้ำนล่ำง 
 
4.3 พื้นผิวฉนวนป้องกันกำรซึมผ่ำนของน้ ำมัน 
 
ในช่องว่ำงที่สำมำรถเจำะผลิตภัณฑ์น้ ำมันได้พื้นผิวของ
ฉนวนจะต้องไม่ถูกไอน้ ำมันหรือน้ ำมัน 
 
4.4 กำรปูพื้นดำดฟ้ำหลัก 
วัสดุปูพื้นดำดฟ้ำหลักหำกใช้ภำยในที่พักและพื้นที่
ให้บริกำรและสถำนีควบคุมหรือหำกใช้กับระเบียงห้อง
โดยสำรของเรือโดยสำรที่สร้ำงข้ึนต้ังแต่วันที่ 1 กรกฎำคม 



balconies of passenger ships constructed 
on or after 1 July 2008, shall be of 
approved material which will not readily 
ignite, this being determined in accordance 
with the Fire Test Procedures Code. (Added 
by Res.MSC.216(82)) 
5 Cargo areas of tankers 
5.1 Separation of cargo oil tanks 
5.1.1 Cargo pump-rooms, cargo tanks, slop 
tanks and cofferdams shall be positioned 
forward of machinery spaces. However, oil 
fuel bunker tanks need not be forward of 
machinery spaces. Cargo tanks and slop tanks 
shall be isolated from machinery spaces by 
cofferdams, cargo pump-rooms, oil bunker 
tanks or ballast tanks. Pump-rooms 
containing pumps and their accessories for 
ballasting those spaces situated adjacent to 
cargo tanks and slop tanks and pumps for oil 
fuel transfer, shall be considered as 
equivalent to a cargo pump-room within the 
context of this regulation provided that such 
pump-rooms have the same safety standard 
as that required for cargo pump-rooms. 
Pump-rooms intended solely for ballast or 
oil fuel transfer, however, need not comply 
with the requirements of regulation 10.9. The 
lower portion of the pump room may be 
recessed into machinery spaces of category 
A to accommodate pumps, provided that the 

2008 จะต้องเป็นวัสดุที่ได้รับกำรรับรองซึ่งจะไม่ติดไฟทันที
ซึ่งจะถูกก ำหนดตำมประมวลข้ันตอนกำรทดสอบเพลิงไหม้  
(เพิ่มโดย Res.MSC.216 (82)) 
 
 
 
5 บริเวณบรรทุกของเรือบรรทุกสินค้ำเหลวในระวำง 
5.1 กำรแยกถังน้ ำมันบรรทุกสินค้ำ 
5.1.1 ห้องสูบจ่ำยสินค้ำถังบรรทุกสินค้ำถังรับน้ ำเสียและ
ฝำครอบต้องอยู่ในต ำแหน่งด้ำนหน้ำของบริเวณเครื่องจักร 
อย่ำงไรก็ตำมถังน้ ำมันเช้ือเพลิงไม่จ ำเป็นต้องอยู่ข้ำงหน้ำ
พื้นที่เครื่องจักร ถังบรรทุกสินค้ำและถังรับน้ ำเสียต้องแยก
ออกจำกช่องว่ำงของเครื่องจักรโดยใช้โคเฟอร์ดัมห้องสูบ
สินค้ำถังน้ ำมันหรือถังอับเฉำ ห้องสูบน้ ำที่มีปั๊มและ
อุปกรณ์เสริมส ำหรับบัลลำสต์ช่องว่ำงเหล่ำนั้นซึ่งตั้งอยู่ติด
กับถังสินค้ำและถังสโลปและปั๊มส ำหรับกำรถ่ำยโอนน้ ำมัน
เช้ือเพลิงให้ถือว่ำเทียบเท่ำกับห้องสูบจ่ำยสินค้ำภำยใน
บริบทของข้อบังคับนี้โดยมีเงื่อนไขว่ำห้องสูบดังกล่ำว มี
มำตรฐำนควำมปลอดภัยเช่นเดียวกับที่จ ำเป็นส ำหรับห้อง
สูบน้ ำบรรทุกสินค้ำ ห้องสูบน้ ำมีไว้ส ำหรับกำรถ่ำยเทบัล
ลำสต์หรื อน้ ำมันเ ช้ือ เพลิ ง เท่ ำนั้นอย่ำง ไรก็ตำมไม่
จ ำเป็นต้องปฏิบัติตำมข้อก ำหนดของข้อบังคับ 10.9 
ส่วนล่ำงของห้องสูบน้ ำอำจปิดภำคเรียนลงในช่องว่ำง
เครื่องจักรประเภท A เพื่อรองรับเครื่องสูบน้ ำได้โดยทั่วไป
ว่ำหัวดำดฟ้ำของร่องน้ ำจะอยู่ไม่เกินหนึ่งในสำมของควำม
ลึกเหนือกระดูกงูยกเว้นในกรณีที่มีเรือไม่เกิน 25,000 ตัน 
ระวำงขับน้ ำซึ่งสำมำรถแสดงให้เห็นได้ว่ำด้วยเหตุผลในกำร
เข้ำถึงและกำรจัดวำงท่อที่น่ำพอใจท ำให้ไม่สำมำรถปฏิบัติ
ได้ฝ่ำยทำงกำรอำจอนุญำตให้มีช่องว่ำงที่เกินควำมสูง



deck head of the recess is in general not 
more than one third of the moulded depth 
above the keel, except that in the case of 
ships of not more than 25,000 tonnes 
deadweight, where it can be demonstrated 
that for reasons of access and satisfactory 
piping arrangements this is impracticable, the 
Administration may permit a recess in excess 
of such height, but not exceeding one half of 
the moulded depth above the keel. 
5.1.2 Main cargo control stations, control 
stations, accommodation and service spaces 
(excluding isolated cargo handling gear 
lockers) shall be positioned aft of cargo 
tanks, slop tanks, and spaces which isolate 
cargo or slop tanks from machinery spaces, 
but not necessarily aft of the oil fuel bunker 
tanks and ballast tanks, and shall be arranged 
in such a way that a single failure of a deck 
or bulkhead shall not permit the entry of gas 
or fumes from the cargo tanks into an 
accommodation space, main cargo control 
stations, control station, or service spaces. A 
recess provided in accordance with 
paragraph 5.1.1 need not be taken into 
account when the position of these spaces is 
being determined. 
5.1.3 However, where deemed necessary, 
the Administration may permit main cargo 
control stations, control stations, 

ดังกล่ำวได้ แต่ต้องไม่เกินครึ่งหนึ่งของควำมลึกเหนือ
กระดูกงู 
 
 
 
 
 
 
 
 
5.1.2 สถำนีควบคุมสินค้ำหลัก สถำนีควบคุม ที่พักและ
พื้นที่ให้บริกำร (ไม่รวมตู้เก็บเกียร์ส ำหรับขนถ่ำยสินค้ำแยก
ต่ำงหำก) จะต้องอยู่ในต ำแหน่งท้ำยถังบรรทุกสินค้ำถังรับ
น้ ำเสียและช่องว่ำงที่แยกสินค้ำหรือถังรับน้ ำเสียออกจำก
บริเวณเครื่องจักร แต่ไม่จ ำเป็นต้องท้ำยเรือ ของถังน้ ำมัน
เช้ือเพลิงและถังบัลลำสต์และจะต้องจัดเรียงในลักษณะที่
ควำมล้มเหลวของดำดฟ้ำหรือก ำแพงกั้นเพียงครั้งเดียวจะ
ไม่อนุญำตให้น ำก๊ำซหรือควันจำกถังสินค้ำเข้ำสู่พื้นที่ที่พัก
สถำนีควบคุมสินค้ำหลัก สถำนีควบคุมหรือพื้นที่บริกำร ไม่
จ ำเป็นต้องค ำนึงถึงบริเวณตำมวรรค 5.1.1 เมื่อมีกำร
ก ำหนดต ำแหน่งของช่องว่ำงเหล่ำน้ี 
 
 
 
 
 
 
5.1.3 อย่ำงไรก็ตำมในกรณีที่เห็นว่ำจ ำเป็นทำงกำรอำจ
อนุญำตให้สถำนีควบคุมสินค้ำหลักสถำนีควบคุมที่พักและ
พื้นที่ให้บริกำรไปข้ำงหน้ำของถังสินค้ำ ถังรับน้ ำเสียและ



accommodation and service spaces forward 
of the cargo tanks, slop tanks and spaces 
which isolate cargo and slop tanks from 
machinery spaces, but not necessarily 
forward of oil fuel bunker tanks or ballast 
tanks. Machinery spaces, other than those of 
category A, may be permitted forward of the 
cargo tanks and slop tanks provided they are 
isolated from the cargo tanks and slop tanks 
by cofferdams, cargo pump-rooms, oil fuel 
bunker tanks or ballast tanks, and have at 
least one portable fire extinguisher. In cases 
where they contain internal combustion 
machinery, one approved foam-type 
extinguisher of at least 45 l capacity or 
equivalent shall be arranged in addition to 
portable fire extinguishers. If operation of a 
semi-portable fire extinguisher is 
impracticable, this fire extinguisher may be 
replaced by two additional portable fire 
extinguishers. Accommodation spaces, main 
cargo control spaces, control stations and 
service spaces shall be arranged in such a 
way that a single failure of a deck or 
bulkhead shall not permit the entry of gas or 
fumes from the cargo tanks into such spaces. 
In addition, where deemed necessary for the 
safety or navigation of the ship, the 
Administration may permit machinery spaces 
containing internal combustion machinery 

ช่องว่ำงซึ่งแยกตู้บรรทุกสินค้ำและถังรับน้ ำเสียออกจำก
บริเวณเครื่องจักร แต่ไม่จ ำเป็นต้องส่งต่อถังน้ ำมันเช้ือเพลิง
หรือถังอับเฉำ บริเวณของเครื่องจักรนอกเหนือจำก
ประเภท A อำจได้รับอนุญำตให้ส่งต่อของถังบรรทุกสินค้ำ
และถัง slop หำกแยกออกจำกถังบรรทุกสินค้ำและถังรับ
น้ ำ เสีย  โดยใ ช้ Cofferdams ห้องปั๊ มสิ นค้ำ ถังน้ ำมั น
เช้ือเพลิงหรือถังอับเฉำและมี เครื่องดับเพลิงแบบพกพำ
อย่ำงน้อยหนึ่งเครื่อง ในกรณีที่มีเครื่องจักรเผำไหม้ภำยใน
ให้จัดเตรียมเครื่องดับเพลิงชนิดโฟมที่ได้รับกำรรับรอง
ควำมจุอย่ำงน้อย 45 ลิตรหรือเทียบเท่ำนอกเหนือจำก
เครื่องดับเพลิงแบบพกพำ หำกไม่สำมำรถใช้งำนเครื่อง
ดับเพลิงแบบกึ่งพกพำได้เครื่องดับเพลิงนี้อำจถูกแทนทีด่ว้ย
เครื่องดับเพลิงแบบพกพำเพิ่มเติมสองเครื่อง บริเวณที่พัก
พื้นที่ควบคุมสินค้ำหลักสถำนีควบคุมและพื้นที่ให้บริกำร
จะต้องจัดในลักษณะที่ควำมล้มเหลวของดำดฟ้ำหรือ
ก ำแพงกั้นเพียงครั้งเดียวจะไม่อนุญำตให้ก๊ำซหรือควันจำก
ถังบรรจุสินค้ำเข้ำไปในช่องดังกล่ำว นอกจำกนี้หำกเห็นว่ำ
จ ำเป็นส ำหรับควำมปลอดภัยหรือกำรน ำทำงของเรือ 
ทำงกำรอำจอนุญำตให้มีพื้นที่เครื่องจักรที่มีเครื่องจักร
สันดำปภำยในที่ไม่ได้เป็นเครื่องจักรขับเคลื่อนหลักที่มี
ก ำลังกำรผลิตมำกกว่ำ 375 กิโลวัตต์ที่จะตั้งอยู่ข้ำงหน้ำ
พื้นที่บรรทุกสินค้ำหำกกำรเตรียมกำรอยู่ใน ตำมบทบัญญตัิ
ของวรรคนี้ 
 
 
 
 
 
 
 



not being main propulsion machinery having 
an output greater than 375 kW to be located 
forward of the cargo area provided the 
arrangements are in accordance with the 
provisions of this paragraph. 
5.1.4 In combination carriers only: 
 
.1 The slop tanks shall be surrounded by 
cofferdams except where the boundaries of 
the slop tanks, where slop may be carried on 
dry cargo voyages, are part of the hull, main 
cargo deck, cargo pump-room bulkhead or 
oil fuel bunker tank. These cofferdams shall 
not be open to a double bottom, pipe 
tunnel, pump-room or other enclosed space, 
nor shall they be used for cargo or ballast 
and shall not be connected to piping 
systems serving oil cargo or ballast. Means 
shall be provided for filling the cofferdams 
with water and for draining them. Where the 
boundary of a slop tank is part of the cargo 
pump-room bulkhead, the pump-room shall 
not be open to the double bottom, pipe 
tunnel or other enclosed space; however, 
openings provided with gastight bolted 
covers may be permitted; 
.2 Means shall be provided for isolating the 
piping connecting the pump-room with the 
slop tanks referred to in paragraph 5.1.4.1. 
The means of isolation shall consist of a 

 
 
 
 
 
5.1.4 ในเรือบรรทุกน้ ำมันหรือสินค้ำของแข็งในระวำง
เท่ำนั้น: 
.1 ถังรับน้ ำเสียจะต้องล้อมรอบด้วยฝำถังยกเว้นในกรณีที่
ขอบเขตของถังรับน้ ำเสียซึ่งอำจบรรทุกขนส่งสินค้ำแบบ
แห้งเป็นส่วนหนึ่งของตัวถัง ช้ันวำงสินค้ำหลักก ำแพง
กั้นห้องสูบสินค้ำหรือถังน้ ำมันเช้ือเพลิง ไม่ควรเปิดฝำปิด
ด้ำนล่ำงอุโมงค์ท่อห้องสูบน้ ำหรือพื้นที่ปิดอื่น ๆ  และห้ำมใช้
ส ำหรับบรรทุกสินค้ำหรือบัลลำสต์และจะต้องไม่เช่ือมต่อ
กับระบบท่อที่ให้บริกำรขนส่งน้ ำมันหรือบัลลำสต์ จะต้องมี
เครื่องมือส ำหรับเติมน้ ำและส ำหรับระบำยน้ ำ ในกรณีที่
ขอบเขตของถังรับน้ ำเสียเป็นส่วนหนึ่งของฝำกั้นห้องปั๊ม
สินค้ำ ห้ำมเปิดห้องสูบน้ ำด้ำนล่ำงสองช้ันอุโมงค์ท่อหรือ
พื้นที่ปิดอื่น ๆ แต่กำรเปิดให้มีกำรป้องกันก๊ำซกลอน
ครอบคลุมอำจได้รับอนุญำต; 
 
 
 
 
 
 
 
.2 ต้องจัดให้มีวิธีกำรแยกท่อที่เช่ือมต่อห้องสูบกับถังรับน้ ำ
เสี ยที่ อ้ ำ ง ถึ ง ในย่อหน้ ำ  5 . 1 . 4 . 1 วิ ธีก ำรแยกต้อ ง
ประกอบด้วยวำล์วตำมด้วยหน้ำแปลนแว่นหรือช้ินส่วน
แกนหลอดที่มีหน้ำแปลนว่ำงที่เหมำะสม กำรจัดเรียงนี้



valve followed by a spectacle flange or a 
spool piece with appropriate blank flanges. 
This arrangement shall be located adjacent 
to the slop tanks, but where this is 
unreasonable or impracticable, it may be 
located within the pump-room directly after 
the piping penetrates the bulkhead. A 
separate permanently installed pumping and 
piping arrangement incorporating a manifold, 
provided with a shut-off valve and a blank 
flange, shall be provided for 
discharging the contents of the slop tanks 
directly to the open deck for disposal to 
shore reception facilities when the ship is in 
the dry cargo mode. When the transfer 
system is used for slop transfer in the dry 
cargo mode, it shall have no connection to 
other systems. Separation from other 
systems by means of removal of spool 
pieces may be accepted; 
.3 Hatches and tank cleaning openings to 
slop tanks shall only be permitted on the 
open deck and shall be fitted with closing 
arrangements. Except where they consist of 
bolted plates with bolts at watertight 
spacing, these closing arrangements shall be 
provided with locking arrangements under 
the control of the responsible ship's officer; 
and 

จะต้องอยู่ติดกับถังรับน้ ำเสียแต่ในกรณีที่ไม่สมเหตุสมผล
หรือไม่สำมำรถท ำได้อำจอยู่ในห้องสูบน้ ำโดยตรงหลงัจำกที่
ท่อเจำะทะลุก ำแพงกั้น จะต้องมีกำรจัดเตรียมกำรสูบน้ ำ
และท่อที่ติดตั้งถำวรแยกต่ำงหำกซึ่งประกอบด้วยท่อรว่มไอ
ดีซึ่งมำพร้อมกับวำล์วปิดและหน้ำแปลนเปล่ำ 
ระบำยเนื้อหำของถังรับน้ ำเสียไปยังดำดฟ้ำเปิดโดยตรงเพือ่
ก ำจัดไปยังแผนกต้อนรับฝั่งเมื่อเรืออยู่ในโหมดบรรทุก
สินค้ำแห้ง เมื่อใช้ระบบขนถ่ำยส ำหรับกำรขนถ่ำยขยะใน
โหมดกำรขนส่งสินค้ำแห้งระบบจะต้องไม่มีกำรเช่ือมต่อกับ
ระบบอื่น ๆ อำจยอมรับกำรแยกออกจำกระบบอื่นโดยกำร
ถอดช้ินส่วนแกนม้วนออก 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
.3 ช่องและถังท ำควำมสะอำดที่เปิดถึงถังรับน้ ำเสียจะได้รับ
อนุญำตบนดำดฟ้ำเปิดเท่ำน้ันและจะต้องมีกำรเตรียมกำร
ปิด ยกเว้นในกรณีที่ประกอบด้วยแผ่นปิดที่มีสลักเกลียวใน
ระยะห่ำงที่กันน้ ำได้กำรเตรียมกำรปิดเหล่ำนี้จะต้องจัด
เตรียมกำรล็อคภำยใต้กำรควบคุมของเจ้ำหน้ำที่ประจ ำเรือ 
และ 
 
 
 



.4 Where cargo wing tanks are provided, cargo 
oil lines below deck shall be installed inside 
these tanks. However, the Administration 
may permit cargo oil lines to be placed in 
special ducts provided there are capable of 
being adequately cleaned and ventilated to 
the satisfaction of the Administration. Where 
cargo wing tanks are not provided, cargo oil 
lines below deck shall be placed in special 
ducts. 
5.1.5 Where the fitting of a navigation 
position above the cargo area is shown to be 
necessary, it shall be for navigation purposes 
only and it shall be separated from the cargo 
tank deck by means of an open space with a 
height of at least 2 m. The fire protection 
requirements for such a navigation position 
shall be that required for control stations, as 
specified in regulation 9.2.4.2 and other 
provisions for tankers, as applicable. 
5.1.6 Means shall be provided to keep deck 
spills away from the accommodation and 
service areas. This may be accomplished by 
provision of a permanent continuous 
coaming of a height of at least 300 mm, 
extending from side to side. Special 
consideration shall be given to the 
arrangements associated with stern loading. 
 
 

.4 ในกรณีที่มีกำรจัดเตรียมถังปีกสินค้ำให้ติดต้ังสำยน้ ำมัน
ขนส่งสินค้ำด้ำนล่ำงดำดฟ้ำภำยในถังเหล่ำน้ี อย่ำงไรก็ตำม
ทำงกำรอำจอนุญำตให้วำงสำยน้ ำมันขนส่งสินค้ำไว้ในท่อ
พิเศษได้หำกมีควำมสำมำรถในกำรท ำควำมสะอำดและ
ระบำยอำกำศได้อย่ำงเพียงพอตำมควำมพอใจของฝ่ำย
บริหำร ในกรณีที่ ไม่มี ถังปีกสินค้ำให้วำงท่อส่งน้ ำมัน
ด้ำนล่ำงดำดฟ้ำไว้ในท่อพิเศษ 
 
 
 
5.1.5 ในกรณีที่มีกำรแสดงควำมเหมำะสมของต ำแหน่ง
กำรน ำทำงเหนือพื้นที่บรรทุกสินค้ำจะต้องมีไ ว้เพื่ อ
จุดประสงค์ในกำรเดินเรือเท่ำน้ันและจะต้องแยกออกจำก
ถังบรรทุกสินค้ำดำดฟ้ำโดยใช้พื้นที่ เปิดโล่งที่มีควำมสูง
อย่ำงน้อย 2 เมตร ข้อก ำหนดกำรป้องกันอัคคีภัยส ำหรับ
ต ำแหน่งกำรน ำทำงดังกล่ำวจะต้องเป็นข้อก ำหนดส ำหรับ
สถำนีควบคุมตำมที่ระบุไว้ในกฎข้อบังคับ 9.2.4.2 และ
ข้อก ำหนดอื่น ๆ ส ำหรับเรือบรรทุกน้ ำมัน 
 
 
5.1.6 ต้องจัดให้มีวิธีกำรเพื่อป้องกันไม่ให้ดำดฟ้ำรั่วไหล
ออกจำกที่พักและพื้นที่ให้บริกำร สิ่งนี้สำมำรถท ำได้โดย
กำรจัดให้มีกำรผสมอย่ำงต่อเนื่องถำวรที่ควำมสูงอย่ำงน้อย 
300 มิลลิเมตร ขยำยจำกด้ำนหนึ่งไปอีกด้ำนหนึ่ง จะได้รับ
กำรพิจำรณำเป็นพิเศษส ำหรับกำรเตรียมกำรที่เกี่ยวข้อง
กับกำรบรรทุกท้ำยเรือ 
 
 
 
 



5.2 Restriction on boundary openings 
5.2.1 Except as permitted in paragraph 5.2.2, 
access doors, air inlets and openings to 
accommodation spaces, service spaces, 
control stations and machinery spaces shall 
not face the cargo area. They shall be 
located on the transverse bulkhead not 
facing the cargo area or on the outboard side 
of the superstructure or deckhouse at a 
distance of at least 4% of the length of the 
ship but not less than 3 m from the end of 
the superstructure or deckhouse facing the 
cargo area. This distance need not exceed 5 
m. ( Refer to IACS UI SC120) 
5.2.2 The Administration may permit access 
doors in boundary bulkheads facing the cargo 
area or within the 5 m limits specified in 
paragraph 5.2.1, to main cargo control 
stations and to such service spaces used as 
provision rooms, store-rooms and lockers, 
provided they do not give access directly or 
indirectly to any other space containing or 
providing for accommodation, control 
stations or service spaces such as galleys, 
pantries or workshops, or similar spaces 
containing sources of vapour ignition. The 
boundary of such a space shall be insulated 
to "A-60" class standard, with the exception 
of the boundary facing the cargo area. 

5.2 ข้อ จ ำกัด ในกำรเปิดขอบเขต 
5.2.1 ยกเว้นตำมที่ได้รับอนุญำตในวรรค 5.2.2 ประตู
ทำงเข้ำช่องอำกำศและช่องเปิดไปยังพื้นที่ที่พักพื้นที่บริกำร
สถำนีควบคุมและบริเวณเครื่องจักรจะต้องไม่หันหน้ำไป
ทำงพื้นที่บรรทุกสินค้ำ จะต้องตั้งอยู่บนฝำกั้นขวำงโดยไม่
หันหน้ำไปทำงพื้นที่บรรทุกสินค้ำหรือด้ำนนอกของ
โครงสร้ำงส่วนบนหรือดำดฟ้ำเรือในระยะทำงอย่ำงน้อย
ร้อยละ 4 ของควำมยำวของเรือ แต่ต้องไม่น้อยกว่ำ 3 
เมตรจำกส่วนท้ำยของโครงสร้ำงเสริมหรือ ดำดฟ้ำหันหน้ำ
ไปทำงพื้นที่บรรทุกสินค้ำ ระยะนี้ต้องไม่เกิน 5 เมตร (อ้ำง
ถึง IACS UI SC120) 
 
 
 
5.2.2 ทำงกำรอำจอนุญำตให้มีประตูเข้ำออกในแนวกั้น
ขอบซึ่งหันหน้ำไปทำงพื้นที่บรรทุกสินค้ำหรือภำยใน
ขอบเขต 5 เมตรที่ระบุไว้ในวรรค 5.2.1 ไปยังสถำนีควบคุม
สินค้ำหลักและพื้นที่ให้บริกำรที่ใช้เป็นห้องจัดเตรียมห้อง
เก็บของและตู้เก็บของ หำกพวกเขำไม่ให้กำรเข้ำถึงโดยตรง
หรือโดยอ้อมไปยังพื้นที่อื่นใดที่มีหรือจัดหำที่พักสถำนี
ควบคุมหรือพื้นที่บริกำรเช่นห้องเก็บของห้องเก็บอำหำร
หรือห้องฝึกอบรมหรือพื้นที่ที่คล้ำยกันซึ่งมีแหล่งที่มำของ
กำรจุดระเบิด ขอบเขตของพื้นที่ดังกล่ำวจะต้องหุ้มฉนวน
ตำมมำตรฐำนระดับ "A-60" ยกเว้นขอบเขตที่หันหน้ำไป
ทำงพื้นที่บรรทุกสินค้ำอำจติดตั้งจำนเกลียวส ำหรับกำร
ถอดเครื่องจักรภำยในขีด จ ำกัด ที่ระบุไว้ในย่อหน้ำ 5.2.1 
ประตูและหน้ำต่ำง Wheelhouse อำจอยู่ภำยในขีด จ ำกัด 
ที่ระบุไว้ในย่อหน้ำที่ 5.2.1 ตรำบใดที่พวกเขำได้รับกำร
ออกแบบมำเพื่อให้แน่ใจว่ำสำมำรถสร้ำงก๊ำซและไอระเหย



Bolted plates for the removal of machinery 
may be fitted within the limits specified in 
paragraph 5.2.1. Wheelhouse doors and 
windows may be located within the limits 
specified in paragraph 5.2.1 so long as they 
are designed to ensure that the wheelhouse 
can be made rapidly and efficiently gas and 
vapour tight. ( Refer to IACS UI SC120) 
5.2.3 Windows and sidescuttles facing the 
cargo area and on the sides of the 
superstructures and deckhouses within the 
limits specified in paragraph 5.2.1 shall be of 
the fixed (non-opening) type. Such windows 
and sidescuttles, except wheelhouse 
windows, shall be constructed to "A-60" class 
standard except that “A-0” class standard 
is acceptable for windows and sidescuttles 
outside the limit specified in regulation 
9.2.4.2.5. ( Added by Res.MSC.216(82)) 
5.2.4 Where there is permanent access from 
a pipe tunnel to the main pump-room, a 
watertight door shall be fitted complying 
with the requirements of regulation II-1/13-
1.2 and, in addition, with the following. 
.1 in addition to the bridge operation, the 
watertight door shall be capable of being 
manually closed from outside the main 
pump-room entrance; and 

ได้อย่ำงรวดเร็วและมีประสิท ธิภำพ (อ้ำงถึง IACS UI 
SC120) 
 
 
 
 
 
 
5.2.3 หน้ำต่ำงและบำนเกล็ดด้ำนข้ำงที่หันหน้ำไปทำงพื้นที่
บรรทุกสินค้ำและด้ำนข้ำงของโครงสร้ำงส่วนบนและ
ส่วนล่ำงภำยในขีด จ ำกัด ที่ระบุไว้ในย่อหน้ำที่  5.2.1 
จะต้องเป็นประเภทคงที่ (ไม่เปิด) หน้ำต่ำงและบำนเกล็ด
ด้ำนข้ำงดังกล่ำวจะต้องสร้ำงข้ึนตำมมำตรฐำนระดับ "A-
60" ยกเว้นว่ำมำตรฐำนระดับ "A-0" เป็นที่ยอมรับส ำหรับ
หน้ำต่ำงและบำนเกล็ดด้ำนข้ำงนอกขีด จ ำกัด ที่ระบุไว้ใน
ข้อบังคับ 9.2.4.2.5. ( Added by Res.MSC.216(82)) 
 
 
 
 
5.2.4 ในกรณีที่มีกำรเข้ำถึงอย่ำงถำวรจำกอุโมงค์ท่อไปยัง
ห้องปั๊มหลักประตูกันน้ ำจะต้องติดตั้งตำมข้อก ำหนดของ
ข้อบังคับ II-1 / 13-1.2 และนอกจำกนี้ตำมข้อต่อไปนี้ 
 
.1 นอกเหนือจำกกำรท ำงำนของสะพำนแล้วประตูกันน้ ำ
ต้องสำมำรถปิดได้ด้วยตนเองจำกภำยนอกทำงเข้ำห้องปั๊ม
หลัก และ 
 
 



.2 the watertight door shall be kept closed 
during normal operations of the ship except 
when access to the pipe tunnel is required. 
5.2.5 Permanent approved gastight lighting 
enclosures for illuminating cargo pump-
rooms may be permitted in bulkheads and 
decks separating cargo pump-rooms and 
other spaces provided they are of adequate 
strength and the integrity and gastightness of 
the bulkhead or deck is maintained. 
5.2.6 The arrangement of ventilation inlets 
and outlets and other deckhouse and 
superstructure boundary space openings 
shall be such as to complement the 
provisions of paragraph 5.3 and regulation 
11.6. Such vents, especially for machinery 
spaces, shall be situated as far aft as 
practicable. Due consideration in this regard 
shall be given when the ship is equipped to 
load or discharge at the stern. Sources of 
ignition such as electrical equipment shall be 
so arranged as to avoid an explosion hazard. 
5.3 Cargo tank venting 
5.3.1 General requirements 
The venting systems of cargo tanks are to be 
entirely distinct from the air pipes of the 
other compartments of the ship. The 
arrangements and position of openings in the 
cargo tank deck from which emission of 
flammable vapours can occur shall be such 

.2 ประตูผนึกน้ ำจะถูกปิดไว้ในระหว่ำงกำรท ำงำนปกติของ
เรือยกเว้นเมื่อจ ำเป็นต้องเข้ำถึงอุโมงค์ท่อ 
 
5.2.5 กล่องไฟส่องทำงเดินอำหำรที่ได้รับกำรรับรองถำวร
ส ำหรับห้องปั๊มสินค้ำที่ให้ควำมสว่ำงอำจได้รับอนุญำตใน
ก ำแพงกั้นและช้ันที่แยกห้องปั๊มบรรทุกสินค้ำและช่องว่ำง
อื่น ๆ หำกมีควำมแข็งแรงเพียงพอและคงควำมสมบูรณ์
และควำมสมบูรณ์ของผนังกั้นหรือดำดฟ้ำไว้ 
 
 
5.2.6 กำรจัดเตรียมช่องระบำยอำกำศและช่องระบำย
อำกำศและช่องเปิดพื้นที่ขอบดำดฟ้ำและโครงสร้ำงเสริม
อื่น ๆ ให้เป็นไปเพื่อเสริมบทบัญญัติของวรรค 5.3 และ
ข้อบังคับ 11.6 ช่องระบำยอำกำศดังกล่ำวโดยเฉพำะอย่ำง
ยิ่งส ำหรับพื้นที่เครื่องจักรจะต้องตั้งอยู่ท้ำยเรือเท่ำที่จะท ำ
ได้ กำรพิจำรณำอย่ำงรอบคอบในเรื่องนี้จะได้รับเมื่อเรือ
ติดตั้งเพื่อบรรทุกหรือปลดประจ ำกำรที่ท้ำยเรือ แหล่งที่มำ
ของกำรจุดระเบิดเช่นอุปกรณ์ไฟฟ้ำต้องได้รับกำรจัดเตรยีม
เพื่อหลีกเลี่ยงอันตรำยจำกกำรระเบิด 
 
 
 
5.3 กำรระบำยถังสินค้ำ 
5.3.1 ข้อก ำหนดทั่วไป 
ระบบระบำยอำกำศของถังบรรจุสินค้ำจะต้องแตกต่ำงจำก
ท่ออำกำศของส่วนอื่น ๆ ของเรืออย่ำงสิ้นเ ชิง กำร
จัดเตรียมและต ำแหน่งของช่องเปิดในดำดฟ้ำถังเก็บสินค้ำ
ที่อำจมีกำรปล่อยไอระเหยไวไฟออกมำเช่นเพื่อลดควำม
เป็นไปได้ที่ไอระเหยไวไฟจะเข้ำสู่พื้นที่ปิดที่มีแหล่งก ำเนิด
ประกำยไฟหรือกำรเก็บรวบรวมในบริเวณใกล้เคียงกับ



as to minimize the possibility of flammable 
vapours being admitted to enclosed spaces 
containing a source of ignition, or collecting 
in the vicinity of deck machinery and 
equipment which may constitute an ignition 
hazard. In accordance with this general 
principle, the criteria in paragraphs 5.3.2 to 
5.3.5 and regulation 11.6 will apply. 
5.3.2 Venting arrangements 
5.3.2.1 The venting arrangements in each 
cargo tank may be independent or combined 
with other cargo tanks and may be 
incorporated into the inert gas piping. 
5.3.2.2 Where the arrangements are 
combined with other cargo tanks, either stop 
valves or other acceptable means shall be 
provided to isolate each cargo tank. Where 
stop valves are fitted, they shall be provided 
with locking arrangements which shall be 
under the control of the responsible ship's 
officer. There shall be a clear visual 
indication of the operational status of the 
valves or other acceptable means. 
Where tanks have been isolated, it shall be 
ensured that relevant isolating valves are 
opened before cargo loading or ballasting or 
discharging of those tanks is commenced. For 
tankers constructed on or after 1 January 
2017, any isolation shall also continue to 
permit the passage of large volumes of 

เครื่องจักรบนดำดฟ้ำและ อุปกรณ์ที่อำจก่อให้เกิดอันตรำย
จำกกำรจุดระเบิด ตำมหลักกำรทั่วไปนี้จะใช้เกณฑ์ในย่อ
หน้ำ 5.3.2 ถึง 5.3.5 และข้อบังคับ 11.6 
 
 
 
 
5.3.2 กำรจัดวำงช่องระบำยอำกำศ 
5.3.2.1 กำรจัดวำงช่องระบำยอำกำศในแต่ละถังสินค้ำอำจ
เป็นอิสระหรือรวมกับถังสินค้ำอื่น ๆ และอำจรวมเข้ำกับ
ท่อก๊ำซเฉ่ือย 
 
 
5.3.2.2 ในกรณีที่กำรเตรียมกำรรวมกับถังสินค้ำอื่น ๆ 
จะต้องจัดเตรียมวำล์วหยุดหรือวิธีกำรอื่น ๆ ที่ยอมรับได้
เพื่อแยกถังบรรทุกสินค้ำแต่ละถัง ในกรณีที่มีกำรติดตั้ง
วำล์วหยุดวำล์วจะต้องจัดเตรียมกำรล็อคซึ่งจะอยู่ภำยใต้
กำรควบคุมของเจ้ำหน้ำที่ประจ ำเรือที่รับผิดชอบ จะต้องมี
กำรแสดงสถำนะกำรท ำงำนของวำล์วหรือวิธีกำรอื่นที่
ยอมรับได้อย่ำงชัดเจน 
 
 
 
ในกรณีที่ถังถูกแยกออกต้องตรวจสอบให้แน่ใจว่ำวำล์วแยก
ที่เกี่ยวข้องถูกเปิดก่อนที่จะเริ่มโหลดสินค้ำหรือบัลลำสต์
หรือปล่อยถังเหล่ำนั้น ส ำหรับเรือบรรทุกน้ ำมันที่สร้ำงข้ึน
ในวันที่ 1 มกรำคม ค.ศ. 2017 หรือหลังวันที่ 1 มกรำคม 
ค.ศ. 2017 กำรแยกใด ๆ จะยังคงอนุญำตให้มีกำรผ่ำนของ
ส่วนผสมของไออำกำศหรือก๊ำซเฉ่ือยในปริมำณมำกใน
ระหว่ำงกำรขนถ่ำยสินค้ำและกำรบรรจุหีบห่อหรือระหว่ำง



vapour, air or inert gas mixtures during cargo 
loading and ballasting, or during discharging 
in accordance with regulation 11.6.1.2( 
Added by Res.MSC.392(95)) 
Any isolation must continue to permit the 
flow caused by thermal variations in a cargo 
tank in accordance with regulation 11.6.1.1. 
5.3.2.3 If cargo loading and ballasting or 
discharging of a cargo tank or cargo tank 
group is intended, which is isolated from a 
common venting system, that cargo tank or 
cargo tank group shall be fitted with a means 
for over-pressure or under-pressure 
protection as required in regulation 11.6.3.2. 
5.3.2.4 The venting arrangements shall be 
connected to the top of each cargo tank and 
shall be self-draining to the cargo tanks 
under all normal conditions of trim and list 
of the ship. Where it may not be possible to 
provide self-draining lines, permanent 
arrangements shall be provided to drain the 
vent lines to a cargo tank. 
The venting system shall be provided with 
devices to prevent the passage of flame into 
the cargo tanks. The design, testing and 
locating of these devices shall comply with 
the requirements established by the 
Administration based on the guidelines 
developed by the Organization.* Ullage 
openings shall not be used for pressure 

กำรระบำยออกตำมข้อบังคับ 11.6.1.2 (เพิ่มโดย Res 
.MSC.392 (95)) 
 
 
กำรแยกใด ๆ จะต้องอนุญำตให้มีกำรไหลที่เกิดจำกกำร
แปรผันทำงควำมร้อนในถังบรรทุกสินค้ำต่อไปตำม
ข้อบังคับ 11.6.1.1 
5.3.2.3 หำกมีวัตถุประสงค์ในกำรขนถ่ำยสินค้ำและบัล
ลำสต์หรือกำรปล่อยถังบรรทุกสินค้ำหรือกลุ่มถังบรรทุก
สินค้ำซึ่งแยกออกจำกระบบระบำยอำกำศทั่วไปถังบรรทุก
สินค้ำหรือกลุ่มถังบรรทุกสินค้ำจะต้องติดตั้งวิธีกำรส ำหรับ
แรงดันเกินหรือต่ ำกว่ำ กำรป้องกันแรงดันตำมข้อก ำหนด
ในข้อ 11.6.3.2 
 
5.3.2.4 กำรเตรียมกำรระบำยจะต้องเช่ือมต่อกับด้ำนบน
ของถังสินค้ำแต่ละถังและจะต้องระบำยน้ ำไปยังถังสินค้ำ
ด้วยตนเองภำยใต้เงื่อนไขกำรตัดแต่งและรำยกำรของเรือ 
ในกรณีที่ไม่สำมำรถจัดหำท่อระบำยน้ ำได้เองจะต้องมีกำร
เตรียมกำรถำวรเพื่อระบำยท่อระบำยไปยังถังเก็บสินค้ำ 
ระบบระบำยอำกำศจะต้องจัดเตรียมอุปกรณ์เพื่อป้องกัน
ไม่ให้เปลวไฟเข้ำไปในถังสินค้ำ กำรออกแบบกำรทดสอบ
และกำรระบุต ำแหน่งของอุปกรณ์เหล่ำน้ีจะต้องเป็นไปตำม
ข้อก ำหนดที่ก ำหนดโดยทำงกำรตำมแนวทำงที่พัฒนำข้ึน
โดยองค์กร * ห้ำมใช้ช่องเปิด Ullage ส ำหรับกำรปรับ
สมดุลควำมดัน จะต้องมีฝำปิดแบบปิดเองและปิดผนึก
อย่ำงแน่นหนำ ไม่อนุญำตให้ใช้อุปกรณ์ป้องกันไฟและ
หนำ้จอในช่องเหล่ำน้ี 
 
 
 



equalization. They shall be provided with 
self-closing and tightly sealing covers. Flame 
arresters and screens are not permitted in 
these openings. 
5.3.4 Vent outlets for cargo handling and 
ballasting 
5.3.4.1 Vent outlets for cargo loading, 
discharging and ballasting required by 
regulation 11.6.1.2 shall: 
.1.1 permit the free flow of vapour mixtures; 
or 
.1.2 permit the throttling of the discharge of 
the vapour mixtures to achieve a velocity of 
not less than 30 m/s; 
.2 be so arranged that the vapour mixture is 
discharged vertically upwards; 
.3 where the method is by free flow of 
vapour mixtures, be such that the outlet 
shall be not less than 6 m above the cargo 
tank deck or fore and aft gangway if situated 
within 4 m of the gangway and located not 
less than 10 m measured horizontally from 
the nearest air intakes and openings to 
enclosed spaces containing a source of 
ignition and from deck machinery, which may 
include anchor windlass and chain locker 
openings, and equipment which may 
constitute an ignition hazard; and IACS UI SC 
57 

 
 
 
 
5.3.4 ช่องระบำยอำกำศส ำหรับกำรขนถ่ำยสินค้ำและบัล
ลำสต ์
5.3.4.1 ช่องระบำยอำกำศส ำหรับกำรขนถ่ำยกำรระบำย
และกำรบรรจุสินค้ำตำมข้อก ำหนด 11.6.1.2 จะต้อง: 
 
.1.1 อนุญำตให้มีกำรไหลของไอผสมอย่ำงอิสระ หรือ 
 
.1.2 อนุญำตให้มีกำรควบคุมปริมำณกำรปล่อยไอผสม
เพื่อให้ได้ควำมเร็วไม่น้อยกว่ำ 30 เมตร / วินำที 
 
.2 จัดให้มีส่วนผสมของไอระเหยในแนวตั้งข้ึนไป 
 
.3 ในกรณีที่เป็นวิธีกำรโดยกำรไหลของสำรผสมไออย่ำง
อิสระต้องให้เต้ำรับสูงกว่ำพื้นถังบรรทุกสินค้ำหรือทำงเดิน
ด้ำนหน้ำและท้ำยเรือไม่น้อยกว่ำ 6 เมตรถ้ำอยู่ห่ำงจำก
ทำงเดินภำยใน 4 เมตรและอยู่ห่ำงไม่น้อยกว่ำ 10 เมตร 
วัดในแนวนอนจำกช่องรับอำกำศและช่องเปิดที่ใกล้ที่สุดไป
จนถึงช่อง ว่ำงที่ มีแหล่ งก ำ เนิดประกำยไฟและจำก
เครื่องจักรดำดฟ้ำซึ่งอำจรวมถึงกระจกกันลมและช่องล็อค
โซ่และอุปกรณ์ที่อำจก่อให้เกิดอันตรำยจำกกำรจุดระเบิด 
และ IACS UI SC 57 
 
 
 
 



.4 where the method is by high-velocity 
discharge, be located at a height not less 
than 2 m above the cargo tank deck and not 
less than 10 m measured horizontally from 
the nearest air intakes and openings to 
enclosed spaces containing a source of 
ignition and from deck machinery, which may 
include anchor windlass and chain locker 
openings, and equipment which may 
constitute an ignition hazard. These outlets 
shall be provided with high velocity devices 
of an approved type. IACS UI SC 57 
5.3.4.2 The arrangements for the venting of 
vapours displaced from the cargo tanks 
during loading and ballasting shall comply 
with paragraph 5.3 and regulation 11.6 and 
shall consist of either one or more mast 
risers, or a number of high-velocity vents. The 
inert gas supply main may be used for such 
venting. 
5.3.5 Isolation of slop tanks in combination 
carriers 
In combination carriers, the arrangements for 
isolating slop tanks containing oil or oil 
residues from other cargo tanks shall consist 
of blank flanges which will remain in position 
at all times when cargoes other than liquid 
cargoes referred to in regulation 1.6.1 are 
carried. 
 

.4 โดยวิธีนี้เป็นวิธีกำรปล่อยด้วยควำมเร็วสูงให้ตั้งอยู่ที่
ควำมสูงไม่น้อยกว่ำ 2 เมตรเหนือดำดฟ้ำถังสินค้ำและไม่
น้อยกว่ำ 10 เมตรวัดในแนวนอนจำกช่องรับอำกำศและ
ช่องเปิดที่ใกล้ที่สุดไปยังช่องว่ำงที่มีแหล่งก ำเนิดประกำยไฟ 
และจำกเครื่องจักรบนดำดฟ้ำซึ่งอำจรวมถึงกระจกนิรภัย
สมอและโซ่ล็อกเกอร์และอุปกรณ์ที่อำจก่อให้เกิดอันตรำย
จำกกำรจุดระเบิด ร้ำนค้ำเหล่ำน้ีจะต้องจัดเตรียมอุปกรณ์
ควำมเร็วสูงชนิดที่ได้รับกำรรับรอง IACS UI SC 57 
 
 
 
 
5.3.4.2 กำรเตรียมกำรส ำหรับกำรระบำยไอระเหยที่
เคลื่อนย้ำยออกจำกถังสินค้ำระหว่ำงกำรบรรทุกและกำร
บรรจุบัลลำสต์ให้เป็นไปตำมวรรค 5.3 และข้อบังคับ 11.6 
และจะต้องประกอบด้วยเสำอย่ำงใดอย่ำงหนึ่งหรอืมำกกว่ำ 
ไรเซอร์หรือช่องระบำยอำกำศควำมเร็วสูงจ ำนวนหนึ่ง อำจ
ใช้หลักจ่ำยก๊ำซเฉ่ือยส ำหรับกำรระบำยอำกำศดังกล่ำว 
 
 
5.3.5 กำรแยกถังรับน้ ำเสียในเรือบรรทุกแบบรวม 
 
ในกำรขนส่งแบบรวมกำรเตรียมกำรส ำหรับกำรแยกถังรับ
น้ ำเสีย ที่มีน้ ำมันหรือเศษน้ ำมันออกจำกถังสินค้ำอื่น ๆ 
จะต้องประกอบด้วยหน้ำแปลนว่ำงซึ่งจะยังคงอยู่ ใน
ต ำแหน่งตลอดเวลำเมื่อมีกำรบรรทุกสินค้ำอื่นที่ไม่ใช่สินค้ำ
เหลวที่อ้ำงถึงในข้อ 1.6.1 
 
 
 



5.4 Ventilation 
5.4.1 Ventilation systems in cargo pump 
rooms 
Cargo pump-rooms shall be mechanically 
ventilated and discharges from the exhaust 
fans shall be led to a safe place on the open 
deck. The ventilation of these rooms shall 
have sufficient capacity to minimize the 
possibility of accumulation of flammable 
vapours. The number of air changes shall be 
at least 20 per hour, based upon the gross 
volume of the space. The air ducts shall be 
arranged so that all of the space is effectively 
ventilated. The ventilation shall be of the 
suction type using fans of the non-sparking 
type. 
5.4.2 Ventilation systems in combination 
carriers 
In combination carriers, cargo spaces and any 
enclosed spaces adjacent to cargo spaces 
shall be capable of being mechanically 
ventilated. The mechanical ventilation may 
be provided by portable fans. An approved 
fixed gas warning system capable of 
monitoring flammable vapours shall be 
provided in cargo pump-rooms, pipe ducts 
and cofferdams, as referred to in paragraph 
5.1.4, adjacent to slop tanks. Suitable 
arrangements shall be made to facilitate 
measurement of flammable vapours in all 

5.4 กำรระบำยอำกำศ 
5.4.1 ระบบระบำยอำกำศในห้องปั๊มสินค้ำ 
 
ห้องปั๊มสินค้ำจะต้องมีกำรระบำยอำกำศโดยกลไกและกำร
ระบำยอำกำศออกจำกพัดลมดูดอำกำศจะถูกน ำไปยังที่
ปลอดภัยบนดำดฟ้ำเปิด กำรระบำยอำกำศของห้องเหล่ำนี้
จะต้องมีควำมสำมำรถเพียงพอที่จะลดโอกำสในกำรสะสม
ของไอระเหยที่ติดไฟได้ จ ำนวนกำรเปลี่ยนแปลงของ
อำกำศจะต้องมีอย่ำงน้อย 20 ครั้งต่อช่ัวโมงโดยข้ึนอยู่กับ
ปริมำตรรวมของพื้นที่ ท่ออำกำศต้องจัดให้มีกำรระบำย
อำกำศอย่ำงมีประสิทธิภำพ กำรระบำยอำกำศจะต้องเป็น
แบบดูดโดยใช้พัดลมชนิดไม่ก่อให้เกิดประกำยไฟ 
 
 
 
 
5.4.2 ระบบระบำยอำกำศในตัวพำแบบรวม 
 
ในเรือบรรทุกสินค้ำแบบรวมพื้นที่บรรทุกสินค้ำและพื้นที่
ปิดใด ๆ ที่อยู่ติดกับพื้นที่บรรทุกสินค้ำต้องสำมำรถระบำย
อำกำศได้ พัดลมแบบพกพำอำจให้เครื่องช่วยหำยใจ ระบบ
เตือนก๊ำซคงที่ที่ได้รับกำรรับรองซึ่งสำมำรถตรวจสอบไอ
ระเหยที่ติดไฟได้จะต้องจัดเตรียมไว้ในห้องปั๊มสินค้ำท่อท่อ
และฝำถังน้ ำมันตำมที่อ้ำงถึงในวรรค 5.1.4 ที่อยู่ติดกับถัง
รับน้ ำเสีย ต้องจัดเตรียมที่เหมำะสมเพื่ออ ำนวยควำม
สะดวกในกำรตรวจวัดไอระเหยไวไฟในช่องว่ำงอื่น ๆ 
ทั้งหมดภำยในพื้นที่บรรทุกสินค้ำ กำรวัดดังกล่ำวจะท ำได้
จำกดำดฟ้ำเปิดหรือต ำแหน่งที่เข้ำถึงได้ง่ำย 
 
 



other spaces within the cargo area. Such 
measurements shall be made possible from 
the open deck or easily accessible positions. 
5.5 Inert gas systems ( Replaced by 
Res.MSC.365(93)) 
5.5.1 Application 
5.5.1.1 For tankers of 20,000 tonnes 
deadweight and upwards constructed on or 
after 1 July 2002 but before 1 January 2016, 
the protection of the cargo tanks shall be 
achieved by a fixed inert gas system in 
accordance with the requirements of the Fire 
Safety Systems Code, as adopted by 
resolution MSC.98(73), except that the 
Administration may accept other equivalent 
systems or arrangements, as described in 
paragraph 5.5.4. 
5.5.1.2 For tankers of 8,000 tonnes 
deadweight and upwards constructed on or 
after 1 January 2016 when carrying cargoes 
described in regulation 1.6.1 or 1.6.2, the 
protection of the cargo tanks shall be 
achieved by a fixed inert gas system in 
accordance with the requirements of the Fire 
Safety Systems Code, except that the 
Administration may accept other equivalent 
systems or arrangements, as described in 
paragraph 5.5.4. 
5.5.1.3 Tankers operating with a cargo tank 
cleaning procedure using crude oil washing 

 
 
 
5.5 ระบบก๊ำซเฉ่ือย (แทนที่ด้วย Res.MSC.365 (93)) 
 
5.5.1 กำรบังคับใช้ 
5.5.1.1 ส ำหรับเรือบรรทุกน้ ำมันที่มีน้ ำหนักบรรทุก 
20,000 ตันข้ึนไปที่สร้ำงข้ึนในหรือหลังวันที่ 1 กรกฎำคม 
ค.ศ.2002 แต่ก่อนวันที่ 1 มกรำคม ค.ศ.2016 กำรป้องกัน
ถังบรรจุสินค้ำจะต้องท ำได้โดยระบบก๊ำซเฉ่ือยคงที่ตำม
ข้อก ำหนดของรหัสระบบควำมปลอดภัยจำกอัคคีภัย ตำมที่
น ำมำใช้โดยมติ MSC.98 (73) ยกเว้นว่ำทำงกำรอำจ
ยอมรับระบบหรือข้อตกลงอื่น ๆ ที่เทียบเท่ำตำมที่อธิบำย
ไว้ในย่อหน้ำ 5.5.4 
 
 
 
5.5.1.2 ส ำหรับเรือบรรทุกน้ ำมันที่มีน้ ำหนักบรรทุก 8,000 
ตันข้ึนไปที่สร้ำงข้ึนในหรือหลังวันที่ 1 มกรำคม ค.ศ.2016 
เมื่อบรรทุกสินค้ำตำมที่อธิบำยไว้ในข้อบังคับข้อ 1.6.1 หรือ 
1.6.2 จะต้องได้รับกำรปกป้องถังสินค้ำ โดยระบบก๊ำซ
เฉ่ือยคงที่ตำมข้อก ำหนดของรหัสระบบควำมปลอดภัยจำก
อัคคีภัยยกเว้นว่ำฝ่ำยบริหำรอำจยอมรับระบบหรือ
ข้อตกลงอื่น ๆ ที่เทียบเท่ำตำมที่อธิบำยไว้ในย่อหน้ำ 5.5.4 
 
 
 
 
5.5.1.3 เรือบรรทุกน้ ำมันที่ปฏิบัติงำนด้วยข้ันตอนกำรท ำ
ควำมสะอำดถังเก็บสินค้ำโดยใช้กำรล้ำงน้ ำมันดิบจะต้อง



shall be fitted with an inert gas system 
complying with the Fire Safety Systems Code 
and with fixed tank washing machines. 
However, inert gas systems fitted on tankers 
constructed on or after 1 July 2002 but 
before 1 January 2016 shall comply with the 
Fire Safety Systems Code, as adopted by 
resolution MSC.98(73). 
5.5.1.4 Tankers required to be fitted with 
inert gas systems shall comply with the 
following provisions: 
.1 double-hull spaces shall be fitted with 
suitable connections for the supply of inert 
gas; 
.2 where hull spaces are connected to a 
permanently fitted inert gas distribution 
system, means shall be provided to prevent 
hydrocarbon gases from the cargo tanks 
entering the double hull spaces through the 
system; and 
.3 where such spaces are not permanently 
connected to an inert gas distribution 
system, appropriate means shall be provided 
to allow connection to the inert gas main. 
5.5.2 Inert gas systems of chemical tankers 
and gas carriers ( Replaced by 
Res.MSC.365(93)) 
5.5.2.1 The requirements for inert gas 
systems contained in the Fire Safety Systems 
Code need not be applied to chemical 

ติดตั้งระบบก๊ำซเฉ่ือยที่สอดคล้องกับรหัสระบบควำม
ปลอดภัยจำกอัคคีภัยและเครื่องล้ำงถังแบบตำยตัว 
อย่ำงไรก็ตำมระบบก๊ำซเฉ่ือยที่ติดตั้งบนเรือบรรทุกน้ ำมันที่
สร้ำงข้ึนในหรือหลังวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ.2002 แต่ก่อน
วันที่ 1 มกรำคม ค.ศ.2016 จะต้องเป็นไปตำมประมวล
กฎหมำยระบบควำมปลอดภัยจำกอัคคีภัยซึ่งน ำมำใช้โดย
มติ MSC.98 (73) 
 
5.5.1.4 เรือบรรทุกน้ ำมันที่ต้องติดตั้งระบบก๊ำซเฉ่ือย
จะต้องปฏิบัติตำมข้อก ำหนดต่อไปนี้: 
 
.1 บริ เวณตัวเรือสองช้ันจะต้องติดตั้งจุดเ ช่ือมต่อที่
เหมำะสมส ำหรับกำรจ่ำยก๊ำซเฉ่ือย 
 
.2 ในกรณีที่บริเวณของตัวเรือเช่ือมต่อกับระบบจ่ำยก๊ำซ
เฉ่ือยที่ติดตั้งอย่ำงถำวรจะต้องมีวิ ธีป้องกันไม่ ให้ก๊ำซ
ไฮโดรคำร์บอนจำกถังสินค้ำเข้ำสู่บริเวณของตัวเรือสองช้ัน
ผ่ำนระบบ และ 
 
 
.3 ในกรณีที่บริเวณดังกล่ำวไม่ได้เช่ือมต่ออย่ำงถำวรกับ
ระบบจ ำหน่ำยก๊ำซเฉ่ือยจะต้องมีวิธีกำรที่เหมำะสมเพื่อให้
สำมำรถเช่ือมต่อกับก๊ำซเฉ่ือยหลัก 
 
5.5.2 ระบบก๊ำซเฉ่ือยของเรือบรรทุกสำรเคมีและเรือ
บรรทุกก๊ำซ (แทนที่ด้วย Res.MSC.365 (93)) 
 
5.5.2.1 ข้อก ำหนดส ำหรับระบบก๊ำซเฉ่ือยที่มีอยู่ใน 
ประมวลระบบควำมปลอดภัยจำกเพลิงไหม้ไม่จ ำเป็นต้อง
ใช้กับเรือบรรทุกสำรเคมีที่สร้ำงก่อนวันที่ 1 มกรำคม ค.ศ. 



tankers constructed before 1 January 2016, 
including those constructed before 1 July 
2012, and all gas carriers: 
.1 when carrying cargoes described in 
regulation 1.6.1, provided that they comply 
with the requirements for inert gas systems 
on chemical tankers established by the 
Administration, based on the guidelines 
developed by the Organization*; or 
.2 when carrying flammable cargoes other 
than crude oil or petroleum products such as 
cargoes listed in chapters 17 and 18 of the 
International Bulk Chemical Code, provided 
that the capacity of tanks used for their 
carriage does not exceed 3,000 m3 and the 
individual nozzle capacities of tank washing 
machines do not exceed 17.5 m 3/h and the 
total combined throughput from the number 
of machines in use in a cargo tank at any one 
time does not exceed 110 m3/h. 
5.5.3 General requirements for inert gas 
systems ( Replaced by Res.MSC.365(93)) 
5.5.3.1 The inert gas system shall be capable 
of inerting, purging and gas-freeing empty 
tanks and maintaining the atmosphere in 
cargo tanks with the required oxygen 
content. 
5.5.3.2 Tankers fitted with a fixed inert gas 
system shall be provided with a closed 
ullage system. 

2016 รวมถึงที่สร้ำงก่อนวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ.2012 และ
เรือขนส่งก๊ำซทั้งหมด 
 
.1 เมื่อบรรทุกสินค้ำที่อธิบำยไว้ในข้อ 1.6.1 โดยมีเงื่อนไข
ว่ำเป็นไปตำมข้อก ำหนดส ำหรับระบบก๊ำซเฉ่ือยบนเรือ
บรรทุกสำรเคมีที่ก ำหนดโดยทำงกำรตำมแนวทำง 
พัฒนำโดยองค์กร *; หรือ 
 
 
.2 เมื่อบรรทุกสินค้ำไวไฟนอกเหนือจำกน้ ำมันดิบหรือ
ผลิตภัณฑ์ปิโตรเลียมเช่นสินค้ำที่ระบุไว้ในหมวด 17 และ 
18  ขอ ง  International Bulk Chemical Code โ ดยมี
เงื่อนไขว่ำควำมจุของถังที่ใช้ในกำรขนส่งไม่เกิน 3 ,000 
ลูกบำศก์เมตรเมตร และควำมจุของหัวฉีดแต่ละหัวของ 
เครื่องซักผ้ำถังไม่เกิน 17.5 ลูกบำศก์เมตรเมตร / ช่ัวโมง 
และปริมำณงำนรวมทั้งหมดจำกจ ำนวนเครื่องที่ใช้ในถัง
เก็บสินค้ำในครำวเดียวไม่เกิน 110 ลูกบำศก์เมตรเมตร / 
ช่ัวโมง 
 
 
5.5.3 ข้อก ำหนดทั่วไปส ำหรับระบบก๊ำซเฉ่ือย (แทนที่ด้วย 
Res.MSC.365 (93)) 
5.5.3.1 ระบบก๊ำซเฉ่ือยต้องสำมำรถก ำจัดถังเปล่ำแบบ
เฉ่ือยล้ำงและปลอดก๊ำซและรักษำบรรยำกำศในถังบรรจุ
สินค้ำด้วยปริมำณออกซิเจนที่ต้องกำร 
 
 
5.5.3.2 เรือบรรทุกน้ ำมันที่ติดตั้งระบบก๊ำซเฉ่ือยคงที่
จะต้องจัดให้มีระบบปิด 
 



5.5.4 Requirements for equivalent systems   
(Replaced by Res.MSC.365(93)) 
5.5.4.1 The Administration may, after having 
given consideration to the ship's arrangement 
and equipment, accept other fixed 
installations, in accordance with regulation 
I/5 and paragraph 5.5.4.3. 
5.5.4.2 For tankers of 8,000 tonnes 
deadweight and upwards but less than 
20,000 tonnes deadweight constructed on or 
after 1 January 2016, in lieu of fixed 
installations as required by paragraph 5.5.4.1, 
the Administration may accept other 
equivalent arrangements or means of 
protection in accordance with regulation I/5 
and paragraph 5.5.4.3. 
5.5.4.3 Equivalent systems or arrangements 
shall: 
.1 be capable of preventing dangerous 
accumulations of explosive mixtures in intact 
cargo tanks during normal service throughout 
the ballast voyage and necessary in-tank 
operations; and 
.2 be so designed as to minimize the risk of 
ignition from the generation of static 
electricity by the system itself. 
5.6 Inerting, purging and gas freeing 
5.6.1 Arrangements for purging and/or gas 
freeing shall be such as to minimize the 
hazards due to dispersal of flammable 

5.5.4 ข้อก ำหนดส ำหรับระบบเทียบเท่ำ (แทนที่ด้วย 
Res.MSC.365 (93)) 
5.5.4.1 หลังจำกได้พิจำรณำถึงกำรจัดเตรียมเรือและ
อุปกรณ์แล้วให้ยอมรับกำรติดตั้งถำวรอื่น ๆ ตำมข้อบังคับ I 
/ 5 และวรรค 5.5.4.3 
 
 
5.5.4.2 ส ำหรับเรือบรรทุกน้ ำมันที่มีน้ ำหนักบรรทุก 8,000 
ตันข้ึนไป แต่มีน้ ำหนักบรรทุกน้อยกว่ำ 20,000 ตันที่สร้ำง
ข้ึนในหรือหลังวันที่ 1 มกรำคม ค.ศ. 2016 แทนกำรติดตั้ง
แบบคงที่ตำมที่ก ำหนดในวรรค 5.5.4.1 
 
ทำงกำรอำจยอมรับกำรเตรียมกำรหรือวิธีกำรป้องกันอื่น ๆ  
ที่เทียบเท่ำตำมข้อบังคับ I / 5 และย่อหน้ำ 5.5.4.3 
 
 
5.5.4.3 ระบบหรือกำรเตรียมกำรที่เทียบเท่ำจะ: 
 
.1 มีควำมสำมำรถในกำรป้องกันกำรสะสมที่เป็นอันตรำย
ของสำรผสมที่ระเบิดได้ในถังบรรจุสินค้ำที่ไม่บุบสลำย
ระหว่ำงกำรให้บริกำรตำมปกติตลอดกำรเดินทำงของบัล
ลำสต์และกำรปฏิบัติงำนในถัง และ 
 
.2 ได้รับกำรออกแบบมำเพื่อลดควำมเสี่ยงในกำรจุดระเบิด
จำกกำรเกิดไฟฟ้ำสถิตโดยระบบเอง 
 
5.6 กำรเฉ่ือยกำรก ำจัดและกำรปลดปล่อยก๊ำซ 
5.6.1 กำรเตรียมกำรส ำหรับกำรก ำจัดและ / หรือกำร
ปล่อยก๊ำซจะต้องมีลักษณะเช่นเพื่ อลดอันตรำยอัน



vapours in the atmosphere and to 
flammable mixtures in a cargo tank. 
5.6.2 The procedure for cargo tank purging 
and/or gas freeing shall be carried out in 
accordance with regulation 16.3.2. 
5.6.3 The arrangements for inerting, purging 
or gas-freeing of empty tanks as required in 
paragraph 5.5.3.1 shall be to the satisfaction 
of the Administration and shall be such that 
the accumulation of hydrocarbon vapours in 
pockets formed by the internal structural 
members in a tank is minimized and that: 
IACS UI SC 58 
.1 on individual cargo tanks, the gas outlet 
pipe, if fitted, shall be positioned as far as 
practicable from the inert gas/air inlet and in 
accordance with paragraph 5.3 and 
regulation 11.6. The inlet of such outlet pipes 
may be located either at deck level or at not 
more than 1 m above the bottom of the 
tank; 
.2 the cross-sectional area of such gas outlet 
pipe referred to in paragraph 5.6.3.1 shall be 
such that an exit velocity of at least 20 m/s 
can be maintained when any three tanks are 
being simultaneously supplied with inert gas. 
Their outlets shall extend not less than 2 m 
above deck level; and 

เนื่องมำจำกกำรกระจำยของไอระเหยที่ติดไฟได้ใน
บรรยำกำศและของผสมที่ไวไฟในถังบรรจุสินค้ำ 
5.6.2 ข้ันตอนในกำรล้ำงถังสินค้ำและ / หรือกำรปล่อย
ก๊ำซจะต้องด ำเนินกำรตำมข้อ 16.3.2 
 
5.6.3 กำรเตรียมกำรส ำหรับกำรก ำจัดควำมเฉ่ือยกำรก ำจัด
หรือกำรปล่อยก๊ำซในถังเปล่ำตำมที่ก ำหนดในวรรค 
5.5.3.1 จะเป็นไปตำมควำมพึงพอใจของฝ่ำยบริหำรและ
จะต้องมีกำรสะสมของไอระเหยของไฮโดรคำร์บอนใน
กระเป๋ำที่เกิดจำกโครงสร้ำงภำยใน รถถังถูกย่อขนำดและ
นั่น: IACS UI SC 58 
 
 
.1 บนถังบรรจุสินค้ำแต่ละช้ินท่อจ่ำยก๊ำซถ้ำติดตั้งจะต้อง
อยู่ในต ำแหน่งที่ห่ำงจำกช่องเติมก๊ำซเฉ่ือย / อำกำศและ
เป็นไปตำมวรรค 5.3 และข้อบังคับ 11.6 ทำงเข้ำของท่อ
ทำงออกดังกล่ำวอำจอยู่ที่ระดับดำดฟ้ำหรือสูงกว่ำด้ำนล่ำง
ของถังไม่เกิน 1 เมตร 
 
 
 
.2 พื้นที่หน้ำตัดของท่อจ่ำยก๊ำซดังกล่ำวที่อ้ำงถึงในย่อ
หน้ำที่ 5.6.3.1 จะต้องมีควำมเร็วในกำรออกอย่ำงน้อย 20 
เมตร / วินำทีเมื่อถังใด ๆ สำมถังจ่ำยก๊ำซเฉ่ือยพร้อมกัน 
ร้ำนค้ำของพวกเขำจะต้องขยำยไม่น้อยกว่ำ 2 เมตรเหนือ
ระดับดำดฟ้ำ และ 
 
 
 



.3 each gas outlet referred to in paragraph 
5.6.3.2 shall be fitted with suitable blanking 
arrangements. 
5.7 Gas measurement and detection ( Added 
by Res.MSC.291(87)) 
5.7.1 Portable instrument 
Tankers shall be equipped with at least one 
portable instrument for measuring oxygen 
and one for measuring flammable vapour 
concentrations, together with a sufficient set 
of spares. Suitable means shall be provided 
for the calibration of such instruments. 
5.7.2 Arrangements for gas measurement in 
double-hull spaces and double-bottom 
spaces 
5.7.2.1 Suitable portable instruments for 
measuring oxygen and flammable vapour 
concentrations in double-hull spaces and 
double-bottom spaces shall be provided. In 
selecting these instruments, due attention 
shall be given to their use in combination 
with the fixed gas sampling line systems 
referred to in paragraph 5.7.2.2. 
5.7.2.2 Where the atmosphere in double-hull 
spaces cannot be reliably measured using 
flexible gas sampling hoses, such spaces shall 
be fitted with permanent gas sampling lines. 
The configuration of gas sampling lines shall 
be adapted to the design of such spaces. 

.3 เต้ำรับก๊ำซแต่ละช่องที่อ้ำงถึงในย่อหน้ำที่ 5.6.3.2 
จะต้องมีกำรจัดเตรียมช่องว่ำงที่เหมำะสม 
 
5.7 กำรวัดและตรวจจับก๊ำซ (เพิ่มโดย Res.MSC.291 
(87)) 
5.7.1 เครื่องมือพกพำ 
เรือบรรทุกน้ ำมันจะต้องติดตั้งเครื่องมือแบบพกพำอย่ำง
น้อยหนึ่งช้ินส ำหรับวัดออกซิเจนและอีกหนึ่งส ำหรับวัด
ควำมเข้มข้นของไอไวไฟพร้อมกับชุดอะไหล่ที่เพียงพอ 
จะต้องมีวิธีกำรที่เหมำะสมส ำหรับกำรสอบเทียบเครื่องมือ
ดังกล่ำว 
 
5.7.2 กำรเตรียมกำรส ำหรับกำรวัดก๊ำซในช่องว่ำงสองช้ัน
และช่องว่ำงด้ำนล่ำงสองช้ัน 
 
5.7.2.1 ต้องจัดเตรียมเครื่องมือพกพำที่เหมำะสมส ำหรับ
กำรวัดควำมเข้มข้นของออกซิเจนและไอไวไฟในช่องว่ำง
สองช้ันและช่องว่ำงด้ำนล่ำงสองช้ัน ในกำรเลือกเครื่องมือ
เหล่ำนี้จะต้องค ำนึงถึงกำรใช้งำนร่วมกับระบบสำยกำรสุ่ม
ตัวอย่ำงก๊ำซคงที่ที่อ้ำงถึงในย่อหน้ำ 5.7.2.2 
 
 
 
5.7.2.2 ในกรณีที่ไม่สำมำรถวัดบรรยำกำศในช่องว่ำงสอง
ช้ันได้อย่ำงน่ำเช่ือถือโดยใช้ท่อเก็บตัวอย่ำงก๊ำซที่ยืดหยุ่น
ช่องว่ำงดังกล่ำวจะต้องติดตั้งท่อเก็บตัวอย่ำงก๊ำซแบบถำวร 
กำรก ำหนดค่ำของเส้นสุ่มตัวอย่ำงก๊ำซต้องปรับให้เข้ำกับ
กำรออกแบบช่องว่ำงดังกล่ำว 
 
 



5.7.2.3 The materials of construction and 
dimensions of gas sampling lines shall be 
such as to prevent restriction. Where plastic 
materials are used, they shall be electrically 
conductive. 
5.7.3 Arrangements for fixed hydrocarbon gas 
detection systems in double-hull and 
double-bottom spaces of oil tankers 
5.7.3.1 In addition to the requirements in 
paragraphs 5.7.1 and 5.7.2, oil tankers of 
20,000 tonnes deadweight and above, 
constructed on or after 1 January 2012, shall 
be provided with a fixed hydrocarbon gas 
detection system complying with the Fire 
Safety Systems Code for measuring 
hydrocarbon gas concentrations in all ballast 
tanks and void spaces of double-hull and 
double-bottom spaces adjacent to the cargo 
tanks, including the forepeak tank and any 
other tanks and spaces under the bulkhead 
deck adjacent to cargo tanks. 
5.7.3.2 Oil tankers provided with constant 
operative inerting systems for such spaces 
need not be equipped with fixed 
hydrocarbon gas detection equipment. 
5.7.3.3 Notwithstanding the above, cargo 
pump-rooms subject to the provisions of 
paragraph 5.10 need not comply with the 
requirements of this paragraph. 

5.7.2.3 วัสดุในกำรก่อสร้ำงและขนำดของท่อเก็บตัวอย่ำง
ก๊ำซจะต้องเป็นเช่นเพื่อป้องกันข้อ จ ำกัด ในกรณีที่ใช้วัสดุ
พลำสติกวัสดุเหล่ำน้ีจะต้องน ำไฟฟ้ำได้ 
 
 
5 .7 . 3  กำร จั ด เ ตรี ย มส ำหรั บ ระบบตร วจจั บก๊ ำ ซ
ไฮโดรคำร์บอนคงที่ในตัวถังสองช้ันและช่องว่ำงด้ำนล่ำง
สองช้ันของเรือบรรทุกน้ ำมัน 
5.7.3.1 นอกเหนือจำกข้อก ำหนดในย่อหน้ำ 5.7.1 และ 
5.7.2 เรือบรรทุกน้ ำมันที่มีน้ ำหนักบรรทุก 20,000 ตันข้ึน
ไปซึ่งสร้ำงข้ึนในหรือหลังวันที่  1 มกรำคม ค.ศ.2012 
จะต้องมีระบบตรวจจับก๊ำซไฮโดรคำร์บอนแบบคงที่ซึ่ง
สอดคล้องกับควำมปลอดภัยจำกอัคคีภัย รหัสระบบส ำหรบั
กำรวัดควำมเข้มข้นของก๊ำซไฮโดรคำร์บอนในถังบัลลำสต์
ทั้งหมดและช่องว่ำงของตัวถังสองช้ันและช่องว่ำงด้ำนล่ำง
สองช้ันที่อยู่ติดกับถังสินค้ำรวมถึงถังหน้ำและถังอื่น ๆ และ
ช่องว่ำงใต้พื้นกั้นที่ติดกับถังบรรทุก 
 
 
 
 
5.7.3.2 เรือบรรทุกน้ ำมันที่มีระบบแรงเฉ่ือยคงที่ส ำหรับ
พื้นที่ดังกล่ำวไม่จ ำเป็นต้องติดตั้งอุปกรณ์ตรวจจับก๊ำซ
ไฮโดรคำร์บอนแบบตำยตัว 
 
5.7.3.3 แม้ ว่ำข้ำงต้นห้องสูบจ่ำยสินค้ำที่อยู่ภำยใต้
ข้อก ำหนดของวรรค 5.10 ไม่จ ำเป็นต้องปฏิบัติตำม
ข้อก ำหนดของย่อหน้ำนี้ 
 
 



5.8 Air supply to double hull and double 
bottom spaces 
Double hull and double bottom spaces shall 
be fitted with suitable connections for the 
supply of air. 
5.9 Protection of cargo area 
Drip pans for collecting cargo residues in 
cargo lines and hoses shall be provided in 
the area of pipe and hose connections under 
the manifold area. Cargo hoses and tank 
washing hoses shall have electrical 
continuity over their entire lengths including 
couplings and flanges (except shore 
connections) and should be earthed for 
removal of electrostatic charges. 
5.10 Protection of cargo pump-rooms 
5.10.1 In tankers: 
.1 cargo pumps, ballast pumps and stripping 
pumps, installed in cargo pump-rooms and 
driven by shafts passing through pump-room 
bulkheads shall be fitted with temperature 
sensing devices for bulkhead shaft glands, 
bearings and pump casings. A continuous 
audible and visual alarm signal shall be 
automatically effected in the cargo control 
room or the pump control station; 
.2 lighting in cargo pump-rooms, except 
emergency lighting, shall be interlocked with 
ventilation such that the ventilation shall be 
in operation when switching on the lighting. 

5.8 กำรจ่ำยอำกำศให้กับตัวถังสองช้ันและช่องว่ำงด้ำนล่ำง 
 
ท้ตัวเรือสอง ช้ันและท้องเรือสองช้ันจะต้องติดตั้งจุด
เช่ือมต่อที่เหมำะสมส ำหรับกำรจ่ำยอำกำศ 
 
5.9 กำรคุ้มครองพื้นที่บรรทุกสินค้ำ 
กระทะหยดส ำหรับรวบรวมสินค้ำตกค้ำงในท่อขนส่งสินค้ำ
และท่อจะต้องจัดให้อยู่ในบริเวณของท่อและท่อเช่ือมต่อ
ภำยใต้พื้นที่ท่อร่วม ท่อขนส่งสินค้ำและท่อล้ำง ถังต้องมี
ควำมต่อเนื่องทำงไฟฟ้ำตลอดควำมยำวรวมทั้งข้อต่อและ
หน้ำแปลน (ยกเว้นกำรเช่ือมต่อฝั่ง) และควรต่อลงดินเพื่อ
ก ำจัดประจุไฟฟ้ำสถิต 
 
 
 
5.10 กำรป้องกันห้องปั๊มสินค้ำ 
5.10.1 ในเรือบรรทุกน้ ำมัน: 
.1 ปั๊มบรรทุกสินค้ำปั๊มบัลลำสต์และปั๊มปอกที่ติดตั้งในห้อง
ปั๊มสินค้ำและขับเคลื่อนด้วยเพลำที่ผ่ำนแผงกั้นห้องสูบ
จะต้องติดตั้งอุปกรณ์ตรวจจับอุณหภูมิส ำหรับต่อมเพลำกั้น
แบริ่งและปลอกปั๊ม สัญญำณเตือนภำพและเสียงอย่ำง
ต่อเนื่องจะมีผลโดยอัตโนมัติในห้องควบคุมสินค้ำหรอืสถำนี
ควบคุมปั๊ม 
 
 
 
.2 แสงสว่ำงในห้องสูบจ่ำยสินค้ำยกเว้นไฟฉุกเฉินจะต้อง
เช่ือมต่อกับกำรระบำยอำกำศเพื่อให้กำรระบำยอำกำศ
ท ำงำนได้เมื่อเปิดไฟ ควำมล้มเหลวของระบบระบำย
อำกำศจะไม่ท ำให้ไฟดับ 



Failure of the ventilation system shall not 
cause the lighting to go out; 
.3 a system for continuous monitoring of the 
concentration of hydrocarbon gases shall be 
fitted. Sampling points or detector heads 
shall be located in suitable positions in order 
that potentially dangerous leakages are 
readily detected. When the hydrocarbon gas 
concentration reaches a pre-set level which 
shall not be higher than 10% of the lower 
flammable limit, a continuous audible and 
visual alarm signal shall be automatically 
effected in the pump-room, engine control 
room, cargo control room and navigation 
bridge to alert personnel to the potential 
hazard; and IACS UI SC 172 
.4 all pump-rooms shall be provided with 
bilge level monitoring devices together with 
appropriately located alarms. 
Regulation 5 
Fire growth potential 
1 Purpose 
The purpose of this regulation is to limit the 
fire growth potential in every space of the 
ship. For this purpose, the following 
functional requirements shall be met: 
.1 means of control for the air supply to the 
space shall be provided; 
.2 means of control for flammable liquids in 
the space shall be provided; and 

 
 
.3 ต้องติดต้ังระบบส ำหรับกำรตรวจสอบควำมเข้มข้นของ
ก๊ำซไฮโดรคำร์บอนอย่ำงต่อเนื่อง จุดเก็บตัวอย่ำงหรือหัว
ตรวจจับต้องอยู่ในต ำแหน่งที่เหมำะสมเพื่อให้ตรวจพบกำร
รั่วไหลที่อำจเป็นอันตรำยได้อย่ำงง่ำยดำย เมื่อควำมเข้มข้น
ของก๊ำซไฮโดรคำร์บอนถึงระดับที่ก ำหนดไว้ล่วงหน้ำซึ่ง
จะต้องไม่เกินร้อยละ 10 ของขีด จ ำกัด กำรติดไฟที่ต่ ำกว่ำ
สัญญำณเตือนภำพและเสียงอย่ำงต่อเนื่องจะมีผลโดย
อัตโนมัติในห้องปั๊มห้องควบคุมเครื่องยนต์ห้องควบคุม
สินค้ำและ สะพำนน ำทำงเพื่อแจ้งเตือนบุคลำกรถึง
อันตรำยที่อำจเกิดข้ึน และ IACS UI SC 172 
 
 
 
 
.4 ห้องสูบน้ ำทั้งหมดต้องจัดให้มีอุปกรณ์ตรวจสอบระดับ
ท้องเรือพร้อมกบัสญัญำณเตือนที่อยู่ในต ำแหน่งที่เหมำะสม 
 
ข้อบังคับ 5 
ศักยภำพในกำรเติบโตของไฟ 
1 วัตถุประสงค์ 
วัตถุประสงค์ของกฎข้อบังคับนี้คือเพื่อ จ ำกัด ศักยภำพกำร
เติบโตของไฟในทุกพื้นที่ของเรือ เพื่อจุดประสงค์นี้จะต้อง
ปฏิบัติตำมข้อก ำหนดกำรท ำงำนดังต่อไปนี้: 
 
.1 วิธีกำรควบคุมกำรจ่ำยอำกำศไปยังพื้นที่ 
 
.2 ต้องจัดให้มีวิธีกำรควบคุมของเหลวไวไฟในอวกำศ และ 
 



.3 the use of combustible materials shall be 
restricted. 
2 Control of air supply and flammable liquid 
to the space 
2.1 Closing appliances and stopping devices 
of ventilation 
2.1.1 The main inlets and outlets of all 
ventilation systems shall be capable of being 
closed from outside the spaces being 
ventilated. The means of closing shall be 
easily accessible as well as prominently and 
permanently marked and shall indicate 
whether the shutoff is open or closed. 
2.1.2 Power ventilation of accommodation 
spaces, service spaces, cargo spaces, control 
stations and machinery spaces shall be 
capable of being stopped from an easily 
accessible position outside the space being 
served. This position shall not be readily cut 
off in the event of a fire in the spaces served. 
2.1.3 In passenger ships carrying more than 
36 passengers, power ventilation, except 
machinery space and cargo space ventilation 
and any alternative system which may be 
required under regulation 8.2, shall be fitted 
with controls so grouped that all fans may be 
stopped from either of two separate 
positions which shall be situated as far apart 
as practicable. Fans serving power ventilation 
systems to cargo spaces shall be capable of 

.3 ต้อง จ ำกัด กำรใช้วัสดุที่ติดไฟได้ 
 
2 กำรควบคุมกำรจ่ำยอำกำศและของเหลวไวไฟไปยังพื้นที่ 
 
2.1 กำรปิดเครื่องใช้และกำรหยุดอุปกรณ์ระบำยอำกำศ 
 
2.1.1 ทำงเข้ำและทำงออกหลักของระบบระบำยอำกำศ
ทั้งหมดต้องสำมำรถปิดได้จำกภำยนอกช่องที่ระบำยอำกำศ
ได้ วิธีกำรปิดต้องสำมำรถเข้ำถึงได้ง่ำยรวมทั้งมีกำรท ำ
เครื่องหมำยอย่ำงชัดเจนและถำวรและต้องระบุว่ำกำรปิด
เปิดหรือปิดอยู่ 
 
 
2.1.2 กำรระบำยอำกำศของพื้นที่ที่พักพื้นที่ให้บริกำรพื้นที่
บรรทุกสินค้ำสถำนีควบคุมและพื้นที่ เครื่องจักรต้อง
สำมำรถหยุดได้จำกต ำแหน่งที่เ ข้ำถึงได้ง่ำยนอกพื้นที่ที่
ให้บริกำร ต ำแหน่งนี้จะต้องไม่ถูกตัดออกทันทีในกรณีที่เกดิ
เพลิงไหม้ในช่องว่ำงที่เสิร์ฟ 
 
 
2.1.3 ในเรือโดยสำรที่มีผู้โดยสำรมำกกว่ำ 36 คนกำร
ระบำยก ำลังไฟฟ้ำยกเว้นพื้นที่เครื่องจักรและกำรระบำย
อำกำศในพื้นที่บรรทุกและระบบทำงเลือกอื่นใดที่อำจ
จ ำเป็นต้องใช้ภำยใต้ข้อบังคับข้อ 8.2 จะต้องติดตั้งระบบ
ควบคุมเพื่อให้พัดลมทั้งหมดหยุดท ำงำนจำกอย่ำงใดอย่ำง
หนึ่ง สองต ำแหน่งที่แยกจำกกันซึ่งจะตั้งอยู่ห่ำงกันมำก
ที่สุดเท่ำที่จะท ำได้ พัดลมที่ให้บริกำรระบบระบำยอำกำศ
ไปยังช่องเก็บสัมภำระต้องสำมำรถหยุดได้จำกต ำแหน่งที่
ปลอดภัยนอกพื้นที่ดังกล่ำว 
 



being stopped from a safe position outside 
such spaces. 
2.2 Means of control in machinery spaces 
2.2.1 Means of control shall be provided for 
opening and closure of skylights, closure of 
openings in funnels which normally allow 
exhaust ventilation and closure of ventilator 
dampers. 
2.2.2 Means of control shall be provided for 
stopping ventilating fans. Controls provided 
for the power ventilation serving machinery 
spaces shall be grouped so as to be operable 
from two positions, one of which shall be 
outside such spaces. The means provided for 
stopping the power ventilation of the 
machinery spaces shall be entirely separate 
from the means provided for stopping 
ventilation of other spaces. 
2.2.3 Means of control shall be provided for 
stopping forced and induced draught fans, oil 
fuel transfer pumps, oil fuel unit pumps, 
lubricating oil service pumps, thermal oil 
circulating pumps and oil separators 
(purifiers). However, paragraphs 2.2.4 and 
2.2.5 need not apply to oily water separators. 
2.2.4 The controls required in paragraphs 
2.2.1 to 2.2.3 and in regulation 4.2.2.3.4 shall 
be located outside the space concerned so 
they will not be cut off in the event of fire in 
the space they serve. 

 
 
2.2 วิธีกำรควบคุมในพื้นที่เครื่องจักร 
2.2.1 ต้องจัดให้มีวิธีกำรควบคุมส ำหรับกำรเปิดและปิด
สกำยไลท์กำรปิดช่องในช่องทำงซึ่งโดยปกติจะอนุญำตให้
ระบำยไอเสียและปิดแดมเปอร์ระบำยอำกำศได้ 
 
 
2.2.2 ต้องจัดให้มีวิธีกำรควบคุมเพื่อหยุดพัดลมระบำย
อำกำศ กำรควบคุมที่จัดเตรียมไว้ส ำหรับช่องระบำยอำกำศ
ที่ให้บริกำรเครื่องจักรจะต้องจัดกลุ่มเพื่อให้สำมำรถใช้งำน
ได้จำกสองต ำแหน่งโดยต ำแหน่งหนึ่งจะอยู่นอกช่องว่ำง
ดังกล่ำว วิธีกำรที่ให้ไว้ส ำหรับกำรหยุดกำรระบำยอำกำศ
ของช่องว่ำงของเครื่องจักรจะต้องแยกจำกวิธีที่จัดไว้ให้
ส ำหรับกำรหยุดกำรระบำยอำกำศของช่องว่ำงอื่น ๆ โดย
สิ้นเชิง 
 
 
2.2.3 ต้องจัดให้มี วิธีกำรควบคุมส ำหรับกำรหยุดพัดลม
แบบบังคับและแบบเหนี่ยวน ำปั๊มถ่ำยเทน้ ำมันเช้ือเพลิงปั๊ม
หน่วยเช้ือเพลิงน้ ำมันปั๊มบริกำรน้ ำมันหล่อลื่นปั๊มหมุนเวียน
น้ ำมันระบำยควำมร้อนและตัวแยกน้ ำมัน (เครื่องฟอก) 
อย่ำงไรก็ตำมย่อหน้ำ 2.2.4 และ 2.2.5 ไม่จ ำเป็นต้องใช้กับ
เครื่องแยกน้ ำมัน 
 
2.2.4 กำรควบคุมที่จ ำเป็นในย่อหน้ำที่ 2.2.1 ถึง 2.2.3 
และในข้อบังคับ 4.2.2.3.4 จะต้องอยู่นอกพื้นที่ที่เกี่ยวข้อง
ดังนั้นจะไม่ถูกตัดออกในกรณีที่ เกิดเพลิงไหม้ในพื้นที่ที่
ให้บริกำร 
 



2.2.5 In passenger ships, the controls 
required in paragraphs 2.2.1 to 2.2.4 and in 
regulations 8.3.3 and 9.5.2.3 and the controls 
for any required fire-extinguishing system 
shall be situated at one control position or 
grouped in as few positions as possible to the 
satisfaction of the Administration. Such 
positions shall have a safe access from the 
open deck. 
2.3 Additional requirements for means of 
control in periodically unattended machinery 
spaces. 
2.3.1 For periodically unattended machinery 
spaces, the Administration shall give special 
consideration to maintaining the fire integrity 
of the machinery spaces, the location and 
centralization of the fire extinguishing system 
controls, the required shutdown 
arrangements (e.g. ventilation, fuel pumps, 
etc.) and that additional fire-extinguishing 
appliances and other fire-fighting equipment 
and breathing apparatus may be required. 
2.3.2 In passenger ships, these requirements 
shall be at least equivalent to those of 
machinery spaces normally attended. 
3 Fire protection materials IACS UI SC 126 
3.1 Use of non-combustible materials 
3.1.1 Insulating materials 
Insulating materials shall be non-
combustible, except in cargo spaces, mail 

2.2.5 ในเรือโดยสำรกำรควบคุมที่ก ำหนดในย่อหน้ำที่  
2.2.1 ถึง 2.2.4 และตำมข้อบังคับ 8.3.3 และ 9.5.2.3 และ
กำรควบคุมส ำหรับระบบดับเพลิงที่จ ำเป็นต้องตั้งอยู่ที่
ต ำแหน่งควบคุมเดียวหรือจัดกลุ่มตำม ต ำแหน่งน้อยที่สุด
เท่ำที่จะเป็นไปได้เพื่อควำมพึงพอใจของฝ่ำยบริหำร 
ต ำแหน่งดังกล่ำวจะต้องสำมำรถเข้ำถึงได้อย่ำงปลอดภัย
จำกดำดฟ้ำเปิด 
 
 
2.3 ข้อก ำหนดเพิ่มเติมส ำหรับวิธีกำรควบคุมในพื้นที่
เครื่องจักรที่ไม่ต้องดูแลเป็นระยะ 
 
2.3.1 ส ำหรับพื้นที่เครื่องจักรที่ไม่มีกำรดูแลเป็นระยะฝ่ำย
บริหำรจะให้ควำมส ำคัญเป็นพิเศษในกำรรักษำควำม
สมบูรณ์ของไฟของพื้นที่เครื่องจักรต ำแหน่งและกำรรวม
ศูนย์ของกำรควบคุมระบบดับเพลิงกำรเตรียมกำรปิดระบบ
ที่จ ำเป็น (เช่นกำรระบำยอำกำศปั๊มเช้ือเพลิงเป็นต้น) และ
อำจต้องใช้เครื่องดับเพลิงเพิ่มเติมรวมถึงอุปกรณ์ดับเพลิง
และเครื่องช่วยหำยใจอื่น ๆ 
 
 
 
2.3.2 ในเรือโดยสำรข้อก ำหนดเหล่ำนี้อย่ำงน้อยต้อง
เทียบเท่ำกับพื้นที่ส ำหรับเครื่องจักรที่เข้ำร่วมตำมปกติ 
 
3 วัสดุป้องกันอัคคีภัย IACS UI SC 126 
3.1 กำรใช้วัสดุที่ไม่ติดไฟ 
3.1.1 วัสดุฉนวน 
วัสดุฉนวนจะต้องไม่ติดไฟยกเว้นในพื้นที่บรรทุกสินค้ำห้อง
จดหมำยห้องเก็บสัมภำระและช่องแช่เย็นของพื้นที่บริกำร 



rooms, baggage rooms and refrigerated 
compartments of service spaces. Vapour 
barriers and adhesives used in conjunction 
with insulation, as well as the insulation of 
pipe fittings for cold service systems, need 
not be of non-combustible materials, but 
they shall be kept to the minimum quantity 
practicable and their exposed surfaces shall 
have low flame spread characteristics . 
3.1.2 Ceilings and linings 
3.1.2.1 In passenger ships, except in cargo 
spaces, all linings, grounds, draught stops and 
ceilings shall be of non-combustible material 
except in mail rooms, baggage rooms, saunas 
or refrigerated compartments of service 
spaces. ( The last sentence, "Partial 
bulkheads or decks used to subdivide a 
space for utility or artistic treatment shall 
also be of non-combustible materials.", 
was deleted by 
Res.MSC.216(82)) 
3.1.2.2 In cargo ships, all linings, ceilings, 
draught stops and their associated grounds 
shall be of non-combustible materials in the 
following spaces: 
.1 in accommodation and service spaces and 
control stations for ships where Method IC is 
specified as referred to in regulation 9.2.3.1; 
and 

แผงกั้นไอและกำวที่ใช้ร่วมกับฉนวนเช่นเดียวกับฉนวนของ
ข้อต่อท่อส ำหรับระบบบริกำรเย็นไม่จ ำเป็นต้องเป็นวัสดุที่
ไม่ติดไฟ แต่จะต้องเก็บไว้ในปริมำณที่น้อยที่สุดเท่ำที่จะท ำ
ได้และพื้นผิวที่สัมผัสต้องมี เปลวไฟต่ ำ  ลักษณะกำร
แพร่กระจำย 
 
 
 
 
3.1.2 เพดำนและวัสดุบุผิว 
3.1.2.1 ในเรือโดยสำรยกเว้นในพื้นที่บรรทุกสินค้ำพื้นผิว
บริเวณจุดจอดและเพดำนทั้งหมดต้องเป็นวัสดุที่ไม่ติดไฟ
ยกเว้นในห้องจดหมำยห้องเก็บสัมภำระห้องซำวน่ำหรือ
ช่องแช่เย็นของพื้นที่ให้บริกำร (ประโยคสุดท้ำย "ก ำแพง
กั้นบำงส่วนหรือช้ันที่ ใ ช้แบ่งย่อยพื้นที่ส ำหรับกำรใช้
ประโยชน์หรือกำรรักษำศิลปะจะต้องเป็นวัสดุที่ไม่ติดไฟ
ด้วย" ถูกลบโดยควำมละเอียด MSC.216 (82)) 
 
 
 
 
3.1.2.2 ในเรือบรรทุกสินค้ำวัสดุบุผิวเพดำนจุดพักร่ำงและ
บริเวณที่เกี่ยวข้องทั้งหมดต้องเป็นวัสดุที่ไม่ติดไฟในช่องว่ำง
ต่อไปนี้: 
 
.1 ในที่พักและพื้นที่ให้บริกำรและสถำนีควบคุมส ำหรับเรือ
ที่ระบุ Method IC ตำมที่อ้ำงถึงในข้อบังคับ 9.2.3.1; และ 
 
 



.2 in corridors and stairway enclosures serving 
accommodation and service spaces and 
control stations for ships where Method IIC 
and IIIC are specified as referred to in 
regulation 9.2.3.1. 
3.1.3 Partial bulkheads and decks on 
passenger ships 
3.1.3.1 Partial bulkheads or decks used to 
subdivide a space for utility or artistic 
treatment shall be of non-combustible 
materials. 
3.1.3.2 Linings, ceilings and partial 
bulkheads or decks used to screen or to 
separate adjacent cabin balconies shall be 
of non-combustible materials. Cabin 
balconies on passenger ships constructed 
before 1 July 2008 shall comply with the 
requirements of this paragraph by the first 
survey after 1 July 2008. 
3.2 Use of combustible materials 
3.2.1 General 
3.2.1.1 In passenger ships, "A", "B" or "C" class 
divisions in accommodation and services 
spaces and cabin balconies which are faced 
with combustible materials, facings, 
mouldings, decorations and veneers shall 
comply with the provisions of paragraphs 
3.2.2 to 3.2.4 and regulation 6. However, 
traditional wooden benches and wooden 
linings on bulkheads and ceilings are 

.2 ในทำงเดินและโครงบันไดที่ให้บริกำรที่พักและพื้นที่
บริกำรและสถำนีควบคุมส ำหรับเรือที่ระบุวิธี IIC และ IIIC 
ตำมที่อ้ำงถึงในข้อบังคับ 9.2.3.1 
 
 
3.1.3 ก ำแพงกั้นบำงส่วนและช้ันบนเรือโดยสำร 
 
3.1.3.1 ก ำแพงกั้นบำงส่วนหรือช้ันที่ใช้ในกำรแบ่งพื้นที่
ส ำหรับกำรใช้ประโยชน์หรือกำรรักษำศิลปะต้องเป็นวัสดุที่
ไม่ติดไฟ 
 
3.1.3.2 วัสดุบุผนังฝ้ำเพดำนและผนังกั้นบำงส่วนหรือพื้น
ระเบียงที่ใช้ในกำรคัดกรองหรือแยกระเบียงห้องโดยสำรที่
อยู่ติดกันต้องเป็นวัสดุที่ไม่ติดไฟ ระเบียงห้องโดยสำรบน
เรือโดยสำรที่สร้ำงก่อนวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 2008 จะ
เป็นไปตำมข้อก ำหนดของย่อหน้ำนี้โดยกำรส ำรวจครั้งแรก
หลังวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 2008 
 
 
3.2 กำรใช้วัสดุที่ติดไฟได ้
3.2.1 ทั่วไป 
3.2.1.1 ในเรือโดยสำรกำรแบ่งประเภท "A" "B" หรือ "C" 
ในที่พักและพื้นที่ให้บริกำรและระเบียงห้องโดยสำรซึ่งต้อง
เผชิญกับวัสดุที่ติดไฟได้ส่วนหน้ำกำรข้ึนรูปกำรตกแต่งและ
วีเนียร์จะต้องเป็นไปตำมข้อก ำหนดของย่อหน้ำ 3.2 .2 ถึง 
3.2.4 และข้อบังคับ 6. อย่ำงไรก็ตำมอนุญำตให้ใช้ม้ำนั่งไม้
แบบดั้งเดิมและวัสดุบุไม้บนผนังกั้นและเพดำนในห้องซำว
น่ำและวัสดุดังกล่ำวไม่จ ำเป็นต้องอยู่ภำยใต้กำรค ำนวณที่
ก ำหนดไว้ในย่อหน้ำ 3.2.2 และ 3.2.3 อย่ำงไรก็ตำมไม่



permitted in saunas and such materials need 
not be subject to the calculations prescribed 
in paragraphs 3.2.2 and 3.2.3. However, the 
provisions of paragraph 3.2.3 need not be 
applied to cabin balconies. ( Added by 
Res.MSC.216(82)) 
3.2.1.2 In cargo ships, non-combustible 
bulkheads, ceilings and linings fitted in 
accommodation and service spaces may be 
faced with combustible materials, facings, 
mouldings, decorations and veneers 
provided such spaces are bounded by non-
combustible bulkheads, ceilings and linings 
in accordance with the provisions of 
paragraphs 3.2.2 to 3.2.4 and regulation 6. 
3.2.2 Maximum calorific value of combustible 
materials 
Combustible materials used on the surfaces 
and linings specified in paragraph 3.2.1 shall 
have a calorific value * not exceeding 45 
MJ/m² of the area for the thickness used. The 
requirements of this paragraph are not 
applicable to the surfaces of furniture fixed 
to linings or bulkheads. 
3.2.3 Total volume of combustible materials 
Where combustible materials are used in 
accordance with paragraph 3.2.1, they shall 
comply with the following requirements: 
.1 The total volume of combustible facings, 
mouldings, decorations and veneers in 

จ ำเป็นต้องน ำบทบัญญัติของวรรค 3.2.3 มำใช้กับระเบียง
ห้องโดยสำร (เพิ่มโดย Res.MSC.216 (82)) 
 
 
 
 
3.2.1.2 ในเรือบรรทุกสินค้ำผนังกั้นเพดำนและวัสดุบุที่ไม่
ติดไฟซึ่งติดตั้งในที่พักและพื้นที่ให้บริกำรอำจต้องเผชิญกับ
วัสดุที่ติดไฟได้ส่วนหน้ำกำรข้ึนรูปกำรตกแต่งและไม้วีเนียร์
หำกพื้นที่ดังกล่ำวถูกล้อมรอบด้วยก ำแพงกั้นเพดำนและ
วัสดุบุผนังที่ไม่ติดไฟ ตำมบทบัญญัติของย่อหน้ำ 3.2.2 ถึง 
3.2.4 และข้อบังคับ 6. 
 
 
 
3.2.2 ค่ำควำมร้อนสูงสุดของวัสดุที่ติดไฟได้ 
 
วัสดุติดไฟที่ใช้กับพื้นผิวและวัสดุบุที่ระบุไว้ในย่อหน้ำ 3.2.1 
ต้องมีค่ำควำมร้อน * ไม่เกิน 45 MJ / m²ของพื้นที่ส ำหรับ
ควำมหนำที่ใช้ ข้อก ำหนดของย่อหน้ำนี้ใช้ไม่ได้กับพื้นผิว
ของเฟอร์นิเจอร์ที่ยึดติดกับวัสดุบุผิวหรือผนังกั้น 
 
 
 
3.2.3 ปริมำตรรวมของวัสดุที่ติดไฟได้ 
ในกรณีที่ใช้วัสดุที่ติดไฟได้ตำมวรรค 3.2.1 วัสดุเหล่ำนี้
จะต้องปฏิบัติตำมข้อก ำหนดต่อไปนี้: 
 
.1 ปริมำตรรวมของส่วนหน้ำกำรข้ึนรูปกำรตกแต่งและแผน่
ไม้อัดที่ติดไฟได้ในที่พักและพื้นที่ให้บริกำรจะต้องไม่เกิน



accommodation and service spaces shall not 
exceed a volume equivalent to 2.5 mm 
veneer on the combined area of the walls 
and ceiling linings. Furniture fixed to linings, 
bulkheads or decks need not be included in 
the calculation of the total volume of 
combustible materials; and 
.2 In the case of ships fitted with an 
automatic sprinkler system complying with 
the provisions of the Fire Safety Systems 
Code, the above volume may include some 
combustible material used for erection of "C" 
class divisions. 
3.2.4 Low flame-spread characteristics of 
exposed surfaces 
The following surfaces shall have low flame-
spread characteristics in accordance with the 
Fire Test Procedures Code: 
3.2.4.1 In passenger ships: 
.1 exposed surfaces in corridors and stairway 
enclosures and of bulkhead and ceiling 
linings in accommodation and service spaces 
(except saunas) and control stations; and 
.2 surfaces and grounds in concealed or 
inaccessible spaces in accommodation and 
service spaces and control stations. 
.3 exposed surfaces of cabin balconies, 
except for natural hard wood decking 
systems. ( Added by Res.MSC.216(82)) 
3.2.4.2 In cargo ships: 

ปริมำตรเท่ำกับแผ่นไม้อัด 2.5 มิลลิเมตร บนพื้นที่รวมกัน
ของผนังและวัสดุบุเพดำน ไม่จ ำเป็นต้องรวมเฟอร์นิเจอร์ที่
ยึดกับวัสดุบุผนังกั้นหรือช้ันในกำรค ำนวณปริมำตรรวมของ
วัสดุที่ติดไฟได้ และ 
 
 
 
.2 ในกรณีของเรือที่ติดตั้งระบบฉีดน้ ำอัตโนมัติซึ่งเป็นไป
ตำมบทบัญญัติของรหัสระบบควำมปลอดภัยจำกอัคคีภัย
ปริมำณดังกล่ำวอำจรวมถึงวัสดุที่ติดไฟได้บำงส่วนที่ใช้
ส ำหรับกำรสร้ำงกำรกั้นส่วนคลำส "C" 
 
 
3.2.4 ลักษณะกำรแพร่กระจำยของเปลวไฟต่ ำของพื้น
ผิวสัมผัส 
พื้นผิวต่อไปนี้ต้องมีลักษณะกำรแพร่กระจำยของเปลวไฟ
ต่ ำตำมประมวลกฎหมำยวิธีกำรทดสอบไฟ: 
 
3.2.4.1 ในเรือโดยสำร: 
.1 พื้นผิวสัมผัสในทำงเดินและโครงบันไดและผนังกั้นและ
ฝ้ำเพดำนในที่พักและพื้นที่บริกำร (ยกเว้นห้องซำวน่ำ) 
และสถำนีควบคุม และ 
 
.2 พื้นผิวและบริเวณในพื้นที่ปกปิดหรือไม่สำมำรถเข้ำถึงได้
ในที่พักและพื้นที่บริกำรและสถำนีควบคุม 
 
.3 พื้นผิวสัมผัสของระเบียงห้องโดยสำรยกเว้นระบบพื้นไม้
เนื้อแข็งธรรมชำติ (เพิ่มโดย Res.MSC.216 (82)) 
3.2.4.2 ในเรือบรรทุกสินค้ำ: 
 



.1 exposed surfaces in corridors and stairway 
enclosures and of ceilings in accommodation 
and service spaces (except saunas) and 
control stations; and 
.2 surfaces and grounds in concealed or 
inaccessible spaces in accommodation and 
service spaces and control stations. 
3.3 Furniture in stairway enclosures of 
passenger ships 
Furniture in stairway enclosures shall be 
limited to seating. It shall be fixed, limited to 
six seats on each deck in each stairway 
enclosure, be of restricted fire risk 
determined in accordance with the Fire Test 
Procedure Code, and shall not restrict the 
passenger escape route. The Administration 
may permit additional seating in the main 
reception area within a stairway enclosure if 
it is fixed, non-combustible and does not 
restrict the passenger escape route. Furniture 
shall not be permitted in passenger and crew 
corridors forming escape routes in cabin 
areas. In addition to the above, lockers of 
non-combustible material, providing storage 
for non-hazardous safety equipment 
required by these regulations, may be 
permitted. Drinking water dispensers and ice 
cube machines may be permitted in corridors 
provided they are fixed and do not restrict 
the width of the escape routes. This applies 

.1 พื้นผิวที่สัมผัสในทำงเดินและขอบบันไดและเพดำนในที่
พักและพื้นที่บริกำร (ยกเว้นห้องซำวน่ำ) และสถำนีควบคุม 
และ 
 
.2 พื้นผิวและบริเวณในพื้นที่ปกปิดหรือไม่สำมำรถเข้ำถึงได้
ในที่พักและพื้นที่บริกำรและสถำนีควบคุม 
 
3.3 เฟอร์นิเจอร์ในโครงบันไดของเรือโดยสำร 
 
เฟอร์นิเจอร์ในโครงบันไดต้อง จ ำกัด เฉพำะที่นั่ง จะต้อง
ได้รับกำรแก้ไข จ ำกัด ไม่เกินหกที่นั่งบนดำดฟ้ำในแต่ละตู้
บันไดต้องมีกำรจ ำกัดควำมเสี่ยงจำกอัคคีภัยที่ก ำหนดตำม
ประมวลกฎหมำยวิธีกำรทดสอบไฟและจะไม่ จ ำกัด 
เส้นทำงหลบหนีของผู้โดยสำร ฝ่ำยบริหำรอำจอนุญำตให้มี
ที่นั่งเพิ่มเติมในบริเวณแผนกต้อนรับหลักภำยในตู้บันได
หำกได้รับกำรแก้ไขไม่ติดไฟและไม่ 
ไม่ จ ำกัด เส้นทำงหลบหนีของผู้โดยสำร ไม่อนุญำตให้น ำ
เฟอร์นิเจอร์ในทำงเดินผู้โดยสำรและลูกเรือที่สร้ำงทำงหนี
ในพื้นที่ห้องโดยสำร นอกเหนือจำกข้ำงต้นตู้เก็บของวัสดุที่
ไม่ติดไฟอำจได้รับอนุญำตให้จัดเก็บอุปกรณ์ควำมปลอดภัย
ที่ไม่เป็นอันตรำยตำมข้อก ำหนดเหล่ำน้ี อำจอนุญำตให้ใช้ตู้
น้ ำดื่มและเครื่องท ำน้ ำแข็งในทำงเดินได้หำกได้รับกำรแกไ้ข
และไม่จ ำกัดควำมกว้ำงของทำงหนี สิ่งนี้ใช้ได้เช่นเดียวกับ
กำรจัดดอกไม้ตกแต่งหรือต้นไม้รูปปั้นหรือศิลปวัตถุอื่น ๆ 
เช่นภำพวำดและสิ่งทอในทำงเดินและบันได 
 
 
 
 
 



as well to decorative flower or plant 
arrangements, statues or other objects of art 
such as paintings and tapestries in corridors 
and stairways. 
3.4 Furniture and furnishings on cabin 
balconies of passenger ships 
On passenger ships, furniture and 
furnishings on cabin balconies shall 
comply with regulations 3.40.1, 3.40.2, 
3.40.3, 3.40.6 and 3.40.7 unless such 
balconies are protected by a fixed 
pressure waterspraying and fixed fire 
detection and fire alarm systems 
complying with regulations 7.10 and 
10.6.1.3. Passenger ships constructed 
before 1 July 2008 shall comply with the 
requirements of this paragraph by the first 
survey after 1 July 2008. 
Regulation 6 
Smoke generation potential and toxicity 
1 Purpose 
The purpose of this regulation is to reduce 
the hazard to life from smoke and toxic 
products generated during a fire in spaces 
where persons normally work or live. For this 
purpose, the quantity of smoke and toxic 
products released from combustible 
materials, including surface finishes, during 
fire shall be limited. 

 
 
 
 
3.4 เครื่องเรือนและเครื่องตกแต่งบนระเบียงห้องโดยสำร
ของเรือโดยสำร 
บนเรือโดยสำรเฟอร์นิเจอร์และของตกแต่งบนระเบียงห้อง
โดยสำรจะต้อง เป็นไปตำมข้อบั งคับ 3.40.1, 3.40.2, 
3.40.3, 3.40.6 และ 3.40.7 เว้นแต่ระเบียงดังกล่ำวจะ
ได้รับกำรป้องกันโดยกำรฉีดน้ ำแรงดันคงที่และกำร
ตรวจจับไฟและสัญญำณเตือนไฟไหม้ ระบบที่เป็นไปตำม
ข้อบังคับ 7.10 และ 10.6.1.3 เรือโดยสำรที่สร้ำงก่อนวันที่ 
1 กรกฎำคม ค.ศ. 2008  จะต้องปฏิบัติตำมข้อก ำหนดของ
ย่อหน้ำนี้โดยกำรส ำรวจครั้งแรกหลังวันที่ 1 กรกฎำคม 
ค.ศ. 2008 
 
 
 
ข้อบังคับ 6 
ศักยภำพในกำรสร้ำงควันและควำมเป็นพิษ 
1 วัตถุประสงค์ 
วัตถุประสงค์ของข้อบังคับนี้คือเพื่อลดอันตรำยต่อชีวิตจำก
ควันและผลิตภัณฑ์ที่เป็นพิษที่เกิดข้ึนระหว่ำงกำรเกิดเพลิง
ไหม้ในพื้นที่ที่ บุคคลทั่วไปท ำงำนหรืออำศัยอยู่  เพื่ อ
จุดประสงค์นี้ต้อง จ ำกัด ปริมำณควันและผลิตภัณฑ์ที่เป็น
พิษที่ปล่อยออกมำจำกวัสดุที่ติดไฟได้รวมทั้งพื้นผิวขณะ
เกิดเพลิงไหม้ 
 
 
 



2.1 Paints, varnishes and other finishes IACS 
UI SC 126, UI SC 127 
Paints, varnishes and other finishes used on 
exposed interior surfaces shall not be 
capable of producing excessive quantities of 
smoke and toxic products, this being 
determined in accordance with the Fire Test 
Procedures Code. 
2.2 On passenger ships constructed on or 
after 1 July 2008, paints, varnishes and 
other finishes used on exposed surfaces 
of cabin balconies, excluding natural hard 
wood decking systems, shall not be 
capable of producing excessive quantities 
of smoke and toxic products, this being 
determined in accordance with the Fire 
Test Procedures Code. ( Added by 
Res.MSC.216(82)) 
3.1 Primary deck coverings 
Primary deck coverings, if applied within 
accommodation and service spaces and 
control stations, shall be of approved 
material which will not give rise to smoke or 
toxic or explosive hazards at elevated 
temperatures, 
this being determined in accordance with the 
Fire Test Procedures Code. 
3.2 On passenger ships constructed on or 
after 1 July 2008, primary deck coverings 
on cabin balconies shall not give rise to 

2.1 สีเคลือบเงำและสีอื่น ๆ IACS UI SC 126, UI SC 127 
สีเคลือบเงำและวัสดุตกแต่งอื่น ๆ ที่ใช้กับพื้นผิวภำยในที่
สัมผัสจะต้องไม่สำมำรถผลิตควันและผลิตภัณฑ์ที่เป็นพิษ
ได้ในปริมำณที่มำกเกินไปซึ่งจะถูกก ำหนดให้เป็นไปตำม
ข้อก ำหนดของ Fire TestProcedures 
 
 
 
2.2 บนเรือโดยสำรที่สร้ำงในหรือหลังวันที่ 1 กรกฎำคม 
ค.ศ. 2008  สีเคลือบเงำและวัสดุตกแต่งอื่น ๆ ที่ใช้กับ
พื้นผิวที่เปิดโล่งของระเบียงห้องโดยสำรยกเว้นระบบพื้นไม้
เนื้ อแข็งธรรมชำติจะต้องไม่สำมำรถผลิตควันและ
ผลิตภัณฑ์ที่เป็นพิษในปริมำณที่มำกเกินไปได้ ตำมประมวล
กฎหมำยวิธีกำรทดสอบไฟ (เพิ่มโดย Res.MSC.216 (82)) 
 
 
 
 
3.1 กำรปูพื้นดำดฟ้ำหลัก 
วัสดุปูพื้นดำดฟ้ำหลักหำกใช้ภำยในที่พักและพื้นที่บริกำร
และสถำนีควบคุมต้องเป็นวัสดุที่ได้รับกำรรับรองซึ่งจะไม่
ก่อให้เกิดควันหรืออันตรำยที่ เป็นพิษหรือระเบิดได้ที่
อุณหภูมิสูงข้ึน 
 
 
สิ่งนี้ถูกก ำหนดตำมรหัสข้ันตอนกำรทดสอบไฟ 
 
3.2 บนเรือโดยสำรที่สร้ำงในหรือหลังวันที่ 1 กรกฎำคม 
ค.ศ. 2008  กำรปูพื้นระเบียงหลักบนระเบียงห้องโดยสำร



smoke, toxic or explosive hazards at 
elevated temperatures, this being 
determined in accordance with the Fire 
Test Procedures Code. ( Added by 
Res.MSC.216(82)) 
 
PART C - SUPPRESSION OF FIRE 
Regulation 7 
Detection and alarm 
1 Purpose 
The purpose of this regulation is to detect a 
fire in the space of origin and to provide 
alarm for safe escape and fire-fighting 
activity. For this purpose, the following 
functional requirements shall be met: 
.1 fixed fire detection and fire alarm system 
installations shall be suitable for the nature 
of the space, fire growth potential and 
potential generation of smoke and gases; 
.2 manually operated call points shall be 
placed effectively to ensure a readily 
accessible means of notification; and 
.3 fire patrols shall provide an effective 
means of detecting and locating fires and 
alerting the navigation bridge and fire teams. 
2 General requirements 
2.1 A fixed fire detection and fire alarm 
system shall be provided in accordance with 
the provisions of this regulation. 

จะต้องไม่ก่อให้เกิดควันพิษหรืออันตรำยจำกกำรระเบิดที่
อุณหภูมิสูงข้ึนซึ่งจะถูกก ำหนด 
ตำมประมวลกฎหมำยวิ ธีกำรทดสอบไฟ (เพิ่ ม โดย 
Res.MSC.216 (82)) 
 
 
ภำค C - กำรสนับสนุนกำรเกิดเพลิงไหม้ 
ข้อบังคับ 7 
กำรตรวจจับและกำรเตือนภัย 
1 วัตถุประสงค์ 
ข้อบังคับนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อตรวจจับเพลิงไหม้ในพื้นที่ต้น
ก ำเนิดและเพื่อแจ้งเตือนส ำหรับกำรหลบหนีอยำ่งปลอดภัย
และกิจกรรมผจญเพลิง เพื่อจุดประสงค์นี้จะต้องปฏิบัติ
ตำมข้อก ำหนดกำรท ำงำนดังต่อไปนี้: 
 
.1 กำรติดตั้งระบบตรวจจับและแจ้งเตือนอัคคีภัยแบบคงที่
ต้องเหมำะสมกับลักษณะของพื้นที่ศักยภำพในกำรเติบโต
ของไฟและกำรเกิดควันและก๊ำซที่อำจเกิดข้ึน 
 
.2 จุดโทรที่ด ำเนินกำรด้วยตนเองจะต้องวำงไว้อย่ำงมี
ประสิทธิภำพเพื่อให้แน่ใจว่ำมีวิธีกำรแจ้งเตือนที่เข้ำถึงได้
ง่ำย; และ 
.3 หน่วยลำดตระเวนดับเพลิงต้องจัดเตรียมวิธีกำรที่มี
ประสิทธิภำพในกำรตรวจจับและระบุต ำแหน่งที่เกิดเพลิง
ไหม้และแจ้งเตือนสะพำนน ำทำงและทีมดับเพลิง 
2 ข้อก ำหนดทั่วไป 
2.1 ต้องจัดให้มีระบบตรวจจับอัคคีภัยและสัญญำณเตือน
ไฟไหม้แบบคงที่ตำมข้อก ำหนดของข้อบังคับนี้ 
 



2.2 A fixed fire detection and fire alarm 
system and a sample extraction smoke 
detection system required in this regulation 
and other regulations in this part shall be of 
an approved type and comply with the Fire 
Safety Systems Code. 
2.3 Where a fixed fire detection and fire 
alarm system is required for the protection 
of spaces other than those specified in 
paragraph 5.1, at least one detector 
complying with the Fire Safety Systems Code 
shall be installed in each such space. 
2.4 A fixed fire detection and fire alarm 
system for passenger ships shall be 
capable of remotely and individually 
identifying each detector and manually 
operated call point. 
3 Initial and periodical tests 
3.1 The function of fixed fire detection and 
fire alarm systems required by the relevant 
regulations of this chapter shall be tested 
under varying conditions of ventilation after 
installation. 
3.2 The function of fixed fire detection and 
fire alarm systems shall be periodically 
tested to the satisfaction of the 
Administration by means of equipment 
producing hot air at the appropriate 
temperature, or smoke or aerosol particles 
having the appropriate range of density or 

2.2 ระบบตรวจจับและแจ้งเตือนอัคคีภัยแบบคงที่และ
ระบบตรวจจับควันสกัดตัวอย่ำงที่จ ำเป็นในข้อบังคับนี้และ
ข้อบังคับอื่น ๆ ในส่วนนี้จะต้องเป็นประเภทที่ได้รับกำร
รับรองและเป็นไปตำมรหัสระบบควำมปลอดภัยจำก
อัคคีภัย 
 
2.3 ในกรณีที่จ ำเป็นต้องมีกำรตรวจจับอัคคีภัยและระบบ
สัญญำณเตื อนไฟไหม้ส ำหรั บกำรป้ อ งกั นช่อง ว่ำ ง
นอกเหนือจำกที่ระบุไว้ในวรรค 5.1 ต้องติดตั้งเครื่อง
ตรวจจับอย่ำงน้อยหนึ่งเครื่องที่สอดคล้องกับรหัสระบบ
ควำมปลอดภัยจำกอัคคีภัยในแต่ละพื้นที่ดังกล่ำว 
 
2.4 ระบบตรวจจับและแจ้งเหตุเพลิงไหม้คงที่ส ำหรับเรือ
โดยสำรจะต้องสำมำรถระบุเครื่องตรวจจับแต่ละตัวได้จำก
ระยะไกลและแยกจุดเรียกใช้งำนด้วยตนเอง 
 
 
3 กำรทดสอบเบื้องต้นและเป็นระยะ 
3.1 ฟังก์ช่ันของระบบตรวจจับอัคคีภัยแบบคงที่และระบบ
แจ้งเหตุเพลิงไหม้ที่ก ำหนดโดยข้อบังคับเกี่ยวข้องของ
หมวดนี้จะต้องผ่ำนกำรทดสอบภำยใต้เงื่อนไขกำรระบำย
อำกำศที่แตกต่ำงกันหลังกำรติดตั้ง 
 
3.2 กำรท ำงำนของระบบตรวจจับอัคคีภัยแบบคงที่และ
ระบบแจ้งเหตุเพลิงไหม้จะต้องได้รับกำรทดสอบเป็นระยะ
เพื่อควำมพึงพอใจของฝ่ำยบริหำรโดยใช้อุปกรณ์ที่ผลิต
อำกำศร้อนในอุณหภูมิที่เหมำะสมหรืออนุภำคควันหรือ
ละอองลอยที่มีช่วงควำมหนำแน่นหรือขนำดอนุภำคที่
เหมำะสมหรืออื่น ๆ ปรำกฏกำรณ์ที่เกี่ยวข้องกับกำรเกิด



particle size, or other phenomena associated 
with incipient fires to which the detector is 
designed to respond. 
4 Protection of machinery spaces IACS UI SC 
129 
4.1 Installation 
A fixed fire detection and fire alarm system 
shall be installed in: 
.1 periodically unattended machinery spaces; 
and ( Deleted by Res.MSC.308(88)) 
.2 machinery spaces where: 
.2.1 the installation of automatic and remote 
control systems and equipment has been 
approved in lieu of continuous manning of 
the space; and 
.2.2 the main propulsion and associated 
machinery including sources of main source 
of electrical power are provided with various 
degrees of automatic or remote control and 
are under continuous manned supervision 
from a control room ; and ( Replaced by 
Res.MSC.308(88)) 
.3 enclosed spaces containing incinerators       
( Added by Res.MSC.308(88)) 
4.2 Design 
The fixed fire detection and fire alarm system 
required in paragraph 4.1.1 shall be so 
designed and the detectors so positioned as 
to detect rapidly the onset of fire in any part 
of those spaces and under any normal 

เพลิงไหม้ซึ่งเครื่องตรวจจับได้รับกำรออกแบบมำเพื่อ
ตอบสนอง 
 
4 กำรป้องกันช่องว่ำงเครื่องจักร IACS UI SC 129 
 
4.1 กำรติดตั้ง 
ต้องติดต้ังระบบตรวจจับอัคคีภัยและสัญญำณเตือนไฟไหม้
แบบคงที่ใน: 
.1 ช่องว่ำงของเครื่องจักรเป็นระยะโดยไม่ต้องดูแล ; และ 
(ลบโดย Res.MSC.308 (88)) 
.2 บริเวณเครื่องจักรโดยที่: 
.2.1 กำรติดตั้งระบบและอุปกรณ์ควบคุมอัตโนมัติและ
ระยะไกลได้รับกำรอนุมัติแทนกำรควบคุมพื้นที่อย่ำง
ต่อเนื่อง และ 
 
.2.2 กำรขับเคลื่อนหลักและเครื่องจักรที่เกี่ยวข้องรวมถึง
แหล่งที่มำของแหล่งพลังงำนไฟฟ้ำหลักนั้นได้รับกำร
ควบคุมอัตโนมัติหรือระยะไกลหลำยระดับและอยู่ภำยใต้
กำรควบคุมดูแลอย่ำงต่อเนื่องจำกห้องควบคุม และ 
(แทนที่ด้วย Res.MSC.308 (88)) 
 
 
.3 พื้นที่ปิดที่มีเตำเผำขยะ (เพิ่มโดย Res.MSC.308 (88)) 
 
4.2 กำรออกแบบ 
ระบบตรวจจับอัคคีภัยและสัญญำณเตือนไฟไหม้คงที่ที่
จ ำเป็นในวรรค 4.1.1 จะต้องได้รับกำรออกแบบให้
เหมำะสมและเครื่องตรวจจับในต ำแหน่งที่ตรวจจับกำรเกดิ
เพลิงไหม้อย่ำงรวดเร็วในส่วนใดส่วนหนึ่งของช่องว่ำง
เหล่ำนั้นและภำยใต้สภำวะกำรท ำงำนปกติของเครื่องจักร 



conditions of operation of the machinery and 
variations of ventilation as required by the 
possible range of ambient temperatures. 
Except in spaces of restricted height and 
where their use is specially appropriate, 
detection systems using only thermal 
detectors shall not be permitted. The 
detection system shall initiate audible and 
visual alarms distinct in both respects from 
the alarms of any other system not indicating 
fire, in sufficient places to ensure that the 
alarms are heard and observed on the 
navigating bridge and by a responsible 
engineer officer. When the navigating bridge 
is unmanned the alarm shall sound in a 
place where a responsible member of the 
crew is on duty. 
5 Protection of accommodation and service 
spaces and control stations 
5.1 Smoke detectors in accommodation 
spaces 
Smoke detectors shall be installed in all 
stairways, corridors and escape routes within 
accommodation spaces as provided in 
paragraphs 5.2, 5.3 and 5.4. Consideration 
shall be given to the installation of special 
purpose smoke detectors within ventilation 
ducting. 
5.2 Requirements for passenger ships carrying 
more than 36 passengers 

กำรระบำยอำกำศตำมที่ต้องกำรในช่วงอุณหภูมิแวดล้อมที่
เป็นไปได้ ยกเว้นในพื้นที่ที่มีควำมสูง จ ำกัด และในกรณีที่
กำรใ ช้งำนเหมำะสมเป็ นพิ เศษระบบตรวจจับที่ ใ ช้
เครื่องตรวจจับควำมร้อนเท่ำน้ันจะไม่ได้รับอนุญำต ระบบ
ตรวจจับต้องเริ่มกำรเตือนด้วยภำพและเสียงที่แตกต่ำงกัน
ทั้งสองประกำรจำกสัญญำณเตือนของระบบอื่นใดที่ไม่ได้
ระบุถึงไฟไหม้ในสถำนที่ที่เพียงพอเพื่อให้แน่ใจว่ำได้ยินและ
สังเกตสัญญำณเตือนบนสะพำนน ำทำงและโดยเจ้ำหน้ำที่
วิศวกรที่รับผิดชอบ เมื่อสะพำนน ำทำงไร้คนขับสัญญำณ
เตือนจะดังข้ึนในสถำนที่ที่สมำชิกผู้รับผิดชอบของลูกเรือ
ปฏิบัติหน้ำที่อยู่ 
 
 
 
 
 
 
5 กำรคุ้มครองที่พักและพื้นที่บริกำรและสถำนีควบคุม 
 
5.1 เครื่องตรวจจับควันในที่พัก 
 
ต้องติดตั้งเครื่องตรวจจับควันในบันไดทำงเดินและทำงหนี
ทั้งหมดภำยในพื้นที่ที่พักตำมที่ระบุไว้ในย่อหน้ำที่ 5.2, 5.3 
และ 5.4 จะต้องพิจำรณำถึงกำรติดตั้งเครื่องตรวจจับควัน
แบบพิเศษภำยในท่อระบำยอำกำศ 
 
 
 
5.2 ข้อก ำหนดส ำหรับเรือโดยสำรที่มีผู้โดยสำรมำกกว่ำ 36 
คน 



A fixed fire detection and fire alarm system 
shall be installed and arranged as to provide 
smoke detection in service spaces, control 
stations and accommodation spaces, 
including corridors, stairways and escape 
routes within accommodation spaces. Smoke 
detectors need not be fitted in private 
bathrooms and galleys. Spaces having little 
or no fire risk such as voids, public toilets, 
carbon dioxide rooms and similar spaces 
need not be fitted with a fixed fire detection 
and alarm system. Detectors fitted in 
cabins, when activated, shall also be 
capable of emitting, or cause to be 
emitted, an audible alarm within the 
space where they are located. ( Added by 
Res.MSC.216(82)) 
5.3 Requirements for passenger ships carrying 
not more than 36 passengers 
There shall be installed throughout each 
separate zone, whether vertical or 
horizontal, in all accommodation and service 
spaces and, where it is considered necessary 
by the Administration, in control stations, 
except spaces which afford no substantial 
fire risk such as void spaces, sanitary spaces, 
etc., either: 
.1 a fixed fire detection and fire alarm system 
so installed and arranged as to detect the 
presence of fire in such spaces and providing 

ต้องติดตั้งและจัดเตรียมระบบตรวจจับไฟและสัญญำณ
เตือนไฟไหม้แบบตำยตัวเพื่อให้มีกำรตรวจจับควันในพื้นที่
บริกำรสถำนีควบคุมและพื้นที่ที่พักรวมทั้งทำงเดินบันได
และทำงหนีภำยในพื้นที่ที่พัก ไม่จ ำเป็นต้องติดตั้งเครื่อง
ตรวจจับควันในห้องน้ ำส่วนตัวและห้องเก็บของ พื้นที่ที่มี
ควำมเสี่ยงในกำรเกิดเพลิงไหม้เพียงเล็กน้อยหรือไม่มีเลย
เช่นช่องว่ำงห้องน้ ำสำธำรณะห้องก๊ำซคำร์บอนไดออกไซด์
และพื้นที่ใกล้เคียงไม่จ ำเป็นต้องติดต้ังระบบตรวจจับและ
เตือนไฟไหม้แบบตำยตัว อุปกรณ์ตรวจจับที่ติดตั้งในห้อง
โดยสำรเมื่อเปิดใช้งำนจะต้องสำมำรถส่งเสียงหรอืท ำใหเ้กดิ
กำรส่งเสียงเตือนภำยในพื้นที่ที่พวกเขำอยู่ได้ (เพิ่มโดย 
Res.MSC.216 (82)) 
 
 
 
 
 
5.3 ข้อก ำหนดส ำหรับเรือโดยสำรที่บรรทุกผู้โดยสำรได้ไม่
เกิน 36 คน 
จะต้องมีกำรติดตั้งทั่วแต่ละโซนที่แยกจำกกันไม่ว่ำจะเป็น
แนวตั้งหรือแนวนอนในที่พักและพื้นที่บริกำรทั้งหมดและ
ในกรณีที่เห็นว่ำจ ำเป็นโดยฝ่ำยบริหำรในสถำนีควบคุม 
ยกเว้นช่องว่ำงที่ไม่มีควำมเสี่ยงจำกไฟไหม้มำกเช่นช่องว่ำง
ช่องว่ำงสุขภัณฑ์ ฯลฯ อย่ำงใดอย่ำงหนึ่ง: 
 
 
 
.1 ระบบตรวจจับอัคคีภัยและสัญญำณเตือนไฟไหม้ที่ติดตั้ง
และจัดเตรียมไว้เพื่อตรวจจับกำรมีอยู่ของไฟในพื้นที่
ดังกล่ำวและจัดให้มีกำรตรวจจับควันในทำงเดินบันไดและ



smoke detection in corridors, stairways and 
escape routes within accommodation 
spaces. Detectors fitted in cabins, when 
activated, shall also be capable of 
emitting, or cause to be emitted, an 
audible alarm within the space where they 
are located. ( Added by Res.MSC.216(82)); 
or 
.2 an automatic sprinkler, fire detection and 
fire alarm system of an approved type 
complying with the relevant requirements of 
the Fire Safety Systems Code and so installed 
and arranged as to protect such spaces and, 
in addition, a fixed fire detection and fire 
alarm system and so installed and arranged 
as to provide smoke detection in corridors, 
stairways and escape routes within 
accommodation spaces. 
5.4 Protection of atriums in passenger ships 
The entire main vertical zone containing the 
atrium shall be protected throughout with a 
smoke detection system. 
5.5 Cargo ships 
Accommodation and service spaces and 
control stations of cargo ships shall be 
protected by a fixed fire detection and fire 
alarm system and/or an automatic sprinkler, 
fire detection and fire alarm system as 
follows depending on a protection method 

ทำงหนีภำยในพื้นที่ที่พัก อุปกรณ์ตรวจจับที่ติดตั้งในห้อง
โดยสำรเมื่อเปิดใช้งำนจะต้องสำมำรถส่งเสียงหรอืท ำใหเ้กดิ
กำรส่งเสียงเตือนภำยในพื้นที่ที่พวกเขำอยู่ได้ (เพิ่มโดย 
Res.MSC.216 (82)); หรือ 
 
 
 
 
.2 ระบบฉีดน้ ำอัตโนมัติระบบตรวจจับอัคคี ภัยและ
สัญญำณเตือนอัคคีภัยประเภทที่ ได้รับกำรรับรองซึ่ ง
สอดคล้องกับข้อก ำหนดที่เกี่ยวข้องของรหัสระบบควำม
ปลอดภัยจำกอัคคีภัยและติดตั้งและจัดเตรียมเพื่อป้องกัน
ช่องว่ำงดังกล่ำวและนอกจำกนี้ระบบตรวจจับไฟและ
สัญญำณเตือนไฟไหม้แบบคงที่ และติดต้ังและจัดเตรียมไว้
เพื่อตรวจจับควันในทำงเดินบันไดและทำงหนีภำยในพื้นที่
ที่พัก 
 
 
5.4 กำรป้องกัน atrium ในเรือโดยสำร 
โซนแนวตั้งหลักทั้งหมดที่มีเอเทรียมจะต้องได้รับกำร
ปกป้องตลอดด้วยระบบตรวจจับควัน 
 
5.5 เรือบรรทุกสินค้ำ 
ที่พักและพื้นที่ให้บริกำรและสถำนีควบคุมของเรือบรรทุก
สินค้ำจะต้องได้รับกำรคุ้มครองโดยระบบตรวจจับและแจ้ง
เหตุเพลิงไหม้แบบคงที่และ / หรือระบบฉีดน้ ำอัตโนมัติ
ระบบตรวจจับอัคคีภัยและสัญญำณเตือนไฟไหม้ดังต่อไปนี้
ข้ึนอยู่กับวิธีกำรป้องกันที่น ำมำใช้ตำมข้อบังคับ 9.2.3.1 . 
 
 



adopted in accordance with regulation 
9.2.3.1. 
5.5.1 Method IC 
A fixed fire detection and fire alarm system 
shall be so installed and arranged as to 
provide smoke detection in all corridors, 
stairways and escape routes within 
accommodation spaces. 
5.5.2 Method IIC 
An automatic sprinkler, fire detection and fire 
alarm system of an approved type complying 
with the relevant requirements of the Fire 
Safety Systems Code shall be so installed 
and arranged as to protect accommodation 
spaces, galleys and other service spaces, 
except spaces which afford no substantial 
fire risk such as void spaces, sanitary spaces, 
etc. In addition, a fixed fire detection and fire 
alarm system shall be so installed and 
arranged as to provide smoke detection in all 
corridors, stairways and escape routes within 
accommodation spaces. 
5.5.3 Method IIIC IACS UI SC 160 
A fixed fire detection and fire alarm system 
shall be so installed and arranged as to 
detect the presence of fire in all 
accommodation spaces and service spaces 
providing smoke detection in corridors, 
stairways and escape routes within 
accommodation spaces, except spaces 

 
 
5.5.1 วิธี IC 
ต้องมีกำรติดตั้งและจัดเตรียมระบบตรวจจับไฟและ
สัญญำณเตือนไฟไหม้แบบคงที่เพื่อให้มีกำรตรวจจับควันใน
ทำงเดินบันไดและทำงหนีทั้งหมดภำยในพื้นที่ที่พัก 
 
 
5.5.2 วิธี IIC 
ระบบฉีดน้ ำอัตโนมัติระบบตรวจจับอัคคีภัยและสัญญำณ
เตือนอัคคีภัยประเภทที่ได้รับอนุมัติซึ่ งสอดคล้องกับ
ข้อก ำหนดที่เกี่ยวข้องของรหัสระบบควำมปลอดภัยจำก
อัคคีภัยจะต้องได้รับกำรติดตั้งและจัดเตรียมเพื่อป้องกัน
พื้นที่ที่พักห้องโถงและพื้นที่บริกำรอื่น ๆ ยกเว้นพื้นที่ที่ไม่มี
ไฟมำก ควำมเสี่ยงเ ช่นช่องว่ำงช่องสุขำภิบำลเป็นต้น
นอกจำกนี้ต้องติดตั้งและจัดระบบตรวจจับไฟและสัญญำณ
เตือนไฟไหม้แบบคงที่เพื่อให้มีกำรตรวจจับควันในทำงเดิน
บันไดและทำงหนีทั้งหมดภำยในพื้นที่ที่พัก 
 
 
 
 
5.5.3 วิธีที่ IIIC IACS UI SC 160 
ต้องติดตั้งและจัดระบบตรวจจับอัคคีภัยและสัญญำณเตือน
ไฟไหม้แบบคงที่เพื่อตรวจจับกำรเกิดเพลิงไหม้ในพื้นทีท่ีพ่กั
และพื้นที่บริกำรทั้งหมดที่มีกำรตรวจจับควันในทำงเดิน
บันไดและทำงหนีภำยในพื้นที่ที่พักยกเว้นพื้นที่ที่ไม่มีควำม
เสี่ยงจำกไฟไหม้  เ ช่นช่องว่ำงช่องสุขำภิบำลเป็นต้น
นอกจำกนี้ต้องติดตั้งและจัดระบบตรวจจับอัคคีภัยและ



which afford no substantial fire risk such as 
void spaces, sanitary spaces, etc. In addition, 
a fixed fire detection and fire alarm system 
shall be so installed and arranged as to 
provide smoke detection in all corridors, 
stairways and escape routes within 
accommodation spaces. 
6 Protection of cargo spaces in passenger 
ships 
A fixed fire detection and fire alarm system 
or a sample extraction smoke detection 
system shall be provided in any cargo space 
which, in the opinion of the Administration, 
is not accessible, except where it is shown to 
the satisfaction of the Administration that the 
ship is engaged on voyages of such short 
duration that it would be unreasonable to 
apply this requirement. 
7 Manually operated call points 
Manually operated call points complying 
with the Fire Safety Systems Code shall be 
installed throughout the accommodation 
spaces, service spaces and control stations. 
One manually operated call point shall be 
located at each exit. Manually operated call 
points shall be readily accessible in the 
corridors of each deck such that no part of 
the corridor is more than 20 m from a 
manually operated call point. 
 

สัญญำณเตือนไฟไหม้แบบคงที่เพื่อให้มีกำรตรวจจับควันใน
ทำงเดินบันไดและทำงหนีทั้งหมดภำยในพื้นที่ที่พัก 
 
 
 
 
 
6 กำรป้องกันพื้นที่บรรทุกสินค้ำในเรือโดยสำร 
 
ระบบตรวจจับอัคคีภัยและสัญญำณเตือนอัคคีภัยแบบคงที่
หรือระบบตรวจจับควันสกัดตัวอย่ำงจะต้องจัดเตรียมไว้ใน
พื้นที่บรรทุกสินค้ำใด ๆ  ซึ่งตำมควำมเห็นของฝ่ำยบริหำรไม่
สำมำรถเข้ำถึงได้เว้นแต่จะแสดงให้เห็นถึงควำมพึงพอใจ
ของฝ่ำยบริหำรว่ำเรือนั้นเป็น มีส่วนร่วมในกำรเดินทำงใน
ระยะเวลำสั้น ๆ ซึ่งจะไม่มีเหตุผลที่จะใช้ข้อก ำหนดนี้ 
 
 
 
7 จุดเรียกใช้งำนด้วยตนเอง 
จุดเรียกที่ด ำเนินกำรด้วยตนเองตำมรหัสระบบควำม
ปลอดภัยจำกอัคคีภัยจะต้องติดตั้งทั่วบริเวณที่พักพื้นที่
ให้บริกำรและสถำนีควบคุม จุดเรียกที่ด ำเนินกำรด้วย
ตนเองหนึ่งจุดจะอยู่ที่แต่ละทำงออก จุดเรียกที่ด ำเนินกำร
ด้วยตนเองจะต้องสำมำรถเข้ำถึงได้อย่ำงง่ำยดำยในทำงเดนิ
ของแต่ละดำดฟ้ำโดยไม่มีส่วนใดของทำงเดินเกิน 20 เมตร
จำกจุดเรียกที่ด ำเนินกำรด้วยตนเอง 
 
 
 
 



8 Fire patrols in passenger ships 
8.1 Fire patrols 
For ships carrying more than 36 passengers 
an efficient patrol system shall be 
maintained so that an outbreak of fire may 
be promptly detected. Each member of the 
fire patrol shall be trained to be familiar with 
the arrangements of the ship as well as the 
location and operation of any equipment he 
may be called upon to use. 
8.2 Inspection hatches 
The construction of ceiling and bulkheads 
shall be such that it will be possible, without 
impairing the efficiency of the fire protection, 
for the fire patrols to detect any smoke 
originating in concealed and inaccessible 
places, except where in the opinion of the 
Administration there is no risk of fire 
originating in such places. 
8.3 Two-way portable radiotelephone 
apparatus 
Each member of the fire patrol shall be 
provided with a two-way portable 
radiotelephone apparatus. 
9 Fire alarm signalling systems in passenger 
ships * 
9.1 Passenger ships shall at all times when at 
sea, or in port (except when out of service), 
be so manned or equipped as to ensure that 

8 หน่วยลำดตระเวนดับเพลิงในเรือโดยสำร 
8.1 กำรลำดตระเวนดับเพลิง 
ส ำหรับเรือที่บรรทุกผู้โดยสำรมำกกว่ำ 36 คนจะต้องดูแล
ระบบกำรลำดตระเวนที่มีประสิทธิภำพเพื่อให้ตรวจพบกำร
ระบำดของไฟโดยทันที สมำชิกของหน่วยลำดตระเวน
ดับเพลิงแต่ละคนจะต้องได้รับกำรฝึกอบรมให้คุ้นเคยกับ
กำรเตรียมกำรของเรือตลอดจนต ำแหน่งและกำรท ำงำน
ของอุปกรณ์ใด ๆ ที่เขำอำจถูกเรียกให้ใช้ 
 
 
8.2 ช่องตรวจสอบ 
กำรสร้ำงเพดำนและก ำแพงกั้นจะต้องเป็นไปได้โดยไม่ท ำ
ให้ประสิทธิภำพของกำรป้องกันอัคคีภัยลดลงส ำหรับกำร
ลำดตระเวนไฟเพื่อตรวจจับควันใด ๆ ที่เกิดข้ึนในสถำนที่ที่
ปกปิดและไม่สำมำรถเข้ำถึงได้ยกเว้นในควำมเห็นของฝ่ำย
บริหำรไม่มี เสี่ยงต่อกำรเกิดไฟไหม้ในสถำนที่ดังกล่ำว 
 
 
 
8.3 อุปกรณ์วิทยุสื่อสำรแบบพกพำสองทำง 
สมำชิกของหน่วยลำดตระเวนดับเพลิงแต่ละคนจะต้อง
จัดเตรียมอุปกรณ์วิทยุสื่อสำรแบบพกพำแบบสองทำง 
 
 
9 ระบบสัญญำณแจ้งเหตุเพลิงไหม้ในเรือโดยสำร * 
 
9.1 เรือโดยสำรจะต้องอยู่ ในทะเลหรืออยู่ ในท่ำเรือ
ตลอดเวลำ (ยกเว้นเมื่อออกจำกกำรให้บริกำร) จะต้องมี
กำรบรรจุหรือติดตั้งเพื่อให้แน่ใจว่ำลูกเรือที่รับผิดชอบจะ
ได้รับสัญญำณเตือนไฟไหม้เบื้องต้นทันที 



any initial fire alarm is immediately received 
by a responsible member of the crew. 
9.2 The control panel of fixed fire detection 
and fire alarm systems shall be designed on 
the fail-safe principle (e.g. an open detector 
circuit shall cause an alarm condition). 
9.3 Passenger ships carrying more than 36 
passengers shall have the fire detection 
alarms for the systems required by paragraph 
5.2 centralized in a continuously manned 
central control station. In addition, controls 
for remote closing of the fire doors and 
shutting down the ventilation fans shall be 
centralized in the same location. The 
ventilation fans shall be capable of 
reactivation by the crew at the continuously 
manned control station. The control panels 
in the central control station shall be 
capable of indicating open or closed 
positions of fire doors and closed or off 
status of the detectors, alarms and fans. The 
control panel shall be continuously powered 
and shall have an automatic change-over to 
standby power supply in case of loss of 
normal power supply. The control panel 
shall be powered from the main source of 
electrical power and the emergency source 
of electrical power defined by regulation II-
1/42 unless other arrangements are 

 
 
9.2 แผงควบคุมของระบบตรวจจับอัคคีภัยแบบคงที่และ
ระบบแจ้งเหตุเพลิงไหม้จะต้องได้รับกำรออกแบบตำม
หลักกำรที่ไม่ปลอดภัย (เช่นวงจรตรวจจับแบบเปิดจะท ำให้
เกิดสภำวะสัญญำณเตือน) 
9.3 เรือโดยสำรที่บรรทุกผู้โดยสำรมำกกว่ำ 36 คนจะต้องมี
สัญญำณเตือนกำรตรวจจับอัคคีภัยส ำหรับระบบที่ก ำหนด
ตำมวรรค 5.2 รวมศูนย์ไว้ที่สถำนีควบคุมกลำงที่มีคน
ควบคุมอย่ำงต่อเนื่อง นอกจำกนี้กำรควบคุมกำรปิดประตู
หนีไฟจำกระยะไกลและกำรปิดพัดลมระบำยอำกำศจะตอ้ง
รวมศูนย์ไว้ที่ต ำแหน่งเดียวกัน พัดลมระบำยอำกำศจะต้อง
สำมำรถเปิดใช้งำนได้อีกครั้งโดยลูกเรือที่สถำนีควบคุมที่มี
คนควบคุมอย่ำงต่อเนื่อง แผงควบคุมในสถำนีควบคุมกลำง
ต้องสำมำรถระบุต ำแหน่งเปิดหรือปิดของประตูหนีไฟและ
สถำนะปิดหรือปิดของเครื่องตรวจจับสัญญำณเตือนและ
พัดลม แผงควบคุมจะต้องได้รับกำรขับเคลื่อนอย่ำงต่อเนือ่ง
และจะต้องมีกำรเปลี่ยนแหล่งจ่ำยไฟอัตโนมัติเป็นสแตนด์
บำยในกรณีที่แหล่งจ่ำยไฟปกติสูญหำย แผงควบคุมจะต้อง
ใช้พลังงำนจำกแหล่งพลังงำนไฟฟ้ำหลักและแหล่งพลังงำน
ไฟฟ้ำฉุกเฉินที่ก ำหนดโดยกฎข้อบังคับ II-1/42 เว้นแต่จะมี
กำรจัดกำรอื่น ๆ ตำมข้อบังคับตำมที่บังคับใช้ IACS UI SC 
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permitted by the regulations, as applicable. 
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9.4 A special alarm, operated from the 
navigation bridge or fire control station, shall 
be fitted to summon the crew. This alarm 
may be part of the ship's general alarm 
system and shall be capable of being 
sounded independently of the alarm to the 
passenger spaces. 
10 Protection of cabin balconies on 
passenger ships 
A fixed fire detection and fire alarm system 
complying with the provisions of the Fire 
Safety Systems Code shall be installed on 
cabin balconies of ships to which regulation 
5.3.4 applies, when furniture and furnishings 
on such balconies are not as defined in 
regulations 3.40.1, 3.40.2, 3.40.3, 3.40.6 and 
3.40.7. ( Added by Res.MSC.216(82)) 
Regulation 8 
Control of smoke spread 
1 Purpose 
The purpose of this regulation is to control 
the spread of smoke in order to minimize the 
hazards from smoke. For this purpose, means 
for controlling smoke in atriums, control 
stations, machinery spaces and concealed 
spaces shall be provided. 
2 Protection of control stations outside 
machinery spaces IACS UI SC 39 

 
 
9.4 ต้องติดตั้งสัญญำณเตือนพิเศษที่ท ำงำนจำกสะพำนน ำ
ทำงหรือสถำนีควบคุมอัคคีภัยเพื่อเรียกลูกเรือ สัญญำณ
เตือนนี้อำจเป็นส่วนหนึ่งของระบบเตือนภัยทั่วไปของเรือ
และจะสำมำรถส่งเสียงได้โดยไม่ข้ึนกับสัญญำณเตือนไปยัง
ช่องผู้โดยสำร 
 
 
10 กำรป้องกันระเบียงห้องโดยสำรบนเรือโดยสำร 
 
ต้องติดต้ังระบบตรวจจับอัคคีภัยและสัญญำณเตือนไฟไหม้
ที่สอดคล้องกับบทบัญญัติของรหัสระบบควำมปลอดภัย
จำกอัคคีภัยบนระเบียงห้องโดยสำรของเรือซึ่งใช้ข้อบังคับ 
 
 5.3.4 เมื่อเฟอร์นิเจอร์และเครื่องตกแต่งบนระเบียง
ดังกล่ำวไม่เป็นไปตำมที่ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ 3.40.1 , 
3.40 .2 , 3 .40 .3 , 3 .40 .6  และ  3 . 40 .7  ( เพิ่ ม โดย 
Res.MSC.216 (82)) 
ข้อบังคับ 8 
กำรควบคุมกำรแพร่กระจำยของควัน 
1 วัตถุประสงค์ 
ข้อบังคับนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อควบคุมกำรแพร่กระจำยของ
ควันเพื่อลดอันตรำยจำกควัน เพื่อจุดประสงค์นี้จะต้องจัด
ให้มี วิ ธีกำรควบคุมควันในห้องโถงสถำนีควบคุมพื้นที่
เครื่องจักรและช่องว่ำงที่ซ่อนอยู่ 
 
 
2 กำรป้องกันสถำนีควบคุมนอกพื้นที่เครื่องจักร IACS UI 
SC 39 



Practicable measures shall be taken for 
control stations outside machinery spaces in 
order to ensure that ventilation, visibility and 
freedom from smoke are maintained so that, 
in the event of fire, the machinery and 
equipment contained therein may be 
supervised and continue to function 
effectively. Alternative and separate means 
of air supply shall be provided and air inlets 
of the two sources of supply shall be so 
disposed that the risk of both inlets drawing 
in smoke simultaneously is minimized. At the 
discretion of the Administration, such 
requirements need not apply to control 
stations situated on, and opening on to, an 
open deck or where local closing 
arrangements would be equally effective. 
The ventilation system serving safety centres 
may be derived from the ventilation system 
serving the navigation bridge, unless located 
in an adjacent main vertical zone. 
3 Release of smoke from machinery spaces 
3.1 The provisions of this paragraph shall 
apply to machinery spaces of category A and, 
where the Administration considers 
desirable, to other machinery spaces. 
3.2 Suitable arrangements shall be made to 
permit the release of smoke, in the event of 
fire, from the space to be protected, subject 
to the provisions of regulation 9.5.2.1 The 

ต้องใช้มำตรกำรที่สำมำรถปฏิบัติได้ส ำหรับสถำนีควบคุม
นอกพื้นที่เครื่องจักรเพื่อให้แน่ใจว่ำมีกำรระบำยอำกำศกำร
มองเห็นและกำรปลอดจำกควันดังนั้นในกรณีที่เกิดเพลิง
ไหม้เครื่องจักรและอุปกรณ์ที่อยู่ในนั้นอำจได้รับกำรดูแล
และท ำงำนได้อย่ำงมีประสิทธิภำพต่อไป จะต้องจัดเตรียม
วิธีกำรจ่ำยอำกำศทำงเลือกและแบบแยกจำกกันและช่อง
อำกำศของแหล่งจ่ำยทั้งสองจะถูกก ำจัดเพื่อให้ลดควำม
เสี่ยงของช่องระบำยอำกำศทั้งสองที่ดูดควันพร้อมกันจะ
ลดลง ตำมดุลยพินิจของทำงกำรข้อก ำหนดดังกล่ำวไม่
จ ำเป็นต้องใช้กับสถำนีควบคุมที่ตั้งอยู่บนดำดฟ้ำเปิดโล่ง
หรือพื้นที่ที่กำรเตรียมกำรปิดในท้องถ่ินจะมีประสิทธิภำพ
เท่ำเทียมกันระบบระบำยอำกำศที่ให้บริกำรศูนย์ควำม
ปลอดภัยอำจได้มำจำกระบบระบำยอำกำศที่ให้บริกำร
สะพำนน ำทำงเว้นแต่จะอยู่ในโซนแนวตั้งหลักที่อยู่ติดกัน 
 
 
 
 
 
 
 
3 กำรปล่อยควันจำกช่องว่ำงของเครื่องจักร 
3.1 บทบัญญัติของวรรคนี้จะใช้กับพื้นที่เครื่องจักรประเภท 
A และในกรณีที่ทำงกำรพิจำรณำว่ำเป็นที่ต้องกำรส ำหรับ
พื้นที่เครื่องจักรอื่น ๆ 
 
3.2 ต้องจัดเตรียมที่เหมำะสมเพื่ออนุญำตให้มีกำรปล่อย
ควันในกรณีที่เกิดเพลิงไหม้จำกพื้นที่ที่จะป้องกันภำยใต้
ข้อก ำหนดของข้อบังคับ 9.5.2.1 ระบบระบำยอำกำศปกติ
อำจเป็นที่ยอมรับส ำหรับวัตถุประสงค์นี้ 



normal ventilation systems may be 
acceptable for this purpose. 
3.3 Means of control shall be provided for 
permitting the release of smoke and such 
controls shall be located outside the space 
concerned so that, in the event of fire, they 
will not be cut off from the space they serve. 
3.4 In passenger ships, the controls required 
by paragraph 3.3 shall be situated at one 
control position or grouped in as few 
positions as possible to the satisfaction of the 
Administration. Such positions shall have a 
safe access from the open deck. 
4 Draft stops 
Air spaces enclosed behind ceilings, 
panelling or linings shall be divided by close-
fitting draught stops spaced not more than 
14 m apart. In the vertical direction, such 
enclosed air spaces, including those behind 
linings of stairways, trunks, etc., shall be 
closed at each deck. 
5 Smoke extraction systems in atriums of 
passenger ships 
Atriums shall be equipped with a smoke 
extraction system. The smoke extraction 
system shall be activated by the required 
smoke detection system and be capable of 
manual control. The fans shall be sized such 
thatthe entire volume within space can be 
exhausted in 10 min or less. 

 
 
3.3 ต้องจัดให้มีวิธีกำรควบคุมในกำรอนุญำตให้มีกำรปล่อย
ควันและกำรควบคุมดังกล่ ำวจะต้องอยู่นอกพื้นที่ที่
เกี่ยวข้องดังนั้นในกรณีที่เกิดเพลิงไหม้พวกเขำจะไม่ถูกตัด
ออกจำกพื้นที่ที่ให้บริกำร 
 
3.4 ในเรือโดยสำรกำรควบคุมที่จ ำเป็นตำมวรรค 3.3 
จะต้องอยู่ที่ต ำแหน่งควบคุมเดียวหรือจัดกลุ่มให้น้อยที่สุด
เท่ำที่จะท ำได้เพื่อควำมพึงพอใจของฝ่ำยบริหำร ต ำแหน่ง
ดังกล่ำวจะต้องสำมำรถเข้ำถึงได้อย่ำงปลอดภัยจำกดำดฟ้ำ
เปิด 
 
4 ร่ำงหยุด 
ช่องว่ำงอำกำศที่อยู่ด้ำนหลังเพดำนแผ่นปิดหรือวัสดุบุจะ
ถูกแบ่งออกด้วยตัวกั้นแบบปิดโดยเว้นระยะห่ำงกันไม่เกิน 
14 เมตร ในแนวตั้งจะต้องปิดช่องอำกำศที่ปิดสนิทดังกล่ำว
รวมถึงด้ำนหลังของบันไดทำงเดินและอื่น ๆ ในแต่ละช้ัน 
 
 
 
5 ระบบดูดควันในห้องโถงของเรือโดยสำร 
Atriums จะต้องติดตั้งระบบดูดควัน ระบบสกัดควันจะต้อง
เปิดใช้งำนโดยระบบตรวจจับควันที่จ ำเป็นและสำมำรถ
ควบคุมด้วยตนเองได้ พัดลมจะต้องมีขนำดที่ปริมำตร
ทั้งหมดภำยในอวกำศสำมำรถใช้งำนได้หมดภำยใน 10 
นำทีหรือน้อยกว่ำ 
 



 
Regulation 9 
Containment of fire 
1 Purpose 
The purpose of this regulation is to contain a 
fire in the space of origin. For this purpose, 
the following functional requirements shall 
be met: 
.1 the ship shall be subdivided by thermal 
and structural boundaries; 
.2 thermal insulation of boundaries shall 
have due regard to the fire risk of the space 
and adjacent spaces; and 
.3 the fire integrity of the divisions shall be 
maintained at openings and penetrations. 
2 Thermal and structural boundaries 
2.1 Thermal and structural subdivision 
Ships of all types shall be subdivided into 
spaces by thermal and structural divisions 
having regard to the fire risks of the space 
2.2 Passenger ships 
2.2.1 Main vertical zones and horizontal 
zones 
2.2.1.1 
2.2.1.1.1 In ships carrying more than 36 
passengers, the hull, superstructure and 
deckhouses shall be subdivided into main 
vertical zones by "A-60" class divisions. Steps 
and recesses shall be kept to a minimum,but 
where they are necessary they shall also be 

ข้อบังคับ 9 
กำรจ ำกัดวงของไฟ 
1 วัตถุประสงค์ 
ข้อบังคับนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อกำรจ ำกัดวงของไฟไว้ใน
บริเวณแหล่งก ำเนิด ด้วยวัตถุประสงค์นี้ต้องท ำให้เป็นไป
ตำมข้อก ำหนดเชิงหน้ำที่ดังต่อไปนี้ 
.1 เรือต้องถูกแบ่งส่วนกั้นด้วยขอบเขตเชิงควำมร้อนและ
เชิงโครงสร้ำง 
 
.2 ฉนวนกันควำมร้อนของขอบเขตต้องค ำนึงถึงควำมเสี่ยง
ต่อกำรเกิดเพลิงไหม้ของบริเวณนั้นและบริเวณที่อยู่ติดกัน 
และ 
.3 กำรทนไฟของกำรกั้นส่วนต้องได้รับกำรรักษำไว้ที่ช่อง
เปิดและกำรเจำะทะลุ 
2 ขอบเขตเชิงควำมร้อนและเชิงโครงสร้ำง 
2.1 กำรแบ่งส่วนกั้นเชิงควำมร้อนและเชิงโครงสร้ำง 
เรือทุกประเภทต้องถูกแบ่งส้วนกั้นออกเป็นบริเวณต่ำงๆ
ด้วยกำรกั้นส่วนเชิงควำมร้อนและเชิงโครงสร้ำงโดย
ค ำนึงถึงควำมเสี่ยงต่อกำรเกิดเพลิงไหม้ของบริเวณนั้น 
2.2 เรือโดยสำร 
2.2.1 โซนแนวตั้งหลักและโซนแนวระนำบ 
 
2.2.1.1 
2.2.1.1.1 ในเรือที่บรรทุกคนโดยสำรมำกกว่ำ 36 คน ตัว
เรือซูเปอร์สทรัคเจอร์และเก๋งเรือต้องถูกแบ่งส่วนกั้น
ออกเป็นโซนแนวตั้งหลักด้วยกำรกั้นส่วนคลำส A-60 
ข้ันบันไดและช่องต้องมีไ ว้ให้น้อยที่สุด แต่ ในกรณีที่
จ ำเป็นต้องเป็นกำรกั้นส่วนคลำส A-60 ด้วย ในกรณี
บริเวณประเภท (5) (9) หรือ (10) ที่ก ำหนดไว้ในวรรค 



"A-60" class divisions. Where a category (5), 
(9) or (10) space defined in paragraph 
2.2.3.2.2 is on one side or where fuel oil tanks 
are on both sides of the division the standard 
may be reduced to "A-0". 
2.2.1.1.2 In ships carrying not more than 36 
passengers, the hull, superstructure and 
deckhouses in way of accommodation and 
service spaces shall be subdivided into main 
vertical zones by "A" class divisions. 
These divisions shall have insulation values 
in accordance with tables in paragraph 2.2.4. 
2.2.1.2 As far as practicable, the bulkheads 
forming the boundaries of the main vertical 
zones above the bulkhead deck shall be in 
line with watertight subdivision bulkheads 
situated immediately below the bulkhead 
deck. The length and width of main vertical 
zones may be extended to a maximum of 48 
m in order to bring the ends of main vertical 
zones to coincide with watertight subdivision 
bulkheads or in 
order to accommodate a large public space 
extending for the whole length of the main 
vertical zone provided that the total area of 
the main vertical zone is not greater than 
1,600 m² on any deck. The length or width of 
a main vertical zone is the maximum 
distance between the furthermost points of 
the bulkheads bounding it. 

2.2.3.2.2 อยู่ด้ำนหนึ่งหรือกรณีที่ถังน้ ำมันเช้ือเพลิงอยู่ทั้ง
สองด้ำนของส่วนกั้นมำตรฐำนอำจลดลงเป็น "A-0" ได ้
 
 
 
2.2.1.1.2 ในเรือที่บรรทุกคนโดยสำรไม่เกิน 36 คน ตัวเรือ
ซูเปอร์สทรัคเจอร์และเก๋งเรือที่ผ่ำนที่พักและพื้นที่บริกำร
ต้องถูกแบ่งส่วนกั้นออกเป็นโซนแนวตั้งหลักโดยกำรกั้น
ส่วนคลำส "A" กำรกั้นส่วนเหล่ำน้ีต้องมีค่ำฉนวนตำมตำรำง
ในวรรค 2.2.4 
 
 
2.2.1.2 ฝำกั้นเท่ำที่ปฏิบัติได้ที่เป็นขอบเขตของโซนแนวตั้ง
หลักเหนือดำดฟ้ำฝำกั้นต้องอยู่ในแนวเดียวกับฝำกั้นแบ่ง
ส่วนกั้นผนึกน้ ำซึ่งตั้งอยู่ถัดลงไปใต้ดำดฟ้ำฝำกั้น.  ควำม
ยำวและควำมกว้ำงของโซนแนวตั้งหลักอำจขยำยได้สูงสุด
ไม่เกิน 48 เมตร เพื่อดึงให้จุดสิ้นสุดของโซนแนวตั้งหลักมำ
ตรงกับฝำกั้นแบ่งส่วนกั้นผนึกน้ ำหรือเพื่อรองรับบริเวณ
สำธำรณะขนำดใหญ่ที่ขยำยตลอดควำมยำวทั้งหมดของ
โซนแนวตั้งหลัก โดยมีข้อแม้ว่ำพื้นที่ทั้งหมดของโซนแนวตั้ง
หลักไม่เกิน 1,600 ตำรำงเมตรบนดำดฟ้ำใด ๆ ควำมยำว
หรือควำมกว้ำงของโซนแนวตั้งหลักคือระยะห่ำงสูงสุด
ระหว่ำงจุดที่ไกลที่สุดของฝำกั้นที่เป็นขอบเขต. 
 
 
 
 
 
 
 



2.2.1.3 Such bulkheads shall extend from 
deck to deck and to the shell or other 
boundaries. 
2.2.1.4 Where a main vertical zone is 
subdivided by horizontal "A" class divisions 
into horizontal zones for the purpose of 
providing an appropriate barrier between a 
zone with sprinklers and a zone without 
sprinklers, the divisions shall extend between 
adjacent main vertical zone bulkheads and 
to the shell or exterior boundaries of the ship 
and shall be insulated in accordance with the 
fire insulation and integrity 
values given in table 9.4. 
2.2.1.5 
2.2.1.5.1 On ships designed for special 
purposes, such as automobile or railroad car 
ferries, where the provision of main vertical 
zone bulkheads would defeat the purpose 
for which the ship is intended, equivalent 
means for controlling and limiting a fire shall 
be substituted and specifically approved by 
the Administration. Service spaces and ship 
stores shall not be located on ro-ro decks 
unless protected in accordance with the 
applicable regulations. 
2.2.1.5.2 However, in a ship with special 
category spaces, such spaces shall comply 
with the applicable provisions of regulation 
20 and where such compliance would be 

2.2.1.3 ฝำกั้นดังกล่ำวต้องขยำยจำกดำดฟ้ำไปยังดำดฟ้ำ
และไปยังเปลือกเรือหรือขอบเขตอื่น ๆ 
 
2.2.1.4 ในกรณีที่โซนแนวตั้งหลักถูกแบ่งส่วนกั้นด้วยกำร
กั้นส่วนคลำส "A" ในแนวระนำบให้เป็นโซนแนวระนำบเพื่อ
วัตถุประสงค์ในกำรจัดให้มีเครื่องกั้นที่เหมำะสมระหว่ำง
โซนที่มีหัวกระจำยน้ ำและโซนที่ไม่มีหัวกระจำยน้ ำ กำรกั้น
ส่วนต้องขยำยระหว่ำงฝำกั้นโซนแนวตั้งหลักที่อยู่ติดกัน
และไปยังเปลือกเรือหรือขอบเขตภำยนอกของเรือและต้อง
หุ้มฉนวนให้เป็นไปตำมค่ำฉนวนและค่ำกำรทนไฟตำมที่
ก ำหนดในตำรำงที่ 9.4 
 
 
 
 
2.2.1.5 
2.2.1.5.1 บนเรือที่ออกแบบมำเพื่อวัตถุประสงค์พิเศษ เช่น
เรือข้ำมฟำกที่บรรทุกรถยนต์หรือตู้รถไฟ  โดยที่บทบัญญัติ
ของฝำกั้นโซนแนวตั้งหลักจะไปท ำลำยวัตถุประสงค์ที่กำร
ใช้งำนของเรือ ต้องใช้วิธีกำรเทียบเท่ำในกำรควบคุมและ
จ ำกัดเพลิงไหม้มำทดแทนและต้องได้รับอนุมัติเป็นกำร
เฉพำะจำกทำงกำร พื้นที่ให้บริกำรและห้องเก็บของของเรอื
ต้องไม่ตั้งอยู่บนดำดฟ้ำล้อเลื่อน เว้นแต่จะได้รับกำรป้องกัน
ตำมข้อบังคับใช้บังคับ 
 
 
2.2.1.5.2 อย่ำงไรก็ตำม ในเรือที่มีบริเวณประเภทพิเศษ 
บริเวณดังกล่ำวต้องปฏิบัติตำมบทบัญญัติที่บังคับใช้ของ
ข้อบังคับ 20 และในกรณีกำรปฏิบัติตำมดังกล่ำวอำจไม่



inconsistent with other requirements for 
passenger ships specified in this chapter, the 
requirements of regulation 20 shall prevail. 
2.2.2 Bulkheads within a main vertical zone 
2.2.2.1 For ships carrying more than 36 
passengers, bulkheads which are not 
required to be "A" class divisions shall be at 
least "B" class or "C" class divisions as 
prescribed in the tables in paragraph 2.2.3. 
2.2.2.2 For ships carrying not more than 36 
passengers, bulkheads within 
accommodation and service spaces which 
are not required to be "A" class divisions shall 
be at least "B" class or "C" class divisions as 
prescribed in the tables in paragraph 2.2.4. In 
addition, corridor bulkheads, where not 
required to be "A" class, shall be "B" class 
divisions which shall extend from deck to 
deck except: 
.1 when continuous "B" class ceilings or 
linings are fitted on both sides of the 
bulkhead, the portion of the bulkhead 
behind the continuous ceiling or lining shall 
be of material which, in thickness and 
composition, is acceptable in the 
construction of "B" class divisions, but which 
shall be required to meet "B" class integrity 
standards only in so far as is reasonable and 
practicable in the opinion of the 
Administration; and 

สอดคล้องกับข้อก ำหนดอื่น ๆ ส ำหรับเรือโดยสำรที่ระบุไว้
ในหมวดน้ี ข้อก ำหนดของข้อบังคับ 20 จะต้องเหนือกว่ำ 
 
2.2.2 ฝำกั้นภำยในโซนแนวตั้งหลัก 
2.2.2.1 ส ำหรับเรือที่บรรทุกคนโดยสำรมำกกว่ำ 36 คน   
ฝำกั้นซึ่งไม่ถูกก ำหนดเป็นกำรกั้นส่วนคลำส "A" ต้องมีกำร
กั้นส่วนอย่ำงน้อยคลำส "B" หรือ "C" ตำมที่ก ำหนดไว้ใน
ตำรำงในวรรค 2.2.3 
 
2.2.2.2 ส ำหรับเรือที่บรรทุกคนโดยสำรไม่เกิน 36 คน      
ฝำกั้นภำยในที่พักและพื้นที่ให้บริกำรซึ่งไม่ถูกก ำหนดเป็น
กำรกั้นส่วนคลำส "A" ต้องมีกำรกั้นส่วนอย่ำงน้อยคลำส 
"B" หรือ "C" ตำมที่ก ำหนดไว้ในตำรำงในวรรค 2.2.4 
นอกจำกนี้ ฝำกั้นของทำงเดิน ซึ่งไม่ถูกก ำหนดเป็นคลำส 
"A" ต้องเป็นกำรกั้นส่วนคลำส "B" ซึ่งต้องขยำยจำกดำดฟ้ำ
ไปยังดำดฟ้ำ ยกเว้น: 
 
 
 
.1 เมื่อติดตั้งเพดำนหรือวัสดุบุผิวคลำส "B" โดยต่อเนื่องกัน
ทั้งสองด้ำนของฝำกั้น ส่วนของฝำกั้นที่อยู่ด้ำนหลังเพดำน
หรือวัสดุบุผิวอย่ำงต่อเนื่องต้องเป็นวัสดุ ด้วยควำมหนำ
และองค์ประกอบ ที่ยอมรับได้ในกำรสร้ำงกำรกั้นส่วน
คลำส "B" " แต่ต้องเป็นไปตำมข้อก ำหนดมำตรฐำนกำร
คงทนคลำส" B "เพียงเท่ำที่สมเหตุสมผลและปฏิบัติได้ตำม
ควำมเห็นของทำงกำร; และ 
 
 
 
 



.2 in the case of a ship protected by an 
automatic sprinkler system complying with 
the provisions of the Fire Safety Systems 
Code, the corridor bulkheads may terminate 
at a ceiling in the corridor provided such 
bulkheads and ceilings are of "B" class 
standard in compliance with paragraph 2.2.4. 
All doors and frames in such bulkheads shall 
be of non-combustible materials and shall 
have the same fire integrity as the bulkhead 
in which they are fitted. 
2.2.2.3 Bulkheads required to be "B" class 
divisions, except corridor bulkheads as 
prescribed in paragraph 2.2.2.2, shall extend 
from deck to deck and to the shell or other 
boundaries. However, where a continuous "B" 
class ceiling or lining is fitted on both sides of 
a bulkhead which is at least of the same fire 
resistance as the adjoining bulkhead, the 
bulkhead may terminate at the continuous 
ceiling or lining. 
2.2.3 Fire integrity of bulkheads and decks in 
ships carrying more than 36 passengers 
2.2.3.1 In addition to complying with the 
specific provisions for fire integrity of 
bulkheads and decks of passenger ships, the 
minimum fire integrity of all bulkheads and 
decks shall be as prescribed in tables 9.1 and 
9.2. Where, due to any particular structural 
arrangements in the ship, difficulty is 

.2 ในกรณีของเรือที่ได้รับกำรป้องกันโดยระบบหัวกระจำย
น้ ำอัตโนมัติซึ่งเป็นไปตำมประมวลระบบควำมปลอดภัย
จำกเพลิงไหม้ ฝำกั้นของทำงเดินอำจสิ้นสุดลงที่เพดำนใน
ทำงเดินโดยที่ฝำกั้นและเพดำนเป็นมำตรฐำนคลำส"B"  ที่
เป็นไปตำมวรรค 2.2.4 ประตูและวงกบประตูทั้งหมดในฝำ
กั้นดังกล่ำวต้องเป็นวัสดุที่ไม่ติดไฟและต้องมีควำมทนไฟ
เช่นเดียวกับฝำกั้นที่ติดตั้งนั้น 
 
 
 
 
2.2.2.3 ฝำกั้นที่ก ำหนดเป็นกำรกั้นส่วนคลำส "B" ยกเว้น 
ฝำกั้นทำงเดินตำมที่ก ำหนดในวรรค 2.2.2.2 ต้องขยำยจำก
ดำดฟ้ำไปยังดำดฟ้ำและไปยังเปลือกเรือหรือขอบเขตอื่น ๆ 
อย่ำงไรก็ตำม ในกรณีที่กำรติดตั้งเพดำนหรือวัสดุบุคลำส 
"B" โดยต่อเนื่องกันทั้งสองด้ำนของฝำกั้นซึ่งอย่ำงน้อยมี
ควำมต้ำนทำนไฟเช่นเดียวกับฝำกั้นที่อยู่ติดกัน ฝำกั้นอำจ
สิ้นสุดลงที่เพดำนหรือวัสดุบุที่ต่อเนื่องกัน 
 
 
 
2.2.3 ควำมทนไฟของฝำกั้นและดำดฟ้ำในเรือที่บรรทุกคน
โดยสำรมำกกว่ำ 36 คน 
2.2.3.1 นอกเหนือจำกกำรปฏิบัติตำมบทบัญญัติเฉพำะ
ส ำหรับควำมทนไฟของฝำกั้นและดำดฟ้ำของเรือโดยสำร
แล้ว ควำมทนไฟข้ันต่ ำของฝำกั้นและดำดฟ้ำทั้งหมดต้อง
เป็นไปตำมที่ก ำหนดในตำรำง 9.1และ 9.2. ในกรณีที่  
เนื่องจำกมีกำรจัดวำงโครงสร้ำงเป็นกำรเฉพำะในเรือ ท ำให้
ประสบควำมยุ่งยำกในกำรพิจำรณำจำกตำรำงค่ำควำมทน



experienced in determining from the tables 
the minimum fire integrity value of any 
divisions, such values shall be determined to 
the satisfaction of the Administration. 
2.2.3.2 The following requirements shall 
govern application of the tables: 
.1 Table 9.1 shall apply to bulkheads not 
bounding either main vertical zones or 
horizontal zones. Table 9.2 shall apply to 
decks not forming steps in main vertical 
zones nor bounding horizontal zones. 
.2 For determining the appropriate fire 
integrity standards to be applied to 
boundaries between adjacent spaces, such 
spaces are classified according to their fire 
risk as shown in categories (1) to (14) below. 
Where the contents and use of a space are 
such that there is a doubt as to its 
classification for the purpose of this 
regulation, or where it is possible to assign 
two or more classifications to a space, it shall 
be treated as a space within the relevant 
category having the most stringent boundary 
requirements.  
Smaller, enclosed rooms within a space that 
have less than 30 % communicating 
openings to that space are considered 
separate spaces. The fire integrity of the 
boundary bulkheads and decks of such 
smaller rooms shall be as prescribed in 

ไฟข้ันต่ ำของกำรกั้นส่วน ค่ำดังกล่ำวต้องถูกก ำหนดเพื่อ
เป็นไปตำมควำมเห็นชอบของทำงกำร 
 
 
2.2.3.2 ต้องใช้ข้อก ำหนดต่อไปนี้ในกำรบังคับใช้ตำรำง: 
 
.1 ตำรำงที่  9.1 ต้องใช้กับฝำกั้นที่ไม่เป็นขอบเขตโซน
แนวตั้งหลักหรือโซนแนวระนำบ ตำรำงที่ 9.2 ต้องใช้กับ
ดำดฟ้ำที่ไม่ได้เป็นส่วนหนึ่งของข้ันบันไดในโซนแนวตั้งหลัก
หรือไม่เป็นขอบเขตของโซนแนวระนำบ 
 
.2 ส ำหรับกำรก ำหนดมำตรฐำนควำมทนไฟที่เหมำะสมที่
จะน ำไปใช้กับขอบเขตระหว่ำงบริเวณที่อยู่ติดกัน บริเวณ
ดังกล่ำวถูกจัดประเภทตำมควำมเสี่ยงที่เกิดจำกเพลิงไหม้
ดังแสดงในหมวดหมู่ (1) ถึง (14) ด้ำนล่ำง. 
ในกรณีที่ของที่อยู่ข้ำงในและกำรใช้บริเวณเป็นลักษณะที่
ท ำให้มีข้อสงสัยเกี่ยวกับกำรจัดประเภทเพื่อวัตถุประสงค์
ของข้อบังคับนี้ หรือในกรณีที่เป็นไปได้ที่จะก ำหนดกำรจัด
ประเภทตั้งแต่สองประเภทขึ้นไปในบริเวณหนึ่ง ต้องถือว่ำ
เป็นบริเวณที่อยู่ในประเภทที่เกี่ยวข้องซึ่งมีข้อก ำหนดด้ำน
ขอบเขตที่เข้มงวดที่สุด 
 
 
 
ห้องปิดที่เล็กกว่ำภำยในบริเวณที่มีช่องเปิดส ำหรับกำร
ต่อเช่ือมกันน้อยกว่ำร้อยละ 30 ไปยังบริเวณนั้นจะถือว่ำ
เป็นบริเวณแยกต่ำงหำก ควำมทนไฟของฝำกั้นและดำดฟ้ำ
ที่เป็นขอบเขตของห้องเล็กกว่ำดังกล่ำวต้องเป็นไปตำมที่
ก ำหนดในตำรำงที่ 9.1 และ 9.2 ช่ือของแต่ละประเภทนั้น
มีวัตถุประสงค์เพื่อเป็นแบบทั่วไปมำกกว่ำเป็นข้อจ ำกัด 



tables 9.1 and 9.2. The title of each category 
is intended to be typical rather than 
restrictive. The number in parentheses 
preceding each category refers to the 
applicable column or row in the tables. 
(1) Control stations 
Spaces containing emergency sources of 
power and lighting. 
Wheelhouse and chartroom. 
Spaces containing the ship's radio 
equipment. 
Fire control stations 
Control room for propulsion machinery when 
located outside the propulsion machinery 
space. 
Spaces containing centralized fire alarm 
equipment. 
Spaces containing centralized emergency 
public address system stations and 
equipment. 
(2) Stairways 
Interior stairways, lifts, totally enclosed 
emergency escape trunks , and escalators 
(other than those wholly contained within 
the machinery spaces) for passengers and 
crew and enclosures thereto. 
In this connection a stairway which is 
enclosed at only one level shall be regarded 
as part of the space from which it is not 
separated by a fire door. 

จ ำนวนในวงเล็บน ำหน้ำแต่ละประเภทหมำยถึงคอลมันห์รอื
แถวในตำรำงที่บังคับใช้ 
 
 
 
(1) สถำนีควบคุม 
บริเวณที่มีแหล่งพลังงำนและไฟแสงสว่ำงฉุกเฉิน 
 
ห้องถือท้ำยและห้องแผนที่ 
บริเวณที่มีอุปกรณ์วิทยุของเรือ 
 
สถำนีควบคุมเพลิงไหม้ 
ห้องควบคุมส ำหรับเครื่องจักรขับเคลื่อนเมื่ออยู่นอกพื้นที่
เครื่องจักรขับเคลื่อน 
 
บริเวณที่มีศูนย์รวมอุปกรณ์สัญญำณเตือนเพลิงไหม้ 
 
บริเวณที่มีศูนย์รวมอุปกรณ์และสถำนีระบบเสียงประกำศ
สำธำรณะฉุกเฉิน 
 
(2) ช่องบันได 
ช่องบันไดภำยใน,ลิฟท์,ปล่องหนีภัยฉุกเฉินแบบปิดทั้งหมด
,และบันไดเลื่อน (นอกจำกสิ่งที่อยู่ภำยในบริเวณเครื่องจักร
ทั้งหมด) ส ำหรับผู้โดยสำรและลูกเรือและพื้นที่ปิดล้อมไป
ยังที่นั้น 
 
ในกำรเช่ือมต่อนี้ช่องบันไดที่มีกำรปิดที่ช้ันเดียวเท่ำน้ันต้อง
ถือว่ำเป็นส่วนหนึ่งของบริเวณที่ไม่ได้แยกจำกประตูกันไฟ 
 
 



(3) Corridors 
Passenger and crew corridors and lobbies. 
(4) Evacuation stations and external escape 
routes 
Survival craft stowage area. 
Open deck spaces and enclosed 
promenades forming lifeboat and liferaft 
embarkation and lowering stations. 
Assembly stations, internal and external. 
External stairs and open decks used for 
escape routes. 
The ship's side to the waterline in the lightest 
seagoing condition, superstructure and 
deckhouse sides situated below and 
adjacent to the liferaft and evacuation slide 
embarkation areas. 
(5) Open deck spaces 
Open deck spaces and enclosed 
promenades clear of lifeboat and liferaft 
embarkation and lowering stations. To be 
considered in this category, enclosed 
promenades shall have no significant fire risk, 
meaning that furnishings shall be restricted 
to deck furniture. In addition, such spaces 
shall be naturally ventilated by permanent 
openings. Air spaces (the space outside 
superstructures and deckhouses) 
(6) Accommodation spaces of minor fire risk 
Cabins containing furniture and furnishings of 
restricted fire risk. 

(3) ช่องทำงเดิน 
ช่องทำงเดินและล็อบบี้ของผู้โดยสำรและลูกเรือ 
(4) สถำนีอพยพและเส้นทำงหนีภัยภำยนอก 
 
พื้นที่เก็บยำนด ำรงชีพ 
บริเวณดำดฟ้ำเปิดและพื้นที่ปิดทำงเดินที่เป็นส่วนหนึ่งของ
สถำนีลงและหย่อนของเรือชูชีพและแพชูชีพ 
สถำนีรวมพลภำยในและภำยนอก 
บันไดภำยนอกและดำดฟ้ำเปิดที่ใช้ส ำหรับเส้นทำงหนีภัย 
 ด้ำนข้ำงของเรือลงไปถึงเส้นแนวน้ ำในสภำพกำรเดินทะเล 
 
ขณะเรือเบำที่สุด ซูเปอร์สทรัคเจอร์และเก๋งเรือที่ตั้งอยู่
ด้ำนล่ำงและติดกับพื้นที่ลงแพชูชีพและทำงลงสไลด์ส ำหรับ
อพยพ 
 
 
(5) บริเวณดำดฟ้ำเปิด 
บริเวณดำดฟ้ำเปิดและทำงเดินที่ปิดซึ่งปรำศจำกสถำนีลง
และหย่อนของเรือชูชีพและแพชูชีพ ในกำรพิจำรณำใน
ประเภทนี้ ทำงเดินที่ปิดต้องไม่มีควำมเสี่ยงต่อกำรเกิดเพลงิ
ไหม้อย่ำงมีนัยส ำคัญ หมำยควำมว่ำกำรตกแต่งจะจ ำกัด
เฉพำะเฟอร์นิเจอร์ส ำหรับดำดฟ้ำ นอกจำกนี้บริเวณ
ดังกล่ำวจะต้องมีกำรระบำยอำกำศตำมธรรมชำติด้วยช่อง
เปิดถำวร. บริเวณอำกำศ (บริเวณนอกซูเปอร์สทรัคเจอร์
และเก๋งเรือ) 
 
 
(6) บริเวณที่พักที่มีควำมเสี่ยงจำกเพลิงไหม้เล็กน้อย 
ห้องโดยสำรที่มีเฟอร์นิเจอร์และเครื่องตกแต่งที่มีควำม
เสี่ยงจำกเพลิงไหม้ที่จ ำกัด 



Offices and dispensaries containing furniture 
and furnishings of restricted fire risk. 
Public spaces containing furniture and 
furnishings of restricted fire risk and having a 
deck area of less than 50 m² . 
(7) Accommodation spaces of moderate fire 
risk 
Spaces as in category (6) above but 
containing furniture and furnishings of other 
than restricted fire risk. 
Public spaces containing furniture and 
furnishings of restricted fire risk and having a 
deck area of 50 m² or more. 
Isolated lockers and small store-rooms in 
accommodation spaces having areas less 
than 4 m² (in which flammable liquids are 
not stowed). 
Motion picture projection and film stowage 
rooms. Diet kitchens (containing no open 
flame). 
Cleaning gear lockers (in which flammable 
liquids are not stowed). 
Laboratories (in which flammable liquids are 
not stowed). 
Pharmacies. 
Small drying rooms (having a deck area of 4 
m² or less). 
Specie rooms. 
Operating rooms. 
(8) Accommodation spaces of greater fire risk 

ส ำนักงำนและที่จ่ำยยำที่มีเฟอร์นิเจอร์และเครื่องตกแต่งที่
มีควำมเสี่ยงจำกเพลิงไหม้ที่จ ำกัด 
บริเวณสำธำรณะที่มีเฟอร์นิเจอร์และเครื่องตกแต่งที่มี
ควำมเสี่ยงจำกเพลิงไหม้ที่จ ำกัด และมีพื้นที่ดำดฟ้ำน้อย
กว่ำ 50 ตำรำงเมตร 
(7) บริเวณที่พักอำศัยที่มีควำมเสี่ยงจำกเพลงิไหมป้ำนกลำง 
 
บริเวณในประเภท (6) ด้ำนบน แต่มีเฟอร์นิเจอร์และเครื่อง
ตกแต่งอื่น ๆ ที่มิใช่ควำมเสี่ยงจำกเพลิงไหม้ที่จ ำกัด 
 
บริเวณสำธำรณะที่มีเฟอร์นิเจอร์และเครื่องตกแต่งที่มี
ควำมเสี่ยงจำกเพลิงไหม้ที่จ ำกัด และมีพื้นที่ดำดฟ้ำ 50 
ตำรำงเมตรข้ึนไป 
ตู้เก็บของแยกและห้องเก็บของขนำดเล็กในพื้นที่ที่พักซึ่งมี
พื้นที่น้อยกว่ำ 4 ตำรำงเมตร (ซึ่งของเหลวไวไฟไม่ได้ถูกเก็บ
ไว้ในน้ัน) 
 
ห้องฉำยภำพยนตร์และห้องเก็บฟิลม์ ห้องครัวท ำอำหำร (ที่
ไม่มีเปลวไฟเปิด) 
 
ตู้เก็บอุปกรณ์ท ำควำมสะอำด(ซึ่งของเหลวไวไฟไม่ได้ถูก
เก็บไว้ในน้ัน) 
ห้องปฏิบัติกำร (ซึ่งของเหลวไวไฟไม่ได้ถูกเก็บไว้ในน้ัน) 
ห้องยำ. 
ห้องอบแห้งขนำดเล็ก (มีพื้นที่ดำดฟ้ำ 4 ตร.เมตร หรือน้อย
กว่ำ) 
 
ห้องทรัพย์สินมีค่ำ 
ห้องปฏิบัติกำร 
(8) บริเวณที่พักอำศัยที่มีควำมเสี่ยงจำกเพลิงไหม้สูงกว่ำ 



Public spaces containing furniture and 
furnishings of other than restricted fire risk 
and having a deck area of 50 m² or more. 
Barber shops and beauty parlours. Saunas 
(9) Sanitary and similar spaces 
Communal sanitary facilities, showers, baths, 
water closets, etc. 
Small laundry rooms. 
Indoor swimming pool area. 
Isolated pantries containing no cooking 
appliances in accommodation spaces. 
Private sanitary facilities shall be considered 
a portion of the space in which they are 
located. 
(10) Tanks, voids and auxiliary machinery 
spaces having little or no fire risk 
Water tanks forming part of the ship's 
structure. 
Voids and cofferdams. 
Auxiliary machinery spaces which do not 
contain machinery having a pressure 
lubrication system and where storage of 
combustibles is prohibited, such as: 
ventilation and air-conditioning rooms; 
windlass room; steering gear room; 
stabilizer equipment room; 
electrical propulsion motor room; 
rooms containing section switchboards and 
purely electrical equipment other than oil-
filled electrical transformers (above 10 kVA); 

บริ เวณสำธำรณะที่มี เฟอร์นิ เจอร์และเครื่องตกแต่ง
นอกเหนือจำกควำมเสี่ยงจำกเพลิงไหม้ที่จ ำกัดและมีพื้นที่
ดำดฟ้ำ 50 ตำรำงเมตรข้ึนไป 
ร้ำนตัดผมและร้ำนเสริมสวย ห้องซำวน่ำ 
(9) บริเวณสุขำภิบำลและที่คล้ำยกัน 
สิ่งอ ำนวยควำมสะดวกด้ำนสุขำภิบำลส่วนรวม ฝักบั ว
อำบน้ ำ อ่ำงอำบน้ ำ ส้วม ฯลฯ 
ห้องซักรีดขนำดเล็ก 
พื้นที่สระว่ำยน้ ำในร่ม 
ที่เตรียมอำหำรแยกที่ไม่มีอุปกรณ์ท ำอำหำรภำยในบริเวณ
ที่พักอำศัย 
สิ่ งอ ำนวยควำมสะดวกด้ำนสุขอนำมัยส่วนตัวจะถูก
พิจำรณำเป็นส่วนหนึ่งของบริเวณที่มันอยู่ 
 
(10) ถัง ห้องว่ำงและบริเวณเครื่องจักรช่วยที่มีควำมเสี่ยง
จำกเพลิงไหม้ต่ ำหรือไม่มีเลย 
ถังเก็บน้ ำที่เป็นส่วนหนึ่งของโครงสร้ำงของเรือ 
 
ห้องว่ำงและท ำนบค่ันกลำง 
บริ เ วณเครื่ องจักร ช่วยซึ่ ง ไม่มี เครื่ องจักรที่ มี ระบบ
น้ ำมันหล่อลื่นที่มีแรงดันและมีกำรห้ำมจัดเก็บสำรติดไฟ
เช่น: 
 
ห้องระบำยอำกำศและปรับอำกำศ 
ห้องกว้ำน ห้องหำงเสือ; 
ห้องอุปกรณ์กันโคลง 
ห้องเครื่องยนต์ขับเคลื่อนไฟฟ้ำ 
ห้องที่มีแผงสวิตช์แยกส่วนและอุปกรณ์ไฟฟ้ำล้วนๆ
นอกเหนือจำกหม้อแปลงไฟฟ้ำที่เติมน้ ำมัน (สูงกว่ำ 10 
kVA) 



shaft alleys and pipe tunnels; 
spaces for pumps and refrigeration 
machinery (not handling or using flammable 
liquids). 
Closed trunks serving the spaces listed 
above. 
Other closed trunks such as pipe and cable 
trunks. 
(11) Auxiliary machinery spaces, cargo spaces, 
cargo and other oil tanks and other similar 
spaces of moderate fire risk 
Cargo oil tanks. 
Cargo holds, trunk ways and hatchways. 
Refrigerated chambers. 
Oil fuel tanks (where installed in a separate 
space with no machinery). 
Shaft alleys and pipe tunnels allowing 
storage of combustibles. 
Auxiliary machinery spaces as in category (10) 
which contain machinery having a pressure 
lubrication system or where storage of 
combustibles is permitted. 
Oil fuel filling stations. 
Spaces containing oil-filled electrical 
transformers (above 10 kVA). 
Spaces containing turbine and reciprocating 
steam engine driven auxiliary generators and 
small internal combustion engines of power 
output up to 110 kW driving generators, 

อุโมงค์เพลำและอุโมงค์ท่อ 
บริเวณส ำหรับเครื่องสูบและเครื่องจักรท ำควำมเย็น (ไม่ใช้
งำนหรือใช้ของเหลวไวไฟ) 
 
ปล่องแบบปิดที่ใช้งำนกับบริเวณตำมรำยกำรด้ำนบน 
 
ปล่องแบบปิดอื่น ๆ เช่นท่อและปล่องสำยเคเบิล 
 
(11) บริเวณเครื่องจักรช่วย, บริเวณเก็บสินค้ำ, สินค้ำและ
ถังน้ ำมันอื่น ๆ และบริเวณอื่น ๆ ที่คล้ำยกันที่มีควำมเสี่ยง
จำกเพลิงไหม้ปำนกลำง 
ถังน้ ำมันสินค้ำ 
ระวำงสินค้ำ, ปล่องทำงเดินและช่องลงระวำงสินค้ำ 
ห้องเย็น 
ถังน้ ำมันเช้ือเพลิง (ที่ติดตั้งในบริเวณแยกต่ำงหำกโดยไม่มี
เครื่องจักร) 
อุโมงค์เพลำและอุโมงค์ท่อที่อนุญำตให้จัดเก็บสำรที่ติดไฟ
ได ้
บริเวณเครื่องจักรช่วยเช่นเดียวกับในประเภท (10) ซึ่งมี
เครื่องจักรที่มีระบบหล่อลื่นที่มีแรงดันหรืออนุญำตให้
จัดเก็บสำรที่ติดไฟได้ 
 
สถำนีเติมน้ ำมันเช้ือเพลิง 
บริเวณที่มีหม้อแปลงไฟฟ้ำที่เติมน้ ำมัน (สูงกว่ำ 10 kVA) 
บริ เวณที่มี เครื่ องก ำเนิดไฟฟ้ำช่วยที่ ขับเคลื่ อนด้วย
เครื่องจักรไอน้ ำแบบลูกสูบและแบบกังหันและเครื่องยนต์
สันดำปภำยในขนำดเล็กที่มีก ำลังขับสูงสุด 110 กิโลวัตต์ซึ่ง
ขับเครื่องก ำเนิดไฟฟ้ำ เครื่องกระจำยน้ ำดับเพลิง เครื่องสูบ
น้ ำดับเพลิงหรือน้ ำหล่อ  เครื่องสูบน้ ำท้องเรือ ฯลฯ 
 



sprinkler, drencher or fire Pumps, bilge 
pumps, etc. 
Closed trunks serving the spaces listed 
above. 
(12) Machinery spaces and main galleys 
Main propulsion machinery rooms (other 
than electric propulsion motor rooms) and 
boiler rooms. 
Auxiliary machinery spaces other than those 
in categories (10) and (11) which contain 
internal combustion machinery or other oil-
burning, heating or pumping units. 
Main galleys and annexes. 
Trunks and casings to the spaces listed above 
(13) Store-rooms, workshops, pantries, etc. 
Main pantries not annexed to galleys. 
Main laundry. 
Large drying rooms (having a deck area of 
more than 4 m² ) 
Miscellaneous stores. 
Mail and baggage rooms. 
Garbage rooms. 
Workshops (not part of machinery spaces, 
galleys, etc.). 
Lockers and store-rooms having areas greater 
than 4 m² , other than those spaces that 
have provisions for the storage of flammable 
liquids. 
(14) Other spaces in which flammable liquids 
are stowed 

 
 
ปล่องแบบปิดที่ใช้กับบริเวณตำมรำยกำรด้ำนบน 
 
(12) บริเวณเครื่องจักรและห้องครัวหลัก 
ห้องเครื่องจักรขับเคลื่อนหลัก (นอกเหนือจำกห้องมอเตอร์
ขับเคลื่อนไฟฟ้ำ) และห้องหม้อไอน้ ำ 
บริเวณเครื่องจักรช่วยนอกเหนือจำกที่อยู่ในประเภท (10) 
และ (11) ซึ่งมีเครื่องจักรเผำไหม้ภำยในหรือหัวเผำน้ ำมัน  
เครื่องท ำควำมร้อนหรือระบบเครื่องสูบอื่นๆ 
ห้องครัวหลักและส่วนต่อเติม 
ปล่องและเคสซิ่งไปบริเวณที่ระบุข้ำงต้น 
 
 
(13) ห้องเก็บของ,ห้องปฏิบัติงำน,ที่เตรียมอำหำร ฯลฯ 
ที่เตรียมอำหำรหลักที่ไม่ได้ต่อกับห้องครัว 
ห้องซักรีดหลัก 
ห้องอบผ้ำขนำดใหญ่ (มีพื้นที่ดำดฟ้ำมำกกว่ำ 4 ตร.เมตร ) 
 
ห้องเก็บของเบ็ดเตล็ด 
ห้องไปรษณีย์และสัมภำระ 
ห้องเก็บขยะ 
ห้องปฏิบัติงำน(ไม่ได้เป็นส่วนหนึ่งของบริเวณเครื่องจักร , 
ห้องครัว, ฯลฯ ) 
ตู้เก็บของและห้องเก็บของที่มีพื้นที่มำกกว่ำ 4 ตำรำงเมตร
นอกเหนือจำกบริเวณว่ำงที่มีบทบัญญัติส ำหรับกำรจัดเก็บ
ของเหลวไวไฟ 
 
(14) บริเวณอื่น ๆ ที่เก็บของเหลวไวไฟ 
 



Paint lockers. 
Store-rooms containing flammable liquids 
(including dyes, medicines, etc.). 
Laboratories (in which flammable liquids are 
stowed) 
.3 Where a single value is shown for the fire 
integrity of a boundary between two spaces, 
that value shall apply in all cases; 
.4 Notwithstanding the provisions of 
paragraph 2.2.2 there are no special 
requirements for material or integrity of 
boundaries where only a dash appears in the 
tables; and 
.5 The Administration shall determine in 
respect of category (5) spaces whether the 
insulation values in table 9.1 shall apply to 
ends of deckhouses and superstructures, and 
whether the insulation values in table 9.2 
shall apply to weather decks. In no case shall 
the requirements of category (5) of tables 9.1 
or 9.2 necessitate enclosure of spaces which 
in the opinion of the Administration need not 
be enclosed. 
 
Table 9.1 Bulkheads not bounding either 
main vertical zones or horizontal zones 

 
 

ตู้เก็บสี 
 
ห้องเก็บของที่มีของเหลวไวไฟ (รวมถึงสีย้อม ยำ ฯลฯ ) 
ห้องปฏิบัติกำร (ที่เก็บของเหลวไวไฟไว้ข้ำงใน) 
 
.3 ในกรณีที่มีกำรแสดงค่ำเดียวส ำหรับควำมทนไฟของ
ขอบเขตระหว่ำงสองบริเวณให้ใช้ค่ำน้ันในทุกกรณี 
 
.4 ไม่ว่ำบทบัญญัติในวรรค 2.2.2 จะกล่ำวว่ำอย่ำงไร ไม่มี
ข้อก ำหนดพิเศษส ำหรับวัสดุหรือควำมคงทนของขอบเขตที่
มีเพียงเครื่องหมำยขีดปรำกฏในตำรำง และ 
 
 
.5 ทำงกำรต้องพิจำรณำในส่วนที่เกี่ยวกับบริเวณประเภท 
(5) ว่ำจะใช้บังคับค่ำฉนวนในตำรำงที่ 9.1 กับด้ำนปลำยสุด
ของเก๋งเรือและซูเปอร์สทรัคเจอร์หรือไม่ และจะใช้บังคับ
ค่ำฉนวนในตำรำงที่ 9.2 กับดำดฟ้ำคลื่นลมหรือไม่ ไม่ว่ำใน
กรณีใดก็ตำมข้อก ำหนดของประเภท (5) ของตำรำงที่ 9.1 
หรือ 9.2 ต้องไม่ท ำให้เกิดควำมจ ำเป็นในกำรปิดบริเวณ
ใดๆที่ทำงกำรเห็นว่ำไม่จ ำเป็นต้องปิด 
 
 
 
 
ตำรำงที่ 9.1 ฝำกั้นที่ไม่ได้กั้นขอบเขตโซนแนวตั้งหลักหรือ
โซนแนวระนำบ 

 
 
 
 



 
 
Table 9.2 - Decks not forming steps in main 
vertical zones nor bounding horizontal zones 

 
 
Note: To be applied to tables 9.1 and 9.2. 
a Where adjacent spaces are in the same 
numerical category and superscript "a" 
appears, a bulkhead or deck between such 
spaces need not be fitted if deemed 
unnecessary by the Administration. For 
example, in category (12) a bulkhead need 
not be required between a galley and its 

 
 
ตำรำงที่ 9.2 – ดำดฟ้ำที่ไม่ได้เป็นส่วนหนึ่งของข้ันบันไดใน
โซนแนวตั้งหลักหรือเป็นขอบเขตของโซนแนวระนำบ 

 
 
หมำยเหตุ: เพื่อกำรใช้บังคับตำรำง 9.1 และ 9.2 
a ในกรณีที่บริเวณที่อยู่ติดกันมีตัวเลขประเภทเหมือนกัน
และตัวยก "a" ปรำกฏข้ึน ฝำกั้นหรือดำดฟ้ำระหว่ำงบริเวณ
ดังกล่ำวไม่จ ำเป็นต้องติดตั้งหำกทำงกำรเห็นว่ำไม่จ ำเป็น 
ตัวอย่ำงเช่นในประเภท (12) ไม่จ ำเป็นต้องบังคับให้มีฝำกั้น
ระหว่ำงห้องครัวและที่เตรียมอำหำรที่ติดกันหำกว่ำฝำกั้น
และดำดฟ้ำของที่เตรียมอำหำร ยังรักษำควำมคงทนของ
ขอบเขตของห้องครัว อย่ำงไรก็ตำมต้องบังคับให้มีฝำกั้น



annexed pantries provided the pantry 
bulkhead and decks maintain the integrity of 
the galley boundaries. A bulkhead is, 
however, required between a galley and 
machinery space even though both spaces 
are in category (12). 
b The ship's side, to the waterline in the 
lightest seagoing condition, superstructure 
and deckhouse sides situated below and 
adjacent to liferafts and evacuation slides 
may be reduced to "A-30". 
c Where public toilets are installed 
completely within the stairway enclosure, 
the public toilet bulkhead within the stairway 
enclosure can be of "B" class integrity. 
d Where spaces of categories (6), (7), (8) and 
(9) are located completely within the outer 
perimeter of the assembly station, the 
bulkheads of these spaces are allowed to be 
of "B-0" class integrity. Control positions for 
audio, video and light installations may be 
considered as part of the assembly station. 
2.2.3.3 Continuous "B" class ceilings or linings, 
in association with the relevant decks or 
bulkheads, may be accepted as contributing 
wholly or in part, to the required insulation 
and integrity of a division. 
2.2.3.4 Construction and arrangement of 
saunas 

ระหว่ำงห้องครัวและบริเวณเครื่องจักรแม้ว่ำบริเวณทั้งสอง
อยู่ในประเภท (12) 
 
 
 
 
b ด้ำนข้ำงของเรือลงไปถึงเส้นแนวน้ ำในสภำพกำรเดิน
ทะเลขณะเรือเบำที่สุด ซูเปอร์สทรัคเจอร์และเก๋งเรือที่
ตั้งอยู่ด้ำนล่ำงและติดกับพื้นที่ลงแพชูชีพและทำงลงสไลด์
อำจจะลดลงถึง "A-30" 
 
c ในกรณีที่ห้องน้ ำรวมติดต้ังอยู่ทั้งหมดภำยในพื้นที่ปิดรอบ
บันได,ฝำกั้นห้องน้ ำรวมในพื้นที่ปิดรอบบันไดอำจใช้ควำม
คงทนระดับคลำส "B" 
 
d ในกรณีที่บริเวณของประเภท (6), (7), (8) และ (9) ตั้งอยู่
ภำยในรอบนอกของสถำนีรวมพลทั้งหมด,ฝำกั้นของบรเิวณ
เหล่ำนี้สำมำรถใช้ควำมคงทนระดับคลำส "B-0" ได้  
ต ำแหน่งควบคุมส ำหรับอุปกรณ์เสียง วีดิทัศน์และแสง อำจ
ถือเป็นส่วนหนึ่งของสถำนีรวมพลได้ 
 
 
2.2.3.3 เพดำนหรือวัสดุบุผิวที่ต่อเนื่องกันระดับคลำส 
"B",ซึ่งเช่ือมโยงกับดำดฟ้ำหรือฝำกั้นที่เกี่ยวเนื่องกันอำจ
ได้รับกำรยอมรับว่ำมีส่วนร่วมทั้งหมดหรือบำงส่วนในกำร
เป็นฉนวนและควำมคงทนของกำรกั้นส่วนตำมข้อก ำหนด 
 
2.2.3.4 กำรสร้ำงและกำรจัดวำงห้องซำวน่ำ 
 



2.2.3.4.1 The perimeter of the sauna shall be 
of "A" class boundaries and may include 
changing rooms, showers and toilets. The 
sauna shall be insulated to A-60 standard 
against other spaces except those inside of 
the perimeter and spaces of categories (5), 
(9) and (10). 
2.2.3.4.2 Bathrooms with direct access to 
saunas may be considered as part of them. 
In such cases, the door between sauna and 
the bathroom need not comply with fire 
safety requirements. 
2.2.3.4.3 The traditional wooden lining on the 
bulkheads and ceiling are permitted in the 
sauna. The ceiling above the oven shall be 
lined with a non-combustible plate with an 
air gap of at least 30 mm. The distance from 
the hot surfaces to combustible materials 
shall be at least 500 mm or the combustible 
materials shall be protected (e.g. non-
combustible plate with an air gap of at least 
30 mm). 
2.2.3.4.4 The traditional wooden benches are 
permitted to be used in the sauna. 
2.2.3.4.5 The sauna door shall open outwards 
by pushing. 
2.2.3.4.6 Electrically heated ovens shall be 
provided with a timer. 
2.2.4 Fire integrity of bulkheads and decks in 
ships carrying not more than 36 passengers 

2.2.3.4.1 ขอบนอกของห้องซำวน่ำจะต้องมีขอบเขตระดับ
คลำส "A" และอำจรวมถึงห้องเปลี่ยนเสื้อผ้ำ ห้องฝักบัว
และห้องสุขำ ห้องซำวน่ำต้องมีฉนวนกันควำมร้อนตำม
มำตรฐำน A-60 ที่ต่อกับบริเวณอื่น ๆ ยกเว้นบริเวณที่อยู่
ภำยในขอบนอกและบริเวณประเภท (5), (9) และ (10) 
 
 
2.2.3.4.2 ห้องอำบน้ ำซึ่งสำมำรถเข้ำถึงห้องซำวน่ำได้
โดยตรงอำจถือเป็นส่วนหนึ่งของห้องได้ ในกรณีเช่นน้ีประตู
ระหว่ำงห้องซำวน่ำและห้องอำบน้ ำไม่จ ำเป็นต้องปฏิบัติ
ตำมข้อก ำหนดด้ำนควำมปลอดภัยจำกอัคคีภัย 
 
2.2.3.4.3 อนุญำตให้บุไม้แบบดั้งเดิมบนฝำกั้นและเพดำน
ได้ในห้องซำวน่ำ เพดำนเหนือเตำอบต้องบุด้วยแผงวัสดุที่
ไม่ติดไฟและมีช่องว่ำงอำกำศอย่ำงน้อย 30 มิลลิเมตร 
ระยะจำกพื้นผิวที่ร้อนไปยังวัสดุที่ติดไฟได้ต้องห่ำงอย่ำง
น้อย 500 มิลลิเมตร หรือวัสดุที่ติดไฟได้ต้องมีกำรปกป้อง 
(เช่นแผงวัสดุไม่ติดไฟที่มีช่องว่ำงอำกำศอย่ำงน้อย 30 
มิลลิเมตร) 
 
 
 
2.2.3.4.4 อนุญำตให้ใช้ม้ำนั่งไม้แบบดั้งเดิมในห้องซำวน่ำ 
 
2.2.3.4.5 ประตูห้องซำวน่ำจะเปิดออกด้ำนนอกโดยกำร
ผลักออก 
2.2.3.4.6 เตำอบที่ให้ควำมร้อนด้วยไฟฟ้ำต้องมีตัวจับเวลำ 
 
2.2.4 ควำมทนไฟของฝำกั้นและดำดฟ้ำในเรือที่บรรทุกคน
โดยสำรไม่เกิน 36 คน 



2.2.4.1 In addition to complying with the 
specific provisions for fire integrity of 
bulkheads and decks of passenger ships, the 
minimum fire integrity of bulkheads and 
decks shall be as prescribed in tables 9.3 and 
9.4. 
2.2.4.2 The following requirements govern 
application of the tables: 
.1 Tables 9.3 and 9.4 shall apply respectively 
to the bulkheads and decks separating 
adjacent spaces. 
.2 For determining the appropriate fire 
integrity standards to be applied to divisions 
between adjacent spaces, such spaces are 
classified according to their fire risk as shown 
in categories (1) to (11) below. 
Where the contents and use of a space are 
such that there is a doubt as to its 
classification for the purpose of this 
regulation, or where it is possible to assign 
two or more classifications to a space, it shall 
be treated as a space within the relevant 
category having the most stringent boundary 
requirements.  
Smaller, enclosed rooms within a space that 
have less than 30 % communicating 
openings to that space are considered 
separate spaces. The fire integrity of the 
boundary bulkheads and decks of such 
smaller rooms shall be as prescribed in 

2.2.4.1 นอกเหนือจำกกำรปฏิบัติตำมข้อก ำหนดเฉพำะ
ส ำหรับควำมทนไฟของฝำกั้นและดำดฟ้ำของเรือโดยสำร
แล้ว ควำมทนไฟข้ันต่ ำของฝำกั้นและดำดฟ้ำต้องเป็นไป
ตำมที่ก ำหนดในตำรำง 9.3 และ 9.4 
 
 
2.2.4.2 ข้อก ำหนดต่อไปนี้ใช้ก ำกับกำรบังคับใช้ตำรำง: 
 
.1 ตำรำงที่ 9.3 และ 9.4 ต้องมีผลบังคับใช้ตำมล ำดับกับฝำ
กั้นและดำดฟ้ำที่แยกจำกบริเวณที่อยู่ติดกัน 
 
.2 ส ำหรับกำรพิจำรณำมำตรฐำนควำมทนไฟที่เหมำะสมที่
จะน ำไปใช้กับส่วนกั้นระหว่ำงบริเวณที่อยู่ติดกัน บริเวณ
ดังกล่ำวถูกจัดประเภทตำมควำมเสี่ยงจำกเพลิงไหม้ดัง
แสดงในประเภท (1) ถึง (11) ด้ำนล่ำง 
 
ในกรณีที่ของที่อยู่ข้ำงในและกำรใช้บริเวณเป็นลักษณะที่
ท ำให้มีข้อสงสัยเกี่ยวกับกำรจัดประเภทเพื่อวัตถุประสงค์
ของข้อบังคับนี้ หรือในกรณีที่เป็นไปได้ที่จะก ำหนดกำรจัด
ประเภทตั้งแต่สองประเภทขึ้นไปในบริเวณหนึ่ง ต้องถือว่ำ
เป็นบริเวณที่อยู่ในประเภทที่เกี่ยวข้องซึ่งมีข้อก ำหนดด้ำน
ขอบเขตที่เข้มงวดที่สุด 
 
 
ห้องปิดที่เล็กกว่ำภำยในบริเวณที่มีช่องเปิดส ำหรับกำร
ต่อเช่ือมกันน้อยกว่ำร้อยละ 30 ไปยังบริเวณนั้นจะถือว่ำ
เป็นบริเวณแยกต่ำงหำก ควำมทนไฟของฝำกั้นและดำดฟ้ำ
ที่เป็นขอบเขตของห้องเล็กกว่ำดังกล่ำวต้องเป็นไปตำมที่
ก ำหนดในตำรำงที่ 9.3 และ 9.4 ช่ือของแต่ละประเภทนั้น
มีวัตถุประสงค์เพื่อเป็นแบบทั่วไปมำกกว่ำเป็นข้อจ ำกัด 



tables 9.3 and 9.4. The title of each category 
is intended to be typical rather than 
restrictive. The number in parentheses 
preceding each category refers to the 
applicable column or row in the tables. 
(1) Control stations 
Spaces containing emergency sources of 
power and lighting. 
Wheelhouse and chartroom. 
Spaces containing the ship's radio 
equipment. 
Fire control stations. 
Control room for propulsion machinery when 
located outside the machinery space. 
Spaces containing centralized fire alarm 
equipment. 
(2) Corridors 
Passenger and crew corridors and lobbies. 
(3) Accommodation spaces 
Spaces as defined in regulation 3.1 excluding 
corridors. 
(4) Stairways 
Interior stairways, lifts, totally enclosed 
emergency escape trunks , and escalators 
(other than those wholly contained within 
the machinery spaces) and enclosures 
thereto. 
In this connection, a stairway which is 
enclosed only at one level shall be regarded 

จ ำนวนในวงเล็บน ำหน้ำแต่ละประเภทหมำยถึงคอลมันห์รอื
แถวในตำรำงที่บังคับใช้ 
 
 
 
(1) สถำนีควบคุม 
บริเวณที่มีแหล่งพลังงำนและไฟแสงสว่ำงฉุกเฉิน 
 
ห้องถือท้ำยและห้องแผนที่ 
บริเวณที่มีอุปกรณ์วิทยุของเรือ 
 
สถำนีควบคุมเพลิงไหม้ 
ห้องควบคุมส ำหรับเครื่องจักรขับเคลื่อนเมื่ออยู่นอกพื้นที่
เครื่องจักรขับเคลื่อน 
บริเวณที่มีศูนย์รวมอุปกรณ์สัญญำณเตือนเพลิงไหม้ 
 
 (2) ช่องทำงเดิน 
ช่องทำงเดินและล็อบบี้ของผู้โดยสำรและลูกเรือ 
 (3) บริเวณที่พัก 
บริเวณตำมที่ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ 3.1 ไม่รวมช่องทำงเดิน 
  
(4) ช่องบันได 
ช่องบันไดภำยใน,ลิฟท์,ปล่องหนีภัยฉุกเฉินแบบปิดทั้งหมด
,และบันไดเลื่อน (นอกจำกสิ่งที่อยู่ภำยในบริเวณเครื่องจักร
ทั้งหมด) และพื้นที่ปิดล้อมไปยังที่นั้น 
 
 
ในกำรเช่ือมต่อนี้ช่องบันไดที่มีกำรปิดที่ช้ันเดียวเท่ำน้ันต้อง
ถือว่ำเป็นส่วนหนึ่งของบริเวณที่ไม่ได้แยกจำกประตูกันไฟ 
 



as part of the space from which it is not 
separated by a fire door. 
(5) Service spaces (low risk) 
Lockers and store-rooms not having 
provisions for the storage of flammable 
liquids and having areas less than 4 m² and 
drying rooms and laundries. 
(6) Machinery spaces of category A 
Spaces as defined in regulation 3.31. 
(7) Other machinery spaces 
Electrical equipment rooms (auto-telephone 
exchange, air-conditioning duct spaces). 
Spaces as defined in regulation 3.30 
excluding machinery spaces of category A. 
(8) Cargo spaces 
All spaces used for cargo (including cargo oil 
tanks) and trunkways and hatchways to such 
spaces, other than special category spaces. 
(9) Service spaces (high risk) 
Galleys, pantries containing cooking 
appliances, paint and lamp rooms, lockers 
and store-rooms having areas of 4 m² or 
more, spaces for the storage of flammable 
liquids, saunas and workshops other than 
those forming part of the machinery spaces. 
(10) Open decks 
Open deck spaces and enclosed 
promenades having little or no fire risk. 
Enclosed promenades should have no 
significant fire risk, meaning that furnishing 

 
 
(5) พื้นที่บริกำร (ควำมเสี่ยงต่ ำ) 
ตู้เก็บของและห้องเก็บของที่ไม่ได้มีไว้เก็บของเหลวไวไฟ
และมีพื้นที่น้อยกว่ำ 4 ตำรำงเมตรและห้องอบผ้ำและห้อง
ซักรีด 
 
(6) บริเวณเครื่องจักรของประเภท A 
บริเวณตำมที่ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ 3.31 
(7) บริเวณเครื่องจักรอื่น ๆ 
ห้องอุปกรณ์ไฟฟ้ำ (ชุมสำยโทรศัพท์อัตโนมัติ บริเวณท่อลม
ปรับอำกำศ) 
บริเวณตำมที่ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ 3.30 ไม่รวมบริเวณ
ของเครื่องจักรประเภท A 
(8) บริเวณเก็บสินค้ำ 
บริเวณทั้งหมดที่ใช้ส ำหรับเก็บสินค้ำ (รวมถึงถังเก็บน้ ำมัน) 
และปล่องทำงเดินและทำงลงปำกระวำงสู่บริเวณดังกล่ำว
นอกเหนือจำกบริเวณประเภทพิเศษ 
(9) พื้นที่ให้บริกำร (ควำมเสี่ยงสูง) 
ห้องครัว ที่เตรียมอำหำรที่มีอุปกรณ์ท ำอำหำร ห้องสีและ
ห้องเก็บหลอดไฟ ตู้เก็บของและห้องเก็บของที่มีพื้นที่  4 
ตำรำงเมตรข้ึนไป บริเวณส ำหรับเก็บของเหลวไวไฟ ห้อง
ซำวน่ำและห้องปฏิบัติงำนอื่น ๆ นอกเหนือจำกบริเวรที่
เป็นส่วนหนึ่งของบริเวณเครื่องจักร 
 
(10) ดำดฟ้ำเปิด 
บริเวณดำดฟ้ำเปิดและทำงเดินที่ปิดซึ่งมีควำมเสี่ยงต่อกำร
เกิดเพลิงไหม้เล็กน้อยหรือไม่มีเลย ทำงเดินที่ปิดต้องไม่มี
ควำม เสี่ ย งต่อกำร เกิ ด เพลิ ง ไหม้ อย่ำ งมี นั ยส ำ คัญ 
หมำยควำมว่ำกำรตกแต่งจะจ ำกัดเฉพำะเฟอร์นิเจอร์



should be restricted to deck furniture. In 
addition, such spaces should be naturally 
ventilated by permanent openings. Air 
spaces (the space outside superstructures 
and deckhouses). 
(11) Special category spaces and ro-ro space 
Spaces as defined in regulations 3.41 and 
3.46. 
.3 In determining the applicable fire integrity 
standard of a boundary between two spaces 
within a main vertical zone or horizontal 
zone which is not protected by an automatic 
sprinkler system complying with the 
provisions of the Fire Safety Systems Code or 
between such zones neither of which is so 
protected, the higher of the two values given 
in the tables shall apply; 
.4 In determining the applicable fire integrity 
standard of a boundary between two spaces 
within a main vertical zone or horizontal 
zone which is protected by an automatic 
sprinkler system complying with the 
provisions of the Fire Safety Systems Code or 
between such zones both of which are so 
protected, the lesser of the two values given 
in the tables shall apply. Where a zone with 
sprinklers and a zone without 
sprinklers meet within accommodation and 
service spaces, the higher of the two values 

ส ำหรับดำดฟ้ำนอกจำกนี้บริเวณดังกล่ำวจะต้องมีกำร
ระบำยอำกำศตำมธรรมชำติด้วยช่องเปิดถำวร. บริเวณ
อำกำศ (บริเวณนอกซูเปอร์สทรัคเจอร์และเก๋งเรือ) 
 
 
(11) บริเวณประเภทพิเศษและบริเวณล้อเลื่อน 
บริเวณตำมที่ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ 3.41 และ 3.46 
 
.3 ในกำรก ำหนดมำตรฐำนควำมทนไฟที่ใช้บังคับของ
ขอบเขตระหว่ำงสองบริเวณภำยในโซนแนวตั้งหลักหรือ
โซนแนวระนำบซึ่งไม่ได้รับกำรปกป้องโดยระบบโปรยน้ ำ
อัตโนมัติที่ปฏิบัติตำมประมวลระบบควำมปลอดภัยจำก
เพลิงไหม้หรือระหว่ำงโซนดังกล่ำวซึ่งทั้งคู่ไม่ได้รับกำร
ปกป้อง ต้องใช้ค่ำสูงกว่ำสองค่ำที่ระบุในตำรำง 
 
 
 
.4 ในกำรก ำหนดมำตรฐำนควำมทนไฟที่ใช้บังคับของ
ขอบเขตระหว่ำงสองบริเวณภำยในโซนแนวตั้งหลักหรือ
โซนแนวระนำบซึ่งได้รับกำรปกป้องด้วยระบบโปรยน้ ำ
อัตโนมัติที่เป็นไปตำมประมวลระบบควำมปลอดภัยจำก
เพลิงไหม้หรือระหว่ำงโซนซึ่งทั้งสองโซน ได้รับกำรปกป้อง
เช่นเดียวกัน ต้องใช้บังคับค่ำที่น้อยกว่ำจำกทั้งสองค่ำที่ให้
ไว้ในตำรำง ในกรณีที่มีโซนที่มีหัวโปรยน้ ำพบกับบโซนที่ไม่
มีหัวโปรยน้ ำ ภำยในที่พักและพื้นที่ให้บริกำรต้องใช้บังคับ
ค่ำที่สูงกว่ำจำกทั้งสองค่ำที่ให้ไว้ในตำรำงในกำรแบ่งส่วน
กั้นระหว่ำงโซน 
 
 
 



given in the tables shall apply to the division 
between the zones; 
2.2.4.3 Continuous "B" class ceilings or linings, 
in association with the relevant decks or 
bulkheads, may be accepted as contributing, 
wholly or in part, to the required insulation 
and integrity of a division. 
2.2.4.4 External boundaries which are 
required in regulation 11.2 to be of steel or 
other equivalent material may be pierced for 
the fitting of windows and sidescuttles 
provided that there is no requirement for 
such boundaries of passenger ships to have 
"A" class integrity. Similarly, in such 
boundaries which are not required to have 
"A" class integrity, doors may be constructed 
of materials which are to the satisfaction of 
the Administration. 
2.2.4.5 Saunas shall comply with paragraph 
2.2.3.4. 
Table 9.3 - Fire integrity of bulkheads 
separating adjacent spaces 
 
 
 
 

 
 
2.2.4.3 เพดำนหรือวัสดุบุผิวที่ต่อเนื่องกันระดับคลำส 
"B",ซึ่งเช่ือมโยงกับดำดฟ้ำหรือฝำกั้นที่เกี่ยวเนื่องกันอำจ
ได้รับกำรยอมรับว่ำมีส่วนร่วมทั้งหมดหรือบำงส่วนในกำร
เป็นฉนวนและควำมคงทนของกำรกั้นส่วนตำมข้อก ำหนด 
 
2.2.4.4 ขอบเขตภำยนอกที่ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ 11.2 ให้
เป็นเหล็กกล้ำหรือวัสดุที่เทียบเท่ำอื่น ๆ อำจถูกเจำะเพื่อ
กำรติดตั้งหน้ำต่ำงและช่องกระจกกั้นน้ ำข้ำงเรือ โดยมีข้อ
แม้ว่ำไม่มีข้อก ำหนดให้ขอบเขตของเรือโดยสำรดังกล่ำวมี
ควำมคงทนระดับคลำส "A" ในท ำนองเดียวกันในขอบเขต
เช่นว่ำที่ไม่ถูกก ำหนดให้มีควำมคงทนระดับคลำส "A" 
ประตูอำจถูกสร้ำงด้วยวัสดุตำมที่ทำงกำรให้ควำมเห็นชอบ 
 
 
 
 
2.2.4.5 ห้องซำวน่ำต้องปฏิบัติตำมวรรค 2.2.3.4 
 
ตำรำงที่ 9.3 – ควำมทนไฟของฝำกั้นที่แยกบริเวณที่อยู่
ติดกัน 
 
 
 



 
 

 
Table 9.4 - Fire integrity of decks separating 
adjacent spaces 

 
 
Notes: To be applied to both tables 9.3 and 
9.4 as appropriate. 
a For clarification as to which applies, see 
paragraphs 2.2.2 and 2.2.5. 
b Where spaces are of the same numerical 
category and superscript b appears, a 
bulkhead or deck of the rating shown in the 
tables is only required when the adjacent 

 
ตำรำงที่ 9.4 – ควำมทนไฟของดำดฟ้ำที่แยกบริเวณที่อยู่
ติดกัน 

 
 
หมำยเหตุ: เพื่อกำรใช้บังคับตำรำง 9.3 และ 9.4 ทั้งสอง
ตำรำงตำมควำมเหมำะสม  
a เพื่อควำมชัดเจนว่ำจะบังคับใช้กับอะไรให้ดูวรรค 2.2.2 
และ 2.2.5 
b ในกรณีที่บริเวณมีตัวเลขประเภทเหมือนกันและตัวยก b 
ปรำกฏข้ึน ฝำกั้นหรือดำดฟ้ำตำมระดับที่แสดงในตำรำง 
จะถูกก ำหนดให้ ใช้ก็ต่อ เมื่ อบริ เวณที่ อยู่ ติดกันนั้นมี
วัตถุประสงค์ที่แตกต่ำงกัน (เช่น ประเภท (9)) ห้องครัวที่



spaces are for a different purpose, (e.g. in 
category (9)). A galley next to a galley does 
not require a bulkhead but a galley next to a 
paint room requires an "A-0" bulkhead. 
c Bulkhead separating the wheelhouse and 
chartroom from each other may have a "B-0" 
rating. No fire rating is required for those 
partitions separating the navigation bridge 
and the safety centre when the latter is 
within the navigation bridge. ( Added by 
Res.MSC.216(82)) 
d See paragraphs 2.2.4.2.3 and 2.2.4.2.4. 
e For the application of paragraph 2.2.1.1.2, 
"B-0" and "C", where appearing in table 9.3, 
shall be read as "A-0". 
f Fire insulation need not be fitted if the 
machinery space in category (7), in the 
opinion of the Administration, has little or no 
fire risk. 
g Ships constructed before 1 July 2014 shall 
comply, as a minimum, with the previous 
requirements applicable at the time the ship 
was constructed, as specified in regulation 
1.2. 
Where an asterisk appears in the tables, the 
division is required to be of steel or other 
equivalent material, but is not required to be 
of "A" class standard. However, where a deck, 
except in a category (10) space, is penetrated 
for the passage of electric cables, pipes and 

อยู่ถัดจำกห้องครัวอีกห้องหนึ่งไม่ถูกก ำหนดให้มีฝำกั้น แต่
ห้องครัวที่อยู่ถัดจำกห้องเก็บสีถูกก ำหนดให้ใช้ฝำกั้น "A-0" 
 
 
c ฝำกั้นที่แยกห้องถือท้ำยและห้องแผนที่ออกจำกกันอำจมี
ระดับ "B-0" ไม่มีระดับกำรกั้นเพลิงไหม้ก ำหนดไว้ส ำหรับ
ผนังที่กั้นระหว่ำงสะพำนเดินเรือและศูนย์ควำมปลอดภัยใน
กรณีที่ศูนย์ควำมปลอดภัยอยู่ภำยในสะพำนเดินเรือ 
 
 
 
d ดูวรรค 2.2.4.2.3 และ 2.2.4.2.4 
e ส ำหรับกำรบังคับใช้วรรค 2.2.1.1.2, "B-0" และ "C", ซึ่ง
ปรำกฏในตำรำงที่ 9.3, ต้องอ่ำนเป็น "A-0" 
 
f ไม่จ ำเป็นต้องติดต้ังฉนวนกันไฟหำกบริเวณเครื่องจักรใน
ประเภท (7) ตำมควำมเห็นของทำงกำรแล้วมีควำมเสี่ยง
จำกเพลิงไหม้เล็กน้อยหรือไม่มีเลย 
 
g เรือที่สร้ำงก่อนวันที่ 1 กรกฎำคม 2014 อย่ำงน้อยที่สุด
ต้องปฏิบัติตำมโดยมีข้อก ำหนดก่อนหน้ำนี้ที่มีผลบังคับใช้ 
ณ เวลำที่เรือถูกสร้ำงขึ้นตำมที่ระบุไว้ในข้อบังคับ 1.2 
 
 
ในกรณีที่เครื่องหมำยดอกจันปรำกฏในตำรำงกำรกั้นส่วน
ถูกก ำหนดว่ำต้องเป็นเหล็กกล้ำหรือวัสดุอื่นที่เทียบเท่ำแต่
ไม่ถูกก ำหนดให้มีมำตรฐำนระดับคลำส "A" อย่ำงไรก็ตำม 
ในกรณีที่ดำดฟ้ำที่มิใช่บริเวณประเภท (10) ถูกเจำะทะลุ
เพื่อลอดสำยไฟฟ้ำ ท่อ และท่อระบำยอำกำศ กำรเจำะ
ดังกล่ำวควรท ำกำรผนึกเพื่อป้องกันไม่ให้เปลวไฟและควัน



vent ducts, such penetrations should be 
made tight to prevent the passage of flame 
and smoke. Divisions between control 
stations (emergency generators) and open 
decks may have air intake openings without 
means for closure, unless a fixed gas fire-
fighting system is fitted. 
For the application of paragraph 2.2.1.1.2, an 
asterisk, where appearing in table 9.4, except 
for categories (8) and (10), shall be read as 
“A-0". 
2.2.5 Protection of stairways and lifts in 
accommodation area 
2.2.5.1 Stairways shall be within enclosures 
formed of "A" class divisions, with positive 
means of closure at all openings, except that: 
.1 a stairway connecting only two decks need 
not be enclosed, provided the integrity of 
the deck is maintained by proper bulkheads 
or self-closing doors in one 'tween-deck 
space. When a stairway is closed in 
one 'tween-deck space, the stairway 
enclosure shall be protected in accordance 
with the tables for decks in paragraphs 2.2.3 
or 2.2.4; and 
.2 stairways may be fitted in the open in a 
public space, provided they lie wholly within 
the public space. 
2.2.5.2 Lift trunks shall be so fitted as to 
prevent the passage of smoke and flame 

ลอดผ่ำน กำรกั้นส่วนระหว่ำงสถำนีควบคุม (เครื่องก ำเนิด
ไฟฟ้ำฉุกเฉิน) และดำดฟ้ำเปิดอำจมีช่องอำกำศเข้ำโดยไม่
ต้องมีวิธีกำรในกำรปิด เว้นแต่จะมีกำรติดตั้งระบบดับเพลิง
ด้วยก๊ำซที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่ 
 
 
 
เพื่อกำรบังคับใช้วรรค 2.2.1.1.2 เครื่องหมำยดอกจันที่
ปรำกฏในตำรำงที่ 9.4 ยกเว้นประเภท (8) และ (10) ให้
อ่ำนว่ำ“ A-0” 
 
2.2.5 กำรป้องกันช่องบันไดและลิฟท์ในพื้นที่ที่พัก 
 
2.2.5.1 ช่องบันไดต้องอยู่ในพื้นที่ปิดที่ใช้ท ำกำรกั้นส่วน
ระดับคลำส "A"  พร้อมกับวิธีกำรปิดด้วยกำรกระท ำที่ช่อง
เปิดทั้งหมด ยกเว้นว่ำ: 
.1 ช่องบันไดที่เช่ือมต่อเพียงสองดำดฟ้ำไม่จ ำเป็นต้องถูก
ปิดล้อม หำกควำมคงทนของดำดฟ้ำน้ันได้ถูกรักษำไว้ด้วย
ฝำกั้นที่ เหมำะสมหรือประตูที่ปิดด้วยตัวเองในบริเวณ
ดำดฟ้ำทวีนเด็คแห่งหนึ่ง เมื่อช่องบันไดถูกปิดในบริเวณ
ดำดฟ้ำทวีนเด็คแห่งหนึ่ง กำรปิดล้อมช่องบันไดต้องได้รับ
กำรปกป้องให้เป็นไปตำมตำรำงส ำหรับดำดฟ้ำในวรรค 
2.2.3 หรือ 2.2.4; และ 
 
 
.2 ช่องบันไดอำจติดตั้งในที่โล่งในบริเวณสำธำรณะ หำกทุก
ส่วนของบันไดอยู่ในพื้นที่สำธำรณะ 
 
2.2.5.2 ปล่องลิฟท์ต้องถูกติดตั้งในลักษณะที่ป้องกันกำร
ลอดผ่ำนของควันและเปลวไฟจำก ดำดฟ้ำทวีนเด็คแห่ง



from one 'tween-deck to another and shall 
be provided with means of closing so as to 
permit the control of draught and smoke. 
Machinery for lifts located within stairway 
enclosures shall be arranged in a separate 
room, surrounded by steel boundaries, 
except that small passages for lift cables are 
permitted. Lifts which open into spaces other 
than corridors, public spaces, special 
category spaces, stairways and external areas 
shall not open into stairways included in the 
means of escape. 
2.2.6 Arrangement of cabin balconies 
On passenger ships constructed on or after 1 
July 2008, non-load bearing partial 
bulkheads which separate adjacent cabin 
balconies shall be capable of being opened 
by the crew from each side for the purpose 
of fighting fires. 
2.2.7 Protection of atriums 
2.2.7.1 Atriums shall be within enclosures 
formed of “A” class divisions having a fire 
rating determined in accordance with tables 
9.2 and 9.4, as applicable. 
2.2.7.2 Decks separating spaces within 
atriums shall have a fire rating determined in 
accordance with tables 9.2 and 9.4, as 
applicable. 
 
 

หนึ่งไปยังอีกแห่งหนึ่งและต้องจัดให้มีวิธีกำรในกำรปิดใน
ลักษณะที่ท ำให้ควบคุมลมดูดและควัน 
เครื่องจักรส ำหรับลิฟต์ที่อยู่ภำยในห้องปิดล้อมช่องบันได
ต้องจัดวำงในห้องแยกต่ำงหำกล้อมรอบด้วยขอบเขต
เหล็กกล้ำ ยกเว้นช่องทำงเล็ก ๆ ส ำหรับสำยเคเบิลของ
ลิฟต์ที่อนุญำตได้ ลิฟท์ที่เปิดเข้ำไปในบริเวณอื่นที่ไม่ใช่
ช่องทำงเดิน บริเวณสำธำรณะ บริเวณประเภทพิเศษ ช่อง
บันไดและพื้นที่ภำยนอกต้องไม่เปิดเข้ำสู่ช่องบันไดซึ่งไม่
รวมกับวิธีกำรหนีภัย 
 
 
 
2.2.6 กำรจัดวำงระเบียงห้องโดยสำร 
บนเรือโดยสำรที่ต่อตั้งแต่วันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 2008 ฝำ
กั้นบำงส่วนที่ไม่มีกำรรับภำระแรงซึ่งแยกห้องระเบียงห้อง
โดยสำรออกจำกกัน ต้องสำมำรถเปิดโดยลูกเรือได้จำกแต่
ละด้ำนเพื่อวัตถุประสงค์ในกำรผจญเพลิง 
 
 
2.2.7 กำรป้องกันห้องโถง 
2.2.7.1 ห้องโถงต้องอยู่ในพื้นที่ปิดที่ใช้ท ำกำรกั้นส่วนระดับ
คลำส "A" ที่มีระดับกำรกันเพลิงไหม้ที่ก ำหนดตำมตำรำงที่ 
9.2 และ 9.4 ตำมควำมเหมำะสม 
 
2.2.7.2 ดำดฟ้ำแยกบริเวณภำยในห้องโถงต้องมีระดับกำร
กันเพลิงไหม้ที่ก ำหนดตำมตำรำง 9.2 และ 9.4 ตำมควำม
เหมำะสม 
 
 
 



2.3 Cargo Ships except tankers 
2.3.1 Methods of protection in 
accommodation area 
2.3.1.1 One of the following methods of 
protection shall be adopted in 
accommodation and service spaces and 
control stations: 
.1 Method IC - The construction of internal 
divisional bulkheads of non-combustible "B" 
or "C" class divisions generally without the 
installation of an automatic sprinkler, fire 
detection and fire alarm system in the 
accommodation and service spaces, except 
as required by regulation 7.5.5.1; or 
.2 Method IIC - The fitting of an automatic 
sprinkler, fire detection and fire alarm system 
as required by regulation 7.5.5.2 for the 
detection and extinction of fire in all spaces 
in which fire might be expected to originate, 
generally with no restriction on the type of 
internal divisional bulkheads; or 
.3 Method IIIC - The fitting of a fixed fire 
detection and fire alarm system as required 
by regulation 7.5.5.3, in spaces in which a fire 
might be expected to originate, generally 
with no restriction on the type of internal 
divisional bulkheads, except that in no case 
must the area of any accommodation space 
or spaces bounded by an "A" or "B" class 
division exceed 50 m².   Consideration may 

2.3 เรือบรรทุกสินค้ำยกเว้นเรือบรรทุกสินค้ำเหลวในระวำง 
2.3.1 วิธีกำรป้องกันในบริเวณที่พักอำศัย 
 
2.3.1.1 ต้องใช้หนึ่งในวิธีกำรป้องกันต่อไปนี้ในบริเวณที่พัก
และที่ให้บริกำร และสถำนีควบคุม: 
 
 
.1 วิธี IC - กำรสร้ำงฝำกั้นแบ่งส่วนภำยในที่เป็นกำรกั้น
ส่วนระดับคลำส "B" หรือ "C" ที่ไม่ติดไฟ โดยปกติแล้วไม่มี
กำรติดตั้งหัวโปรยน้ ำอัตโนมัติ ระบบตรวจจับเพลิงไหมแ้ละ
สัญญำณเตือนเพลิงไหม้ในบริเวณที่พักและที่ให้บริกำร
ยกเว้นตำมที่ก ำหนดโดย ข้อบังคับ 7.5.5.1; หรือ 
 
 
.2 วิธีที่ IIC – กำรติดระบบหัวโปรยน้ ำอัตโนมัติ ตรวจจับ
เพลิงไหม้และสัญญำณเตือนเพลิงไหม้ตำมที่ก ำหนดไว้ใน
ข้อบังคับ 7.5.5.2 ส ำหรับกำรตรวจจับเพลิงไหม้เและกำร
ดับเพลิงในบริเวณทั้งหมดที่คำดว่ำจะมีจุดเกิดเพลิงไหม้ อยู่
ภำยในซึ่งโดยปกติแล้วไม่มีข้อ จ ำกัด เกี่ยวกับประเภทของ
ฝำกั้นแบ่งภำยใน หรือ 
 
.3 วิธีที่ IIIC – กำรติดระบบตรวจจับเพลิงไหม้และสัญญำณ
เตือนเพลิงไหม้ที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่ตำมที่ก ำหนดไว้ใน
ข้อบังคับ 7.5.5.3 ในบริเวณที่คำดว่ำจะมีจุดเกิดเพลิงไหม้
อยู่ภำยในซึ่งโดยปกติแล้วไม่มีข้อ จ ำกัด เกี่ยวกับประเภท
ของฝำกั้นแบ่งภำยใน ยกเว้นไม่มีกรณีใดที่พื้นที่ของบริเวณ
ที่พักหรือบริเวณที่ล้อมรอบด้วยกำรกั้นส่วนระดับคลำส "A" 
หรือ "B" มีขนำดเกิน 50 ตำรำงเมตร ทำงกำรอำจพิจำรณำ
เพิ่มพื้นที่นี้ให้เป็นบริเวณสำธำรณะ 
 



be given by the Administration to increasing 
this area for public spaces. 
2.3.1.2 The requirements for the use of non-
combustible materials in the construction 
and insulation of boundary bulkheads of 
machinery spaces, control stations, service 
spaces, etc., and the protection of the above 
stairway enclosures and corridors will be 
common to all three methods outlined in 
paragraph 2.3.1.1. 
2.3.2 Bulkheads within accommodation area 
2.3.2.1 Bulkheads required to be "B" class 
divisions shall extend from deck to deck and 
to the shell or other boundaries. However, 
where a continuous "B" class ceiling or lining 
is fitted on both sides of the bulkhead, the 
bulkhead may terminate at the continuous 
ceiling or lining. 
2.3.2.2 Method IC - Bulkheads not required 
by this or other regulations for cargo ships to 
be "A" or "B" class divisions, shall be of at 
least "C" class construction. 
2.3.2.3 Method IIC - There shall be no 
restriction on the construction of bulkheads 
not required by this or other regulations for 
cargo ships to be "A" or "B" class divisions 
except in individual cases where "C" class 
bulkheads are required in accordance with 
table 9.5. 

 
 
2.3.1.2 ข้อก ำหนดส ำหรับกำรใช้วัสดุที่ไม่ติดไฟในกำรสร้ำง
และกำรกั้นฉนวนของฝำกั้นขอบเขตของบริเวณเครื่องจักร 
สถำนีควบคุม พื้นที่บริกำร ฯลฯ และกำรป้องกันพื้นที่ปิด
รอบบันไดและช่องทำงเดินข้ำงต้นจะเป็นเช่นเดียวกัน
ส ำหรับทั้งสำมวิธี ที่ระบุไว้ในวรรค 2.3.1.1 
 
 
 
2.3.2 ฝำกั้นภำยในพื้นที่พักอำศัย 
2.3.2.1 ฝำกั้นที่ถูกก ำหนดให้เป็นกำรกั้นส่วนระดับคลำส 
"B" ต้องขยำยจำกดำดฟ้ำไปยังดำดฟ้ำและไปยังเปลือกเรือ
หรือขอบเขตอื่น ๆ อย่ำงไรก็ตำม  ในกรณีที่กำรติดตั้ง
เพดำนหรือวัสดุบุคลำส "B" โดยต่อเนื่องกันทั้งสองด้ำนของ
ฝำกั้น ฝำกั้นอำจสิ้นสุดลงที่เพดำนหรือวัสดุบุที่ต่อเนื่องกัน 
 
 
2.3.2.2 วิธี IC – ฝำกั้นที่ไม่ถูกก ำหนดโดยข้อบังคับนี้หรือ
ข้อบังคับอื่น ๆ ส ำหรับเรือบรรทุกสินค้ำให้เป็นกำรกั้นส่วน
ระดับคลำส "A" หรือ "B" ต้องมีโครงสร้ำงอย่ำงน้อยระดับ
คลำส "C" 
2.3.2.3 วิธี IIC – ต้องไม่มีข้อ จ ำกัด ในกำรสร้ำงฝำกั้นที่ไม่
ถูกก ำหนดโดยข้อบังคับนี้หรือข้อบังคับอื่น ๆ ส ำหรับเรือ
บรรทุกสินค้ำให้เป็นกำรกั้นส่วนระดับคลำส "A" หรือ "B" 
ยกเว้นในแต่ละกรณีที่มีกำรก ำหนดให้ใช้ฝำกั้นระดับคลำส 
"C" ที่สอดคล้องกับตำรำง 9.5 
 
 



2.3.2.4 Method IIIC - There shall be no 
restriction on the construction of bulkheads 
not required for cargo ships to be "A" or "B" 
class divisions except that the area of any 
accommodation space or spaces bounded 
by a continuous "A" or "B" class division must 
in no case exceed 50 m² , except in individual 
cases where "C" class bulkheads are required 
in accordance with table 9.5. Consideration 
may be given by the Administration to 
increasing this area for public spaces. 
2.3.3 Fire integrity of bulkheads and decks 
2.3.3.1 In addition to complying with the 
specific provisions for fire integrity of 
bulkheads and decks of cargo ships, the 
minimum fire integrity of bulkheads and 
decks shall be as prescribed in tables 9.5 and 
9.6. 
2.3.3.2 The following requirements shall 
govern application of the tables: 
.1 Tables 9.5 and 9.6 shall apply respectively 
to the bulkheads and decks separating 
adjacent spaces. 
.2 For determining the appropriate fire 
integrity standards to be applied to divisions 
between adjacent spaces, such spaces are 
classified according to their fire risk as shown 
in categories (1) to (11) below. 
Where the contents and use of a space are 
such that there is a doubt as to its 

2.3.2.4 วิธี IIIC – ต้องไม่มีข้อ จ ำกัด ในกำรสร้ำงฝำกั้นที่ไม่
ก ำหนดส ำหรับเรือบรรทุกสินค้ำให้เป็นกำรกั้นส่วนระดับ
คลำส "A" หรือ "B" ยกเว้นในกรณีที่พื้นที่ของบริเวณที่พัก
หรือบริเวณที่ล้อมรอบด้วยกำรกั้นส่วนระดับคลำส "A" 
หรือ  "B" ไม่ว่ำกรณีใดต้องไม่เกิน 50 ตำรำงเมตร ยกเว้น
ในแต่ละกรณีที่มีกำรก ำหนดให้ใช้ฝำกั้นระดับคลำส "C" ที่
สอดคล้องกับตำรำง 9.5 ทำงกำรอำจพิจำรณำเพิ่มพื้นที่นี้
ให้เป็นบริเวณสำธำรณะ 
 
 
 
 
2.3.3 ควำมทนไฟของฝำกั้นและดำดฟ้ำ 
2.3.3.1 นอกเหนือจำกกำรปฏิบัติตำมข้อก ำหนดเฉพำะ
ส ำหรับควำมทนไฟของฝำกั้นและดำดฟ้ำของเรือบรรทุก
สินค้ำแล้ว ควำมทนไฟข้ันต่ ำของฝำกั้นและดำดฟ้ำต้อง
เป็นไปตำมที่ก ำหนดไว้ในตำรำงที่ 9.5 และ 9.6 
 
2.3.3.2 ต้องใช้ข้อก ำหนดต่อไปนี้ในกำรบังคับใช้ตำรำง: 
 
.1 ตำรำงที่ 9.5 และ 9.6 ต้องบังคับใช้กับฝำกั้นและดำดฟ้ำ
ที่แยกบริเวณที่อยู่ติดกันตำมล ำดับ 
 
.2 ส ำหรับกำรพิจำรณำมำตรฐำนควำมทนไฟที่เหมำะสมที่
จะน ำไปใช้กับส่วนกั้นระหว่ำงบริเวณที่อยู่ติดกัน บริเวณ
ดังกล่ำวถูกจัดประเภทตำมควำมเสี่ยงจำกเพลิงไหม้ดัง
แสดงในประเภท (1) ถึง (11) ด้ำนล่ำง 
ในกรณีที่ของที่อยู่ข้ำงในและกำรใช้บริเวณเป็นลักษณะที่
ท ำให้มีข้อสงสัยเกี่ยวกับกำรจัดประเภทเพื่อวัตถุประสงค์
ของข้อบังคับนี้ หรือในกรณีที่เป็นไปได้ที่จะก ำหนดกำรจัด



classification for the purpose of this 
regulation, or where it is possible to assign 
two or more classifications to a space, it shall 
be treated as a space within the relevant 
category having the most stringent boundary 
requirements. 
 Smaller, enclosed rooms within a space that 
have less than 30 % communicating 
openings to that space are considered 
separate spaces. The fire integrity of the 
boundary bulkheads and decks of such 
smaller rooms shall be as prescribed in 
tables 9.5 and 9.6. The title of each category 
is intended to be typical rather than 
restrictive. The number in parentheses 
preceding each category refers to the 
applicable column or row in the tables; 
(1) Control stations 
Spaces containing emergency sources of 
power and lighting. 
Wheelhouse and chartroom. 
Spaces containing the ship's radio 
equipment. 
Fire control stations. 
Control room for propulsion machinery when 
located outside the machinery space. 
Spaces containing centralized fire alarm 
equipment. 
(2) Corridors 
corridors and lobbies. 

ประเภทตั้งแต่สองประเภทขึ้นไปในบริเวณหนึ่ง ต้องถือว่ำ
เป็นบริเวณที่อยู่ในประเภทที่เกี่ยวข้องซึ่งมีข้อก ำหนดด้ำน
ขอบเขตที่เข้มงวดที่สุด 
 
 
 
ห้องปิดที่เล็กกว่ำภำยในบริเวณที่มีช่องเปิดส ำหรับกำร
ต่อเช่ือมกันน้อยกว่ำร้อยละ 30 ไปยังบริเวณนั้นจะถือว่ำ
เป็นบริเวณแยกต่ำงหำก ควำมทนไฟของฝำกั้นและดำดฟ้ำ
ที่เป็นขอบเขตของห้องเล็กกว่ำดังกล่ำวต้องเป็นไปตำมที่
ก ำหนดในตำรำงที่ 9.5 และ 9.6 ช่ือของแต่ละประเภทนั้น
มีวัตถุประสงค์เพื่อเป็นแบบทั่วไปมำกกว่ำเป็นข้อจ ำกัด 
จ ำนวนในวงเล็บน ำหน้ำแต่ละประเภทหมำยถึงคอลมันห์รอื
แถวในตำรำงที่บังคับใช้ 
 
 
 
(1) สถำนีควบคุม 
บริเวณที่มีแหล่งพลังงำนและไฟแสงสว่ำงฉุกเฉิน 
 
ห้องถือท้ำยและห้องแผนที่ 
บริเวณที่มีอุปกรณ์วิทยุของเรือ 
 
สถำนีควบคุมเพลิงไหม้ 
ห้องควบคุมส ำหรับเครื่องจักรขับเคลื่อนเมื่ออยู่นอกพื้นที่
เครื่องจักรขับเคลื่อน 
บริเวณที่มีศูนย์รวมอุปกรณ์สัญญำณเตือนเพลิงไหม้ 
 
(2) ช่องทำงเดิน 
ช่องทำงเดินและล็อบบี้ของผู้โดยสำรและลูกเรือ 



(3) Accommodation spaces 
Spaces as defined in regulation 3.1, excluding 
corridors. 
(4) Stairways 
Interior stairway, lifts, totally enclosed 
emergency escape trunks, and escalators 
(other than those wholly contained within 
the machinery spaces) and enclosures 
thereto. 
In this connection, a stairway which is 
enclosed only at one level shall be regarded 
as part of the space from which it is not 
separated by a fire door. 
(5) Service spaces (low risk) 
Lockers and store-rooms not having 
provisions for the storage of flammable 
liquids and having areas less than 4 m² and 
drying rooms and laundries. 
(6) Machinery spaces of category A 
Spaces as defined in regulation 3.31. 
(7) Other machinery spaces 
Electrical equipment rooms (auto-telephone 
exchange, air-conditioning duct spaces). 
Spaces as defined in regulation 3.30 
excluding machinery spaces of category A. 
(8) Cargo spaces 
All spaces used for cargo (including cargo oil 
tanks) and trunkways and hatchways to such 
spaces. 
(9) Service spaces (high risk) 

 (3) บริเวณที่พัก 
บริเวณตำมที่ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ 3.1 ไม่รวมช่องทำงเดิน 
 
(4) ช่องบันได 
ช่องบันไดภำยใน,ลิฟท์,ปล่องหนีภัยฉุกเฉินแบบปิดทั้งหมด
,และบันไดเลื่อน (นอกจำกสิ่งที่อยู่ภำยในบริเวณเครื่องจักร
ทั้งหมด) และพื้นที่ปิดล้อมไปยังที่นั้น 
 
 
ในกำรเช่ือมต่อนี้ช่องบันไดที่มีกำรปิดที่ช้ันเดียวเท่ำน้ันต้อง
ถือว่ำเป็นส่วนหนึ่งของบริเวณที่ไม่ได้แยกจำกประตูกันไฟ 
 
 
 (5) พื้นที่บริกำร (ควำมเสี่ยงต่ ำ) 
ตู้เก็บของและห้องเก็บของที่ไม่ได้มีไว้เก็บของเหลวไวไฟ
และมีพื้นที่น้อยกว่ำ 4 ตำรำงเมตรและห้องอบผ้ำและห้อง
ซักรีด 
 
(6) บริเวณเครื่องจักรของประเภท A 
บริเวณตำมที่ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ 3.31 
(7) บริเวณเครื่องจักรอื่น ๆ 
ห้องอุปกรณ์ไฟฟ้ำ (ชุมสำยโทรศัพท์อัตโนมัติ บริเวณท่อลม
ปรับอำกำศ) 
บริเวณตำมที่ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ 3.30 ไม่รวมบริเวณ
ของเครื่องจักรประเภท A 
(8) บริเวณเก็บสินค้ำ 
บริเวณทั้งหมดที่ใช้ส ำหรับเก็บสินค้ำ (รวมถึงถังเก็บน้ ำมัน) 
และปล่องทำงเดินและทำงลงปำกระวำงสู่บริเวณดังกล่ำว 
 
(9) พื้นที่บริกำร (มีควำมเสี่ยงสูง) 



Galleys, pantries containing cooking 
appliances, saunas, paint lockers and store-
rooms having areas of 4 m² or more, spaces 
for the storage of flammable liquids, and 
workshops other than those forming part of 
the machinery spaces. 
(10) Open decks 
Open deck spaces and enclosed 
promenades having little or no fire risk. To be 
considered in this category, enclosed 
promenades shall have no significant fire risk, 
meaning that furnishings shall be restricted 
to deck furniture. In addition, such spaces 
shall be naturally ventilated by permanent 
openings. 
Air spaces (the space outside superstructures 
and deckhouses). 
(11) Ro-ro and vehicle spaces 
Ro-ro spaces as defined in regulation 3.41. 
Vehicle spaces as defined in regulation 3.49. 
 
Table 9.5 - Fire integrity of bulkheads 
separating adjacent spaces 
 

ห้องครัว ที่เตรียมอำหำรที่มีอุปกรณ์ท ำอำหำร ห้องสีและ
ห้องเก็บหลอดไฟ ตู้เก็บของและห้องเก็บของที่มีพื้นที่ 4 
ตำรำงเมตรข้ึนไป บริเวณส ำหรับเก็บของเหลวไวไฟ และ
ห้องปฏิบัติงำนอื่น ๆ นอกเหนือจำกที่เป็นส่วนหนึ่งของ
บริเวณเครื่องจักร 
 
(10) ดำดฟ้ำเปิด 
บริเวณดำดฟ้ำเปิดและพื้นที่ปิดทำงเดินที่มีควำมเสี่ยงต่อ
กำรเกิดเพลิงไหม้น้อยหรือไม่มีเลย ในกำรพิจำรณำใน
หมวดหมู่นี้ พื้นที่ปิดทำงเดินต้องไม่มีควำมเสี่ยงต่อกำรเกิด
ไฟไหม้อย่ำงมีนัยส ำคัญหมำยควำมว่ำกำรตกแต่งจะ จ ำกัด 
เฉพำะเฟอร์นิเจอร์บนดำดฟ้ำ นอกจำกนี้บริเวณดังกล่ำว
จะต้องมีกำรระบำยอำกำศตำมธรรมชำติด้วยช่องเปิดถำวร 
บริเวณอำกำศ (บริเวณนอกซูเปอร์สทรัคเจอร์และเก๋งเรือ) 
 
 
 
(11) บริเวณล้อเลื่อนและยำนพำหนะ 
บริเวณล้อเลื่อนตำมที่จ ำกัดควำมไว้ในข้อบังคับ 3.41 
พื้นที่ของยำนพำหนะตำมที่จ ำกัดควำมไว้ในข้อบังคับ 3.49 
 
ตำรำงที่  9.5 – ควำมทนไฟของฝำกั้นแยกบริเวณที่อยู่
ติดกัน 
 



 
 
Table 9.6 - Fire integrity of decks separating 
adjacent space 

 
 
Note: To be applied to tables 9.5 and 9.6 as 
appropriate. 
a No special requirements are imposed upon 
bulkheads in methods IIC and IIIC fire 
protection. 
b In case of method IIIC "B" class bulkheads 
of "B-0" rating shall be provided between 
spaces or groups of spaces of 50 m2 and over 
in area. 
c For clarification as to which applies, see 
paragraphs 2.3.2 and 2.3.4. 
d Where spaces are of the same numerical 
category and superscript d appear, a 
bulkhead or deck of the rating shown in the 

 
 
ตำรำงที่ 9.6 – ควำมทนไฟของดำดฟ้ำที่แยกบริเวณที่อยู่
ติดกัน 

 
 
หมำยเหตุ: เพื่อน ำไปใช้กับตำรำง 9.5 และ 9.6 ตำมควำม
เหมำะสม 
a ไม่มีข้อก ำหนดพิเศษส ำหรับฝำกั้นในวิธีกำรป้องกัน
อัคคีภัย IIC และ IIIC 
 
b ในกรณีที่มีกำรจัดกลุ่มระดับ IIIC "B" ของวิธีกำรจัด
อันดับ "B-0" ไว้ระหว่ำงบริเวณหรือกลุ่มของบริเวณ 50 
m2 ข้ึนไปในพื้นที่ 
 
c ส ำหรับกำรช้ีแจงที่เกี่ยวข้องให้ดูวรรค 2.3.2 และ 2.3.4 
 
d ในกรณีที่กำรเว้นวรรคเป็นประเภทตัวเลขเดียวกันและ
ตัวยก d ปรำกฏเป็นกลุ่มหรือกำรจัดอันดับที่แสดงใน
ตำรำงเฉพำะเมื่อช่องว่ำงที่อยู่ติดกันมีวัตถุประสงค์ที่



tables is only required when the adjacent 
spaces are for a different purpose (e.g. in 
category (9)). A galley next to a galley does 
not require a bulkhead but a galley next to a 
paint room requires an "A-0" bulkhead. 
e Bulkheads separating the wheelhouse, 
chartroom and radio room from each other 
may have a "B-0" rating. 
f An "A-0" rating may be used if no dangerous 
goods are intended to be carried or if such 
goods are stowed not less than 3 m 
horizontally from such a bulkhead. 
g For cargo spaces in which dangerous goods 
are intended to be carried, regulation 19.3.8 
applies. 
i Fire insulation need not be fitted if the 
machinery in category (7) if, in the opinion of 
the Administration, it has little or no fire risk. 
 
j Ships constructed before 1 July 2014 shall 
comply, as a minimum, with the previous 
requirements applicable at the time the ship 
was constructed, as specified in regulation 
1.2. ( Added by Res.MSC.338(91)) 
* Where an asterisk appears in the tables, the 
division is required to be of steel or other 
equivalent material but is not required to be 
of "A" class standard. However, where a deck, 
except an open deck, is penetrated for the 
passage of electric cables, pipes and vent 

แตกต่ำงกัน (เช่นในประเภท (9)) ห้องครัวที่อยู่ถัดจำก
ห้องครัวไม่จ ำเป็นต้องมีฝำกั้น แต่ห้องครัวถัดจำกห้องเก็บสี
จะต้องใช้ฝำกั้น "A-0" 
 
 
e ฝำกั้นแยกห้อง wheelhouse, chartroom และห้อง
วิทยุจำกกันและกันอำจมีกำรใช้ระดับ "B-0" 
 
f อำจใช้กำรจัดอันดับ "A-0" หำกไม่มีสินค้ำอันตรำยที่จะ
บรรทุกหรือหำกเก็บสินค้ำดังกล่ำวไม่น้อยกว่ำ 3 เมตรใน
แนวระนำบจำกฝำกั้น 
 
g ส ำหรับบริเวณสินค้ำที่มีสินค้ำอันตรำยที่ต้องกำรน ำไป
ปฏิบัติต้องใช้กฎข้อบังคับ 19.3.8 
 
i ไม่จ ำเป็นต้องติดตั้งฉนวนกันไฟหำกเครื่องจักรในประเภท 
(7) ถ้ำในควำมเห็นของฝ่ำยทำงกำรมีควำมเสี่ยงจำกไฟไหม้
เพียงเล็กน้อยหรือไม่มีเลย 
 
j เรือที่ต่อก่อนวันที่ 1 กรกฎำคม 2014 ต้องปฏิบัติตำม 
อย่ำงน้อยที่สุด โดยมีข้อก ำหนดก่อนหน้ำนี้ที่บังคับใช้ใน
เวลำที่เรือถูกต่อข้ึนตำมที่ระบุไว้ในข้อบังคับ 1.2 ( 
 
 
* ในกรณีที่เครื่องหมำยดอกจันปรำกฏในตำรำงกำรแบ่ง
จะต้องเป็นเหล็กกล้ำหรือวัสดุเทียบเท่ำอื่น ๆ แต่ไม่
จ ำเป็นต้องเป็นมำตรฐำนระดับ "A" อย่ำงไรก็ตำมที่ดำดฟ้ำ
ยกเว้นดำดฟ้ำเปิดถูกเจำะผ่ำนทำงสำยไฟฟ้ำ, ท่อและท่อ
ระบำย, กำรเจำะผ่ำนดังกล่ำวควรท ำแน่นเพื่อป้องกันไม่ให้
เปลวไฟและควันลอดผ่ำน 



ducts, such penetrations should be made 
tight to prevent the passage of flame and 
smoke.  
Divisions between control stations 
(emergency generators) and open decks may 
have air intake openings without means for 
closure, unless a fixed gas fire-fighting system 
is fitted. 
2.3.3.3 Continuous "B" class ceilings or linings, 
in association with the relevant decks or 
bulkheads, may be accepted as contributing, 
wholly or in part, to the required insulation 
and integrity of a division. 
2.3.3.4 External boundaries which are 
required in regulation 11.2 to be of steel or 
other equivalent material may be pierced for 
the fitting of windows and sidescuttles 
provided that there is no requirement for 
such boundaries of cargo ships to have "A" 
class integrity. Similarly, in such boundaries 
which are not required to have "A" class 
integrity, doors may be constructed of 
materials which are to the satisfaction of the 
Administration. 
2.3.3.5 Saunas shall comply with paragraph 
2.2.3.4. 
2.3.4 Protection of stairways and lift trunks in 
accommodation spaces, service spaces and 
control stations 

 
 
 
กำรกั้นส่วนระหว่ำงสถำนีควบคุม (เครื่องก ำเนิดไฟฟ้ำ
ฉุกเฉิน) และดำดฟ้ำเปิดอำจมีช่องอำกำศเข้ำโดยไม่ต้องปิด
เว้นแต่จะมีกำรติดตั้งระบบดับเพลิงด้วยก๊ำซที่ติดตั้ง ไว้
ประจ ำที่ 
 
2.3.3.3 เพดำนหรือวัสดุบุผิวคลำส "B" โดยต่อเนื่องกัน,โดย
เช่ือมโยงกับดำดฟ้ำหรือฝำกั้นที่เกี่ยวข้องอำจได้รับกำร
ยอมรับว่ำมีส่วนร่วมทั้งหมดหรือบำงส่วนเพื่อฉนวนที่
จ ำเป็นและควำมคงทนของกำรกั้นส่วน 
 
2.3.3.4 ขอบเขตภำยนอกที่ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ 11.2 
เป็นเหล็กกล้ำหรือวัสดุที่ เทียบเท่ำอื่น ๆ อำจถูกเจำะ
ส ำหรับกำรติดตั้งหน้ำต่ำงและช่องกระจกกั้นน้ ำข้ำงเรือโดย
ไม่มีเงื่อนไขใด ๆ ส ำหรับขอบเขตของเรือโดยสำรดังกล่ำว
เพื่อให้มีควำมคงทนระดับคลำส "A" ในท ำนองเดียวกันใน
ขอบเขตดังกล่ำวที่ไม่จ ำเป็นต้องมีควำมคงทนระดับคลำส 
"A" ประตูอำจถูกสร้ำงข้ึนจำกวัสดุที่มีควำมเห็นชอบของ
ทำงกำร 
 
 
 
2.3.3.5 ห้องซำวน่ำต้องปฏิบัติตำมวรรค 2.2.3.4 
 
2.3.4 กำรป้องกันช่องบันไดและปล่องลิฟท์ในบริเวณที่พัก
พื้นที่บริกำรและสถำนีควบคุม 
 



2.3.4.1 Stairways which penetrate only a 
single deck shall be protected, at a 
minimum, at one level by at least "B-0" class 
divisions and self-closing doors. Lifts which 
penetrate only a single deck shall be 
surrounded by "A-0" class divisions with steel 
doors at both levels. Stairways and lift trunks 
which penetrate more than a single deck 
shall be surrounded by at least "A-0" class 
divisions and be protected by selfclosing 
doors at all levels. 
2.3.4.2 On ships having accommodation for 
12 persons or less, where stairways penetrate 
more than a single deck and where there are 
at least two escape routes direct to the open 
deck at every accommodation level, the "A-
0" requirements of paragraph 2.3.4.1 may be 
reduced to "B-0". 
2.4 Tankers 
2.4.1 Application 
For tankers, only method IC as defined in 
paragraph 2.3.1.1 shall be used. 
2.4.2 Fire integrity of bulkheads and decks 
2.4.2.1 In lieu of paragraph 2.3 and in addition 
to complying with the specific provisions for 
fire integrity of bulkheads and decks of 
tankers, the minimum fire integrity of 
bulkheads and decks shall be as prescribed 
in tables 9.7 and 9.8. 
 

2.3.4.1 ช่องบันไดที่ทะลุผ่ำนเพียงดำดฟ้ำเดียวต้องได้รับ
กำรปกป้อง อย่ำงน้อยที่สุด ในระดับหนึ่งโดยกำรกั้นระดับ
คลำส "B-0" เป็นอย่ำงน้อยและประตูปิดด้วยตัวเอง ลิฟท์ที่
ทะลุผ่ำนเพียงดำดฟ้ำเดียวจะต้องปิดล้อมรอบด้วยกำรกั้น
ส่วนระดับคลำส "A-0" พร้อมประตูเหล็กทั้งสองระดับ 
บันไดและลิฟท์ยกที่เจำะมำกกว่ำดำดฟ้ำเดียวต้องล้อมรอบ
อย่ำงน้อยกำรกั้นส่วนระดับคลำส "A-0และได้รับกำร
ปกป้องโดยประตูปิดด้วยตัวเองในทุกระดับ 
 
 
 
2.3.4.2 บนเรือที่มีที่พักส ำหรับ 12 คนหรือน้อยกว่ำ ที่ช่อง
บันไดทะลุมำกกว่ำดำดฟ้ำเดียวและมีเส้นทำงหนีภัยอย่ำง
น้อยสองเส้นทำงตรงไปยังดำดฟ้ำเปิดในทุกระดับที่พัก
ข้อก ำหนด "A-0" ของวรรค 2.3 .4.1 อำจลดลงเป็น "B-0" 
 
 
 
2.4 เรือบรรทุกสินค้ำเหลวในระวำง 
2.4.1 กำรบังคับใช้ 
ส ำหรับเรือบรรทุกสินค้ำเหลวในระวำง ต้องใช้วิธี IC ตำมที่
ก ำหนดไว้ในวรรค 2.3.1.1 เท่ำนั้น 
2.4.2 ควำมทนไฟของฝำกั้นและดำดฟ้ำ 
2.4.2.1 แทนวรรค 2.3 และนอกเหนือจำกกำรปฏิบัติตำม
ข้อก ำหนดเฉพำะส ำหรับควำมทนไฟของฝำกั้นและดำดฟ้ำ
เรือบรรทุกสินค้ำเหลวในระวำง ควำมทนไฟข้ันต่ ำของฝำ
กั้นและดำดฟ้ำต้องเป็นไปตำมที่ก ำหนดในตำรำง 9.7 และ 
9.8 
 
 



2.4.2.2 The following requirements shall 
govern application of the tables: 
.1 Tables 9.7 and 9.8 shall apply respectively 
to the bulkhead and decks separating 
adjacent spaces; 
.2 For determining the appropriate fire 
integrity standards to be applied to divisions 
between adjacent spaces, such spaces are 
classified according to their fire risk as shown 
in categories (1) to (10) below. 
Where the contents and use of a space are 
such that there is a doubt as to its 
classification for the purpose of this 
regulation, or where it is possible to assign 
two or more classifications to a space, it shall 
be treated as a space within the relevant 
category having the most stringent boundary 
requirements.  
Smaller, enclosed areas within a space that 
have less than 30 % communicating 
openings to that space are considered 
separate areas. The fire integrity of the 
boundary bulkheads and decks of such 
smaller spaces shall be as prescribed in 
tables 9.7 and 9.8. The title of each category 
is intended to be typical rather than 
restrictive. The number in parentheses 
preceding each category refers to the 
applicable column or row in the tables; 
 

2.4.2.2 ข้อก ำหนดต่อไปนี้จะใช้บังคับกับตำรำง: 
 
.1 ตำรำงที่ 9.7 และ 9.8 จะมีผลบังคับใช้ตำมล ำดับกับฝำ
กั้นและดำดฟ้ำเพื่อแยกบริเวณที่อยู่ติดกัน 
 
.2 ส ำหรับกำรก ำหนดมำตรฐำนควำมทนไฟที่เหมำะสมที่
จะน ำไปใช้กับกำรกั้นส่วนระหว่ำงริเวณที่อยู่ติดกัน บริเวณ
ดังกล่ำวถูกจัดประเภทตำมควำมเสี่ยงจำกไฟไหม้ดังที่แสดง
ในหมวด (1) ถึง (10) ด้ำนล่ำง 
ในกรณีที่contents และกำรใช้บริเวณเป็นเช่นนั้นมีข้อ
สงสัยเกี่ยวกับกำรจ ำแนกประเภทเพื่อวัตถุประสงค์ของ
ข้อบังคับนี้ หรือในกรณีที่เป็นไปได้ที่จะก ำหนดกำรจ ำแนก
ประเภทตั้งแต่สองครั้งข้ึนไปให้กับบริเวณ ต้องถือว่ำเป็น
บริเวณภำยใน หมวดหมู่ที่เกี่ยวข้องซึ่งมีข้อก ำหนดด้ำน
ขอบเขตที่เข้มงวดที่สุด 
 
 
 
ห้องที่มีขนำดเล็กกว่ำ ห้องที่ปิดล้อมภำยในบริเวณที่มีน้อย
กว่ำร้อยละ 30 ที่ติดต่อช่องเปิดไปยังบริเวณนั้นถือว่ำเป็น
บริเวณแยกต่ำงหำก ควำมทนไฟของฝำกั้นและดำดฟ้ำของ
ห้องขนำดเล็กกว่ำดังกล่ำวต้องเป็นไปตำมที่ก ำหนดใน
ตำรำงที่  9.7 และ 9.8 ช่ือของแต่ละหมวดหมู่นั้นมี
วัตถุประสงค์เพื่อเป็นเรื่องปกติมำกกว่ำข้อจ ำกัด จ ำนวนใน
วงเล็บน ำหน้ำแต่ละหมวดหมำยถึงคอลัมน์หรือแถวที่
เกี่ยวข้องในตำรำง 
 
 
 
 



(1) Control stations 
Spaces containing emergency sources of 
power and lighting. 
Wheelhouse and chartroom. 
Spaces containing the ship's radio 
equipment. 
Fire control stations. 
Control room for propulsion machinery when 
located outside the machinery space. 
Spaces containing centralized fire alarm 
equipment. 
(2) Corridors 
Corridors and lobbies. 
(3) Accommodation spaces 
Spaces as defined in regulation 3.1, excluding 
corridors. 
(4) Stairways 
Interior stairways, lifts, totally enclosed 
emergency escape trunks, and escalators 
(other than those wholly contained within 
the machinery spaces) and enclosures 
thereto. 
In this connection, a stairway which is 
enclosed only at one level shall be regarded 
as part of the space from which it is not 
separated by a fire door. 
(5) Service spaces (low risk) 
Lockers and store-rooms not having 
provisions for the storage of flammable 

(1) สถำนีควบคุม 
บริเวณที่มีแหล่งพลังงำนและไฟแสงสว่ำงฉุกเฉิน 
 
ห้องควบคุมบนเรือและหอบังคับกำร 
บริเวณที่มีอุปกรณ์วิทยุของเรือ 
 
สถำนีควบคุมเพลิงไหม้ 
ห้องควบคุมส ำหรับเครื่องจักรขับเคลื่อนเมื่ออยู่นอกบรเิวณ
เครื่องจักรขับเคลื่อน 
บริเวณส่วนกลำงที่มีอุปกรณ์สัญญำณเตือนเพลิงไหม้ 
 
(2) ช่องทำงเดิน 
ช่องทำงเดินและล็อบบี้ 
(3) บริเวณที่พัก 
บริเวณตำมที่ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ 3.1 ไม่รวมช่องทำงเดิน 
 
(4) ช่องบันได 
ช่องบันไดภำยใน,ลิฟท์,ปล่องทำงหนีภัยฉุกเฉินปิดทั้งหมด
,และบันไดเลื่อน (นอกเหนือจำกที่มีทั้งหมดภำยในบริเวณ
เครื่องจักร) ส ำหรับผู้โดยสำรและลูกเรือและพื้นที่ปิดล้อม
ไปยังที่นั้น 
 
ในกำรเช่ือมต่อนี้ ช่องบันไดซึ่งถูกปิดที่ระดับเดียวเท่ำนั้น
ต้องถือเป็นส่วนหนึ่งของบริเวณที่ไม่ได้แยกจำกประตูกันไฟ 
 
 
(5) พื้นที่บริกำร (ควำมเสี่ยงต่ ำ) 
ตู้เก็บของและห้องเก็บของไม่มีบทบัญญัติส ำหรับกำร
จัดเก็บของเหลวไวไฟและมีพื้นที่น้อยกว่ำ 4 ตำรำงเมตร
และห้องอบแห้งและซักรีด 



liquids and having areas less than 4 m² and 
drying rooms and laundries. 
(6) Machinery spaces of category A 
Spaces as defined in regulation 3.31. 
(7) Other machinery spaces 
Electrical equipment rooms (auto-telephone 
exchange and air-conditioning duct spaces). 
Spaces as defined in regulation 3.30 
excluding machinery spaces of category A. 
(8) Cargo pump-rooms 
Spaces containing cargo pumps and 
entrances and trunks to such spaces. 
(9) Service spaces (high risk) 
Galleys, pantries containing cooking 
appliances, saunas, paint lockers and store-
rooms having areas of 4 m² or more, spaces 
for the storage of flammable liquids and 
workshops other than those forming part of 
the machinery spaces. 
(10) Open decks 
Open deck spaces and enclosed 
promenades having little or no fire risk. To be 
considered in this category, enclosed 
promenades shall have no significant fire risk, 
meaning that furnishings shall be restricted 
to deck furniture. In addition, such spaces 
shall be naturally ventilated by permanent 
openings. 
Air spaces (the space outside superstructures 
and deckhouses). 

 
 
(6) บริเวณเครื่องจักรของประเภท A 
บริเวณตำมที่จ ำกัดควำมไว้ในข้อบังคับ 3.31 
(7) บริเวณเครื่องจักรอื่น ๆ 
ห้องอุปกรณ์ไฟฟ้ำ (ชุมสำยโทรศัพท์อัตโนมัติ บริเวณท่อ
ปรับอำกำศ) 
บริเวณตำมที่จ ำกัดควำมไว้ในข้อบังคับ 3.30 ไม่รวมบริเวณ
ของเครื่องจักรประเภท A 
(8) ห้องเครื่องสูบถ่ำยสินค้ำ 
บริเวณที่มีเครื่องสูบสินค้ำและทำงเข้ำและปล่องไปยัง
บริเวณดังกล่ำว 
(9) พื้นที่บริกำร (มีควำมเสี่ยงสูง) 
ห้องครัวที่มีเครื่องใช้ในกำรท ำอำหำร ห้องซำวน่ำ ตู้เก็บสี
และห้องเก็บของที่มีพื้นที่  4 ตำรำงเมตรข้ึนไปมีพื้นที่
ส ำหรับเก็บของเหลวไวไฟและห้องปฏิบัติงำนอื่น ๆ 
นอกเหนือจำกที่เป็นส่วนหนึ่งของบริเวณเครื่องจักร 
 
 
(10) ดำดฟ้ำเปิด 
บริเวณดำดฟ้ำเปิดและพื้นที่ปิดทำงเดินที่มีควำมเสี่ยงต่อ
กำรเกิดเพลิงไหม้น้อยหรือไม่มีเลย ในกำรพิจำรณำใน
หมวดหมู่นี้ พื้นที่ปิดทำงเดินต้องไม่มีควำมเสี่ยงต่อกำรเกิด
ไฟไหม้อย่ำงมีนัยส ำคัญหมำยควำมว่ำกำรตกแต่งจะ จ ำกัด 
เฉพำะเฟอร์นิเจอร์บนดำดฟ้ำ นอกจำกนี้บริเวณดังกล่ำว
จะต้องมีกำรระบำยอำกำศตำมธรรมชำติด้วยช่องเปิดถำวร 
 
 
Air spaces (บริเวณนอกซูเปอร์สทรัคเจอร์และเก๋งเรือ) 
 



2.4.2.3 Continuous "B" class ceilings or linings, 
in association with the relevant decks or 
bulkheads, may be accepted as contributing, 
wholly or in part, to the required insulation 
and integrity of a division. 
2.4.2.4 External boundaries which are 
required in regulation 11.2 to be of steel or 
other equivalent material may be pierced for 
the fitting of windows and sidescuttles 
provided that there is no requirement for 
such boundaries of tankers to have "A" class 
integrity. Similarly, in such boundaries which 
are not required to have "A" class integrity, 
doors may be constructed of materials which 
are to the satisfaction of the 
Administration. 
2.4.2.5 Exterior boundaries of superstructures 
and deckhouses enclosing accommodation 
and including any overhanging decks which 
support such accommodation, shall be 
constructed of steel and insulated to "A-60" 
standard for the whole of the portions which 
face the cargo area and on the outward sides 
for a distance of 3 m from the end boundary 
facing the cargo area. The distance of 3 m 
shall be measured horizontally and parallel 
to the middle line of the ship from the 
boundary which faces the cargo area at each 
deck level. In the case of the sides of those 
superstructures and deckhouses, such 

2.4.2.3 เพดำนหรือวัสดุบุผิวคลำส "B" โดยต่อเนื่องกัน,โดย
เช่ือมโยงกับดำดฟ้ำหรือฝำกั้นที่เกี่ยวข้องอำจได้รับกำร
ยอมรับว่ำมีส่วนร่วมทั้งหมดหรือบำงส่วนเพื่อฉนวนที่
จ ำเป็นและควำมคงทนของกำรกั้นส่วน 
 
2.4.2.4 ขอบเขตภำยนอกที่ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ 11.2 
เป็นเหล็กกล้ำหรือวัสดุที่ เทียบเท่ำอื่น ๆ อำจถูกเจำะ
ส ำหรับกำรติดตั้งหน้ำต่ำงและช่องกระจกกั้นน้ ำข้ำงเรือโดย
ไม่มีเงื่อนไขใด ๆ ส ำหรับขอบเขตของเรือโดยสำรดังกล่ำว
เพื่อให้มีควำมคงทนระดับคลำส "A" ในท ำนองเดียวกันใน
ขอบเขตดังกล่ำวที่ไม่จ ำเป็นต้องมีควำมคงทนระดับคลำส 
"A" ประตูอำจถูกสร้ำงข้ึนจำกวัสดุที่มีควำมเห็นชอบของ
ทำงกำร 
 
 
 
2.4.2.5 ขอบเขตด้ำนนอกของซูเปอร์สทรัคเจอร์และเก๋ง
เรือที่ปิดล้อมรอบที่พักและรวมถึงดำดฟ้ำที่ยื่นออกมำซึ่ง
รองรับที่พักดังกล่ำว ต้องสร้ำงจำกเหล็กกล้ำและฉนวนตำม
มำตรฐำน "A-60" ส ำหรับส่วนทั้งหมดที่หันหน้ำไปทำง
พื้นที่สินค้ำและที่ด้ำนข้ำงออกไปด้ำนนอกเป็นระยะทำง 3 
เมตร จำกขอบเขตท้ำยที่หันหน้ำไปทำงพื้นที่สินค้ำ 
ระยะทำง 3 เมตร ต้องวัดในแนวระนำบและขนำนกับเส้น
กลำงของเรือจำกขอบเขตซึ่งหันหน้ำไปทำงพื้นที่สินค้ำใน
แต่ละช้ันดำดฟ้ำ ในกรณีที่ด้ำนข้ำงของซูเปอร์สทรัคเจอร์
และเก๋งเรือเหล่ำนั้น ฉนวนดังกล่ำวต้อง  carried up ไป
ด้ำนใต้ของดำดฟ้ำของสะพำนเดินเรือ 
 
 
 



insulation shall be carried up to the 
underside of the deck of the navigation 
bridge. 
2.4.2.6 Skylights to cargo pump-rooms shall 
be of steel, shall not contain any glass and 
shall be capable of being closed from 
outside the pump-room. 
2.4.2.7 Construction and arrangement of 
saunas shall comply with paragraph 2.2.3.4 
Table 9.7 - Fire integrity of bulkheads 
separating adjacent spaces 
 
 

 
 
Table 9.8 - Fire integrity of decks separating 
adjacent spaces 

 

 
 
 
2.4.2.6 สกำยไลท์ไปยังห้องเครื่องสูบต้องเป็นเหล็กกล้ำ 
ต้องไม่มีกระจกและต้องสำมำรถปิดได้จำกด้ำนนอกห้อง
เครื่องสูบ 
 
2.4.2.7 กำรก่อสร้ำงและกำรจัดกำรห้องซำวน่ำให้เป็นไป
ตำมวรรค 2.2.3.4 
ตำรำงที่  9.7 – ควำมทนไฟขอฝำงกั้นแยกบริเวณที่อยู่
ติดกัน 
 
 

 
 
ตำรำงที่ 9.8 – ควำมทนไฟของดำดฟ้ำแยกช่บริเวณที่อยู่
ติดกัน 

 



Notes: 
 To be applied to tables 9.7 and 9.8 as 
appropriate. 
a For clarification as to which applies, see 
paragraphs 2.3.2 and 2.3.4. 
b Where spaces are of the same numerical 
category and superscript b appears, a 
bulkhead or deck of the rating shown in the 
tables is only required when the adjacent 
spaces are for a different purpose (e.g. in 
category (9)). A galley next to a galley does 
not require a bulkhead but a galley next to a 
paint room requires an "A-0" bulkhead.            
c Bulkheads separating the wheelhouse, 
chartroom and radio room from each other 
may have a "B-0" rating. 
d Bulkheads and decks between cargo 
pump-rooms and machinery spaces of 
category A may be penetrated by cargo 
pump shaft glands and similar gland 
penetrations, provided that gas tight seals 
with efficient lubrication or other means of 
ensuring the permanence of the gas seal are 
fitted in way of the bulkheads or deck. 
e Fire insulation need not be fitted if the 
machinery space in category (7) if, in the 
opinion of the Administration, it has little or 
no fire risk. 
 

หมำยเหตุ: 
 เพื่อน ำไปใช้กับตำรำง 9.7 และ 9.8 ตำมควำมเหมำะสม 
 
a ส ำหรับกำรช้ีแจงตำมที่ใช้บังคับ ดูวรรค 2.3.2 และ 2.3.4 
 
b ในกรณีที่บริเวณเป็นประเภทตัวเลขเดียวกันและตัวยก b 
ปรำกฏข้ึนกั้นหรือกำรจัดอันดับที่แสดงในตำรำงจะต้องใช้
เมื่อช่องว่ำงที่อยู่ติดกันมีวัตถุประสงค์ที่แตกต่ำงกัน (เช่นใน
ประเภท (9)) ห้องครัวที่อยู่ถัดจำกห้องครัวไม่จ ำเป็นต้องมี
ฝำกั้น แต่ห้องครัวถัดจำกห้องท ำสีต้องใช้ฝำกั้น "A-0" 
 
 
 
c ฝำกั้ น ไ ว้แยกห้ อ ง  wheelhouse, chartroom แล ะ 
radio จำกกันอำจมีกำรใช้ระดับ "B-0" 
 
d ฝำกั้นและดำดฟ้ระหว่ำงห้องเครื่องสูบสินค้ำและบริเวณ
เครื่องจักรประเภท A อำจถูกเจำะโดย  cargo pump 
shaft glands และกำรเจำะที่คล้ำยกัน โดยมีเงื่อนไขว่ำ
ผนึกแน่นของก๊ำซที่มีกำรหล่อลื่นที่มีประสิทธิภำพหรือ
วิธีกำรอื่นเพื่อให้มั่นใจถึงควำมคงทนของซีลก๊ำซที่ติดตั้ง
ในทำงของฝำกันหรือดำดฟ้ำ 
 
 
e ไม่จ ำเป็นต้องติดตั้งฉนวนกันไฟหำกบริเวณเครื่องจักรใน
ประเภท (7) ถ้ำตำมควำมเห็นของทำงกำรว่ำมีควำมเสี่ยง
จำกไฟไหม้เพียงเล็กน้อยหรือไม่มีเลย 
 
 



* Where an asterisk appears in the table, the 
division is required to be of steel or other 
equivalent material, but is not required to be 
of "A" class standard. However, where a deck, 
except an open deck, is penetrated for the 
passage of electric cables, pipes and vent 
ducts, such penetrations should be made 
tight to prevent the passage of flame and 
smoke. Divisions between control stations 
(emergency generators) and open decks may 
have air intake openings without means for 
closure, unless a fixed gas fire-fighting system 
is fitted. 
3 Penetration in fire -resisting divisions and 
prevention of heat transmission 
3.1 Where "A" class divisions are penetrated, 
such penetrations shall be tested in 
accordance with the Fire Test Procedures 
Code, subject to the provisions of paragraph 
4.1.1.6  In the case of ventilation ducts, 
paragraphs 7.1.2 and 7.3.1 apply. However, 
where a pipe penetration is made of steel or 
equivalent material having a thickness of 
3mm or greater and a length of not less than 
900 mm (preferably 450 mm on each side of 
the division), and no openings, testing is not 
required. Such penetrations shall be suitably 
insulated by extension of the insulation at 
the same level of the division. 
 

* ในกรณีที่เครื่องหมำยดอกจันปรำกฏในตำรำงกำรแบ่ง
จะต้องเป็นเหล็กกล้ำหรือวัสดุเทียบเท่ำอื่น ๆ แต่ไม่
จ ำเป็นต้องเป็นมำตรฐำนระดับ "A" อย่ำงไรก็ตำมที่ดำดฟ้ำ
ยกเว้นดำดฟ้ำเปิดถูกเจำะผ่ำนทำงสำยไฟฟ้ำ , ท่อและท่อ
ระบำย, กำรเจำะผ่ำนดังกล่ำวควรท ำแน่นเพื่อป้องกันไม่ให้
เปลวไฟและควันลอดผ่ำน 
กำรกั้นส่วนระหว่ำงสถำนีควบคุม (เครื่องก ำเนิดไฟฟ้ำ
ฉุกเฉิน) และดำดฟ้ำเปิดอำจมีช่องอำกำศเข้ำโดยไม่ต้องปิด
เว้นแต่จะมีกำรติดตั้งระบบดับเพลิงด้วยก๊ำซที่ติดตั้งไว้
ประจ ำที่ 
 
 
 
3 กำรทะลุผำ่นในหน่วยงำนป้องกันไฟและกำรป้องกันกำร
ส่งผ่ำนควำมร้อน 
3.1 ในกรณีที่กำรเจำะทะลุผ่ำนกำรกั้นส่วนคลำส "A" กำร
เจำะนั้นจะต้องทดสอบตำมประมวลข้ันตอนกำรทดสอบ
เพลิงไหม้ภำยใต้บทบัญญัติของวรรค 4.1.1.6  
 ในกรณีของท่อระบำยอำกำศให้ใช้วรรค 7.1.2 และ 7.3.1 
อย่ำงไรก็ตำมหำกกำรเจำะท่อท ำจำกเหล็กหรือวัสดุที่
เทียบเท่ำมีควำมหนำ 3 มิลลิเมตร หรือมำกกว่ำและมี
ควำมยำวไม่น้อยกว่ำ 900 มิลลิเมตร (โดยเฉพำะอย่ำงยิ่ง 
450 มิลลิเมตร ในแต่ละด้ำนของกำรแบ่ง) และไม่ต้องเปิด
ท ำกำรทดสอบ กำรทะลุผ่ำนดังกล่ำวจะต้องฉนวนอย่ำง
เหมำะสมโดยกำรขยำยฉนวนในระดับเดียวกันของแผนก 
 
 
 
 
 



3.2 Where "B" class divisions are penetrated 
for the passage of electric cables, pipes, 
trunks, ducts, etc., or for the fitting of 
ventilation terminals, lighting fixtures and 
similar devices, arrangements shall be made 
to ensure that the fire resistance is not 
impaired, subject to the provisions of 
paragraph 7.3.2. Pipes other than steel or 
copper that penetrate "B" class divisions shall 
be protected by either: 
.1 a fire tested penetration device, suitable 
for the fire resistance of the division pierced 
and the type of pipe used; or 
.2 a steel sleeve, having a thickness of not 
less than 1.8 mm and a length of not less 
than 900 mm for pipe diameters of 150 mm 
or more and not less than 600 mm for pipe 
diameters of less than 150 mm (preferably 
equally divided to each side of the division). 
The pipe shall be connected to the ends of 
the sleeve by flanges or couplings; or the 
clearance between the sleeve and the pipe 
shall not exceed 2.5 mm; or any clearance 
between pipe and sleeve shall be made tight 
by means of non-combustible or other 
suitable material. 
3.3 Uninsulated metallic pipes penetrating 
"A" or "B" class divisions shall be of materials 
having a melting temperature which exceeds 

3.2 ในกรณีที่กำรกั้นส่วนคลำส "B" ถูกเจำะเข้ำไปใน
ทำงเดินของสำยไฟฟ้ำ, ท่อ, ปล่อง, ท่อ, ฯลฯ หรือส ำหรับ
กำรติดตั้งของช่องระบำยอำกำศกำรติดตั้งไฟและอุปกรณ์ที่
คล้ำยกันจะต้องมีกำรเตรียมกำรเพื่อให้มั่นใจว่ำ ไม่ด้อยค่ำ
ภำยใต้บทบัญญัติของวรรค 7.3.2 ท่ออื่นที่ไม่ใช่เหล็กหรือ
ทองแดงที่ เจำะทะลุแผนกระดับ "B" จะต้องได้รับกำร
ปกป้องโดย: 
 
 
 
.1 อุปกรณ์เจำะทะลุผ่ำนไฟที่ทดสอบแล้วซึ่งเหมำะส ำหรับ
กำรทนไฟของส่วนที่ถูกเจำะและประเภทของท่อที่ใช้ หรือ 
 
.2 ปลอกเหล็กที่มีควำมหนำไม่น้อยกว่ำ 1.8 มิลลิเมตร 
และควำมยำวไม่น้อยกว่ำ 900 มิลลิเมตร ส ำหรับเส้นผ่ำน
ศูนย์กลำงท่อ 150 มิลลิเมตร ข้ึนไปและไม่น้อยกว่ำ 600 
มิลลิเมตร ส ำหรับเส้นผ่ำศูนย์กลำงท่อน้อยกว่ำ 150 
มิลลิเมตร (ควรแบ่งเท่ำ ๆ กัน แต่ละด้ำนของแผนก) ท่อ
จะต้องเช่ือมต่อกับปลำยแขนเสื้อโดยครีบหรือข้อต่อ; หรือ
ระยะห่ำงระหว่ำงปลอกและท่ อจะต้องไม่ เกิน 2.5 
มิลลิเมตร หรือช่องว่ำงระหว่ำงท่อและปลอกใด ๆ จะต้อง
ท ำให้แน่นด้วยวัสดุที่ไม่ติดไฟหรืออื่น ๆ ที่เหมำะสม 
 
 
 
 
3.3 ท่อโลหะที่ไม่มีฉนวนหุ้มซึ่งเจำะทะลุกำรกั้นส่วนคลำส 
"A" หรือ "B" ต้องเป็นวัสดุที่มีอุณหภูมิหลอมเหลวซึ่งสูงกว่ำ 
950 องศำเซลเซียสส ำหรับ "A-0" และ 850 องศำเซลเซียส
ส ำหรับกำรกั้นส่วนคลำส "B-0" 



950 degrees C for "A-0" and 850 degrees C for 
"B-0" class divisions. 
3.4 In approving structural fire protection 
details, the Administration shall have regard 
to the risk of heat transmission at 
intersections and terminal points of required 
thermal barriers. The insulation of a deck or 
bulkhead shall be carried past the 
penetration, intersection or terminal point 
for a distance of at least 450 mm in the case 
of steel and aluminium structures. If a space 
is divided with a deck or a bulkhead of "A" 
class standard having insulation of different 
values, the insulation with the higher value 
shall continue on the deck or bulkhead with 
the insulation of the lesser value for a 
distance of at least 450 mm. 
4 Protection of openings in fire resisting 
divisions 
4.1 Openings in bulkheads and decks in 
passenger ships 
4.1.1 Openings in "A" class divisions 
4 . 1 . 1 . 1  Except for hatches between cargo, 
special category, store, and baggage spaces, 
and between such spaces and the weather 
decks, openings shall be provided with 
permanently attached means of closing 
which shall be at least as effective for 
resisting fires as the divisions in which they 
are fitted. 

 
 
3.4 ในกำรอนุมัติรำยละเอียดกำรป้องกันเพลิงไหม้ของ
โครงสร้ำง ทำงกำรต้องค ำนึงถึงควำมเสี่ยงของกำรถ่ำยเท
ควำมร้อนที่จุดตัดและจุดสิ้นสุดของสิ่งกีดขวำงทำงควำม
ร้อนที่ต้องกำร ฉนวนของดำดฟ้ำหรือฝำกั้นต้องด ำเนินกำร
ผ่ำนจุดเจำะจุดตัดหรือจุดสิ้นสุดระยะทำงอย่ำงน้อย 450 
มิลลิเมตร ในกรณีของโครงสร้ำงเหล็กและอลูมิเนียม หำก
บริเวณถูกแบ่งด้วยดำดฟ้ำหรือฝำกั้นของมำตรฐำนคลำส 
"A" ที่มีค่ำฉนวนต่ำงกัน ฉนวนที่มีค่ำสูงกว่ำต้องด ำเนิน
ต่อไปบนดำดฟ้ำหรือฝำกั้นด้วยฉนวนที่มี ค่ำน้อยกว่ำ
ส ำหรับระยะทำงอย่ำงน้อย 450 มิลลิเมตร 
 
 
 
 
 
4 กำรป้องกันช่องเปิดในส่วนกั้นเพื่อต้ำนทำนเพลิงไหม้ 
 
4.1 ช่องเปิดในฝำกั้นและดำดฟ้ำของเรือโดยสำร 
 
4.1.1 ช่องเปิดในส่วนคลำส "เอ"("A" class divisions)  
4.1.1.1 ยกเว้นระวำงที่กั้นระหว่ำงสินค้ำ หมวดหมู่พิเศษ 
ห้องเก็บของและบริเวณสินค้ำและระหว่ำงช่องว่ำง 
ดังกล่ำวและในดำดฟ้ำคลื่นลม, ช่องเปิดต่ำงๆต้องมีวิธีปิดที่
ติดไว้ถำวร ซึ่งอย่ำงน้อยต้องมีประสิทธิผลในกำรต้ำนทำน
ไฟตำมส่วน(divisions)ที่มีกำรติดตั้งวิธีปิดน้ันๆ 
 
 



 หน้า   ๑ (เล่มที่  ๒) 
เล่ม   ๑๓๘   ตอนพิเศษ   ๑๑๗   ง ราชกิจจานุเบกษา ๓๑   พฤษภาคม   ๒๕๖๔ 
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เรื่อง  แนวทางปฏิบัติในการตรวจและออกใบส าคัญรับรองเกี่ยวกับความปลอดภัยแห่งชวีิตในทะเล 
 
 

ตามที่ประเทศไทยได้เข้าเป็นภาคีของอนุสัญญาระหว่างประเทศว่าด้วยความปลอดภัยแห่งชีวิต 
ในทะเล  ค.ศ.  ๑๙๗๔  และที่แก้ไขเพ่ิมเตมิ  (International  Convention  for  the  Safety  of  Life   
at  Sea,  1974  (SOLAS),  as  amended)  เพ่ือให้การด าเนินการตามพันธกรณีตามอนุสัญญา   
เป็นไปด้วยความเหมาะสม  มีประสิทธิภาพและสอดคล้องกับมาตรฐานที่ก าหนดไว้ในอนุสัญญา  นั้น 

เพ่ือให้การปฏิบัติงานเกี่ยวกับการตรวจเรือโดยสาร  การตรวจเรือสินค้า  การออก  การสลักหลัง 
ใบส าคัญรับรอง  และการยกเว้นขอ้ก าหนด  ตามข้อ  7  ข้อ  8  ข้อ  10  และข้อ  11  ตามกฎข้อบังคบั 
ส าหรับการตรวจเรือ  ก าหนดหลักเกณฑ์  วิธีการ  และเงื่อนไขในการออกใบส าคัญรับรองเกี่ยวกับ 
ความปลอดภัยแห่งชีวิตในทะเล  พ.ศ.  2559  กรมเจ้าท่าจึงออกแนวปฏิบัติในการตรวจและออกใบส าคัญ 
รับรองเกี่ยวกับความปลอดภัยแห่งชีวิตในทะเลไว้  ดังต่อไปนี้ 

ข้อ 1 ให้การตรวจและออกใบส าคัญรับรองเกี่ยวกับการตรวจเรือโดยสาร  การตรวจเรือสินค้า   
การออก  การสลักหลังใบส าคัญรับรอง  และการยกเว้นข้อก าหนด  เป็นไปตามบทบัญญัติของอนุสัญญา 
ระหว่างประเทศว่าด้วยความปลอดภัยแห่งชีวิตในทะเล   ค.ศ.  1974  และที่แก้ไขเพ่ิมเติม   
(International  Convention  for  the  Safety  of  Life  at  Sea,  1974  (SOLAS),  as  amended)   
ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

(๑) บทที่  II-๑  ว่าด้วยการต่อเรือ - โครงสร้าง  การแบ่งระวางและความทรงตัว,  การติดตั้ง 
เครื่องจักรและไฟฟ้าข้อก าหนดว่าด้วยการต่อเรือ  - การป้องกัน  ตรวจจับและดับเพลิงไหม้    
(CONSTRUCTION - STRUCTURE,  SUBDIVISION  AND  STABILITY,  MACHINERY  AND  ELECTRICAL   
INSTALLATIONS  CONSTRUCTION -  FIRE  PROTECTION,  FIRE  DETECTION  AND  FIRE   
EXTINCTION)  ตามที่ก าหนดในภาคผนวก  ๑  ที่แนบท้ายประกาศนี้ 

(๒) บทที่   II-๒   ว่ าด้ ว ยการต่อ เ รื อ  -  การป้ อ งกั น   ตรวจจับและดับ เพลิ ง ไหม้   
(CONSTRUCTION - FIRE  PROTECTION,  FIRE  DETECTION  AND  FIRE  EXTINCTION)  ตามที่
ก าหนดในภาคผนวก  ๒  ที่แนบท้ายประกาศนี้ 

(๓) บทที่  III  ว่าด้วยอุปกรณ์ช่วยชีวิตและการจัดการแผนผังระบบการช่วยชีวิต  (LIFE-SAVING   
APPLIANCES  AND  ARRANGEMENTS)  ตามที่ก าหนดในภาคผนวก  ๓  ที่แนบท้ายประกาศนี้ 

(๔) บ ท ที่   IV  ว่ า ด้ ว ยก า ร ติ ด ต่ อ สื่ อ ส า ร ท า ง วิ ท ยุ   ( RADIOCOMMUNICATIONS)   
ตามที่ก าหนดในภาคผนวก  ๔  ที่แนบท้ายประกาศนี้ 

(๕) บทที่   V  ว่ าด้วยความปลอดภัยในการเดินเรือ   (SAFETY  OF  NAVIGATION)   
ตามที่ก าหนดในภาคผนวก  ๕  ที่แนบท้ายประกาศนี้ 
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ข้อ ๒ กรณีเรือบรรทุกสินค้าเทกอง  (Bulk  Carriers)  ให้การตรวจและออกใบส าคัญรับรอง
เป็นไปตามข้อ  ๑  (๑) - (๕)  การตรวจและออกใบส าคัญรับรองอุปกรณ์เพื่อความปลอดภัยของเรอืสนิคา้  
(Cargo  Ship  Safety  Equipment  Certificate)  และการตรวจและออกใบส าคัญรับรองอุปกรณ์ 
เพ่ือความปลอดภัยของเรือสินค้า  (Cargo  Ship  Safety  Equipment  Certificate)  ปฏิบัติให้เป็นไป 
ตามที่ก าหนดในบทที่  XII  ว่าด้วยมาตรการความปลอดภัยเพ่ิมเติมส าหรับเรือบรรทุกสินค้าเทกอง   
(ADDITIONAL  SAFETY  MEASURES  FOR  BULK  CARRIERS)  ตามที่ก าหนดในภาคผนวก  ๖   
ที่แนบท้ายประกาศนี้ 

ข้อ ๓ กรณีการตรวจเรือที่เกี่ยวข้องกับส่วนประกอบ  วัสดุ  อุปกรณ์  เครื่องมือ  เครื่องใช้ 
บนเรือเกี่ยวกับความปลอดภัยการตรวจสภาพ  การทดสอบและการรับรองมาตรฐาน  ให้เป็นไป 
ตามมาตรฐานที่กรมเจ้าท่าประกาศก าหนด 

ให้ถือว่าการตรวจเรือที่เกี่ยวข้องกับส่วนประกอบ  วัสดุ  อุปกรณ์  เครื่องมือเครื่องใช้ 
ที่ด าเนินการโดยสถาบันการตรวจเรือ  ซึ่งเป็นองค์กรที่ได้รับการยอมรับ  (Recognized  Organization)   
จากกรมเจ้าท่า  ตามวรรคหนึ่ง  เป็นไปตามมาตรฐานที่กรมเจ้าท่าประกาศก าหนด 

ข้อ ๔ ส าหรับการต่อเรือที่ด าเนินการก่อนอนุสัญญามีผลใช้บังคับ   ให้การตรวจและ 
ออกใบส าคัญรับรองเป็นไปตามกฎข้อบังคับ  ข้อบังคับ  ระเบียบ  หรือประกาศที่เกี่ยวข้อง 
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วิทยา  ยาม่วง 
อธิบดีกรมเจ้าท่า 



4.1.1.2 The construction of doors and door 
frames in "A" class divisions, with the means 
of securing them when closed, shall provide 
resistance to fire as well as to the passage of 
smoke and flame equivalent to 
that of the bulkheads in which the doors are 
situated, this being determined in 
accordance with the Fire Test Procedures 
Code. Such doors and door frames shall be 
constructed of steel or other equivalent 
material. Doors approved without the sill 
being part of the frame, which are installed 
on or after 1 July 2010, shall be installed 
such that the gap under the door does not 
exceed 12 mm. A non-combustible sill 
shall be installed under the door such that 
floor coverings do not extend beneath the 
closed door. 
4.1.1.3 Watertight doors need not be 
insulated. 
4.1.1.4 It shall be possible for each door to 
be opened and closed from each side of the 
bulkhead by one person only. 
4.1.1.5 Fire doors in main vertical zone 
bulkheads, galley boundaries and stairway 
enclosures other than power-operated 
watertight doors and those which are 
normally locked, shall satisfy the following 
requirements: 

4.1.1.2 กำรสร้ำงประตูและวงกบประตูในส่วนคลำส "เอ" 
รวมถึงวิธีกำรยึดเมื่อมีกำรปิดประตู , ต้องให้มีควำม
ต้ำนทำนต่อเพลิงไหม้ รวมไปถึงต่อกำรรอดผ่ำนของควัน
และเปลวไฟ เทียบเท่ำได้กับควำมต้ำนทำนของฝำกั้นที่
ประตูนั้นติดตั้งอยู่ กำรพิจำรณำเรื่องนี้ต้องเป็นไปตำม
ประมวลข้ันตอนกำรทดสอบเพลิงไหม้  ประตูและวงกบ
ประตูดังกล่ำวต้องสร้ำงจำกเหล็กหรือวัสดุอื่นที่เทียบเท่ำ 
ประตูได้รับกำรอนุมัติโดยไม่มีธรณีประตูเป็นส่วนหนึ่งของ
วงกบประตู ที่ติดตั้งตั้งแต่วันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ.2010 
เป็นต้นไป ต้องติดตั้งโดยให้ระยะช่องว่ำงใต้ประตูไม่เกิน 
12 มิลลิเมตร ต้องติดตั้งธรณีประตูแบบไม่ติดไฟใต้ประตู
เพื่อให้แผ่นปูพื้นไม่ยื่นเข้ำไปใต้ประตูที่ปิด. 
 
 
 
 
 
 
4.1.1.3 ประตูผนึกน้ ำไม่จ ำเป็นต้องหุ้มฉนวน 
 
4.1.1.4 ต้องเป็นไปได้ที่คนเพียงคนเดียวจะเปิดและปิด
ประตูจำกแต่ละด้ำนของฝำกั้น 
 
4.1.1.5 ประตูกันไฟในฝำกั้นพื้นที่แนวดิ่งหลัก,ขอบเขตของ
ห้องครัวและพื้นที่ปิดรอบบันได นอกเหนือไปจำกประตู
ผนึกน้ ำที่ท ำงำนด้วยก ำลังเครื่องและประตูซึ่งปกติจะปิด
ล็อค ต้องปฏิบัติตำมข้อก ำหนดดังต่อไปนี้ 
 
 



.1 the doors shall be self-closing and be 
capable of closing with an angle of 
inclination of up to 3.5° opposing closure; 
.2 the approximate time of closure for hinged 
fire doors shall be no more than 40s and no 
less than 10s from the beginning of their 
movement with the ship in upright position. 
The approximate uniform rate 
of closure for sliding doors shall be of no 
more than 0.2 m/s and no less than 0.1 m/s 
with the ship in upright position; 
.3 the doors, except those for emergency 
escape trunks, shall be capable of remote 
release from the continuously manned 
central control station, either simultaneously 
or in groups and shall be capable of 
release also individually from a position at 
both sides of the door. Release switches 
shall have an on-off function to prevent 
automatic resetting of the system; 
.4 hold-back hooks not subject to central 
control station release are prohibited; 
.5 a door closed remotely from the central 
control station shall be capable of being re-
opened from both sides of the door by local 
control. After such local opening, the door 
shall automatically close again; 
.6 indication must be provided at the fire 
door indicator panel in the continuously 

.1 ประตูจะปิดด้วยตัวเองและต้องสำมำรถปิดได้ในขณะที่มี
มุมเอียงไม่เกิน 3.5 องศำ ในทิศทำงตรงกันข้ำมของกำรปิด 
 
.2 เวลำโดยประมำณที่ใช้ในกำรปิดประตูกันไฟแบบบำน
พับต้องไม่เกิน 40 วินำทีและไม่น้อยกว่ำ 10 วินำที นับจำก
กำรเริ่มเคลื่อนของประตูโดยที่เรืออยุ่ในต่ ำแหน่งตั้งตรง 
ควำมเร็วคงที่โดยประมำณในกำรปิดของประตูแบบบำน
เลื่อน ต้องไม่เกิน 0.2 เมตรต่อวินำที และไม่น้อยกว่ำ 0.1 
เมตรต่อวินำที โดยที่เรืออยู่ในต ำแหน่งตั้งตรง 
 
 
.3 ประตู,ยกเว้นประตูส ำหรับปล่องทำงหนีภัยฉุกเฉินต้อง
สำมำรถปลดประตูระยะไกลจำกสถำนีควบคุมกลำงที่มีผู้
ควบคุมตลอดเวลำได้, ไม่ว่ำจะพร้อมกันหรือแบ่งเป็นกลุ่มๆ
และต้องสำมำรถปลดได้ทีละบำนจำกทั้งสองด้ำนของ
ประตู. สวิทช์ปลดประตูต้องมีฟังก์ช่ันเปิดปิดเพื่อป้องกัน
กำรรีเซ็ตระบบโดยอัตโนมัติ; 
 
 
 
.4 ห้ำมมีตะขอรั้งประตูที่ไม่สำมำรถปลดได้โดยสถำนี
ควบคุมกลำง 
.5 ประตูที่ปิดจำกระยะไกลโดยสถำนีควบคุมกลำงต้อง
สำมำรถกลับมำเปิดได้จำกทั้งสองด้ำนของประตูโดยกำร
ควบคุมตรงพื้นที่นั้น . หลังจำกกำรเปิดประตูในพื้นที่
ดังกล่ำวประตูจะปิดอีกครั้งโดยอัตโนมัติ 
 
.6 ต้องจัดให้มีแผงสัญญำณประตูกันไฟในสถำนีควบคุม
กลำงที่มีคนควบคุมตลอดเวลำเพื่อแสดงว่ำประตูแตล่ะบำน
ปิดแล้ว 



manned central control station whether 
each door is closed; 
.7 the release mechanism shall be so 
designed that the door will automatically 
close in the event of disruption of the 
control system or central power supply; 
.8 local power accumulators for power-
operated doors shall be provided in the 
immediate vicinity of the doors to enable the 
doors to be operated after disruption of the 
control system or central power supply 
at least ten times (fully opened and closed) 
using the local controls; 
.9 disruption of the control system or central 
power supply at one door shall not impair 
the safe functioning of the other doors; 
.10 remote-released sliding or power-
operated doors shall be equipped with an 
alarm that sounds at least 5 s but no more 
than 10 s after the door being released from 
the central control station and before 
the door begins to move and continues 
sounding until the door is completely closed; 
.11 a door designed to re-open upon 
contacting an object in its path shall re-open 
not more than 1 m from the point of contact; 
.12 double-leaf doors equipped with a latch 
necessary for their fire integrity shall have a 
latch that is automatically activated by the 

 
 
.7 กลไกกำรปล่อยต้องได้รับกำรออกแบบให้ประตูปิดโดย
อัตโนมัติในกรณีที่ระบบควบคุมหรือแหล่งจ่ำยไฟกลำงมี
กำรหยุดชะงัก 
 
8 ต้องจัดให้มีตัวเก็บพลังงำนส ำหรับประตูที่เปิดด้วยก ำลัง
เครื่อง ในบริเวณที่ใกล้เคียงกับประตูเพื่อเปิดให้ประตู
สำมำรถท ำงำนได้หลังจำกกำรหยุดชะงักของระบบควบคุม
หรือแหล่งจ่ำยไฟกลำงอย่ำงน้อยสิบครั้ง (เปิดเต็มที่และ
ปิด) โดยใช้กำรควบคุมของพื้นที่ 
 
 
.9 กำรหยุดชะงักของระบบควบคุมหรือแหล่งจ่ำยพลังงำน
กลำงที่ประตูบำงหนึ่งต้องไม่ท ำให้กำรท ำงำนของระบบ
ควำมปลอดภัยของประตูบำนอื่นๆเสีย 
.10 ประตูบำนเลื่อนที่ปลดจำกระยะไกลหรือประตูที่ใช้
ก ำลังเครื่องต้องติดตั้งสัญญำณเสียงเตือนที่ดังอย่ำงน้อย 5 
วินำที แต่ไม่เกิน 10 วินำที หลังจำกประตูถูกปลดออกโดย
สถำนีควบคุมกลำงและก่อนที่ประตูจะเริ่มขยับและยงัคงสง่
เสียงดังจนกระทั่ง ประตูปิดสนิท 
 
 
.11 ประตูที่ถูกออกแบบให้เปิดกลับออกมำเมื่อมีวัตถุมำ
ขวำงทำงเปิดต้องเปิดออกในระยะไม่เกิน 1 เมตรจำกจุดที่
สัมผัส 
.12 ประตูบำนคู่ที่มีกลอนซึ่งจ ำเป็นส ำหรับกำรทนไฟ ต้อง
มีกลอนที่ท ำงำนโดยอัตโนมัติโดยกำรท ำงำนของประตูเมื่อ
ถูกปลดจำกระบบ 
 



operation of the doors when released by the 
system; 
.13 doors giving direct access to special 
category spaces which are power-operated 
and automatically closed need not be 
equipped with the alarms and remote-
release mechanisms required in paragraphs 
4.1.1.5.3 and 4.1.1.5.10; 
.14 the components of the local control 
system shall be accessible for maintenance 
and adjusting; 
.15 power-operated doors shall be provided 
with a control system of an approved type 
which shall be able to operate in case of fire 
and be in accordance with the Fire Test 
Procedures Code. This system shall 
satisfy the following requirements: 
.15.1 the control system shall be able to 
operate the door at the temperature of at 
least 200 degrees C for at least 60 min, 
served by the power supply; 
.15.2 the power supply for all other doors 
not subject to fire shall not be impaired; and 
.15.3 at temperatures exceeding 200 degrees 
C the control system shall be automatically 
isolated from the power supply and shall be 
capable of keeping the door closed up to at 
least 945 degrees C . 
4.1.1.6 In ships carrying not more than 36 
passengers, where a space is protected by an 

 
 
.13 ประตูที่ให้กำรเข้ำถึงโดยตรงไปยังพื้นที่หมวดหมู่พิเศษ
ที่ใช้ก ำลังเครื่องและปิดโดยอัตโนมัติไม่จ ำเป็นต้องติดตั้ง
สัญญำณเตือนและกลไกกำรปลดระยะไกลตำมที่ก ำหนดใน
ข้อ 4.1.1.5.3 และ 4.1.1.5.10 
 
 
.14 ต้องสำมำรถเข้ำถึงส่วนประกอบของระบบควบคุมใน
พื้นที่เพื่อกำรบ ำรุงรักษำและปรับแต่ง 
 
.15 ประตูที่ ใ ช้ก ำลังเครื่องต้องจัดให้มีระบบควบคุม
ประเภทที่ผ่ำนกำรอนุมัติซึ่งจะสำมำรถท ำงำนได้ในกรณีที่
เกิดเพลิงไหม้และเป็นไปตำม ประมวลข้ันตอนกำรทดสอบ
เพลิงไหม้ ระบบนี้จะตอบสนองต่อข้อก ำหนดดังต่อไปนี้: 
 
 
.15.1 ระบบควบคุมต้องสำมำรถท ำให้ประตูท ำงำนได้ ณ 
อุณหภูมิอย่ำงน้อย 200 องศำเซลเซียสเป็นเวลำอย่ำงน้อย 
60 นำที โดยใช้แหล่งจ่ำยพลังงำน; 
 
.15.2 แหล่งจ่ำยพลังงำนส ำหรับประตูอื่นๆ ที่ไม่เกี่ยวกับ
เพลิงไหม้ต้องไม่ถูกท ำให้เสียหำย 
.15.3 ที่อุณหภูมิสูงกว่ำ 200 องศำเซลเซียส ระบบควบคุม
ต้องถูกแยกออกจำกแหล่งจ่ำยพลังงำนโดยอัตโนมัติและ
ต้องสำมำรถรักษำให้ประตูปิดไว้ได้ จนถึง 945 องศำ
เซลเซียสเป็นอย่ำงน้อย 
 
4.1.1.6 ในเรือที่มีผู้โดยสำรไม่เกิน 36 คน ซึ่งพื้นที่มีกำร
ป้องกันโดยระบบตรวจจับและระบบสัญญำณเตือนเพลิง



automatic sprinkler fire detection and alarm 
system complying with the provisions the 
Fire Safety Systems Code or fitted 
with a continuous "B" class ceiling, openings 
in decks not forming steps in main vertical 
zones nor bounding horizontal zones shall 
be closed reasonably tight and such decks 
shall meet the "A" class integrity 
requirements in so far as is reasonable and 
practicable in the opinion of the 
Administration. 
4.1.1.7 The requirements for "A" class 
integrity of the outer boundaries of a ship 
shall not apply to glass partitions, windows 
and sidescuttles, provided that there is no 
requirement for such boundaries to have 
"A" class integrity in paragraph 4.1.3.3. The 
requirements for "A" class integrity of the 
outer boundaries of the ship shall not apply 
to exterior doors, except for those in 
superstructures and deckhouses facing 
lifesaving appliances, embarkation and 
external assembly station areas, external 
stairs and open decks used for escape routes. 
Stairway enclosure doors need not meet this 
requirement. 
4.1.1.8 Except for watertight doors, 
weathertight doors (semi-watertight doors), 
doors leading to the open deck and doors 

ไหม้ เพื่อกระจำยน้ ำดับเพลิงอัตโนมัติ  ที่ เป็นไปตำม 
ประมวลระบบควำมปลอดภัยจำกเพลิงไหม้หรือติดตั้ง
เพดำนคลำส “บี”โดยต่อเนื่องกัน ช่องเปิดของพื้นดำดฟ้ำ 
ไม่ได้เป็นส่วนหนึ่งของข้ันบันไดในโซนแนวตั้งหลักหรือไม่
เป็นขอบของโซนแนวระนำบ ต้องถูกปิดอย่ำงแน่นหนำ
พอสมควรและพื้นดำดฟ้ำดั งกล่ ำวต้อง เป็นไปตำม
ข้อก ำหนดด้ำนควำมคงทนระดับคลำส "เอ " ตรำบเท่ำที่
เหมำะสมและสำมำรถน ำไปปฏิบัติได้ในควำมเห็นของ
ทำงกำร 
 
 
4.1.1.7 ข้อก ำหนดว่ำด้วยควำมคงทนระดับ คลำส "เอ "   
ของขอบเขตด้ำนนอกของเรือ จะไม่น ำมำบังคับใช้กับแผง
กั้นที่ท ำจำกกระจก หน้ำต่ำงและช่องกระจกกั้นน้ ำข้ำงเรือ 
โดยมีเงื่อนไขว่ำไม่มีข้อก ำหนดให้ขอบเขตดังกล่ำวมีควำม
คงทนระดับคลำส "เอ"  ตำมวรรค 4.1.3.3 ข้อก ำหนด
ส ำหรับควำมคงทนระดับคลำส "เอ" ของขอบเขตด้ำนนอก
ของเรือจะไม่น ำมำบังคับใช้กับประตูภำยนอก ,ยกเว้นใน 
ซูเปอร์สทรัคเจอร์และเก๋งเรือหันหน้ำไปทำงอุปกรณ์
ช่วยชีวิต , บริเวณสถำนีรวมพลภำยนอกและลงเรือ บันได
ภำยนอก และดำดฟ้ำเปิดที่ใช้ส ำหรับเส้นทำงหนีภัย. ประตู
ปิดช่องบันไดไม่จ ำเป็นต้องเป็นไปตำมข้อบังคับนี้ 
 
 
 
 
4.1.1.8 เว้นแต่กรณีประตูผนึกน้ ำ,ประตูผนึกคลื่นลม(ประตู
กึ่ งผนึกน้ ำ ),ประตูที่ น ำ ไปสู่ ดำดฟ้ำเปิดและประตูที่
จ ำเป็นต้องผนึกแก๊สได้อย่ำงเหมำะสม , ประตูคลำส "เอ" 
ทั้งหมดที่ตั้งอยู่ในทำงบันได บริเวณสำธำรณะและผนังกั้น



which need to be reasonably gastight, all "A" 
class doors located in stairways, public 
spaces and main vertical zone bulkheads in 
escape routes shall be equipped with a self-
closing hose port of material, construction 
and fire resistance which is equivalent to the 
door into which it is fitted, and shall be a 150 
mm square clear opening with the door 
closed and shall be inset into the lower edge 
of the door, opposite the door hinges or, in 
the case of sliding doors, nearest the 
opening. 
4.1.1.9 Where it is necessary that a ventilation 
duct passes through a main vertical zone 
division, a fail-safe automatic closing fire 
damper shall be fitted adjacent to the 
division. The damper shall also be capable 
of being manually closed from each side of 
the division. The operating position shall be 
readily accessible and be marked in red light-
reflecting colour. The duct between the 
division and the damper shall be of 
steel or other equivalent material and, if 
necessary, insulated to comply with the 
requirements of paragraph 3.1. The damper 
shall be fitted on at least one side of the 
division with a visible indicator showing 
whether the damper is in the open position. 
 
 

โซนแนวตั้งหลักในเส้นทำงหนีภัย ต้องติดตั้งช่องร้อยท่อ
แบบปิดได้เองที่วัสดุ กำรก่อสร้ำงและกำรต้ำนทำนไฟมี
ควำมเทียบเท่ำกับประตูที่มีช่องร้อยท่อติดอยู่ และต้องเป็น
ช่องเปิดโล่งรูปจัตุรัสขนำด 150 มิลลิเมตร โดยที่ประตูปิด
และต้องถูกแทรกเข้ำไปในขอบด้ำนล่ำงของประตู ตรงข้ำม
กับบำนพับประตูหรือ ใกล้ช่องเปิดมำกที่สุดในกรณีประตู
บำนเลื่อน 
 
 
 
 
 
4.1.1.9 ในกรณีที่มีควำมจ ำเป็นที่ท่อระบำยอำกำศจะผ่ำน
ส่วนโซนแนวตั้งหลัก  ต้องติดต้ังลิ้นกันไฟแบบปิดอัตโนมัติ 
เมื่อเกิดเหตุให้อยู่ติดกับส่วนกั้น (division)  ลิ้นกันไฟ
(damper)ต้องสำมำรถปิดได้ด้วยมือจำกแต่ละด้ำนของกำร
กั้นส่วน(division) ต ำแหน่งกำรท ำงำนต้องสำมำรถเข้ำถึง
ได้ง่ำยและถูกท ำเครื่องหมำยด้วยสีสะท้อนแสงสีแดง. ท่อ
ระหว่ำงช้ันและลิ้นกันไฟต้องเป็นเหล็กหรือวัสดุอื่นที่
เทียบเท่ำ  และหำกจ ำเป็นให้หุ้มฉนวนเพื่อปฏิบัติตำม
ข้อก ำหนดของวรรค 3.1. ลิ้นกันไฟต้องติดตั้งอย่ำงน้อย
ด้ำนหนึ่งของกำรกั้นส่วน(division)โดยมีเครื่องแสดงผลให้
เห็นว่ำลิ้นกันไฟอยู่ในต ำแหน่งเปิดหรือไม่ 
 
 
 
 
 
 



4.1.2 Openings in "B" class divisions 
 
4.1.2.1 Doors and door frames in "B" class 
divisions and means of securing them shall 
provide a method of closure which shall 
have resistance to fire equivalent to that of 
the divisions, this being determined in 
accordance with the Fire Test Procedure 
Code except that ventilation openings may 
be permitted in the lower portion of such 
doors. Where such opening is in or under a 
door the total net area of any such 
opening or openings shall not exceed 0.05 
m². Alternatively, a non-combustible air 
balance duct routed between the cabin and 
the corridor, and located below the sanitary 
unit is permitted where the crosssectional 
area of the duct does not exceed 0.05 m². 
All ventilation openings shall be fitted with a 
grill made of non-combustible material. 
Doors shall be non-combustible. Doors 
approved without the sill being part of the 
frame, which are installed on or after 1 July 
2010, shall be installed such that the gap 
under the door does not exceed 25 mm. 
4.1.2.2 Cabin doors in "B" class divisions shall 
be of a self-closing type. Hold-back hooks are 
not permitted. 
4.1.2.3 The requirements for "B" class integrity 
of the outer boundaries of a ship shall not 

4.1 . 2  ช่อ ง เปิ ด ในกำรกั้ นส่ วนคลำส  "บี "("B" class 
divisions)  
4.1.2.1 ประตูและวงกบประตูในกำรกั้นส่วนคลำส"บี" และ
วิธีกำรยึดต้องเป็นวิธีกำรในกำรปิดที่มีควำมต้ำนทำนไฟ
เทียบเท่ำกันกับของกำรกั้นส่วน กำรพิจำรณำจะเป็นไป
ตำมประมวลข้ันตอนกำรทดสอบเพลิงไหม้  ยกเว้นว่ำช่อง
เปิดระบำยอำกำศที่อำจได้รับอนุญำตในส่วนล่ำงของประตู
ดังกล่ำว ในกรณี ที่ช่องเปิดดังกล่ำวอยู่ข้ำงในหรืออยู่ใ ต้
ประตูพื้นที่สุทธิทั้งหมดของช่องเปิดต้องไม่เกิน 0.05 ตำรำง
เมตร. อีกทำงเลือกหนึ่ง ท่อควำมสมดุลของอำกำศที่ไม่ติด
ไฟ ที่ว่ิงผ่ำนระหว่ำงห้องโดยสำรและทำงเดิน และตั้งอยู่ใต้
ห้องสุขภัณฑ์(sanitary unit) จะได้รับอนุญำตโดยมีพื้นที่
ตัดขวำงของท่อไม่เกิน 0.05 ตำรำงเมตร ช่องเปิดระบำย
อำกำศทั้งหมดต้องติดตั้งตะแกรงที่ท ำจำกวัสดุที่ไม่ติดไฟ 
ประตูต้องไม่ติดไฟ  
ประตูที่ผ่ำนกำรอนุมัติโดยไม่มีธรณีประตูซึ่งเป็นส่วนหนึ่ง
ของวงกบซึ่งติดตั้งตั้งแต่วันที่ 1 กรกฎำคม 2010 ต้อง
ติดตั้งให้มีช่องว่ำงใต้ประตูไม่เกิน 25 มิลลิเมตร 
 
 
 
 
 
 
 
4.1.2.2 ประตูห้องโดยสำรในกำรกั้นส่วน คลำส "บี"  ต้อง
เป็นแบบปิดด้วยตัวเอง ไม่อนุญำตให้ใช้ตะขอรั้งประตู 
 
4.1.2.3 ข้อก ำหนดส ำหรับคงทนคลำส "บี"  ของขอบเขต
ด้ำนนอกของเรือจะไม่ใช้กับแผงกั้นที่ท ำจำกกระจก 



apply to glass partitions, windows and 
sidescuttles. Similarly, the requirements for 
"B" class integrity shall not apply to 
exterior doors in superstructures and 
deckhouses. For ships carrying not more 
than36 passengers, the Administration may 
permit the use of combustible materials in 
doors separating cabins from the individual 
interior sanitary spaces such as showers. 
4.1.2.4 In ships carrying not more than 36 
passengers, where an automatic sprinkler 
system complying with the provisions of the 
Fire Safety Systems Code is fitted: 
.1 openings in decks not forming steps in 
main vertical zones nor bounding horizontal 
zones shall be closed reasonably tight and 
such decks shall meet the "B" class integrity 
requirements in so far as is 
reasonable and practicable in the opinion of 
the Administration; and 
.2 openings in corridor bulkheads of "B" class 
materials shall be protected in accordance 
with the provisions of paragraph 2.2.2. 
4.1.3 Windows and sidescuttles 
4.1.3.1 Windows and sidescuttles in 
bulkheads within accommodation and 
service spaces and control stations other 
than those to which the provisions of 
paragraph 4.1.1.6 and of paragraph 4.1.2.3 
apply, shall be 

หน้ำต่ำงและช่องกระจกกั้นน้ ำข้ำงเรือ ในท ำนองเดียวกัน
ข้อก ำหนดส ำหรับควำมคงทน คลำส"บี" จะไม่ใช้บังคับ
ประตูด้ำนนอกใน ซูเปอร์สทรัคเจอร์และเก๋งเรือ 
ส ำหรับเรือบรรทุกคนโดยสำรไม่เกิน 36 คน ทำงกำรอำจ
อนุญำตให้ใช้วัสดุที่ติดไฟได้ในประตูที่แยกห้องโดยสำรออก
จำกบริเวณสุขภัณฑ์ภำยในเช่น ห้องอำบน้ ำ 
 
 
 
4.1.2.4 ในเรือบรรทุกคนโดยสำรไม่เกิน 36 คนซึ่งมีระบบ
หัวกระจำยน้ ำดับเพลิงอัตโนมัติที่ติดตั้งเป็นไปตำมประมวล
ระบบควำมปลอดภัยจำกเพลิงไหม้ 
 
.1 ช่องเปิดต่ำงๆในดำดฟ้ำที่ ไม่ ได้ เป็นส่วนหนึ่งของ
ข้ันบันไดในโซนแนวตั้งหลักหรือไม่เป็นขอบของโซนแนว
ระนำบต้องถูกปิดอย่ำงแน่นหนำพอสมควรและพื้นดำดฟ้ำ
ดังกล่ำวต้องเป็นไปตำมข้อก ำหนดด้ำนควำมคงทนระดับ
คลำส "บี"  ตรำบเท่ำที่เหมำะสมและสำมำรถน ำไปปฏิบัติ
ได้ในควำมเห็นของทำงกำร และ 
 
.2 ช่องเปิดต่ำงๆในฝำกั้นทำงเดินที่ใช้วัสดุประเภท คลำส 
"บี" จะได้รับกำรป้องกันตำมบทบัญญัติของวรรค 2.2.2 
 
4.1.3 หน้ำต่ำงและช่องกระจกกั้นน้ ำข้ำงเรือ 
4.1.3.1 หน้ำต่ำงและช่องกระจกกั้นน้ ำข้ำงเรือในฝำกั้น
ภำยในที่พักและพื้นที่ ให้บริ กำรและสถำนีควบคุม
นอกเหนือจำกที่บทบัญญัติของวรรค 4.1.1.6 และวรรค 
4.1.2 .3 มีผลบังคับ ต้อง ถูกสร้ำง ข้ึนเพื่อด ำรงไว้ซึ่ ง
ข้อก ำหนดควำมคงทนตำมประเภทของฝำกั้นที่ติดตั้งอยู่



so constructed as to preserve the integrity 
requirements of the type of bulkheads in 
which they are fitted, this being determined 
in accordance with the FTP Code. 
4.1.3.2 Notwithstanding the requirements of 
tables 9.1 to 9.4, windows and sidescuttles in 
bulkheads separating accommodation and 
service spaces and control stations from 
weather shall be constructed with frames of 
steel or other suitable material. The glass 
shall be retained by a metal glazing bead or 
angle. 
4.1.3.3 Windows facing life-saving appliances, 
embarkation and assembly stations, external 
stairs and open decks used for escape routes, 
and windows situated below liferaft and 
escape slide embarkation areas 
shall have fire integrity as required in table 
9.1. Where automatic dedicated sprinkler 
heads are provided for windows, "A-0" 
windows may be accepted as equivalent. To 
be considered under this paragraph, the 
sprinkler heads must either be: 
.1 dedicated heads located above the 
windows, and installed in addition to the 
conventional ceiling sprinklers; or 
.2 conventional ceiling sprinkler heads 
arranged such that the window is protected 
by an average application rate of at least 5 

ด้ำนใน กำรพิจำรณำจะเป็นไปตำมประมวลข้ันตอนกำร
ทดสอบเพลิงไหม้   
 
 
 
4.1.3.2 แม้จะมีข้อก ำหนดของตำรำง 9.1 ถึง 9.4 ก็ตำม
หน้ำต่ำงและช่องกระจกกั้นน้ ำข้ำงเรือ  ในฝำกั้นที่แยก
ห้องพักและพื้นที่ให้บริกำรและสถำนีควบคุมแยกออกจำก
สภำพภูมิอำกำศต้องสร้ำงด้วยกรอบเหล็กหรือวัสดุอื่นที่
เหมำะสม  กระจกต้องยึดไว้ด้วยขอบรูปฉำกท ำด้วยโลหะ  
 
 
 
4.1.3.3 หน้ำต่ำงที่หันหน้ำไปทำงอุปกรณ์ช่วยชีวิต บริเวณ
สถำนีรวมพลและลงเรือ บันไดภำยนอกและดำดฟ้ำเปิดที่
ใช้ส ำหรับเส้นทำงหนีภัย และหน้ำต่ำงที่ตั้งอยู่ด้ำนล่ำงเรือ
ช่วยชีวิตและทำงลงสไลด์หนีภัยต้องมีกำรทนไฟตำมที่
ก ำหนดในตำรำงที่ 9.1 ในกรณีที่มีกำรใช้หัวกระจำยน้ ำ
เฉพำะที่แบบอัตโนมัติ อำจยอมรับหน้ำต่ำง "A-0" ว่ำ
เทียบเท่ำได ้
ในกำรพิจำรณำภำยใต้วรรคนี้หัวกระจำยน้ ำต้องเป็นอย่ำง
ใดอย่ำงหนึ่งดังนี้: 
 
 
.1 หัวเฉพำะที่ที่อยู่เหนือหน้ำต่ำงและติดตั้งเพิ่มเติมจำกหัว
กระจำยน้ ำติดเพดำนแบบทั่วไปหรือ 
 
.2 หัวกระจำยน้ ำติดเพดำนแบบทั่วไปที่จัดวำงเพื่อให้
หน้ำต่ำงได้รับกำรป้องกันโดยอัตรำกำรปล่อยน้ ำโดยเฉลี่ย



litres/min/m² and the additional window 
area is included in the calculation of the 
area of coverage; or 
.3 water-mist nozzles that have been tested 
and approved in accordance with the 
guidelines approved by the Organization*. 
Windows located in the ship's side below the 
lifeboat embarkation area shall have fire 
integrity at least equal to "A-0" class. 
4.1.3.4 Notwithstanding the requirement in 
paragraph 4.1.3.3, the requirements in 
paragraphs 4.1.3.5 and 4.1.3.6 shall apply to 
ships constructed on or after 1 January 2020.( 
Added by Res.MSC.421(98)) 
4.1.3.5 For ships carrying more than 36 
passengers, windows facing survival craft, 
embarkation and assembly stations, external 
stairs and open decks used for escape routes, 
and windows situated below liferaft and 
escape slide embarkation areas shall have 
fire integrity as required in table 9.1. Where 
automatic dedicated sprinkler heads are 
provided for windows, "A-0" windows may be 
accepted as equivalent. To be 
considered under this paragraph, the 
sprinkler heads must either be: 
.1 dedicated heads located above the 
windows, and installed in addition to the 
conventional ceiling sprinklers; or 

อย่ำงน้อย 5 ลิตร / นำที / ตำรำงเมตรและพื้นที่หน้ำต่ำงที่
เพิ่มข้ึนถูกรวมอยู่ในกำรค ำนวณพื้นที่กำรครอบคลุม หรือ 
 
 
.3 หัวฉีดละอองน้ ำที่ผ่ำนกำรทดสอบและรับรองตำม
แนวทำงที่ได้รับอนุมัติจำกองค์กำร * 
 
หน้ำต่ำงที่อยู่ทำงด้ำนข้ำงของเรือใต้พื้นที่ลงเรือชูชีพต้องมี
ควำมทนไฟอย่ำงน้อยเท่ำกับระดับ คลำส"A-0" 
 
4.1.3.4 ไม่ว่ำข้อก ำหนดของวรรค 4.1.3.3จะก ำหนด
อย่ำงไร ข้อก ำหนดในวรรค 4.1.3.5 และ 4.1.3.6 จะใช้
บังคับกับเรือที่ต่อต้ังแต่วันที่ 1 มกรำคม 2020  
 
 
4.1.3.5 ส ำหรับเรือที่มีผู้โดยสำรมำกกว่ำ 36 คน หน้ำต่ำง
ที่หันไปยำนด ำรงชีพ สถำนีรวมพลและลงเรือ บันได
ภำยนอกและดำดฟ้ำเปิดที่ใช้ส ำหรับเส้นทำงหนีภัย และ
หน้ำต่ำงที่ตั้งอยู่ด้ำนล่ำงเรือช่วยชีวิตและทำงลงสไลด์หนี
ภัยต้องมีกำรทนไฟตำมที่ก ำหนดในตำรำงที่ 9.1 ในกรณีที่
มีหัวกระจำยน้ ำเฉพำะที่แบบอัตโนมัติไว้ที่หน้ำต่ำงอำจ
ยอมรับหน้ำต่ำง "A-0" ว่ำเทียบเท่ำได้ 
ในกำรพิจำรณำภำยใต้วรรคนี้หัวกระจำยน้ ำต้องเป็นอย่ำง
ใดอย่ำงหนึ่งดังนี้: 
 
 
 
.1 หัวเฉพำะที่ที่อยู่เหนือหน้ำต่ำงและติดตั้งเพิ่มเติมจำกหัว
กระจำยน้ ำติดเพดำนทั่วไป หรือ 
 



.2 conventional ceiling sprinkler heads 
arranged such that the window is protected 
by an average application rate of at least 5 
l/min per square metre and the additional 
window area is included in the 
calculation of the area of coverage; or 
.3 water-mist nozzles that have been tested 
and approved in accordance with the 
Guidelines approved by the Organization*; 
and 
Windows located in the ship's side below the 
lifeboat embarkation area shall have fire 
integrity at least equal to "A-0" class. 
4.1.3.6 For ships carrying not more than 36 
passengers, windows facing survival craft and 
escape slide, embarkation areas and 
windows situated below such areas shall 
have fire integrity at least equal to "A-0" 
class. 
4.2 Doors in fire-resisting divisions in cargo 
ships 
4.2.1 The fire resistance of doors shall be 
equivalent to that of the division in which 
they are fitted, this being determined in 
accordance with the Fire Test Procedures 
Code. Doors approved as "A" class without 
the sill being part of the frame, which are 
installed on or after 1 July 2010, shall be 
installed such that the gap under the door 
does not exceed 12 mm and a non-

.2 หัวกระจำยน้ ำติดเพดำนแบบทั่วไปที่จัดวำงเพื่อให้
หน้ำต่ำงได้รับกำรป้องกันโดยมีอัตรำกำรปล่อยน้ ำเฉลี่ย
อย่ำงน้อย 5 ลิตร / นำที / ตำรำงเมตร และพื้นที่หน้ำต่ำง
ที่เพิ่มข้ึนถูกรวมอยู่ในกำรค ำนวณพื้นที่กำรครอบคลุม หรือ 
 
 
.3 หัวฉีดละอองน้ ำที่ได้ท ำกำรทดสอบและอนุมัติตำม
แนวทำงที่ได้รับอนุมัติจำกองค์กำร * 
 
 
หน้ำต่ำงที่อยู่ทำงด้ำนข้ำงของเรือใต้พื้นที่ลงเรือชูชีพต้องมี
ควำมทนไฟอย่ำงน้อยเท่ำกับระดับ คลำส"A-0" 
 
4.1.3.6 ส ำหรับเรือที่มีผู้โดยสำรไม่เกิน 36 คน หน้ำต่ำงที่
หันไปทำงยำนด ำรงชีพและทำงลงสไลด์หนีภัย บริเวณที่ลง
เรือและหน้ำต่ำงที่อยู่ด้ำนล่ำงของพื้นที่นั้นต้องมีควำมทน
ไฟอย่ำงน้อยเท่ำกับ คลำส"A-0"  
 
 
4.2 ประตูในส่วนที่ต้ำนทำนไฟในเรือบรรทุกสินค้ำ 
 
4.2.1 กำรต้ำนทำนไฟของประตูต้องเทียบเท่ำกับกำรกั้น
ส่วน(divisions)ที่ประตูติดตั้งอยู่ซึ่งจะกำรพิจำรณำเรื่องนี้
จะเป็นไปตำมประมวลข้ันตอนกำรทดสอบเพลิงไหม้  
ประตูที่ได้รับกำรรับรองว่ำเป็นระดับคลำส "เอ " โดยไม่มี
ธรณีประตูซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของวงกบ ซึ่งติดตั้งตั้งแต่วันที่ 1 
กรกฎำคม ค.ศ.2010 ต้องติดตั้งเพื่อให้ช่องว่ำงใต้ประตูไม่
เกิน 12 มิลลิเมตร และติดตั้งธรณีประตูที่ไม่ติดไฟ ใต้ประตู
ดังกล่ำว ซึ่งจะท ำให้วัสดุปูพื้นไม่ยื่นไปใต้ประตูขณะปิด 
ประตูที่ได้รับกำรรับรองว่ำเป็นระดับคลำส "บี" โดยไม่มี



combustible sill shall be installed under the 
door such that floor coverings do not extend 
beneath the closed door. Doors approved as 
"B" class without the sill being part of the 
frame, which are installed on or after 1 July 
2010, shall be installed such that the gap 
under the door does not exceed 25 mm. 
Doors and door frames in "A" class divisions 
shall be constructed of steel. Doors in "B" 
class divisions shall be non-combustible. 
Doors fitted in boundary bulkheads of 
machinery spaces of category A shall be 
reasonably gastight and self-closing. In ships 
constructed according to method IC, the 
Administration may permit the use of 
combustible materials in doors separating 
cabins from individual interior sanitary 
accommodation such as showers.  
4.2.2 Doors required to be self-closing shall 
not be fitted with hold-back hooks. However, 
hold-back arrangements fitted with remote 
release devices of the fail-safe type may be 
utilized. 
4.2.3 In corridor bulkheads ventilation 
openings may be permitted in and under the 
doors of cabins and public spaces. 
Ventilation openings are also permitted in "B" 
class doors leading to lavatories, offices, 
Pantries, lockers and store rooms. Except as 
permitted below, the openings shall be 

ธรณีประตูซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของวงกบ ซึ่งติดตั้งตั้งแต่วันที่ 1 
กรกฎำคม ค.ศ. 2010 ต้องติดตั้งเพื่อให้ช่องว่ำงใต้ประตูไม่
เกิน 25 มิลลิเมตร ประตูและวงกบประตูในคลำส "A" ต้อง
สร้ำงด้วยเหล็ก. 
ประตูในส่วนกั้นระดับคลำส "B" ต้องไม่ติดไฟ ประตูที่ติดตั้ง
ในฝำกั้นรอบบริเวณบริเวณเครื่องจักรประเภท A ต้องผนึก
แก๊สได้อย่ำงเหมำะสมและปิดได้ด้วยตัวเอง.ในเรือที่ต่อข้ึน
ตำมวิธีไอซี ทำงกำรอำจอนุญำตให้ใช้วัสดุที่ติดไฟได้ใน
ประตูที่แบ่งแยกห้องโดยสำรออกจำกที่พักส่วนตัวที่มี
ห้องน้ ำภำยใน เช่น ที่อำบน้ ำ 
 
 
 
 
 
 
 
 
4.2.2 ประตูที่ถูกก ำหนดให้เป็นแบบปิดด้วยตัวเองต้องไม่
ติดตั้งตะขอรั้งประตู อย่ำงไรก็ตำมอำจมีกำรรั้งประตูโดย
ติดอุปกรณ์ปลดจำกระยะไกลเมื่อเกิดเหตุ 
 
 
4.2.3 ในฝำกั้นของช่องทำงเดิน อำจอนุญำตให้ใช้ช่องเปิด
ระบำยอำกำศภำยในและใต้ประตูห้องพักและพื้นที่
สำธำรณะ เปิดช่องระบำยอำกำศอนุญำตในติดในประตู
ระดับคลำส "B" ที่น ำไปสู่ห้องสุขำ ส ำนักงำน 
ตู้เก็บของ ล็อคเกอร์และห้องเก็บของ ยกเว้นตำมที่ได้รับ
อนุญำตตำมข้ำงล่ำงนี้  ช่องเปิดจะมีให้เฉพำะในครึ่ งล่ำง



provided only in the lower half of a door. 
Where such an opening is in or under a door 
the total net area of any such opening or 
openings shall not exceed 0.05m². 
Alternatively, a non-combustible air balance 
duct routed between the cabin and the 
corridor, and located below the sanitary unit 
is permitted where the cross-sectional area 
of the duct does not exceed 0.05m². 
Ventilation openings, except those under the 
door, shall be fitted with a grille made of 
non-combustible material. 
4.2.4 Watertight doors need not be insulated. 
5 Protection of openings in machinery spaces 
boundaries 
5.1 Application 
5.1.1 The provision of this paragraph shall 
apply to machinery spaces of category A and, 
where the Administration considers it 
desirable, to other machinery spaces 
5.2 Protection of openings in machinery 
space boundaries 
5.2.1 The number of skylights, doors, 
ventilators, openings in funnels to permit 
exhaust ventilation and other openings to 
machinery spaces shall be reduced to a 
minimum consistent with the needs of 
ventilation 
and the proper and safe working of the ship. 

ของประตู ในกรณีที่ช่องเปิดดังกล่ำวอยู่ในหรือใต้ประตู
พื้นที่สุทธิของช่องเปิดใดๆดังกล่ำว 
ต้องไม่เกิน0.05 ตำรำงเมตร อีกทำงเลือกหนึ่งคือท่อปรับ
สมดุลอำกำศที่ไม่ติดไฟที่เดินผ่ำนระหว่ำงห้องพักและ
ทำงเดินและติดตั้งอยู่ด้ำนล่ำงห้องน้ ำจะได้รับอนุญำตเมื่อ
พื้นที่หน้ำตัดของท่อไม่เกิน0.05 ตำรำง ช่องระบำยอำกำศ 
ยกเว้นที่อยู่ใต้ประตูต้องติดตั้งตะแกรงที่ท ำจำกวัสดุที่ไม่ติด
ไฟ 
 
 
 
 
4.2.4 ประตูผนึกน้ ำไม่จ ำเป็นต้องหุ้มฉนวน 
5 กำรป้องกันช่องเปิดในแนวรอบบริเวณเครื่องจักร 
 
5.1 กำรบังคับใช้ 
5.1.1 บทบัญญัติของวรรคนี้ จะใช้บั งคับกับ บริ เวณ
เครื่องจักรประเภท A และในบริเวณเครื่องจักรอื่น ๆที่
ทำงกำรเห็นสมควร 
 
5.2 กำรป้องกันช่องเปิดในแนวรอบบริเวณเครื่องจักร 
 
5.2.1 จ ำนวนช่องรับแสงบนหลังคำ ประตู ช่องระบำย
อำกำศ  ช่องเปิดในปล่องเพื่อให้มีกำรระบำยอำกำศเสีย
และช่องเปิดอื่น ๆ  ไปยังบริเวณเครื่องจักรต้องลดจ ำนวนให้
น้อยที่สุดเป็นไปตำมควำมจ ำเป็นในกำรระบำยอำกำศและ
กำรท ำงำนที่ปลอดภัยและเหมำะสมบนเรือ 
 
 



5.2.2 Skylights shall be of steel and shall not 
contain glass panels. 
5.2.3 Means of control shall be provided for 
closing power-operated doors or actuating 
release mechanisms on doors other than 
power-operated watertight doors. The 
control shall be located outside the space 
concerned, where they will not be cut off in 
the event of fire in the space it serves. 
5.2.4 In passenger ships, the means of control 
required in paragraph 5.2.3 shall be situated 
at one control position or grouped in as few 
positions as possible to the satisfaction of the 
Administration. Such positions shall have safe 
access from the open deck. 
5 . 2 . 5  In passenger ships, doors, other than 
power-operated watertight doors shall be so 
arranged that positive closure is assured in 
case of fire in the space by power-operated 
closing arrangements or by the 
provision of self-closing  doors capable of 
closing against an inclination of 3.5° opposing 
closure, and having a fail-safe hold-back 
arrangement, provided with a remotely 
operated release device.  
Doors for emergency escape trunks need not 
be fitted with a fail-safe hold-back facility 
and a remotely operated release device. 
 

5.2.2 ช่องรับแสงบนหลังคำ ต้องเป็นเหล็กและต้องไม่ติด
แผ่นกระจก 
5.2.3 ต้องจัดให้วิธีกำรควบคุมเพื่อปิดประตูที่ใช้ก ำลัง
เครื่องหรือสั่งกำรกลไกกำรปลดประตูอื่นที่นอกเหนือจำก
ประตูผนึกน้ ำที่ใช้ก ำลังเครื่อง. กำรควบคุมต้องอยู่นอก
พื้นที่ที่เกี่ยวข้อง ซึ่งจะไม่ถูกแยกขำดออกไปในกรณีที่เกิด
เพลิงไหม้ในพื้นที่ที่ใช้ประตูน้ัน. 
 
 
5.2.4 ในเรือโดยสำร วิธีกำรควบคุมที่ก ำหนดไว้ในวรรค 
5.2.3 ต้องอยู่ในต ำแหน่งควบคุมที่เดียวหรือถูกแบ่งกลุ่มให้
มีจ ำนวนต ำแหน่งน้อยที่สุดเท่ำที่จะเป็นไปได้ตำมที่ทำงกำร
เห็นชอบ ต ำแหน่งดังกล่ำวต้องมีทำงเข้ำถึงจำกดำดฟ้ำเปิด
ได้อย่ำงปลอดภัย 
 
5.2.5 ในเรือโดยสำร ประตู นอกเหนือจำกประตูผนึกน้ ำที่
ใช้ก ำลังเครื่องต้องถูกจัดวำงในลักษณะที่ท ำให้มั่นใจได้ว่ำ
ประตูจะปิดสนิท(positive closure) ในกรณีที่เกิดเพลิง
ไหม้ในพื้นที่ โดยกำรจัดเตรียมให้ปิดโดยใช้ก ำลังเครื่องหรือ
โดยกำรจัดให้มีประตูที่ปิดได้ด้วยตัวเองโดยที่สำมำรถปิดได้
ขณะที่เอียง 3.5 องศำ ในทิศทำงตรงกันข้ำมกับกำรปิดน้ัน 
และมีกำรจัดให้มีตัวดึงกลับที่ป้องกันควำมผิดพลำด พร้อม
จัดให้มีตัวปลดที่สั่งกำรท ำงำนจำกระยะไกล    ประตู
ส ำหรับปล่องทำงหนีภัยฉุกเฉินไม่จ ำเป็นต้องติดตั้งตัวดึง
กลับที่ป้องกันควำมผิดพลำด พร้อมจัดให้มีตัวปลดที่สั่งกำร
ท ำงำนจำกระยะไกล 
 
 



5 . 2 . 6  Windows shall not be fitted in 
machinery space boundaries. However, this 
does not preclude the use of glass in control 
rooms within the machinery spaces 
6 Protection of cargo space boundaries 
6.1 In passenger ships carrying more than 36 
passengers, the boundary bulkheads and 
decks of special category and ro-ro spaces 
shall be insulated to "A-60 "  class standard. 
However, where a category (5), (9) and (10) 
space, as defined in paragraph 2 . 2 . 3 , is on 
one side of the division the standard may be 
reduced to "A-0 " .  Where fuel oil tanks are 
below a special category space, the integrity 
of the deck between such spaces may 
be reduced to "A-0" standard. 
6 . 2  In passenger ships, indicators shall be 
provided on the navigating bridge which shall 
indicate when any fire door leading to or 
from the special category spaces is closed. 
6 . 3  In tankers, for the protection of cargo 
tanks carrying crude oil and petroleum 
products having a flashpoint not exceeding 
6 0  degrees C, materials readily rendered 
ineffective by heat shall not be used for 
valves,fittings, tank opening covers, cargo 
vent piping, and cargo piping so as to prevent 
the spread of fire to the cargo. 
7 Ventilation systems ( Replaced by 
Res.MSC.365(93)) 

5.2.6 ต้องไม่ติดตั้งหน้ำต่ำงในแนวรอบบริเวณเครื่องจักร 
ทั้งนี้มิได้เป็นกำรจ ำกัดกำรใช้กระจกในห้องควบคุมภำยใน
บริเวณเครื่องจักร 
 
6 กำรป้องกันในแนวรอบพื้นที่บรรทุกสินค้ำ 
6.1 ในเรือโดยสำรที่มีผู้โดยสำรมำกกว่ำ 36 คน ฝำกั้นแนว
รอบและดำดฟ้ำของบริเวณล้อเลื่อนและประเภทพิเศษตอ้ง
กั้นฉนวนด้วยมำตรฐำนระดับ "A-60" 
อย่ำงไรก็ตำม ในกรณีพื้นที่หมวดหมู่ (5) , (9) และ (10) 
ตำมที่ก ำหนดไว้ในวรรค 2.2.3 อยู่อีกด้ำนหนึ่งของกำรกั้น
ส่วน มำตรฐำนอำจถูกลดลงไปที่ "A-0" ในกรณีที่ถังน้ ำมัน
เช้ือเพลิงอยู่ใต้พื้นที่หมวดหมู่พิเศษ ควำมทนทำนของ
ดำดฟ้ำระหว่ำงพื้นที่ดังกล่ำวอำจถูกลดลงเป็นมำตรฐำน 
"A-0" 
 
 
6.2 ในเรือโดยสำร เครื่องแสดงผลต้องจัดให้มีบนสะพำน
เดินเรือซึ่งต้องแสดงผลว่ำประตูกันไฟที่น ำไปหรือออกมำ
จำกพื้นที่หมวดหมู่พิเศษแสดงผลว่ำปิดอยู่ 
 
6.3 ในเรือบรรทุกน้ ำมัน เพื่อเป็นกำรป้องกันถังสินค้ำที่มี
น้ ำมันดิบและผลิตภัณฑ์ปิโตรเลียมที่มีจุดวำบไฟไม่เกิน 60 
องศำเซลเซียส วัสดุที่ถูกท ำให้เสียประสิทธิผลจำกควำม
ร้อนโดยง่ำยต้องไม่ถูกน ำไปใช้กับวำล์ว,ข้อต่อ, ฝำปิดช่อง
เปิดถัง, ท่อระบำยอำกำศถังสินค้ำ และท่อทำงสินค้ำเพื่อ
ป้องกันกำรแพร่กระจำยเพลิงไปยังสินค้ำ 
 
 
7 ระบบระบำยอำกำศ 
 



( This paragraph applies to ships constructed 
on or after 1 January 2016) 
7.1 General 
7.1 .1  Ventilation ducts, including single and 
double wall ducts, shall be of steel or 
equivalent material except flexible bellows 
of short length not exceeding 600 mm used 
for connecting fans to the ducting in 
airconditioning 
rooms. Unless expressly provided otherwise 
in paragraph 7 . 1 . 6 , any other material used 
in the construction of ducts, including 
insulation, shall also be non-combustible. 
However, short ducts, not 
generally exceeding 2 m in length and with a 
free cross-sectional area* not exceeding 0.02 
m2 , need not be of steel or equivalent 
material, subject to the following conditions: 
. 1  the ducts shall be made of non-
combustible material, which may be faced 
internally and externally with membranes 
having low flame-spread characteristics and, 
in each case, a calorific value** not 
exceeding 45 MJ/m2 of their surface area for 
the thickness used; 
.2 the ducts are only used at the end of the 
ventilation device; and 
. 3  the ducts are not situated less than 600 
mm, measured along the duct, from an 

 
 
7.1 ทั่วไป 
7.1.1 ท่อระบำยอำกำศรวมถึงท่อผนังเดี่ยวและคู่ต้องเป็น
เหล็กหรือวัสดุที่เทียบเท่ำยกเว้น ข้ออ่อนสำยสั้นที่ยำวไม่
เกิน 600 มิลลิเมตร ที่ใช้ส ำหรับกำรเช่ือมต่อพัดลมเข้ำกับ
กำรเดินท่อลมในห้องปรับอำกำศ. เว้นแต่จะระบุไว้เป็น
อย่ำงอื่นอย่ำงชัดเจนในวรรค 7.1.6 วัสดุอื่นใดที่ใช้ในกำร
สร้ำงท่อลมรวมถึงฉนวนก็ต้องไม่ติดไฟด้วย. อย่ำงไรก็ตำม
ท่อลมสั้นที่มีควำมยำวไม่เกิน 2 เมตรและมีพื้นที่หน้ำตัดไม่
เกิน 0.02 ตำรำงเมตร ไม่จ ำเป็นต้องท ำจำกเหล็กหรือวัสดุ
ที่เทียบเท่ำข้ึนอยู่กับเงื่อนไขดังต่อไปนี้: 
 
 
 
 
 
 
.1 ท่อลมต้องท ำด้วยวัสดุที่ไม่ติดไฟซึ่งอำจจะถูกท ำพื้นผิว
ด้ ำน ในแล ะด้ ำนนอกด้ วย เ ยื่ อหุ้ มที่ มี ลั กษณะกำร
แพร่กระจำยเปลวไฟต่ ำและในแต่ละกรณีค่ำควำมร้อน ** 
ไม่เกิน 45 MJ / m2 ของพื้นที่ผิวหน้ำส ำหรับควำมหนำที่
ใช้ 
 
 
.2 ท่อลมจะถูกใช้ที่ส่วนปลำยของอุปกรณ์ระบำยอำกำศ
เท่ำนั้น และ 
.3 ท่อลมอยู่ในระยะไม่น้อยกว่ำ 600 มิลลิเมตร วัดตำมยำว
ท่อลมจำกช่องเปิดในกำรกั้นส่วนระดับคลำส "A" หรือ "B" 
รวมถึงเพดำนต่อเนื่องระดับคลำส "B"  



opening in an "A" or "B" class division, 
including continuous "B" class ceiling. 
7 . 1 . 2  The following arrangements shall be 
tested in accordance with the Fire Test 
Procedures Code: 
. 1  fire dampers, including their relevant 
means of operation, however, the testing is 
not required for dampers located at the 
lower end of the duct in exhaust ducts for 
galley ranges, which must be of steel and 
capable of stopping the draught in the duct; 
and 
.2 duct penetrations through "A" class 
divisions. However, the test is not required 
where steel sleeves are directly joined to 
ventilation ducts by means of riveted or 
screwed connections or by welding. 
7.1.3 Fire dampers shall be easily accessible. 
Where they are placed behind ceilings or 
linings, these ceilings or linings shall be 
provided with an inspection hatch on which 
the identification number of the fire 
damper is marked. The fire damper 
identification number shall also be marked 
on any remote controls provided. 
7.1.4 Ventilation ducts shall be provided with 
hatches for inspection and cleaning. The 
hatches shall be located near the fire 
dampers. 

 
 
7.1.2 กำรจัดวำงในหัวข้อดังต่อไปนี้ต้องท ำกำรทดสอบตำม
ประมวลข้ันตอนกำรทดสอบเพลิงไหม้: 
 
.1 ลิ้นกันไฟ รวมถึงกลไกกำรท ำงำนที่เกี่ยวข้อง อย่ำงไรก็
ตำม กำรทดสอบไม่จ ำเป็นส ำหรับลิ้นกันไฟที่อยู่ที่ปลำย
ด้ำนล่ำงของท่อลมในท่อระบำยไอเสียส ำหรับช่วงห้องครัว
ซึ่งต้องเป็นเหล็กและสำมำรถหยุดกระแสลมในท่อได้ และ 
 
 
 
.2 กำรเจำะท่อผ่ำนกำรกั้นส่วนระดับคลำส "A" อย่ำงไรก็
ตำม ไม่จ ำเป็นต้องท ำกำรทดสอบในกรณีที่ปลอกเหล็กต่อ
โดยตรงเข้ำกับท่อระบำยอำกำศโดยใช้หมุดย้ ำหรือกำรต่อ
ด้วยกำรขันเกลียวหรือโดยกำรเช่ือมประสำน 
 
7.1.3 ลิ้นกันไฟต้องเข้ำถึงได้โดยง่ำย หำกอยู่ด้ำนหลัง
เพดำนหรือวัสดุบุผิว เพดำนหรือวัสดุบุผิวเหล่ำน้ีต้องมีช่อง
ส ำหรับตรวจสอบซึ่งได้ท ำเครื่องหมำยแสดงหมำยเลขของ
ลิ้นกันไฟไว้ด้วย ต้องท ำเครื่องหมำยแสดงหมำยเลขลิ้นกัน
ไฟไว้ที่เครื่องควบคุมระยะไกลที่มีอยู่ด้วย 
 
 
 
7.1.4 ต้องจัดให้มี ช่องส ำหรับตรวจสอบและท ำควำม
สะอำดท่อระบำยอำกำศ ช่องเหล่ำนี้ต้องอยู่ในต ำแหน่งที่
ใกล้กับลิ้นกันไฟ 
 



7.1.5 The main inlets and outlets of 
ventilation systems shall be capable of being 
closed from outside the spaces being 
ventilated. The means of closing shall be 
easily accessible as well as prominently and 
permanently marked and shall indicate the 
operating position of the closing device. 
7.1.6 Combustible gaskets in flanged 
ventilation duct connections are not 
permitted within 600 mm of openings in "A" 
or "B" class divisions and in ducts required to 
be of "A" class construction. 
7.1.7 Ventilation openings or air balance 
ducts between two enclosed spaces shall 
not be provided except as permitted by 
paragraphs 4.1.2.1 and 4.2.3. 
7.2 Arrangement of ducts  
7.2.1 The ventilation systems for machinery 
spaces of category A, vehicle spaces, ro-ro 
spaces, galleys, special category spaces and 
cargo spaces shall, in general, be separated 
from each other and from the 
ventilation systems serving other spaces. 
However, the galley ventilation systems on 
cargo ships of less than 4,000 gross tonnage 
and in passenger ships carrying not more 
than 36 passengers need not be 
completely separated from other ventilation 
systems, but may be served by separate 
ducts from a ventilation unit serving other 

7.1.5 ช่องทำงลมเข้ำและลมออกหลักของระบบระบำย
อำกำศต้องสำมำรถถูกปิดได้จำกนอกพื้นที่ที่มีกำรระบำย
อำกำศ กลไกลในกำรปิดต้องเข้ำถึงได้ง่ำย รวมทั้งมีกำรท ำ
เครื่องหมำยที่เด่นชัดและถำวร และแสดงสถำนะต ำแหน่ง
ของอุปกรณ์ที่ใช้ปิด 
 
 
7.1.6 ปะเก็นที่ติดไฟได้ในหน้ำแปลนของข้อต่อท่อลม
ระบำยอำกำศห้ำมใช้ในระยะ 600 มิลลิเมตร จำกช่องเปิด
ในกำรกั้นส่วนระดับคลำส "A" หรือ "B" และในท่อลมที่ถูก
ก ำหนดให้สร้ำงตำมระดับคลำส "A" 
 
7.1.7 ต้องไม่มีช่องระบำยอำกำศหรือท่อสมดุลอำกำศ ที่
อยู่ระหว่ำงพื้นที่อับอำกำศ 2 แห่ง เว้นแต่อนุญำตให้ท ำได้
ตำมวรรค 4.1.2.1 และ 4.2.3 
 
7.2 กำรจัดวำงท่อลม 
7.2.1 ระบบระบำยอำกำศส ำหรับบริ เวณเครื่องจักร
หมวดหมู่ A, พื้นที่ของยำนพำหนะ, พื้นที่ล้อเลื่อน, ห้องครัว
, พื้นที่ในหมวดหมู่พิเศษและบริเวณสินค้ำ โดยทั่วไปต้อง
แยกออกจำกกันและแยกจำกระบบระบำยอำกำศที่ใช้
ส ำหรับพื้นที่อื่น อย่ำงไรก็ตำมระบบระบำยอำกำศใน
ห้องครัวของเรือบรรทุกสินค้ำที่มีขนำดน้อยกว่ำ 4,000 ตัน
กรอสและในเรือโดยสำรที่มีผู้โดยสำรไม่เกิน 36 คนไม่
จ ำเป็นต้องแยกออกจำกระบบระบำยอำกำศอื่ นโดย
สมบูรณ์ แต่อำจต้องจ่ำยลมโดยท่อแยกต่ำงหำกจำกชุด
ระบำยอำกำศที่จ่ำยให้กับพื้นที่อื่น ในกรณีนี้ต้องติดต้ังลิ้น
กันไฟแบบอัตโนมัติในท่อระบำยอำกำศห้องครัวใกล้กับชุด
ระบำยอำกำศ 
 



spaces. In such a case, an automatic fire 
damper shall be fitted in the galley 
ventilation duct near the ventilation unit. 
7.2.2 Ducts provided for the ventilation of 
machinery spaces of category A, galleys, 
vehicle spaces, ro-ro spaces or special 
category spaces shall not pass through 
accommodation spaces, service spaces, or 
control stations unless they comply with 
paragraph 7.2.4. 
7.2.3 Ducts provided for the ventilation of 
accommodation spaces, service spaces or 
control stations shall not pass through 
machinery spaces of category A, galleys, 
vehicle spaces, ro-ro spaces or special 
category spaces unless they comply with 
paragraph 7.2.4. 
7.2.4 As permitted by paragraphs 7.2.2 and 
7.2.3 ducts shall be either: 
.1.1 constructed of steel having a thickness 
of at least 3 mm for ducts with a free cross-
sectional area of less than 0.075 m 2, at least 
4 mm for ducts with a free cross-sectional 
area of between 0.075 m 2 and 0.45 m2, and 
at least 5 mm for ducts with a free cross-
sectional area of over 0.45 m2; 
.1.2 suitably supported and stiffened; 
.1.3 fitted with automatic fire dampers close 
to the boundaries penetrated; and 

 
 
 
7.2.2 ท่อลมที่จัดไว้ส ำหรับกำรระบำยอำกำศของบริเวณ
เครื่องจักรหมวดหมู่ A, ห้องครัว, พื้นที่ส ำหรับยำนพำหนะ, 
พื้นที่ล้อเลื่อน หรือบริเวณประเภทพิเศษต้องไม่ผ่ำนพื้นที่
ห้องพักอำศัย, พื้นที่บริกำรหรือสถำนีควบคุมเว้นแต่จะ
เป็นไปตำมวรรค 7.2.4 
 
 
7.2.3 ท่อลมที่จัดไว้ส ำหรับกำรระบำยอำกำศในพื้นที่
ห้องพักอำศัย พื้นที่บริกำรหรือสถำนีควบคุมต้องไม่ผ่ำน
พื้ นที่ ข อง เค รื่ อ ง จั ก รห มวดห มู่  A, ห้ อ งครั ว , พื้ นที่
ยำนพำหนะ, พื้นที่ล้อเลื่อน หรือพื้นที่ในหมวดหมู่พิเศษเว้น
แต่จะเป็นไปตำมวรรค 7.2.4 
 
 
7.2.4 ตำมที่อนุญำตโดยวรรค 7.2.2 และ 7.2.3 ท่อลมต้อง
เป็นอย่ำงใดอย่ำงหนึ่งดังนี้: 
.1.1 สร้ำงจำกเหล็กที่มีควำมหนำอย่ำงน้อย 3 มิลลิเมตร 
ส ำหรับท่อลมที่มีพื้นที่หน้ำตัดโล่งภำยในน้อยกว่ำ 0.075 
ตำรำงเมตร , อย่ำงน้อย 4 มิลลิ เมตร ส ำหรับท่อที่มี
พื้นที่หน้ำตัดโล่งภำยในระหว่ำง 0.075 ตำรำงเมตร และ 
0.45 ตำรำงเมตร ,และอย่ำงน้อย 5 มิลลิเมตร ส ำหรับท่อที่
มีพื้นที่หน้ำตัดโล่งภำยในมำกกว่ำ 0.45 ตำรำงเมตร 
 
.1.2 ต้องมีกำรรองรับและเสริมควำมแข็งแรง 
.1.3 ติดตั้งลิ้นกันไฟแบบอัตโนมัติใกล้กับขอบเขตผนังที่
ลอดผ่ำน และ 



.1.4 insulated to "A-60" class standard from 
the boundaries of the spaces they serve to a 
point at least 5 m beyond each fire damper; 
or 
.2.1 constructed of steel in accordance with 
paragraphs 7.2.4.1.1 and 7.2.4.1.2; and 
.2.2 insulated to "A-60" class standard 
throughout the spaces they pass through, 
except for ducts that pass through spaces of 
category (9) or (10) as defined in paragraph 
2.2.3.2.2. 
7.2.5 For the purposes of paragraphs 7.2.4.1.4 
and 7.2.4.2.2, ducts shall be insulated over 
their entire cross-sectional external surface. 
Ducts that are outside but adjacent to the 
specified space, and share one or more 
surfaces with it, shall be considered to pass 
through the specified space, and shall be 
insulated over the surface they share with 
the space for a distance of 450 mm past the 
duct*. 
7.2.6 Where it is necessary that a ventilation 
duct passes through a main vertical zone 
division, an automatic fire damper shall be 
fitted adjacent to the division. The damper 
shall also be capable of being manually 
closed from each side of the division. The 
control location shall be readily accessible 
and be clearly and prominently marked. The 

.1.4 กั้นฉนวนตำมมำตรฐำนระดับคลำส "A-60" จำก
ขอบเขตผนังของพื้นที่ที่ใช้ท่อลมไปยังจุดที่ห่ำงจำกลิ้นกัน
ไฟแต่ละอันออกไปอย่ำงน้อย 5 เมตร  
หรือ 
.2.1 สร้ำงจำกเหล็กตำมวรรค 7.2.4.1.1 และ 7.2.4.1.2 
และ 
.2.2 กั้นฉนวนตำมมำตรฐำนระดับคลำส "A-60" ตลอด
พื้นที่ที่ผ่ำน ยกเว้นท่อลมที่ผ่ำนพื้นที่ในหมวดหมู่ (9) หรือ 
(10) ตำมที่ก ำหนดไว้ในวรรค 2.2.3.2.2 
 
 
7.2.5 เพื่อจุดประสงค์ของวรรค 7.2.4.1.4 และ 
7.2.4.2.2 ท่อลมต้องหุ้มด้วยฉนวนบนพื้นผิวภำยนอกทั้ง
หน้ำตัด  ท่อลมที่อยู่ด้ำนนอกแต่อยู่ติดกับพื้นที่ที่ระบุและ
ใช้พื้นผิวหนึ่งหรือหลำยพื้นผิวร่วมกันกับท่อลม ต้อง
พิจำรณำให้ผ่ำนพื้นที่ที่ระบุ และต้องถูกหุ้มฉนวนบนพื้นผิว
ที่ท่อลมเหล่ำน้ันใช้ร่วมกับพื้นที่ดังกล่ำวเป็นระยะทำง 450 
มิลลิเมตร ที่เลยท่อ*. 
 
 
 
7.2.6 ในกรณีที่มีควำมจ ำเป็นที่ท่อระบำยอำกำศผ่ำนส่วน
โซนแนวตั้งหลัก ลิ้นกันไฟแบบอัตโนมัติต้องติดตั้งใกล้ชิด
กับกำรกั้นส่วน ลิ้นกันไฟต้องสำมำรถปิดได้ด้วยมือจำกแต่
ละด้ำนของกำรกั้นส่วน สถำนที่ควบคุมต้องสำมำรถเข้ำถึง
ได้ง่ำยและมีกำรท ำเครื่องหมำยอย่ำงชัดเจนและเด่นชัด    
ท่อระหว่ำงกำรกั้นส่วนและลิ้นกันไฟต้องสร้ำงขึ้นจำกเหล็ก
โดยเป็นไปตำมวรรค 7.2.4.1.1 และ 7.2.4.1.2 และมี
ฉนวนน้อยมีควำมทนไฟเช่นเดียวกับกำรกั้นส่วนที่ลอดผ่ำน 
ลิ้นกันไฟต้องติดตั้งอย่ำงน้อยด้ำนหนึ่งของกำรกั้นส่วน



duct between the division and the damper 
shall be constructed of steel in 
accordance with paragraphs 7.2.4.1.1 and 
7.2.4.1.2 and insulated to at least the same 
fire integrity as the division penetrated. The 
damper shall be fitted on at least one side 
of the division with a visible indicator 
showing the operating position of the 
damper. 
7.3 Details of fire dampers and duct 
penetrations 
7.3.1 Ducts passing through "A" class divisions 
shall meet the following requirements: 
.1 where a thin plated duct with a free cross 
sectional area equal to, or less than, 0.02 m2 
passes through "A" class divisions, the 
opening shall be fitted with a steel sheet 
sleeve having a thickness of at least 3 mm 
and a length of at least 200 mm, divided 
preferably into 100 mm on each side of a 
bulkhead or, in the case of a deck, wholly 
laid on the lower side of the decks 
penetrated; 
.2 where ventilation ducts with a free cross-
sectional area exceeding 0.02 m2, but not 
more than 0.075 m2, pass through "A" class 
divisions, the openings shall be lined with 
steel sheet sleeves. The ducts and sleeves 
shall have a thickness of at least 3 mm and 
a length of at least 900 mm. When passing 

พร้อมเครื่องแสดงผลที่แสดงต ำแหน่งกำรท ำงำนของลิ้นกัน
ไฟ  
 
 
 
 
 
 
 
7.3 รำยละเอียดของลิ้นกันไฟและกำรเจำะท่อผ่ำนผนัง 
 
7.3.1 ท่อลมที่ผ่ำนกำรกั้นส่วนระดับคลำส "A" ต้องเป็นไป
ตำมข้อก ำหนดดังต่อไปนี้: 
.1 ท่อลมที่ชุบบำง  ที่มีพื้นที่หน้ำตัดโล่งภำยใน เท่ำกับหรือ
น้อยกว่ำ 0.02 ตำรำงเมตร ที่ทะลุผ่ำนกำรกั้นส่วนระดับ
คลำส "A" ช่องเปิดต้องติดตั้งปลอกเหล็กที่มีควำมหนำ
อย่ำงน้อย 3 มิลลิเมตร 
และควำมยำวอย่ำงน้อย 200 มิลลิเมตร ถ้ำให้ดีให้แบ่ง
ออกเป็นด้ำนละ 100 มิลลิเมตร ในแต่ละด้ำนของฝำกั้น 
หรือในกรณีของดำดฟ้ำ ให้ติดไว้ทั้งหมดที่ด้ำนล่ำงของ
ดำดฟ้ำที่ทะลุผ่ำน; 
 
 
.2 ที่ท่อระบำยอำกำศที่มีพื้นที่หน้ำตัดโล่งภำยใน เกิน 0.02 
ตำรำงเมตร แต่ไม่เกิน 0.075 ตำรำงเมตร ที่ทะลุผ่ำนกำร
กั้นส่วนระดับคลำส "A" ช่องเปิดต้องถูกบุด้วยปลอกเหล็ก  
ท่อและปลอกต้องมีควำมหนำอย่ำงน้อย 3 มิลลิเมตร และ
ควำมยำวอย่ำงน้อย 900 มิลลิเมตร เมื่อทะลุผ่ำนฝำกั้น
ควำมยำวนี้ ถ้ำ ให้ดีต้องแบ่งควำมยำวออกเป็น 450 
มิลลิเมตร ในแต่ละด้ำนของฝำกั้น ท่อลมเหล่ำน้ีหรือปลอก



through bulkheads, this length shall be 
divided preferably into 450 mm on each side 
of the bulkhead. These ducts, or 
sleeves lining such ducts, shall be provided 
with fire insulation. The insulation shall have 
at least the same fire integrity as the division 
through which the duct passes; and 
.3 automatic fire dampers shall be fitted in 
all ducts with a free cross-sectional area 
exceeding 0.075 m2 that pass through "A" 
class divisions. Each damper shall be fitted 
close to the division penetrated and the 
duct between the damper and the division 
penetrated shall be constructed of steel in 
accordance with paragraphs 7.2.4.2.1 and 
7.2.4.2.2. The fire damper shall operate 
automatically, but shall also be capable of 
being closed manually from both sides of the 
division. The damper shall be fitted with a 
visible indicator which shows the operating 
position of the damper. Fire dampers are not 
required, however, where ducts 
pass through spaces surrounded by "A" class 
divisions, without serving those spaces, 
provided those ducts have the same fire 
integrity as the divisions which they 
penetrate. A duct of cross-sectional area 
exceeding 0.075 m2 shall not be divided into 
smaller ducts at the penetration of an "A" 
class division and then recombined into the 

ที่หุ้มท่อลมดังกล่ำวต้องมีฉนวนกันไฟ ฉนวนอย่ำงน้อยต้อง
มีควำมทนไฟเช่นเดียวกันกับกำรกั้นส่วนที่ท่อลมทะลุผ่ำน; 
และ 
 
 
 
 
.3 ลิ้นกันไฟแบบอัตโนมัติต้องติดตั้งในท่อลมทุกท่อที่มี
พื้นที่หน้ำตัดโล่งภำยในมำกกว่ำ 0.075 ตำรำงเมตร ซึ่ง
ลอดผ่ำนกำรกั้นส่วนระดับคลำส "A" ลิ้นกันไฟแต่ละตัวต้อง
ติดตั้งใกล้กับส่วนที่ลอดผ่ำนและท่อลมระหว่ำงลิ้นกันไฟ
และส่วนที่ลอดผ่ำนต้องสร้ำงด้วยเหล็กตำมวรรค 7.2.4.2.1 
และ 7.2.4.2.2 ลิ้นกันไฟต้องท ำงำนโดยอัตโนมัติ  แต่ลิ้น
กันไฟยังต้องสำมำรถปิดได้ด้วยมือจำกทั้งสองด้ำนของกำร
กั้นส่วน ลิ้นกันไฟต้องติดตั้งเครื่องแสดงผลที่แสดงต ำแหน่ง
กำรท ำงำนของลิ้นกันไฟ ไม่จ ำเป็นต้องมีลิ้นกันไฟ กรณีท่อ
ลมลอดผ่ำนพื้นที่ที่ล้อมรอบไปด้วยกำรกั้นส่วนระดับคลำส 
"A" โดยไม่มีกำรใช้ท่อลมในพื้นที่เหล่ำน้ัน หำกท่อเหล่ำน้ัน
มีควำมทนไฟเช่นเดียวกับกำรกั้นส่วนที่ท่อลมเหล่ำนั้นลอด
ผ่ำน ท่อที่มีพื้นที่หน้ำตัดเกิน0.075 ตำรำงเมตร ต้องไม่ถูก
แบ่งออกเป็นท่อที่เล็กกว่ำ ตรงที่ลอดผ่ำนกำรกั้นส่วนระดับ
คลำส "A" แล้วออกมำมีขนำดเท่ำกับท่อเดิมอีกครั้งเมื่อ
ลอดผ่ำนกำรกั้นส่วนแล้ว เพื่อหลีกเลี่ยงกำรติดตั้งลิ้นกันไฟ
ที่ก ำหนดตำมบทบัญญัติน้ี 
 
 
 
 
 
 



original duct once through the division to 
avoid installing the damper required 
by this provision. 
7.3.2 Ventilation ducts with a free cross-
sectional area exceeding 0.02 m2 passing 
through "B" class bulkheads df shall be lined 
with steel sheet sleeves of 900 mm in length, 
divided preferably into 450 mm on each 
side of the bulkheads unless the duct is of 
steel for this length. 
7.3.3 All fire dampers shall be capable of 
manual operation. The dampers shall have a 
direct mechanical means of release or, 
alternatively, be closed by electrical, 
hydraulic, or pneumatic operation. All 
dampers shall 
be manually operable from both sides of the 
division. Automatic fire dampers, including 
those capable of remote operation, shall 
have a failsafe mechanism that will close the 
damper in a fire even upon loss of 
electrical power or hydraulic or pneumatic 
pressure loss. Remotely operated fire 
dampers shall be capable of being reopened 
manually at the damper 
7.4 Ventilation systems for passenger ships 
carrying more than 36 passengers ( Replaced 
by Res.MSC.365(93)) 
 

 
 
 
7.3.2 ท่อระบำยอำกำศที่มีพื้นที่หน้ำตัดโล่งด้ำนในเกิน 
0.02ตำรำงเมตร ลอดผ่ำนฝำกั้นระดับคลำส "B" df   ต้อง
สวมปลอกเหล็กควำมยำว 900 มิลลิเมตร ถ้ำให้ดีควรแบ่ง
ออกเป็น 450 มิลลิเมตร ในแต่ละด้ำนของฝำกั้น เว้นแต่ท่อ
ลม เป็นเหล็กในช่วงควำมยำวนี้ 
 
 
7.3.3 ลิ้นกันไฟทั้งหมดต้องใช้งำนด้วยมือได้ ลิ้นกันไฟต้อง
มีวิธีกำรทำงกลโดยตรง ในกำรปลดหรือจะเลือกกำรปิด
ด้วย ไฟฟ้ำ ไฮดรอลิกหรือนิวเมติก ก็ได้ ลิ้นกันไฟทั้งหมด
ต้องสำมำรถด ำเนินกำรได้ด้วยมือจำกแต่ละด้ำนของกำร
กั้นส่วน  ลิ้นกันไฟอัตโนมัติรวมถึงที่สำมำรถใช้งำนจำก
ระยะไกลได้ต้องมีกลไกทำงกลที่ปิดเมื่อเกิดเหตุ แม้เมื่อ
สูญเสียพลังงำนไฟฟ้ำหรือกำรสูญเสียแรงดันไฮดรอ
ลิกหรือนิวเมติก ลิ้นกันไฟที่ท ำงำนจำกระยะไกลจะ
สำมำรถเปิดใหม่ได้ด้วยมือที่ลิ้นกันไฟ  
 
 
 
 
 
 
7.4 ระบบระบำยอำกำศส ำหรับเรือโดยสำรที่บรรทุก
ผู้โดยสำรมำกกว่ำ 36 คน 
 



7.4.1 In addition to the requirements in 
sections 7.1, 7.2 and 7.3, the ventilation 
system of a passenger ship carrying more 
than 36 passengers shall also meet the 
following requirements. 
7.4.2 In general, the ventilation fans shall be 
so arranged that the ducts reaching the 
various spaces remain within a main vertical 
zone. 
7.4.3 Stairway enclosures shall be served by 
an independent ventilation fan and duct 
system (exhaust and supply) which shall not 
serve any other spaces in the ventilation 
systems. 
7.4.4 A duct, irrespective of its cross-section, 
serving more than one 'tween-deck 
accommodation space, service space or 
control station, shall be fitted, near the 
penetration of each deck of such spaces, 
with an automatic smoke damper that shall 
also be capable of being closed manually 
from the protected deck above the damper. 
Where a fan serves more than one 'tween-
deck space through separate ducts within a 
main vertical zone, each dedicated to a 
single 'tween-deck space, each duct shall be 
provided with a manually operated smoke 
damper fitted close to the fan. 
7 . 4 . 5  Vertical ducts shall, if necessary, be 
insulated as required by tables 9.1 and 9.2. 

7.4.1 นอกจำกข้อก ำหนดในหัวข้อ 7.1, 7.2 และ 7.3 แล้ว
ระบบระบำยอำกำศของเรือโดยสำรที่บรรทุกผู้โดยสำร
มำกกว่ำ 36 คน ต้องปฏิบัติตำมข้อก ำหนดดังต่อไปนี้ด้วย 
 
 
7.4.2 โดยทั่วไป พัดลมระบำยอำกำศ ต้องจัดวำงใน
ลักษณะที่ท่อลมที่ส่งไปถึงบริเวณต่ำง ๆ ยังคงอยู่ภำยใน
โซนแนวตั้งหลัก 
 
7.4.3 พื้นที่ปิดรอบบันไดต้องถูกจ่ำยลมโดยพัดลมระบำย
อำกำศอิสระและระบบท่อลม (ระบำยออกและจ่ำยเข้ำ) ซึ่ง
ต้องไม่จ่ำยลมให้บริเวณอื่น ๆ ในระบบระบำยอำกำศ 
 
 
7.4.4 ท่อลมไม่ว่ำหน้ำตัดจะเป็นอย่ำงไร ที่จ่ำยไปยัง 
บริเวณห้องพักดำดฟ้ำทวีนเด็ค พื้นที่บริกำรหรือสถำนี
ควบคุม มำกกว่ำหนึ่งบริเวณ ต้องติดตั้งลิ้นกันควันอัตโนมัติ 
ใกล้กับจุดที่ท่อลอดผ่ำนดำดฟ้ำของบริ เวณนั้นๆโดย
สำมำรถปิดได้ด้วยมือจำกดำดฟ้ำที่ถูกป้องกันเหนือลิ้นกัน
ควัน   ในกรณีที่พัดลมจ่ำยลม  บริเวณทวีนเด็คมำกกว่ำ
หนึ่งบริเวณ ที่ผ่ำนท่อแยกต่ำงหำกภำยในโซนแนวตั้งหลัก    
แต่ละท่อจ่ำยให้บริเวณทวีนเด็คแห่งเดียว แต่ละท่อต้องจัด
ให้มีลิ้นกันควันที่ใช้มือติดตั้งอยู่ใกล้กับพัดลม 
 
 
 
 
 
7.4.5 ท่อลมแนวตั้งต้องหุ้มฉนวนตำมที่ก ำหนดในตำรำงที่ 
9.1 และ 9.2 ท่อลมต้องหุ้มฉนวนตำมที่ก ำหนดส ำหรับ



Ducts shall be insulated as required for decks 
between the space they serve and the space 
being considered, as applicable. 
7.5 Exhaust ducts from galley ranges  
7 . 5 . 1  Requirements for passenger ships 
carrying more than 36 passengers 
7 . 5 . 1 . 1  In addition to the requirements in 
sections 7.1, 7.2 and 7.3, exhaust ducts from 
galley ranges shall be constructed in 
accordance with paragraphs 7 . 2 . 4 . 2 . 1  and 
7 . 2 . 4 . 2 . 2  and insulated to "A-6 0 "  class 
standardthroughout accommodation spaces, 
service spaces, or control stations they pass 
through. They shall also be fitted with: 
. 1  a grease trap readily removable for 
cleaning unless an alternative approved 
grease removal system is fitted; 
.2 a fire damper located in the lower end of 
the duct at the junction between the duct 
and the galley range hood which is 
automatically and remotely operated and, in 
addition, a remotely operated fire damper 
located in the upper end of the duct close 
to the outlet of the duct; 
.3 a fixed means for extinguishing a fire within 
the duct*; 
. 4  remote-control arrangements for shutting 
off the exhaust fans and supply fans, for 
operating the fire dampers mentioned in 
paragraph 7.5.1.1.2 and for operating the fire-

ดำดฟ้ำระหว่ำงบริ เวณที่ท่อลมจ่ำยลมและบริ เวณที่
พิจำรณำแล้วมีควำมเหมำะสม 
 
7.5 ท่อระบำยอำกำศออกจำกเตำห้องครัว 
7.5.1 ข้อก ำหนดส ำหรับเรือโดยสำรที่บรรทุกคนโดยสำร
มำกกว่ำ 36 คน 
7.5.1.1 นอกจำกข้อก ำหนดในส่วน 7.1 , 7.2 และ 7.3  
แล้วท่อระบำยอำกำศออกจำกเตำห้องครัวต้องสร้ำงข้ึน
ตำมวรรค 7.2.4.2.1 และ 7.2.4.2.2 และหุ้มฉนวนตำม
มำตรฐำนระดับคลำส "A-60" ตลอด  
บริเวณที่พักอำศัย พื้นที่บริกำรหรือสถำนีควบคุมที่ท่อลม
ลอดผ่ำน และต้องได้รับกำรติดตั้งด้วย: 
 
 
.1 รำงดักไขมันที่สำมำรถถอดออกได้ง่ำยเพื่อกำรท ำควำม
สะอำดเว้นแต่จะมีกำรติดตั้งระบบก ำจัดไขมันแบบอื่นที่
ได้รับกำรอนุมัติ 
.2 ลิ้นกันไฟที่อยู่ในปลำยล่ำงของท่อลมที่รอยต่อท่อและ
ปล่องดูดควันเตำห้องครัวซึ่งเป็นแบบท ำงำนจำกระยะไกล
และโดยอัตโนมัติ และนอกจำกนี้ ต้องมีลิ้นกันไฟแบบ
ท ำงำนจำกระยะไกลตั้งอยู่ที่ปลำยด้ำนบนของท่อลมใกล้
กับทำงออกของท่อลม 
 
 
.3 วิธีกำรดับเพลิงในท่อลมที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่*; 
 
.4 กำรจัดเตรียมกำรควบคุมระยะไกลเพื่อปิดพัดลมระบำย
อำกำศออกและพัดลมจ่ำยลม เพื่อสั่งกำรท ำงำนลิ้นกันไฟที่
กล่ำวถึงในวรรค 7.5.1.1.2 และเพื่อสั่งกำรท ำงำนระบบ
ดับเพลิง ซึ่งต้องอยู่ในต ำแหน่งนอกห้องครัวใกล้กับ ทำงเข้ำ



extinguishing system, which shall be placed 
in a position outside the galley close to the 
entrance to the galley. Where a multi-branch 
system is installed, a remote means located 
with the above controls shall be provided to 
close all branches exhausting through the 
same main duct before an extinguishing 
medium is released into the system; and 
. 5  suitably located hatches for inspection 
and cleaning, including one provided close 
to the exhaust fan and one fitted in the lower 
end where grease accumulates. 
7.5.1.2 Exhaust ducts from ranges for cooking 
equipment installed on open decks shall 
conform to paragraph 7.5.1.1, as applicable, 
when passing through accommodation 
spaces or spaces containing combustible 
materials. 
7 . 5 . 2  Requirements for cargo ships and 
passenger ships carrying not more than 36 
passengers ( Replaced by Res.MSC.365(93)) 
When passing through accommodation 
spaces or spaces containing combustible 
materials, the exhaust ducts from galley 
ranges shall be constructed in accordance 
with paragraphs 7.2.4.1.1 and 7.2.4.1.2. Each 
exhaust duct shall be fitted with: 
. 1  a grease trap readily removable for 
cleaning; 

ห้องครัว ในกรณีที่ติดตั้งระบบแยกหลำยท่อ กำรท ำงำน
จำกระยะไกลส ำหรับกำรควบคุมข้ำงต้นต้องปิดท่อระบำย
ลมแยกทั้งหมดได้ผ่ำนท่อหลักเดียวกันก่อนที่จะปล่อยสำร
ดับเพลิงเข้ำสู่ระบบ และ 
 
 
 
 
5 ช่องเปิดที่เหมำะสมส ำหรับกำรตรวจสอบและท ำควำม
สะอำดประกอบไปด้วยอันหนึ่งใกล้กับพัดลมดูดอำกำศและ
อีกอันหนึ่งที่ปลำยด้ำนล่ำงตรงจุดที่มีเก็บรวบรวมไขมัน. 
 
7.5.1.2 ท่อระบำยอำกำศออกจำกเตำส ำหรับท ำอำหำรที่
ติดตั้งบนดำดฟ้ำเปิดต้องเป็นไปตำมวรรค 7.5.1.1 ตำม
ควำมเหมำะสมเมื่อลอดผ่ำนบริเวณที่พักหรือพื้นที่ที่มีวัสดุ
ติดไฟได ้
 
 
7.5.2 ข้อก ำหนดส ำหรับเรือบรรทุกสินค้ำและเรือบรรทุก
คนโดยสำรที่มีผู้โดยสำรไม่เกิน 36 คน 
เมื่อลอดผ่ำนบริเวณที่พักหรือบริเวณที่มีวัสดุที่ติดไฟได้ท่อ
ระบำยอำกำศออกจำกเตำห้องครัวต้องสร้ำงข้ึนตำมวรรค 
7.2.4.1.1 และ 7.2.4.1.2 ท่อระบำยอำกำศออกแต่ละท่อ
ต้องติดตั้ง: 
 
 
 
.1 รำงดักไขมันที่สำมำรถถอดออกได้ง่ำยเพื่อกำรท ำควำม
สะอำด 
 



. 2  an automatically and remotely operated 
fire damper located in the lower end of the 
duct at the junction between the duct and 
the galley range hood and, in addition, a 
remotely operated fire damper in the 
upper end of the duct close to the outlet of 
the duct; 
. 3  arrangements, operable from within the 
galley, for shutting off the exhaust and 
supply fans; and 
.4 fixed means for extinguishing a fire within 
the duct.* 
7 . 6  Ventilation rooms serving machinery 
spaces of category A containing internal 
combustion machinery ( Replaced by 
Res.MSC.365(93)) 
7 .6 . 1  Where a ventilation room serves only 
such an adjacent machinery space and there 
is no fire division between the ventilation 
room and the machinery space, the means 
for closing the ventilation duct or ducts 
serving the machinery space shall be located 
outside of the ventilation room and 
machinery space. 
7.6.2 Where a ventilation room serves such a 
machinery space as well as other spaces and 
is separated from the machinery space by a 
"A-0 "  class division, including penetrations, 
the means for closing the 

.2 ลิ้นกันไฟแบบท ำงำนจำกระยะไกลและโดยอัตโนมัติ 
อยู่ในปลำยล่ำงของท่อที่รอยต่อท่อและปล่องดูดควันเตำ
ห้องครัว นอกจำกนี้ต้องมีลิ้นกันไฟแบบท ำงำนจำก
ระยะไกลตั้งอยู่ที่ปลำยด้ำนบนของท่อลมใกล้กับทำงออก
ของท่อลม 
 
 
3 กำรจัดเตรียม ที่ใช้งำนได้จำกภำยในห้องครัวเพื่อปิดพัด
ลมระบำยอำกำศออกและจ่ำยลมเข้ำ และ 
 
.4 วิธีกำรดับเพลิงในท่อลมที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่*; 
 
7.6 ห้องระบำยอำกำศที่จ่ำยลมบริเวณเครื่องจักรประเภท 
A ที่มีเครื่องจักรสันดำปภำยใน 
 
 
7.6.1 ในกรณีที่ห้องระบำยอำกำศจ่ำยลมเฉพำะบริเวณ
เครื่องจักรที่อยู่ติดกันแห่งหนึ่งและไม่มีกำรแบ่งส่วนกันไฟ
ระหว่ำงห้องระบำยอำกำศและบริเวณเครื่องจักร   วิธีกำร
ปิดท่อระบำยอำกำศหรือท่อที่จ่ ำยลมให้กับบริ เวณ
เครื่องจักรต้องอยู่นอกห้องระบำยอำกำศ และบริเวณ
เครื่องจักร 
 
 
7.6.2 ในกรณีที่ห้องระบำยอำกำศจ่ำยลมให้กับบริเวณ
เครื่องจักรตลอดจนบริเวณอื่นๆและถูกแยกออกจำก
บริเวณเครื่องจักรโดยกำรกั้นส่วนคลำส "A-0" รวมถึงกำร
เจำะท่อ วิธีกำรปิดท่อระบำยอำกำศหรือท่อลมในบริเวณ
เครื่องจักร สำมำรถอยู่ในห้องระบำยอำกำศได ้
 



ventilation duct or ducts for the machinery 
space can be located in the ventilation room. 
7 . 7  Ventilation systems for laundries in 
passenger ships carrying more than 3 6 
passengers ( Replaced by Res.MSC.365(93)) 
Exhaust ducts from laundries and drying 
rooms of category (13)  spaces as defined in 
paragraph 2.2.3.2.2 shall be fitted with: 
. 1  filters readily removable for cleaning 
purposes; 
.2 a fire damper located in the lower end of 
the duct which is automatically and remotely 
operated; 
. 3  remote-control arrangements for shutting 
off the exhaust fans and supply fans from 
within the space and for operating the fire 
damper mentioned in paragraph 7.7.2; and 
. 4  suitably located hatches for inspection 
and cleaning. 
Regulation 10 
Fire Fighting 
1 Purpose ( Replaced by Res.MSC.365(93)) 
1 . 1  The purpose of this regulation is to 
suppress and swiftly extinguish a fire in the 
space of origin, except for paragraph 1.2. For 
this purpose, the following functional 
requirements shall be met: 
. 1  fixed fire-extinguishing systems shall be 
installed having due regard to the fire growth 
potential of the protected spaces; and 

 
 
7.7 ระบบระบำยอำกำศส ำหรับกำรซักผ้ำในเรือโดยสำรที่
บรรทุกผู้โดยสำรมำกกว่ำ 36 คน 
 
ท่อระบำยอำกำศออกจำกห้องซักผ้ำและห้องอบแห้งของ
พื้นที่ (13) ประเภทตำมที่ก ำหนดในวรรค 2.2.3.2.2 ต้อง
ติดตั้ง: 
.1 ตัวกรองที่ถอดออกได้ง่ำยเพื่อกำรท ำควำมสะอำด; 
 
.2 ลิ้นกันไฟที่อยู่ในปลำยล่ำงของท่อลมซึ่งเป็นแบบท ำงำน
จำกระยะไกลและโดยอัตโนมัติ 
 
.3 กำรจัดเตรียมกำรควบคุมระยะไกลเพื่อปิดพัดลมระบำย
อำกำศออกและพัดลมจ่ำยลม เพื่อสั่งกำรท ำงำนลิ้นกันไฟที่
กล่ำวถึงในวรรค 7.7.2 และ 
 
.4 ช่องเปิดที่เหมำะสมส ำหรับกำรตรวจสอบและท ำควำม
สะอำด 
ข้อบังคับ 10 
การดับเพลิง 
1 วัตถุประสงค์ 
1.1 วัตถุประสงค์ของข้อบังคับนี้เพื่อกำรระงับและดับเพลิง
ไหม้ในบริเวณแหล่งก ำเนิดได้อย่ำงรวดเร็ว ยกเว้นในวรรค 
1.2 เพื่อวัตถุประสงค์นี้ต้องท ำให้เป็นไปตำมข้อก ำหนดเชิง
หน้ำที่ดังต่อไปนี้ 
 
.1 ระบบดับเพลิงที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่ต้องถูกติดตั้งโดย
ค ำนึงถึงศักยภำพกำรขยำยตัวของเพลิงไหม้ในบริเวณที่ท ำ
กำรป้องกัน และ 



. 2  fire-extinguishing appliances shall be 
readily available. 
1 . 2  For open-top container holds* and on 
deck container stowage areas on ships 
designed to carry containers on or above the 
weather deck, constructed on or after 1 
January 2016 , fire protection arrangements 
shall be provided for the purpose of 
containing a fire in the space or area of origin 
and cooling adjacent areas to prevent fire 
spread and structural damage. 
2 Water supply systems 
Ships shall be provided with fire pumps, fire 
mains, hydrants and hoses complying with 
the applicable requirements of this 
regulation. 
2.1 Fire mains and hydrants 
2.1.1 General 
Materials readily rendered ineffective by heat 
shall not be used for fire mains and hydrants 
unless adequately protected. The pipes and 
hydrants shall be so placed that the fire 
hoses may be easily coupled to 
them. The arrangement of pipes and 
hydrants shall be such as to avoid the 
possibility of freezing. Suitable drainage 
provisions shall be provided for fire main 
piping. Isolation valves shall be installed for 
all open deck fire main branches used for 
purposes other than fire fighting. In ships 

.2 อุปกรณ์ดับเพลิงต้องพร้อมใช้งำน 
 
1.2 ส ำหรับระวำงตู้สินค้ำแบบเปิด (open-top container 
holds) และพื้นที่วำงตู้สินค้ำบนดำดฟ้ำ ในเรือที่ออกแบบ
มำเพื่อบรรทุกตู้สินค้ำบนหรือเหนือดำดฟ้ำคลื่นลมซึ่งต่อ
ตั้งแต่ วันที่  1 มกรำคม ค .ศ. 2016  ต้องจัดให้มีกำร
เตรียมกำรป้องกันเพลิงไหม้เพื่อวัตถุประสงค์ในกำรจ ำกัด
วงเพลิงไหม้ในบริเวณหรือพื้นที่แหล่งก ำเนิดและระบำย
ควำมร้อนบริเวณใกล้เคียงเพื่อป้องกันเพลิงไหม้ลุกลำมและ
ควำมเสียหำยของโครงสร้ำง 
 
2 ระบบกำรส่งน้ ำ 
ต้องจัดให้เรือมีเครื่องสูบน้ ำดับเพลิง ท่อน้ ำดับเพลิงหลัก 
หัวดับ เพลิง   และสำยสูบน้ ำดับ เพลิ งที่ เป็นไปตำม
ข้อก ำหนดที่มีผลบังคับตำมข้อบังคับนี้ 
 
2.1 ท่อน้ ำดับเพลิงหลักและหัวดับเพลิง 
2.1.1 ทั่วไป 
วัสดุที่ถูกท ำให้เสียประสิทธิผลจำกควำมร้อนโดยง่ำยจะไม่
ถูกน ำมำใช้กับ ท่อน้ ำดับเพลิงหลักและหัวดับเพลิง เว้นแต่
จะได้รับกำรป้องกันอย่ำงเพียงพอ  ท่อและหัวดับเพลิงต้อง
ถูกจัดวำงไว้ให้สำยดับเพลิงง่ำยต่อกำรเช่ือมต่อกับหัว
ดับเพลิง กำรจัดวำงท่อและหัวดับเพลิงต้องป้องกันโอกำส
ในกำรเยือกแข็งของน้ ำ ต้องจัดให้มีกำรระบำยน้ ำที่
เหมำะสมส ำหรับระบบท่อดับเพลิงหลัก ต้องติดตั้งวำล์วตัด
ตอนส ำหรับท่อดับเพลิงสำขำบนดำดฟ้ำเปิดทั้งหมดที่ใช้
เพื่อวัตถุประสงค์อื่นนอกเหนือจำกกำรดับเพลิง  
ในเรือที่อำจบรรทุกสินค้ำบนดำดฟ้ำได้ ต ำแหน่งของหัว
ดับเพลิงต้องสำมำรถเข้ำถึงได้ง่ำยตลอดเวลำและต้องจัด



where deck cargo may be carried, the 
positions of the hydrants shall be such that 
they are always readily accessible and the 
pipes shall be arranged as far as practicable 
to avoid risk of damage by such cargo. 
2.1.2 Ready availability of water supply 
The arrangements for the ready availability of 
water supply shall be: 
.1 in passenger ships: 
.1.1 of 1,000 gross tonnage and upwards such 
that at least one effective jet of water is 
immediately available from any hydrant in an 
interior location and so as to ensure the 
continuation of the output of 
water by the automatic starting of one 
required fire pump; IACS UI SC 23 
. 1 . 2  of less than 1 , 000  gross tonnage by 
automatic start of at least one fire pump or 
by remote starting from the navigation bridge 
of at least one fire pump. If the pump starts 
automatically or if the bottom 
valve cannot be opened from where the 
pump is remotely started, the bottom valve 
shall always be kept open; and 
. 1 . 3  if fitted with periodically unattended 
machinery spaces in accordance with 
regulation II-1 / 54 , the Administration shall 
determine provisions for fixed water fire-
extinguishing arrangement for such spaces 

วำงท่อให้ห่ำงให้มำกที่สุดที่ เป็นไปได้ในทำงปฏิบัติเพื่อ
หลีกเลี่ยงควำมเสี่ยงต่อควำมเสียหำยจำกสินค้ำเหล่ำน้ัน 
 
 
 
2.1.2 ควำมพร้อมใช้งำนของกำรส่งน้ ำ 
กำรจัดเตรียมให้มีควำมพร้อมในกำรส่งน้ ำต้องเป็นดังนี้: 
 
.1 ในเรือโดยสำร: 
.1.1 มีขนำดตั้งแต่ 1,000 ตันกรอสข้ึนไป มีควำมพร้อมใน
กำรฉีดน้ ำที่มีประสิทธิผลได้ทันทีจำกหัวน้ ำดับเพลิงหัวใด
หัวหนึ่งซึ่งอยู่ในต ำแหน่งภำยใน และท ำให้ให้มั่นใจได้ว่ำน้ ำ
ที่จ่ำยออกมีควำมต่อเนื่องด้วยกำรเดินเครื่องอัตโนมัติของ
เครื่องสูบน้ ำดับเพลิงตำมข้อก ำหนดหนึ่งเครื่อง IACS UI 
SC 23 
 
.1.2 มีขนำดน้อยกว่ำ 1,000 ตันกรอส ด้วยกำรเดินเครื่อง
อัตโนมัติของเครื่องสูบน้ ำดับเพลิงอย่ำงน้อยหนึ่งเครื่อง 
หรือกำรเดินเครื่องสูบน้ ำดับเพลิงอย่ำงน้อยหนึ่งเครื่องที่สั่ง
กำรระยะไกลจำกสะพำนเดินเรือ ถ้ำเครื่องสูบน้ ำเดินเครือ่ง
อัตโนมัติหรือถ้ำไม่สำมำรถเปิดวำล์วน้ ำท้องเรือจำกจุดที่สั่ง
กำรเดินเครื่องจำกระยะไกลวำล์วน้ ำท้องเรือต้องเปิดอยู่
เสมอ และ 
 
.1.3 ถ้ำติดต้ังบริเวณเครื่องจักรที่ไม่มีคนอยู่ในบำงช่วงเวลำ
ตำมข้อบังคับ II-1/54 ทำงกำรต้องก ำหนดบทบัญญัติ
ส ำหรับกำรจัดเตรียมกำรดับเพลิงด้วยน้ ำที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่
ส ำหรับบริเวณดังกล่ำวเทียบเท่ำกับกำรจัดเตรียมตำมที่
ก ำหนดส ำหรับบริเวณเครื่องจักรที่มีคนอยู่สม่ ำเสมอ; 
 



equivalent to those required for normally 
attended machinery spaces; 
.2 in cargo ships: 
.2.1 to the satisfaction of the Administration; 
and 
. 2 . 2  with a periodically unattended 
machinery space or when only one person is 
required on watch, there shall be immediate 
water delivery from the fire main system at a 
suitable pressure, either by remote starting of 
one of the main fire pumps with remote 
starting from the navigating bridge and fire 
control station, if any, or permanent 
pressurization of the fire main system by one 
of the main fire pumps, 
except that the Administration may waive 
this requirement for cargo ships of less than 
1,600 gross tonnage if the fire pump starting 
arrangement in the machinery space is in an 
easily accessible position 
2.1.3 Diameter of fire mains 
The diameter of the fire main and water 
service pipes shall be sufficient for the 
effective distribution of the maximum 
required discharge from two fire pumps 
operating simultaneously, except that in the 
case of 
cargo ships, other than those included in 
paragraph 7.3.2 , the diameter need only be 
sufficient for the discharge of 140 m3 /h. 

 
 
.2 ในเรือบรรทุกสินค้ำ: 
.2.1 เป็นไปตำมที่ทำงกำรเห็นชอบ และ 
 
.2.2 ที่มีบริเวณเครื่องจักรที่ไม่มีคนอยู่ในบำงช่วงเวลำหรือ
ใช้คนเพียงหนึ่งคนในกำรเข้ำยำม ต้องส่งน้ ำจำกระบบน้ ำ
ดับเพลิงหลักได้ทันทีด้วยแรงดันที่เหมำะสม ไม่ว่ำจะด้วย
กำรเดินเครื่องระยะไกลของหนึ่งในปั๊มดับเพลิงหลักที่มีกำร
สั่งกำรเดินเครื่องระยะไกลจำกสะพำนเดินเรือและสถำนี
ควบคุมเพลิงไหม้ ถ้ำมี หรือกำรใช้แรงดันถำวรในระบบท่อ
น้ ำดับเพลิงหลัก โดยใช้หนึ่งในเครื่องสูบน้ ำดับเพลิงหลัก 
ยกเว้นว่ำทำงกำรอำจงดใช้ข้อก ำหนดน้ีส ำหรับเรือบรรทุก
สินค้ำที่ มี ขนำดต่ ำก ว่ำ 1,600 ตันกรอสหำกกำรจั ด
เตรียมกำรเดินเครื่องสูบน้ ำดับเพลิงไว้ในบริเวณเครื่องจักร
ซึ่งอยู่ในต ำแหน่งที่เข้ำถึงได้ง่ำย 
 
 
 
 
2.1.3 เส้นผ่ำนศูนย์กลำงของท่อดับเพลิงหลัก 
เส้นผ่ำนศูนย์กลำงของท่อดับเพลิงหลักและท่อส่งน้ ำต้อง
เพียงพอส ำหรับกำรกระจำยที่มีประสิทธิผลด้วยปริมำณน้ ำ
สูงสุดตำมข้อก ำหนดจำกเครื่องสูบน้ ำดับเพลิงสองเครื่องที่
ท ำงำนพร้อมกัน ยกเว้นว่ำในกรณีของเรือบรรทุกสินค้ำ
นอกเหนือจำกที่อยู่ในวรรค 7.3.2 เส้นผ่ำนศูนย์กลำง
ต้องกำรเพียงพอส ำหรับกำรปล่อยที่ 140 ลูกบำศก์เมตร
เมตร / ช่ัวโมง 
 
 



2.1.4 Isolating valves and relief valves 
2 . 1 . 4 . 1  Isolating valves to separate the 
section of the fire main within the machinery 
space containing the main fire pump or 
pumps from the rest of the fire main shall be 
fitted in an easily accessible and tenable 
position outside the machinery spaces. The 
fire main shall be so arranged that when the 
isolating valves are shut all the hydrants on 
the ship, except those in the machinery 
space referred to above, can be supplied 
with water by another fire pump or an 
emergency fire pump. The emergency fire 
pump, its seawater inlet, and suction and 
delivery pipes and isolating valves shall be 
located outside the machinery space. If this 
arrangement cannot be made, the sea-chest 
may be fitted in the machinery space if the 
valve is remotely controlled from a position 
in the same compartment as the emergency 
pump and the suction pipe is as short as 
practicable. Short lengths of suction or 
discharge piping may penetrate the 
machinery space, provided they are 
enclosed in a substantial steel casing, or are 
insulated to A-60 class 
standards. The pipes shall have substantial 
wall thickness, but in no case less than 11 
mm, and shall be welded except for the 
flanged connection to the sea inlet valve. 

2.1.4 วำล์วตัดตอนและวำล์วระบำยแรงดัน 
2.1.4.1 วำล์วตัดตอนเพื่อแยกส่วนของท่อน้ ำดับเพลิงหลัก
ภำยในบริเวณเครื่องจักรที่มีเครื่องสูบน้ ำดับเพลิงหลักหรือ
เครื่องสูบน้ ำจำกส่วนที่เหลือของท่อน้ ำดับเพลิงหลักต้อง
ติดตั้งในต ำแหน่งที่เข้ำถึงและสำมรถถอดเปลี่ยนได้ง่ำย
ภำยนอกบริเวณเครื่องจักร ท่อน้ ำดับเพลิงหลักต้องได้รับ
กำรจัดเตรียมไว้เพื่อให้เมื่อวำล์วตัดตอนถูกปิด หัวดับเพลิง
ทั้งหมดบนเรือ ยกเว้นที่อยู่ในบริเวณเครื่องจักรที่อ้ำงถึง
ข้ำงต้น สำมำรถถูกส่งน้ ำจำกเครื่องสูบน้ ำดับเพลิงอื่นหรือ
เครื่องสูบน้ ำดับเพลิงฉุกเฉิน เครื่องสูบน้ ำดับเพลิงฉุกเฉิน 
ทำงเข้ำของน้ ำทะเลและท่อทำงดูดและส่ง และวำล์วตัด
ตอนต้องอยู่นอกบริเวณเครื่องจักร 
หำกกำรจัดวำงนี้ไม่สำมำรถท ำได้ ช่องดูดน้ ำทะเลอำจ
ติดตั้งในบริเวณเครื่องจักรหำกวำล์วถูกควบคุมระยะไกล
จำกต ำแหน่งในห้องเดียวกับเครื่องสูบน้ ำดับเพลิงฉุกเฉิน
และท่อทำงดูดสั้นที่สุดเท่ำที่ท ำได้ ช่วงสั้นๆของท่อทำงดูด
หรือส่ง อำจทะลุเข้ำไปในบริเวณเครื่องจักรได้โดยมีข้อ
แม้ว่ำ  มีกำรห่อหุ้มไว้ในปลอกเหล็กที่มำกพอ หรือถูกหุ้ม
ด้วยฉนวนมำตรฐำนคลำส A-60. ท่อต้องมีควำมหนำมำก
พอ แต่ไม่ว่ำในกรณีใดไม่น้อยกว่ำ 11 มิลลิเมตร และต้อง
ถูกเช่ือมประสำน ยกเว้นกำรเช่ือมต่อแบบหน้ำแปลนกับ
วำล์วทำงเข้ำของน้ ำทะเล  
 
 
 
 
 
 
 
 



2.1.4.2 A valve shall be fitted to serve each 
fire hydrant so that any fire hose may be 
removed while the fire pumps are in 
operation. 
2.1.4.3 Relief valves shall be provided in 
conjunction with fire pumps if the pumps are 
capable of developing a pressure exceeding 
the design pressure of the water service 
pipes, hydrants and hoses. These valves shall 
be so placed and adjusted as to prevent 
excessive pressure in any part of the fire main 
system. 
2.1.4.4 In tankers, isolation valves shall be 
fitted in the fire main at poop front in a 
protected position and on the tank deck at 
intervals of not more than 40 m to preserve 
the integrity of the fire main system in 
case of fire or explosion. 
2.1.5 Number and position of hydrants 
2.1.5.1 The number and position of hydrants 
shall be such that at least two jets of water 
not emanating from the same hydrant, one 
of which shall be from a single length of 
hose, may reach any part of the ship 
normally accessible to the passengers or 
crew while the ship is being navigated and 
any part of any cargo space when empty, any 
ro-ro space or any vehicle space in which 
latter case the two jets shall reach any part 
of the space, each from a single length of 

2.1.4.2 ต้องติดตั้งวำวล์เพื่อไว้ใช้ที่หัวดับเพลิงแต่ละหัว
เพื่อให้สำยสูบน้ ำดับเพลิงอำจถูกถอดออกในขณะที่เครื่อง
สูบน้ ำดับเพลิงท ำงำน 
 
2.1.4.3 ต้องจัดให้มีวำล์วระบำยแรงดันร่วมกับเครื่องสูบน้ ำ
ดับเพลิงหำกเครื่องสูบน้ ำสำมำรถสร้ำงแรงดันเกินควำมดัน
ที่ออกแบบของท่อจ่ำยน้ ำ หัวดับเพลิงและสำยสูบน้ ำ วำล์ว
เหล่ำน้ีต้องถูกวำงและปรับเพื่อป้องกันควำมดันสูงเกนิไปใน
ส่วนใด ๆ ของระบบท่อน้ ำดับเพลิงหลัก 
 
 
 
2.1.4.4 ในเรือบรรทุกน้ ำมันต้องติดต้ังวำล์วตัดตอน ในท่อ
น้ ำดบัเพลิงหลักที่หน้ำดำดฟ้ำยกท้ำยเรือในต ำแหน่งทีไ่ดร้บั
กำรป้องกันและบนดำดฟ้ำถังสินค้ำเป็นช่วงระยะไม่เกิน 40 
เมตรเพื่อรักษำควำมคงทนของระบบท่อน้ ำดับเพลิงหลักใน
กรณีที่เกิดเพลิงไหม้หรือระเบิด . 
 
2.1.5 จ ำนวนและต ำแหน่งของหัวดับเพลิง 
2.1.5.1 จ ำนวนและต ำแหน่งของหัวดับเพลิง ต้องอยู่ใน
ลักษณะที่ล ำน้ ำอย่ำงน้อยสองล ำที่ไหลออกมำจำกหัว
ดับเพลิงเดียวกัน ซึ่งหนึ่งในนั้นต้องมำจำกสำยสูบน้ ำจำก
ควำมยำวช่วงเดียว อำจพุ่งถึงส่วนใดๆของเรือที่ผู้โดยสำร
หรือลูกเรือเข้ำถึงได้ตำมปกติ ในขณะที่เรือก ำลังเดินเรืออยู่
และส่วนใดๆของบริเวณสินค้ำใด ๆ เมื่อว่ำงเปล่ำ บริเวณ
ล้อเลื่อนใด ๆ หรือบริเวณยำนพำหนะใด ๆ ซึ่งในกรณีหลัง 
สองล ำน้ ำจะไปถึงส่วนใดๆของบริเวณ ล ำน้ ำแต่ละล ำต้อง
มำจำกสำยสูบน้ ำจำกควำมยำวช่วงเดียว นอกจำกนี้หัว
ดับเพลิงดังกล่ำวต้องอยู่ใกล้กับทำงเข้ำไปยังบริเวณที่ถูก
ป้องกัน 



hose. Furthermore, such hydrants shall be 
positioned near the accesses to the 
protected spaces. 
2.1.5.2 In addition to the requirements in the 
paragraph 2.1.5.1, passenger ships shall 
comply with the following: 
.1 in the accommodation, service and 
machinery spaces the number and position 
of hydrants shall be such that the 
requirements of paragraph 2.1.5.1 may be 
complied with when all watertight doors and 
all doors in main vertical zone bulkheads are 
closed; and 
.2 where access is provided to a machinery 
space of category A at a low level from an 
adjacent shaft tunnel, two hydrants shall be 
provided external to, but near the entrance 
to that machinery space. Where 
such access is provided from other spaces, in 
one of those spaces two hydrants shall be 
provided near the entrance to the machinery 
space of category A. Such provision need not 
be made where the tunnel or adjacent 
spaces are not part of the escape route. 
2.1.6 Pressure at hydrants 
With the two pumps simultaneously 
delivering water through the nozzles 
specified in paragraph 2.3.3, with the quantity 
of water as specified in paragraph 2.1.3, 
through any adjacent hydrants, the following 

 
 
 
2.1.5.2 นอกเหนือจำกข้อก ำหนดในวรรค 
2.1.5.1 เรือโดยสำรต้องปฏิบัติดังต่อไปนี้: 
 
.1 ในบริเวณห้องพัก จุดบริกำร และเครื่องจักร จ ำนวน
และต ำแหน่งของหัวดับเพลิงต้องอยู่ในลักษณะที่ข้อก ำหนด
ของวรรค 2.1.5.1 อำจจะปฏิบัติตำมได้หำกทุกประตูผนึก
น้ ำและประตูในโซนแนวตั้งหลักทั้งหมดปิดอยู่; และ 
 
 
 
.2 เมื่อจัดให้มีทำงเข้ำถึงบริเวณเครื่องจักรของประเภท A 
ไว้ที่ระดับต่ ำจำกอุโมงค์เพลำที่อยู่ติดกัน ต้องจัดให้มีหัว
ดับเพลิงสองตัวไว้ภำยนอก แต่ใกล้กับทำงเข้ำสู่บริเวณ
เครื่องจักรนั้น ในกรณีที่ทำงเข้ำถึงนั้นมำจำกบริเวณอื่น
หนึ่งในบริเวณเหล่ำน้ันต้องจัดให้มีหัวดับเพลิงสองหัวไว้ใกล้
กับทำงเข้ำสู่บริเวณเครื่องจักรประเภท A บทบัญญัตินี้ไม่
จ ำเป็นต้องท ำตำมในกรณีที่อุโมงค์หรือพื้นที่ใกล้เคียงไม่ได้
เป็นส่วนหนึ่งของเส้นทำงหนีภัย 
 
 
 
2.1.6 ควำมดันที่หัวดับเพลิง 
ด้วยเครื่องสูบน้ ำสองตัวที่ส่งน้ ำผ่ำนหัวฉีดที่ระบุไว้ในวรรค 
2.3.3 ด้วยปริมำณของน้ ำตำมที่ระบุไว้ในวรรคที่ 2.1.3 
ผ่ำนหัวดับเพลิงใด ๆ ที่อยู่ติดกัน ต้องรักษำแรงดันข้ันต่ ำที่
หัวดับเพลิงทั้งหมดให้ได้ดังนี้  
 



minimum pressures shall be maintained at 
all hydrants: 
.1 for passenger ships: 
4,000 gross tonnage and upwards 0.40 
N/mm² 
less than 4000 gross tonnage 0.30 N/mm² ; 
 
.2 for cargo ships, 
6,000 gross tonnage and upwards 0.27 
N/mm² 
less than 6,000 gross tonnage; 0.25 N/mm² 
and 
.3 the maximum pressure at any hydrant 
shall not exceed that at which the effective 
control of a fire hose can be demonstrated. 
2.1.7 International shore connection 
 
2.1.7.1 Ships of 500 gross tonnage and 
upwards shall be provided with at least one 
international shore connection complying 
with the Fire Safety Systems Code. 
2.1.7.2 Facilities shall be available enabling 
such a connection to be used on either side 
of the ship. 
2.2 Fire pumps 
2.2.1 Pumps accepted as fire pumps 
Sanitary, ballast, bilge or general service 
pumps may be accepted as fire pumps, 
provided that they are not normally used for 
pumping oil and that if they are subject to 

 
 
.1 ส ำหรับเรือโดยสำร: 
ขนำดตั้งแต่ 4,000 ตันกรอสข้ึนไป 0.40 นิวตันต่อตำรำง
มิลลิเมตร 
ขนำดต่ ำกว่ำ 4,000 ตันกรอส 0.30 นิวตันต่อตำรำง
มิลลิเมตร 
.2 ส ำหรับเรือบรรทุกสินค้ำ 
ขนำดตั้งแต่ 6,000 ตันกรอสข้ึนไป  0.27 นิวตันต่อตำรำง
มิลลิเมตร 
ขนำดต่ ำกว่ำ 6 ,000 ตันกรอส ; 0.25 นิวตันต่อตำรำง
มิลลิเมตรN / mm²และ 
.3 แรงดันสูงสุดที่หัวดับเพลิง ต้องไม่เกินค่ำที่แสดงให้เห็น
ได้ ว่ำสำมำรถควบคุมสำยสูบน้ ำดับ เพลิ งได้อย่ ำงมี
ประสิทธิผล 
2.1.7 International shore connection หั ว ต่ อ กั บ ฝั่ ง
สำกล 
2.1.7.1 เรือที่มีขนำดตั้งแต่ 500 ตันกรอสข้ึนไปต้องจัดให้มี 
international shore connection อย่ำงน้อยหนึ่งหัวซึ่ง
เป็นไปตำมประมวลระบบควำมปลอดภัยจำกเพลิงไหม้ 
2.1.7.2 ต้องมีสิ่งอ ำนวยควำมสะดวกช่วยให้สำมำรถใช้
หัวต่อดังกล่ำวที่กรำบใดกรำบหนึ่งของเรือ 
 
 
2.2 เครื่องสูบน้ ำดับเพลิง 
2.2.1 เครื่องสูบน้ ำที่ยอมให้ใช้เป็นเครื่องสูบน้ ำดับเพลิง
เครื่องสูบน้ ำห้องน้ ำ น้ ำอับเฉำ น้ ำท้องเรือหรือใช้งำนทั่วไป
อำจได้รับกำรยอมรับให้ใช้เป็นเครื่องสูบน้ ำดับเพลิงได้ โดย
มีข้อแม้ว่ำเครื่องสูบน้ ำเหล่ำนั้น ปกติไม่ได้ใช้กับกำรสูบ
น้ ำมันและถ้ำเครื่องสูบน้ ำเหล่ำนั้นต้องน ำไปใช้เป็นครั้ง



occasional duty for the transfer orpumping of 
oil fuel, suitable change-over arrangements 
are fitted. 
2.2.2 Number of fire pumps 
Ships shall be provided with independently 
driven fire pumps as follows: 
.1 in passenger ships of: 
4 , 000  gross tonnage and upwards at least 
three 
less than 4,000 gross tonnage at least two 
.2 in cargo ships of: 
1 , 000  gross tonnage and upwards at least 
two less than 1 ,000  gross tonnage at least 
two power driven pumps, one of which shall 
be independently driven. 
2 . 2 . 3  Arrangement of fire pumps and fire 
mains 
2.2.3.1 Fire pumps 
The arrangement of sea connections, fire 
pumps and their sources of power shall be 
as to ensure that: 
.1 in passenger ships of 1,000 gross tonnage 
and upwards, in the event of a fire in any one 
compartment all the fire pumps will not be 
put out of action; and 
.2 in passenger ships of less than 1,000 gross 
tonnage and in cargo ships, if a fire in any one 
compartment could put all the pumps out 
of action, there shall be an alternative means 
consisting of an emergency 

ครำว ในมีย้ำยหรือสูบน้ ำมันเช้ือเพลิง มีกำรเตรียมกำร
สับเปลี่ยนกำรใช้งำนที่เหมำะสม 
 
2.2.2 จ ำนวนเครื่องสูบน้ ำดับเพลิง 
เรือต้องจัดให้มีเครื่องสูบน้ ำดับเพลิงขับเคลื่อนด้วยตัวเอง
ดังต่อไปนี้: 
.1 ในเรือโดยสำรที่: 
ขนำดต้ังแต่ 4,000 ตันกรอสข้ึนไป อย่ำงน้อยสำมเครื่อง 
ขนำดน้อยกว่ำ 4,000 ตันกรอส อย่ำงน้อยสองเครื่อง 
 
.2 ในเรือบรรทุกสินค้ำที่: 
ขนำดต้ังแต่1,000 ตันกรอสข้ึนไป อย่ำงน้อยสองเครื่อง 
ขนำดน้อยกว่ำ 1,000 ตันกรอส อย่ำงน้อยสองเครื่องสูบที่
ขับเคลื่อนด้วยก ำลังซึ่งหนึ่งในน้ันต้องขับเคลื่อนด้วยตนเอง 
 
2.2.3 กำรจัดวำงเครื่องสูบน้ ำดับเพลิงและท่อน้ ำดับเพลิง
หลัก 
2.2.3.1 เครื่องสูบน้ ำดับเพลิง 
กำรจัดวำงของกำรต่อท่อน้ ำทะเล เครื่องสูบน้ ำดับเพลิง
และแหล่งก ำเนิดพลังงำนของเครื่องสูบน้ ำดับเพลิงต้องท ำ
ให้มั่นใจได้ว่ำ: 
.1 ในเรือโดยสำรที่มีขนำดตั้งแต่ 1,000 ตันกรอสข้ึนไปใน
กรณีที่ เกิดเพลิงไหม้ในห้องใดห้องหนึ่ง  เครื่องสูบน้ ำ
ดับเพลิงทั้งหมดจะไม่ถูกท ำให้ใช้กำรไม่ได้ และ 
 
.2 ในเรือโดยสำรที่มีขนำดต่ ำกว่ำ 1,000 ตันกรอสและใน
เรือบรรทุกสินค้ำหำกเกิดเพลิงไหม้ในห้องใดห้องหนึ่งแล้ว
ท ำให้เครื่องสูบน้ ำทั้งหมดใช้งำนไม่ได้ ต้องมีทำงเลือกอื่นซึ่ง
ประกอบด้วยเครื่องสูบน้ ำดับเพลิงฉุกเฉินที่เป็นไปตำม
ข้อก ำหนดของประมวลระบบควำมปลอดภัยจำกเพลิงไหม้



fire pump complying with the provisions of 
the Fire Safety Systems Code with its source 
of power and sea connection located outside 
the space where the main fire pumps or their 
sources of power are 
located. 
2.2.3.2 Requirements for the space 
containing the emergency fire pump 
2.2.3.2.1 Location of the space 
The space containing the fire pump shall not 
be contiguous to the boundaries of 
machinery spaces of category A or those 
spaces containing main fire pumps. Where 
this is not practicable, the common 
bulkhead between the two spaces shall be 
insulated to a standard of structural fire 
protection equivalent to that required for a 
control station in regulation 9.2.3.3. IACS UI 
SC 114 
2.2.3.2.2 Access to the emergency fire pump 
No direct access shall be permitted between 
the machinery space and the space 
containing the emergency fire pump and its 
source of power. When this is impracticable, 
the Administration may accept an 
arrangement where the access is by means 
of an airlock with the door of the machinery 
space being of A-60  class standard, and the 
other door being at least steel, both 
reasonably gastight, self-closing and without 

พร้อมแหล่งพลังงำนและกำรต่อท่อน้ ำทะเลที่ตั้งอยู่นอก
บริเวณที่มีเครื่องสูบน้ ำดับเพลิงหลักหรือแหล่งก ำเนิด
พลังงำนอยู่ 
 
 
 
2.2.3.2 ข้อก ำหนดส ำหรับบริเวณที่มีเครื่องสูบน้ ำดับเพลิง
ฉุกเฉิน 
2.2.3.2.1 ต ำแหน่งของบริเวณ 
บริเวณที่มีเครื่องสูบน้ ำดับเพลิงต้องไม่ติดกับขอบเขตของ
บริเวณเครื่องจักรประเภท A หรือบริเวณที่มีเครื่องสูบน้ ำ
ดับเพลิงหลัก ในกรณีที่ไม่สำมำรถปฏิบัติได้ฝำกั้นที่ใช้
ร่วมกันระหว่ำงสองบริเวณต้องได้รับกำรหุ้มฉนวนให้ได้
มำตรฐำนกำรป้องกันไฟของโครงสร้ำงที่เทียบเท่ำกับที่
ก ำหนดไว้ส ำหรับสถำนีควบคุมในข้อบังคับ 9.2.3.3 IACS 
UI SC 114 
 
 
 
2.2.3.2.2 กำรเข้ำถึงเครื่องสูบน้ ำดับเพลิงฉุกเฉิน 
ไม่อนุญำตให้มีกำรเข้ำถึงโดยตรงระหว่ำงบริเวณเครื่องจักร
และบริเวณที่มีเครื่องสูบน้ ำดับเพลิงฉุกเฉินและแหล่ง
พลังงำนของเครื่อง ในกรณีที่ไม่สำมำรถท ำได้ตำมนี้
ทำงกำรอำจยอมรับกำรจัดวำง ทำงเข้ำมีวิธีกำรปิดอำกำศ
โดยมีประตูของบริเวณเครื่องจักรเป็นมำตรฐำนระดับ A-
60 และประตูอื่น ๆ อย่ำงน้อยต้องเป็นเหล็ก ทั้งคู่ผนึกแก๊ส
ได้อย่ำงเหมำะสม ปิดได้ด้วยตัวเอง ไม่มีกำรรั้งประตูแต่
อย่ำงใด  อีกวิธีหนึ่งคือกำรเข้ำถึงอำจจะผ่ำนประตูผนึกน้ ำ
ที่สำมำรถสั่งกำรท ำงำนจำกบริเวณที่ห่ำงจำกบริเวณ
เครื่องจักรและบริเวณที่มีเครื่องสูบน้ ำดับเพลิงฉุกเฉินและ



any hold back arrangements. Alternatively, 
the access may be through a watertight door 
capable of being operated from a space 
remote from the machinery space and the 
space containing the 
emergency fire pump and unlikely to be cut 
off in the event of fire in those spaces. In 
such cases, a second means of access to the 
space containing the emergency fire pump 
and its source of power shall be 
provided. 
2 .2 . 3 . 2 . 3  Ventilation of the emergency fire 
pump space 
Ventilation arrangements to the space 
containing the independent source of power 
for the emergency fire pump shall be such as 
to preclude, as far as practicable, the 
possibility of smoke from a machinery 
space fire entering or being drawn into that 
space. 
2.2.3.3 Additional pumps for cargo ships IACS 
UI SC 97 
In addition, in cargo ships where other 
pumps, such as general service, bilge and 
ballast, etc., are fitted in a machinery space, 
arrangements shall be made to ensure that 
at least one of these pumps, having the 
Capacity and pressure required by 
paragraphs 2.1.6.2 and 2.2.4.2, is capable of 
providing water to the fire main. 

ไม่น่ำจะถูกแยกขำดออกไปได้ในกรณีที่เกิดเพลิงไหม้ใน
บริเวณเหล่ำนั้น ในกรณีเช่นนี้ต้องจัดให้มีวิธีที่สองในกำร
เข้ำถึงบริเวณที่มีเครื่องสูบน้ ำดับเพลิงฉุกเฉินและให้แหล่ง
พลังงำน. 
 
 
 
 
 
 
 
2.2.3.2.3 กำรระบำยอำกำศของบริเวณเครื่องสูบน้ ำ
ดับเพลิงฉุกเฉินกำรจัดวำงระบำยอำกำศไปยังบริเวณที่มี
แหล่งพลังงำนที่แยกเป็นอิสระส ำหรับเครื่องสูบน้ ำดับเพลิง
ฉุกเฉินต้องเป็นไปเพื่อป้องกันโอกำสในกำรเกิดควันจำก
เพลิงไหม้ของบริเวณเครื่องจักร ไม่ให้เข้ำหรือถูกดูดเข้ำไป
ในบริเวณดังกล่ำวให้มำกที่สุดเท่ำที่จะท ำได้  
 
 
 
2.2.3.3 เครื่องสูบน้ ำเพิ่มเติมส ำหรับเรือบรรทุกสินค้ำ 
 
นอกจำกนี้ในเรือบรรทุกสินค้ำที่ติดตั้งเครื่องสูบน้ ำอื่น ๆ 
เช่น ใช้งำนทั่วไป น้ ำท้องเรือและน้ ำอับเฉำ ฯลฯ ในบริเวณ
เครื่องจักรต้องมีกำรเตรียมกำรเพื่อให้แน่ใจว่ำเครื่องสูบน้ ำ
เหล่ำนี้อย่ำงน้อยหนึ่งเครื่องมีอัตรำกำรสูบและแรงดันที่
ก ำหนดไว้ในวรรค 2.1.6.2 และ 2.2.4.2 สำมำรถส่งน้ ำเข้ำ
สู่ท่อน้ ำดับเพลิงหลักได้ 
 
 



2.2.4 Capacity of fire pumps 
2.2.4.1 Total capacity of required fire pumps 
The required fire pumps shall be capable of 
delivering for fire-fighting purposes a quantity 
of water, at the pressure specified in 
paragraph 2.1.6, as follows: 
.1 pumps in passenger ships, the quantity of 
water is not less than two thirds of the 
quantity required to be dealt with by the 
bilge pumps when employed for bilge 
pumping; and 
. 2  pumps in cargo ships, other than any 
emergency pump, the quantity of water is 
not less than four thirds of the quantity 
required under regulation II-1 / 3 5 - 1  to be 
dealt with by each of the independent bilge 
pumps in a passenger ship of the same 
dimension when employed in bilge pumping, 
provided that in no cargo ship , other than 
those included in paragraph 7.3.2 , need the 
total required capacity of the fire pumps 
exceed 1 8 0  m3 / h. ( Added by 
Res.MSC.365(93)) 
2.2.4.2 Capacity of each fire pump 
Each of the required fire pumps (other than 
any emergency pump required in paragraph 
2.2.3.1.2 for cargo ships) shall have a capacity 
not less than 8 0 %  of the total required 
capacity divided by the minimum 

2.2.4 อัตรำกำรสูบของเครื่องสูบน้ ำดับเพลิง 
2.2.4.1 อัตรำกำรสูบรวมของเครื่องสูบน้ ำดับเพลิง 
เครื่องสูบน้ ำดับเพลิงที่ก ำหนดให้มีต้องสำมำรถส่งปริมำณ
น้ ำเพื่อใช้ในกำรดับเพลิงตำมแรงดันที่ระบุไว้ในวรรค 2.1.6 
ดังนี ้
 
.1 เครื่องสูบน้ ำในเรือโดยสำร ปริมำณน้ ำไม่น้อยกว่ำสองใน
สำมของปริมำณที่เครื่องสูบน้ ำท้องเรือต้องท ำได้ในกำรใช้
ส ำหรับกำรสูบน้ ำท้องเรือ และ 
 
 
.2 เครื่องสูบน้ ำในเรือบรรทุกสินค้ำที่ไม่ใช่เครื่องสูบน้ ำ
ฉุกเฉิน ปริมำณน้ ำไม่น้อยกว่ำสี่ส่วนสำมของปริมำณที่
ข้อบังคับ II-1 / 35-1 ก ำหนดให้เครื่องสูบน้ ำท้องเรืออิสระ
แต่ละเครื่องในเรือโดยสำรที่มีขนำดเท่ำกันสำมำรถท ำได้
เมื่อใช้ในกำรสูบน้ ำท้องเรือ โดยมีเงื่อนไขว่ำไม่มีเรือบรรทุก
สินค้ำที่ต้องมีอัตรำกำรสูบของเครื่องสูบน้ ำดับเพลิงเกิน 
180 ลูกบำศก์เมตรเมตร / ช่ัวโมง นอกจำกเรือในวรรค 
7.3.2 ( Added by Res.MSC.365(93)) 
 
 
 
 
2.2.4.2 อัตรำกำรสูบของเครื่องสูบน้ ำดับเพลิงแต่ละเครื่อง 
เครื่องสูบน้ ำดับเพลิงตำมข้อก ำหนดแต่ละเครื่อง (ที่ไม่ใช่
เครื่องสูบน้ ำฉุกเฉินตำมข้อก ำหนดในวรรค 2.2.3.1.2 
ส ำหรับเรือบรรทุกสินค้ำ) ต้องมีอัตรำกำรสูบไม่น้อยกว่ำ
ร้อยละ 80 ของอัตรำกำรสูบรวมที่ก ำหนด แต่ไม่ว่ำกรณีใด
ไม่น้อยกว่ำ 25 m 3 / h และเครื่องสูบน้ ำดังกล่ำวแต่ละ
เครื่องต้องมีควำมสำมำรถในกำรส่งน้ ำอย่ำงน้อยสองล ำ



number of required fire pumps but in any 
case not less than 25  m 3 /h and each such 
pump shall in any event be capable of 
delivering at least the two required jets of 
water. These fire pumps shall be capable 
of supplying the fire main system under the 
required conditions. Where more pumps 
than the minimum of required pumps are 
installed such additional pumps shall have a 
capacity of at least 25 m 3/h and 
shall be capable of delivering at least the 
two jets of water required in paragraph 
2.1.5.1. 
2.3 Fire hoses and nozzles IACS UI SC 146 
2.3.1 General specifications 
2.3.1.1 Fire hoses shall be of non-perishable 
material approved by the Administration and 
shall be sufficient in length to project a jet of 
water to any of the spaces in which they may 
be required to be used. Each 
hose shall be provided with a nozzle and the 
necessary couplings. Hoses specified in this 
chapter as "fire hoses" shall, together with 
any necessary fittings and tools, be kept 
ready for use in conspicuous positions near 
the water service hydrants or connections. 
Additionally, in interior locations in passenger 
ships carrying more than 36 passengers fire 
hoses shall be connected to the hydrants at 
all times. Fire hoses shall 

ตำมข้อก ำหนดในทุกสถำนกำรณ์ เครื่องสูบน้ ำดับเพลิง
เหล่ำนี้ต้องสำมำรถส่งน้ ำไปยังท่อน้ ำดับเพลิงหลักภำยใต้
เงื่อนไขที่ก ำหนด หำกมีกำรติดตั้งเครื่องสูบน้ ำมำกกว่ำ
จ ำนวนเครื่องสูบน้ ำข้ันต่ ำที่ต้องกำรเครื่องสูบน้ ำเพิม่เตมินัน้
ต้องมีอัตรำกำรสูบอย่ำงน้อย 25 ตำรำงเมตรต่อช่ัวโมง 
และต้องสำมำรถส่งน้ ำอย่ำงน้อยสองล ำ ตำมที่ก ำหนดใน
วรรค 2.1.5.1 
 
 
 
 
 
 
2.3 สำยดบัเพลิงและหัวฉีดน้ ำ 
2.3.1 รำยละเอียดจ ำเพำะทั่วไป 
2.3.1.1 สำยดับเพลิงต้องเป็นวัสดุที่ไม่เน่ำเปื่อยที่ได้รับกำร
อนุมัติจำกทำงกำรและต้องมีควำมยำวเพียงพอที่จะฉีดล ำ
น้ ำไปยังบริเวณใด ๆ ที่อำจจ ำเป็นต้องใช้ 
สำยดับเพลิงแต่ละเส้นต้องมีหัวฉีดน้ ำและข้อต่อดับเพลิงที่
จ ำเป็น สำยสูบน้ ำที่ระบุไว้ในหมวดน้ีให้เป็น "สำยดับเพลิง" 
ต้องเก็บไว้พร้อมส ำหรับกำรใช้งำนในต ำแหน่งที่เห็นได้
ชัดเจนใกล้กับหัวดับเพลิงหรือจุดเช่ือมต่อส ำหรับจ่ำยน้ ำ 
พร้อมกับข้อต่อและเครื่องมือต่ำง ๆ ที่จ ำเป็น 
นอกจำกนี้ในสถำนที่ภำยในเรือโดยสำรที่บรรทุกคน
โดยสำรมำกกว่ำ 36 คน สำยดับเพลิงต้องต่อกับหัวดับเพลิง 
ตลอดเวลำ สำยดับเพลิงต้องมีควำมยำวอย่ำงน้อย 10 
เมตร แต่ไม่เกิน: 
 
 
 



have a length of at least 10 m, but not more 
than: 
.1 15 m in machinery spaces; 
.2 20 m in other spaces and open decks; and 
.3 25 m for open decks on ships with a 
maximum breadth in excess of 30 m. 
2.3.1.2 Unless one hose and nozzle is 
provided for each hydrant in the ship, there 
shall be complete interchangeability of hose 
couplings and nozzles. 
2.3.2 Number and diameter of fire hoses 
2.3.2.1 Ships shall be provided with fire hoses 
the number and diameter of which shall be 
to the satisfaction of the Administration. 
2.3.2.2 In passenger ships, there shall be at 
least one fire hose for each of the hydrants 
required by paragraph 2.1.5 and these hoses 
shall be used only for the purposes of 
extinguishing fires or testing the 
fireextinguishing 
apparatus at fire drills and surveys. 
2.3.2.3 In cargo ships: 
.1 of 1,000 gross tonnage and upwards, the 
number of fire hoses to be provided shall be 
one for each 30 m length of the ship and one 
spare but in no case less than five in all. This 
number does not include any hoses required 
in any engine or boiler room. The 
Administration may increase the number of 
hoses required so as to ensure that hoses in 

 
 
.1 15 เมตรในบริเวณเครื่องจักร 
.2 20 เมตร ในบริเวณอื่นและดำดฟ้ำเปิด และ 
.3 25 เมตร ส ำหรับดำดฟ้ำเปิดบนเรือที่มีควำมกว้ำงสูงสุด
เกิน 30 เมตร 
2.3.1.2 ยกเว้นว่ำได้จัดให้มีสำยดับเพลิงและหัวฉีดน้ ำหนึ่ง
ชุดส ำหรับหัวจ่ำยน้ ำแต่ละหัวในเรือ ข้อต่อสำยดับเพลิง
และหัวฉีดน้ ำต้องมีกำรสับเปลี่ยนกันได้ทั้งหมด 
 
2.3.2 จ ำนวนและขนำดเส้นผ่ำนศูนย์กลำงสำยดับเพลิง 
2.3.2.1 เรือต้องจัดให้มีสำยดับเพลิงตำมจ ำนวนและขนำด
ของเส้นผ่ำนศูนย์กลำงซึ่งต้องเป็นไปตำมที่ทำงกำรเหน็ชอบ 
 
2.3.2.2 ในเรือโดยสำร ต้องมีสำยดับเพลิงอย่ำงน้อยหนึ่ง
เส้นส ำหรับหัวจ่ำยน้ ำดับเพลิงแต่ละหัว ตำมวรรค 2.1.5 
และสำยเหล่ำน้ีจะถูกใช้เพื่อจุดประสงค์ในกำรดับเพลงิหรอื
ทดสอบอุปกรณ์ในกำรดับเพลิงระหว่ำงกำรฝึกสถำนีและ
กำรตรวจเรือเท่ำน้ัน 
 
 
2.3.2.3 ในเรือบรรทุกสินค้ำ: 
.1 ขนำดต้ังแต่ 1,000 ตันกรอสข้ึนไป จ ำนวนสำยดับเพลิง
ต้องจัดให้มีหนึ่งเส้นทุกควำมยำว 30 เมตรของเรือและมี
ส ำรองไว้หนึ่งเส้น แต่รวมแล้วไม่น้อยกว่ำห้ำในทุกกรณี 
จ ำนวนน้ีไม่รวมสำยดับเพลิงที่ต้องมีในห้องเครื่องหรือห้อง
หม้อไอน้ ำ ทำงกำรอำจเพิ่มจ ำนวนสำยที่ต้องกำรเพื่อให้
แน่ใจว่ำมีจ ำนวนสำยเพียงพอและสำมำรถเข้ำถึงได้
ตลอดเวลำโดยค ำนึงถึงประเภทของเรือและลักษณะของ
กำรเดินเรือที่เรือถูกน ำไปใช้ เรือที่บรรทุกสินค้ำอันตรำย



sufficient number are available and 
accessible at all times, having regard to the 
type of ship and the nature of trade in which 
the ship is employed. Ships carrying 
dangerous goods in accordance with 
regulation 19 shall be provided with 3 hoses 
and nozzles, in addition to 
those required above; and 
.2 of less than 1,000 gross tonnage, the 
number of fire hoses to be provided shall be 
calculated in accordance with the provisions 
of paragraph 2.3.2.3.1. However, the number 
of hoses shall in no case be less  than three. 
2.3.3 Size and types of nozzles IACS UI SC 98 
2.3.3.1 For the purposes of this chapter, 
standard nozzle sizes shall be 12 mm, 16 
mm and 19 mm or as near thereto as 
possible. Larger diameter nozzles may be 
permitted at the discretion of the 
Administration. 
2.3.3.2 For accommodation and service 
spaces, a nozzle size greater than 12 mm 
need not be used. 
2.3.3.3 For machinery spaces and exterior 
locations, the nozzle size shall be such as to 
obtain the maximum discharge possible from 
two jets at the pressure mentioned in 
paragraph 2.1.6 from the smallest pump, 
provided that a nozzle size greater than 19 
mm need not be used. 

ตำมข้อบังคับ 19 ต้องจัดให้มีสำยดับเพลิงและหัวฉีดน้ ำ 3 
ชุดเพิ่มเติมจำกที่ก ำหนดไว้ข้ำงต้น และ 
 
 
 
 
 
 
.2 ขนำดน้อยกว่ำ 1,000 ตันกรอส จ ำนวนสำยดับเพลิงที่
ต้องจัดให้มีให้ค ำนวณตำมข้อก ำหนดของวรรค 2.3.2.3.1 
อย่ำงไรก็ตำมจ ำนวนสำยดับเพลิงต้องไม่น้อยกว่ำ 3 สำย 
 
 
2.3.3 ขนำดและประเภทของหัวฉีดน้ ำ 
2.3.3.1 ส ำหรับจุดประสงค์ของหมวดนี้ขนำดหัวฉีดน้ ำ
มำตรฐำนต้องมีขนำด 12 มิลลิเมตร, 16 มิลลิเมตร และ 
19 มิลลิเมตร หรือใกล้เคียงที่สุดเท่ำที่จะท ำได้ หัวฉีดน้ ำ
เส้นผ่ำนศูนย์กลำงขนำดใหญ่กว่ำนี้อำจได้รับอนุญำตตำม
ดุลยพินิจของทำงกำร 
 
2.3.3.2 ส ำหรับที่พักและพื้นที่ที่บริกำรไม่จ ำเป็นต้องใช้
ขนำดหัวฉีดน้ ำที่ใหญ่กว่ำ 12 มิลลิเมตร 
 
2.3.3.3 ส ำหรับบริเวณเครื่องจักรและสถำนที่ภำยนอก
ขนำดหัวฉีดน้ ำต้องท ำให้ปล่อยน้ ำได้สูงสุดเท่ำที่เป็นไปได้
ด้วยล ำน้ ำสองล ำที่ควำมดันที่กล่ำวถึงในวรรค 2.1.6 จำกป
เครื่องสูบน้ ำขนำดเล็กที่สุดโดยมีข้อแม้ว่ำไม่จ ำเป็นต้องใช้
หัวฉีดน้ ำที่มีขนำดมำกกว่ำ 19 มิลลิเมตร  
 
 



2.3.3.4 Nozzles shall be of an approved dual-
purpose type (i.e., spray/jet type) 
incorporating a shutoff 
3 Portable fire extinguishers * 
3.1 Type and design 
Portable fire extinguishers shall comply with 
the requirements of the Fire Safety Systems 
Code. 
3.2 Arrangement of fire extinguishers 
3.2.1 Accommodation spaces, service spaces 
and control stations shall be provided with 
portable fire extinguishers of appropriate 
types and in sufficient number to the 
satisfaction of the Administration. Ships of 
1,000 gross tonnage and upwards shall carry 
at least five portable fire extinguishers. 
3.2.2 One of the portable fire extinguishers 
intended for use in any space shall be 
stowed near the entrance to that space. 
3.2.3 Carbon dioxide fire extinguishers shall 
not be placed in accommodation spaces. In 
control stations and other spaces containing 
electrical or electronic equipment or 
appliances necessary for the safety of the 
ship, fire extinguishers should be provided 
whose extinguishing media are neither 
electrically conductive nor harmful to the 
equipment and appliances. 
3.2.4 Fire extinguishers shall be situated 
ready for use at easily visible places, which 

2.3.3.4 หัวฉีดน้ ำต้องเป็นประเภทแบบวัตถุประสงค์คู่ที่
ได้รับกำรอนุมัติ (เช่น ฝอยน้ ำ/ ล ำน้ ำ) ที่มีรวมเข้ำกันใน
กำรปิด 
3 เครื่องดับเพลิงแบบพกพำ 
3.1 ประเภทและกำรออกแบบ 
เครื่องดับเพลิงแบบพกพำต้องเป็นไปตำมข้อก ำหนดของ
ประมวลระบบควำมปลอดภัยจำกเพลิงไหม้ 
 
3.2 กำรจัดวำงเครื่องดับเพลิง 
3.2.1 บริเวณที่พัก พื้นที่บริกำรและสถำนีควบคุมต้องจัดให้
มีเครื่องดับเพลิงแบบพกพำในประเภทที่เหมำะสมและมี
จ ำนวนเพียงพอเป็นไปตำมที่ทำงกำรเห็นชอบ             เรือ
ที่มีขนำดตันกรอสตั้งแต่ 1,000 ข้ึนไปต้องมีเครื่องดับเพลิง
แบบพกพำอย่ำงน้อย 5 เครื่อง 
 
 
3.2.2 ต้องเก็บเครื่องดับเพลิงแบบพกพำไว้หนึ่งเครื่องหน้ำ
ทำงเข้ำของบริเวณที่คำดว่ำจะน ำเครื่องดับเพลิงแบบพกพำ
นั้นไปใช้    
3.2.3 ต้องไม่วำงเครื่องดับเพลิงแบบคำร์บอนไดออกไซด์ใน
บริเวณที่พัก สถำนีควบคุมและบริเวณอื่น ๆ ที่มีอุปกรณ์
ไฟฟ้ำหรืออิเล็กทรอนิกส์หรือเครื่องใช้ไฟฟ้ำที่จ ำเป็นต่อ
ควำมปลอดภัยของเรือควรจัดให้มีเครื่องดับเพลิงซึ่งสำร
ดับเพลิงไม่น ำกระแสไฟฟ้ำหรือเป็นอันตรำยต่ออุปกรณ์
และเครื่องใช้ 
 
 
 
3.2.4 เครื่องดับเพลิงต้องตั้งอยู่ในจุดที่พร้อมส ำหรับกำรใช้
งำน มองเห็นได้ง่ำย ซึ่งสำมำรถเข้ำถึงได้อย่ำงรวดเร็วและ



can be reached quickly and easily at any time 
in the event of a fire, and in such a way that 
their serviceability is not impaired by the 
weather, vibration or other external factors. 
Portable fire extinguishers shall be provided 
with devices which indicate whether they 
have been used. 
3.3 Spare charges 
3.3.1 Spare charges shall be provided for 
100% of the first 10 extinguishers and 50% of 
the remaining fire extinguishers capable of 
being recharged on board. Not more than 60 
total spare charges are required. 
Instructions for recharging shall be carried on 
board. 
3.3.2 For fire extinguishers which cannot be 
recharged onboard, additional portable fire 
extinguishers of the same quantity, type, 
capacity and number as determined in 
paragraph 3.3.1 above shall be provided in 
lieu of spare charges. 
4 Fixed fire-extinguishing systems 
4.1 Types of fixed fire extinguishing systems 
4 . 1 . 1  A fixed fire extinguishing system 
required by paragraph 5  below may be any 
of the following systems: 
. 1  a fixed gas fire-extinguishing system 
complying with the provisions of the Fire 
Safety Systems Code; 

ง่ำยไม่ว่ำเวลำใดที่เกิดเพลิงไหม้และอยู่ในลักษณะที่ไม่เกิด
ควำมเสียหำยในกำรใช้งำนเนื่องจำกสภำพอำกำศ กำร
สั่นสะเทือนหรือปัจจัยภำยนอกอื่น ๆ เครื่องดับเพลิงแบบ
พกพำต้องมีอุปกรณ์ที่แสดงสถำนะว่ำมีกำรใช้งำนไปแล้ว
หรือไม่ 
 
 
3.3 สำรดับเพลิงส ำรอง 
3.3.1 ต้องจัดให้มีสำรดับเพลิงส ำรองร้อยละ 100 ส ำหรับ
เครื่องดับเพลิง 10 เครื่องแรกและอีกร้อยละ 50 ส ำหรับ
เครื่องดับเพลิงที่เหลือซึ่งสำมำรถน ำไปเติมบนเรือได้ สำร
ดับเพลิงส ำรองไม่ต้องมีเกิน 60 ชุด ต้องมีค ำแนะน ำส ำหรับ
กำรใช้ไว้บนเรือ 
 
 
3.3.2 ส ำหรับเครื่องดับเพลิงที่ไม่สำมำรถเติมได้บนเรือให้
เพิ่มเครื่องดับเพลิงแบบพกพำเพิ่มเติมในปริมำณ ประเภท
ควำมจุและจ ำนวนตำมที่ก ำหนดได้จำกวรรค 3.3.1 ข้ำงต้น
แทนสำรดับเพลิงส ำรอง 
 
 
4 ระบบดับเพลิงที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่ 
4.1 ประเภทของระบบดับเพลิงที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่ 
4.1.1 ระบบดับเพลิงที่ติดตั้งไว้ประจ ำตำมที่ก ำหนดในวรรค 
5 ด้ำนล่ำงอำจเป็นระบบใดระบบหนึ่งต่อไปนี้: 
 
.1 ระบบดับเพลิงแบบก๊ำซที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่เป็นไปตำม
ข้อก ำหนดของประมวลระบบควำมปลอดภัยจำกเพลิงไหม้; 
 



. 2  a fixed high-expansion foam fire-
extinguishing system complying with the 
provisions of the Fire Safety Systems Code; 
and 
. 3  a fixed pressure water-spraying fire-
extinguishing system complying with the 
provisions of the Fire Safety Systems Code. 
4.1.2 Where a fixed fire-extinguishing system 
not required by this chapter is installed, it 
shall meet the requirements of the relevant 
regulations of this chapter and the Fire Safety 
Systems Code. 
4.1.3 Fire-extinguishing systems using Halon 
1211, 1301, and 2402 and perfluorocarbons 
shall be prohibited. (Link : MSC/Circ.668) 
4.1.4 In general, the Administration shall not 
permit the use of steam as a fire-
extinguishing medium in fixed fire-
extinguishing systems. Where the use of 
steam is permitted by the Administration, it 
shall be used 
only in restricted areas as an addition to the 
required fire-extinguishing system and shall 
comply with the requirements of the Fire 
Safety System Code. 
4.1.5 By the first scheduled dry-docking after 
1  January 2010 , fixed carbon dioxide fire-
extinguishing systems for the protection of 
machinery spaces and cargo pump-rooms on 
ships constructed before 1 July 2002 

.2 ระบบดับเพลิงแบบโฟมขยำยตัวสูงที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่
เป็นไปตำมข้อก ำหนดของประมวลระบบควำมปลอดภัย
จำกเพลิงไหม้; และ 
 
.3 ระบบดับเพลิงแบบฝอยน้ ำแรงดันที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่
เป็นไปตำมข้อก ำหนดของประมวลระบบควำมปลอดภัย
จำกเพลิงไหม้ 
4.1.2 ในกรณีที่มีติดตั้งระบบดับเพลิงที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่ซึ่ง
ไม่ถูกบังคับโดยหมวดนี้ ระบบต้องเป็นไปตำมข้อก ำหนด
ของข้อบังคับเกี่ยวข้องของหมวดนี้และประมวลระบบ
ควำมปลอดภัยจำกเพลิงไหม้ 
 
4.1.3 ห้ำมใช้ระบบดับเพลิงที่ใช้สำร Halon 1211, 1301 
และ 2402 และ perfluorocarbons 
 
 
4.1.4 โดยทั่วไปแล้วทำงกำรต้องไม่อนุญำตให้ใช้ไอน้ ำเป็น
สำรดับเพลิงในระบบดับเพลิงที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่ ในกรณีที่
ทำงกำรอนุญำตให้ใช้ไอน้ ำ ต้องใช้เฉพำะในพื่นที่จ ำกัด ซึ่ง
เป็นกำรเพิ่มเติมจำกระบบดับเพลิงที่ก ำหนดและต้อง
เป็นไปตำมข้อก ำหนดของประมวลระบบควำมปลอดภัย
จำกเพลิงไหม้ 
 
 
 
4.1.5 ก่อนก ำหนดกำรเข้ำอู่แห้งครั้งแรกหลังจำกวันที่           
1  ม ก ร ำ ค ม  ค . ศ .  2 0 1 0  ร ะ บ บ ดั บ เ พ ลิ ง แ บ บ
คำร์บอนไดออกไซด์ที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่ส ำหรับกำรป้องกัน
บริเวณเครื่องจักรและห้องเครื่องสูบถ่ำยสินค้ำบนเรือที่ต่อ
ก่อนวันที่  1 กรกฎำคม ค.ศ. 2002 ต้องเป็นไปตำม



shall comply with the provisions of paragraph 
2.2.2 of chapter 5 of the Fire Safety Systems 
Code. 
4 . 2  Closing appliances for fixed gas fire-
extinguishing systems 
Where a fixed gas fire-extinguishing system is 
used, openings which may admit air to, or 
allow gas to escape from, a protected space 
shall be capable of being closed from 
outside the protected space. 
4 . 3  Storage rooms of fire extinguishing 
medium 
When the fire extinguishing medium is stored 
outside a protected space, it shall be stored 
in a room which is located behind the 
forward collision bulkhead, and is used for 
no other purposes. Any entrance to such 
a storage room shall preferably be from the 
open deck and shall be independent of the 
protected space. If the storage space is 
located below deck, it shall be located no 
more than one deck below the open deck 
and shall be directly accessible by a stairway 
or ladder from the open deck. Spaces which 
are located below deck or spaces where 
access from the open deck is not provided, 
shall be fitted with a mechanical 
ventilation system designed to take exhaust 
air from the bottom of the space and shall 
be sized to provide at least 6 air changes per 

บทบัญญัติของวรรค 2.2.2 ของหมวด 5 ของประมวล
ระบบควำมปลอดภัยจำกเพลิงไหม้ 
 
4.2 อุปกรณ์ที่ใช้ปิดส ำหรับระบบดับเพลิงแบบก๊ำซที่ติดตั้ง
ไว้ประจ ำที่ 
ในกรณีที่ใช้ระบบดับเพลิงแบบก๊ำซที่ติดต้ังไว้ประจ ำที่ต้อง
สำมำรถปิดช่องเปิดที่อำจรับอำกำศเข้ำหรือปล่อยให้ก๊ำซ
ออกจำกบริเวณที่มีกำรป้องกันได้จำกด้ำนนอกบริเวณที่มี
กำรป้องกัน 
 
4.3 ห้องเก็บสำรดับเพลิง 
 
เมื่อสำรดับเพลิงถูกเก็บไว้นอกพื้นที่ที่ได้รับกำรป้องกันต้อง
ถูกเก็บไว้ในห้องซึ่งอยู่หลังผนังกั้นกันชนด้ำนหัวเรือและ
ต้องไม่ใช้เพื่อวัตถุประสงค์อื่น ทำงเข้ำห้องเก็บดังกล่ำวถ้ำ
ให้ดีต้องมำจำกดำดฟ้ำเปิดและต้องแยกอิสระจำกบริเวณ
ป้องกัน ถ้ำบริเวณเก็บของอยู่ใต้ดำดฟ้ำ ต้องไม่อยู่ต่ ำเกิน
กว่ำหนึ่งช้ันใต้ดำดฟ้ำเปิดและต้องสำมำรถเข้ำถึงได้โดยตรง
ด้วยช่องบันไดหรือบันไดจำกดำดฟ้ำเปิด บริเวณต่ำงๆที่
ตั้งอยู่ใต้ดำดฟ้ำหรือบริเวณที่ไม่ได้มีทำงเข้ำถึงจำกดำดฟ้ำ
เปิดต้องติดตั้งระบบระบำยอำกำศด้วยเครื่องที่ออกแบบมำ
เพื่อดูดอำกำศจำกด้ำนล่ำงของบริเวณและต้องก ำหนด
ขนำดให้มีกำรหมุนเวียนอำกำศอย่ำงน้อย 6 รอบต่อช่ัวโมง 
. ประตูทำงเข้ำต้องเปิดออกไปด้ำนนอกและผนังกั้นและ
ดำดฟ้ำรวมถึงประตูและวิธีกำรปิดช่องเปิดต่ำง ๆ ซึ่งเป็น
ส่วนหนึ่งของขอบเขตระหว่ำงห้องเหล่ำน้ันและบริเวณปดิที่
ติดกันต้องเป็นแบบผนึกก๊ำซ  เพื่อวัตถุประสงค์ในกำร
บังคับใช้ตำมตำรำง 9.1 ถึง 9.8 ห้องเก็บต้องถือว่ำเป็นเป็น
สถำนีควบคุมเพลิงไหม้ 
 



hour. Access doors shall open outwards, and 
bulkheads and decks including doors and 
other means of closing any opening therein, 
which form the boundaries between such 
rooms and adjacent enclosed spaces shall 
be gastight. For the purpose of the 
application of tables 9.1 to 9.8, such 
storage rooms shall be treated as fire control 
stations. 
4.4  Water pumps for other fire-extinguishing 
systems 
Pumps, other than those serving the fire 
main, required for the provision of water for 
fire-extinguishing systems required by this 
chapter, their sources of power and their 
controls shall be installed outside the space 
or spaces protected by such systems and 
shall be so arranged that a fire in the space 
or spaces protected will not put any such 
system out of action 
5  Fire extinguishing arrangements in 
machinery spaces 
5 . 1  Machinery spaces containing oil-fired 
boilers or oil fuel units ( Refer to IACS UI 
SC30) 
5.1.1 Fixed fire-extinguishing systems 
Machinery spaces of category A containing 
oil-fired boilers or oil fuel units shall be 
provided with any one of the fixed fire-
extinguishing systems in paragraph 4 . 1 .  In 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
4.4 เครื่องสูบน้ ำส ำหรับระบบดับเพลิงอื่น ๆ 
เครื่องสูบน้ ำ นอกเหนือจำกที่ส่งไปท่อน้ ำดับเพลิงหลัก ที่
ก ำหนดส ำหรับกำรส่งน้ ำส ำหรับระบบดับเพลิงที่ก ำหนดใน
หมวดนี้ แหล่งก ำเนิดพลังงำนและกำรควบคุมต้องติดตั้ง
นอกบริเวณที่ได้รับกำรป้องกันโดยระบบดังกล่ำวและต้อง
จัดวำงในลักษณะที่เพลิงไหม้ในบริเวณป้องกันจะไม่ท ำให้
ระบบดังกล่ำวหยุดกำรท ำงำน 
 
 
 
 
5 กำรจัดเตรียมกำรดับเพลิงในบริเวณเครื่องจักร 
 
5.1 บริเวณเครื่องจักรที่มีหม้อไอน้ ำมีน้ ำมันเป็นเช้ือเพลิง
หรือระบบน้ ำมันเช้ือเพลิง 
 
5.1.1 ระบบดับเพลิงที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่ 
บริเวณเครื่องจักรประเภท A ที่มีหม้อไอน้ ำมีน้ ำมันเป็น
เช้ือเพลิงหรือระบบน้ ำมันเช้ือเพลิงต้องจัดให้มีระบบ
ดับเพลิงที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่ระบบใดระบบหนึ่งในวรรค 4.1 
ในแต่ละกรณีหำกห้องเครื่องและห้องหม้อไอน้ ำไม่ได้แยก



each case, if the engine and boiler rooms are 
not entirely separate, or if fuel oil can drain 
from the boiler room into the engine-room, 
the combined engine and boiler rooms shall 
be considered as one compartment. 
5.1.2 Additional fire-extinguishing 
arrangements * 
5.1.2.1 There shall be in each boiler room or 
at an entrance outside of the boiler room at 
least one portable foam applicator unit 
complying with the provisions of the Fire 
Safety Systems Code. 
5.1.2.2 There shall be at least two portable 
foam extinguishers or equivalent in each 
firing space in each boiler room and in each 
space in which a part of the oil fuel 
installation is situated. There shall be not 
less than one approved foam-type 
extinguisher of at least 1 3 5  l capacity or 
equivalent in each boiler room. These 
extinguishers shall be provided with hoses on 
reels suitable for reaching any part of the 
boiler room. In the case of domestic boilers 
of less than 175 kW, or boilers protected by 
fixed water-based local application fire-
extinguishing systems as required by 
paragraph 5 . 6 , an approved foam-type 
extinguisher of at least 135  l capacity is not 
required.( Replaced by Res.MSC.409(97)) 

ออกจำกกันโดยสิ้นเชิงหรือหำกน้ ำมันเช้ือเพลิงสำมำรถ
ระบำยออกจำกห้องหม้อไอน้ ำเข้ำไปในห้องเครื่องได้ให้ถือ
ว่ำห้องเครื่องและห้องหม้อไอน้ ำเป็นห้องเดียว 
 
 
5.1.2 กำรจัดเตรียมกำรดับเพลิงเพิ่มเติม * 
 
5.1.2.1 ในห้องหม้อไอน้ ำแต่ละห้องหรือที่ทำงเข้ำด้ำนนอก
ของห้องหม้อไอน้ ำต้องมีเครื่องพ่นโฟมแบบพกพำที่เป็นไป
ตำมประมวลระบบควำมปลอดภัยจำกเพลิงไหม้อย่ำงน้อย
หนึ่งเครื่อง 
 
5.1.2.2 ต้องมีเครื่องดับเพลิงพกพำแบบโฟมหรือเทียบเท่ำ
อย่ำงน้อยสองเครื่องในบริเวณกำรจุดไฟแต่ละจุดในห้อง
หม้อไอน้ ำแต่ละห้องและในบริเวณที่มีส่วนหนึ่งของกำร
ติดตั้งน้ ำมันเช้ือเพลิงแต่ละแห่ง ต้องมีถังดับเพลิงแบบโฟม
ที่ได้รับกำรอนุมัติไม่น้อยกว่ำหนึ่งเครื่องที่มีควำมจุอย่ำง
น้อย 135 ลิตรหรือเทียบเท่ำในห้องหม้อไอน้ ำแต่ละห้อง 
เครื่องดับเพลิงเหล่ำนี้ต้องมีสำยดับเพลิงเก็บเป็นม้วนที่
เหมำะสมส ำหรับกำรเข้ำถึงส่วนใดๆของห้องหม้อไอน้ ำ 
ในกรณีของหม้อไอน้ ำส ำหรับครัวเรือนที่มีขนำดน้อยกว่ำ 
175 kW หรือหม้อไอน้ ำที่ได้รับกำรป้องกันด้วยระบบ
ดับเพลิงใช้เฉพำะพื้นที่โดยใช้น้ ำตำมที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่ที่
ก ำหนดไว้ในวรรคที่ 5.6 ไม่จ ำเป็นต้องใช้ถังดับเพลิงชนิด
โฟมที่ได้รับกำรอนุมัติและมีควำมจุไม่น้อยกว่ำ 135 ลิตร 
 
 
 
 
 



5.1 .2 . 3  In each firing space there shall be a 
receptacle containing at least 0 . 1  m³  sand, 
sawdust impregnated with soda, or other 
approved dry material, along with a suitable 
shovel for spreading the material. An 
approved portable extinguisher may be 
substituted as an alternative. 
5 . 2  Machinery spaces of category A 
containing internal combustion machinery ( 
Replaced by Res.MSC.380(94)) 
5.2.1 Fixed fire-extinguishing systems 
Machinery spaces of category A containing 
internal combustion machinery shall be 
provided with one of the fixed fire-
extinguishing systems in paragraph 4.1. 
5.2.2 Additional fire-extinguishing 
arrangements* 
5.2.2.1 There shall be at least one portable 
foam applicator unit complying with the 
provisions of the Fire Safety Systems Code. 
5 . 2 . 2 . 2  There shall be in each such space 
approved foam-type fire extinguishers, each 
of at least 4 5  l capacity or equivalent, 
sufficient in number to enable foam or its 
equivalent to be directed on to any part of 
the fuel and lubricating oil pressure systems, 
gearing and other fire hazards. In addition, 
there shall be provided a sufficient number 
of portable foam extinguishers or equivalent 
which shall be so located that no point in 

5.1.2.3 ในบริเวณกำรจุดไฟแต่ละครั้งต้องมีที่ภำชนะบรรจุ
ทรำย ข้ีเลื่อยชุ่มโซดำหรือวัสดุแห้งอื่น ๆ ที่ได้รับกำรอนุมัติ
อย่ำงน้อย 0.1 ลูกบำศก์เมตร พร้อมด้วยพลั่วที่เหมำะสม
ส ำหรับกำรกระจำยวัสดุให้ทั่ว อำจใช้เครื่องดับเพลิงแบบ
พกพำที่ได้รับกำรอนุมัติเป็นทำงเลือกทดแทนกันได ้
 
 
5.2 บริเวณเครื่องจักรประเภท A ที่มีเครื่องจักรสันดำป
ภำยใน 
 
5.2.1 ระบบดับเพลิงที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่ 
บริเวณเครื่องจักรประเภท A ที่มีเครื่องจักรสันดำปภำยใน
ต้องจัดให้ระบบดับเพลิงที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่ระบบใดระบบ
หนึ่งในวรรค 4.1 
 
5.2.2 กำรจัดเตรียมกำรระบบดับเพลิงเพิ่มเติม * 
 
5.2.2.1 ต้องมีเครื่องพ่นโฟมแบบพกพำที่ เป็นไปตำม
ประมวลระบบควำมปลอดภัยจำกเพลิงไหม้อย่ำงน้อยหนึ่ง
เครื่อง 
5.2.2.2 ในบริเวณดังกล่ำวแต่ละแห่งต้องมีเครื่องดับเพลิง
แบบโฟมที่ได้รับกำรอนุมัติซึ่งแต่ละเครื่องมีควำมจุอย่ำง
น้อย 45 ลิตรหรือเทียบเท่ำ มีจ ำนวนเพียงพอที่สำมำรถท ำ
ให้เล็งโฟมหรือเทียบเท่ำกับ ไปยังส่วนใดๆของระบบ
แรงดันน้ ำมันหล่อลื่นและน้ ำมันเช้ือเพลิง ระบบเกียร์และ
อันตรำยจำกเพลิงไหม้อื่น ๆ นอกจำกนี้ต้องจัดให้มีเครื่อง
ดับเพลิงโฟมแบบพกพำหรือเทียบเท่ำในจ ำนวนที่เพียงพอ
ซึ่งต้องอยู่ในต ำแหน่งที่ไม่มีจุดใดในบริเวณดังกล่ำวที่มี
ระยะทำงเดินไกลเกิน 10 เมตรจำกเครื่องดับเพลิงและมี
เครื่องดับเพลิงอย่ำงน้อยสองเครื่องในแต่ละบริเวณดงักลำ่ว



the space is more than 10 m walking distance 
from an extinguisher and that there are at 
least two such extinguishers in each such 
space. For smaller spaces of cargo ships the 
Administration may 
consider relaxing this requirement. 
5 . 3  Machinery spaces containing steam 
turbines or enclosed steam engines 
5.3.1 Fixed fire-extinguishing systems 
In spaces containing steam turbines or 
enclosed steam engines used for main 
propulsion or other purposes having in the 
aggregate a total output of not less than 375 
kW,  
one of the fire-extinguishing systems 
specified in paragraph 4.1  shall be provided 
if such spaces are periodically unattended. 
5.3.2 Additional fire-extinguishing 
arrangements 
5 . 3 . 2 . 1  There shall be approved foam fire 
extinguishers each of at least 45 l capacity or 
equivalent sufficient in number to enable 
foam or its equivalent to be directed on to 
any part of the pressure lubrication 
system, on to any part of the casings 
enclosing pressure lubricated parts of the 
turbines, engines or associated gearing, and 
any other fire hazards. However, such 
extinguishers shall not be required if 
protection, at least equivalent to that 

แต่ละแห่ง ส ำหรับบริเวณขนำดเล็กของเรือบรรทุกสินค้ำ 
ทำงกำรอำจพิจำรณำผ่อนปรนข้อก ำหนดนี้ได้ 
 
 
 
 
5.3 บริเวณเครื่องจักรที่ประกอบด้วยกังหันไอน้ ำหรือ
เครื่องยนต์ไอน้ ำ 
5.3.1 ระบบดับเพลิงที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่ 
ในบริเวณที่มีกังหันไอน้ ำหรือเครื่องยนต์ไอน้ ำแบบปิดที่ใช้
ในกำรขับใบจักรหลักหรือวัตถุประสงค์อื่น ๆ ที่มีก ำลังขำ
ออกรวมไม่น้อยกว่ำ 375 กิโลวัตต์ 
 
  
ต้องจัดให้มีระบบดับเพลิงระบบใดระบบหนึ่งที่ระบุไว้ใน
วรรค 4.1 ถ้ำบริเวณดังกล่ำวไม่มีคนอยู่ในบำงช่วงเวลำ 
 
 5.3.2 กำรจัดเตรียมกำรดับเพลิงเพิ่มเติม 
 
5.3.2.1 ต้องมีเครื่องดับเพลิงแบบโฟมที่ได้รับกำรอนุมัติซึ่ง
แต่ละเครื่องมีควำมจุอย่ำงน้อย 45 ลิตรหรือเทียบเท่ำใน
จ ำนวนเพียงพอที่สำมำรถท ำให้เล็งโฟมหรือเทียบเท่ำกับ 
ไปยังส่วนใดๆของระบบน้ ำมันหล่อลื่นที่มีแรงดัน ไปยัง เสื้อ
หุ้มช้ินส่วนที่มีหล่อลื่นด้วยแรงดันของกังหัน เครื่องยนต์
หรือระบบเกียร์ที่เกี่ยวข้องและอันตรำยจำกเพลิงไหม้อื่น ๆ  
อย่ำงไรก็ตำมต้องไม่ก ำหนดให้มีเครื่องดับเพลิงดังกล่ำวถ้ำ
จัดให้มีกำรป้องกันซึ่งอย่ำงน้อยเทียบเท่ำกับที่ก ำหนดไว้ใน
อนุวรรคนี้มีให้ในบริเวณดังกล่ำวด้วยระบบดับเพลิงที่ติดตั้ง
ไว้ประจ ำที่เป็นไปตำมวรรค 4.1 
 



required by this subparagraph, is provided in 
such spaces by a fixed fire-extinguishing 
system fitted in compliance with paragraph 
4.1. 
5.3.2.2 There shall be a sufficient number of 
portable foam extinguishers* or equivalent 
which shall be so located that no point in 
the space is more than 10 m walking distance 
from an extinguisher and that 
there are at least two such extinguishers in 
each such space, except that such 
extinguishers shall not be required in 
addition to any provided in compliance with 
paragraph 5.1.2.2. 
5.4 Other machinery spaces 
Where, in the opinion of the Administration, 
a fire hazard exists in any machinery space 
for which no specific provisions for fire-
extinguishing appliances are prescribed in 
paragraphs 5.1, 5.2 and 5.3, there shall be 
provided in, or adjacent to, that space such 
a number of approved portable fire 
extinguishers or other means of fire 
extinction as the Administration may deem 
sufficient. 
5 . 5  Additional requirements for passenger 
ships 
In passenger ships carrying more than 3 6 
passengers, each machinery space of 

 
 
 
 
5.3.2.2 ต้องมีเครื่องดับเพลิงโฟมแบบพกพำหรือเทียบเท่ำ
ในจ ำนวนที่เพียงพอ ซึ่งต้องอยู่ในต ำแหน่งที่ไม่มีจุดใดใน
บริเวณดังกล่ำวที่มีระยะทำงเดินไกลเกิน 10 เมตรจำก
เครื่องดับเพลิงและมีเครื่องดับเพลิงอย่ำงน้อยสองเครื่องใน
แต่ละบริเวณดังกล่ำวแต่ละแห่ง ยกเว้นว่ำเครื่องดับเพลิง
ดังกล่ำวจะไม่ถูกก ำหนดให้มีเพิ่มเติมนอกเหนือจำกที่ระบุ
ให้มีตำมข้อ 5.1.2.2 
 
 
5.4 บริเวณเครื่องจักรอื่น ๆ 
ในกรณีที่ในควำมเห็นของทำงกำรเห็นว่ำมีอันตรำยจำก
เพลิงไหม้อยู่ในบริเวณเครื่องจักรใด ๆ ซึ่งไม่ได้มีข้อก ำหนด
เฉพำะส ำหรับเครื่องดับเพลิงที่ก ำหนดไว้ในวรรค 5.1, 5.2 
และ 5.3 ต้องจัดให้มีเครื่องดับเพลิงแบบพกพำที่ได้รับกำร
อนุมัติหรือวิธีกำรอื่นในกำรดับเพลิงที่ทำงกำรอำจพิจำรณำ
ว่ำเพียงพอในบริเวณหรือติดกับบริเวณนั้น  
 
 
 
 
 
5.5 ข้อก ำหนดเพิ่มเติมส ำหรับเรือโดยสำร 
ในเรือโดยสำรที่บรรทุกคนโดยสำรมำกกว่ำ 36 คน แต่ละ
บริเวณของเครื่องจักรประเภท A ต้องจัดให้มีอุปกรณ์ฉีด
พ่นฝอยน้ ำที่เหมำะสมอย่ำงน้อยสองเครื่อง * 
 



category A shall be provided with at least 
two suitable water fog applicators * . 
5 . 6  Fixed local application fire-fighting 
systems IACS UI SC 176 
5.6.1 Paragraph 5.6 shall apply to passenger 
ships of 500  gross tonnage and above and 
cargo ships of 2000 gross tonnage and above. 
5.6.2 Machinery spaces of category A above 
500  m³  in volume shall, in addition to the 
fixed fire-extinguishing system required in 
paragraph 5 . 1 . 1 , be protected by an 
approved type of fixed water-based or 
equivalent local application fire-fighting 
system, based on the guidelines developed 
by the Organization*. In the case of 
periodically unattended machinery spaces, 
the fire fighting system shall have both 
automatic 
and manual release capabilities. In the case 
of continuously manned machinery spaces, 
the fire-fighting system is only required to 
have a manual release capability. 
5 . 6 . 3  Fixed local application fire-fighting 
systems are to protect areas such as the 
following without the necessity of engine 
shutdown, personnel evacuation, or sealing 
of the spaces: 
. 1  the fire hazard portions of internal 
combustion machinery or, for ships 
constructed before 1  July 2 0 1 4 , the fire 

 
 
5.6 ระบบผจญเพลิงที่ติดตั้งไว้กับที่เฉพำะแห่ง IACS UI SC 
176 
5.6.1 วรรค 5.6 ใช้บังคับกับเรือโดยสำรที่มีขนำดตั้งแต่ 
500 ตันกรอสข้ึนไปและเรือบรรทุกสินค้ำที่มีขนำดตั้งแต่ 
2,000 ตันกรอสข้ึนไป 
5.6.2 บริเวณเครื่องจักรประเภท A ที่มีปริมำตรเกินกว่ำ 
500 ลูกบำศก์เมตร นอกเหนือจำกระบบดับเพลิงที่ติดตั้งไว้
กับที่ที่ก ำหนดไว้ในวรรค 5.1.1 แล้ว ต้องได้กำรป้องกันโดย
ระบบผจญเพลิงที่ใช้น้ ำที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่หรือระบบผจญ
เพลิงส ำหรับใช้งำนเฉพำะแห่งที่เทียบเท่ำในประเภทที่
ได้รับกำรอนุมัติ ตำมแนวทำงปฎิบัติที่พัฒนำข้ึนโดย
องค์กำร * ในกรณีบริเวณเครื่องจักรที่ไม่มีคนอยู่ในบำง
ช่วงเวลำระบบผจญเพลิงต้องมีทั้งควำมสำมำรถในกำร
ปล่อยอัตโนมัติและด้วยมือ ในกรณีบริเวณเครื่องที่มีผู้
ควบคุมตลอดเวลำระบบผจญเพลิงก ำหนดให้เพียงแค่มี
ควำมสำมำรถในกำรปล่อยด้วยมือ 
 
 
 
 
5.6.3 ระบบผจญเพลิงที่ติดตั้งไว้กับที่ส ำหรับใช้งำนเฉพำะ
แห่งเพื่อปกป้องพื้นที่ดังต่อไปนี้โดยไม่จ ำเป็นต้องมีกำรดับ
เครื่องยนต์ กำรอพยพคน หรือกำรปิดผนึกบริเวณ 
 
 
.1 ส่วนที่มีอันตรำยจำกเพลิงไหม้ของเครื่องจักรสันดำป
ภำยในหรือส ำหรับเรือที่ต่อก่อนวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ.
2014 ส่วนที่มีอันตรำยจำกเพลิงไหม้ของเครื่องจักรเผำไหม้



hazard portions of internal combustion 
machinery used for the ship's main 
propulsion and power 
generation; 
.2 boiler fronts; 
.3 the fire hazard portions of incinerators; and 
.4 purifiers for heated fuel oil. 
5 . 6 . 4  Activation of any local application 
system shall give a visual and distinct audible 
alarm in the protected space and at 
continuously manned stations. The alarm 
shall indicate the specific system activated. 
The system alarm requirements described 
within this paragraph are in addition to, and 
not a substitute for, the detection and fire 
alarm system required elsewhere in this 
chapter. 
6  Fire -extinguishing arrangements in control 
stations, accommodation and service spaces 
6 . 1  Sprinkler and water spray systems in 
passenger ships  
6.1.1 Passenger ships carrying more than 36 
passengers shall be equipped with an 
automatic sprinkler, fire detection and fire 
alarm system of an approved type complying 
with the requirements of the Fire Safety 
Systems Code in all control stations, 
accommodation and service spaces, 
including corridors and stairways. 
Alternatively, control stations, where water 

ภำยในที่ใช้ส ำหรับกำรขับเคลื่อนใบจักรของเรือและกำร
ผลิตกระแสไฟฟ้ำ 
 
 
.2 ด้ำนหน้ำหม้อไอน้ ำ 
.3 ส่วนที่มีอันตรำยจำกเพลิงไหม้ของเตำเผำ; และ 
.4 เครื่องท ำควำมสะอำดส ำหรับน้ ำมันเช้ือเพลิงที่มีกำรอุ่น 
5.6.4 กำรเปิดใช้งำนระบบที่ใ ช้เฉพำะพื้นที่  ต้องส่ง
สัญญำณเตือนที่มองเห็นและเสียงที่แยกได้ชัดเจนภำยใน
บริเวณที่ ได้รับกำรป้องกันและที่สถำนีที่มีคนควบคุม
ตลอดเวลำ สัญญำณเตือนต้องบ่งช้ีเจำะจงว่ำระบบใดที่เปดิ
ใช้งำน ข้อก ำหนดเกี่ยวกับสัญญำณเตือนของระบบที่
อธิบำยไว้ในวรรคนี้เป็นกำรเพิ่มเติมข้ึนโดยมิได้เป็นกำร
ทดแทนระบบสัญญำณเตือนเพลิงไหม้และกำรตรวจจับที่
ก ำหนดไว้ที่อื่นในหมวดน้ี 
 
 
6 กำรเตรียมกำรดับเพลิงในสถำนีควบคุม ที่พักและพื้นที่
ให้บริกำร 
6.1 ระบบพ่นน้ ำและโปรยน้ ำดับเพลิงในเรือโดยสำร 
 
6.1.1 เรือโดยสำรที่บรรทุกคนโดยสำรมำกกว่ำ 36 คน  
ต้องติดตั้งเครื่องโปรยน้ ำดับเพลิงอัตโนมัติ ระบบตรวจจับ
เพลิงภัยและสัญญำณเตือนเพลิงไหม้ประเภทที่ได้รับอนุมัติ
ซึ่งเป็นไปตำมกับข้อก ำหนดของประมวลระบบควำม
ปลอดภัยจำกเพลิงไหม้ในสถำนีควบคุม ที่พัก และพื้นที่
บริกำรทั้งหมดรวมถึงระเบียงทำงเดิน และช่องบันได อีก
ทำงเลือกหนึ่ง สถำนีควบคุมที่น้ ำอำจท ำให้อุปกรณ์ที่
จ ำเป็นเสียหำยได้อำจติดตั้งระบบดับเพลิงที่ติดตั้งไว้กับที่ที่
ได้รับกำรอนุมัติประเภทอื่น บริเวณที่มีควำมเสี่ยงต่อกำร



may cause damage to essential equipment, 
may be fitted with 
an approved fixed fire-extinguishing system 
of another type. Spaces having little or no 
fire risk such as voids, public toilets, carbon 
dioxide rooms and similar spaces need not 
be fitted with an automatic sprinkler 
system. 
6 . 1 . 2  In passenger ships carrying not more 
than 3 6  passengers, when a fixed smoke 
detection and fire alarm system complying 
with the provisions of the Fire Safety Systems 
Code is provided only in corridors, 
stairways and escape routes within 
accommodation spaces, an automatic 
sprinkler system shall be installed in 
accordance with regulation 7.5.3.2. 
6 . 1 . 3  A fixed pressure water-spraying fire-
extinguishing system complying with the 
provisions of the Fire Safety Systems Code 
shall be installed on cabin balconies of ships 
to which regulation 5.3.4 applies, where 
furniture and furnishings on such balconies 
are not as defined in regulations 3 . 4 0 . 1 , 
3.40.2, 3.40.3, 3.40.6 and 3.40.7.  
6.2 Sprinkler systems for cargo ships 
In cargo ships in which method IIC specified 
in regulation 9 . 2 . 3 . 1 . 1 . 2  is adopted, an 
automatic sprinkler, fire detection and fire 

เกิดเพลิงไหม้เพียงเล็กน้อยหรือไม่มีเลย เช่น ห้องว่ำง
ห้องน้ ำสำธำรณะ ห้องคำร์บอนไดออกไซด์และพื้นที่
ใกล้เ คียงไม่จ ำเป็นต้องติดตั้งระบบโปรยน้ ำดับเพลิง
อัตโนมัต ิ
 
 
 
 
6.1.2 ในเรือโดยสำรที่บรรทุกคนผู้โดยสำรไม่เกิน 36 คน
เมื่อระบบตรวจจับควันและสัญญำณเตือนเพลิงไหม้ที่ติดตัง้
ไว้ประจ ำที่ที่เป็นไปตำมข้อก ำหนดของประมวลระบบควำม
ปลอดภัยจำกเพลิงไหม้นั้นมีให้เฉพำะในทำงช่องบันไดและ
เส้นทำงหนีภัยภำยในพื้นที่ที่พักซึ่งเป็นระบบโปรยน้ ำ
ดับเพลิงอัตโนมัติ ต้องติดตั้งตำมข้อบังคับ 7.5.3.2 
 
 
 
6.1.3 ระบบดับเพลิงแบบฝอยน้ ำแรงดันที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่
ซึ่งเป็นไปตำมบทบัญญัติของประมวลระบบควำมปลอดภัย
จำกเพลิงไหม้ต้องถูกติดตั้งบนระเบียงห้องพักของเรือซึ่งถูก
บังคับตำมข้อบังคับ 5.3.4 ซึ่งเฟอร์นิเจอร์และเครื่องตกแตง่
ห้องบนระเบียงดังกล่ำวซึ่ งไม่ตรงกับที่ก ำหนดไว้ ใน
ข้อบังคับ 3.40.1, 3.40.2, 3.40.3, 3.40.6 และ 3.40.7 
 
 
6.2 ระบบโปรยน้ ำดับเพลิงส ำหรับเรือบรรทุกสินค้ำ 
ในเรือบรรทุกสินค้ำที่ ใ ช้ วิ ธี  IIC ที่ระบุ ไว้ในข้อบังคับ 
9.2.3.1.1.2 ต้องติดตั้งเครื่องโปรยน้ ำอัตโนมัติ ระบบ
ตรวจจับเพลิงไหม้และระบบเตือนเพลิงไหม้ตำมข้อก ำหนด
ในข้อบังคับ 7.5.5.2 



alarm system shall be fitted in accordance 
with the requirements in regulation 7.5.5.2. 
6.3 Spaces containing flammable liquid 
6.3.1 Paint lockers shall be protected by: 
.1 a carbon dioxide system, designed to give 
a minimum volume of free gas equal to 40% 
of the gross volume of the protected space; 
.2 a dry powder system, designed for at least 
0.5 kg powder/m³ ; 
. 3  a water spraying or sprinkler system, 
designed for 5  litres/m²  min. Water spraying 
systems may be connected to the fire main 
of the ship; or 
.4  a system providing equivalent protection, 
as determined by the Administration. 
In any case, the system shall be operable 
from outside the protected space. 
6 . 3 . 2  Flammable liquid lockers shall be 
protected by an appropriate fire-
extinguishing arrangement approved by the 
Administration. 
6.3.3 For lockers of a deck area of less than 
4  m²  , which do not give access to 
accommodation spaces, a carbon dioxide 
portable fire extinguisher sized to provide a 
minimum volume of free gas equal to 40% 
of the gross volume of the space may be 
accepted in lieu of a fixed system. A 
discharge port shall be arranged in the locker 
to allow the discharge of the extinguisher 

 
 
6.3 บริเวณที่มีของเหลวไวไฟ 
6.3.1 ห้องเก็บสีต้องได้รับกำรป้องกันโดย: 
.1 ระบบก๊ำซคำร์บอนไดออกไซด์ออกแบบมำเพื่ อให้
ปริมำณก๊ำซข้ันต่ ำเท่ำกับร้อยละ 40 ของปริมำตรรวมของ
บริเวณที่ป้องกัน 
.2 ระบบผงแห้งออกแบบมำอย่ำงน้อย 0.5 กิโลกรัมผง / 
ลูกบำศก์เมตร 
.3 ระบบฝอยน้ ำและโปรยน้ ำดับเพลิงที่ออกแบบมำ 5 ลิตร 
/ ตำรำงเมตร ระบบฝอยน้ ำอำจเช่ือมต่อกับท่อน้ ำดับเพลิง
หลักของเรือ หรือ 
 
.4 ระบบที่ให้ควำมคุ้มครองที่เทียบเท่ำตำมที่ก ำหนดโดย
ทำงกำรไม่ว่ำในกรณีใดระบบจะสำมำรถใช้งำนได้จำกนอก
พื้นที่ป้องกัน 
 
6.3.2 ห้องเก็บของเหลวไวไฟต้องได้รับกำรป้องกันโดย
วิธีกำรดับเพลิงที่เหมำะสมซึ่งได้รับอนุมัติจำกทำงกำร 
 
 
6.3.3 ส ำหรับห้องเก็บที่พื้นที่ดำดฟ้ำน้อยกว่ำ 4 ตำรำง
เมตรซึ่งไม่สำมำรถเข้ำถึงบริเวณที่พักได้อำจยอมรับให้ใช้
เครื่องดับเพลิงคำร์บอนไดออกไซด์แบบพกพำ ก ำหนด
ขนำดให้สำมำรถสร้ำงปริมำณก๊ำซข้ันต่ ำเท่ำกับร้อยละ 40 
ของปริมำตรรวมของพื้นที่ แทนระบบที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่ 
หัวปล่อยก๊ำซต้องถูกจัดวำงในห้องเก็บเพื่อให้ถังดับเพลิง
ปล่อยก๊ำซได้โดยไม่ต้องเข้ำไปในบริเวณที่ป้องกัน 
เครื่องดับเพลิงแบบพกพำตำมข้อก ำหนดต้องยึดไว้ติดกับ
หัวจ่ำย อีกทำงเลือกหนึ่งอำจจัดให้มีข้อต่อหัวจ่ำยหรือสำย



without having to enter into the protected 
space. 
The required portable fire extinguisher shall 
be stowed adjacent to the port. 
Alternatively, a port or hose connection may 
be provided to facilitate the use of fire main 
water. 
6.4 Deep-fat cooking equipment 
Deep-fat cooking equipment installed in 
enclosed spaces or on open decks shall be 
fitted with the following:  
. 1  an automatic or manual extinguishing 
system tested to an international standard 
acceptable to the Organization;* 
. 2  a primary and backup thermostat with an 
alarm to alert the operator in the event of 
failure of either thermostat; 
. 3  arrangements for automatically shutting 
off the electrical power upon activation of 
the extinguishing system; 
. 4  an alarm for indicating operation of the 
extinguishing system in the galley where the 
equipment is installed; and 
. 5  controls for manual operation of the 
extinguishing system which are clearly 
labelled for ready use by the crew. 
7  Fire -extinguishing arrangements in cargo 
spaces 
7 . 1  Fixed gas fire-extinguishing systems for 
general cargo 

ดับเพลิงเพื่ออ ำนวยควำมสะดวกในกำรใช้ท่อน้ ำดับเพลิง
หลัก 
 
 
 
 
 
6.4 อุปกรณ์ท ำอำหำรแบบน้ ำมันท่วม 
อุปกรณ์ท ำอำหำรแบบน้ ำมันท่วมที่ติดตั้งในบริเวณปิดหรือ
บนดำดฟ้ำเปิดต้องติดตั้งสิ่งต่อไปนี้: 
 
.1 ระบบดับเพลิงด้วยมือหรืออัตโนมัติที่ผ่ำนกำรทดสอบ
ตำมมำตรฐำนระหว่ำงประเทศที่องค์กำรยอมรับ 
 
.2 อุปกรณ์ส ำหรับควบคุมอุณหภูมิหลักและส ำรองพร้อม
สัญญำณเตือนเพื่อแจ้งผู้ใช้งำนรู้ว่ำเครื่องควบคุมอุณหภูมิ
เสียหำย 
.3 กำรจัดเตรียมให้มีกำรปิดระบบพลังงำนไฟฟ้ำโดย
อัตโนมัติเมื่อเปิดใช้งำนระบบดับเพลิง 
 
.4 กำรสัญญำณเตือนเพื่อแสดงกำรท ำงำนของระบบ
ดับเพลิงในห้องครัวที่มีกำรติดตั้งอุปกรณ์ และ 
 
.5 กำรควบคุมกำรใช้ระบบดับเพลิงด้วยมือที่มีป้ำยแสดงไว้
อย่ำงชัดเจนว่ำพร้อมให้ลูกเรือใช้งำน 
 
7 กำรเตรียมกำรดับเพลิงในบริเวณที่เก็บสินค้ำ 
 
7.1 ระบบดับเพลิงแบบก๊ำซที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่ส ำหรับ
สินค้ำทั่วไป 



7.1.1 Except as provided for in paragraph 7.2, 
the cargo spaces of passenger ships of 1,000 
gross tonnage and upwards shall be 
protected by a fixed carbon dioxide or inert 
gas fire-extinguishing system complying 
with the provisions of the Fire Safety Systems 
Code or by a fixed high expansion foam fire-
extinguishing system which gives equivalent 
protection 
7.1.2 Where it is shown to the satisfaction of 
the Administration that a passenger ship is 
engaged on voyages of such short duration 
that it would be unreasonable to apply the 
requirements of paragraph 7.1.1 and also in 
ships of less than 1 , 000  gross tonnage, the 
arrangements in cargo spaces shall be to the 
satisfaction of the Administration, provided 
that the ship is fitted with steel hatch covers 
and effective means of 
closing all ventilators and other openings 
leading to the cargo spaces 
7 . 1 . 3  Except for ro-ro and vehicle spaces, 
cargo spaces on cargo ships of 2 , 000  gross 
tonnage and upwards shall be protected by 
a fixed carbon dioxide or inert gas fire-
extinguishing system complying with the 
provisions of the Fire Safety Systems Code, 
or by a fire-extinguishing system which gives 
equivalent protection 

7.1.1 ยกเว้นตำมที่บัญญัติไว้ในวรรค 7.2 บริเวณที่เก็บ
สินค้ำของเรือโดยสำรขนำดตั้งแต่ 1,000 ตันกรอสข้ึนไป
ต้องถูกป้องกันด้วยระบบดับเพลิงแบบคำร์บอนไดออกไซด์
หรือแบบก๊ำซเฉ่ือยที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่เป็นไปตำมข้อก ำหนด
ของประมวลกฎหมำยควำมปลอดภัยจำกเพลิงไหม้หรือ 
ด้วยระบบดับเพลิงแบบโฟมขยำยตัวสูงที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่
ซึ่งให้กำรป้องกันที่เทียบเท่ำ 
 
 
7.1.2 ในกรณีที่แสดงให้ทำงกำรเห็นชอบได้ว่ำเรือโดยสำรมี
กำรเดินทำงเป็นช่วงเวลำสั้น ๆ ท ำให้ไม่เหมำะสมที่จะ
บังคับใช้ข้อก ำหนดของวรรค 7.1.1 และในเรือขนำดน้ ำ
น้อยกว่ำ 1,000 ตันกรอสด้วยเช่นกัน กำรเตรียมกำรใน
บริเวณที่เก็บสินค้ำต้องเป็นไปตำมที่ทำงกำรเห็นชอบโดยมี
ข้อแม้ว่ำเรือนั้นมีกำรติดตั้งฝำระวำงเหล็กและวิธีที่มี
ประสิทธิผลในกำรปิดช่องระบำยอำกำศทั้งหมดและช่อง
เปิดอื่น ๆ ที่น ำไปสู่บริเวณที่เก็บสินค้ำ 
 
 
 
 
7.1.3 ยกเว้นบริเวณล้อเลื่อนและยำนพำหนะ บริเวณที่เก็บ
สินค้ำบนเรือบรรทุกสินค้ำที่มีขนำดตั้งแต่ 2,000 ตันกรอส
ข้ึนไปต้องได้รับกำรป้องกันด้วยระบบดับเพลิงแบบ
คำร์บอนไดออกไซด์หรือแบบก๊ำซเฉ่ือยที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่
เป็นไปตำมบทบัญญัติของประมวลกฎหมำยควำมปลอดภัย
จำกเพลิงไหม้ หรือด้วยระบบดับเพลิงที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่ซึ่ง
ให้กำรป้องกันที่เทียบเท่ำ 
 



7 . 1 . 4  The Administration may exempt from 
the requirements of paragraphs 7.1.3 and 7.2, 
cargo spaces of any cargo ship if constructed, 
and solely intended for, the carriage of ore, 
coal, grain, unseasoned timber, 
non-combustible cargoes or cargoes which, 
in the opinion of the Administration, 
constitute a low fire risk* . Such exemptions 
may be granted only if the ship is fitted with 
steel hatch covers and effective means of 
closing ventilators and other openings 
leading to the cargo spaces. When such 
exemptions are granted, the Administration 
shall issue an Exemption Certificate, 
irrespective of the date of construction of the 
ship 
concerned, in accordance with regulation 
I/12 ( a)(vii), and shall ensure that the list of 
cargoes the ship is permitted to carry is 
attached to the Exemption Certificate. 
7 . 2  Fixed gas fire-extinguishing systems for 
dangerous goods IACS UI SC49, SC159 
A ship engaged in the carriage of dangerous 
goods in any cargo spaces shall be provided 
with a fixed carbon dioxide or inert gas fire-
extinguishing system complying with the 
provisions of the Fire Safety Systems 
Code or with a fire-extinguishing system 
which, in the opinion of the Administration, 

7.1.4 ทำงกำรอำจยกเว้นบริเวณที่ เก็บสินค้ำของเรือ
บรรทุกใดๆ หำกต่อและมีจุดมุ่งหมำยเพื่อกำรบรรทุกแร่ 
ถ่ำนหิน เกรน ซุงที่ยังไม่ผ่ำนกำรอบ สินค้ำที่ไม่ติดไฟ หรือ
สินค้ำที่ทำงกำรมีควำมเห็นว่ำมีควำมเสี่ยงจำกเพลิงไหม้ต่ ำ 
*จำกข้อก ำหนดของวรรค 7.1.3 และ 7.2  กำรยกเว้น
ดังกล่ำวอำจได้รับเฉพำะเมื่อเรือได้รับกำรติดตั้งฝำระวำง
เหล็กและวิธีที่มีประสิทธิผลในกำรปิดช่องระบำยอำกำศ
และช่องเปิดอื่น ๆ ที่น ำไปสู่บริเวณที่เก็บสินค้ำ เมื่อมีกำร
ให้กำรยกเว้นดังกล่ำวทำงกำรต้องออกใบส ำคัญรับรองกำร
ยกเว้นโดยไม่ค ำนึงถึงวันที่ต่อเรือ เป็นไปตำมข้อบังคับ I / 
12 (a) (vii) และต้องมั่นใจว่ำได้แนบบัญชีสินค้ำที่เรือได้รับ
อนุญำตไว้กับใบส ำคัญรับรองกำรยกเว้น 
 
 
 
 
 
 
 
 
7.2 ระบบดับเพลิงแบบก๊ำซที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่ส ำหรับ
สินค้ำอันตรำย IACS UI SC49, SC159 
เรือที่ ใช้ในกำรบรรทุกสินค้ำอันตรำยไม่ ว่ำในบริเวณ          
ที่ เ ก็ บ สิ น ค้ ำ ใ ด  ต้ อ ง จั ด ให้ มี ร ะบบดั บ เ พลิ ง แบ บ
คำร์บอนไดออกไซด์หรือแบบก๊ำซเฉ่ือยที่ติดตั้งไว้ประจ ำทีท่ี่
เป็นไปตำมบทบัญญัติของประมวลระบบควำมปลอดภัย
จำกเพลิงไหม้ หรือด้วยระบบดับเพลิงซึ่งทำงกำรเห็นว่ำให้
กำรป้องกันสินค้ำที่บรรทุกได้เทียบเท่ำ 
 
 



gives equivalent protection for the cargoes 
carried. 
7.3 Firefighting for ships constructed on or 
after 1 January 2016 designed to carry 
containers on or above the weather deck  
7.3.1 Ships shall carry, in addition to the 
equipment and arrangements required by 
paragraphs 1 and 2, at least one water mist 
lance. 
7.3.1.1 The water mist lance shall consist of 
a tube with a piercing nozzle which is 
capable of penetrating a container wall and 
producing water mist inside a confined space 
(container, etc.) when connected to 
the fire main. 
7.3.2 Ships designed to carry five or more 
tiers of containers on or above the weather 
deck shall carry, in addition to the 
requirements of paragraph 7.3.1, mobile 
water monitors* as follows: 
.1 ships with breadth less than 30 m: at least 
two mobile water monitors; or 
.2 ships with breadth of 30 m or more: at 
least four mobile water monitors. 
7.3.2.1 The mobile water monitors, all 
necessary hoses, fittings and required fixing 
hardware shall be kept ready for use in a 
location outside the cargo space area not 
likely to be cut-off in the event of a fire in 
the cargo spaces. 

 
 
7.3 กำรผจญเพลิงส ำหรับเรือที่ต่อตั้งแต่วันที่ 1 มกรำคม 
ค.ศ.2016 ที่ถูกออกแบบมำเพื่อบรรทุกตู้สินค้ำบนหรือ
เหนือกว่ำดำดฟ้ำคลื่นลม 
7.3.1 เรือต้องมีหอกฉีดละอองน้ ำอย่ำงน้อยหนึ่งหัว
นอกเหนือจำกอุปกรณ์และกำรเตรียมกำรที่ก ำหนดไว้ตำม
วรรค 1 และ 2  
 
7.3.1.1 หอกฉีดละอองน้ ำต้องประกอบด้วยท่อที่มีปลำย
กระบอกฉีดส ำหรับเจำะซึ่งสำมำรถเจำะทะลุผนังตู้สินค้ำ
และผลิตละอองน้ ำภำยในพื้นที่แคบ (ตู้สินค้ำ ฯลฯ ) เมื่อ
เช่ือมต่อกับท่อน้ ำดับเพลิงหลัก 
 
 
7.3.2 เรือที่ออกแบบมำเพื่อบรรทุกตู้สินค้ำต้ังแต่ห้ำช้ันข้ึน
ไปบนหรือเหนือดำดฟ้ำคลื่นลมนอกเหนือจำกข้อก ำหนด
ของวรรค 7.3 .1 ต้องมีแท่นปืนฉีดน้ ำดับเพลิงแบบ
เคลื่อนที่* ดังนี้: 
 
.1 เรือที่มีควำมกว้ำงน้อยกว่ำ 30 เมตร แท่นปืนฉีดน้ ำ
ดับเพลิงแบบเคลื่อนที่อย่ำงน้อยสองชุด หรือ 
.2 เรือที่มีควำมกว้ำงตั้งแต่ 30 เมตร หรือมำกกว่ำ: แท่น
ปืนฉีดน้ ำดับเพลิงแบบเคลื่อนที่อย่ำงน้อยสี่ชุด 
7.3.2.1 แท่นปืนฉีดน้ ำดับเพลิงแบบเคลื่อนที่ สำยดับเพลิง
ที่จ ำเป็นทั้งหมด ข้อต่อและอุปกรณ์จับยึดที่จ ำเป็นต้องใช้
ต้องจัดเก็บไว้ให้พร้อมใช้งำนในต ำแหน่งนอกบริเวณพื้นที่ที่
เก็บสินค้ำที่ไม่น่ำจะถูกแยกขำดออกในกรณีที่เกิดเพลิงไหม้
บริเวณที่เก็บสินค้ำ 
 



7.3.2.2 A sufficient number of fire hydrants 
shall be provided such that: 
.1 all provided mobile water monitors can be 
operated simultaneously for creating 
effective water barriers forward and aft of 
each container bay; 
.2 the two jets of water required by 
paragraph 2.1.5.1 can be supplied at the 
pressure required by paragraph 2.1.6; and 
.3 each of the required mobile water 
monitors can be supplied by separate 
hydrants at the pressure necessary to reach 
the top tier of containers on deck. 
7.3.2.3 The mobile water monitors may be 
supplied by the fire main, provided the 
capacity of fire pumps and fire main diameter 
are adequate to simultaneously operate the 
mobile water monitors and two jets of water 
from fire hoses at the required pressure 
values. If carrying dangerous goods, the 
capacity of fire pumps and fire main diameter 
shall also comply with regulation 19.3.1.5, as 
far as applicable to on-deck 
cargo areas. 
7.3.2.4 The operational performance of each 
mobile water monitor shall be tested during 
initial survey on board the ship to the 
satisfaction of the Administration. The test 
shall verify that: 

7.3.2.2 หัวจ่ำยน้ ำดับเพลิงต้องจัดให้มีจ ำนวนที่เพียงพอ
เพื่อให้: 
.1 แท่นปืนฉีดน้ ำดับเพลิงแบบเคลื่อนที่ที่ ให้ไว้ทั้งหมด
สำมำรถท ำงำนได้พร้อมกันเพื่อสร้ำง ม่ำนกั้นน้ ำที่ มี
ประสิทธิผลที่ด้ำนหัวและท้ำยของแต่ละกองตู้สินค้ำ 
 
.2 น้ ำฉีดสองล ำที่ก ำหนดไว้ตำมวรรค 2.1.5.1 สำมำรถส่ง
ได้ตำมแรงดันตำมวรรค 2.1.6 และ 
 
.3 แท่นปืนฉีดน้ ำดับเพลิงแบบเคลื่อนที่ที่ก ำหนดให้มีแต่ละ
เครื่องสำมำรถจ่ำยน้ ำได้จำกหัวจ่ำยน้ ำที่แยกต่ำงหำกตำม
แรงดันที่จ ำเป็นต้องใช้ในกำรฉีดถึงช้ันบนสุดของตู้สินค้ำบน
ดำดฟ้ำ 
7.3.2.3 แท่นปืนฉีดน้ ำดับเพลิงแบบเคลื่อนที่อำจรับน้ ำได้
จำกท่อน้ ำดับเพลิงหลักโดยมีเงื่อนไขว่ำอัตรำกำรสูบของ
เครื่องสูบน้ ำดับเพลิงและเส้นผ่ำนศูนย์กลำงหลักของท่อน้ ำ
ดับเพลิงหลักเพียงพอที่จะใช้แท่นปืนฉีดน้ ำดับเพลิงแบบ
เคลื่อนที่พร้อมกันกับน้ ำฉีดสองล ำจำกท่อดับเพลิงที่ ค่ำ
แรงดันตำมที่ก ำหนด หำกบรรทุกสินค้ำอันตรำย อัตรำกำร
สูบของเครื่องสูบน้ ำดับเพลิงและเส้นผ่ำนศูนย์กลำงหลัก
ของท่อน้ ำดับเพลิงหลักต้องเป็นไปตำมข้อบังคับ19.3.1.5 
เท่ำที่จะท ำได้กับพื้นที่สินค้ำบนดำดฟ้ำ 
 
 
7.3.2.4 สมรรถนะในกำรท ำงำนของแท่นปืนฉีดน้ ำดับเพลิง
แบบเคลื่อนที่แต่ละเครื่องต้องถูกทดสอบในระหว่ำงกำร
ตรวจเรือครั้งแรกบนเรือตำมที่ทำงกำรเห็นชอบ กำร
ทดสอบต้องตรวจสอบให้เห็นว่ำ: 
 



.1 the mobile water monitor can be securely 
fixed to the ship structure ensuring safe and 
effective operation; and 
.2 the mobile water monitor jet reaches the 
top tier of containers with all required 
monitors and water jets from fire hoses 
operated simultaneously. 
8 Cargo tank protection IACS UI SC 169 
8.1 Fixed deck foam systems 
8.1.1 For tankers of 20,000 tonnes 
deadweight and upwards, a fixed deck foam 
system shall be provided in accordance with 
the requirements of the Fire Safety Systems 
Code, except that, in lieu of the above, the 
Administration, after having given 
consideration to the ship's arrangement and 
equipment, may accept other fixed 
installations if they afford protection 
equivalent to the above, in accordance with 
regulation I/5. The requirements for 
alternative fixed installations shall comply 
with the requirements in paragraph 8.1.2. 
8.1.2 In accordance with paragraph 8.1.1, 
where the Administration accepts an 
equivalent fixed installation in lieu of the 
fixed deck foam system, the installation 
shall: 
.1 be capable of extinguishing spill fires and 
also preclude ignition of spilled oil not yet 
ignited; and 

.1 แท่นปืนฉีดน้ ำดับเพลิงแบบเคลื่อนที่สำมำรถยึดกับ
โครงสร้ำงของเรือได้อย่ำงมั่นคงเพื่อให้มั่นใจถึงกำรท ำงำน
ที่ปลอดภัยและมีประสิทธิผล และ 
.2 แท่นปืนฉีดน้ ำดับเพลิงแบบเคลื่อนที่ฉีดได้ถึงช้ันบนสุด
ของตู้สินค้ำโดยกำรใช้งำนหัวฉีดน้ ำและน้ ำฉีดจำกสำย
ดับเพลิงตำมข้อก ำหนดทั้งหมดที่ท ำงำนในเวลำเดียวกัน 
 
8 กำรป้องกันถังระวำงสินค้ำ IACS UI SC 169 
8.1 ระบบโฟมดำดฟ้ำที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่ 
8.1.1 ส ำหรับเรือบรรทุกน้ ำมันที่มีน้ ำหนักบรรทุกตั้งแต่ 
20,000 ตันข้ึนไป ต้องจัดให้มีระบบโฟมดำดฟ้ำที่ติดตั้งไว้
ประจ ำที่ตำมข้อก ำหนดของประมวลระบบควำมปลอดภัย
จำกเพลิงไหม้ ยกเว้นว่ำ แทนตำมที่กล่ำวข้ำงต้น ทำงกำร
หลังจำกได้พิจำรณำกำรจัดวำงและอุปกรณ์ของเรือแล้ว
อำจยอมรับกำรติดตั้งประจ ำที่แบบอื่น ๆ  หำกมีกำรป้องกัน
เทียบเท่ำกับข้ำงต้นตำมข้อบังคับ I / 5  
ข้อก ำหนดส ำหรับกำรติดตั้งแบบประจ ำที่ทำงเลือกต้อง
เป็นไปตำมข้อก ำหนดในวรรค 8.1.2 
 
 
 
 
8.1.2 ตำมวรรค 8.1.1 ในกรณีที่ทำงกำรยอมรับกำรติดตั้ง
แบบประจ ำที่ที่เทียบเท่ำมำแทนระบบโฟมดำดฟ้ำที่ติดตั้ง
ไว้ประจ ำที่ กำรติดตั้งต้อง: 
 
 
.1 มีควำมสำมำรถในกำรดับเพลิงไหม้ที่กระเด็นออกมำ
และยังกันกำรติดไฟของน้ ำมันที่หกที่ยังไม่ติดไฟ และ 
 



.2 be capable of combating fires in ruptured 
tanks. 
8.1.3 Tankers of less than 20,000 tonnes 
deadweight shall be provided with a deck 
foam system complying with the 
requirements of the Fire Safety Systems 
Code 
9 Protection of cargo pump rooms 
9.1 Fixed fire-extinguishing systems 
Each cargo pump-room shall be provided 
with one of the following fixed fire-
extinguishing systems operated from a 
readily accessible position outside the 
pump-room. Cargo pump-rooms shall be 
provided with a system suitable for 
machinery spaces of category A. 
9.1.1 A carbon dioxide system complying 
with the provisions the Fire Safety Systems 
Code and with the following: 
.1 the alarms giving audible warning of the 
release of fire-extinguishing medium shall be 
safe for use in a flammable cargo vapour/air 
mixture; and 
.2 a notice shall be exhibited at the controls 
stating that due to the electrostatic ignition 
hazard, the system is to be used only for fire 
extinguishing and not for inerting purposes. 
9.1.2 A high-expansion foam system 
complying with the provisions of the Fire 
Safety Systems Code, provided that the foam 

.2 มีควำมสำมำรถในกำรผจญเพลิงในถังที่แตกออก 
 
8.1.3 เรือบรรทุกน ำมันที่มีน้ ำหนักบรรทุกต่ ำกว่ำ 20,000 
ตัน ต้องจัดให้มีระบบดับเพลิงแบบโฟมบนดำดฟ้ำที่เป็นไป
ตำมข้อก ำหนดของประมวลระบบควำมปลอดภัยจำกเพลิง
ไหม้ 
 
9 กำรป้องกันห้องเครื่องสูบสินค้ำ 
9.1 ระบบดับเพลิงที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่ 
ห้องเครื่องสูบสินค้ำแต่ละห้องต้องจัดให้มีหนึ่งในระบบ
ดับเพลิงที่ติดไว้ประจ ำที่ดังต่อไปนี้ซึ่งสั่งกำรท ำงำนได้จำก
ต ำแหน่งที่สำมำรถเข้ำถึงได้ง่ำยนอกห้องเครื่องสูบ  
ห้องเครื่องสูบสินค้ำต้องจัดให้มีระบบที่เหมำะสมส ำหรับ
บริเวณเครื่องจักรประเภท A 
 
 
9.1.1 ระบบก๊ำซคำร์ บอนไดออกไซด์ที่ เป็ นไปตำม
บทบัญญัติของประมวลระบบควำมปลอดภัยจำกเพลิงไหม้
และดังต่อไปนี้: 
.1 สัญญำณเตือนที่ส่ง เสียงเตือนเมื่อมีกำรปล่อยสำร
ดับเพลิงต้องปลอดภัยส ำหรับกำรใช้ในอำกำศผสมกับไอ
สินค้ำที่ไวไฟ และ 
 
.2 ต้องมีกำรแสดงค ำเตือนที่จุดควบคุมที่ระบุว่ำเนื่องจำก
อันตรำยจำกกำรจุดระเบิดด้วยไฟฟ้ำสถิตระบบต้องใช้
ส ำหรับกำรดับเพลิงเท่ำนั้นและไม่ใช้เพื่อวัตถุประสงค์ใน
กำรสร้ำงสภำวะก๊ำซเฉ่ือย 
 
9.1.2 ระบบโฟมก ำลังขยำยสูงซึ่งเป็นไปตำมบทบัญญัติของ
ประมวลระบบควำมปลอดภัยจำกเพลิงไหม้โดยมีเงื่อนไขว่ำ



concentrate supply is suitable for 
extinguishing fires involving the cargoes 
carried. 
9.1.3 A fixed pressure water-spraying system 
complying with the provisions of the Fire 
Safety Systems Code. 
9.2 Quantity of fire-extinguishing medium 
Where the extinguishing medium used in the 
cargo pump-room system is also used in 
systems serving other spaces, the quantity of 
medium provided or its delivery rate need 
not be more than the maximum 
required for the largest compartment. 
10 Fire-fighter's outfits 
10.1 Types of fire-fighter's outfits ( Replaced 
by Res.MSC.338(91)) 
.1 Fire-fighter's outfits shall comply with the 
Fire Safety Systems Code; and 
.2 Self-contained compressed air breathing 
apparatus of fire-fighter's outfits shall comply 
with paragraph 2.1.2.2 of chapter 3 of the Fire 
Safety Systems Code by 1 July 2019. 
10.2 Number of fire-fighter's outfits 
10.2.1 Ships shall carry at least two fire-
fighter's outfits. 
10.2.2 In addition, in passenger ships there 
shall be provided: 
.1 for every 80 m, or part thereof, of the 
aggregate of the lengths of all passenger 
spaces and service spaces on the deck which 

สำรสร้ำงโฟมเข้มข้นเหมำะส ำหรับกำรดับเพลิงที่เกี่ยวข้อง
กับสินค้ำที่บรรทุก 
 
9.1.3 ระบบฉีดน้ ำแรงดันที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่ซึ่งเป็นไปตำม
ข้อก ำหนดของประมวลระบบควำมปลอดภัยจำกเพลิงไหม้ 
 
9.2 ปริมำณสำรดับเพลิง 
ในกรณีที่ใช้สำรดับเพลิงที่ใช้ในระบบห้องเครื่องสูบสินค้ำ 
ปริมำณสำรที่จัดให้มีหรืออัตรำกำรจ่ำยไม่จ ำเป็นต้อง
มำกกว่ำค่ำสูงสุดที่จ ำเป็นต้องใช้ส ำหรับห้องที่ใหญ่ที่สุด 
 
 
 
10 ชุดผจญเพลิง 
10.1 ประเภทของชุดผจญเพลิง 
 
.1 ชุดผจญเพลิงต้องเป็นไปตำมประมวลระบบควำม
ปลอดภัยจำกเพลิงไหม้ และ 
.2 เครื่องช่วยหำยใจชนิดอำกำศอัดที่มีถังติดตัวของชุดผจญ
เพลิงต้องเป็นไปตำมวรรค 2.1.2.2 ของหมวด 3 ของ
ประมวลระบบควำมปลอดภัยจำกเพลิงไหม้ภำยในวันที่ 1 
กรกฎำคม ค.ศ. 2019 
10.2 จ ำนวนชุดผจญเพลิง 
10.2.1 เรือต้องมีชุดผจญเพลิงอย่ำงน้อยสองชุด 
10.2.2 นอกจำกนี้ในเรือโดยสำรต้องจัดให้มี: 
.1 ส ำหรับทุก ๆ 80 เมตร หรือบำงส่วนของควำมยำวรวม 
ของพื้นที่คนโดยสำรทั้งหมดและพื้นที่ให้บริกำรบนดำดฟ้ำ
ซึ่งมีพื้นที่ดังกล่ำวหรือหำกมีดำดฟ้ำแบบนั้นมำกกว่ำหนึ่ง
ช้ันบนดำดฟ้ำซึ่งมีควำมยำวรวมยำวที่สุด ชุดผจญเพลิงสอง
ชุดและนอกจำกนี้ อุปกรณ์ส่วนบุคคลสองชุด แต่ละชุด



carries such spaces or, if there is more than 
one such deck, on the deck which has the 
largest aggregate of such lengths, two fire-
fighter's outfits and, in addition, two sets of 
personal equipment, each set comprising the 
items stipulated in the Fire Safety Systems 
Code.  
In passenger ships carrying more than 36 
passengers, two additional fire-fighter's 
outfits shall be provided for each main 
vertical zone. However, for stairway 
enclosures which constitute individual main 
vertical zones and for the main vertical zones 
in the fore or aft end of a ship which do not 
contain spaces of categories (6), (7), (8) or (12) 
defined in regulation 9.2.2.3, no additional 
fire-fighter's outfits are required; and 
.2 ships carrying more than 36 passengers, for 
each pair of breathing apparatus there shall 
be provided one water fog applicator which 
shall be stored adjacent to such apparatus. 
10.2.3 In addition, in tankers, two fire-fighter's 
outfits shall be provided. 
10.2.4 The Administration may require 
additional sets of personal equipment and 
breathing apparatus, having due regard to the 
size and type of the ship. 
10.2.5 Two spare charges shall be provided 
for each required breathing apparatus. 
Passenger ships carrying not more than 36 

ประกอบด้วยของตำมรำยกำรที่ระบุไว้ในประมวลระบบ
ควำมปลอดภัยจำกเพลิงไหม้ 
 
 
 
 
 
 ในเรือโดยสำรที่บรรทุกคนโดยสำรมำกกว่ำ 36 คนต้องจัด
ให้มีชุดผจญเพลิงเพิ่มเติมจ ำนวนสองชุดส ำหรับแต่ละโซน
แนวตั้งหลัก อย่ำงไรก็ตำมส ำหรับพื้นที่ปิดรอบบันไดซึ่ง
ประกอบข้ึนเป็นโซนแนวตั้งหลักเดี่ยวและส ำหรับโซน
แนวตั้งหลักในหัวหรือท้ำยของเรือซึ่งไม่มีบริเวณประเภท 
(6), (7), (8) หรือ (12) ที่นิยำมไว้ในข้อบังคับ 9.2.2.3 ไม่
จ ำเป็นต้องมีชุดผจญเพลิงเพิ่มเติม และ 
 
 
 
.2 เรือที่บรรทุกคนโดยสำรมำกกว่ำ 36 คนส ำหรับ
เครื่องช่วยหำยใจแต่ละคู่ต้องจัดให้มีอุปกรณ์ฉีดพ่นฝอยน้ ำ
หนึ่งเครื่องซึ่งต้องเก็บไว้ติดกับเครื่องดังกล่ำว 
 
10.2.3 นอกจำกนี้ ในเรือบรรทุกน้ ำมัน ต้องจัดให้มีชุดผจญ
เพลิงอีกสองชุด 
10.2.4 ทำงกำรอำจก ำหนดให้มีชุดอุปกรณ์ส่วนบุคคลและ
เครื่องช่วยหำยใจเพิ่มเติมโดยค ำนึงถึงขนำดและประเภท
ของเรือ 
 
10.2.5 ต้องจัดให้มีขวดอำกำศส ำรองสองชุดส ำหรับ
เครื่องช่วยหำยใจแต่ละชุดตำมข้อก ำหนด เรือโดยสำรที่
บรรทุกคนโดยสำรไม่เกิน 36 คนและเรือสินค้ำที่ติดต้ังด้วย



passengers and cargo ships that are equipped 
with suitably located means for fully 
recharging the air cylinders free from 
contamination, need carry only one spare 
charge for each required apparatus. In 
passenger ships carrying more than 36 
passengers, at least two spare charges for 
each breathing apparatus shall be provided. 
10.2.6 Passenger ships carrying more than 36 
passengers constructed on or after 1 July 
2010 shall be fitted with a suitably located 
means for fully recharging breathing air 
cylinders, free from contamination. The 
means for recharging shall be either: 
.1 breathing air compressors supplied from 
the main and emergency switchboard, or 
independently driven, with a minimum 
capacity of 60 l/min per required breathing 
apparatus, not to exceed 420 l/min; or 
.2 self-contained high-pressure storage 
systems of suitable pressure to recharge the 
breathing apparatus used on board, with a 
capacity of at least 1,200 l per required 
breathing apparatus, not to exceed 50,000 l 
of free air. 
10.3 Storage of fire-fighter's outfits 
10.3.1 The fire-fighter's outfits or sets of 
personal equipment shall be kept ready for 
use in an easily accessible location that is 
permanently and clearly marked and, where 

อุปกรณ์ที่ตั้งอยู่ในจุดที่ เหมำะสมส ำหรับกำรบรรจุถัง
อำกำศให้เต็มโดยปรำศจำกกำรปนเปื้อนต้องมีขวดอำกำศ
ส ำรองเพียงหนึ่งขวดส ำหรับแต่ละอุปกรณ์ตำมข้อก ำหนด 
ในเรือโดยสำรบรรทุกคนโดยสำรมำกกว่ำ 36 คน ต้องจัด
ให้มีขวดอำกำศส ำรองอย่ำงน้อยสองขวดส ำหรับเครื่องช่วย
หำยใจแต่ละเครื่อง 
 
 
10.2.6 เรือโดยสำรที่บรรทุกคนโดยสำรมำกกว่ำ 36 คนที่
ต่อต้ังแต่วันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 2010 ต้องได้รับกำรติดตั้ง
อุปกรณ์ที่ตั้งอยู่ในจุดที่ เหมำะสมส ำหรับกำรบรรจุถัง
อำกำศให้เต็มโดยปรำศจำกกำรปนเปื้อน 
อุปกรณ์กำรเติมต้องเป็น: 
 
.1 เครื่องอัดอำกำศส ำหรับหำยใจที่จ่ำยมำจำกแผงสวิตช์
หลักและสวิตช์ฉุกเฉินหรือที่ขับเคลื่อนด้วยตัวเอง ด้วย
อัตรำกำรสูบข้ันต่ ำ 60 ลิตรต่อนำทีต่อเครื่องช่วยหำยใจที่
ก ำหนดให้มีแต่ไม่เกิน 420 ลิตรต่อนำที หรือ 
 
.2 ระบบกักเก็บควำมดันสูงในตัวที่มีแรงดันเหมำะสม
ส ำหรับกำรอัดอำกำศให้เครื่องช่วยหำยใจที่ใช้บนเรือ มี
ควำมจุของลมดูดอย่ำงน้อย 1 ,200 ลิตรต่อเครื่องช่วย
หำยใจที่ก ำหนดให้มีแต่ไม่เกิน 50,000 ลิตร 
 
 
10.3 กำรเก็บรักษำชุดผจญเพลิง 
10.3.1 ชุดผจญเพลิงหรือชุดอุปกรณ์ส่วนบุคคลต้องถูกเก็บ
ให้พร้อมส ำหรับกำรใช้งำนในสถำนที่ที่เข้ำถึงได้ง่ำยซึ่งถูก
ท ำเครื่องหมำยไว้อย่ำงถำวรและชัดเจน กรณีที่มีชุดผจญ



more than one fire-fighter's outfit or more 
than one set of personal equipment is 
carried, they shall be stored in widely 
separated positions. 
10.3.2 In passenger ships, at least two fire-
fighter's outfits and, in addition, one set of 
personal equipment shall be available at any 
one position. At least two fire-fighter's outfits 
shall be stored in each main vertical 
zone. 
10.4 Fire-fighter's communication ( Added by 
Res.MSC.338(91)) 
For ships constructed on or after 1 July 2014, 
a minimum of two two-way portable 
radiotelephone apparatus for each fire party 
for fire-fighter's communication shall be 
carried on board. Those two-way portable 
radiotelephone apparatus shall be of an 
explosion-proof type or intrinsically safe. 
Ships constructed before 1 July 2014 shall 
comply with the requirements of this 
paragraph not later than the first survey after 
1 July 2018. 
Regulation 11 
Structural Integrity 
1 Purpose 
The purpose of this regulation is to maintain 
structural integrity of the ship preventing 
partial or whole collapse of the ship 

เพลิงมำกกว่ำหนึ่งชุดหรืออุปกรณ์ส่วนบุคคลมำกกว่ำหนึ่ง
ชุด ต้องถูกเก็บไว้ในต ำแหน่งที่แยกห่ำงออกจำกกัน 
 
 
10.3.2 ในเรือโดยสำร ต้องมีชุดผจญเพลิงอย่ำงน้อยสองชุด
และมีชุดอุปกรณ์ส่วนบุคคลเพิ่มเติมอีกหนึ่งชุดไว้ในแต่ละ
จุด ชุดผจญเพลิงอย่ำงน้อยสองชุดต้องถูกเก็บไว้ในแต่ละ
โซนแนวตั้งหลัก 
 
 
10.4 กำรสื่อสำรของนักผจญเพลิง 
 
ส ำหรับเรือที่ต่อตั้งแต่วันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 2014 ต้องมี
อุปกรณ์วิทยุสื่อสำรสองทำงแบบพกพำอย่ำงน้อยสอง
เครื่องส ำหรับกำรสื่อสำรของทีมนักผจญเพลิงแต่ละทีมไว้
บนเรือ อุปกรณ์วิทยุสื่อสำรสองทำงแบบพกพำเหล่ำนั้น
ต้องเป็นชนิดที่กันกำรระเบิดหรือปลอดภัยจำกสำเหตุกำร
ระเบิด เรือที่ต่อก่อนวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 2014 ต้อง
ปฏิบัติตำมข้อก ำหนดของวรรคนี้ไม่ช้ำกว่ำกำรตรวจเรือ
ครั้งแรกหลังจำกวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 2018 
 
 
 
ข้อบังคับ 11 
ควำมคงทนของโครงสร้ำง 
1 วัตถุประสงค์ 
วัตถุประสงค์ของข้อบังคับนี้คือเพื่อด ำรงไว้ซึ่งควำมคงทน
ของโครงสร้ำงของเรือเพื่อป้องกันกำรพังทลำยบำงส่วน
หรือทั้งหมดของโครงสร้ำงเรือเนื่องจำกกำรเสื่อมควำม
แข็งแรงเนื่องจำกควำมร้อน เพื่อวัตถุประสงค์นี้วัสดุที่ใช้ใน



structures due to strength deterioration by 
heat. For this purpose, materials used in the 
ships structure shall ensure that the 
structural integrity is not degraded due to 
fire. 
2 Material of hull, superstructures, structural 
bulkheads, decks and deckhouses 
The hull, superstructures, structural 
bulkheads, decks and deckhouses shall be 
constructed of steel or other equivalent 
material. For the purpose of applying the 
definition of steel or other equivalent 
material as given in regulation 3.43 the 
"applicable fire exposure" shall be according 
to the integrity and insulation standards 
given in tables 9.1 to 9.4. For example, where 
divisions such as decks or sides and ends of 
deckhouses are 
permitted to have "B-0" fire integrity, the 
"applicable fire exposure" shall be half an 
hour. 
3 Structure of aluminium alloy 
Unless otherwise specified in paragraph 2, in 
cases where any part of the structure is of 
aluminium alloy, the following shall apply: 
.1 the insulation of aluminium alloy 
components of "A" or "B" class divisions, 
except structure which, in the opinion of the 
Administration, is non-load-bearing, shall be 
such that the temperature of the structural 

โครงสร้ำงเรือต้องท ำให้มั่นใจว่ำโครงสร้ำงมีควำมคงทนไม่
เสื่อมลงเนื่องจำกเพลิงไหม้ 
 
 
 
2 วัสดุของตัวเรือ ซูเปอร์สทรัคเจอร์ ฝำกั้นที่เป็นโครงสร้ำง
ดำดฟ้ำและเก๋งเรือ 
ตัวเรือ ซูเปอร์สทรัคเจอร์ ฝำกั้นที่เป็นโครงสร้ำงดำดฟ้ำ
และเก๋งเรือต้องท ำจำกเหล็กกล้ำหรือวัสดุอื่นที่เทียบเทำ่กนั 
เพื่อวัตถุประสงค์ในกำรใช้นิยำมของเหล็กกล้ำหรือวัสดุที่
เทียบเท่ำอื่น ๆ ตำมที่ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ 3.43 "โอกำศ
เสี่ยงภัยจำกเพลิงไหม้ที่ใช้" ต้องเป็นไปตำมมำตรฐำนควำม
ทนคงและกำรกั้นฉนวนในตำรำง 9.1 ถึง 9.4 ตัวอย่ำงเช่น 
ในกรณีกำรกั้นส่วน เช่นดำดฟ้ำหรือด้ำนข้ำงและส่วนท้ำย
ของเก๋งเรือได้รับอนุญำตให้ใช้กำรทนเพลิงไหม้ "B-0" 
"โอกำศเสี่ยงภัยจำกเพลิงไหม้ที่ใช้"ต้องเป็นครึ่งช่ัวโมง 
 
 
 
 
 
3 โครงสร้ำงของอลูมิเนียมอัลลอย 
เว้นแต่จะระบุไว้เป็นอย่ำงอื่นในวรรค 2 ในกรณีที่ส่วนใด
ส่วนหนึ่งของโครงสร้ำงเป็นอลูมิเนียมอัลลอย ต้องบังคับใช้
ดังต่อไปนี ้
.1 ฉนวนของส่วนประกอบอลูมิเนียมอัลลอยของส่วนกั้น
คลำส "A" หรือ "B" ยกเว้นโครงสร้ำงที่ตำมควำมเห็นของ
ทำงกำรเป็นแบบไม่รับภำระน้ ำหนักต้องเป็นในลักษณะที่
อุณหภูมิของแกนกลำงโครงสร้ำงไม่เพิ่มข้ึนสูงกว่ำ 200 
องศำเซลเซียสเหนืออุณหภูมิโดยรอบในเวลำใดๆใน



core does not rise more than 200 degrees C 
above the ambient temperature at any time 
during the applicable fire exposure to the 
standard fire test; and 
.2 special attention shall be given to the 
insulation of aluminium alloy components of 
columns, stanchions and other structural 
members required to support lifeboat and 
liferaft stowage, launching and embarkation 
areas, and "A" and "B" class divisions to 
ensure: 
.2.1 that for such members supporting 
lifeboat and liferaft areas and "A" class 
divisions, the temperature rise limitation 
specified in paragraph 3.1 shall apply at the 
end of one hour; and 
.2.2 that for such members required to 
support "B" class divisions, the temperature 
rise limitation specified in paragraph 3.1 shall 
apply at the end of half an hour. 
4 Machinery spaces of category A 
4.1 Crowns and casings 
Crowns and casings of machinery spaces of 
category A shall be of steel construction and 
shall be insulated as required by tables 9.5 
and 9.7, as appropriate. 
4.2 Floor plating 
The floor plating of normal passageways in 
machinery spaces of category A shall be 
made of steel. 

ระหว่ำงโอกำศเสี่ยงภัยจำกเพลิงไหม้ตำมกำรทดสอบเพลิง
ไหม้มำตรฐำน; และ 
 
 
.2 ต้องให้ควำมสนใจเป็นพิเศษกับฉนวนของช้ินส่วนที่ท ำ
จำกอลูมิเนียมอัลลอยของเสำ เสำค้ ำและส่วนประกอบ
โครงสร้ำงอื่นๆ ที่รองรับที่เก็บเรือชูชีพและแพชูชีพ พื้นที่
กำรปล่อยเรือและกำรลงเรือ และส่วนกั้นคลำส"A" และ 
"B"  เพื่อให้แน่ใจว่ำ: 
 
 
.2.1 ส ำหรับส่วนประกอบที่รองรับพื้นที่เรือชูชีพและแพชู
ชีพและกำรกั้นส่วนคลำส "A" ให้ใช้ขีดจ ำกัดกำรเพิ่ม
อุณหภูมิที่ระบุในวรรค 3.1 เมื่อสิ้นสุดเวลำหนึ่งช่ัวโมง และ 
 
 
.2.2 ส ำหรับส่วนประกอบที่ต้องใช้รองรับกำรกั้นส่วน
คลำส"B" ให้ใช้ขีดจ ำกัดกำรเพิ่มอุณหภูมิที่ระบุในวรรค 3.
เมื่อสิ้นสุดครึ่งช่ัวโมง 
 
4 บริเวณเครื่องจักรประเภท A 
4.1 ครำวนแ์ละเคสซิ่ง 
ครำวน์และเคสซิ่งของบริเวณเครื่องจักรประเภท A ต้อง
เป็นโครงสร้ำงเหล็กกล้ำและต้องหุ้มฉนวนตำมที่ก ำหนดใน
ตำรำงที่ 9.5 และ 9.7 ตำมควำมเหมำะสม 
 
4.2 แผ่นพื้น 
แผ่นพื้นของทำงเดินปกติในบริเวณเครื่องจักรประเภท A 
ต้องท ำจำกเหล็กกล้ำ 
 



5 Materials of overboard fittings 
Materials readily rendered ineffective by heat 
shall not be used for overboard scuppers, 
sanitary discharges, and other outlets which 
are close to the waterline and where the 
failure of the material in the event of fire 
would give rise to danger of flooding. 
6 Protection of cargo tank structure against 
pressure or vacuum in tankers 
6.1 General 
The venting arrangements shall be so 
designed and operated as to ensure that 
neither pressure nor vacuum in cargo tanks 
shall exceed design parameters and be such 
as to provide for: 
.1 the flow of the small volumes of vapour, 
air or inert gas mixtures caused by thermal 
variations in a cargo tank in all cases through 
pressure/vacuum valves; and 
.2 the passage of large volumes of vapour, air 
or inert gas mixtures during cargo loading and 
ballasting, or during discharging. 
6.2 Openings for small flow by thermal 
variations 
Openings for pressure release required by 
paragraph 6.1.1 shall: 
.1 have as great a height as is practicable 
above the cargo tank deck to obtain 
maximum dispersal of flammable vapours, 

5 วัสดุของข้อต่อที่ออกนอกเรือ 
ต้องไม่ใช้วัสดุที่ถูกท ำให้เสียประสิทธิผลจำกควำมร้อน
โดยง่ำยส ำหรับช่องระบำยน้ ำที่ออกข้ำงเรือ ช่องปล่อยทิ้ง
สิ่งปฏิกูล และช่องทำงออกอื่นที่อยู่ใกล้กับแนวน้ ำ และใน
กรณีที่ควำมเสียหำยของวัสดุเกิดเนื่องจำกเพลิงไหม้อำจจะ
เกิดอันตรำยจำกกำรที่น้ ำเข้ำเรือ 
 
6 กำรป้องกันโครงสร้ำงของถังสินค้ำจำกแรงดันหรือ
สูญญำกำศในเรือบรรทุกน้ ำมัน 
6.1 บททั่วไป 
กำรจัดวำงช่องระบำยอำกำศต้องได้รับกำรออกแบบและใช้
งำนเพื่อให้มั่นใจว่ำไม่ว่ำแรงดันหรือสูญญำกำศในถังสินค้ำ
ต้องเกินค่ำพำรำมิเตอร์ที่ออกแบบและเป็นลักษณะที่ท ำให้
มี: 
 
.1 กำรไหลของไอ ก๊ำซหรือส่วนผสมก๊ำซเฉ่ือยในปริมำณ
เล็กน้อยที่เกิดจำกกำรเปลี่ยนแปลงควำมร้อนในถังสินค้ำใน
ทุกกรณีผ่ำนทำงวำล์วแรงดัน / สุญญำกำศ และ 
 
.2 กำรผ่ำนของไอ ก๊ำซหรือส่วนผสมก๊ำซเฉ่ือยในปริมำณ
มำกในระหว่ำงกำรรับสินค้ำและถ่วงน้ ำอับเฉำหรือใน
ระหว่ำงกำรสูบถ่ำยออก 
6.2 ช่องเปิดส ำหรับกำรไหลเล็กน้อยตำมกำรเปลี่ยนแปลง
ของควำมร้อน  
ช่องเปิดเพื่อกำรปล่อยแรงดันตำมที่ก ำหนดในวรรค 6.1.1 
ต้อง: 
.1 มีควำมสูงมำกที่สุดเท่ำที่จะท ำได้เหนือดำดฟ้ำถังระวำง
สินค้ำเพื่อให้ได้กำรกระจำยไอระเหยไวไฟได้มำกที่สุด แต่
ไม่ว่ำกรณีใดต้องไม่น้อยกว่ำ 2 เมตรเหนือดำดฟ้ำถังระวำง
สินค้ำ และ 



but in no case less than 2 m above the cargo 
tank deck; and 
.2 be arranged at the furthest distance 
practicable but not less than 5 m from the 
nearest air intakes and openings to enclosed 
spaces containing a source of ignition and 
from deck machinery and equipment which 
may constitute an ignition hazard. Anchor 
windlass and chain locker openings 
constitute an ignition hazard. IACS UI SC 70 
For tankers constructed on or after 1 January 
2017, the openings shall be arranged in 
accordance with regulation 4.5.3.4.1( Added 
by Res.MSC.392(95)) 
6.3 Safety measures in cargo tanks 
6.3.1 Preventive measures against liquid rising 
in the venting system IACS UI SC 71 
Provisions shall be made to guard against 
liquid rising in the venting system to a height 
which would exceed the design head of 
cargo tanks. This shall be accomplished by 
high-level alarms or overflow control 
systems or other equivalent means, together 
with independent gauging devices and cargo 
tank filling procedures. For the purposes of 
this regulation, spill valves are not 
considered equivalent to an overflow 
system. 
6.3.2 Secondary means for pressure/vacuum 
relief IACS UI SC 140 

 
 
.2 จัดให้อยู่ในระยะทำงที่ไกลที่สุดในทำงปฏิบัติ แต่ไม่น้อย
กว่ำ 5 เมตรจำกช่องไอดีและช่องเปิดที่ใกล้ที่สุดไปยัง
บริเวณอับอำกำศที่มีแหล่งก ำเนิดกำรติดไฟ และจำก
เครื่องจักรและอุปกรณ์บนดำดฟ้ำ 
ซึ่งอำจก่อให้เกิดอันตรำยจำกกำรเกิดกำรติดไฟได้ กวำน
สมอและช่องเปิดยุ้งโซ่สมอเป็นส่วนหนึ่งของอันตรำยจำก
กำรเกิดกำรติดไฟ IACS UI SC 70 ส ำหรับเรือบรรทุกสินค้ำ
เหลวในระวำงที่ต่อตั้งแต่วันที่ 1 มกรำคม ค.ศ. 2017 ต้อง
จัดวำงช่องเปิดให้เป็นไปตำมข้อบังคับ 4.5.3.4.1 
 
 
 
6.3 มำตรกำรควำมปลอดภัยในถังระวำงสินค้ำ 
6.3.1 มำตรกำรป้องกันของเหลวที่ล้นข้ึนมำในระบบ
ระบำยอำกำศ IACS UI SC 71 
ต้องมีกำรเตรียมกำรเพื่อป้องกันของเหลวที่ล้นในระบบ
ระบำยอำกำศที่ควำมสูงซึ่งไม่เกินแรงดันออกแบบของถัง
ระวำงสินค้ำ จะท ำได้โดยสัญญำณเตือนระดับควำมสูงหรือ
ระบบควบคุมกำรไหลล้นหรือวิธีกำรอื่นที่เทียบเท่ำร่วมกับ
อุปกรณ์ตรวจวัดในตัวและวิธีปฏิบัติกำรเติมถังระวำงสินค้ำ 
เพื่อวัตถุประสงค์ตำมข้อบังคับนี้ วำล์วกันกำรหกล้นจะไม่
ถือว่ำเทียบเท่ำกับระบบกำรไหลล้น 
 
 
 
 
6.3.2 วิธีกำรรองลงมำส ำหรับกำรผ่อนแรงดัน / สุญญำกำศ 
IACS UI SC 140 



A secondary means of allowing full flow 
relief of vapour, air or inert gas mixtures to 
prevent over-pressure or under-pressure in 
the event of failure of the arrangements in 
paragraph 6.1.2. In addition, for tankers 
constructed on or after 1 January 2017, the 
secondary means shall be capable of 
preventing over-pressure or under-pressure 
in the event of damage to, or inadvertent 
closing of, the means of isolation required 
in regulation 4.5.3.2.2. Alternatively, pressure 
sensors may be fitted in each tank protected 
by the arrangement required in paragraph 
6.1.2, with a monitoring system in the ship's 
cargo control room or the position from 
which cargo operations are normally carried 
out. Such monitoring equipment shall also 
provide an alarm facility which is activated by 
detection of over-pressure or under-pressure 
conditions within a tank. 
6.3.3 Bypasses in vent mains 
Pressure/vacuum valves required by 
paragraph 6.1.1 may be provided with a 
bypass arrangement when they are located 
in a vent main or masthead riser. Where such 
an arrangement is provided there shall be 
suitable indicators to show whether the 
bypass is open or closed. 
6.3.4 Pressure/vacuum-breaking devices 

วิธีกำรรองลงมำเพื่อปล่อยให้มีไหลเต็มที่ของไอ อำกำศ
หรือส่วนผสมก๊ำซเฉ่ือยเพื่อป้องกันแรงดันเกินหรือแรงดัน
ต่ ำ ไปในกรณีที่ ก ำรจัดวำงในวรรค 6.1.2 ล้ ม เหลว
นอกจำกนี้ส ำหรับเรือบรรทุกสินค้ำเหลวในระวำงที่ต่อ
ตั้งแต่วันที่ 1 มกรำคม ค.ศ. 2017 วิธีกำรรองลงมำต้อง
สำมำรถป้องกันแรงดันเกินหรือแรงดันต่ ำไปในกรณีที่เกิด
ควำมเสียหำยหรือ กำรปิดโดยเลินเล่อของกำรแยกส่วนใน
ข้อบังคับ 4.5.3.2.2 อีกทำงเลือกหนึ่งอำจติดตั้งเซ็นเซอร์
แรงดันในแต่ละถังที่ได้รับกำรป้องกันด้วยกำรจัดวำงที่
ก ำหนดไว้ในข้อ 6.1.2 พร้อมระบบเฝ้ำระวังในห้องควบคุม
สินค้ำของเรือหรือต ำแหน่งส ำหรับกำรปฏิบัติกำรสินค้ำจะ
ด ำเนินกำรตำมปกติ อุปกรณ์เฝ้ำระวังดังกล่ำวต้องจัดให้มี
เครื่องช่วยเตือนภัยซึ่งท ำงำนโดยกำรตรวจจับสภำวะ
แรงดันเกินหรือแรงดันต่ ำไป  
 
 
 
 
 
 
6.3.3 บำยพำสในท่อระบำยอำกำศหลัก 
วำล์วควำมดัน / สูญญำกำศที่จ ำเป็นตำมวรรค 6.1.1 อำจ
จัดให้มีกำรจัดวำงเพื่อบำยพำสเมื่ออยู่ที่ท่อระบำยอำกำศ
หลักหรือเสำกระโดง ในกรณีที่มีกำรจัดวำงดังกล่ำวต้องมี
สัญลักษณ์แสดงที่เหมำะสมเพื่อแสดงว่ำบำยพำสเปิดหรือ
ปิด 
 
 
6.3.4 อุปกรณ์ เบรกแรงดัน/สูญญำกำศ 



One or more pressure/vacuum-breaking 
devices shall be provided to prevent the 
cargo tanks from being subject to: 
.1 a positive pressure, in excess of the test 
pressure of the cargo tank, if the cargo were 
to be loaded at the maximum rated capacity 
and all other outlets are left shut; and 
.2 a negative pressure in excess of 700 mm 
water gauge if cargo were to be discharged at 
the maximum rated capacity of the cargo 
pumps and the inert gas blowers were to fail. 
Such devices shall be installed on the inert 
gas main unless they are installed in the 
venting system required by regulation 4.5.3.1 
or on individual cargo tanks. The location and 
design of the devices shall be in accordance 
with regulation 4.5.3 and paragraph 6. 
6.4 Size of vent outlets 
Vent outlets for cargo loading, discharging 
and ballasting required by paragraph 6.1.2 
shall be designed on the basis of the 
maximum designed loading rate multiplied 
by a factor of at least 1.25 to take account of 
gas evolution, in order to prevent the 
pressure in any cargo tank from exceeding 
the design pressure. The master shall be 
provided with information regarding the 
maximum permissible loading rate for each 
cargo tank and in the case of combined 

ต้องจัดให้มีปกรณ์เบรกแรงดัน / สุญญำกำศอย่ำงน้อยหนึ่ง
เครื่องเพื่อป้องกันถังระวำงสินค้ำจำก: 
 
.1 แรงดันบวก ในส่วนที่ เกินจำกแรงดันทดสอบของถัง
ระวำงสินค้ำ ถ้ำหำกต้องรับสินค้ำที่อัตรำกำรสูบสูงสุดและ
ช่องระบำยอื่น ๆ ทั้งหมดจะถูกปิด และ 
 
.2 แรงดันเกจติดลบเกิน 700 มิลลิเมตรน้ ำ ถ้ำหำกสินค้ำ
ถูกปล่อยที่อัตรำกำรสูบสูงสุดของเครื่องสูบสินค้ำและ
เครื่องเป่ำก๊ำซเฉ่ือยเกิดเสียหำย 
 
อุปกรณ์ดังกล่ำวต้องถูกติดตั้งบนท่อก๊ำซเฉ่ือยหลักเว้นแต่
จะติดตั้งในระบบระบำยอำกำศตำมข้อบังคับ 4.5.3.1 หรือ
ในแต่ละถังสินค้ำ ต ำแหน่งและกำรออกแบบอุปกรณ์ให้
เป็นไปตำมข้อบังคับ 4.5.3 และวรรค 6 
 
 
6.4 ขนำดของช่องระบำยอำกำศออก 
ช่องระบำยอำกำศออกส ำหรับกำรรับสินค้ำ กำรสูบออก
และกำรถ่วงน้ ำอับเฉำตำมที่ก ำหนดในวรรค 6.1.2 ต้อง
ได้รับกำรออกแบบบนพื้นฐำนของอัตรำกำรรับสูงสุดที่
ออกแบบไว้คูณด้วยปัจจัยอย่ำงน้อย 1.25 เพื่อพิจำรณำ
กำรเกิดแก๊สเพื่อป้องกันแรงดันในถังระวำงสินค้ำใดๆจำก
กำรเกินค่ำแรงดันในกำรออกแบบ นำยเรือต้องได้รับข้อมูล
เกี่ยวกับอัตรำกำรรับสูงสุดที่อนุญำตส ำหรับแต่ละถังระวำง
สินค้ำและส ำหรับกลุ่มถังระวำงสินค้ำแต่ละกลุ่ม ในกรณี
ของระบบระบำยอำกำศรวม 
 
 
 



venting systems, for each group of cargo 
tanks. 
PART D - ESCAPE 
Regulation 12 
Notification of crew and passengers 
1 Purpose 
The purpose of this regulation is to notify 
crew and passengers of a fire for safe 
evacuation. For this purpose, a general 
emergency alarm system and a public 
address system shall be provided. 
2 General emergency alarm system 
A general emergency alarm system required 
by regulation III/6.4.2 shall be used for 
notifying crew and passengers of a fire. 
3 Public address systems in passenger ships 
A public address system or other effective 
means of communication complying with the 
requirements of regulation III/6.5 shall be 
available throughout the accommodation 
and service spaces and control stations and 
open decks. 
Regulation 13 
Means of escape 
1 Purpose 
The purpose of this regulation is to        
provide means of escape so that persons 
onboard can safely and swiftly escape to                      
the lifeboat and liferaft embarkation deck.                        

 
 
ภำค D – กำรหนีภัย 
ข้อบังคับ 12 
กำรแจ้งเตือนลูกเรือและคนโดยสำร 
1 วัตถุประสงค์ 
ข้อบังคับนี้มี วัตถุประสงค์เพื่อแจ้งเตือนลูกเรือและคน
โดยสำรให้ทรำบถึงเพลิงไหม้เพื่อกำรอพยพอย่ำงปลอดภัย 
เพื่อวัตถุประสงค์นี้ต้องจัดให้มีระบบสัญญำณเตือนภัย
ฉุกเฉินทั่วไปและระบบเสียงประกำศสำธำรณะ 
 
2 ระบบเตือนภัยฉุกเฉินทั่วไป 
ระบบเตือนภัยฉุกเฉินทั่วไปตำมที่ก ำหนดในข้อบังคับ III / 
6.4.2 ต้องใช้เพื่อแจ้งเตือนให้ลูกเรือและคนโดยสำรทรำบ
ถึงเพลิงไหม้ 
3 ระบบเสียงประกำศสำธำรณะในเรือโดยสำร 
ระบบเสียงประกำศสำธำรณะหรือวิธีกำรสื่อสำรที่มี
ประสิทธิภำพอื่น ๆ  ที่เป็นไปตำมข้อก ำหนดของข้อบังคับ III 
/ 6.5 ต้องมีอยู่อย่ำงทั่วถึงในที่พักและพื้นที่ให้บริกำรและ
สถำนีควบคุมและดำดฟ้ำเปิด 
 
 
ข้อบังคับ 13 
วิธีกำรหนีภัย 
1 วัตถุประสงค์ 
ข้อบังคับนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อให้มี วิธีกำรหนีภัยเพื่อให้
บุคคลบนเรือสำมำรถหนีภัยอย่ำงปลอดภัยและรวดเร็วไป
ยังดำดฟ้ำลงเรือชูชีพและแพชูชีพ เพื่อวัตถุประสงค์นี้ต้อง
ปฏิบัติตำมข้อก ำหนดด้ำนหน้ำที่ดังต่อไปนี้: 
 



For this purpose, the following functional 
requirements shall be met: 
.1 safe escape routes shall be provided; 
.2 escape routes shall be maintained in a safe 
condition, clear of obstacles; and 
.3 additional aids for escape shall be 
provided as necessary to ensure accessibility, 
clear marking, and adequate design for 
emergency situations. 
2 General requirements 
2.1 Unless expressly provided otherwise in 
this regulation, at least two widely separated 
and ready means of escape shall be 
provided from all spaces or group of spaces. 
2.2 Lifts shall not be considered as forming 
one of the means of escape as required by 
this regulation. 
3 Means of escape from control stations, 
accommodation and service spaces 
3.1 General requirements 
3.1.1 Stairways and ladders shall be so 
arranged as to provide ready means of 
escape to the lifeboat and liferaft 
embarkation deck from passenger and crew 
accommodation spaces and from spaces in 
which the crew is normally employed, other 
than machinery spaces. 
3.1.2 Unless expressly provided otherwise in 
this regulation, a corridor, lobby, or part of a 
corridor from which there is only one route 

 
 
.1 ต้องจัดให้มีเส้นทำงหนีภัยที่ปลอดภัย 
.2 เส้นทำงหนีภัยต้องได้รับกำรบ ำรุงรักษำให้อยู่ในสภำพที่
ปลอดภัยปรำศจำกสิ่งกีดขวำง และ 
.3 ต้องจัดให้มีเครื่องช่วยส ำหรับกำรหนีภัยตำมเพิ่มเติมที่
จ ำเป็นส ำหรับกำรท ำให้แน่ใจว่ำสำมำรถเข้ำถึงได้ มี
เครื่องหมำยที่ชัดเจนและกำรออกแบบที่เพียงพอส ำหรับ
สถำนกำรณ์ฉุกเฉิน 
2 ข้อก ำหนดทั่วไป 
2.1 เว้นแต่จะมีกำรระบุไว้เป็นอย่ำงอื่นอย่ำงชัดเจนใน
ข้อบังคับนี้ ต้องจัดให้มีวิธีกำรหนีภัยอย่ำงน้อยสองวิธีที่แยก
ห่ำงจำกกันและพร้อมส ำหรับกำรหนีภัย จำกบริเวณหรือ
กลุ่มบริเวณทุกที่ 
2.2 ลิฟท์ไม่ถือว่ำเป็นวิธีหนึ่งในกำรหนีภัยตำมที่ก ำหนดไว้
ในข้อบังคับนี้ 
 
3 วิธีกำรหนีภัยจำกสถำนีควบคุม ที่พัก และพื้นที่ให้บริกำร 
 
3.1 ข้อก ำหนดทั่วไป 
3.1.1 ช่องบันไดและบันไดต้องถูกจัดวำงเพื่อให้มีวิธีที่ง่ำย
ต่อกำรหนีภัยไปยังดำดฟ้ำลงเรือชูชีพและแพชูชีพจำก
บริเวณที่พักผู้โดยสำรและลูกเรือและจำกบริเวณที่ลูกเรือ
ท ำงำนปกติ นอกเหนือจำกบริเวณเครื่องจักร 
 
 
 
3.1.2 เว้นแต่จะระบุไว้เป็นอย่ำงอื่นอย่ำงชัดเจนในข้อบังคับ
นี้ห้ำมไม่ให้มีทำงเดิน ล็อบบี้ หรือส่วนหนึ่งของทำงเดินที่มี
ทำงหนีภัยเพียงเส้นทำงเดียวเท่ำนั้นจำกบริ เวณนั้น 



of escape shall be prohibited. Dead-end 
corridors used in service areas which are 
necessary for the practical utility of the ship, 
such as fuel oil stations and athwartship 
supply corridors, shall be permitted, 
provided such dead-end corridors are 
separated from crew accommodation areas 
and are inaccessible from passenger 
accommodation areas. Also, a part of a 
corridor that has a depth not exceeding its 
width is considered a recess or local 
extension and is permitted. 
3.1.3 All stairways in accommodation and 
service spaces and control stations shall be 
of steel frame construction except where the 
Administration sanctions the use of other 
equivalent material. 
3.1.4 If a radiotelegraph station has no direct 
access to the open deck, two means of 
escape from or access to, the station shall be 
provided, one of which may be a porthole or 
window of sufficient size or other means to 
the satisfaction of the Administration. 
3.1.5 Doors in escape routes shall, in general, 
open in way of the direction of escape, 
except that: 
.1 individual cabin doors may open into the 
cabins in order to avoid injury to persons 
inthe corridor when the door is opened; and 

ทำงเดินที่เป็นทำงตันที่ใช้ในพื้นที่ให้บริกำรที่จ ำเป็นส ำหรับ
กำรใช้ประโยชน์ในทำงปฏิบัติของเรือเช่น สถำนีน้ ำมัน
เช้ือเพลิงและทำงเดินส่งของจำกข้ำงหนึ่งไปอีกข้ำงหนึ่ง จะ
ได้รับอนุญำตโดยมีข้อแม้ว่ำทำงเดินที่เป็นทำงตันดังกล่ำว
ถูกแยกออกจำกพื้นที่ที่พักลูกเรือและไม่สำมำรถเข้ำถึงได้
จำกพื้นที่ที่พักผู้โดยสำร นอกจำกนี้ส่วนหนึ่งของทำงเดินที่
มีควำมลึกไม่เกินควำมกว้ำงของทำงเดินถือว่ำเป็นช่องว่ำง
หรือส่วนขยำยเฉพำะที่และได้รับอนุญำต 
 
 
 
 
3.1.3 ช่องบันไดทั้งหมดในที่พักและพื้นที่ให้บริกำรและ
สถำนีควบคุมต้องสร้ำงด้วยโครงเหล็กยกเว้นกรณีที่ทำงกำร
อนุมัติให้ใช้วัสดุอื่นที่เทียบเท่ำ 
 
 
3.1.4 หำกสถำนีวิทยุที่ไม่มีกำรเข้ำถึงโดยตรงไปยังดำดฟ้ำ
เปิด ต้องจัดให้วิธีกำรหนีภัยสองวิธีจำกสถำนีหรือเข้ำสู่
สถำนี หนึ่งในน้ันอำจเป็นช่องหน้ำต่ำงข้ำงเรือหรือหน้ำต่ำง
ที่มีขนำดเพียงพอหรือวิธีกำรอื่นตำมที่ทำงกำรเห็นชอบ 
 
 
3.1.5 ประตูในเส้นทำงหนีภัย โดยปกติต้องเปิดทำงไปใน
ทิศทำงของกำรหนีภัย ยกเว้นว่ำ: 
 
.1 ประตูห้องโดยสำรแต่ละบำนอำจเปิดเข้ำไปห้องโดยสำร
เพื่อป้องกันกำรบำดเจ็บต่อบุคคลในทำงเดินเมื่อเปิดประตู 
และ 



.2 doors in vertical emergency escape trunks 
may open out of the trunk in order to permit 
the trunk to be used both for escape and for 
access. 
3.2 Means of escape in passenger ships * 
3.2.1 Escape from spaces below the 
bulkhead deck 
3.2.1.1 Below the bulkhead deck two means 
of escape, at least one of which shall be 
independent of watertight doors, shall be 
provided from each watertight compartment 
or similarly restricted space or group of 
spaces. Exceptionally, the Administration 
may dispense with one of the means of 
escape for crew spaces that are entered only 
occasionally, if the required escape route is 
independent of watertight doors. 
3.2.1.2 Where the Administration has granted 
dispensation under the provisions of 
paragraph 3.2.1.1, this sole means of escape 
shall provide safe escape. However, stairways 
shall not be less than 800 mm in clear width 
with handrails on both sides. 
3 . 2 . 2  Escape from spaces above the 
bulkhead deck Above the bulkhead deck 
there shall be at least two means of escape 
from each main vertical zone or similarly 
restricted space or group of spaces at least 
one of which shall give access to a stairway 
forming a vertical escape. 

.2 ประตูในปล่องหนีภัยฉุกเฉินในแนวดิ่งอำจเปิดออกมำ
จำกปล่อยได้ เพื่ออนุญำตให้ใช้ทั้ งกำรหนีภัยและเป็ น
ทำงเข้ำ 
 
3.2 วิธีกำรหนีภัยในเรือโดยสำร * 
3.2.1 กำรหนีภัยจำกช่องว่ำงใต้ดำดฟ้ำฝำกั้น 
 
3.2.1.1 ด้ำนล่ำงดำดฟ้ำฝำกั้น ต้องจัดให้มีวิธีกำรหนีภัย
สองวิธี ซึ่งอย่ำงน้อยหนึ่งวิธีต้องไม่ข้ึนอยู่กับประตูผนึกน้ ำ 
จำกห้องผนึกน้ ำหรือบริเวณคับแคบ หรือกลุ่มบริเวณ 
ทำงกำรอำจยอมเป็นกรณีพิเศษให้ใช้หนึ่งในวิธีกำรหนีภัย
ส ำหรับพื้นที่ลูกเรือที่เข้ำมำเป็นครั้งครำวเท่ำนั้นได้หำก
เส้นทำงกำรหนีภัยที่ก ำหนดนั้นไม่ขึ้นอยู่กับประตูผนึกน้ ำ 
 
 
 
 
3.2.1.2 ในกรณีที่ทำงกำรได้ยอมให้ภำยใต้บทบัญญัติของ
วรรค 3.2.1.1 วิธีกำรหนีภัยเดียวนี้ต้องท ำให้กำรหนีภัยมี
ควำมปลอดภัย อย่ำงไรก็ตำมช่องบันไดต้องมีควำมกว้ำง
โล่งไม่น้อยกว่ำ 800 มิลลิเมตร พร้อมรำวจับทั้งสองด้ำน 
 
 
3.2.2 ทำงหนีภัยจำกบริเวณเหนือดำดฟ้ำฝำกั้น 
เหนือดำดฟ้ำฝำกั้นต้องมีวิธีกำรหนีภัยอย่ำงน้อยสองวิธีจำก
แต่ละโซนแนวตั้งหลักหรือบริเวณคับแคบในลักษณะ
เดียวกัน หรือกลุ่มของบริเวณต่ำงๆ ซึ่งอย่ำงน้อยหนึ่งในน้ัน
ต้องเป็นทำงไปยังช่องบันไดซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของทำงหนีภัย
ในแนวดิ่ง 
 



3.2.3 Direct access to stairway enclosures 
Stairway enclosures in accommodation and 
service spaces shall have direct access from 
the corridors and be of a sufficient area to 
prevent congestion, having in view the 
number of persons likely to use them in 
an emergency. Within the perimeter of such 
stairway enclosures, only public toilets, 
lockers of non-combustible material 
providing storage for non-hazardous safety 
equipment and open information counters 
are permitted. Only corridors, lifts, public 
toilets, special category spaces and open ro-
ro spaces to which any passengers carried 
can have access, other escape stairways 
required by paragraph 3.2.4.1 and external 
areas are permitted to have direct access to 
these stairway enclosures. Public spaces may 
also have direct access to stairway 
enclosures except for the backstage of a 
theatre. Small corridors or "lobbies" used to 
separate an enclosed stairway from galleys 
or main laundries may have direct access to 
the stairway provided they have a minimum 
deck area of 4.5 m² , a width of no less than 
900 mm and contain a fire hose 
station. 
3.2.4 Details of means of escape 
3.2.4.1 At least one of the means of escape 
required by paragraphs 3.2.1.1 and 3.2.2 shall 

3.2.3 กำรเข้ำถึงโดยตรงไปยังพื้นที่ปิดรอบบันได 
พื้นที่ปิดรอบบันไดในที่พักและพื้นที่ให้บริกำรต้องมีกำร
เข้ำถึงโดยตรงจำกทำงเดินและเป็นพื้นที่เพียงพอที่จะ
ป้องกันควำมแออัดโดยค ำนึงถึงจ ำนวนคนที่มีแนวโน้มจะใช้
ทำงเดินนี้ในเหตุฉุกเฉิน ภำยในช่องพื้นที่ปิดรอบบันได
ดังกล่ำวอนุญำตให้มีห้องสุขำสำธำรณะ ตู้เก็บส ำหรับวัสดุที่
ไม่ติดไฟที่ใช้ส ำหรับเก็บอุปกรณ์ควำมปลอดภัยที่ไม่เป็น
อันตรำยและเคำน์เตอร์แบบเปิดเท่ำนั้น เฉพำะทำงเดิน
ลิฟท์ ห้องสุขำสำธำรณะ บริเวณประเภทพิเศษและพื้นที่
ล้อเลื่อนเปิดโล่งซึ่งผู้โดยสำรบนเรือสำมำรถเข้ำถึงได้ ช่อง
บันไดหนีภัยอื่นตำมที่ก ำหนดไว้ในวรรค 3.2.4.1 และ
บริเวณภำยนอกได้รับอนุญำตให้มีทำงเข้ำถึงพื้นที่ปิดรอบ
บันไดได้บริเวณสำธำรณะอำจมีทำงเข้ำถึงโดยตรงไปยัง
พื้นที่ปิดรอบบันไดได้ ยกเว้นส ำหรับหลังเวทีของโรงละคร 
ทำงเดินเล็ก ๆ หรือ "ล็อบบี้" ที่ใช้เพื่อแยกพื้นที่ปิดรอบ
บันไดออกจำกห้องครัวหรือห้องซักรีดหลัก อำจมีทำงเข้ำ
ถึงโดยตรงไปยังช่องบันได โดยมีข้อแม้ว่ำต้องมีพื้นที่ดำดฟ้ำ
ข้ันต่ ำ 4.5 ตำรำงเมตร และควำมกว้ำงไม่น้อยกว่ำ 900 
มิลลิเมตร และมีจุดติดต้ังสำยดับเพลิง 
 
 
 
 
 
 
 
 
3.2.4 รำยละเอียดของวิธีกำรหนีภัย 
3.2.4.1 วิธีกำรหนีภัยที่ก ำหนดไว้ในวรรค 3.2.1.1 และ  



consist of a readily accessible enclosed 
stairway, which shall provide continuous fire 
shelter from the level of its origin to the 
appropriate lifeboat and liferaft embarkation 
decks, or to the uppermost weather deck if 
the embarkation deck does not extend to 
the main vertical zone being considered. In 
the latter case, direct access to the 
embarkation deck by way of external open 
stairways and passageways shall be provided 
and shall have emergency lighting in 
accordance with regulation III/11.5  and slip-
free surfaces underfoot. Boundaries 
facing external open stairways and 
passageways forming part of an escape route 
and boundaries in such a position that their 
failure during a fire would impede escape to 
the embarkation deck shall have fire 
integrity, including insulation values, in 
accordance with tables 9 . 1  to 9 . 4 , as 
appropriate. 
3.2.4.2 Protection of access from the stairway 
enclosures to the lifeboat and liferaft 
embarkation areas shall be provided either 
directly or through protected internal routes 
which have fire integrity and insulation 
values for stairway enclosures as determined 
by tables 9.1 to 9.4, as appropriate. 
 

3.2.2 อย่ำงน้อยหนึ่งวิธี ต้องประกอบด้วยช่องบันไดแบบ
ปิดที่เข้ำถึงได้ง่ำย ซึ่งต้องท ำให้มีที่ก ำบังเพลิงไหม้อย่ำง
ต่อเนื่องจำกช้ันต้นทำงไปยังดำดฟ้ำลงเรือชูชีพและแพชูชีพ
ตำมควำมเหมำะสม หรือไปยังดำดฟ้ำคลื่นลมช้ันบนสุด
หำกดำดฟ้ำลงเรือไม่ยื่นไปยังโซนแนวตั้งหลักที่ก ำลัง
พิจำรณำ. ในกรณีหลังนี้ต้องจัดให้มีกำรเข้ำถึงโดยตรงไปยัง
ดำดฟ้ำลงเรือด้วยวิธีกำรใช้ช่องบันไดเปิดโล่งภำยนอกและ
ทำงเดิน และต้องมีไฟแสงสว่ำงฉุกเฉินตำมข้อบังคับ III / 
11.5 และพื้นผิวกันลื่นใต้เท้ำ ขอบเขตที่หันหน้ำไปยังช่อง
บันไดเปิดโล่งภำยนอกและทำงเดินซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของ
เส้นทำงหนีภัยและขอบเขตในต ำแหน่งที่หำกเกิดควำม
เสียหำยเนื่องจำกเพลิงไหม้แล้วจะท ำให้เป็นอุปสรรคต่อ
กำรหนีภัยไปยังดำดฟ้ำลงเรือ ต้องมีควำมทนไฟรวมถึงค่ำ
ควำมเป็นฉนวนตำมตำรำงที่  9.1 ถึง  9.4 ตำมควำม
เหมำะสม 
 
 
 
 
 
 
3.2.4.2 ต้องจัดให้มีกำรปกป้องช่องทำงเข้ำถึงจำกพื้นที่ปิด
รอบบันไดไปยังบริเวณที่ลงเรือชูชีพและแพชูชีพ โดย
เส้นทำงภำยในไม่ว่ำโดยตรงหรือผ่ำนที่มีกำรป้องกันที่มี
ควำมทนไฟและค่ำควำมเป็นฉนวนส ำหรับพื้นที่ปิดรอบ
บันไดตำมที่หำได้จำกตำรำงที่  9.1 ถึง 9.4 ตำมควำม
เหมำะสม 
 



3.2.4.3 Stairways serving only a space and a 
balcony in that space shall not be 
considered as forming one of the required 
means of escape. 
3.2.4.4 Each level within an atrium shall have 
two means of escape, one of which shall give 
direct access to an enclosed vertical means 
of escape meeting the requirements of 
paragraph 3.2.4.1. 
3.2.4.5 The widths, number and continuity of 
escapes shall be in accordance with the 
requirements in the Fire Safety Systems 
Code. 
3.2.5 Marking of escape routes 
3.2.5.1 In addition to the emergency lighting 
required by regulations II-1/42  and III/11 .5 , 
the means of escape, including stairways and 
exits, shall be marked by lighting or 
photoluminescent strip indicators placed 
not more than 300  mm above the deck at 
all points of the escape route including 
angles and intersections. The marking must 
enable passengers to identify the routes of 
escape and readily identify the escape 
exits. If electric illumination is used, it shall 
be supplied by the emergency source of 
power and it shall be so arranged that the 
failure of any single light or cut in a lighting 
strip will not result in the marking being 
ineffective. Additionally, escape route signs 

3.2.4.3 ช่องบันไดที่ใช้กับบริเวณและระเบียงในบริเวณนั้น
เป็นกำรเฉพำะต้องไม่ถือเป็นส่วนหนึ่งในวิธีกำรหนีภัยตำม
ข้อก ำหนด 
 
3.2.4.4 แต่ละช้ันภำยในห้องโถงต้องมีวิธีกำรหนีภัยสองวิธี
โดยหนึ่งในน้ันต้องให้กำรเข้ำถึงโดยตรงไปยังทำงหนีแนวดิง่
ที่ปิดที่เป็นไปตำมข้อก ำหนดของวรรค 3.2.4.1 
 
 
3.2.4.5 ควำมกว้ำง จ ำนวนและควำมต่อเนื่องของกำรหนี
ภัยให้ เป็นไปตำมข้อก ำหนดในประมวลระบบควำม
ปลอดภัยจำกเพลิงไหม้ 
 
3.2.5 สัญลักษณ์ในเส้นทำงหนีภัย 
3.2.5.1 นอกจำกไฟแสงสว่ำงฉุกเฉินที่ก ำหนดโดยข้อบังคับ 
II-1/42 และ III / 11.5 วิธีกำรหนีภัยรวมถึงช่องบันไดและ
ทำงออกต้องมีกำรท ำสัญลักษณ์ด้วยแสงสว่ำงหรือแถบ
แสดงเรืองแสง วำงไว้ไม่เกิน 300 มิลลิเมตร เหนือดำดฟ้ำที่
ทุกจุดของเส้นทำงหนีภัยรวมถึงมุมและทำงแยก สัญลักษณ์
ต้องท ำให้คนโดยสำรสำมำรถแยกแยะเส้นทำงหนีภัยและ
แยกแยะทำงออกได้โดยง่ำย หำกมีกำรใช้ไฟส่องสว่ำง ต้อง
มีกำรส่งพลังงำนจำกแหล่งจ่ำยไฟฉุกเฉินและต้องจัดวำงใน
ลักษณะที่มีหำกไฟดวงใดเสียหรือตัดในแถบส่องสว่ำงขำด
แล้วจะไม่ส่งผลให้กำรท ำสัญลักษณ์เสียประสิทธิผล 
นอกจำกนี้ป้ำยบอกทำงหนีภัยและสัญลักษณ์บอกต ำแหน่ง
อุปกรณ์ดับเพลิงต้องเป็นวัสดุเรืองแสง หรือท ำเครื่องหมำย
ด้วยไฟส่องสว่ำง ทำงกำรต้องท ำให้มั่นใจได้ว่ำไฟส่องสว่ำง
หรืออุปกรณ์เรืองแสงดังกล่ำวได้รับกำรประเมินทดสอบ
และน ำไปใช้ตำมประมวลระบบควำมปลอดภัยจำกเพลิง
ไหม้ 



and fire equipment location markings shall 
be of photoluminescent material or marked 
by lighting. The Administration shall ensure 
that such lighting or photoluminescent 
equipment has been evaluated, tested and 
applied in accordance with the Fire Safety 
Systems Code. 
3.2.5.2 In passenger ships carrying more than 
3 6  passengers, the requirements of the 
paragraph 3.2.5.1 shall also apply to the crew 
accommodation areas. 
3 . 2 . 5 . 3  In lieu of the escape route lighting 
system required by paragraph 3 . 2 . 5 . 1 , 
alternative evacuation guidance systems may 
be accepted if approved by the 
Administration based on the guidelines 
developed by 
the Organization*. 
3 .2 . 6  Normally locked doors that form part 
of an escape route 
3.2.6.1 Cabin and stateroom doors shall not 
require keys to unlock them from inside the 
room. Neither shall there be any doors along 
any designated escape route which require 
keys to unlock them when moving in the 
direction of escape. 
3.2.6.2 Escape doors from public spaces that 
are normally latched shall be fitted with a 
means of quick release. Such means shall 

 
 
 
 
 
 
 
3.2.5.2 ในเรือโดยสำรที่บรรทุกคนโดยสำรมำกกว่ำ 36 คน
ต้องบังคับใช้ข้อก ำหนดของวรรค 3.2.5.1 กับพื้นที่ที่พัก
ลูกเรือ 
 
3.2.5.3 เพื่อทดแทนระบบส่องสว่ำงเส้นทำงหนีภัยตำมที่
ก ำหนดไว้ในวรรค 3.2.5.1 อำจยอมรับให้ใช้ระบบน ำทำง
อพยพทำงเลือกอื่นหำกได้รับอนุมัติจำกทำงกำรตำม
แนวทำงปฏิบัติที่องค์กำรพัฒนำข้ึน * 
 
 
 
3.2.6 ประตูที่ปกติล็อคไว้ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของเส้นทำงหนี
ภัย 
3.2.6.1 ประตูห้องโดยสำรและห้องนอนส่วนตัวต้องไม่ใช้
กุญแจในกำรปลดล็อคจำกภำยในห้อง จะไม่มีประตูใด ๆ 
ไปตำมเส้นทำงหนีภัยที่ก ำหนดซึ่งต้องใช้กุญแจเพื่อปลด
ล็อคในขณะเดินทำงไปในทิศทำงของกำรหนีภัย 
 
 
3.2.6.2 ประตูหนีภัยจำกบริเวณสำธำรณะที่ปกติใส่กลอน
ไว้ต้อ งมี วิ ธีกำร ในกำรปลดเร็ ว วิ ธีกำรดั งกล่ ำวจะ
ประกอบด้วยกลไกกำรล็อคประตูที่รวมอุปกรณ์ที่ปลด
กลอนเมื่อมีกำรใช้แรงกระท ำก ำลังในทิศทำงของกำรไหล



consist of a door-latching mechanism 
incorporating a device that releases the 
latch upon the application of a force in the 
direction of escape flow. Quick release 
mechanisms shall be designed and installed 
to the satisfaction of the Administration and, 
in particular: 
. 1  consist of bars or panels, the actuating 
portion of which extends across at least one 
half of the width of the door leaf, at least 
760 mm and not more than 1120 mm above 
the deck; 
. 2  cause the latch to release when a force 
not exceeding 67 N is applied; and 
. 3  not be equipped with any locking device, 
set screw or other arrangement that prevents 
the release of the latch when pressure is 
applied to the releasing device. 
3.2.7 Evacuation analysis for passenger ships*  
3.2.7.1 Escape routes shall be evaluated by 
an evacuation analysis early in the design 
process. This analysis shall apply to: 
. 1  ro-ro passenger ships constructed on or 
after 1 July 1999; and 
. 2  other passenger ships constructed on or 
after 1  January 2020  carrying more than 36 
passengers. 
3.2.7.2 The analysis shall be used to identify 
and eliminate, as far as practicable, 
congestion which may develop during an 

ของกำรหนีภัย กลไกกำรปลดเร็วต้องได้รับกำรออกแบบ
และติดตั้งตำมที่ทำงกำรเห็นชอบและโดยเฉพำะต้อง: 
 
 
 
 
 
.1 ประกอบด้วยแท่งหรือแผง ซึ่งส่วนที่ใช้ในกำรเปิดต้อง
ขว้ำงอย่ำงน้อยครึ่งหนึ่งของควำมกว้ำงของบำนประตู ที่
ระยะอย่ำงน้อย 760 มิลลิ เมตร และไม่สูงกว่ำ 1120 
มิลลิเมตร เหนือดำดฟ้ำ 
 
.2 ท ำให้กลอนปลดออกเมื่อใช้แรงกระท ำไม่เกิน 67 นิวตัน 
และ 
.3 ต้องไม่ได้กำรติดตั้งอุปกรณ์ล็อคใด ๆ สลักเกลียวหรือ
กำรจัดวำงอื่น ๆ ที่ป้องกันกำรปลดกลอนเมื่อใช้แรงดันกับ
ตัวปลด 
 
3.2.7 กำรวิเครำะห์กำรอพยพส ำหรับเรือโดยสำร * 
3.2.7.1 เส้นทำงหนีภัยต้องได้รับกำรประเมินด้วยกำร
วิเครำะห์กำรอพยพ ตั้งแต่ช่วงแรกของกระบวนกำร
ออกแบบ กำรวิเครำะห์นี้บังคับใช้กับ: 
.1 เรือโดยสำรล้อเลื่อน ที่ต่อตั้งแต่วันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 
1999 และ 
.2 เรือโดยสำรอื่นที่ต่อตั้งแต่วันที่ 1 มกรำคม ค.ศ. 2020 มี
บรรทุกคนโดยสำรมำกกว่ำ 36 คน 
 
3.2.7.2 กำรวิเครำะห์ต้องใช้ในกำรระบุและขจัดควำม
แออั ดอำจจ ะก่ อ ตั ว ในร ะห ว่ำง กำ รสล ะ เ รื อ ใหญ่  
เนื่องมำจำกกำรเคลื่อนตัวของคนโดยสำรและลูกเรือ



abandonment, due to normal movement of 
passengers and crew along escape routes, 
including the possibility that crew may need 
to move along these routes in a direction 
opposite to the movement of passengers. In 
addition, the analysis shall be used to 
demonstrate that escape arrangements 
are sufficiently flexible to provide for the 
possibility that certain escape routes, 
assembly stations, embarkation stations or 
survival craft may not be available as a result 
of a casualty. 
3.3 Means of escape in cargo ships 
3.3.1 General 
At all levels of accommodation there shall 
be provided at least two widely separated 
means of escape from each restricted space 
or group of spaces. 
3.3.2  Escape from spaces below the lowest 
open deck 
Below the lowest open deck the main means 
of escape shall be a stairway and the second 
escape may be a trunk or a stairway. 
3.3.3 Escape from spaces above the lowest 
open deck 
Above the lowest open deck the means of 
escape shall be stairways or doors to an 
open deck or a combination thereof. 
3.3.4 Dead-end corridors 

ตำมปกติในเส้นทำงหนีภัยรวมถึงควำมเป็นไปได้ที่ลูกเรือ
อำจจ ำเป็นต้องเคลื่อนตัวไปตำมเส้นทำงเหล่ำนี้ในทิศทำง
ตรงกันข้ำมกับกำรเคลื่อนตัวของผู้โดยสำรเท่ำที่ท ำได้ 
นอกจำกนี้กำรวิเครำะห์ต้องถูกน ำมำใช้เพื่อแสดงให้เห็นว่ำ
กำรเตรียมกำรหนีภัยมีควำมยืดหยุ่นเพียงพอที่จะรองรับ
ควำมเป็นไปได้ในกรณีที่ เส้นทำงหนีภัย สถำนีรวมพล 
สถำนีลงเรือหรือยำนชูชีพอำจจะไม่สำมำรถใช้ได้อันเป็นผล
มำจำกอุบัติเหตุ 
 
 
 
 
3.3 วิธีกำรหนีภัยในเรือบรรทุกสินค้ำ 
3.3.1 บททั่วไป 
ในทุกช้ันของที่พักต้องจัดให้มีวิธีหนีภัยอย่ำงน้อยสองวิธีที่
แยกห่ำงออกจำกกันมำจำกบริเวณจ ำกัด หรือกลุ่มของ
บริเวณ 
 
3.3.2 กำรหนีภัยจำกบริเวณใต้ดำดฟ้ำเปิดที่อยู่ต่ ำที่สุด 
ใต้ดำดฟ้ำเปิดที่อยู่ต่ ำที่สุด วิธีกำรหนีภัยหลักต้องเป็นช่อง
บันไดและวิธีกำรหนีภัยที่สองอำจเป็นปล่องหรือช่องบันได
ก็ได ้
 
3.3.3 กำรหนีภัยจำกบริเวณเหนือดำดฟ้ำเปิดที่อยู่ต่ ำที่สุด 
 
เหนือดำดฟ้ำเปิดที่อยู่ต่ ำที่สุด วิธีกำรหนีภัยต้องเป็นช่อง
บันไดหรือประตูไปยังดำดฟ้ำเปิดหรือข้ำงต้นรวมกัน 
 
3.3.4 ช่องทำงเดินที่เป็นทำงตัน 



No dead-end corridors having a length of 
more than 7 m shall be accepted. 
3.3.5 Width and continuity of escape routes 
The width, number and continuity of escape 
routes shall be in accordance with the 
requirements in the Fire Safety Systems 
Code. 
3.3.6 Dispensation from two means of escape 
Exceptionally the Administration may 
dispense with one of the means of escape, 
for crew spaces that are entered only 
occasionally, if the required escape route is 
independent of watertight doors. 
3.4 Emergency escape breathing devices * 
3.4.1 Emergency escape breathing devices 
shall comply with the Fire Safety Systems 
Code. Spare emergency escape breathing 
devices shall be kept onboard. 
3.4.2 All ships shall carry at least two 
emergency escape breathing devices within 
accommodation spaces. 
3.4.3 In passenger ships, at least two 
emergency escape breathing devices shall be 
carried in each main vertical zone. 
3.4.4 In passenger ships carrying more than 
36 passengers, two emergency escape 
breathing devices, in addition to those 
required in paragraph 3.4.3 above, shall be 
carried in each main vertical zone. 

ต้องไม่ยอมรับช่องทำงเดินที่เป้นทำงตันที่มีควำมยำวเกิน 7 
เมตร 
3.3.5 ควำมกว้ำงและควำมต่อเนื่องของเส้นทำงหนีภัย 
ควำมกว้ำง จ ำนวน และควำมต่อเนื่องของเส้นทำงหนีภัย
ต้องเป็นไปตำมข้อก ำหนดในประมวลระบบควำมปลอดภัย
จำกเพลิงไหม้ 
 
3.3.6 กำรยอมให้ไม่มีวิธีกำรหนีภัยสองแบบ 
ทำงกำรอำจยอมเป็นกรณีพิเศษให้ใช้หนึ่งในวิธีกำรหนีภัย
ส ำหรับบริเวณลูกเรือที่เข้ำมำเป็นครั้งครำวเท่ำนั้นได้หำก
เส้นทำงกำรหนีภัยที่ก ำหนดนั้นไม่ขึ้นอยู่กับประตูผนึกน้ ำ 
 
 
3.4 อุปกรณ์ช่วยหำยใจส ำหรับหนีภัยฉุกเฉิน * 
3.4.1 อุปกรณ์ช่วยหำยใจส ำหรับหนีภัยฉุกเฉินต้องเป็นไป
ตำมประมวลระบบควำมปลอดภัยจำกเพลิงไหม้ อุปกรณ์
ช่วยหำยใจส ำหรับหนีภัยฉุกเฉินส ำรองต้องเก็บไว้บนเรือ 
 
3.4.2 เรือทุกล ำต้องมีอุปกรณ์ช่วยหำยใจส ำหรับหนีภัย
ฉุกเฉินอย่ำงน้อยสองเครื่องภำยในบริเวณที่พักอำศัย 
 
3.4.3 ในเรือโดยสำร ต้องมีอุปกรณ์ช่วยหำยใจส ำหรับหนี
ภัยฉุกเฉินอย่ำงน้อยสองเครื่องในแต่ละโซนแนวตั้งหลัก 
 
3.4.4 ในเรือโดยสำรที่บรรทุกคนโดยสำรมำกกว่ำ 36 คน
ต้องมีอุปกรณ์ช่วยหำยใจส ำหรับหนีภัยฉุกเฉินสองเครื่อง
เพิ่มเติมจำกที่ก ำหนดไว้ในวรรค 3.4.3 ข้ำงต้นในโซน
แนวตั้งหลักแต่ละโซน 
 



3.4.5 However, paragraphs 3.4.3 and 3.4.4 do 
not apply to stairway enclosures which 
constitute individual main vertical zones and 
for the main vertical zones in the fore or aft 
end of a ship which do not contain 
spaces of categories (6), (7), (8) or (12) defined 
in regulation 9.2.2.3. 
4 Means of escape from machinery spaces 
4.1 Means of escape on passenger ships 
Means of escape from each machinery space 
in passenger ships shall comply with the 
following provisions. 
4.1.1 Escape from spaces below the 
bulkhead deck 
Where the space is below the bulkhead deck 
the two means of escape shall consist of 
either: 
.1 two sets of steel ladders as widely 
separated as possible, leading to doors in the 
upper part of the space similarly separated 
and from which access is provided to the 
appropriate lifeboat and liferaft embarkation 
decks.  
One of these ladders shall be located within 
a protected enclosure that satisfies 
regulation 9.2.2.3, category (2), or regulation 
9.2.2.4, category (4), as appropriate, from the 
lower part of the space it serves to a safe 
position outside the space. Self-closing fire 
doors of the same fire integrity standards 

3.4.5 อย่ำงไรก็ตำม วรรค 3.4.3 และ 3.4.4 ไม่ใช้บังคับกับ
พื้นที่ปิดรอบบันไดซึ่งประกอบเป็นโซนแนวตั้งหลักเดี่ยว
และส ำหรับโซนแนวตั้งหลักในส่วนหัวหรือท้ำยของเรือซึ่ง
ไม่มีบริเวณประเภท (6) , (7), (8) หรือ (12) ที่นิยำมไว้ใน
ข้อบังคับ 9.2.2.3 
 
 
4 วิธีกำรหนีภัยจำกบริเวณเครื่องจักร 
4.1 วิธีกำรหนีภัยบนเรือโดยสำร 
วิธีกำรหนีภัยจำกบริ เวณเครื่องจักรแต่ละแห่งในเรือ
โดยสำรต้องเป็นไปตำมข้อก ำหนดดังต่อไปนี้ 
 
4.1.1 กำรหนีภัยจำกบริเวณที่อยู่ใต้ของดำดฟ้ำฝำกั้น 
ในกรณีของบริเวณที่อยู่ใต้ดำดฟ้ำฝำกั้น มีวิธีกำรหนีภัยสอง
วิธีต้องประกอบไปด้วยอย่ำงใดอย่ำงหนึ่งดังต่อไปนี้ 
 
 
.1 บันไดเหล็กสองชุดแยกห่ำงจำกกันมำกที่สุดเท่ำที่จะ
เป็นไปได้น ำไปสู่ประตูในส่วนบนของบริเวณที่แยกจำกกัน
ในท ำนองเดียวกันและได้จัดให้มีทำงเข้ำถึงจำกบริเวณนั้น
ไปยังดำดฟ้ำลงเรือชูชีพและแพชูชีพตำมควำมเหมำะส
เมตร  
 
หนึ่งในบันไดเหล่ำนี้ต้องอยู่ภำยในพื้นที่ปิดที่ได้รับกำร
ป้องกันซึ่งเป็นไปตำมข้อบังคับ 9.2.2.3 ประเภท (2) หรือ
ข้อบังคับ 9.2.2.4 ประเภท (4) ตำมควำมเหมำะสม 
มำจำกส่วนล่ำงของบริเวณที่ เ ช่ือมต่อไปยังต ำแหน่งที่
ปลอดภัยภำยนอกบริเวณ ต้องติดตั้งประตูกันเพลิงไหม้
แบบปิดด้วยตัวเองที่มีมำตรฐำนกำรทนไฟเดียวกันไว้ใน
พื้นที่ปิดน้ัน ต้องยึดบันไดในลักษณะที่ไม่มีกำรถ่ำยเทควำม



shall be fitted in the enclosure. The ladder 
shall be fixed in such a way that heat is not 
transferred into the enclosure through non-
insulated fixing points. The protected 
enclosure shall have minimum internal 
dimensions of at least 800 mm x 800 mm, 
and shall have emergency lighting provisions; 
or 
.2 one steel ladder leading to a door in the 
upper part of the space from which access is 
provided to the embarkation deck and 
additionally, in the lower part of the space 
and in a position well separated from 
the ladder referred to, a steel door capable 
of being operated from each side and which 
provides access to a safe escape route from 
the lower part of the space to the 
embarkation deck. 
4.1.2 Escape from spaces above the 
bulkhead deck 
Where the space is above the bulkhead deck, 
the two means of escape shall be as widely 
separated as possible and the doors leading 
from such means of escape shall be in a 
position from which access is provided to the 
appropriate lifeboat and liferaft embarkation 
decks. Where such means of escape require 
the use of ladders, these shall be of steel. 
 
 

ร้อนไปยังพื้นที่ปิดผ่ำนจุดยึดที่ไม่มีฉนวน พื้นที่ปิดที่ได้รับ
กำรป้องกันต้องมีขนำดภำยในข้ันต่ ำอย่ำงน้อย 800 
มิลลิเมตร x 800 มิลลิเมตร และต้องมีไฟส่องสว่ำงฉุกเฉิน 
หรือ 
 
 
 
 
.2 บันไดเหล็กหนึ่งชุดที่น ำไปสู่ประตูในส่วนบนของบริเวณ
ที่จัดให้มีทำงเข้ำถึงจำกบริเวณดังกล่ำวไปยังดำดฟ้ำลงเรือ
และนอกจำกนี้ ในส่วนล่ำงของบริเวณนั้นและในต ำแหน่งที่
แยกเป็นอย่ำงดีออกจำกบันไดที่อ้ำงถึง ประตูเหล็กหนึ่ง
บำนที่สำมำรถใช้งำนได้จำกแต่ละด้ำนและท ำให้มีทำงเข้ำ
ถึงยังเส้นทำงหนีภัยที่ปลอดภัยจำกส่วนล่ำงของบริเวณไป
ยังดำดฟ้ำลงเรือ 
 
 
 
4.1.2 กำรหนีภัยจำกบริเวณเหนือดำดฟ้ำฝำกั้น 
 
ในกรณีที่บริเวณที่อยู่เหนือดำดฟ้ำฝำกั้น ต้องแยกทำงหนี
ภัยทั้งสองออกให้กว้ำงที่สุดเท่ำที่จะเป็นไปได้และประตู
ที่มำจำกวิธีกำรหนีภัยดังกล่ำวต้องอยู่ในต ำแหน่งที่จัดให้มี
กำรเข้ำจำกจุดน้ันไปยังดำดฟ้ำลงเรือชูชีพและแพชูชีพตำม
เหมำะสม ในกรณีที่วิธีกำรหนีภัยต้องกำรใช้บันได บันได
ต้องท ำจำกเหล็ก 
 
 
 
 



4.1.3 Dispensation from two means of escape 
In a ship of less than 1,000 gross tonnage, the 
Administration may dispense with one of the 
means of escape, due regard being paid to 
the width and disposition of the upper part 
of the space. In a ship of 1,000 
gross tonnage and above, the Administration 
may dispense with one means of escape 
from any such space, including a normally 
unattended auxiliary machinery space, so 
long as either a door or a steel ladder 
provides a safe escape route to the 
embarkation deck, due regard being paid to 
the nature and location of the space and 
whether persons are normally employed in 
that space. In the steering gear space, a 
second means of escape shall be provided 
when the emergency steering position is 
located in that space unless there is direct 
access to the open deck. 
4.1.4 Escape from machinery control rooms 
Two means of escape shall be provided from 
a machinery control room located within a 
machinery space, at least one of which will 
provide continuous fire shelter to a safe 
position outside the machinery space. 
4.1.5 Inclined ladders and stairways ( Added 
by Res.MSC.365(93)) 
For ships constructed on or after 1 January 
2016, all inclined ladders/stairways fitted to 

4.1.3 กำรยอมให้ไม่มีกำรหนีภัยสองวิธี 
ในเรือที่มีขนำดน้อยกว่ำ 1,000 ตันกรอส ทำงกำรอำจยอม
ให้ใช้วิธีกำรหนีภัยหนึ่งวิธี โดยต้องค ำนึงถึงควำมกว้ำง และ
กำรจัดต ำแหน่งของส่วนบนของบริเวณนั้น ในเรือที่มีขนำด
ตั้งแต่ 1,000 ตันกรอสข้ึนไป ทำงกำรอำจยอมให้ใช้วิธีกำร
หนีภัยหนึ่งวิธีจำกบริเวณดังกล่ำวใดๆ รวมถึงบริเวณ
เครื่องจักรช่วย ซึ่งปกติไม่มีคนอยู่ ตรำบใดที่ประตูหรือ
บันไดเหล็กอย่ำงใดอย่ำงหนึ่งได้ท ำให้มีเส้นทำงหนีภัยอย่ำง
ปลอดภัยไปยังดำดฟ้ำลงเรือ โดยค ำนึงถึงธรรมชำติและ
ต ำแหน่งของบริเวณและปกติจะคนท ำงำนในบริเวณนั้น
หรือไม่ ในบริเวณห้องหำงเสือต้องจัดให้มีวิธีหนีภัยที่สอง
เมื่อต ำแหน่งหำงเสือฉุกเฉินอยู่ในบริเวณนั้นเว้นแต่ว่ำมี
ทำงเข้ำถึงดำดฟ้ำเปิดโดยตรง 
 
 
 
 
 
 
 
4.1.4 กำรหนีภัยจำกห้องควบคุมเครื่องจักร 
ต้องมีวิธีกำรหนีภัยสองวิธีจำกห้องควบคุมเครื่องจักรที่
ตั้งอยู่ภำยในบริเวณเครื่องจักร อย่ำงน้อยหนึ่งในน้ันต้องท ำ
ให้มีก ำบังเพลิงไหม้ต่อเนื่องไปยังต ำแหน่งที่ปลอดภัยนอก
บริเวณเครื่องจักร 
 
4.1.5 บันไดลำดเอียงและช่องบันได 
 
ส ำหรับเรือที่ต่อตั้งแต่วันที่ 1 มกรำคม ค.ศ. 2016 บันได
ลำดเอียง / ช่องบันไดทั้งหมดที่ติดตั้งเพื่อให้เป็นไปตำม



comply with paragraph 4.1.1 with open 
treads in machinery spaces being part of or 
providing access to escape routes but not 
located within a protected enclosure shall 
be made of steel. Such ladders/stairways 
shall be fitted with steel shields attached to 
their undersides, such as to provide escaping 
personnel protection against heat and flame 
from beneath. 
4.1.6 Escape from main workshops within 
machinery spaces 
For ships constructed on or after 1 January 
2016, two means of escape shall be provided 
from the main workshop within a machinery 
space. At least one of these escape routes 
shall provide a continuous fire 
shelter to a safe position outside the 
machinery space. 
4.2 Means of escape of cargo ships 
Means of escape from each machinery space 
in cargo ships shall comply with the following 
provisions. 
4.2.1 Escape from machinery spaces of 
category A 
Except as provided in paragraph 4.2.2, two 
means of escape shall be provided from 
each machinery space of category A. In 
particular, one of the following provisions 
shall be complied with: 

วรรค 4.1.1 ที่ไม่มีลูกตั้งอยู่ในบริเวณเครื่องจักรเป็นส่วน
หนึ่งหรือเป็นทำงเข้ำถึงเส้นทำงหนีภัยแต่ไม่ได้อยู่ในพื้นที่
ปิดที่ได้รับกำรป้องกันต้องท ำด้วยเหล็กกล้ำ บันไดลำดเอียง 
/ ช่องบันไดดังกล่ำวต้องติดตั้งฝำครอบเหล็กที่ติดไว้กับ
ด้ำนล่ำง เพื่อให้มีกำรป้องกันบุคคลที่ก ำลังหนีภัยจำกควำม
ร้อนและเปลวไฟจำกด้ำนล่ำง 
 
 
 
4.1.6 กำรหนีภัยจำกห้องปฏิบัติงำนหลักภำยในบริเวณ
เครื่องจักร 
ส ำหรับเรือที่ต่อตั้งแต่วันที่ 1 มกรำคม ค.ศ. 2016 ต้องจัด
ให้มีวิธีกำรหนีภัยสองวิธีจำกโรงปฏิบัติกำรหลักภำยใน
บริเวณเครื่องจักร เส้นทำงหนีภัยอย่ำงน้อยหนึ่งเส้นทำง
ต้องท ำให้มีก ำบังเพลิงไหม้ต่อเนื่องไปยังต ำแหน่งที่
ปลอดภัยภำยนอกบริเวณเครื่องจักร 
 
 
4.2 วิธีกำรหนีภัยในเรือบรรทุกสินค้ำ 
วิธีกำรหนีภัยจำกบริเวณเครื่องจักรแต่ละแห่งในเรือบรรทกุ
สินค้ำต้องเป็นไปตำมข้อก ำหนดต่อไปนี้ 
 
4.2.1 กำรหนีภัยจำกบริเวณเครื่องจักรประเภท A  
 
ยกเว้นตำมที่ระบุไว้ในวรรค 4.2.2 ต้องจัดให้มีวิธีกำรหนีภัย
สองวิธีจำกบริเวณเครื่องจักรประเภท A โดยเฉพำะอย่ำงยิ่ง
ต้องปฏิบัติตำมบทบัญญัติข้อใดข้อหนึ่งดังต่อไปนี้: 
 
 



.1 two sets of steel ladders as widely 
separated as possible leading to doors in the 
upper part of the space similarly separated 
and from which access is provided to the 
open deck. One of these ladders shall be 
located within a protected enclosure that 
satisfies regulation 9.2.3.3, category (4), from 
the lower part of the space it serves to a safe 
position outside the space. Self-closing fire 
doors of the same fire integrity 
standards shall be fitted in the enclosure. 
The ladder shall be fixed in such a way that 
heat is not transferred into the enclosure 
through non-insulated fixing points. The 
enclosure shall have minimum internal 
dimensions of at least 800 mm x 800 mm, 
and shall have emergency lighting provisions; 
or 
.2 one steel ladder leading to a door in the 
upper part of the space from which access is 
provided to the open deck and, additionally, 
in the lower part of the space and in a 
position well separated from the ladder 
referred to, a steel door capable of being 
operated from each side and which provides 
access to a safe escape route from the lower 
part of the space to the open deck. 
4.2.2 Dispensation from two means of escape 
 

.1 บันไดเหล็กสองชุดแยกห่ำงจำกกันมำกที่สุดเท่ำที่จะ
เป็นไปได้น ำไปสู่ประตูในส่วนบนของบริเวณที่แยกจำกกัน
ในท ำนองเดียวกันและได้จัดให้มีทำงเข้ำถึงจำกบริเวณนั้น
ไปดำดฟ้ำเปิด หนึ่งในบันไดเหล่ำน้ีต้องอยู่ภำยในพื้นที่ปิดที่
ได้รับกำรป้องกันซึ่งเป็นไปตำมข้อบังคับ 9.2.3.3 ประเภท 
(4) มำจำกส่วนล่ำงของบริเวณที่เช่ือมต่อไปยังต ำแหน่งที่
ปลอดภัยภำยนอกบริเวณ  ต้องติดตั้งประตูกันเพลิงไหม้
แบบปิดด้วยตัวเองที่มีมำตรฐำนกำรทนไฟเดียวกันไว้ใน
พื้นที่ปิดน้ัน ต้องยึดบันไดในลักษณะที่ไม่มีกำรถ่ำยเทควำม
ร้อนไปยังพื้นที่ปิดผ่ำนจุดยึดที่ไม่มีฉนวน พื้นที่ปิดต้องมี
ขนำดภำยในข้ันต่ ำอย่ำงน้อย 800 มิลลิ เมตร x 800 
มิลลิเมตร และต้องมีไฟส่องสว่ำงฉุกเฉิน หรือ 
 
 
 
 
 
 
.2 บันไดเหล็กกล้ำหนึ่งชุดที่น ำไปสู่ประตูในส่วนบนของ
บริเวณที่จัดให้มีทำงเข้ำถึงจำกบริเวณดังกล่ำวไปยังดำดฟ้ำ
เปิด และนอกจำกนี้ ในส่วนล่ำงของบริเวณนั้นและใน
ต ำแหน่งที่แยกเป็นอย่ำงดีออกจำกบันไดที่อ้ำงถึง ประตู
เหล็กกล้ำหนึ่งบำนที่สำมำรถใช้งำนได้จำกแต่ละด้ำนและ
ท ำให้มีทำงเข้ำถึงยังเส้นทำงหนีภัยที่ปลอดภัยจำกส่วนล่ำง
ของบริเวณไปยังดำดฟ้ำเปิด 
 
 
4.2.2 กำรยอมให้ไม่มีกำรหนีภัยสองวิธี 
 



In a ship of less than 1,000 gross tonnage, the 
Administration may dispense with one of the 
means of escape required under paragraph 
4.2.1, due regard being paid to the dimension 
and disposition of the upper 
part of the space. In addition, the means of 
escape from machinery spaces of category A 
need not comply with the requirement for 
an enclosed fire shelter listed in paragraph 
4.2.1.1. In the steering gear space, a second 
means of escape shall be provided when the 
emergency steering position is located in that 
space unless there is direct access to the 
open deck. 
4.2.3 Escape from machinery spaces other 
than those of category A 
From machinery spaces other than those of 
category A, two escape routes shall be 
provided except that a single escape route 
may be accepted for spaces that are entered 
only occasionally, and for spaces where 
the maximum travel distance to the door is 
5 m or less. 
4.2.4 Inclined ladders and stairways ( Added 
by Res.MSC.365(93)) 
For ships constructed on or after 1 January 
2016, all inclined ladders/stairways fitted to 
comply with paragraph 4.2.1 with open 
treads in machinery spaces being part of or 
providing access to escape routes but 

ในเรือที่มีขนำดน้อยกว่ำ 1,000 ตันกรอส ทำงกำรอำจยอม
ให้ใช้วิธีกำรหนีภัยหนึ่งวิธีที่ก ำหนดในวรรค 4.2.1 โดย
ค ำนึงถึงขนำดและกำรจัดต ำแหน่งของส่วนบนของบริเวณ
นั้น นอกจำกนี้วิธีกำรหนีภัยจำกบริเวณเครื่องจักรประเภท 
A ไม่จ ำเป็นต้องปฏิบัติตำมข้อก ำหนดส ำหรับพื้นที่ปิดล้อม
ก ำบังเพลิงไหม้ ตำมที่ระบุไว้ในวรรค 4.2.1.1 ในบริเวณ
ห้องหำงเสือต้องจัดให้มีวิธีกำรหนีภัยที่สองเมื่อต ำแหน่ง
หำงเสือฉุกเฉินอยู่ในบริเวณนั้นเ ว้นแต่ว่ำมีทำงเข้ำถึง
ดำดฟ้ำเปิดโดยตรง 
 
 
 
 
 
4.2.3 กำรหนีภัยจำกบริเวณเครื่องจักรนอกเหนือจำก
บริเวณประเภท A 
จำกบริเวณเครื่องจักรนอกเหนือจำกบริเวณประเภท A 
ต้องจัดให้มีเส้นทำงหนีภัยสองเส้นทำงยกเว้นเส้นทำงหนี
ภัยเดียวอำจได้รับกำรยอมรับส ำหรับบริเวณที่เข้ำมำเป็น
ครั้งครำวเท่ำนั้นและส ำหรับบริเวณที่ระยะกำรเดินทำง
สูงสุดไปยังประตูเท่ำกับ 5 เมตรหรือน้อยกว่ำ 
 
 
4.2.4 บันไดลำดเอียงและช่องบันได 
 
ส ำหรับเรือที่ต่อตั้งแต่วันที่ 1 มกรำคม ค.ศ. 2016 บันได
ลำดเอียง / ช่องบันไดทั้งหมดที่ติดตั้ง เพื่อให้เป็นไปตำม
วรรค 4.2.1 ที่ไม่มีลูกตั้งอยู่ในบริเวณเครื่องจักรเป็นส่วน
หนึ่งหรือเป็นทำงเข้ำถึงเส้นทำงหนีภัยแต่ไม่ได้อยู่ในพื้นที่
ปิดที่ได้รับกำรป้องกันต้องท ำด้วยเหล็กกล้ำ บันไดลำดเอียง 



not located within a protected enclosure 
shall be made of steel. Such 
ladders/stairways shall be fitted with steel 
shields attached to their undersides, such as 
to provide escaping personnel protection 
against heat and flame from beneath. 
4.2.5 Escape from machinery control rooms 
in machinery spaces of category "A" ( Added 
by Res.MSC.365(93)) 
For ships constructed on or after 1 January 
2016, two means of escape shall be provided 
from the machinery control room located 
within a machinery space. At least one of 
these escape routes shall provide a 
continuous fire shelter to a safe position 
outside the machinery space. 
4.2.6 Escape from main workshops in 
machinery spaces of category "A" ( Added by 
Res.MSC.365(93)) 
For ships constructed on or after 1 January 
2016, two means of escape shall be provided 
from the main workshop within a machinery 
space. At least one of these escape routes 
shall provide a continuous fire 
shelter to a safe position outside the 
machinery space. 
4.3 Emergency escape breathing devices 
4.3.1 On all ships, within the machinery 
spaces, emergency escape breathing devices 
shall be situated ready for use at easily 

/ ช่องบันไดดังกล่ำวต้องติดตั้งฝำครอบเหล็กที่ติดไว้กับ
ด้ำนล่ำง เพื่อให้มีกำรป้องกันบุคคลที่ก ำลังหนีภัยจำกควำม
ร้อนและเปลวไฟจำกด้ำนล่ำง 
 
 
 
4.2.5 กำรหนีภัยจำกห้องควบคุมเครื่องจักรในบริเวณ
ประเภท "A" 
 
ส ำหรับเรือที่ต่อตั้งแต่วันที่ 1 มกรำคม ค.ศ. 2016 ต้องจัด
ให้มีวิธีกำรหนีภัยสองวิธีจำกห้องควบคุมเครื่องจักรภำยใน
บริเวณเครื่องจักร เส้นทำงหนีภัยอย่ำงน้อยหนึ่งเส้นทำง
ต้องท ำให้มีก ำบังเพลิงไหม้ต่อเนื่องไปยังต ำแหน่งที่
ปลอดภัยภำยนอกบริเวณเครื่องจักร 
 
 
4.2.6 กำรหนีภัยจำกห้องปฏิบัติงำนหลักภำยในบริเวณ
เครื่องจักรประเภท "A" 
ส ำหรับเรือที่ต่อตั้งแต่วันที่ 1 มกรำคม ค.ศ. 2016 ต้องจัด
ให้มีวิธีกำรหนีภัยสองวิธีจำกโรงปฏิบัติกำรหลักภำยใน
บริเวณเครื่องจักร เส้นทำงหนีภัยอย่ำงน้อยหนึ่งเส้นทำง
ต้องท ำให้มีก ำบังเพลิงไหม้ต่อเนื่องไปยังต ำแหน่งที่
ปลอดภัยภำยนอกบริเวณเครื่องจักร 
 
 
 
4.3 อุปกรณ์ช่วยหำยใจส ำหรับหนีภัยฉุกเฉิน 
4.3.1 บนเรือทุกล ำ ภำยในบริเวณเครื่องจักร อุปกรณ์ช่วย
หำยใจส ำหรับหนีภัยฉุกเฉินต้องอยู่ในที่ที่พร้อมส ำหรับกำร



visible places, which can be reached quickly 
and easily at any time in the event of fire. 
The location of emergency escape breathing 
devices shall take into account the layout of 
the machinery space and the number of 
persons normally working in the spaces.* 
4.3.2 The number and location of these 
devices shall be indicated in the fire control 
plan required in regulation 15.2.4. 
4.3.3 Emergency escape breathing devices 
shall comply with the Fire Safety Systems 
Code. 
5 Means of escape on passenger ships from 
special category and open ro-ro spaces to 
which any passengers carried can have 
access 
5.1 In special category and open ro-ro spaces 
to which any passengers carried can have 
access, the number and locations of the 
means of escape both below and above the 
bulkhead deck shall be to the satisfaction 
of the Administration and, in general, the 
safety of access to the embarkation deck 
shall be at least equivalent to that provided 
for under paragraphs 3.2.1.1, 3.2.2, 3.2.4.1 
and 3.2.4.2. Such spaces shall be provided 
with designated walkways to the means of 
escape with a breadth of at least 600 mm. 
The parking arrangements for the vehicles 

ใช้งำนในสถำนที่ที่มองเห็นได้ง่ำยซึ่งสำมำรถเข้ำถึงได้อย่ำง
รวดเร็วและง่ำยไม่ว่ำเวลำใดที่เกิดเพลิงไหม้ 
ต ำแหน่งของอุปกรณ์ช่วยหำยใจส ำหรับหนีภัยฉุกเฉินต้อง
ค ำนึงถึงกำรจัดพื้นที่ของบริเวณเครื่องจักรและจ ำนวนคนที่
ท ำงำนในบริเวณตำมปกติ 
 
4.3.2 จ ำนวนและต ำแหน่งของอุปกรณ์เหล่ำนี้ต้องระบุไว้
ในแบบกำรจัดกำรเพลงิไหม้ที่ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ 15.2.4 
 
4.3.3 อุปกรณ์ช่วยหำยใจส ำหรับหนีภัยฉุกเฉินต้องเป็นไป
ตำมประมวลระบบควำมปลอดภัยจำกเพลิงไหม้ 
 
5 วิธีกำรหนีภัยบนเรือโดยสำรจำกบริเวณประเภทพิเศษ
และล้อเลื่อนเปิดโล่ง  ซึ่งคนโดยสำรที่บรรทุกสำมำรถ
เข้ำถึงได ้
 
5.1 ในบริเวณประเภทพิเศษและล้อเลื่อนเปิดโล่งซึ่งคน
โดยสำรทุกคนสำมำรถเข้ำถึงได้ จ ำนวนและที่ตั้งของ
เส้นทำงหนีภัยทั้งด้ำนล่ำงและด้ำนบนดำดฟ้ำฝำกั้นต้อง
ได้รับควำมเห็นชอบจำกทำงกำรและโดยทั่วไปควำม
ปลอดภัยในกำรเข้ำถึงดำดฟ้ำลงเรืออย่ำงน้อยที่สุดต้อง
เทียบเท่ำกับที่ระบุไว้ในวรรค 3.2.1.1, 3.2.2, 3.2.4.1 และ 
3.2.4.2 บริเวณดังกล่ำวต้องจัดให้มีทำงเดินที่ก ำหนดไว้
เฉพำะส ำหรับไปยังทำงหนีภัยด้วยควำมกว้ำงอย่ำงน้อย 
600 มิลลิเมตร กำรจัดกำรที่จอดยำนพำหนะต้องดูแล
ทำงเดินให้ไม่มีสิ่งกีดขวำงตลอดเวลำ 
 
 
 
 



shall maintain the walkways clear at all 
times. 
5.2 One of the escape routes from the 
machinery spaces where the crew is 
normally employed shall avoid direct access 
to any special category space. 
6 Means of escape from ro-ro spaces 
At least two means of escape shall be 
provided in ro-ro spaces where the crew are 
normally employed. The escape routes shall 
provide a safe escape to the lifeboat and 
liferaft embarkation decks and shall be 
located 
at the fore and aft ends of the space. 
7 Additional requirements for ro-ro passenger 
ships 
7.1 General 
7.1.1 Escape routes shall be provided from 
every normally occupied space on the ship 
to an assembly station. These escape routes 
shall be arranged so as to provide the most 
direct route possible to the assembly 
station* , and shall be marked with symbols 
based on the guidelines developed by the 
Organization.** 
7.1.2 The escape route from cabins to 
stairway enclosures shall be as direct as 
possible, with a minimum number of changes 
in direction. It shall not be necessary to cross 
from one side of the ship to the other to 

 
 
5.2 หนึ่งในเส้นทำงหนีภัยจำกบริเวณเครื่องจักรที่ลูกเรือ
ประจ ำกำรเป็นปกติต้องหลีกเลี่ยงกำรเข้ำถึงโดยตรงไปยัง
บริเวณประเภทพิเศษ 
 
6 วิธีกำรหนีภัยจำกบริเวณล้อเลื่อน 
ต้องจัดให้มีอย่ำงน้อยสองวิธีในกำรหนีภัยในบริ เวณ
ล้อเลื่อนที่ลูกเรือประจ ำกำรเป็นปกติ เส้นทำงหนีภัย
เหล่ำนั้นต้องท ำให้มีทำงหนีภัยที่ปลอดภัยไปยังดำดฟ้ำลง
เรือชูชีพและแพชูชีพและต้องอยู่ที่ปลำยด้ำนหัวเรือและ
ท้ำยเรือของบริเวณ 
 
 
7 ข้อก ำหนดเพิ่มเติมส ำหรับเรือบรรทุกคนโดยสำรและ
ยำนพำหนะล้อเลื่อน 
7.1 บททั่วไป 
7.1.1 ต้องจัดให้มีเส้นทำงหนีภัยจำกบริเวณบนเรือที่มีกำร
ใช้งำนเป็นปกติไปยังสถำนีรวมพล เส้นทำงหนีภัยเหล่ำนี้
ต้องจัดวำงเพื่อท ำให้มีเส้นทำงตรงที่สุดที่เป็นไปได้ไปยัง
สถำนีรวมพล * และต้องท ำเครื่องหมำยด้วยสัญลักษณ์ตำม
แนวทำงปฎิบัติที่พัฒนำข้ึนโดยองค์กำร ** 
 
 
 
7.1.2 เส้นทำงหนีภัยจำกห้องโดยสำรไปยังพื้นที่ปิดรอบ
บันไดต้องตรงที่สุดเท่ำที่จะท ำได้ โดยมีกำรเปลี่ยนทิศทำง
น้อยครั้งที่สุด ไม่ท ำให้จ ำเป็นต้องข้ำมจำกกรำบหนึ่งของ
เรือไปยังอีกกรำบหนึ่งเพื่อไปให้ถึงเส้นทำงหนีภัย ไม่ท ำให้



reach an escape route. It shall not be 
necessary to climb more than two decks up 
or down in order to reach an assembly 
station or open deck from any passenger 
space. 
7.1.3 External routes shall be provided from 
open decks, as referred to in paragraph 7.1.2, 
to the survival craft embarkation stations. 
7.1.4 Where enclosed spaces adjoin an open 
deck, openings from the enclosed space to 
the open deck shall, where practicable, be 
capable of being used as an emergency exit. 
7.1.5 Escape routes shall not be obstructed 
by furniture and other obstructions. With the 
exception of tables and chairs which may be 
cleared to provide open space, cabinets and 
other heavy furnishings in public spaces and 
along escape routes shall be secured in 
place to prevent shifting if the ship rolls or 
lists. Floor coverings shall also be secured in 
place. When the ship is underway, escape 
routes shall be kept clear of obstructions 
such as cleaning carts, bedding, luggage and 
boxes of goods. 
7.2 Instruction for safe escape 
7.2.1 Decks shall be sequentially numbered, 
starting with "1" at the tank top or lowest 
deck. The numbers shall be prominently 
displayed at stair landings and lift lobbies. 
Decks may also be named, but the deck 

จ ำเป็นต้องปีนข้ึนหรือลงเกินสองช้ันเพื่อไปยังสถำนีรวมพล
หรือดำดฟ้ำเปิดจำกบริเวณคนโดยสำรใด ๆ 
 
 
 
7.1.3 ต้องจัดให้มีเส้นทำงภำยนอกจำกดำดฟ้ำเปิดตำมที่
อ้ำงถึงในวรรค 7.1.2 ไปยังสถำนีลงยำนชูชีพ 
 
7.1.4 หำกบริเวณพื้นที่ปิดติดกันกับดำดฟ้ำเปิด ช่องเปิด
จำกบริเวณพื้นที่ปิดไปยังดำดฟ้ำเปิดต้องสำมำรถใช้เป็น
ทำงออกฉุกเฉินได้ ถ้ำท ำได้ในทำงปฏิบัต ิ
 
7.1.5 เส้นทำงหนีภัยต้องไม่ถูกกีดขวำงด้วยเฟอร์นิเจอร์
และสิ่งกีดขวำงอื่น ๆ ยกเว้นโต๊ะและเก้ำอี้ซึ่งอำจถูกเอำ
ออกไปเพื่ อ ให้ มี บ ริ เ วณเปิ ด โล่ ง  ตู้ ขนำดใหญ่ และ
เฟอร์นิเจอร์หนักอื่น ๆ ในบริเวณสำธำรณะและตำม
เส้นทำงหนีภัยต้องยึดไว้กับที่เพื่อป้องกันกำรขยับหำกเรือ
โคลงหรือตะแคง แผ่นปูพื้นต้องยึดติดไว้กับที่  ในขณะเรือ
ก ำลังเดินทำงเส้นทำงหนีภัยต้องปรำศจำกสิ่งกีดขวำงเช่น
รถเข็นท ำควำมสะอำด เครื่องนอน กระเป๋ำเดินทำงและ
กล่องสินค้ำ 
 
 
 
7.2 ค ำแนะน ำในกำรหนีภัยอย่ำงปลอดภัย 
7.2.1 ดำดฟ้ำต้องมีหมำยเลขตำมล ำดับโดยเริ่มต้นด้วย "1" 
ที่ส่วนบนของถังท้องเรือหรือดำดฟ้ำช้ันล่ำงสุด หมำยเลข
ต้องแสดงอย่ำงเด่นชัดที่ชำนบันไดและโถงหน้ำลิฟท์ 
อำจตั้งช่ือดำดฟ้ำได้ แต่ต้องแสดงหมำยเลขดำดฟ้ำคู่กับช่ือ
เสมอ 



number shall always be displayed with the 
name. 
7.2.2 Simple "mimic" plans showing the "you 
are here" position and escape routes marked 
by arrows, shall be prominently displayed on 
the inside of each cabin door and in public 
spaces. The plan shall show the directions of 
escape and shall be properly oriented in 
relation to its position on the ship. 
7.3 Strength of handrails and corridors 
7.3.1 Handrails or other handholds shall be 
provided in corridors along the entire escape 
route so that a firm handhold is available at 
every step of the way, where possible, to the 
assembly stations and embarkation stations. 
Such handrails shall be provided on both 
sides of longitudinal corridors more than 1.8 
m in width and transverse corridors more 
than 1 m in width. Particular attention shall 
be paid to the need to be able to cross 
lobbies, atriums and other large open spaces 
along escape routes. Handrails and other 
handholds shall be of such strength as to 
withstand a distributed horizontal load of 
750 N/m applied in the direction of the 
centre of the corridor or space, and a 
distributed vertical load of 750 N/m applied 
in the downward direction. The two loads 
need not be applied simultaneously. 

 
 
7.2.2 แผนผังจ ำลองอย่ำงง่ำยซึ่งแสดงต ำแหน่ง "คุณอยู่
ที่นี่" และเส้นทำงหนีภัยที่ท ำเครื่องหมำยด้วยลูกศรต้อง
แสดงอย่ำงเด่นชัดที่ด้ำนในของประตูห้องโดยสำรแต่ละ
ห้องและในบริเวณสำธำรณะ แผนผังต้องแสดงทิศทำงของ
กำรหนีภัยและต้องวำงทิศไว้อย่ำงเหมำะสมเทียบกับ
ต ำแหน่งของแผนผังบนเรือ 
 
7.3 ควำมแข็งแรงของรำวจับและช่องทำงเดิน 
7.3.1 ต้องจัดให้มีรำวจับหรือที่จับอื่น ๆ ในช่องทำงเดินไป
ตำมเส้นทำงหนีภัยทั้งหมดเพื่อให้มีที่จับที่มั่นคงพร้อมใช้
งำนในทุกขั้นตอนของเส้นทำง ถ้ำเป็นไปได้ ไปยังสถำนีรวม
พลและสถำนีลงเรือ ต้องจัดให้มีรำวจับดังกล่ำวไว้ทั้งสอง
ข้ำงของช่องทำงเดินตำมแนวยำวที่กว้ำงมำกกว่ำ 1.8 เมตร 
และช่องทำงเดินตำมแนวขวำงที่กว้ำงมำกกว่ำ 1 เมตร ต้อง
ให้ควำมสนใจเป็นพิเศษกับควำมจ ำเป็นให้สำมำรถข้ำมล็
อบบี้ ห้องโถงและบริเวณเปิดโล่งขนำดใหญ่อื่น ๆ ตำม
เส้นทำงหนีภัย รำวจับและที่จับอื่น ๆ ต้องแข็งแรงถึงข้ันที่
จะทนต่อแรงตำมแนวนอนที่มีกำรกระจำยของแรง 750 N 
/ m ซึ่งกระท ำไปในทิศทำงของศูนย์กลำงของช่องทำงเดิน
หรือบริเวณและแรงตำมแนวตั้งที่มีกระจำยของ แรง 750 
N / m ในทิศทำงลง ไม่จ ำเป็นที่ต้องมีแรงกระท ำทั้งสองตัว
พร้อมกัน 
 
 
 
 
 
 



7.3.2 The lowest 0.5 m of bulkheads and 
other partitions forming vertical divisions 
along escape routes shall be able to sustain 
a load of 750 N/m to allow them to be used 
as walking surfaces from the side of the 
escape route with the ship at large angles of 
heel 
PART E - OPERATIONAL REQUIREMENTS 
Regulation 14 
Operational readiness and maintenance 
1 Purpose 
The purpose of this regulation is to maintain 
and monitor the effectiveness of the fire 
safety measures the ship is provided with. For 
this purpose, the following functional 
requirements shall be met: 
.1 fire protection systems and fire-fighting 
systems and appliances shall be maintained 
ready for use; and 
.2 fire protection systems and fire-fighting 
systems and appliances shall be properly 
tested and inspected. 
2 General requirements 
At all times while the ship is in service, the 
requirements of paragraph 1.1 shall be 
complied with. A ship is not in service when: 
.1 it is in for repairs or lay-up (either at anchor 
or in port) or in dry-dock; 
.2 it is declared not in service by the owner 
or the owner's representative; and 

7.3.2 ส่วนล่ำงสุดระยะ 0.5 เมตร ของฝำกั้นและแผงกั้น
อื่น ๆ ที่ก่อตัวเป็นกำรกั้นส่วนแนวดิ่งตำมเส้นทำงหนีภัย
ต้องสำมำรถรับแรงได้ 750 N / m เพื่อให้สำมำรถใช้เป็น
พื้นผิวทำงเดินจำกด้ำนข้ำงของเส้นทำงหนีภัยเมื่อเรือมีกำร
เอียงอย่ำงมำก  
 
 
ภำค E – ข้อก ำหนดในกำรปฏิบัติ 
ข้อบังคับ 14 
ควำมพร้อมในกำรปฏิบัติงำนและกำรบ ำรุงรักษำ 
1 วัตถุประสงค์ 
ข้อบังคับนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อรักษำและติดตำมประสิทธิผล
ของมำตรกำรควำมปลอดภัยจำกเพลิงไหม้ที่มีในเรือ เพื่อ
วัตถุประสงค์นี้ ต้อง เป็นไปตำมข้อก ำหนดเชิงหน้ำที่
ดังต่อไปนี้: 
 
.1 ระบบป้องกันเพลิงไหม้และระบบผจญเพลิงและอปุกรณ์
ต้องได้รับกำรบ ำรุงรักษำพร้อมใช้งำน และ 
 
.2 ระบบป้องกันเพลิงไหม้และระบบผจญเพลิงและอปุกรณ์
ต้องได้รับกำรทดสอบและตรวจสอบอย่ำงเหมำะสม 
 
2 ข้อก ำหนดทั่วไป 
ตลอดเวลำขณะที่เรืออยู่ระหว่ำงกำรใช้งำนต้องปฏิบัติตำม
ข้อก ำหนดของวรรค 1.1 เรือไม่ถือว่ำอยู่ระหว่ำงกำรใช้งำน
เมื่อ: 
.1 อยู่ระหว่ำงกำรซ่อมท ำหรือหยุดกำรใช้เรือ (ไม่ว่ำทิ้งสมอ
หรืออยู่ในท่ำเรือ) หรือในอู่แห้ง 
.2 ถูกประกำศว่ำไม่ได้อยู่ในระหว่ำงกำรใช้งำนโดยเจ้ำของ
หรือตัวแทนของเจ้ำของ; และ 



.3 in the case of passenger ships, there are 
no passengers on board. 
2.1 Operational readiness 
2.1.1 The following fire protection systems 
shall be kept in good order so as to ensure 
their required performance if a fire occurs: 
.1 structural fire protection including fire 
resisting divisions, and protection of openings 
and penetrations in these divisions; 
.2 fire detection and fire alarm systems; and 
 
.3 means of escape systems and appliances. 
2.1.2 Fire-fighting systems and appliances 
shall be kept in good working order and 
readily available for immediate use. Portable 
extinguishers which have been discharged 
shall be immediately recharged or replaced 
with an equivalent unit. 
2.2 Maintenance, testing and inspections 
2.2.1 Maintenance, testing and inspections 
shall be carried out based on the guidelines 
developed by the Organization* and in a 
manner having due regard to ensuring the 
reliability of fire-fighting systems and 
appliances. 
2.2.2 The maintenance plan shall be kept on 
board the ship and shall be available for 
inspection whenever required by the 
Administration. 

.3 ในกรณีของเรือโดยสำรที่ไม่มีคนโดยสำรบนเรือ 
 
2.1 ควำมพร้อมในกำรปฏิบัติงำน 
2.1.1 ระบบป้องกันเพลิงไหม้ต่อไปนี้ต้องอยู่ในสภำพที่ดี
เพื่อให้มั่นใจว่ำท ำงำนได้ตำมข้อก ำหนดหำกเกิดเพลิงไหม้: 
 
.1 กำรป้องกันเพลิงไหม้เชิงโครงสร้ำงรวมถึงกำรกั้นส่วน
เพื่อต้ำนทำนเพลิงไหม้และกำรป้องกันช่องเปิดและกำร
เจำะทะลุในส่วนกั้นเหล่ำน้ี 
.2 ระบบตรวจจับเพลิงไหม้และระบบสัญญำณเตือนเพลิง
ไหม้ และ 
.3 วิธีกำรหนีภัย ระบบและอุปกรณ์ต่ำงๆ 
2.1.2 ระบบผจญเพลิงและอุปกรณ์ต้องอยู่ในสภำพที่ใช้งำน
ได้ดีและพร้อมใช้งำนทันที เครื่องดับเพลิงแบบพกพำที่ถูก
ใช้งำนแล้วต้องท ำกำรเติมหรือเปลี่ยนทดแทนด้วยของที่
เทียบเท่ำทันที 
 
 
2.2 กำรบ ำรุงรักษำ กำรทดสอบและกำรตรวจสอบ 
2.2.1 กำรบ ำรุงรักษำ กำรทดสอบและกำรตรวจสอบต้อง
ด ำเนินกำรตำมแนวทำงปฏิบัติที่พัฒนำโดยองค์กำร * และ
ในลักษณะที่ค ำนึงถึงควำมมั่นใจต่อควำมน่ำเช่ือถือของ
ระบบผจญเพลิงและอุปกรณ์ 
 
 
2.2.2 แผนกำรบ ำรุงรักษำต้องถูกเก็บไว้บนเรือและต้อง
พร้อมส ำหรับกำรตรวจสอบเมื่อใดก็ตำมที่ทำงกำรต้องกำร 
 
 



2.2.3 The maintenance plan shall include at 
least the following fire protection systems 
and fire-fighting systems and appliances, 
where installed: 
.1 fire mains, fire pumps and hydrants 
including hoses, nozzles and international 
shore connections; 
.2 fixed fire detection and fire alarm systems; 
 
.3 fixed fire-extinguishing systems and other 
fire extinguishing appliances; 
.4 automatic sprinkler, fire detection and fire 
alarm systems; 
.5 ventilation systems including fire and 
smoke dampers, fans and their controls; 
.6 emergency shut down of fuel supply; 
.7 fire doors including their controls; 
.8 general emergency alarm systems; 
.9 emergency escape breathing devices; 
.10 portable fire extinguishers including spare 
charges; and 
.11 fire-fighter's outfits. 
2.2.4 The maintenance programme may be 
computer-based. 
3 Additional requirements for passenger 
ships 
In addition to the fire protection systems and 
appliances listed in paragraph 2.2.3, ships 
carrying more than 36 passengers shall 

2.2.3 แผนกำรบ ำรุงรักษำอย่ำงน้อยต้องประกอบด้วย
ระบบป้องกันเพลิงไหม้และระบบและอุปกรณ์ผจญเพลิง
ดังต่อไปนี้ หำกมีกำรติดตั้ง: 
 
.1 ท่อน้ ำดับเพลิงหลัก เครื่องสูบน้ ำดับเพลิงและหัว
ดับเพลิงรวมถึงสำยดับเพลิง หัวฉีดและหัวต่อกับฝั่งสำกล 
 
.2 ระบบตรวจจับเพลิงไหม้และสัญญำณเตือนเพลิงไหม้ที่
ติดตั้งไว้ประจ ำที่ 
.3 ระบบดับเพลิงที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่และอุปกรณ์ดับเพลิง
อื่น ๆ ; 
.4 เครื่องโปรยน้ ำอัตโนมัติ ระบบตรวจจับเพลิงไหม้และ
สัญญำณเตือนเพลิงไหม้ 
.5 ระบบระบำยอำกำศรวมถึงลิ้นกันไฟและควัน พัดลม
และตัวควบคุม 
.6 กำรตัดกำรจ่ำยน้ ำมันเช้ือเพลิงในกรณีฉุกเฉิน 
.7 ประตูกันเพลิงไหม้รวมถึงตัวควบคุม 
.8 ระบบเตือนภัยฉุกเฉินทั่วไป 
.9 อุปกรณ์ช่วยหำยใจส ำหรับหนีภัยฉุกเฉิน 
.10 เครื่องดับเพลิงแบบพกพำรวมถึงสำรดับเพลิงส ำรอง ; 
และ 
.11 ชุดนักผจญเพลิง 
2.2.4 แผนกำรบ ำรุงรักษำอำจใช้คอมพิวเตอร์ 
 
3 ข้อก ำหนดเพิ่มเติมส ำหรับเรือโดยสำร 
 
นอกเหนือจำกระบบและอุปกรณ์เพลิงไหม้ในรำยกำรตำม
วรรค 2.2.3 แล้ว เรือที่บรรทุกคนโดยสำรมำกกว่ำ 36 คน
ต้องจัดท ำแผนกำรบ ำรุงรักษำส ำหรับระบบไฟส่องสว่ำงใน
ต ำแหน่งด้ำนล่ำงและระบบเสียงประกำศสำธำรณะ 



develop a maintenance plan for low-location 
lighting and public address systems. 
4 Additional requirements for tankers 
 
In addition to the fire protection systems and 
appliances listed in paragraph 2.2.3, tankers 
shall develop a maintenance plan for: 
.1 inert gas systems; 
.2 deck foam systems; 
.3 fire safety arrangements in cargo pump 
rooms; and 
.4 flammable gas detectors. 
 
Regulation 15 
Instructions, onboard training and drills 
1 Purpose 
The purpose of this regulation is to mitigate 
the consequences of fire by means of proper 
instructions for training and drills of persons 
onboard in correct procedures under 
emergency conditions. For this purpose, the 
crew shall have the necessary knowledge 
and skills to handle fire emergency cases, 
including passenger care. 
2 General requirements 
2.1 Instructions, duties and organization 
2.1.1 Crew members shall receive instruction 
on fire safety onboard the ship. 
2.1.2 Crew members shall receive 
instructions on their assigned duties. 

 
 
4 ข้อก ำหนดเพิ่มเติมส ำหรับเรือบรรทุกสินค้ำเหลวใน
ระวำง 
นอกจำกระบบและอุปกรณ์ป้องกันเพลิงไหม้ที่ระบุตำม
รำยกำรในวรรค 2.2.3 แล้วเรือบรรทุกสินค้ำเหลวในระวำง
ต้องจัดท ำแผนกำรบ ำรุงรักษำส ำหรับ: 
.1 ระบบก๊ำซเฉ่ือย 
.2 ระบบโฟมบนดำดฟ้ำ 
.3 กำรจัดเตรียมควำมปลอดภัยจำกเพลิงไหม้ในห้องสูบ
ถ่ำยสินค้ำ และ 
.4 เครื่องตรวจจับก๊ำซไวไฟ 
 
ข้อบังคับ 15 
ค ำสั่ง กำรฝึกอบรมและฝึกสถำนีบนเรือ 
1 วัตถุประสงค์ 
ข้อบังคับนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อบรรเทำผลกระทบจำกเพลิง
ไหม้ด้วยกำรใช้ค ำสั่งที่เหมำะสมส ำหรับกำรฝึกอบรมและ
กำรฝึกสถำนีของบุคคลบนเรือด้วยข้ันตอนที่ถูกต้องภำยใต้
สถำนกำรณ์ฉุกเฉิน เพื่อวัตถุประสงค์นี้, 
ลูกเรือต้องมีควำมรู้และทักษะที่จ ำเป็นในกำรจัดกำรกับ
เหตุเพลิงไหม้ฉุกเฉิน รวมถึงกำรดูแลคนโดยสำร 
 
 
2 ข้อก ำหนดทั่วไป 
2.1 ค ำสั่ง หน้ำที่และกำรบริหำรจัดกำร 
2.1.1 ลูกเรือต้องได้รับค ำสั่งเกี่ยวกับควำมปลอดภัยจำก
เพลิงไหม้บนเรือ 
2.1.2 ลูกเรือจะได้รับค ำสั่งเกีย่วกับหน้ำที่ที่ได้รับมอบหมำย 



2.1.3 Parties responsible for fire-extinguishing 
shall be organized. These parties shall have 
the capability to complete their duties at all 
times while the ship is in service. 
2.2 Onboard training and drills 
2.2.1 Crew members shall be trained to be 
familiar with the arrangements of the ship as 
well as the location and operation of any 
fire-fighting systems and appliances that they 
may be called upon to use. 
2.2.2 Training in the use of the emergency 
escape breathing devices shall be considered 
as part of on board training. 
2.2.3 Performance of crew members assigned 
fire-fighting duties shall be periodically 
evaluated by conducting onboard training 
and drills to identify areas in need of 
improvement, to ensure competency in 
firefighting skills is maintained, and to ensure 
the operational readiness of the fire-fighting 
organization. 
2.2.4 Onboard training in the use of the ship's 
fire-extinguishing systems and appliances 
shall be planned and conducted in 
accordance with provisions of regulation 
III/19.4.1. 
2.2.5 Fire drills shall be conducted and 
recorded in accordance with the provisions 
of regulations III/19.3 and III/19.5. 

2.1.3 ต้องด ำเนินกำรจัดกลุ่มผู้รับผิดชอบในกำรดับเพลิง 
กลุ่มเหล่ำน้ีต้องมีควำมสำมำรถในกำรบรรลุหน้ำที่ของตน
ได้ตลอดเวลำในขณะที่เรือใช้งำน 
 
2.2 กำรฝึกอบรมและกำรฝึกสถำนีบนเรือ 
2.2.1 ลูกเรือต้องได้รับกำรฝึกอบรมให้คุ้นเคยกับกำร
เตรียมกำรของเรือรวมถึงที่ตั้งและกำรท ำงำนของระบบ
และอุปกรณ์ผจญเพลิงที่อำจถูกเรียกให้ใช้งำน. 
 
 
2.2.2 กำรฝึกอบรมกำรใช้อุปกรณ์ช่วยหำยใจส ำหรับหนีภัย
ฉุกเฉินต้องถือว่ำเป็นส่วนหนึ่งของกำรฝึกอบรมบนเรือ 
 
2.2.3 ผลกำรปฏิบัติงำนของลูกเรือที่ได้รับมอบหมำยหน้ำที่
ในกำรผจญเพลิงต้องได้รับกำรประเมินเป็นระยะโดย
ด ำเนินกำรฝึกอบรมและฝึกสถำนีบนเรือเพื่อระบุเรื่องที่
จ ำเป็นต้องได้รับกำรปรับปรุงเพื่อให้แน่ใจว่ำมีกำรรักษำไว้
ซึ่งสมรรถนะด้ำนทักษะกำรผจญเพลิง และเพื่อให้แน่ใจว่ำ
มีควำมพร้อมในกำรจัดกำรปฏิบัติกำรผจญเพลิงไหม้  
 
 
2.2.4 กำรฝึกอบรมบนเรือในเรื่องกำรใช้ระบบและอุปกรณ์
ดับเพลิงของเรือต้องได้รับกำรวำงแผนและด ำเนินกำรให้
เป็นไปตำมข้อก ำหนดของข้อบังคับ III / 19.4.1 
 
 
2.2.5 กำรฝึกสถำนีเพลิงไหม้ต้องด ำเนินกำรและบันทึกตำม
ข้อก ำหนดของข้อบังคับ III / 19.3 และ III / 19.5 



2.2.6 An onboard means of recharging 
breathing apparatus cylinders used during 
drills shall be provided or a suitable number 
of spare cylinders shall be carried onboard to 
replace those used. 
2.3 Training manuals 
2.3.1 A training manual shall be provided in 
each crew mess room and recreation room 
or in each crew cabin. 
2.3.2 The training manual shall be written in 
the working language of the ship. 
2.3.3 The training manual, which may 
comprise several volumes, shall contain the 
instructions and information required in 
paragraph 2.3.4 in easily understood terms 
and illustrated wherever possible. Any part 
of such information may be provided in the 
form of audio-visual aides in lieu of the 
manual. 
2.3.4 The training manual shall explain the 
following in detail: 
.1 general fire safety practice and precautions 
related to the dangers of smoking, electrical 
hazards, flammable liquids and similar 
common shipboard hazards; 
.2 general instructions on fire-fighting 
activities and fire-fighting procedures 
including procedures for notification of a fire 
and use of manually operated call points; 
.3 meanings of the ship's alarms; 

2.2.6 ต้องจัดให้มีวิธีกำรเติมขวดอำกำศที่ใช้ระหว่ำงกำรฝึก
สถำนีได้บนเรือหรือมีขวดอำกำศส ำรองในจ ำนวนที่
เหมำะสมเพื่อทดแทนขวดที่ใช้ไป 
 
 
2.3 คู่มือกำรฝึกอบรม 
2.3.1 ต้องจัดให้มีคู่มือกำรฝึกอบรมในห้องกินข้ำวลูกเรือ
และห้องสันทนำกำรหรือในห้องลูกเรือแต่ละห้อง 
 
2.3.2 คู่มือกำรฝึกอบรมต้องเขียนด้วยภำษำใช้งำนของเรือ 
 
2.3.3 คู่มือกำรฝึกอบรมซึ่งอำจประกอบด้วยหลำยเล่มต้อง
มีค ำสั่งและข้อมูลที่จ ำเป็นในวรรค 2.3.4 ใช้ค ำศัพท์ที่เข้ำใจ
ได้ง่ำยและมีภำพประกอบเมื่อใดก็ตำมที่เป็นไปได้ ส่วนใด
ส่วนหนึ่งของข้อมูลดังกล่ำวอำจจัดให้มีไว้ในรูปแบบของ
โสตทัศนูปกรณ์แทนคู่มือ 
 
 
 
2.3.4 คู่มือกำรฝึกอบรมจะอธิบำยรำยละเอียดดังต่อไปนี้: 
 
.1 วิธีปฏิบัติและข้อควรระวังทั่วไปเกี่ยวกับควำมปลอดภัย
จำกเพลิงไหม้ ที่เกี่ยวข้องกับอันตรำยของกำรสูบบุหรี่
อันตรำยจำกไฟฟ้ำ ของเหลวไวไฟและอันตรำยบนเรือที่พบ
ทั่วไปในลักษณะคล้ำยกัน 
.2 วิธีปฏิบัติทั่วไปเกี่ยวกับกิจกรรมกำรผจญเพลิงและ
ข้ันตอนกำรผจญเพลิงรวมถึงข้ันตอนกำรแจ้งเหตุเพลิงไหม้
และกำรใช้จุดเรียกติดต่อสื่อสำรที่ใช้งำนด้วยมือ 
 
.3 ควำมหมำยของสัญญำณเตือนต่ำงๆบนเรือ 



.4 operation and use of fire-fighting systems 
and appliances; 
.5 operation and use of fire doors; 
.6 operation and use of fire and smoke 
dampers; and 
.7 escape systems and appliances. 
2.4 Fire control plans * 
2.4.1 General arrangement plans shall be 
permanently exhibited for the guidance of 
the ship's officers, showing clearly for each 
deck the control stations, the various fire 
sections enclosed by "A" class divisions, the 
sections enclosed by "B" class divisions 
together with particulars of the fire detection 
and fire alarm systems, the sprinkler 
installation, the fire-extinguishing appliances, 
means of access to different compartments, 
decks, etc., and the ventilating system 
including particulars of the fan control 
positions, the position of dampers and 
identification numbers of the ventilating fans 
serving each section. Alternatively, at the 
discretion of the Administration, the 
aforementioned details may be set out in a 
booklet, a copy of which shall be supplied to 
each officer, and one copy shall at all times 
be available on board in an accessible 
position. Plans and booklets shall be kept up 
to date; any alterations thereto shall be 
recorded as soon as practicable. Description 

.4 กำรท ำงำนและกำรใช้ระบบและอุปกรณ์ผจญเพลิง 
 
.5 กำรท ำงำนและกำรใช้ประตูกันเพลิงไหม้ 
.6 กำรท ำงำนและกำรใช้ลิ้นกันไฟและควัน และ 
 
.7 ระบบและอุปกรณ์ในกำรหนีภัย 
2.4 แบบกำรจัดกำรเพลิงไหม้* 
2.4.1 แบบกำรจัดกำรทั่วไปต้องจัดแสดงอย่ำงถำวรเพื่อใช้
เป็นแนวทำงส ำหรับนำยประจ ำเรือ ในแต่ละช้ันดำดฟ้ำต้อง
แสดงให้เห็นอย่ำงชัดเจนถึง สถำนีควบคุมเพลิงไหม้ กำร
แบ่งส่วนเพลิงไหม้ที่ปิดล้อมโดยกำรกั้นส่วนคลำส "A" ส่วน
ที่ปิดล้อมด้วยกำรกั้นส่วนคลำส "B" พร้อมด้วยรำยละเอียด
ของระบบตรวจจับเพลิงไหม้และสัญญำณเตือนเพลิงไหม้ 
กำรติดตั้งเครื่องโปรยน้ ำ อุปกรณ์ดับเพลิงกำรเข้ำถึงห้อง
ต่ำงๆ ดำดฟ้ำ ฯลฯ และระบบระบำยอำกำศรวมถึง
รำยละเอียดของต ำแหน่งกำรควบคุมพัดลม ต ำแหน่งของ
ลิ้นกันไฟและหมำยเลขประจ ำตัวของพัดลมระบำยอำกำศ
ที่ใช้งำนในแต่ละส่วน อีกทำงเลือกหนึ่งข้ึนอยู่กับดุลยพินิจ
ของทำงกำรรำยละเอียดดังกล่ำวข้ำงต้นอำจจะก ำหนดไว้
ในหนังสือซึ่งต้องส่งส ำเนำให้นำยประจ ำเรือแต่ละคนและ
ต้องมีส ำเนำอยู่บนเรืออย่ำงน้อยหนึ่งฉบับในต ำแหน่งที่
สำมำรถเข้ำถึงได้ตลอดเวลำ แบบและหนังสือต้องได้รับกำร
ปรับปรุงให้ทันสมัย; กำรเปลี่ยนแปลงใด ๆ ที่เกิดข้ึนต้อง
ถูกบันทึกโดยเร็วที่สุดเท่ำที่จะท ำได้ ค ำอธิบำยในแบบและ
หนังสือดังกล่ำวต้องเป็นภำษำหรือหลำยภำษำที่ทำงกำร
ก ำหนดหำกภำษำนั้นไม่ใช่ภำษำอังกฤษหรือภำษำฝรั่งเศส 
ต้องมีค ำแปลเป็นหนึ่งในภำษำเหล่ำน้ันไว้ด้วย 
 
 
 



in such plans and booklets shall be in the 
language or languages required by the 
Administration. 
If the language is neither English nor French, 
a translation into one of those languages 
shall be included. 
2.4.2 A duplicate set of fire control plans or 
a booklet containing such plans shall be 
permanently stored in a prominently marked 
weathertight enclosure outside the 
deckhouse for the assistance of shore-side 
firefighting 
personnel.** 
3  Additional requirements for passenger 
ships 
3.1 Fire drills 
In addition to the requirement of paragraph 
2 . 2 . 3 , fire drills shall be conducted in 
accordance with the provisions of regulation 
III/3 0  having due regard to notification of 
passengers and movement of passengers to 
assembly stations and embarkation decks. 
3.2 Fire control plans 
In ships carrying more than 36  passengers, 
plans and booklets required by this 
regulation shall provide information 
regarding fire protection, fire detection and 
fire extinction based on the guidelines issued 
by the Organization. * 
 

 
 
 
 
 
 
2.4.2 ส ำเนำของแบบกำรจัดกำรเพลิงไหม้หรือหนังสือที่มี
แบบแปลนดังกล่ำวต้องถูกเก็บไว้อย่ำงถำวรในพื้นทีป่ดิผนกึ
คลื่นลมที่มีกำรท ำเครื่องหมำยอย่ำงเด่นชัดนอกเก๋งเรือเพื่อ
เป็นกำรช่วยเหลือเจ้ำหน้ำที่ผจญเพลิงฝั่ง ** 
 
 
 
3 ข้อก ำหนดเพิ่มเติมส ำหรับเรือโดยสำร 
 
3.1 กำรฝึกสถำนีเพลิงไหม้ 
นอกเหนือจำกข้อก ำหนดของวรรค 2.2.3 แล้วกำรฝึกสถำนี
เพลิงไหม้ต้องด ำเนินกำรตำมบทบัญญัติของข้อบังคับ III / 
30 โดยค ำนึ ง ถึงกำรแจ้ ง เตือนคนโดยสำรและกำร
เคลื่อนย้ำยคนโดยสำรไปยังสถำนีรวมพลและดำดฟ้ำลงเรือ 
 
 
3.2 แบบกำรจัดกำรเพลิงไหม้ 
ในเรือที่บรรทุกคนโดยสำรมำกกว่ำ 36 คน แบบแปลนและ
หนังสือตำมที่ก ำหนดไว้ในข้อบังคับนี้ต้องจัดให้มีข้อมูล
เกี่ยวกับกำรป้องกันเพลิงไหม้ กำรตรวจจับเพลิงไหม้และ
กำรดับเพลิงตำมแนวทำงที่ออกโดยองค์กำร *  
 
 
 



Regulation 16 
Operations 
1 Purpose 
The purpose of this regulation is to provide 
information and instructions for proper ship 
and cargo handling operations in relation to 
fire safety. For this purpose, the following 
functional requirements shall be met: 
. 1  fire safety operational booklets shall be 
provided on board; and 
. 2  flammable vapour releases from cargo 
tank venting shall be controlled. 
2 Fire Safety operational booklets 
2 . 1  The required fire safety operational 
booklet shall contain the necessary 
information and instructions for the safe 
operation of the ship and cargo handling 
operations in relation to fire safety. The 
booklet shall include information concerning 
the crew's responsibilities for the general fire 
safety of the ship while loading and 
discharging cargo and while underway. 
Necessary fire safety precautions for handling 
general cargoes shall be explained. For ships 
carrying dangerous goods and flammable 
bulk cargoes, the fire safety operational 
booklet shall also provide reference to the 
pertinent fire-fighting and emergency cargo 
handling instructions contained in the 
International Maritime Solid Bulk 

ข้อบังคับ 16 
กำรปฏิบัติกำร 
1 วัตถุประสงค์ 
ข้อบังคับนี้มีวัตถุประสงค์คือกำรให้ข้อมูลและค ำแนะน ำ
ส ำหรับกำรปฏิบัติกำรจัดกำรเรือและกำรจัดกำรสินค้ำที่
เหมำะสมเกี่ยวกับควำมปลอดภัยจำกเพลิงไหม้  เพื่อ
วัตถุประสงค์นี้ต้องปฏิบัติตำมข้อก ำหนดเ ชิงหน้ำที่
ดังต่อไปนี้: 
.1 ต้องจัดให้มีหนังสือคู่มือปฏิบัติงำนด้ำนควำมปลอดภัย
จำกเพลิงไหม้บนเรือ และ 
.2 กำรปล่อยไอระเหยไวไฟจำกกำรระบำยอำกำศในถังเก็บ
สนิค้ำต้องถูกควบคุม 
2 หนังสือคู่มือปฏิบัติงำนด้ำนควำมปลอดภัยจำกเพลิงไหม้ 
2.1 หนังสือปฏิบัติกำรด้ำนควำมปลอดภัยจำกเพลิงไหม้ที่
ก ำหนดให้มีต้องมีข้อมูลและค ำแนะน ำที่จ ำเป็นส ำหรับกำร
ปฏิบัติงำนอย่ำงปลอดภัยของเรือและกำรจัดกำรสินค้ำที่
เกี่ยวกับควำมปลอดภัยจำกเพลิงไหม้ หนังสือเล่มนี้ต้อง 
รวมถึงข้อมูลที่ เกี่ยวข้องกับควำมรับผิดชอบของลูกเรือ
ส ำหรับควำมปลอดภัยจำกเพลิงไหม้ทั่วไปของเรือ ในขณะ
รับและถ่ำยสินค้ำและระหว่ำงเรือเดินทำง ต้องอธิบำยข้อ
ควรระวังเพื่อควำมปลอดภัยจำกเพลิงไหม้ที่จ ำเป็นส ำหรับ
กำรจัดกำรสินค้ำทั่วไป ส ำหรับเรือที่บรรทุกสินค้ำอันตรำย
และสินค้ำเทกองที่ติดไฟได้ หนังสือคู่มือปฏิบัติงำนด้ำน
ควำมปลอดภัยจำกเพลิงไหม้ต้องอ้ำงอิงถึงกำรผจญเพลิง
และค ำแนะน ำในกำรจัดกำรสินค้ำฉุกเฉินที่เกี่ยวข้องที่อยู่
ในประมวลระหว่ำงประเทศว่ำด้วยสินค้ำเทกองที่เป็น
ของแข็ง (IMSBC), ประมวลระหว่ำงประเทศว่ำด้วยสำรเคมี
ในระวำง, ประมวลระหว่ำงประเทศว่ำด้วยเรือบรรทุกก๊ำซ
และประมวลระหว่ำงประเทศว่ำด้วยสินค้ำอันตรำยตำม
ควำมเหมำะสม 



Cargoes(IMSBC) Code , the International Bulk 
Chemical Code, the International Gas Carrier 
Code and the International Maritime 
Dangerous Goods Code, as appropriate 
2.2  The fire safety operational booklet shall 
be provided in each crew mess room and 
recreation room or in each crew cabin. 
2.3  The fire safety operational booklet shall 
be written in the working language of the 
ship. 
2 .4  The fire safety operational booklet may 
be combined with the training manuals 
required in regulation 15.2.3. 
3 Additional requirements for tankers 
 
3.1 General 
The fire safety operational booklet referred 
to in paragraph 2 shall include provisions for 
preventing fire spread to the cargo area due 
to ignition of flammable vapours and include 
procedures of cargo tank gaspurging 
and/or gas-freeing taking into account the 
provisions in paragraph 3.2. 
3.2 Procedures for cargo tank purging and/or 
gas-freeing (Link: MSC/Circ.731) 
3.2.1 When the ship is provided with an inert 
gas system, the cargo tanks shall first be 
purged in accordance with the provisions of 
regulation 4 . 5 . 6  until the concentration of 
hydrocarbon vapours in the cargo tanks 

 
 
 
 
2.2 ต้องจัดให้มีหนังสือคู่มือปฏิบัติงำนด้ำนควำมปลอดภัย
เกี่ยวกับเพลิงไหม้ในห้องกินข้ำวของลูกเรือและหอ้งสนัทนำ
กำรหรือในห้องลูกเรือแต่ละห้อง 
2.3 หนังสือปฏิบัติกำรด้ำนควำมปลอดภัยจำกเพลิงไหม้
ต้องเขียนเป็นภำษำใช้งำนของเรือ 
 
2.4 หนังสือปฏิบัติกำรด้ำนควำมปลอดภัยจำกเพลิงไหม้
อำจใช้ร่วมกับคู่มือกำรฝึกอบรมที่ก ำหนดในข้อบังคับ 
15.2.3 
3 ข้อก ำหนดเพิ่มเติมส ำหรับเรือบรรทุกสินค้ำเหลวใน
ระวำง 
3.1 บททั่วไป 
หนังสือปฏิบัติงำนด้ำนควำมปลอดภัยจำกเพลิงไหม้ที่อ้ำง
ถึงในวรรค 2 ต้องรวมถึงบทบัญญัติส ำหรับกำรป้องกันไฟ
ลำมไปยังบริเวณสินค้ำเนื่องจำกกำรติดไฟของไอระเหย
ไวไฟและรวมถึงขั้นตอนกำรปฏับัติในกำรไล่ก๊ำซ และ/หรือ
กำรท ำให้ก๊ำซหมดไปจำกถังระวำงสินค้ำ โดยค ำนึงถึง
บทบัญญัติในวรรค 3.2 
 
3.2 ข้ันตอนกำรไล่ก๊ำซ และ / หรือกำรท ำให้ก๊ำซหมดไป
จำกถังระวำงสินค้ำ (Link: MSC / Circ.731) 
3.2.1 เมื่อเรือถูกจัดให้มีระบบก๊ำซเฉ่ือย ถังระวำงสินค้ำ
ต้องถูกไล่ก๊ำซออกตำมบทบัญญัติข้อบังคับ 4.5.6 จนกว่ำ
ควำมเข้มข้นของไอระเหยไฮโดรคำร์บอนในถังระวำงสินค้ำ
ไดล้ดลงเหลือน้อยกว่ำร้อยละ 2 โดยปริมำตร หลังจำกนั้น



has been reduced to less than 2 %  by 
volume. Thereafter, gas-freeing may take 
place at the cargo tank deck level. 
3.2.2 When the ship is not provided with an 
inert gas system, the operation shall be such 
that the flammable vapour is discharged 
initially through: 
.1  the vent outlets as specified in regulation 
4.5.3.4; 
.2 outlets at least 2  m above the cargo tank 
deck level with a vertical efflux velocity of at 
least 3 0  m/s maintained during the gas-
freeing operation; or 
.3 outlets at least 2  m above the cargo tank 
deck level with a vertical efflux velocity of at 
least 2 0  m/s and which are protected by 
suitable devices to prevent the passage of 
flame. 
3.2.3 The above outlets shall be located not 
less than 10  m measured horizontally from 
the nearest air intakes and openings to 
enclosed spaces containing a source of 
ignition and from deck machinery, which may 
include anchor windlass and chain locker 
openings, and equipment which may 
constitute an ignition hazard. 
3.2.4 When the flammable vapour 
concentration at the outlet has been 
reduced to 30% of the lower flammable 

อำจด ำเนินกำรท ำให้ก๊ำซหมดไปที่ระดับดำดฟ้ำของถัง
ระวำงสินค้ำ 
 
3.2.2 ในกรณีที่เรือไม่มีระบบก๊ำซเฉ่ือย กำรปฏิบัติกำรต้อง
เป็นในลักษณะที่ท ำให้ไอระเหยไวไฟถูกระบำยออกมำใน
ข้ันต้นผ่ำน: 
 
.1 ช่องระบำยอำกำศตำมที่ระบุในข้อบังคับ 4.5.3.4 
 
.2 ช่องทำงออกอย่ำงน้อย 2 เมตรเหนือระดับดำดฟ้ำของ
ถังระวำงสินค้ำที่มีกำรรักษำควำมเร็วไหลออกในแนวดิ่ง
อย่ำงน้อย 30 เมตร/วินำที ในระหว่ำงกำรปฏิบัติงำนที่ท ำ
ให้ก๊ำซหมดไป หรือ 
.3 ช่องทำงออกอย่ำงน้อย 2 เมตรเหนือระดับดำดฟ้ำของ
ถังระวำงสินค้ำที่มีควำมเร็วไหลออกในแนวดิ่งอย่ำงน้อย 
20 เมตร/วินำที และได้รับกำรป้องกันโดยอุปกรณ์ที่
เหมำะสมเพื่อป้องกันกำรผ่ำนของเปลวไฟ 
 
3.2.3 ช่องทำงออกด้ำนบนต้องอยู่ไม่น้อยกว่ำ 10 เมตร วัด
ในแนวระนำบจำกช่องรับอำกำศและช่องเปิดที่ใกล้ที่สุดไป
ยังพื้นที่ปิดที่มีแหล่งก ำเนิดกำรติดไฟและจำกเครื่องจกัรบน
ดำดฟ้ำ ซึ่งอำจรวมถึงกว้ำนสมอและช่องเปิดยุ้งโซ่สมอและ
อุปกรณ์ที่อำจก่อให้เกิดอันตรำยจำกกำรเกิดประกำยไฟ 
 
 
 
3.2.4 เมื่อควำมเข้มข้นของไอระเหยไวไฟที่ทำงออกลดลง
เหลือร้อยละ 30 ของขีดจ ำกัดล่ำงของกำรติดไฟที่ กำรท ำ
ให้ก๊ำซหมดไปอำจด ำเนินต่อไปที่ได้ระดับถังระวำงสินค้ำ 
 



limit, gas-freeing may be continued at cargo 
tank deck level. 
3.3 Operation of inert gas system ( Added by 
Res.MSC.365(93)) 
3 . 3 . 1  The inert gas system for tankers 
required in accordance with regulation 
4.5.5.1 shall be so operated as to render and 
maintain the atmosphere of the cargo tanks 
non-flammable, except when such tanks are 
required to be gas-free. 
3 . 3 . 2  Notwithstanding the above, for 
chemical tankers, the application of inert gas, 
may take place after the cargo tank has been 
loaded, but before commencement of 
unloading and shall continue to be applied 
until that cargo tank has been purged of all 
flammable vapours before gas-freeing. Only 
nitrogen is acceptable as inert gas under this 
provision. 
3.3.3 Notwithstanding regulation 1.2.2.2, the 
provisions of this paragraph shall only apply 
to tankers constructed on or after 1  January 
2016. If the oxygen content of the inert gas 
exceeds 5% by volume, immediate 
action shall be taken to improve the gas 
quality. Unless the quality of the gas 
improves, all operations in those cargo tanks 
to which inert gas is being supplied shall be 
suspended so as to avoid air being drawn 

 
 
3.3 กำรใช้ระบบก๊ำซเฉ่ือย 
 
3.3.1 ระบบก๊ำซเฉ่ือยส ำหรับเรือบรรทุกสินค้ำเหลวใน
ระวำงที่ก ำหนดตำมข้อบังคับ 4.5.5.1 ต้องใช้งำนเพื่อท ำ
และรักษำให้บรรยำกำศของถังระวำงสินค้ำไม่สำมำรถติด
ไฟได้ ยกเว้นในกรณีที่ถังถูกก ำหนดให้ปลอดก๊ำซ 
 
 
3.3.2 ไม่ว่ำข้ำงต้นจะกล่ำวไว้อย่ำงไร ส ำหรับเรือบรรทุก
สำรเคมีในระวำง กำรใช้ก๊ำซเฉ่ือย อำจเกิดข้ึนหลังจำกที่ถัง
ระวำงสินค้ำได้มีกำรรับสินค้ำแล้ว แต่ก่อนที่จะเริ่มกำรถ่ำย
สินค้ำและต้องใช้ต่อไปจนกว่ำถังระวำงสินค้ำน้ันจะถูกไล่ไอ
ระเหยที่ ไวไฟทั้ งหมดแล้วก่อนกำรท ำให้ปลอดก๊ำซ
ไนโตรเจนเท่ำนั้นที่ยอมรับให้ใช้เป็นก๊ำซเฉ่ือยภำยใต้
บทบัญญัติน้ี 
 
 
3.3.3 ไม่ว่ำข้อบังคับ 1.2.2.2 จะกล่ำวไว้เช่นไร บทบัญญัติ
ของวรรคนี้จะใช้บังคับกับเรือบรรทุกสินค้ำเหลวในระวำงที่
ต่อตั้ งแต่ วันที่  1 มกรำคม ค .ศ.  2559 หำกปริมำณ
ออกซิเจนของก๊ำซเฉ่ือยเกินกว่ำร้อยละ 5 โดยปริมำตร 
ต้องด ำเนินกำรทันทีเพื่อปรับปรุงคุณภำพก๊ำซ เว้นแต่
คุณภำพของก๊ำซดีข้ึนแล้ว กำรปฏิบัติงำนทั้งหมดในถัง
ระวำงสินค้ำที่ มีกำรจ่ ำยก๊ำซ เ ฉ่ือยต้องถูกระงับเพื่ อ
หลีกเลี่ยงกำรดึงอำกำศเข้ำไปในถังระวำงสินค้ำ วำล์วปรับ
ควำมดันก๊ำซถ้ำติดตั้งไว้ ต้องถูกปิดและก๊ำซที่ไม่ได้ตำม
เกณฑ์ต้องถูกระบำยสู่ช้ันบรรยำกำศ 
 



into the cargo tanks, the gas regulating valve, 
if fitted, shall be closed and the off-
specification gas shall be vented to 
atmosphere. 
3.3.4 In the event that the inert gas system is 
unable to meet the requirement in 
paragraph 16.3.3.1 and it has been assessed 
that it is impractical to effect a repair, then 
cargo discharge and cleaning of those cargo 
tanks requiring inerting shall only be resumed 
when suitable emergency procedures have 
been followed, taking into account 
guidelines developed by the Organization*. 
PART F - ALTERNATIVE DESIGN AND 
ARRANGEMENTS 
Regulation 17 
Alternative design and arrangements 
1. Purpose 
The purpose of this regulation is to provide a 
methodology for alternative design and 
arrangements for fire safety. 
2 General 
2.1 Fire safety design and arrangements may 
deviate from the prescriptive requirements 
set out in Parts B, C, D, E or G, provided that 
the design and arrangements meet the fire 
safety objectives and the functional 
requirements. 
2.2 When fire safety design or arrangements 
deviate from the prescriptive requirements 

 
 
 
 
3.3.4 ในกร ณีที่ ร ะบบก๊ำซ เ ฉ่ือย ไม่ส ำมำรถท ำตำม
ข้อก ำหนดในวรรค 16.3.3.1 และได้รับกำรประเมินว่ำไม่
เหมำะในกำรปฏิบัติที่จะซ่อมแซมแก้ไข ดังนั้นกำรถ่ำย
สินค้ำและกำรท ำควำมสะอำดถังระวำงสินค้ำที่ ถูก
ก ำหนดให้มีกำรสร้ำงสภำวะก๊ำซเฉ่ือยต้องด ำเนินกำรต่อได้
เมื่อมีกำรปฏิบัติตำมข้ันตอนฉุกเฉินที่เหมำะสมโดยค ำนึงถึง
แนวทำงปฏิบัติที่พัฒนำโดยองค์กำร * 
 
 
ภำค F – กำรออกแบบและกำรจัดวำงที่เป็นทำงเลือก 
 
ข้อบังคับ 17 
กำรออกแบบและกำรจัดวำงที่เป็นทำงเลือก 
1. วัตถุประสงค์ 
ข้อบังคับนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อให้มีข้อบังคับวิธีส ำหรับกำร
ออกแบบและกำรจัดวำงที่เป็นทำงเลือกเพื่อควำมปลอดภัย
จำกเพลิงไหม้ 
2 บททั่วไป 
2.1 กำรออกแบบและกำรจัดวำงที่เป็นทำงเลือกด้ำนควำม
ปลอดภัยจำกเพลิงไหม้อำจแตกต่ำงจำกข้อก ำหนดที่
ก ำหนดไว้ในภำค B, C, D, E หรือ G โดยมีเงื่อนไขว่ำกำร
กำรออกแบบและกำรจัดวำงนั้นท ำได้ตำมวัตถุประสงค์และ
ข้อก ำหนดเชิงหน้ำที่ด้ำนควำมปลอดภัยจำกเพลิงไหม้ 
 
2.2 ในกรณีที่กำรออกแบบหรือกำรจัดวำงด้ำนควำม
ปลอดภัยจำกเพลิงไหม้เบี่ยงเบนไปจำกข้อก ำหนดทีก่ ำหนด



of this chapter, engineering analysis, 
evaluation and approval of the alternative 
design and arrangements shall be carried out 
in accordance with this regulation. 
3 Engineering analysis 
The engineering analysis shall be prepared 
and submitted to the Administration, based 
on the guidelines developed by the 
Organization* and shall include, as a 
minimum, the following elements: 
.1 determination of the ship type and 
space(s) concerned; 
.2 identification of prescriptive requirement(s) 
with which the ship or the space(s) will not 
comply; 
.3 identification of the fire and explosion 
hazards of the ship or the space(s) 
concerned; 
.3.1 identification of the possible ignition 
sources; 
.3.2 identification of the fire growth potential 
of each space concerned; 
.3.3 identification of the smoke and toxic 
effluent generation potential for each space 
concerned; 
.3.4 identification of the potential for the 
spread of fire, smoke or of toxic effluents 
from the space(s) concerned to other spaces; 
 

ไว้ในหมวดน้ี กำรวิเครำะห์ทำงวิศวกรรม กำรประเมินและ
กำรอนุมัติกำรออกแบบและกำรจัดวำงที่เป็นทำงเลือกต้อง
ด ำเนินกำรตำมข้อบังคับนี้ 
 
3 กำรวิเครำะห์ทำงวิศวกรรม 
กำรวิเครำะห์ทำงวิศวกรรมต้องเตรียมและส่งไปยังทำงกำร
ตำมแนวทำงปฏิบัติที่พัฒนำโดยองค์กำร * และต้องมี
องค์ประกอบอย่ำงน้อยดังต่อไปนี้: 
 
 
.1 กำรก ำหนดประเภทของเรือและบริเวณที่เกี่ยวข้อง 
 
.2 กำรระบุว่ำข้อก ำหนดที่ก ำหนดไว้แล้วข้อใดที่เรือหรือ
บริเวณไหนที่จะไม่ปฏิบัติตำม 
 
.3 กำรระบุอันตรำยจำกเพลิงไหม้และกำรระเบิดของเรือ
หรือบริเวณที่เกี่ยวข้อง 
 
.3.1 กำรระบุแหล่งก ำเนิดกำรติดไฟที่อำจเกิดข้ึน 
 
.3.2 กำรระบุกำรขยำยตัวของเพลิงไหม้ของแต่ละบริเวณที่
เกี่ยวข้อง 
.3.3 กำรระบุโอกำศในกำรเกิดควันและสำรพิษรั่วไหลใน
แต่ละบริเวณที่เกี่ยวข้อง 
 
.3.4 กำรระบุโอกำศในกำรแพร่กระจำยของเพลิงไหม้ ควัน
หรือสำรพิษรั่วไหลออกจำกบริเวณที่เกี่ยวข้องไปยังบริเวณ
อื่น 



.4 determination of the required fire safety 
performance criteria for the ships or the 
space(s) concerned addressed by the 
prescriptive requirement(s); 
.4.1 performance criteria shall be based on 
the fire safety objectives and on the 
functional requirements of this chapter; 
.4.2 performance criteria shall provide a 
degree of safety not less than that achieved 
by using the prescriptive requirements; and 
.4.3 performance criteria shall be quantifiable 
and measurable; 
.5 detailed description of the alternative 
design and arrangements, including a list of 
the assumptions used in the design and any 
proposed operational restrictions or 
conditions; and 
.6 technical justification demonstrating that 
the alternative design and arrangements 
meet the required fire safety performance 
criteria. 
4 Evaluation of the alternative design and 
arrangements 
4.1 The engineering analysis required in 
paragraph 3 shall be evaluated and 
approved by the Administration taking into 
account the guidelines developed by the 
Organization.* 
 

.4 กำรก ำหนดเกณฑ์สมรรถนะด้ำนควำมปลอดภัยจำก
เพลิงไหม้ที่ก ำหนดไว้ส ำหรับเรือหรือบริเวณที่เกี่ยวข้องที่
กล่ำวถึงโดยข้อก ำหนดที่ก ำหนดไว้แล้ว; 
 
.4.1 เกณฑ์สมรรถนะต้องข้ึนอยู่กับวัตถุประสงค์ด้ำนควำม
ปลอดภัยจำกเพลิงไหม้และข้อก ำหนดเชิงหน้ำที่ในหมวดน้ี 
 
.4.2 เกณฑ์สมรรถนะต้องท ำให้มีระดับควำมปลอดภัยไม่
น้อยกว่ำที่ท ำได้โดยใช้ข้อก ำหนดที่ก ำหนดไว้แล้ว และ 
 
.4.3 เกณฑ์สมรรถนะต้องเป็นเชิงปริมำณและวัดได้ 
 
.5 ค ำอธิบำยโดยละเอียดเกี่ยวกับกำรออกแบบและกำรจัด
วำงที่เป็นทำงเลือกรวมถึงรำยกำรของสมมติฐำนที่ใช้ในกำร
ออกแบบและข้อจ ำกัดหรือเงื่อนไขในกำรปฏิบัติงำนที่ยื่น
เสนอ และ 
 
.6 กำรเทียบเหตุผลทำงเทคนิคที่แสดงให้ เห็นว่ำกำร
ออกแบบและกำรจัดวำงที่เป็นทำงเลือกเป็นไปตำมเกณฑ์
สมรรถนะด้ำนควำมปลอดภัยจำกเพลิงไหม้ตำมข้อก ำหนด 
 
4 กำรประเมินกำรออกแบบและกำรจัดวำงที่เป็นทำงเลือก 
 
 4.1 กำรวิเครำะห์ทำงวิศวกรรมที่ก ำหนดในวรรค 3 ต้อง
ได้รับกำรประเมินและอนุมัติโดยทำงกำรโดยค ำนึงถึง
แนวทำงปฏิบัติที่พัฒนำโดยองค์กำร * 
 
 



4.2 A copy of the documentation, as 
approved by the Administration, indicating 
that the alternative design and arrangements 
comply with this regulation shall be carried 
onboard the ship. 
5 Exchange of information 
The Administration shall communicate to the 
Organization pertinent information 
concerning alternative design and 
arrangements approved by them for 
circulation to all contracting governments. 
6 Re-evaluation due to change of conditions 
If the assumptions, and operational 
restrictions that were stipulated in the 
alternative design and arrangements are 
changed, the engineering analysis shall be 
carried out under the changed condition and 
shall be approved by the Administration. 
 
PART G - SPECIAL REQUIREMENTS 
Regulation 18 
Helicopter facilities 
1 Purpose 
The purpose of this regulation is to provide 
additional measures in order to address the 
fire safety objectives of this chapter for ships 
fitted with special facilities for helicopters. 
For this purpose, the following 
functional requirements shall be met: 

4.2 ส ำเนำเอกสำร ตำมที่ได้รับอนุมัติจำกทำงกำรระบุว่ำ
กำรออกแบบและกำรจัดวำงที่เป็นทำงเลือกเป็นไปตำม
ข้อบังคับนี้ต้องถูกเก็บไว้บนเรือ 
 
 
5 กำรแลกเปลี่ยนข้อมูล 
ทำงกำรต้องสื่อสำรไปยังองค์กำรถึงข้อมูลที่เกี่ยวข้องกบักบั
กำรออกแบบและกำรจัดวำงที่เป็นทำงเลือกที่ได้รับอนุมัติ
จำกทำงกำรเพื่อแจ้งเวียนไปยังรัฐบำลที่เป็นภำคีทั้งหมด 
 
 
6 กำรประเมินซ้ ำเนื่องจำกกำรเปลี่ยนแปลงเงื่อนไข 
หำกสมมติฐำนและข้อจ ำกัดในกำรปฏิบัติงำนที่ก ำหนดไว้
ในกำรออกแบบและกำรจัดวำงที่ เป็นทำงเลือกมีกำร
เปลี่ยนแปลง ต้องท ำกำรวิเครำะห์ทำงวิศวกรรมจะ
ด ำเนินกำรภำยใต้เงื่อนไขที่มีกำรเปลี่ยนแปลงและต้อง
ได้รับอนุมัติจำกทำงกำร 
 
 
ภำค G – ข้อก ำหนดพิเศษ 
ข้อบังคับ 18 
สิ่งอ ำนวยควำมสะดวกเฮลิคอปเตอร์ 
1 วัตถุประสงค์ 
ข้อบังคับนี้มีวัตถุประสงค์ในกำรจัดให้มีมำตรกำรเพิ่มเติม
เพื่อให้มีกำรด ำเนินกำรตำมวัตถุประสงค์ด้ำนควำม
ปลอดภัยจำกเพลิงไหม้ของหมวดนี้ ส ำหรับเรือที่ติดตั้งสิ่ง
อ ำนวยควำมสะดวกพิเศษส ำหรับเฮลิคอปเตอร์  เพื่อ
วัตถุประสงค์นี้ต้องท ำให้ได้ตำมข้อก ำหนดเชิงหน้ำที่
ดังต่อไปนี้: 



.1 helideck structure must be adequate to 
protect the ship from the fire hazards 
associated with helicopter operations; 
.2 fire fighting appliances shall be provided to 
adequately protect the ship from the fire 
hazards associated with helicopter 
operations; 
.3 refuelling and hangar facilities and 
operations shall provide the necessary 
measures to protect the ship from the fire 
hazards associated with helicopter 
operations; and 
.4 operation manuals and training shall be 
provided. 
2 Application 
2.1 In addition to complying with the 
requirements of regulations in Part B, C, D 
and E as appropriate, ships equipped with 
helidecks shall comply with the 
requirements of this regulation. 
2.2 Where helicopters land or conduct 
winching operations on an occasional or 
emergency basis on ships without helidecks, 
fire-fighting equipment fitted in accordance 
with the requirements in Part C may be used. 
This equipment shall be made readily 
available in close proximity to the landing or 
winching areas during helicopter operations. 
2.3 Notwithstanding the requirements of 
paragraph 2.2 above, ships constructed on or 

.1 โครงสร้ำงดำดฟ้ำเฮลิคอปเตอร์ต้องเพียงพอเพื่อป้องกัน
เรือจำกอันตรำยจำกเพลิงไหม้ที่เกี่ยวข้องกับกำรใช้งำน
เฮลิคอปเตอร์ 
.2 อุปกรณ์ผจญเพลิงต้องจัดให้มีอย่ำงเพียงพอเพื่อป้องกัน
เรือจำกอันตรำยจำกเพลิงไหม้ที่เกี่ยวข้องกับกำรใช้งำน
เฮลิคอปเตอร์ 
 
.3 สิ่งอ ำนวยควำมสะดวกในกำรเติมน้ ำมันและโรงเก็บ
เฮลิคอปเตอร์และกำรปฏิบัติกำรต่ำงๆต้องจัดใหม้มีำตรกำร
ที่จ ำเป็นเพื่อป้องกันเรือจำกอันตรำยจำกเพลิงไหม้ที่
เกี่ยวข้องกับกำรใช้งำนเฮลิคอปเตอร์ และ 
 
.4 ต้องจัดให้มีคู่มือกำรปฏิบัติงำนและกำรฝึกอบรม 
 
2 กำรบังคับใช้ 
2.1 นอกจำกกำรปฏิบัติตำมข้อก ำหนดของข้อบังคับในภำค 
B, C, D และ E ตำมควำมเหมำะสมแล้วเรือที่ติดตั้งดำดฟ้ำ
เฮลิคอปเตอร์ต้องปฏิบัติตำมข้อก ำหนดของข้อบังคับนี้ 
 
 
2.2 ในกรณีที่เฮลิคอปเตอร์ลงจอดหรือด ำเนินกำรขนถ่ำย
ด้วยกว้ำนเป็นครั้งครำวหรือฉุกเฉินบนเรือที่ไม่มีดำดฟ้ำ
เฮลิคอปเตอร์ อุปกรณ์ผจญเพลิงที่ติดตั้งตำมข้อก ำหนดใน
ภำค C อำจน ำมำใช้ได้. 
อุปกรณ์นี้ต้องพร้อมใช้งำนในบริเวณใกล้กับพื้นที่ลงจอด
หรือพื้นที่ขนถ่ำยระหว่ำงกำรปฏิบัติงำนของเฮลิคอปเตอร์ 
 
 
2.3 ไม่ ว่ำข้อก ำหนดของวรรค 2.2 ข้ำงต้นจะกล่ำวไว้
อย่ำงไร เรือที่ต่อตั้งแต่วันที่ 1 มกรำคม ค.ศ. 2020 ซึ่งมี



after 1 January 2020, having a helicopter 
landing area, shall be provided with foam 
firefighting appliances which comply with the 
relevant provisions of chapter 17 of the Fire 
Safety Systems Code. 
2.4 Notwithstanding the requirements of 
paragraph 2.2 or 2.3 above, ro-ro passenger 
ships without helidecks shall comply with 
regulation III/28. 
3 Structure 
3.1 Construction of steel or other equivalent 
material 
In general, the construction of the helidecks 
shall be of steel or other equivalent 
materials. If the helideck forms the deckhead 
of a deckhouse or superstructure, it shall be 
insulated to "A-60" class standard. 
3.2 Construction of aluminium or other low 
melting point metals 
If the Administration permits aluminium or 
other low melting point metal construction 
that is not made equivalent to steel, the 
following provisions shall be satisfied: 
.1 if the platform is cantilevered over the side 
of the ship, after each fire on the ship or on 
the platform, the platform shall undergo a 
structural analysis to determine its suitability 
for further use; and 

พื้นที่ลงจอดเฮลิคอปเตอร์ต้องได้จัดให้มีเครื่องดับเพลิง
แบบโฟมซึ่งเป็นไปตำมบทบัญญัติที่เกี่ยวข้องของหมวด 17 
ของประมวลระบบควำมปลอดภัยจำกเพลิงไหม้ 
 
 
2.4 ไม่ว่ำข้อก ำหนดของวรรค 2.2 หรือ 2.3 ข้ำงต้นจะ
กล่ำวไว้อย่ำงไร เรือบรรทุกคนโดยสำรและยำนพำหนะ
ล้อเลื่อนที่ ไม่มีดำดฟ้ำเฮลิคอปเตอร์  ต้องปฏิบัติตำม
ข้อบังคับ III / 28 
3 โครงสร้ำง 
3.1 กำรสร้ำงด้วยเหล็กกล้ำหรือวัสดุอื่นที่เทียบเท่ำ 
 
โดยทั่วไปกำรสร้ำงดำดฟ้ำเฮลิคอปเตอร์ต้องเป็นเหล็กกล้ำ
หรือวัสดุอื่นที่เทียบเท่ำ หำกดำดฟ้ำเฮลิคอปเตอร์เป็นส่วน
หนึ่งของเพดำนห้องของเก๋งเรือหรือซูเปอร์สทรัคเจอร์ต้อง
ถูกหุ้มด้วยฉนวนมำตรฐำนระดับคลำส "A-60" 
 
3.2 กำรสร้ำงด้วยอลูมิเนียมหรือโลหะจุดหลอมเหลวต่ ำอื่น 
ๆ 
หำกทำงกำรอนุญำตให้สร้ำงด้วยอลูมิเนียมหรือโลหะจุด
หลอมเหลวต่ ำอื่น ๆ  ที่ไม่ได้เทียบเท่ำกับเหล็กกล้ำให้ปฏิบัติ
ตำมบทบัญญัติดังต่อไปนี้: 
 
.1 ถ้ำหำกลำนจอดเป็นคำนยื่นออกไปด้ำนข้ำงของเรือ 
หลังจำกเกิดเพลิงไหม้บนเรือหรือบนลำนจอดแต่ละครั้ง ตวั
ลำนจอดต้องได้รับกำรวิเครำะห์โครงสร้ำงเพื่อพิจำรณำ
ควำมเหมำะสมส ำหรับกำรใช้งำนต่อไป และ 
 
 



.2 if the platform is located above the ship's 
deckhouse or similar structure, the following 
conditions shall be satisfied: 
.2.1 the deckhouse top and bulkheads under 
the platform shall have no openings; 
. 2 . 2  windows under the platform shall be 
provided with steel shutters; and 
.2.3 after each fire on the platform or in close 
proximity, the platform shall undergo a 
structural analysis to determine its suitability 
for further use. 
4 Means of escape 
A helideck shall be provided with both a 
main and an emergency means of escape 
and access for fire fighting and rescue 
personnel. These shall be located as far 
apart from each other as is practicable and 
preferably on opposite sides of the helideck. 
5 Fire -fighting appliances 
5 . 1  In close proximity to the helideck, the 
following fire-fighting appliances shall be 
provided and stored near the means of 
access to that helideck: 
. 1  at least two dry powder extinguishers 
having a total capacity of not less than 45 
kg;* 
. 2  carbon dioxide extinguishers of a total 
capacity of not less than 18 kg or equivalent;* 
. 3  a suitable foam application system 
consisting of monitors or foam making branch 

.2 ถ้ำลำนจอดตั้งอยู่เหนือเก๋งเรือหรือโครงสร้ำงที่คล้ำยคลงึ
กันต้องปฏิบัติตำมเงื่อนไขดังต่อไปนี้: 
 
.2.1 ส่วนบนเก๋งเรือและฝำกั้นที่อยู่ใต้ลำนจอดต้องไม่มีช่อง
เปิด 
.2.2 หน้ำต่ำงภำยใต้ลำนจอดต้องจัดให้มีบำนปิดประตู
เหล็ก และ 
.2.3 หลังจำกเกิดเพลิงไหม้แต่ละครั้งบนลำนจอดหรือใน
บริเวณที่ใกล้เคียง ตัวลำนจอดต้องได้รับกำรวิเครำะห์
โครงสร้ำงเพื่อก ำหนดควำมเหมำะสมส ำหรับกำรใช้งำน
ต่อไป 
4 วิธีกำรหนีภัย 
ดำดฟ้ำเฮลิคอปเตอร์ต้องจัดให้มีทั้งวิธีหลักและวิธีฉุกเฉินใน
กำรหนีภัยและกำรเข้ำถึงส ำหรับนักผจญเพลิงและนักกู้ภัย 
วิธีหลักและวิธีฉุกเฉินต้องอยู่ห่ำงจำกกันมำกที่สุดเท่ำที่จะ
ท ำได้ในทำงปฏิบัติและถ้ำให้ดีควรอยู่ฝั่งตรงข้ำมกับดำดฟ้ำ
เฮลิคอปเตอร์ 
 
5 อุปกรณ์ผจญเพลิง 
5.1 ในบริเวณใกล้กับดำดฟ้ำเฮลิคอปเตอร์ อุปกรณ์ผจญ
เพลิงต่อไปนี้ต้องมีและเก็บไว้ใกล้กับทำงเข้ำถึงดำดฟ้ำ
เฮลิคอปเตอร์นั้น: 
 
.1 เครื่องดับเพลิงชนิดผงแห้งอย่ำงน้อยสองเครื่องที่มีควำม
จุรวมไม่น้อยกว่ำ 45 กิโลกรัม * 
 
.2 เครื่องดับเพลิงแบบคำร์บอนไดออกไซด์ที่ควำมจุรวมไม่
น้อยกว่ำ 18 กิโลกรัมหรือเทียบเท่ำ * 
 



pipes capable of delivering foam to all parts 
of the helideck in all weather conditions in 
which helicopters can operate. The system 
shall be capable of delivering a discharge 
rate as required in table 18.1 for at least five 
minutes; 
 

Table 18.1 - Foam discharge rates 
Category   Helicopter overall length 
Discharge rate foam solution 
(l/min) 
H1  up to but not including 1 5 m                               
250 
H2  from 15m up to but not including 24m              
500 
H3  from 24m up to but not including 35m               
800 

 
. 4  the principal agent shall be suitable for 
use with salt water and conform to 
performance standards not inferior to those 
acceptable to the Organization;* 
.5 at least two nozzles of an approved dual-
purpose type (jet/spray) and hoses sufficient 
to reach any part of the helideck; 
. 6  in lieu of the requirements of paragraphs 
5.1.3 through 5.1.5, on ships constructed on 
or after 1  January 2020  having a helideck, 
foam firefighting appliances which comply 
with the provisions of the Fire Safety 

.3 ระบบพ่นโฟมที่เหมำะสมซึ่งประกอบด้วยหัวฉีดหรือท่อ
สำขำส ำหรับสร้ำงโฟมที่สำมำรถส่งโฟมไปยังทุกส่วนของ
ดำดฟ้ำเฮลิคอปเตอร์ได้ในทุกสภำพอำกำศที่เฮลิคอปเตอร์
สำมำรถท ำงำนได้ 
ระบบต้องสำมำรถส่งด้วยอัตรำกำรปล่อยตำมที่ก ำหนดใน
ตำรำง 18.1 เป็นเวลำอย่ำงน้อยห้ำนำที 
 
ตำรำงที่ 18.1 อัตรำกำรปล่อยโฟม 
ประเภท    ควำมยำวตลอดล ำของเฮลิคอปเตอร์  
อัตรำกำรปล่อยสำรละลำยโฟม(ลิตร/นำที) 
 
H1 น้อยกว่ำ 15 เมตร                                                250 
 
H2 ตั้งแต่ 15 เมตรข้ึนไปแต่น้อยกว่ำ 24 เมตร          500 
 
H3 ตั้งแต่ 24 เมตรข้ึนไปแต่น้อยกว่ำ 35 เมตร          800 
 
 
.4 สำรหลักต้องเหมำะสมกับกำรใช้งำนกับน้ ำเค็มและ
เป็นไปตำมมำตรฐำนสมรรถนะที่ไม่ด้อยไปกว่ำมำตรฐำนที่
องค์กำรยอมรับ* 
 
.5 หัวฉีดแบบวัตถุประสงค์คู่ที่ได้รับกำรอนุมัติ ( ฝอยน้ ำ/ 
ล ำน้ ำ) และสำยดับเพลิงมีเพียงพอที่จะไปยังส่วนใดๆของ
ดำดฟ้ำเฮลิคอปเตอร์ 
.6 แทนที่ข้อก ำหนดของวรรค 5.1.3 ถึง 5.1.5 บนเรือที่ต่อ
ตั้งแต่วันที่ 1 มกรำคม ค.ศ. 2020 ที่มีดำดฟ้ำเฮลิคอปเตอร์ 
เครื่องดับเพลิงแบบโฟมที่ เป็นไปตำมบทบัญญัติของ
ประมวลระบบควำมปลอดภัยจำกเพลิงไหม้ 
 



Systems Code. 
. 7  in addition to the requirements of 
regulation 1 0 . 1 0 , two sets of fire-fighter's 
outfits; and 
. 8  at least the following equipment shall be 
stored in a manner that provides for 
immediate use and protection from the 
elements: 
.1 adjustable wrench; 
.2 blanket, fire-resistant; 
.3 cutters, bolt, 60 cm; 
.4 hook, grab or salving; 
. 5  hacksaw, heavy duty complete with 6 
spare blades; 
.6 ladder; 
.7 lift line 5 mm diameter and 15 m in length; 
 
.8 pliers, side-cutting; 
.9 set of assorted screwdrivers; and 
.10 harness knife complete with sheath. 
6 Drainage facilities 
Drainage facilities in way of helidecks shall be 
constructed of steel and shall lead directly 
overboard independent of any other system 
and shall be designed so that drainage does 
not fall onto any part of the ship. 
7 Helicopter refueling and hanger facilities 
 

 
.7 นอกเหนือจำกข้อก ำหนดของข้อบังคับ 10.10 ชุดผจญ
เพลิงสองชุด และ 
 
.8 อย่ำงน้อยอุปกรณ์ต่อไปนี้ต้องจัดเก็บในลักษณะที่ใช้งำน
ได้ทันทีและกำรป้องกันจำกช้ินส่วนต่ำงๆ: 
 
 
.1 ประแจเลื่อน 
.2 ผ้ำคลุม,ทนเพลิงไหม้ 
.3 คีมตัดสลักเกลียว 60 ซเมตร 
.4 ตะขอเกี่ยวคว้ำช่วยเหลือคน 
.5 เลือยตัดโลหะ, งำนหนักพร้อมใบมีดอะไหล่ 6 ใบ; 
 
.6 บันได 
.7 เชือกส ำหรับยกขนำดเส้นผ่ำศูนย์กลำง 5 มิลลิเมตรและ
ควำมยำว15เมตร 
.8 คีมตัด 
.9 ชุดไขควงคละแบบ และ 
.10 มีดตัดเชือกพร้อมปลอก 
6 สิ่งอ ำนวยควำมสะดวกในกำรระบำยน้ ำ 
สิ่งอ ำนวยควำมสะดวกในกำรระบำยน้ ำในทำงของดำดฟ้ำ
เฮลิคอปเตอร์ต้องสร้ำงจำกเหล็กกล้ำและต้องตรงออกนอก
ตัวเรือโดยไม่ขึ้นกับระบบอื่นใดและต้องถูกออกแบบเพื่อให้
กำรระบำยน้ ำไม่ตกบนส่วนใดส่วนหนึ่งของเรือ 
 
7 สิ่งอ ำนวยควำมสะดวกในกำรเติมน้ ำมันและโรงเก็บ
เฮลิคอปเตอร์ 
 



Where the ship has helicopter refuelling and 
hangar facilities, the following requirements 
shall be complied with: 
.1 a designated area shall be provided for the 
storage of fuel tanks which shall be: 
. 1 . 1  as remote as is practicable from 
accommodation spaces, escape routes and 
embarkation stations; and 
.1 .2  isolated from areas containing a source 
of vapour ignition; 
. 2  the fuel storage area shall be provided 
with arrangements whereby fuel spillage may 
be collected and drained to a safe location; 
. 3  tanks and associated equipment shall be 
protected against physical damage and from 
a fire in an adjacent space or area; 
. 4  where portable fuel storage tanks are 
used, special attention shall be given to: 
. 4 . 1  design of the tank for its intended 
purpose; 
.4.2 mounting and securing arrangements; 
.4.3 electric bonding; and 
.4.4 inspection procedures; 
.5 storage tank fuel pumps shall be provided 
with means which permit shutdown from a 
safe remote location in the event of a fire. 
Where a gravity fuelling system is installed, 
equivalent closing arrangements shall 
be provided to isolate the fuel source; 

ในกรณีที่เรือมีสิ่งอ ำนวยควำมสะดวกในกำรเติมน้ ำมันและ
โรงเก็บเฮลิคอปเตอร์ต้องปฏิบัติตำมข้อก ำหนดดังต่อไปนี้: 
 
.1 พื้นที่ที่ถูกก ำหนดไว้ต้องจัดให้มีที่เก็บถังน้ ำมันเช้ือเพลิง
ซึ่งต้อง: 
.1.1 มีระยะไกลเท่ำที่สำมำรถท ำได้จำกบริเวณที่พัก
เส้นทำงหนีภัยและสถำนีลงเรือ และ 
 
.1.2 แยกออกจำกจำกพื้นที่ที่มีแหล่งก ำเนิดกำรจุดติดไฟ
ของไอระเหย 
.2 พื้นที่จัดเก็บน้ ำมันเช้ือเพลิงต้องจัดให้มีกำรจัดกำรโดย
กรณีที่น้ ำมันเช้ือเพลิงที่รั่วไหลอำจถูกเก็บและระบำยไปยัง
ที่ปลอดภัย 
.3 ถังและอุปกรณ์ที่เกี่ยวข้องต้องได้รับกำรปกป้องจำก
ควำมเสียหำยทำงกำยภำพและจำกเพลิงไหม้ในบริเวณหรอื
พื้นที่ใกล้เคียง 
.4 เมื่อมีกำรใช้ถังเก็บเช้ือเพลิงแบบพกพำต้องให้ควำมใส่ใจ
เป็นพิเศษกับ: 
.4.1 กำรออกแบบถังตำมวัตถุประสงค์; 
 
.4.2 กำรเตรียมกำรในกำรติดและยึดให้มั่นคง 
.4.3 กำรต่อฝำกทำงไฟฟ้ำ และ 
..4.4 ข้ันตอนกำรตรวจสอบ; 
.5 เครื่องสูบน้ ำมันเช้ือเพลิงจำกถังเก็บต้องจัดให้มีวิธีกำรที่
อนุญำตให้ปิดเครื่องจำกสถำนที่ห่ำงไกลที่ปลอดภัยในกรณี
ที่เกิดเพลิงไหม้ ในกรณีที่ติดตั้งระบบเติมน้ ำมันด้วยแรง
โน้มถ่วงต้องจัดเตรียมกำรปิดที่เทียบเท่ำกันเพื่อแยกแหล่ง
เช้ือเพลิง 
 
 



.6 the fuel pumping unit shall be connected 
to one tank at a time. The piping between 
the tank and the pumping unit shall be of 
steel or equivalent material, as short as 
possible, and protected against damage; 
. 7  electrical fuel pumping units and 
associated control equipment shall be of a 
type suitable for the location and potential 
hazards; 
. 8  fuel pumping units shall incorporate a 
device which will prevent over-pressurization 
of the delivery or filling hose; 
. 9  equipment used in refuelling operations 
shall be electrically bonded; 
.10 "NO SMOKING" signs shall be displayed at 
appropriate locations; 
. 1 1  hanger, refuelling and maintenance 
facilities shall be treated as category 
'A'machinery spaces with regard to structural 
fire protection, fixed fire-extinguishing and 
detection system requirements; 
. 1 2  enclosed hanger facilities or enclosed 
spaces containing refuelling installations 
shall be provided with mechanical 
ventilation, as required by regulation 20.3 for 
closed ro-ro spaces of cargo ships. 
Ventilation fans 
shall be of non-sparking type; and 
 

.6 ชุดเครื่องสูบน้ ำมันเช้ือเพลิงต้องเช่ือมต่อกับถังหนึ่งถังใน
เวลำหนึ่งๆ กำรเดินทำงท่อระหว่ำงถังและชุดเครื่องสูบต้อง
เป็นเหล็กกล้ำหรือวัสดุเทียบเท่ำ สั้นที่สุดเท่ำที่จะท ำได้และ
ได้รับกำรป้องกันจำกควำมเสียหำย 
 
.7 ชุดเครื่องสูบน้ ำมันเช้ือเพลิงชนิดไฟฟ้ำและอุปกรณ์
ควบคุมที่เกี่ยวข้องต้องเป็นประเภทที่เหมำะสมกับสถำนที่
และอันตรำยที่อำจเกิดข้ึน 
 
.8 ชุดเครื่องสูบน้ ำมันเช้ือเพลิงต้องรวมอุปกรณ์ที่จะป้องกนั
แรงดันเกินในสำยส่งหรือเติมไว้ด้วย 
 
.9 อุปกรณ์ที่ใช้ในกำรเติมน้ ำมันเช้ือเพลิงต้องต่อฝำกทำง
ไฟฟ้ำ 
.10 เครื่องหมำย "ห้ำมสูบบุหรี่" ต้องแสดงไว้ในต ำแหน่งที่
เหมำะสม 
.11สิ่งอ ำนวยควำมสะดวกโรงเก็บเฮลิคอปเตอร์ กำรเติม
น้ ำมันเช้ือเพลิงและกำรบ ำรุงรักษำต้องได้รับกำรปฏิบัติ
เช่นเดียวกับบริเวณเครื่องจักรประเภท 'A' โดยค ำนึงถึง
ข้อก ำหนดเรื่องกำรป้องกันเพลิงไหม้ของโครงสร้ำง  กำร
ดับเพลิงที่ติดตั้งไว้กับที่และระบบตรวจจับ 
.12 สิ่งอ ำนวยควำมสะดวกโรงเก็บเฮลิคอปเตอร์แบบปิด
หรือพื้นที่ปิดล้อมที่มีกำรติดตั้งกำรเติมน้ ำมันเช้ือเพลิงต้อง
จัดให้มีกำรระบำยอำกำศด้วยเครื่องตำมที่ก ำหนดไว้ใน
ข้อบังคับ 20.3 ส ำหรับบริเวณล้อเลื่อนของเรือบรรทุก
สินค้ำ พัดลมระบำยอำกำศต้องเป็นแบบไม่เกิดประกำยไฟ 
และ 
 



.13 electric equipment and wiring in enclosed 
hanger or enclosed spaces containing 
refuelling installations shall comply with 
regulations 20.3.2, 20.3.3 and 20.3. 4. 
8 Operations manual and fire -fighting service 
8 . 1  Each helicopter facility shall have an 
operations manual, including a description 
and a checklist of safety precautions, 
procedures and equipment requirements. 
This manual may be part of the ship's 
emergency response procedures. 
8 . 2  The procedures and precautions to be 
followed during refuelling operations shall 
be in accordance with recognized safe 
practices and contained in the operations 
manual. 
8 . 3  Fire-fighting personnel consisting of at 
least two persons trained for rescue and fire-
fighting duties and fire-fighting equipment 
shall be immediately available at all times 
when helicopter operations are expected. 
8 . 4  Fire-fighting personnel shall be present 
during refuelling operations. However, the 
fire-fighting personnel shall not be involved 
with refuelling activities. 
8 . 5  On-board refresher training shall be 
carried out and additional supplies of fire-
fighting media shall be provided for training 
and testing of the equipment. 
 

.13 อุปกรณ์ไฟฟ้ำและสำยไฟโรงเก็บเฮลิคอปเตอร์แบบปิด
หรือพื้นที่ปิดล้อมที่มีกำรติดตั้งกำรเติมน้ ำมันเช้ือเพลิงต้อง
เป็นไปตำมข้อบังคับ 20.3.2, 20.3.3 และ 20.3 4 
 
8 คู่มือกำรใช้งำนและดับเพลิง 
8.1 สิ่งอ ำนวยควำมสะดวกเฮลิคอปเตอร์แต่ละแห่งต้องมี
คู่มือกำรใช้งำนรวมถึงรำยละเอียดและรำยกำรตรวจสอบ
ตำมก ำหนดเรื่องข้อควรระวังเพื่อควำมปลอดภัย ข้ันตอน
กำรปฏิบัติและอุปกรณ์ คู่มือนี้อำจเป็นส่วนหนึ่งของ
ข้ันตอนกำรปฏิบัติในกำรตอบสนองต่อเหตุฉุกเฉินของเรือ 
 
8.2 ข้ันตอนกำรปฏิบัติและข้อควรระวังที่ต้องถือปฏิบัติใน
ระหว่ำงกำรด ำเนินกำรเติมเช้ือเพลิงให้เป็นไปตำมแนวทำง
ปฏิบัติด้ำนควำมปลอดภัยที่ได้รับกำรยอมรับและอยู่ใน
คู่มือกำรปฏิบัติงำน 
 
8.3 เจ้ำหน้ำที่ผจญเพลิงซึ่งประกอบด้วยบุคคลอย่ำงน้อย
สองคนที่ได้รับกำรฝึกอบรมส ำหรับหน้ำที่ในกำรกู้ภัยและ
ผจญเพลิงและอุปกรณ์ผจญเพลิงต้องพร้อมใช้งำนทันที
ตลอดเวลำที่คำดว่ำจะมีกำรปฏิบัติกำรทำงเฮลิคอปเตอร์ 
 
8.4 ต้องมีเจ้ำหน้ำที่ผจญเพลิงในระหว่ำงกำรด ำเนินกำร
เติมเช้ือเพลิง อย่ำงไรก็ตำมเจ้ำหน้ำที่ผจญเพลิงต้องไม่
เกี่ยวข้องกับกิจกรรมกำรเติมเช้ือเพลิง 
 
8.5 กำรฝึกอบรมทบทวนบนเรือต้องด ำเนินกำรและมีกำร
จัดเตรียมวัสดุและเครื่องมือผจญเพลิงเพิ่มเติมส ำหรับกำร
ฝึกอบรมและกำรทดสอบอุปกรณ์ 
 
 



Regulation 19 
Carriage of dangerous goods * 
1 Purpose 
The purpose of this regulation is to provide 
additional safety measures in order to 
address the fire safety objectives of this 
chapter for ships carrying dangerous goods. 
For this purpose, the following functional 
requirements shall be met: 
. 1  fire protection systems shall be provided 
to protect the ship from the added fire 
hazards associated with carriage of 
dangerous goods; 
. 2  dangerous goods shall be adequately 
separated from ignition sources; and 
. 3  appropriate personnel protective 
equipment shall be provided for the hazards 
associated with the carriage of dangerous 
goods. 
2 General requirements 
2 . 1  In addition to complying with the 
requirements of regulations in Parts B, C, D 
and E and regulations 1 8  and 2 0 *  as 
appropriate, ship types and cargo spaces, 
referred to in paragraph 2.2, intended for the 
carriage of dangerous goods shall comply 
with the requirements of this regulation, as 
appropriate, except when carrying dangerous 
goods in limited quantities** and excepted 
quantities *** unless such requirements have 

ข้อบังคับ 19 
กำรบรรทุกสินค้ำอันตรำย * 
1 วัตถุประสงค์ 
ข้อบังคับนี้มีวัตถุประสงค์ในกำรจัดให้มีมำตรกำรเพิ่มเติม
เพื่อให้มีกำรด ำเนินกำรตำมวัตถุประสงค์ด้ำนควำม
ปลอดภัยจำกเพลิงไหม้ของหมวดนี้ ส ำหรับเรือที่บรรทุก
สินค้ำอันตรำย เพื่อวัตถุประสงค์นี้ต้องท ำให้ได้ตำม
ข้อก ำหนดเชิงหน้ำที่ดังต่อไปนี้: 
 
.1 ต้องจัดให้มีระบบป้องกันเพลิงไหม้เพื่อป้องกันเรือจำก
อันตรำยจำกเพลิงไหม้ที่เพิ่มข้ึนมำจำกกำรบรรทุกสินค้ำ
อันตรำย 
 
.2 สินค้ำอันตรำยต้องแยกออกจำกแหล่งก ำเนิดกำรติดไฟ
อย่ำงเพียงพอ และ 
.3 ต้องจัดให้มีอุปกรณ์ป้องกันส่วนบุคคลที่ เหมำะสม
ส ำหรับอันตรำยที่ เกี่ยวเนื่องมำจำกกำรบรรทุกสินค้ำ
อันตรำย 
 
2 ข้อก ำหนดทั่วไป 
2.1 นอกเหนือจำกกำรปฏิบัติตำมข้อก ำหนดของข้อบังคับ
ในภำค B, C, D และ E และข้อบังคับ 18 และ 20 * ตำม
ควำมเหมำะสม ประเภทของเรือและบริเวณสินค้ำตำมที่
อ้ำงถึงในวรรค 2.2 ที่ต้องกำรใช้ส ำหรับกำรบรรทุก 
อันตรำยต้องเป็นไปตำมข้อก ำหนดของข้อบังคับนี้ตำม
ควำมเหมำะสม ยกเว้นเมื่อมีบรรทุกสินค้ำอันตรำยใน
ปริมำณที่จ ำกัด **และในปริมำณที่ได้รับกำรยกเว้น*** เว้น
แต่มี ข้อก ำหนดดังกล่ำวได้มีกำรด ำเนินกำรแล้วตำม
ข้อก ำหนดอื่น ๆ ในหมวดนี้แล้ว ประเภทของเรือและ
รูปแบบของกำรบรรทุกสินค้ำอันตรำยมีกำรอ้ำงถึงไว้ในย่อ



already been met by compliance with the 
requirements elsewhere in this chapter. The 
types of ships and modes of carriage of 
dangerous goods are referred to in paragraph 
2.2 and in table 19.1. Cargo ships of less 
than 500  gross tonnage shall comply with 
this regulation, but Administrations may 
reduce the requirements and such reduced 
requirements shall be recorded in the 
document of compliance referred to in 
paragraph4. 
2 . 2  The following ship types and cargo 
spaces shall govern the application of tables 
19.1 and 19.2: 
. 1  ships and cargo spaces not specifically 
designed for the carriage of freight containers, 
but intended for the carriage of dangerous 
goods in packaged form including goods in 
freight containers and portable tanks; 
. 2  purpose-built container ships and cargo 
spaces intended for the carriage of 
dangerous goods in freight containers and 
portable tanks; 
. 3  ro-ro ships and ro-ro spaces intended for 
the carriage of dangerous goods; 
. 4  ships and cargo spaces intended for the 
carriage of solid dangerous goods in bulk; and 
. 5  ships and cargo spaces intended for 
carriage of dangerous goods other than 
liquids and gases in bulk in shipborne barges. 

หน้ำที่ 2.2 และในตำรำงที่ 19.1 เรือบรรทุกสินค้ำที่ขนำด
น้อยกว่ำ 500 ตันกรอส ต้องเป็นไปตำมข้อบังคับนี้ แต่
ทำงกำรอำจลดข้อก ำหนดลงได้และต้องบันทึกข้อก ำหนดที่
ลดลงดังกล่ำวไว้ในหนังสือรับรองกำรปฏิบัติตำมที่อ้ำงถึงใน
วรรค 4 
 
 
 
 
 
 
2.2 ประเภทเรือและบริเวณสินค้ำต่อไปนี้ต้องอยู่ในบังคับ
ตำมตำรำงที่ 19.1 และ 19.2: 
 
.1 เรือและบริเวณสินค้ำที่ไม่ได้ออกแบบมำโดยเฉพำะ
ส ำหรับกำรบรรทุกตู้สินค้ำ แต่มีเจตนำจะบรรทุกสินค้ำ
อันตรำยในรูปแบบหีบห่อรวมถึงสินค้ำในตู้สินค้ำและถัง
แบบเคลื่อนที่ได้ 
 
.2 เรือที่สร้ำงข้ึนโดยมีวัตถุประสงค์และบริเวณสินค้ำที่มีไว้
ส ำหรับกำรขนส่งสินค้ำอันตรำยในตู้สินค้ำและถังแบบ
พกพำ 
 
.3 เรือบรรทุกยำนพำหนะล้อเลื่อนและบริเวณยำนพำหนะ
ล้อเลื่อนที่มีเจตนำจะบรรทุกสินค้ำอันตรำย 
.4 เรือและบริเวณสินค้ำที่มีเจตนำไว้ส ำหรับบรรทุกสินค้ำ
อันตรำยที่เป็นของแข็งประเภทเทกอง และ 
.5 เรือและบริเวณสินค้ำที่มีเจตนำไว้ส ำหรับบรรทุกสินค้ำ
อันตรำยนอกเหนือจำกของเหลวและก๊ำซในระวำงในกำร
ขนส่งทำงเรือ 



3 Special requirements 
Unless otherwise specified, the following 
requirements shall govern the application of 
tables 19.1, 19.2 and 19.3 to both "on-deck" 
and "under-deck" stowage of dangerous 
goods where the numbers of the following 
paragraphs are indicated in the first column 
of the tables. 
3.1 Water supplies 
3.1.1 Arrangements shall be made to ensure 
immediate availability of a supply of water 
from the fire main at the required pressure 
either by permanent pressurization or by 
suitably placed remote arrangements for the 
fire pumps. 
3 . 1 . 2  The quantity of water delivered shall 
be capable of supplying four nozzles of a size 
and at pressures as specified in regulation 
10.2, capable of being trained on any part of 
the cargo space when empty. This amount of 
water may be applied by equivalent means 
to the satisfaction of the Administration. 
3.1.3 Means shall be provided for effectively 
cooling the designated underdeck cargo 
space by at least 5 litres/min per square 
metre of the horizontal area of cargo spaces, 
either by a fixed arrangement of spraying 
nozzles or flooding the cargo space with 
water. Hoses may be used for this purpose in 
small cargo spaces and in small areas of 

3 ข้อก ำหนดพิเศษ 
เว้นแต่จะระบุไว้เป็นอย่ำงอื่นข้อก ำหนดต่อไปนี้ต้องน ำไป
บังคับใช้ตำมตำรำงที่ 19.1, 19.2 และ 19.3 ส ำหรับกำร
เก็บของสินค้ำอันตรำยทั้ง "บนดำดฟ้ำ" และ "ใต้ดำดฟ้ำ" 
โดยตัวเลขของวรรคต่ำงๆจะไปปรำกฏอยู่ในคอลัมน์แรก
ของตำรำง 
 
 
3.1 กำรส่งน้ ำ 
3.1.1 กำรเตรียมกำรต้องท ำเพื่อให้แน่ใจว่ำมีควำมพร้อมใน
กำรส่งน้ ำได้ทันทีจำกท่อน้ ำดับเพลิงหลักที่ควำมดันที่
ก ำหนดไม่ว่ำจะด้วยกำรสร้ำงแรงดันถำวรหรือด้วยกำรจัด
วำงเครื่องสูบน้ ำดับเพลิงระยะไกลที่อยู่ในต ำแหน่ง ที่
เหมำะสม 
 
3.1.2 ปริมำณน้ ำที่ส่งต้องสำมำรถส่งน้ ำหัวฉีดสี่หัวที่ขนำด
และแรงดันตำมที่ก ำหนดในข้อบังคับ 10.2 สำมำรถถูกดึง
ไปยังส่วนใดๆของบริเวณสินค้ำเมื่อว่ำงเปล่ำ ปริมำณน้ ำนี้
อำจบังคับใช้ด้วยวิธีกำรที่เทียบเท่ำตำมควำมเห็นชอบของ
ทำงกำร 
 
 
3.1.3 ต้องจัดให้มีกำรหล่อเย็นที่มีประสิทธิผลในบริเวณ
สินค้ำใต้ดำดฟ้ำอย่ำงน้อย 5 ลิตรต่อนำทีต่อตำรำงเมตร
ของพื้นที่แนวระนำบของบริเวณสินค้ำไม่ว่ำโดยกำรจัดวำง
หัวฉีดฝอยน้ ำที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่หรือให้น้ ำท่วมบริเวณ
สินค้ำด้วยน้ ำ สำยดับเพลิงอำจใช้เพื่อวัตถุประสงค์นี้ใน
บริเวณสินค้ำขนำดเล็กและในพื้นที่ขนำดเล็กของบริเวณ
สินค้ำขนำดใหญ่ข้ึนอยู่กับดุลยพินิจของทำงกำร อย่ำงไรก็
ตำมกำรระบำยน้ ำและกำรเตรียมกำรสูบน้ ำต้องเป็น



larger cargo spaces at the discretion of the 
Administration. However, the drainage and 
pumping arrangements shall be such as to 
prevent the build-up of free surfaces. The 
drainage system shall be sized to remove no 
less than 125% of the combined capacity of 
both the water spraying system pumps and 
the required number of fire hose nozzles. 
The drainage system valves shall be 
operable from outside the protected space 
at a position in the vicinity of the 
extinguishing system controls. 
 Bilge wells shall be of sufficient holding 
capacity and shall be arranged at the side 
shell of the ship at a distance from each 
other of not more than 40 m in each 
watertight compartment. If this is not 
possible, the adverse effect 
Upon stability of the added weight and free 
surface of water shall be taken into account 
to the extent deemed necessary by the 
Administration in its approval of the stability 
information.* 
3.1.4 Provision to flood a designated under-
deck cargo space with suitable specified 
media may be substituted for the 
requirements in paragraph 3.1.3. 
3.1.5 The total required capacity of the water 
supply shall satisfy paragraphs 3.1.2 and 
3.1.3, if applicable, simultaneously 

ลักษณะที่ป้องกันกำรเกิดผิวอิสระ ระบบระบำยน้ ำต้องมี
ขนำดเพื่อระบำยออกไม่น้อยกว่ำร้อยละ 125 ของควำมจุ
รวมของทั้งเครื่องสูบน้ ำระบบฝอยน้ ำและหัวฉีดดับเพลิง
ตำมจ ำนวนที่ก ำหนด วำล์วของระบบระบำยน้ ำต้อง
สำมำรถท ำงำนได้จำกนอกบริเวณที่ป้องกันที่ต ำแหน่งใน
บริเวณใกล้เคียงกับจุดควบคุมระบบดับเพลิง 
 
 
 
 
 
 
หลุมน้ ำท้องเรือต้องมีควำมสำมำรถในกำรรับน้ ำที่เพียงพอ
และต้องจัดวำงไว้ที่เปลือกด้ำนข้ำงของเรือในระยะห่ำงจำก
กันไม่เกิน 40 เมตรในแต่ละห้องผนึกน้ ำ หำกเป็นไปไม่ได้
ต้องค ำนึงถึงผลกระทบจำกน้ ำหนักที่เพิ่มข้ึนและผิวอิสระ
ของน้ ำที่มีต่อกำรทรงตัว เท่ำที่ทำงกำรเห็นว่ำจ ำเป็นในกำร
อนุมัติข้อมูลกำรทรงตัว* 
 
 
 
 
 
3.1.4 บทบัญญัติกำรท่วมบริเวณสินค้ำใต้ดำดฟ้ำที่ก ำหนด
โดยสำรเฉพำะที่เหมำะสมอำจถูกน ำไปแทนที่ข้อก ำหนดใน
วรรค 3.1.3 
 
3.1.5 อัตรำกำรสูบรวมที่ก ำหนดของกำรส่งน้ ำต้องให้เพียง
พอที่จะใช้ตำมวรรค 3.1.2 และ 3.1.3 ได้เท่ำที่ถูกบังคับ 
โดยถูกค ำนวณรวมกันส ำหรับบริเวณสินค้ำที่ใหญ่ที่สุดที่



calculated for the largest designated cargo 
space. The capacity requirements of 
paragraph 3.1.2 shall be met by the total 
capacity of the main fire pump(s) not 
including the capacity of the emergency fire 
pump, if fitted. If a drencher system is used 
to satisfy paragraph 3.1.3, the drencher pump 
shall also be taken into account in this total 
capacity calculation. 
3.2 Sources of ignition 
Electrical equipment and wiring shall not be 
fitted in enclosed cargo spaces or vehicle 
spaces unless it is essential for operational 
purposes in the opinion of the 
Administration. However, if electrical 
equipment is fitted in such spaces, it shall be 
of a certified safe type* for use in the 
dangerous environments to which it may be 
exposed unless it is possible to completely 
isolate the electrical system (e.g. by removal 
of links in the system, other than fuses). 
Cable penetrations of the decks and 
bulkheads shall be sealed against the 
passage of gas or vapour. Through runs of 
cables and cables within the cargo spaces 
shall be protected against damage from 
impact. Any other equipment which may 
constitute a source of ignition of flammable 
vapour shall not be permitted. 
 

ก ำหนด ข้อก ำหนดอัตรำกำรสูบตำมวรรค 3.1.2 ต้อง
กระท ำได้โดยอัตรำกำรสูบรวมของเครื่องสูบน้ ำดับเพลิง
หลัก ที่ไม่รวมถึงอัตรำกำรสูบของเครื่องสูบดับเพลิงฉุกเฉิน 
หำกติดต้ัง หำกระบบหล่อน้ ำถูกน ำมำใช้เพื่อให้เป็นไปตำม
วรรค 3.1.3 เครื่องสูบหล่อน้ ำ ต้องน ำมำพิจำรณำในกำร
ค ำนวณอัตรำกำรสูบรวมนี้ด้วย 
 
 
 
3.2 แหล่งก ำเนิดกำรติดไฟ 
อุปกรณ์ไฟฟ้ำและกำรเดินสำยไฟต้องไม่ถูกติดตั้งในบริเวณ
สินค้ำหรือบริเวณยำนพำหนะที่ปิด เว้นแต่ว่ำจ ำเป็นส ำหรับ
วัตถุประสงค์ในกำรปฏิบัติงำนตำมควำมเห็นของทำงกำร 
อย่ำงไรก็ตำม หำกอุปกรณ์ไฟฟ้ำถูกติดตั้งในบริ เวณ
ดังกล่ำวต้องเป็นประเภทที่ปลอดภัยที่ได้รับกำรรับรอง * 
ส ำหรับที่ใช้ในสภำพแวดล้อมที่อันตรำยซึ่งอำจต้องเจอเว้น
แต่จะต้องแยกระบบไฟฟ้ำเป็นอิสระได้อย่ำงสมบูรณ์ (เช่น
โดยกำรตัดกำรเช่ือมต่อกับระบบ ที่ไม่ใช่กำรใช้ฟิวส์) กำร
เจำะท่อให้สำยเคเบิลทะลุในดำดฟ้ำและฝำกั้นต้องปิดผนึก
กันกำรไหลผ่ำนของก๊ำซหรือไอระเหย สำยเคเบิลที่ร้อย
ผ่ำนผนังและสำยเคเบิลภำยในบริเวณสินค้ำต้องได้รับกำร
ป้องกันควำมเสียหำยจำกกำรกระแทก ห้ำมใช้อุปกรณ์อื่น 
ๆ ที่อำจมีส่วนเป็นแหลง่ก ำเนิดกำรติดไฟของไอระเหยไวไฟ 
 
 
 
 
 
 
 



3.3 Detection system 
Ro-ro spaces shall be fitted with a fixed fire 
detection and fire alarm system complying 
with the requirements of the Fire Safety 
Systems Code. All other types of cargo 
spaces shall be fitted with either a fixed fire 
detection and fire alarm system or a sample 
extraction smoke detection system 
complying with the requirements of the Fire 
Safety Systems Code. If a sample extraction 
smoke detection system is fitted, particular 
attention shall be made to paragraph 2.1.3 in 
chapter 10 of the Fire Safety Systems Code 
in order to prevent the leakage of toxic 
fumes into occupied areas. 
3.4 Ventilation arrangement 
3.4.1 Adequate power ventilation shall be 
provided in enclosed cargo spaces. The 
arrangement shall be such as to provide for 
at least six air changes per hour in the cargo 
space based on an empty cargo space and 
for removal of vapours from the upper or 
lower parts of the cargo space, as 
appropriate. 
3.4.2 The fans shall be such as to avoid the 
possibility of ignition of flammable gas air 
mixtures. Suitable wire mesh guards shall be 
fitted over inlet and outlet ventilation 
openings. 

3.3 ระบบตรวจจับ 
พื้นที่ยำนพำหนะล้อเลื่อนต้องติดตั้งระบบตรวจจับและ
สัญญำณเตือนเพลิงไหม้ที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่ที่ เป็นไปตำม
ข้อก ำหนดของประมวลระบบควำมปลอดภัยจำกเพลิงไหม้ 
บริเวณสินค้ำประเภทอื่น ๆ ต้องมีกำรติดตั้งระบบตรวจจับ
เพลิงไหม้และระบบสัญญำณเตือนเพลิงไหม้หรือระบบ
ตรวจจับควันด้วยกำรดึงตัวอย่ำงที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่ที่
เป็นไปตำมข้อก ำหนดของประมวลระบบควำมปลอดภัย
จำกเพลิงไหม้ หำกมีกำรติดต้ังระบบตรวจจับควันด้วยกำร
ดึงตัวอย่ำงต้องให้ควำมสนใจเป็นพิเศษกับ 
วรรค 2.1.3 ในหมวด 10 ของประมวลระบบควำม
ปลอดภัยจำกเพลิงไหม้เพื่อป้องกันกำรรั่วไหลของควันพิษ
ไปสู่พื้นที่ที่มีคนอยู่ 
 
 
3.4 กำรจัดวำงช่องระบำยอำกำศ 
3.4.1 มีกำรระบำยอำกำศด้วยก ำลังเครื่องอย่ำงเพียงพอใน
บริเวณสินค้ำที่ปิด กำรจัดวำงต้องเป็นไปในลักษณะที่ท ำให้
มีกำรหมุนเวียนอำกำศอย่ำงน้อย 6 รอบต่อช่ัวโมง ใน
บริเวณสินค้ำโดยคิดจำกบริเวณสินค้ำที่ว่ำงเปล่ำและมีกำร
ก ำจัดไอระเหยออกจำกส่วนบนหรือส่วนล่ำงของบริเวณ
สินค้ำตำมควำมเหมำะสม 
 
 
3.4.2 พัดลมต้องเป็นลักษณะที่หลีกเลี่ยงควำมเป็นไปได้
ของกำรเกิดประกำยไฟของส่วนผสมอำกำศและก๊ำซไวไฟ 
ต้องติดตั้งตะแกรงลวดป้องกันที่เหมำะสมเหนือช่องระบำย
อำกำศทำงเข้ำและทำงออก 
 



3.4.3 Natural ventilation shall be provided in 
enclosed cargo spaces intended for the 
carriage of solid dangerous goods in bulk, 
where there is no provision for mechanical 
ventilation. 
3.5 Bilge pumping 
3.5.1 Where it is intended to carry flammable 
or toxic liquids in enclosed cargo spaces, the 
bilge pumping system shall be designed to 
protect against inadvertent pumping of such 
liquids through machinery space piping or 
pumps. Where large quantities of such liquids 
are carried, consideration shall be given to 
the provision of additional means of draining 
those cargo spaces. 
3.5.2 If the bilge drainage system is additional 
to the system served by pumps in the 
machinery space, the capacity of the system 
shall be not less than 10 m³ /h per cargo 
space served. If the additional system is 
Common, the capacity need not exceed 25 
m³ /h. The additional bilge system need not 
be arranged with redundancy. 
3.5.3 Whenever flammable or toxic liquids 
are carried, the bilge line into the machinery 
space shall be isolated either by fitting a 
blank flange or by a closed lockable valve. 
3.5.4 Enclosed spaces outside machinery 
spaces containing bilge pumps serving cargo 
spaces intended for carriage of flammable or 

3.4.3 ต้องจัดให้มีกำรระบำยอำกำศตำมธรรมชำติใน
บริ เวณสินค้ำที่ปิดที่มี เจตนำไว้ส ำหรับบรรทุกสินค้ำ
อันตรำยที่เป็นของแข็งประเภทเทกอง ในกรณีที่ไม่มีกำร
จัดหำส ำหรับกำรระบำยอำกำศด้วยเครื่อง 
 
3.5 กำรสูบน้ ำท้องเรือ 
3.5.1 ในกรณีที่มีเจตนำจะบรรทุกของเหลวไวไฟหรือมีพิษ
ในบริเวณสินค้ำที่ปิด ระบบสูบน้ ำท้องเรือต้องได้รับกำร
ออกแบบเพื่อป้องกันกำรสูบของเหลวโดยไม่ตั้งใจผ่ำนกำร
เดินท่อและเครื่องสูบน้ ำบริเวณเครื่องจักร 
ในกรณีที่มีกำรบรรทุกของเหลวดังกล่ำวจ ำนวนมำก ต้อง
พิจำรณำถึงกำรจัดหำวิธีกำรเพิ่มเติมในกำรระบำยบริเวณ
สินค้ำเหล่ำน้ัน. 
 
 
3.5.2 หำกระบบระบำยน้ ำท้องเรือเป็นส่วนเพิ่มเติมข้ึนมำ
จำกระบบที่ใช้เครื่องสูบน้ ำในบริเวณเครื่องจักร อัตรำกำร
สูบของระบบต้องไม่น้อยกว่ำ 10 m³ / h ต่อบริเวณสินค้ำ
ที่ใช้ระบบ หำกระบบที่เพิ่มขึ้นมำใช้ร่วมกันอัตรำกำรสูบไม่
จ ำเป็นต้องเกิน 25 m³ / h  ระบบระบำยน้ ำท้องเรือ
เพิ่มเติมข้ึนมำไม่จ ำเป็นต้องจัดให้ซ้ ำซ้อน 
 
 
3.5.3 เมื่อใดก็ตำมที่บรรทุกของเหลวไวไฟหรือมีพิษ ติดท่อ
ระบำยน้ ำท้องเรือที่ไปยังบริเวณเครื่องจักรต้องแยกเป็น
อิสระด้วยกำรติดหน้ำแปลนกั้นหรือวำล์วที่มีที่ล็อคกุญแจ
ปิดไว้ 
3.5.4 บริเวณปิดนอกบริเวณเครื่องจักรที่มีเครื่องสูบน้ ำทอ้ง
เรือซึ่งใช้กับบริเวณสินค้ำที่มีเจตนำจะบรรทุกของเหลว
ไวไฟหรือมีพิษควรติดตั้งกำรระบำยอำกำศด้วยเครื่องแยก



toxic liquids should be fitted with separate 
mechanical ventilation giving at least 6 air 
changes per hour. If the space has access 
from another enclosed space, the door shall 
be self-closing. 
3.5.5 If bilge drainage of cargo spaces is 
arranged by gravity drainage, the drainage 
shall be either led directly overboard or to a 
closed drain tank located outside the 
machinery spaces. The tank shall be 
provided with a vent pipe to a safe location 
on the open deck. Drainage from a cargo 
space into bilge wells in a lower space is only 
permitted if that space satisfies the same 
requirements as the cargo space above. 
3.6 Personnel protection 
3.6.1 Four sets of full protective clothing 
resistant to chemical attack shall be provided 
in addition to the fire-fighter's outfits required 
by regulation 10.10 and shall be selected 
taking into account the hazards associated 
with the chemicals being transported and the 
standards developed by the Organization 
according to the class and physical state* . 
The protective clothing shall cover all skin, 
so that no part of the body is unprotected.  
3.6.2 At least two self-contained breathing 
apparatuses additional to those required by 
regulation 10 shall be provided. Two spare 

ต่ำงหำกท ำให้มีกำรหมุนเวียนอำกำศอย่ำงน้อย 6 รอบต่อ
ช่ัวโมง หำกบริเวณมีกำรเข้ำถึงจำกบริเวณปิดอื่น ประตู
ต้องเป็นแบบปิดด้วยตัวเอง 
 
 
3.5.5 หำกกำรระบำยน้ ำท้องเรือในบริเวณสินค้ำใช้กำร
ระบำยด้วยแรงโน้มถ่วง กำรระบำยต้องตรงออกนอกตัวเรอื
หรือไปยังถังระบำยแบบปิดที่ตั้งอยู่นอกบริเวณเครื่องจักร 
ต้องจัดเตรียมให้ถังมีท่อระบำยอำกำศไปยังต ำแหน่งที่
ปลอดภัยบนดำดฟ้ำเปิด  
อนุญำตให้มีกำรระบำยน้ ำจำกบริเวณสินค้ำไปยังหลุมน้ ำ
ท้องเรือในบริเวณที่ต่ ำกว่ำได้เฉพำะกรณีที่บริเวณนั้นท ำได้
ตำมข้อก ำหนดเดียวกับบริเวณสินค้ำด้ำนบนเท่ำนั้น 
 
 
3.6 กำรป้องกันส่วนบุคคล 
3.6.1 ต้องจัดให้มีชุดป้องกันเต็มรูปแบบสี่ชุดที่ทนต่อกำร
เผชิญกับสำรเคมีเพิ่มเติมจำกชุดผจญเพลิงที่ก ำหนดโดย
ข้อบังคับ 10.10 และต้องเลือกโดยค ำนึงถึงอันตรำย 
ที่เกี่ยวข้องกับสำรเคมีที่ถูกขนส่งและมำตรฐำนที่พฒันำโดย
องค์กำรตำมคลำสและสถำนะทำงกำยภำพ * ชุดป้องกัน
ต้องครอบคลุมผิวหนังทั้งหมดเพื่อไม่ให้มีส่วนใดของ
ร่ำงกำยที่ไม่ได้รับกำรป้องกัน 
 
 
 
3.6.2 ต้องจัดให้มีเครื่องช่วยหำยใจอย่ำงน้อยสองเครื่อง
เพิ่มเติมจำกที่ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ 10 จะมีขวดอำกำศ
ส ำรองสองขวดส ำหรับกำรใช้งำนกับเครื่องช่วยหำยใจแต่
ละเครื่อง เรือโดยสำรที่บรรทุกคนโดยสำรไม่เกิน 36 คน



charges suitable for use with the breathing 
apparatus shall be provided for each 
required apparatus. Passenger ships carrying 
not more than 36 passengers and cargo ships 
that are equipped with suitably located 
means for fully recharging the air cylinders 
free from contamination, need carry only 
one spare charge for each required 
apparatus. 
3.7 Portable fire extinguishers* 
Portable fire extinguishers with a total 
capacity of at least 12 kg of dry powder or 
equivalent shall be provided for the cargo 
spaces. These extinguishers shall be in 
addition to any portable fire extinguishers 
required elsewhere in this chapter. 
3.8 Insulation of machinery space boundaries 
Bulkheads forming boundaries between 
cargo spaces and machinery spaces of 
category A shall be insulated to "A-60" class 
standard, unless the dangerous goods are 
stowed at least 3 m horizontally away from 
such bulkheads. Other boundaries between 
such spaces shall be insulated to "A-60" class 
standard. 
3.9 Water spray system 
Each open ro-ro space having a deck above 
it and each space deemed to be a closed ro-
ro space not capable of being sealed, shall 
be fitted with an approved fixed pressure 

และเรือบรรทุกสินค้ำเรือสินค้ำที่ติดต้ังด้วยอุปกรณ์ที่ตั้งอยู่
ในจุดที่เหมำะสมส ำหรับกำรบรรจุถังอำกำศให้เต็มโดย
ปรำศจำกกำรปนเปื้อนต้องมีขวดอำกำศส ำรองเพียงหนึ่ง
ขวดส ำหรับแต่ละอุปกรณ์ตำมข้อก ำหนดเท่ำนั้น 
 
 
 
 
 
3.7 เครื่องดับเพลิงแบบพกพำ * 
ต้องจัดให้มีเครื่องดับเพลิงแบบพกพำที่มีควำมจุรวมอย่ำง
น้อย 12 กิโลกรัมของผงแห้งหรือเทียบเท่ำ ส ำหรับบริเวณ
สินค้ำ เครื่องดับเพลิงเหล่ำนี้ต้องเพิ่มเติมขึ้นมำจำกเครื่อง
ดับเพลิงแบบพกพำที่ก ำหนดใว้ในที่อื่นของหมวดนี ้
 
 
3.8 กำรหุ้มฉนวนของขอบเขตบริเวณเครื่องจักร 
ฝำกั้นที่ เป็นขอบเขตระหว่ำงบริเวณสินค้ำและบริเวณ
เครื่องจักร ประเภท A ต้องมีฉนวนกันควำมร้อนตำม
มำตรฐำนระดับคลำส "A-60" เว้นแต่ว่ำสินค้ำอันตรำยจะ
ถูกเก็บไว้ห่ำงจำกฝำกั้นอย่ำงน้อย 3 เมตรในแนวระนำบ 
ขอบเขตอื่น ๆ ระหว่ำงบริเวณดังกล่ำวต้องถูกหุ้มฉนวน
ด้วยมำตรฐำนระดับคลำส "A-60" 
 
 
3.9 ระบบฝอยน้ ำ 
บริเวณยำนพำหนะล้อเลื่อนแบบเปิดแต่ละแห่งที่มีดำดฟ้ำ
ด้ำนบนและแต่ละบริเวณที่ถือว่ำเป็นบริเวณยำนพำหนะ
ล้อเลื่อนแบบปิดที่ไม่สำมำรถปิดผนึกได้ต้องติดตั้งระบบ
ฝอยน้ ำแรงดันที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่ที่รับอนุมัติส ำหรับกำรใช้



water-spraying system for manual operation 
which shall protect all parts of any deck and 
vehicle platform in the space, except that 
the Administration may permit the use of any 
other fixed fire-extinguishing system that has 
been shown by full-scale test to be no less 
effective. However, the drainage and 
pumping arrangements shall be such as to 
prevent the build-up of free surfaces. The 
drainage system shall be sized to remove no 
less than 125% of the combined capacity of 
both the water spraying system pumps and 
the required number of fire hose nozzles. 
The drainage system valves shall be 
operable from outside the protected space 
at a position in the vicinity of the 
extinguishing system controls. Bilge wells 
shall be of sufficient holding capacity and 
shall be arranged at the side shell of the ship 
at a distance from each other of not more 
than 40 m in each watertight compartment. 
If this is not possible the adverse effect upon 
stability of the added weight and free surface 
of water shall be taken into account to the 
extent deemed necessary by the 
Administration in its approval of the stability 
information.* 
3.10 Separation of ro-ro spaces 
3.10.1 In ships having ro-ro spaces, a 
separation shall be provided between a 

งำนด้วยมือซึ่งจะปกป้องทุกส่วนของดำดฟ้ำและลำนจอด
ยำนพำหนะใด ๆ ในบริเวณ ยกเว้นว่ำทำงกำรอำจอนุญำต
ให้ใช้ระบบดับเพลิงที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่แบบอื่น ๆ ที่แสดง
ให้เห็นว่ำมีประสิทธิผลไม่ด้อยกว่ำโดยกำรทดสอบเต็ม
รูปแบบ อย่ำงไรก็ตำมกำรจัดเตรียมกำรระบำยน้ ำและกำร
สูบน้ ำต้องเป็นลักษณะที่ป้องกันกำรเกิดผิวอิสระ ระบบ
ระบำยน้ ำต้องมีขนำดเพื่อระบำยออกไม่น้อยกว่ำร้อยละ 
125 ของควำมจุรวมของทั้งเครื่องสูบน้ ำระบบฝอยน้ ำและ
หัวฉีดดับเพลิงตำมจ ำนวนที่ก ำหนด 
วำล์วของระบบระบำยน้ ำต้องสำมำรถท ำงำนได้จำกนอก
บริเวณที่ถูกป้องกันที่ต ำแหน่งในบริเวณใกล้เคียงกับจุด
ควบคุมระบบดับเพลิง หลุมน้ ำท้องเรือต้องมีควำมสำมำรถ
ในกำรรับน้ ำที่เพียงพอและต้องจัดวำงไว้ที่เปลือกด้ำนข้ำง
ของเรือในระยะห่ำงจำกกันไม่เกิน 40 เมตรในแต่ละห้อง
ผนึกน้ ำ หำกเป็นไปไม่ได้ต้องค ำนึงถึงผลกระทบจำก
น้ ำหนักที่เพิ่มข้ึนและผิวอิสระของน้ ำที่มีต่อกำรทรงตัว 
เท่ำที่ทำงกำรเห็นว่ำจ ำเป็นในกำรอนุมัติข้อมูลกำรทรงตัว* 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3.10 กำรแยกบริเวณยำนพำหนะล้อเลื่อน 
3.10.1 ในเรือที่มีบริเวณยำนพำหนะล้อเลื่อน ต้องจัดให้มี
กำรแยกระหว่ำงบริเวณยำนพำหนะล้อเลื่อนแบบปิดและ



closed ro-ro space and an adjacent open ro-
ro space. The separation shall be such as to 
minimize the passage of dangerous vapours 
and liquids between such spaces. 
Alternatively, such separation need not be 
provided if the ro-ro space is considered to 
be a closed cargo space over its entire length 
and shall fully comply with the relevant 
special requirements of this regulation. 
3.10.2 In ships having ro-ro spaces, a 
separation shall be provided between a 
closed ro-ro space and the adjacent weather 
deck. The separation shall be such as to 
minimize the passage of dangerous vapours 
and liquids between such spaces. 
Alternatively, a separation need not be 
provided if the arrangements of the closed 
ro-ro spaces are in accordance with those 
required for the dangerous goods carried on 
adjacent weather deck. 
4 Document of compliance* 
The Administration shall provide the ship 
with an appropriate document as evidence 
of compliance of construction and 
equipment with the requirements of this 
regulation. Certification for dangerous goods, 
except solid dangerous goods in bulk, is not 
required for those cargoes specified as class 
6.2 and 7 and dangerous goods in limited 
quantities and excepted quantities. 

บริเวณยำนพำหนะล้อเลื่อนแบบเปิดที่อยู่ติดกัน กำรแยก
ต้องเป็นลักษณะที่ลดกำรไหลผ่ำนของไอระเหยและ
ของเหลวที่ เป็นอันตรำยระหว่ำงบริเวณดังกล่ำว อีก
ทำงเลือกหนึ่งคือไม่จ ำเป็นต้องมีกำรแยกนั้นหำกพิจำรณำ
แล้วเห็นว่ำบริเวณยำนพำหนะล้อเลื่อนเป็นบริเวณสินค้ำ
แบบปิดตลอดช่วงควำมยำวทั้งหมดและต้องปฏิบัติตำม
ข้อก ำหนดพิเศษที่เกี่ยวข้องของข้อบังคับนี้อย่ำงเต็มที่ 
 
 
3.10.2 ในเรือที่มีบริเวณยำนพำหนะล้อเลื่อน ต้องจัดให้มี
กำรแยกระหว่ำงบริเวณยำนพำหนะล้อเลื่อนแบบปิดและ
ดำดฟ้ำคลื่นลมที่อยู่ติดกัน กำรแยกต้องเป็นลักษณะที่ลด
กำรไหลผ่ำนของไอระเหยและของเหลวที่เป็นอันตรำย
ระหว่ำงบริเวณดังกล่ำว อีกทำงเลือกหนึ่งคือไม่จ ำเป็นต้อง
มีกำรแยกนั้นหำกกำรจัดวำงบริเวณยำนพำหนะล้อเลื่อน
แบบปิดเป็นไปตำมสิ่งที่ก ำหนดไว้ส ำหรับสินค้ำอันตรำยที่
บรรทุกอยู่บนดำดฟ้ำคลื่นลมที่อยู่ติดกัน 
 
 
 
4 .หนังสือรับรองกำรปฏิบัติตำม * 
ทำงกำรต้องจัดให้เรือมีหนังสือรับรองที่เหมำะสมเพื่อเป็น
หลักฐำนกำรปฏิบัติตำมในเรื่องกำรต่อเรือและอุปกรณ์ที่
เป็นไปตำมข้อก ำหนดของข้อบังคับนี้ กำรออกใบส ำคัญ
รับรองส ำหรับสินค้ำอันตรำย ยกเว้นสินค้ำอันตรำยที่เป็น
ของแข็งประเภทเทกอง ไม่ถูกก ำหนดไว้ส ำหรับสินค้ำที่ระบุ
ไว้ในคลำส 6.2 และ 7 และสินค้ำอันตรำยในปริมำณที่ 
จ ำกัดและในปริมำณที่ได้รับกำรยกเว้น 



Table 19.1 - Application of the requirements 
to different modes of carriage of dangerous 
goods in ships and cargo spaces 
Where X appears in table 19.1 it means this 
requirement is applicable to all classes of 
dangerous goods as given in the appropriate 
line of table 19.3, except as indicated by the 
notes. 

 
Table 19.2 - Application of the requirements 
to different classes of dangerous goods for 
ships and cargo spaces carrying solid 
dangerous goods in bulk 

 
 

ตำรำงที่ 19.1 – กำรบังคับใช้ข้อก ำหนดของกำรบรรทุก
สินค้ำอันตรำยในเรือและบริเวณสินค้ำในรูปแบบที่แตกต่ำง
กัน 
เมื่อ X ปรำกฏในตำรำงที่ 19.1 หมำยถึงข้อก ำหนดนี้ใช้กับ
สินค้ำอันตรำยทุกประเภทตำมที่ก ำหนดไว้ในบรรทัดที่
เหมำะสมของตำรำงที่ 19.3 ยกเว้นตำมที่ระบุไว้ในหมำย
เหต ุ
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ตำรำงที่ 19.2 – กำรบังคับใช้ข้อก ำหนดของกำรบรรทุก
สินค้ำอันตรำยในเรือและบริเวณสินค้ำที่เป็นอันตรำยที่เป็น
ของแข็งประเภทเทกองในคลำสที่แตกต่ำงกัน 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Table 19.3 - Application of the requirements 
to different classes of dangerous goods 
except solid dangerous goods in bulk 

 
 
Regulation 20 
Protection of vehicle, special category and 
ro-ro spaces 
1 Purpose 
The purpose of this regulation is to provide 
additional safety measures in order to 
address the fire safety objectives of this 
chapter for ships fitted with vehicle, special 
category and ro-ro spaces. For this purpose, 
the following functional requirements shall 
be met: 
.1 fire protection systems shall be provided 
to adequately protect the ship from the fire 
hazards associated with vehicle, special 
category and ro-ro spaces; 
.2 ignition sources shall be separated from 
vehicle, special category and ro-ro spaces; 
and 
.3 vehicle, special category and ro-ro spaces 
shall be adequately ventilated. 

ตำรำงที่ 19.3 – กำรบังคับใช้ข้อก ำหนดกับสินค้ำอันตรำย
คลำสที่แตกต่ำงกันยกเว้นสินค้ำอันตรำยที่เป็นของแข็ง
ประเภทเทกอง 

 
 
ข้อบังคับ 20 
กำรป้องกันบริ เวณยำนพำหนะ ประเภทพิเศษและ
ยำนพำหนะล้อเลื่อน 
1 วัตถุประสงค์ 
ข้อบังคับนี้มี วัตถุประสงค์คือกำรจัดท ำมำตรกำรควำม
ปลอดภัยเพิ่มเติมเพื่อที่จะระบุถึงวัตถุประสงค์ด้ำนควำม
ปลอดภัยจำกเพลิงไหม้ของหมวดนี้ส ำหรับเรือที่มีบริเวณ
ยำนพำหนะ ประเภทพิเศษและยำนพำหนะล้อเลื่อนเพื่อ
วัตถุประสงค์นี้ต้องท ำให้เป็นไปตำมข้อก ำหนดเชิงหน้ำที่
ดังต่อไปนี ้
 
.1 ต้องจัดให้มีระบบป้องกันเพลิงไหม้เพื่อป้องกันเรือจำก
อันตรำยจำกเพลิงไหม้ที่เกี่ยวเนื่องกับบริเวณยำนพำหนะ 
ประเภทพิเศษและยำนพำหนะล้อเลื่อนอย่ำงเพียงพอ 
 
.2 แหล่งก ำเนิดประกำยไฟต้องแยกออกจำกบริ เวณ
ยำนพำหนะ ประเภทพิเศษและยำนพำหนะล้อเลื่อน และ 
 
.3 บริเวณยำนพำหนะ ประเภทพิเศษและยำนพำหนะ
ล้อเลื่อนต้องมีกำรระบำยอำกำศอย่ำงเพียงพอ 



2 General requirements 
2.1.1 Application 
In addition to complying with the 
requirements of regulations in Parts B, C, D 
and E, as appropriate, vehicle, special 
category and ro-ro spaces shall comply with 
the requirements of this regulation. 
2.1.2 On all ships, vehicles with fuel in their 
tanks for their own propulsion may be carried 
in cargo spaces other than vehicle, special 
category or ro-ro spaces, provided that all 
the following conditions are met: 
.1 the vehicles do not use their own 
propulsion within the cargo spaces; 
.2 the cargo spaces are in compliance with 
the appropriate requirements of regulation 
19; and 
.3 the vehicles are carried in accordance with 
the IMDG Code, as defined in regulation 
VII/1.1." 
2.2 Basic principles for passenger ships 
2.2.1 The basic principle underlying the 
provisions of this regulation is that the main 
vertical zoning required by regulation 9.2 
may not be practicable in vehicle spaces of 
passenger ships and, therefore, equivalent 
protection must be obtained in such spaces 
on the basis of a horizontal zone concept 
and by the provision of an efficient fixed fire-
extinguishing system. Based on this concept, 

2 ข้อก ำหนดทั่วไป 
2.1.1 กำรบังคับใช้ 
นอกเหนือจำกกำรปฏิบัติตำมข้อก ำหนดของข้อบังคับใน
ภำค B, C, D และ E ตำมควำมเหมำะสมแล้ว บริเวณ
ยำนพำหนะ ประเภทพิเศษและยำนพำหนะล้อเลื่อนต้อง
ปฏิบัติตำมข้อก ำหนดของข้อบังคับนี้ 
2.1.2 บนเรือทุกล ำ ยำนพำหนะที่มีน้ ำมันเช้ือเพลิงในถัง
ส ำหรับกำรขับเคลื่อนตัวยำนพำหนะอำจบรรทุกได้ใน
บริเวณสินค้ำที่ไม่ใช่บริเวณยำนพำหนะ ประเภทพิเศษและ
ยำนพำหนะล้อเลื่อนโดยต้องท ำได้ตำมเงื่อนไขทั้งหมด
ต่อไปนี้: 
 
.1 ยำนพำหนะไม่ใช้กำรขับเคลื่อนของตัวยำนพำหนะเอง
ภำยในบริเวณสินค้ำ 
.2 บริเวณสินค้ำเป็นไปตำมข้อก ำหนดที่เหมำะสมของ
ข้อบังคับ 19 และ 
 
.3 ยำนพำหนะถูกบรรทุกตำมประมวล IMDG ตำมที่
ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ VII / 1.1 " 
 
2.2 หลักกำรพื้นฐำนส ำหรับเรือโดยสำร 
2.2.1 หลักกำรพื้นฐำนที่เป็นรำกฐำนของบทบัญญัติของ
ข้อบังคับนี้คือกำรก ำหนดโซนแนวตั้งหลักตำมที่ก ำหนดไว้
ในข้อบังคับ 9.2 อำจไม่สำมำรถท ำได้ในทำงปฏิบัติใน
บริเวณยำนพำหนะของเรือโดยสำรและ ดังนั้น 
กำรป้องกันที่เทียบเท่ำในบริเวณดังกล่ำวต้องเกิดจำก
พื้นฐำนของแนวควำมคิดเรื่องโซนแนวระนำบและโดย
บทบัญญัติของระบบดับ เพลิ งที่ ติดตั้ ง ไ ว้ประจ ำที่ มี
ประสิท ธิภำพ ตำมแนวคิดนี้  โ ซนแนวระนำบตำม
วัตถุประสงค์ของข้อบังคับนี้อำจรวมถึงบริเวณประเภท



a horizontal zone for the purpose of this 
regulation may include special category 
spaces on more than one deck provided that 
the total overall clear height for vehicles 
does not exceed 10 m. 
2.2.2 The basic principle underlying the 
provisions of paragraph 2.2.1 are also 
applicable to ro-ro spaces. 
2.2.3 The requirements of ventilation 
systems, openings in "A" class divisions and 
penetrations in "A" class divisions for 
maintaining the integrity of vertical zones in 
this chapter shall be applied equally to 
decks and 
bulkheads forming the boundaries separating 
horizontal zones from each other and from 
the remainder of the ship. 
3 Precaution against ignition of flammable 
vapours in closed vehicle spaces, closed ro-
ro spaces and special category spaces 
3.1 Ventilation systems * 
3.1.1 Capacity of ventilation systems 
There shall be provided an effective power 
ventilation system sufficient to give at least 
the following air changes: 
.1 Passenger ships 
Special category spaces        
10 air changes per hour 

พิเศษบนดำดฟ้ำมำกกว่ำหนึ่งดำดฟ้ำโดยมีข้อแม้ว่ำควำมสงู
โล่งทั้งหมดส ำหรับยำนพำหนะไม่เกิน 10 เมตร 
 
 
 
2.2.2 หลักกำรพื้นฐำนที่เป็นรำกฐำนของบทบัญญัติของ
วรรค 2.2.1 ยังใช้กับบริเวณยำนพำหนะล้อเลื่อนได้เช่นกัน 
 
2.2.3 ข้อก ำหนดของระบบระบำยอำกำศ ช่องเปิดในส่วน
กั้นคลำส "A" และกำรเจำะทะลุในส่วนกั้นคลำส "A" เพื่อ
รักษำควำมคงทนของโซนแนวตั้งในหมวดนี้ต้องถูกน ำมำ
บังคับใช้อย่ำงเท่ำเทียมกันกับดำดฟ้ำและฝำกั้นที่ เป็น
ขอบเขตกำรแยกโซนแนวระนำบออกจำกกันและออกจำก
ส่วนที่เหลือของเรือ 
 
 
 
3 ข้อควรระวังต่อกำรติดไฟจำกไอระเหยไวไฟในบริเวณ
ยำนพำหนะแบบปิด บริเวณยำนพำหนะล้อเลื่อนแบบปิด
และบริเวณประเภทพิเศษ 
3.1 ระบบระบำยอำกำศ * 
3.1.1 อัตรำกำรไหลของระบบระบำยอำกำศ 
ต้องจัดให้มีระบบระบำยอำกำศด้วยก ำลังเครื่องที่มี
ประสิทธิผลเพียงพอที่จะสร้ำงกำรหมุนเวียนอำกำศไดอ้ยำ่ง
น้อยดังต่อไปนี้: 
.1 เรือโดยสำร 
บริเวณประเภทพิเศษ  
กำรหมุนเวียนอำกำศอย่ำงน้อย 10 รอบต่อช่ัวโมง 



Closed roro and vehicle spaces other than 
special category spaces for ships carrying 
more than 36 passengers 
10 air changes per hour 
Closed roro and vehicle spaces other than 
special category spaces for ships carrying 
not more than 36 passengers 
6 air changes per hour 
.2 Cargo ships 
 6 air changes per hour 
The Administration may require an increased 
number of air changes when vehicles are 
being loaded and unloaded. 
3.1.2 Performance of ventilation systems ( 
Replaced by Res.MSC.392(95)) 
3.1.2.1 In passenger ships, the power 
ventilation system shall be separate from 
other ventilation systems. The power 
ventilation system shall be operated to give 
at least the number of air changes required 
in paragraph 3.1.1 at all times when vehicles 
are in such spaces, except where an air 
quality control system in accordance with 
paragraph 3.1.2.4 is provided. Ventilation 
ducts serving such cargo spaces capable of 
being effectively sealed shall be separated 
for each such space. The system shall be 
capable of being controlled from a position 
outside such spaces. 

บริเวณยำนพำหนะล้อเลื่อนและยำนพำหนะแบบปิดที่ไมใ่ช่
บริเวณประเภทพิเศษส ำหรับเรือที่บรรทุกคนโดยสำร
มำกกว่ำ 36 คน 
กำรหมุนเวียนอำกำศอย่ำงน้อย 10 รอบต่อช่ัวโมง 
บริเวณยำนพำหนะล้อเลื่อนและยำนพำหนะแบบปิดอื่นที่
ไม่ใช่บริเวณประเภทพิเศษส ำหรับเรือที่บรรทุกคนโดยสำร
ไม่เกิน 36 คน 
กำรหมุนเวียนอำกำศอย่ำงน้อย 6 รอบต่อช่ัวโมง  
.2 เรือบรรทุกสินค้ำ 
กำรหมุนเวียนอำกำศอย่ำงน้อย 6 รอบต่อช่ัวโมง  
ทำงกำรอำจก ำหนดจ ำนวนกำรหมุนเวียนอำกำศเพิ่มขึ้นใน
ขณะที่ยำนพำหนะถูกขนถ่ำยข้ึนและลง 
 
3.1.2 สมรรถนะของระบบระบำยอำกำศ 
 
3.1.2.1 ในเรือโดยสำร ระบบระบำยอำกำศด้วยก ำลัง
เครื่องต้องแยกจำกระบบระบำยอำกำศอื่น ระบบระบำย
อำกำศด้วยก ำลังเครื่องต้องใช้งำนเพื่อให้จ ำนวนกำร
หมุนเวียนอำกำศอย่ำงน้อยเป็นไปตำมที่ก ำหนดในวรรค 
3.1.1 ตลอดเวลำในขณะที่ยำนพำหนะอยู่ ในบริ เวณ
ดังกล่ำว เว้นแต่มีกำรจัดให้มีระบบควบคุมคุณภำพอำกำศ
ตำมวรรค 3.1.2.4 
ท่อระบำยอำกำศที่จ่ำยไปบริเวณสินค้ำที่มีควำมสำมำรถ
กำรปิดผนึกอย่ำงมีประสิทธิผลต้องถูกแยกส ำหรับบริเวณ
ดังกล่ำวแต่ละแห่ง ระบบต้องสำมำรถถูกควบคุมได้จำก
ต ำแหน่งนอกบริเวณดังกล่ำว 
 
 
 
 



3.1.2.2 In cargo ships, the ventilation fans 
shall normally be run continuously and give 
at least the number of air changes required 
in paragraph 3.1.1  
whenever vehicles are on board, except 
where an air quality control system in 
accordance with paragraph 3.1.2.4 is 
provided. Where this is impracticable, they 
shall be operated for a limited period daily 
as weather permits and in any case for a 
reasonable period prior to 
discharge, after which period the ro-ro or 
vehicle space shall be proved gas-free. One 
or more portable combustible gas detecting 
instruments shall be carried for this purpose. 
The system shall be entirely 
separate from other ventilation systems. 
Ventilation ducts serving ro-ro or vehicle 
spaces shall be capable of being effectively 
sealed for each cargo space. The system 
shall be capable of being controlled from a 
position outside such spaces 
3.1.2.3 The ventilation system shall be such 
as to prevent air stratification and the 
formation of air pockets 
3.1.2.4 For all ships, where an air quality 
control system is provided based on the 
guidelines developed by the Organization,* 
the ventilation system may be operated at a 
decreased number of air changes and/or 

3.1.2.2 ในเรือบรรทุกสินค้ำ พัดลมระบำยอำกำศปกติต้อง
ท ำงำนอย่ำงต่อเนื่องและให้จ ำนวนกำรหมุนเวียนอำกำศ
อย่ำงน้อยเป็นไปตำมที่ก ำหนดในวรรค 3.1.1 เมื่อใดก็
ตำมที่ยำนพำหนะอยู่บนเรือ ยกเว้นมีกำรจัดให้มีระบบกำร
ควบคุมคุณภำพอำกำศตำมวรรค 3.1.2.4  
ในกรณีที่ไม่สำมำรถท ำได้ตำมนี้ พัดลมต้องถูกใช้งำนใน
ระยะเวลำจ ำกัดทุกวันตำมที่สภำพอำกำศเอื้ออ ำนวยและ
ไม่ว่ำกรณีใดๆในระยะเวลำที่เหมำะสมก่อนที่จะขนถ่ำย
ยำนพำหนะออก ซึ่งหลังจำกช่วงเวลำดังกล่ำวบริเวณ
ยำนพำหนะล้อเลื่อนหรือยำนพำหนะต้องพิสูจน์ได้ว่ำปลอด
ก๊ำซ ต้องมีเครื่องตรวจจับก๊ำซที่ติดไฟได้หนึ่งเครื่องหรือ
มำกกว่ำน้ันไว้เพื่อใช้ตำมวัตถุประสงค์นี้ ระบบต้องแยกจำก
ระบบระบำยอำกำศอื่นโดยสิ้นเชิง ท่อระบำยอำกำศที่ให้
จ่ำยบริเวณยำนพำหนะล้อเลื่อนหรือยำนพำหนะต้อง
สำมำรถปิดผนึกได้อย่ำงมีประสิทธิผลส ำหรับบริเวณสินค้ำ
แต่ละแห่ง ระบบต้องสำมำรถถูกควบคุมได้จำกต ำแหน่ง
ภำยนอกบริเวณดังกล่ำว 
 
 
 
 
 
3.1.2.3 ระบบระบำยอำกำศต้องเป็นลักษณะที่ป้องกันกำร
แบ่งช้ันของอำกำศและกำรก่อตัวของช่องอำกำศ 
 
3.1.2.4 ส ำหรับเรือทุกล ำ ในกรณีที่จัดให้มีระบบควบคุม
คุณภำพอำกำศตำมแนวทำงปฏิบัติที่พัฒนำโดยองค์กำร * 
ระบบระบำยอำกำศอำจถูกใช้งำนที่จ ำนวนกำรหมุนเวียน
อำกำศที่ลดลง และ/หรือปริมำณกำรระบำยอำกำศที่ลดลง 
กำรลดหย่อนน้ีไม่บังคับใช้กับบริเวณที่ต้องมีกำรหมุนเวียน



a decreased amount of ventilation. This 
relaxation does not apply to spaces to which 
at least ten air changes per hour is required 
by paragraph 3.2.2 of this regulation and 
spaces subject to regulations 19.3.4.1 and 20-
1. 
3.1.3 Indication of ventilation systems IACS UI 
SC 75 
Means shall be provided on the navigation 
bridge to indicate any loss of the required 
ventilating capacity. 
3.1.4 Closing appliances and ducts 
3.1.4.1 Arrangements shall be provided to 
permit a rapid shutdown and effective 
closure of the ventilation system from 
outside of the space in case of fire, taking into 
account the weather and sea conditions. 
3.1.4.2 Ventilation ducts, including dampers, 
within a common horizontal zone shall be 
made of steel. In passenger ships, ventilation 
ducts that pass through other horizontal 
zones or machinery spaces shall be 
"A-60" class steel ducts constructed in 
accordance with regulations 9.7.2.4.1.1 and 
9.7.2.4.1.2 
3.1.5 Permanent openings 
Permanent openings in the side plating, the 
ends or deckhead of the space shall be so 
situated that a fire in the cargo space does 

อำกำศอย่ำงน้อยสิบครั้งต่อช่ัวโมงตำมที่ก ำหนดในวรรค 
3.2.2 ของข้อบังคับนี้และบริ เวณต่ำงๆที่ต้องท ำตำม
ข้อบังคับ 19.3.4.1 และ 20-1 
 
 
 
3.1.3 ตัวแสดงกำรท ำงำนของระบบระบำยอำกำศ IACS 
UI SC 75 
ต้องจัดให้มีวิธีกำรแสดงถึงกำรสูญเสียอัตรำกำรระบำย
อำกำศตำมที่ก ำหนดไว้บนสะพำนเดินเรือ 
 
3.1.4 กำรปิดอุปกรณ์และท่อ 
3.1.4.1 ต้องจัดให้มีกำรเตรียมกำรให้สำมำรถท ำกำรเลิก
เครื่องและกำรปิดที่มีประสิทธิผลของระบบระบำยอำกำศ
ได้อย่ำงรวดเร็วจำกภำยนอกบริเวณในกรณีที่เกิดเพลิงไหม้
โดยค ำนึงถึงสภำพอำกำศและสภำพทะเล 
 
3.1.4.2 ท่อระบำยอำกำศ รวมถึงลิ้นกันไฟ ภำยในโซนแนว
ระนำบร่วมต้องท ำจำกเหล็กกล้ำ ในเรือโดยสำร ท่อระบำย
อำกำศที่ผ่ำนโซนแนวระนำบอื่น ๆ หรือบริเวณเครื่องจักร
ต้องเป็นท่อเหล็กกล้ำระดับคลำส "A-60" ที่สร้ำงข้ึนตำม
ข้อบังคับ 9.7.2.4.1.1 และ 9.7.2.4.1.2 
 
 
 
3.1.5 ช่องเปิดถำวร 
ช่องเปิดถำวรในแผ่นเหล็กด้ำนข้ำง ด้ำนท้ำยหรือเพดำน
ห้องของบริเวณต้องอยู่ในต ำแหน่งที่เพลิงไหม้ในบริเวณ
สินค้ำไม่เป็นอันตรำยต่อพื้นที่จัดเก็บสินค้ำและสถำนีลง



not endanger stowage areas and 
embarkation stations for survival craft and 
accommodation spaces, service spaces and 
control stations in superstructures and 
deckhouses above the cargo spaces. 
3.2 Electrical equipment and wiring 
3.2.1 Except as provided in paragraph 3.2.2, 
electrical equipment and wiring shall be of a 
type suitable for use in an explosive petrol 
and air mixture*. 
3 .2 . 2  In case of other than special category 
spaces below the bulkhead deck, 
notwithstanding the provisions in paragraph 
3 . 2 . 1 , above a height of 450  mm from the 
deck and from each platform for vehicles, if 
fitted, except platforms with openings of 
sufficient size permitting penetration of 
petrol gases downwards, electrical 
equipment of a type so enclosed and 
protected as to prevent the escape of sparks 
shall be permitted as an alternative on 
condition that the ventilation system is so 
designed and operated as to provide 
continuous ventilation of the cargo spaces at 
the rate of at least ten air changes per hour 
whenever vehicles are on board. 
3 . 3  Electrical equipment and wiring in 
exhaust ventilation ducts 
Electrical equipment and wiring, if installed 
in an exhaust ventilation duct, shall be of a 

ยำนชูชีพและบริเวณที่พักอำศัย พื้นที่บริกำรและสถำนี
ควบคุมในซูเปอร์สทรัคเจอร์และเก๋งเรือเหนือบริเวณสินค้ำ 
 
 
 
3.2 อุปกรณ์ไฟฟ้ำและกำรเดินสำยไฟ 
3.2.1 ยกเว้นตำมที่ระบุไว้ในวรรค 3.2.2 อุปกรณ์ไฟฟ้ำและ
กำรเดินสำยไฟต้องเป็นประเภทที่เหมำะสมส ำหรับใช้ใน
ส่วนผสมของน้ ำมันเบนซินและอำกำศที่ระเบิดได้ * 
 
3.2.2 ในกรณีที่มิใช่บริเวณประเภทพิเศษใต้ดำดฟ้ำฝำกั้น 
ไม่ว่ำบทบัญญัติในวรรค 3.2.1จะกล่ำวไว้อย่ำงไร เหนือจำก
ควำมสูง 450 มิลลิเมตรข้ึนไปจำกดำดฟ้ำและจำกลำนจอด
ส ำหรับยำนพำหนะแต่ละแห่ง ถ้ำมี ยกเว้นลำนจอดที่มีช่อง
เปิดขนำดเพียงพอที่อนุญำตให้มีกำรไหลผ่ำนของไอน้ ำมัน
เบนซินลงไปด้ำนล่ำง อุปกรณ์ไฟฟ้ำประเภทที่ปิดและมีกำร
ป้องกันเพื่อไม่ให้ประกำยไฟหลุดออกมำต้องได้รับกำร
อนุญำตให้ใช้เป็นทำงเลือกได้โดยมีเงื่อนไขว่ำระบบระบำย
อำกำศได้รับกำรออกแบบและใช้งำนเพื่อกำรระบำยอำกำศ
อย่ำงต่อเนื่องของบริเวณสินค้ำในอัตรำกำรหมุนเวียน
อำกำศอย่ำงน้อยสิบรอบต่อช่ัวโมงเมื่อยำนพำหนะอยู่บน
เรือ 
 
 
 
 
3.3 อุปกรณ์ไฟฟ้ำและกำรเดินสำยไฟในท่อระบำยอำกำศ
เสีย 
อุปกรณ์ไฟฟ้ำและกำรเดินสำยไฟ หำกติดตั้งในท่อระบำย
อำกำศเสียต้องเป็นประเภทที่ได้รับอนุมัติให้ใช้กับส่วนผสม



type approved for use in explosive petrol 
and air mixtures and the outlet from any 
exhaust duct shall be sited in a safe position, 
having regard to other possible sources of 
ignition. 
3.4 Other ignition sources 
Other equipment which may constitute a 
source of ignition of flammable vapours shall 
not be permitted. 
3.5 Scuppers and discharges 
Scuppers shall not be led to machinery or 
other spaces where sources of ignition may 
be present. 
4 Detection and alarm IACS UI SC 73 
4 . 1  Fixed fire detection and fire alarm 
systems 
Except as provided in paragraph 4.3.1, there 
shall be provided a fixed fire detection and 
fire alarm system complying with the 
requirements of the Fire Safety Systems 
Code. The fixed fire detection system shall 
be capable of rapidly detecting the onset of 
fire. The type of detectors and their spacing 
and location shall be to the satisfaction of 
the Administration taking into account the 
effects of ventilation and other relevant 
factors. After being installed the system shall 
be tested under normal ventilation 
conditions and shall give an overall response 
time to the satisfaction of the Administration. 

ของน้ ำมันเบนซินและอำกำศที่ระเบิดได้และทำงออกจำก
ท่อระบำยอำกำศเสียใด ๆ ต้องอยู่ในต ำแหน่งที่ปลอดภัย 
โดยค ำนึงถึงแหล่งก ำเนิดกำรติดไฟอื่นๆที่เป็นไปได้ 
 
 
3.4 แหล่งก ำเนิดกำรติดไฟอื่น ๆ 
ห้ำมใช้อุปกรณ์อื่นๆซึ่งอำจเป็นแหล่งก ำเนิดกำรติดไฟของ
ไอระเหยไวไฟ 
 
3.5 ช่องน้ ำไหลข้ำงเรือและกำรปล่อยออก 
ช่องน้ ำไหลข้ำงเรือต้องไม่น ำไปสู่บริเวณเครื่องจักรหรือ
บริเวณอื่นที่อำจมีแหล่งก ำเนิดกำรติดไฟ 
 
4 กำรตรวจจับและสัญญำณเตือน IACS UI SC 73 
4.1 ระบบตรวจจับเพลิงไหม้และสัญญำณเตือนเพลิงไหม้ที่
ติดตั้งไว้ประจ ำที่ 
ยกเว้นตำมที่ระบุไว้ในวรรค 4.3.1 ต้องมีระบบตรวจจับ
เพลิงไหม้และระบบเตือนเพลิงไหม้ที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่ที่
เป็นไปตำมข้อก ำหนดของประมวลระบบควำมปลอดภัย
จำกเพลิงไหม้ ระบบตรวจจับเพลิงไหม้ที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่
ต้องสำมำรถตรวจจับกำรลุกของเพลิงไหม้ได้อย่ำงรวดเร็ว 
ประเภทของเครื่องตรวจจับและระยะห่ำงและที่ตั้งต้อง
เป็นไปตำมควำมเห็นชอบของทำงกำรโดยค ำนึง ถึง
ผลกระทบจำกกำรระบำยอำกำศและปัจจัยอื่น ๆ ที่
เกี่ยวข้อง หลังจำกติดตั้งแล้วระบบต้องถูกทดสอบภำยใต้
สภำวะกำรระบำยอำกำศตำมปกติและต้องท ำเวลำในกำร
ตอบสนองได้ตำมควำมเห็นชอบของทำงกำร 
 
 
 



4 . 2  Sample extraction smoke detection 
systems 
Except open ro-ro spaces, open vehicle 
spaces and special category spaces, a sample 
extraction smoke detection system 
complying with the requirements of the Fire 
Safety Systems Code may be used as an 
alternative of the fixed fire detection and fire 
alarm system required in paragraph 4.1. 
4.3 Special category spaces 
4.3.1  An efficient fire patrol system shall be 
maintained in special category spaces. 
However, if an efficient fire patrol system is 
maintained by a continuous fire watch at all 
times during the voyage, a fixed fire detection 
and fire alarm systems is not required. 
4.3.2 Manually operated call points shall be 
spaced so that no part of the space is more 
than 20  m from a manually operated call 
point, and one shall be placed close to each 
exit from such spaces. 
5 Structural protection 
Notwithstanding the provisions of regulation 
9.2.2 , in passenger ships carrying more than 
36  passengers, the boundary bulkheads and 
decks of special category spaces and ro-ro 
spaces shall be insulated to "A-60" 
class standard. However, where a category 
(5 ) , (9 )  and (1 0 )  space, as defined in 
regulation 9 . 2 . 2 . 3 , is on one side of the 

4.2 ระบบตรวจจับควันด้วยกำรดึงตัวอย่ำง 
 
ยกเว้นบริเวณยำนพำหนะล้อเลื่อนแบบเปิด  บริ เวณ
ยำนพำหนะแบบเปิดและบริเวณหมวดหมู่พิเศษ ระบบ
ตรวจจับควันด้วยกำรดึงตัวอย่ำงที่เป็นไปตำมข้อก ำหนด
ของประมวลระบบควำมปลอดภัยจำกเพลิงไหม้อำจถูก
น ำมำใช้เป็นทำงเลือกแทนกำรตรวจจับเพลิงไหมแ้ละระบบ
สัญญำณเตือนเพลิงไหม้ที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่ที่ก ำหนดใน
วรรค 4.1 
4.3 บริเวณประเภทพิเศษ 
4.3.1 ต้องรักษำระบบกำรลำดตระเวนเพลิงไหม้ที่มี
ประสิทธิผลในบริเวณประเภทพิเศษ อย่ำงไรก็ตำมหำก
ระบบกำรลำดตระเวนเพลิงไหม้ที่มีประสิทธิผลใช้กำรโดย
กำรเฝ้ำระวังเพลิงไหม้อย่ำงต่อเนื่องตลอดเวลำในระหว่ำง
กำรเดินเรือจะไม่จ ำเป็นต้องมีระบบตรวจจับเพลิงไหม้และ
ระบบเตือนเพลิงไหม้ที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่ 
4.3.2 จุดเรียกติดต่อสื่อสำรที่ ใ ช้งำนด้วยมือต้องเ ว้น
ระยะห่ำงเพื่อไม่ให้ส่วนใดส่วนหนึ่งของบริเวณห่ำงจำกจุด
เรียกติดต่อสื่อสำรที่ใช้งำนด้วยมือเกินกว่ำ 20 เมตร และ
ต้องวำงไว้หนึ่งจุดใกล้กับแต่ละทำงออกจำกบรเิวณดังกลำ่ว 
 
5 กำรป้องกันโครงสร้ำง 
ไม่ว่ำบทบัญญัติในข้อบังคับ 9.2.2จะกล่ำวไว้อย่ำงไร ในเรือ
โดยสำรที่บรรทุกคนโดยสำรมำกกว่ำ 36 คน ฝำกั้นและ
ดำดฟ้ำแนวรอบของบริเวณประเภทพิเศษและบริเวณ
ยำนพำหนะล้อเลื่อนต้องถูกหุ้มฉนวนตำมมำตรฐำนคลำส 
"A-60" อย่ำงไรก็ตำม ในกรณีที่บริเวณประเภท (5) , (9) 
และ (10) ตำมที่ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ 9.2.2.3 อยู่ด้ำนหนึ่ง
ของส่วนกั้นมำตรฐำนอำจลดลงเป็น "A-0" ได้ ในกรณีที่ถัง
น้ ำมันเช้ือเพลิงอยู่ต่ ำกว่ำบริเวณประเภทพิเศษ 



division the standard may be reduced to "A-
0" .  Where fuel oil tanks are below a special 
category space or a ro-ro space, the integrity 
of the deck between such spaces, may be 
reduced to "A-0" standard. 
6 Fire -extinction 
6.1 Fixed fire-extinguishing systems* 
6.1.1 Vehicle spaces and ro-ro spaces, which 
are not special category spaces and are 
capable of being sealed from a location 
outside of the cargo spaces, shall be fitted 
with one of the following fixed 
fireextinguishing systems:  
.1 a fixed gas fire-extinguishing system 
complying with the provisions of the Fire 
Safety Systems Code; 
.2 a fixed high-expansion foam fire-
extinguishing system complying with the 
provisions of the Fire Safety Systems Code; 
or 
.3 a fixed water-based fire fighting system for 
ro-ro spaces and special category spaces 
complying with the provisions of the Fire 
Safety Systems Code and paragraphs 6.1.2.1 
to 6.1.2.4. 
6.1.2 Vehicle spaces and ro-ro spaces not 
capable of being sealed and special category 
spaces shall be fitted with a fixed water-
based fire-fighting system for ro-ro spaces 
and special category spaces complying 

หรือบริเวณยำนพำหนะล้อเลื่อนควำมคงทนของดำดฟ้ำ
ระหว่ำงบริเวณดังกล่ำวอำจลดลงเป็นมำตรฐำน "A-0"ได ้
 
 
 
6 เพลิงไหม้-กำรดับ 
6.1 ระบบดับเพลิงที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่ * 
6.1.1 บริเวณยำนพำหนะและบริเวณยำนพำหนะล้อเลื่อน 
ซึ่งไม่ใช่บริเวณประเภทพิเศษและสำมำรถปิดผนึกจำก
ต ำแหน่งนอกบริเวณสินค้ำได้ ต้องติดตั้งหนึ่งในระบบ
ดับเพลิงที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่ดังต่อไป: 
 
 
.1 ระบบดับเพลิงแบบก๊ำซที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่ซึ่งเป็นไปตำม
ข้อก ำหนดของประมวลระบบควำมปลอดภัยจำกเพลิงไหม้; 
 
.2 ระบบดับเพลิงโฟมแบบขยำยตัวที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่ซึ่ง
เป็นไปตำมข้อก ำหนดของประมวลระบบควำมปลอดภัย
จำกเพลิงไหม้; หรือ 
 
.3 ระบบผจญเพลิงโดยใช้น้ ำที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่ส ำหรับ
บริเวณยำนพำหนะล้อเลื่อนและบริเวณประเภทพิเศษที่
เป็นไปตำมบทบัญญัติของประมวลระบบควำมปลอดภัย
จำกเพลิงไหม้และวรรค 6.1.2.1 ถึง 6.1.2.4 
 
6.1.2 บริเวณยำนพำหนะและบริเวณยำนพำหนะล้อเลื่อน 
ที่ไม่สำมำรถปิดผนึกและบริเวณประเภทพิเศษต้องติดตั้ง
ระบบผจญเพลิงโดยใช้น้ ำที่ติดต้ังไว้ประจ ำที่ส ำหรับบริเวณ
ยำนพำหนะล้อเลื่อนและบริเวณประเภทพิเศษที่เป็นไป
ตำมบทบัญญัติของประมวลระบบควำมปลอดภัยจำกเพลิง



with the provisions of the Fire Safety Systems 
Code which shall protect all parts of any 
deck and vehicle platform in such spaces. 
Such a water-based fire-fighting system shall 
have: ( Replaced by Res.MSC.338(91)) 
.1 a pressure gauge on the valve manifold; 
.2 clear marking on each manifold valve 
indicating the spaces served; 
.3 instructions for maintenance and 
operation located in the valve room; and 
.4 a sufficient number of drainage valves to 
ensure complete drainage of the system. 
6.1.3 The Administration may permit the use 
of any other fixed fire-extinguishing system* 
that has been shown that it is not less 
effective by a full-scale test in conditions 
simulating a flowing petrol fire in a vehicle 
space or a ro-ro space in controlling fires 
likely to occur in such a space. 
6.1.4 The requirement of this paragraph shall 
apply to ships constructed on or after 1 
January 2010. Ships constructed on or after 1 
July 2002 and before 1 January 2010 shall 
comply with the previously applicable 
requirements of paragraph 6.1.4, as amended 
by resolution MSC.99(73). When fixed 
pressure waterspraying systems are fitted, in 
view of the serious loss of stability which 
could arise due to large quantities of water 
accumulating on the deck or decks during 

ไหม้ซึ่ งต้องปกป้องทุกส่วนของดำดฟ้ำและลำนจอด
ยำนพำหนะในบริเวณดังกล่ำว ระบบผจญเพลิงโดยใช้น้ ำ
ดังกล่ำวต้องมี: 
 
 
.1 มำตรวัดควำมดันบนท่อร่วมของวำล์ว 
.2 กำรท ำเครื่องหมำยที่ชัดเจนในแต่ละท่อร่วมของวำล์ว
แสดงถึงพื้นที่ที่จ่ำยน้ ำไป 
.3 ค ำแนะน ำส ำหรับกำรบ ำรุงรักษำและกำรใช้งำนที่ติดไว้
ในห้องวำล์ว; และ 
.4 วำล์วระบำยน้ ำในจ ำนวนที่ เพียงพอเพื่อให้แน่ใจว่ำ
ระบำยน้ ำออกจำกระบบได้หมด 
6.1.3 ทำงกำรอำจอนุญำตให้ใช้ระบบดับเพลิงที่ติดตั้งไว้
ประจ ำที่แบบอื่น * ที่แสดงให้เห็นว่ำไม่ประสิทธิผลไม่ด้อย
กว่ำโดยกำรทดสอบเต็มรูปแบบในสภำวะที่จ ำลองกำรเกิด
เพลิงไหม้จำกน้ ำมันเบนซินที่ไหลอยู่ในบริเวณยำนพำหนะ
หรือบริเวณยำนพำหนะล้อเลื่อนในกำรควบคุมเพลิงไหม้ที่
อำจเกิดข้ึนในบริเวณดังกล่ำว 
 
6.1.4 ข้อก ำหนดของวรรคนี้ต้องใช้บังคับกับเรือที่ต่อตั้งแต่
วันที่  1 มกรำคม ค.ศ. 2010 .เรือที่ต่อตั้งแต่ วันที่  1 
กรกฎำคม ค.ศ. 2002 และก่อนวันที่ 1 มกรำคม ค.ศ. 
2010 ต้องเป็นไปตำมข้อก ำหนดของวรรค 6.1.4 ที่บังคับ
ใช้ก่อนหน้ำนี้ ซึ่งแก้ไขเพิ่มเติมโดยข้อมติที่ MSC.99 (73) 
เมื่อติดตั้งระบบฝอยน้ ำแรงดันที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่ เมื่อ
พิจำรณำถึงกำรสูญเสียกำรทรงตัวซึ่งอำจเกิดข้ึนเนื่องจำก
ปริมำณน้ ำจ ำนวนมำกสะสมบนดำดฟ้ำระหว่ำงกำรใช้งำน
ระบบฝอยน้ ำแรงดันที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่ ต้องจัดให้มีกำร
จัดเตรียมดังต่อไปนี้: 
 



the operation of the fixed pressure water-
spraying system, the following arrangements 
shall be provided: 
.1 in passenger ships: 
.1.1 in the spaces above the bulkhead deck, 
scuppers shall be fitted so as to ensure that 
such water is rapidly discharged directly 
overboard, taking into account the guidelines 
developed by the Organization*; 
.1.2.1 in ro-ro passenger ships, discharge 
valves for scuppers, fitted with positive 
means of closing operable from a position 
above the bulkhead deck in accordance with 
the requirements of the International 
Convention on Load Lines in force, shall be 
kept open while the ships are at sea; 
.1.2.2 any operation of valves referred to in 
paragraph 6.1.4.1.2.1 shall be recorded in the 
log-book; 
.1.3 in the spaces below the bulkhead deck, 
the Administration may require pumping and 
drainage facilities to be provided additional 
to the requirements of regulation II-1/35-1. In 
such case, the drainage system shall be sized 
to remove no less than 125% of the 
combined capacity of both the water-
spraying system pumps and the required 
number of fire hose nozzles, taking into 
account the guidelines developed by the 
Organization*. The drainage system valves 

 
 
 
.1 ในเรือโดยสำร: 
.1.1 ในบริเวณเหนือดำดฟ้ำฝำกั้น ติดตั้งช่องระบำยน้ ำ
ด้ำนข้ำงของเรือเพื่อให้แน่ใจว่ำน้ ำดังกล่ำวถูกปล่อยตรง
ออกนอกตัวเรืออย่ำงรวดเร็ว โดยค ำนึงถึงแนวทำงปฏิบัติที่
พัฒนำโดยองค์กำร *; 
 
.1.2.1 ในเรือบรรทุกคนโดยสำรและยำนพำหนะล้อเลื่อน, 
วำล์วระบำยส ำหรับช่องระบำยน้ ำด้ำนข้ำงของเรือ, ที่ติดตั้ง
วิธีกำรปิดด้วยกำรกระท ำซึ่งสั่งกำรมำจำกต ำแหน่งเหนือ
ดำดฟ้ำฝำกั้นตำมข้อก ำหนดของอนุสัญญำระหว่ำงประเทศ
ว่ำด้วยแนวน้ ำบรรทุกที่มีผลบังคับ ต้องเปิดไว้ตลอดใน
ขณะที่เรืออยู่ในทะเล 
 
.1.2.2 กำรท ำง ำนของวำล์วใด ๆ ที่ อ้ ำง ถึง ในวรรค 
6.1.4.1.2.1 ต้องถูกบันทึกไว้ในปูมเรือ; 
 
.1.3 ในบริเวณใช้ดำดฟ้ำฝำกั้น ทำงกำรอำจก ำหนดให้มีสิ่ง
อ ำนวยควำมสะดวกในกำรสูบน้ ำและระบำยน้ ำเพิ่มเติม
จำกที่ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ II-1 / 35-1 ในกรณีเช่นนี้  
ระบบกำรระบำยน้ ำต้องมีขนำดเพื่อระบำยออกไม่น้อยกว่ำ
ร้อยละ 125 ของควำมจุรวมของทั้งเครื่องสูบน้ ำระบบฝอย
น้ ำและหัวฉีดดับเพลิงตำมจ ำนวนที่ก ำหนดโดยค ำนึงถึง
แนวทำงปฏิบัติพัฒนำโดยองค์กำร * วำล์วของระบบ
ระบำยน้ ำต้องสำมำรถท ำงำนได้จำกนอกบริเวณที่ ถูก
ป้องกันที่ต ำแหน่งในบริเวณใกล้เคียงกับจุดควบคุมระบบ
ดับเพลิง หลุมน้ ำท้องเรือต้องมีควำมสำมำรถในกำรรับน้ ำที่



shall be operable from outside the protected 
space at a position in the vicinity of the 
extinguishing system controls. Bilge wells 
shall be of sufficient holding capacity and 
shall be arranged at the side shell of the ship 
at a distance from each other of not more 
than 40 m in each watertight compartment; 
.2 in cargo ships, the drainage and pumping 
arrangements shall be such as to prevent the 
build-up of free surfaces. In such case, the 
drainage system shall be sized to remove no 
less than 125% of the combined capacity of 
both the water-spraying system pumps and 
the required number of fire hose nozzles, 
taking into account the guidelines developed 
by the Organization*. The drainage system 
valves shall be operable from outside the 
protected space at a position in the vicinity 
of the extinguishing system controls. Bilge 
wells shall be of sufficient holding capacity 
and shall be arranged at the side shell of the 
ship at a distance from each other of not 
more than 40 m in each watertight 
compartment. If this is not possible, the 
adverse effect upon stability of the added 
weight and free surface of water shall be 
taken into account to the extent deemed 
necessary by the Administration in its 
approval of the stability information**. Such 
information shall be included in the stability 

เพียงพอและต้องจัดวำงไว้ที่เปลือกด้ำนข้ำงของเรือใน
ระยะห่ำงจำกกันไม่เกิน 40 เมตรในแต่ละห้องผนึกน้ ำ 
 
 
 
 
 
.2 ในเรือบรรทุกสินค้ำ กำรระบำยน้ ำและกำรเตรียมกำร
สูบน้ ำต้องเป็นลักษณะที่ป้องกันกำรเกิดผิวอิสระ ในกรณี
ดังกล่ำวระบบระบำยน้ ำต้องมีขนำดเพื่อระบำยออกไม่น้อย
กว่ำร้อยละ 125 ของควำมจุรวมของทั้งเครื่องสูบน้ ำระบบ
ฝอยน้ ำและหัวฉีดดับเพลิงตำมจ ำนวนที่ก ำหนด 
โดยค ำนึงถึงแนวทำงปฏิบัติที่พัฒนำโดยองค์กำร *วำล์ว
ของระบบระบำยน้ ำต้องสำมำรถท ำงำนได้จำกนอกบริเวณ
ที่ถูกป้องกันที่ต ำแหน่งในบริเวณใกล้เคียงกับจุดควบคุม
ระบบดับเพลิง หลุมน้ ำท้องเรือต้องมีควำมสำมำรถในกำร
รับน้ ำที่เพียงพอและต้องจัดวำงไว้ที่เปลือกด้ำนข้ำงของเรือ
ในระยะห่ำงจำกกันไม่เกิน 40 เมตรในแต่ละห้องผนึกน้ ำ 
หำกเป็นไปไม่ได้ต้องค ำนึงถึงผลกระทบจำกน้ ำหนักที่
เพิ่มข้ึนและผิวอิสระของน้ ำที่มีต่อกำรทรงตัว เท่ำที่ทำงกำร
เห็นว่ำจ ำเป็นในกำรอนุมัติข้อมูลกำรทรงตัว* 
** ข้อมูลดังกล่ำวจะรวมไว้ในข้อมูลกำรทรงตัวที่ส่งให้กับ
นำยเรือตำมที่ก ำหนดโดยข้อบังคับ II-1 / 5-1 
 
 
 
 
 
 
 



information supplied to the master as 
required by regulation II-1/5-1 
6.1.5 On all ships, for closed vehicles and ro-
ro spaces and special category spaces, where 
fixed pressure water-spraying systems are 
fitted, means shall be provided to prevent 
the blockage of drainage arrangements, 
taking into account the guidelines developed 
by the Organization*. Ships constructed 
before 1 January 2010 shall comply with the 
requirements of this paragraph by the first 
survey after 1 January 2010 
6.2 Portable fire extinguishers 
6.2.1 Portable extinguishers shall be provided 
at each deck level in each hold or 
compartment where vehicles are carried, 
spaced not more than 20 m apart on both 
sides of the space. At least one portable fire 
extinguisher shall be located at each access 
to such a cargo space. * 
6.2.2 In addition to the provision of paragraph 
6.2.1, the following fire extinguishing 
appliances shall be provided in vehicle, ro-ro 
and special category spaces intended for the 
carriage of motor vehicles with fuel in 
their tanks for their own propulsion: 
.1 at least three water-fog applicators; and 
.2 one portable foam applicator unit 
complying with the provisions of the Fire 
Safety Systems Code, provided that at least 

 
 
6.1.5 บนเรือทุกล ำ ส ำหรับบริเวณยำนพำหนะและบริเวณ
ยำนพำหนะล้อเลื่อนแบบปิดและบริเวณประเภทพิเศษ ใน
กรณีที่ติดระบบดับเพลิงแบบฝอยน้ ำแรงดันที่ติดตั้งไว้
ประจ ำที่ ต้องจัดให้มีวิธีกำรเพื่อป้องกันกำรอุดตันของกำร
ระบำยน้ ำ โดยค ำนึงถึงแนวทำงที่พัฒนำโดยองค์กำร * เรือ
ที่ต่อก่อนวันที่  1 มกรำคม ค.ศ. 2010 ต้องปฏิบัติตำม
ข้อก ำหนดของวรรคนี้  ภำยในกำรตรวจเรือครั้งแรก
หลังจำกวันที่ 1 มกรำคม ค.ศ. 2010 
 
 
6.2 เครื่องดับเพลิงแบบพกพำ 
6.2.1 เครื่องดับเพลิงแบบพกพำต้องจัดให้มีในแต่ละช้ัน
ของดำดฟ้ำในแต่ละระวำงหรือห้องที่ยำนพำหนะถูก
บรรทุก เว้นช่องห่ำงไม่เกิน 20 เมตร แยกจำกกันทั้งสอง
ด้ำนของบริเวณ เครื่องดับเพลิงแบบพกพำอย่ำงน้อยหนึ่ง
เครื่องต้องตั้งอยู่ตรงทำงเข้ำถึงแต่ละบริเวณสินค้ำ * * * * 
 
 
6.2.2 นอกเหนือจำกบทบัญญัติของวรรค 6.2.1 อุปกรณ์
ดับเพลิงต่อไปนี้ต้องจัดให้มี ไว้ในบริ เวณยำนพำหนะ 
ยำนพำหนะล้อเลื่อนและประเภทพิเศษที่มีไว้ส ำหรับกำร
บรรทุกยำนยนต์ที่มีน้ ำมันเ ช้ือเพลิงในถังส ำหรับกำร
ขับเคลื่อนของตัวยำนพำหนะเอง: 
 
.1 อุปกรณ์ฉีดพ่นฝอยน้ ำอย่ำงน้อยสำมตัว และ 
.2 เครื่องพ่นโฟมแบบที่เป็นไปตำมประมวลระบบควำม
ปลอดภัยจำกเพลิงไหม้หนึ่งเครื่อง 



two such units are available in the ship for 
use in such ro-ro spaces. 
Regulation 20-1 ( Added by Res.MSC.365(93)) 
Requirements for vehicle carriers carrying 
motor vehicles with compressed hydrogen or 
natural gas in their tanks for their own 
propulsion as cargo 
2 Application 
2.1 In addition to complying with the 
requirements of regulation 20, as 
appropriate, vehicle carriers constructed on 
or after 1 January 2016 intended for the 
carriage of motor vehicles with compressed 
hydrogen or compressed natural gas in their 
tanks for their own propulsion as cargo shall 
comply with the requirements in paragraphs 
3 to 5 of this regulation.( Replaced by 
Res.MSC.421(98)) 
2.2 In addition to complying with the 
requirements of regulation 20, as 
appropriate, vehicle carriers constructed 
before 1 January 2016, including those 
constructed before 1 July 2012*, shall 
comply with the requirements in paragraph 5 
of this regulation. 
3 Requirements for spaces intended for 
carriage of motor vehicles with compressed 
natural gas in their tanks for their own 
propulsion as cargo ( Added by 
Res.MSC.365(93)) 

โดยมีข้อแม้ว่ำมีอย่ำงน้อยสองเครื่องที่พร้อมใช้งำนในเรือ
เพื่อใช้ส ำหรับบริเวณยำนพำหนะล้อเลื่อน 
ข้อบังคับ 20-1 
ข้อก ำหนดส ำหรับเรือบรรทุกยำนพำหนะที่บรรทุกยำน
ยนต์ ที่มีก๊ำซธรรมชำติหรือไฮโดรเจนอัดในถังส ำหรับกำร
ขับเคลื่อนของตัวยำนพำหนะเองที่เป็นสินค้ำ 
 
2 กำรบังคับใช้ 
2.1 นอกเหนือจำกกำรปฏิบัติตำมข้อก ำหนดของข้อบังคับ 
20 ตำมควำมเหมำะสม เรือบรรทุกยำนพำหนะที่ต่อตั้งแต่
วันที่ 1 มกรำคม ค.ศ. 2016 ที่มีเจตนำเพื่อกำรบรรทุกยำน
ยนต์ที่มีก๊ำซธรรมชำติหรือไฮโดรเจนอัดในถังส ำหรับกำร
ขับเคลื่อนของตัวยำนพำหนะเองที่เป็นสินค้ำต้องปฏิบัติ
ตำมข้อก ำหนดในวรรค 3 ถึง 5 ของข้อบังคับนี้ 
 
 
 
 
2.2 นอกเหนือจำกกำรปฏิบัติตำมข้อก ำหนดของข้อบังคับ 
20 ตำมควำมเหมำะสมแล้ว เรือบรรทุกยำนพำหนะที่ต่อ
ก่อนวันที่ 1 มกรำคม ค.ศ. 2016 รวมถึงที่ต่อก่อนวันที่ 1 
กรกฎำคม ค.ศ. 2012 * ต้องปฏิบัติตำมข้อก ำหนดในวรรค 
5 ของข้อบังคับนี้ 
 
 
3 ข้อก ำหนดส ำหรับบริเวณที่มีเจตนำส ำหรับกำรบรรทุก
ยำนยนต์ที่มีก๊ำซธรรมชำติอัดในถังส ำหรับกำรขับเคลื่อน
ของตัวยำนพำหนะเองที่เป็นสินค้ำ 
 
 



3.1 Electrical equipment and wiring 
All electrical equipment and wiring shall be 
of a certified safe type for use in an explosive 
methane and air mixture*. 
3.2 Ventilation arrangement ( Added by 
Res.MSC.365(93)) 
3.2.1 Electrical equipment and wiring, if 
installed in any ventilation duct, shall be of 
a certified safe type for use in explosive 
methane and air mixtures. 
3.2.2 The fans shall be such as to avoid the 
possibility of ignition of methane and air 
mixtures. Suitable wire mesh guards shall be 
fitted over inlet and outlet ventilation 
openings. 
3.3 Other ignition sources 
Other equipment which may constitute a 
source of ignition of methane and air 
mixtures shall not be permitted. 
4 Requirements for spaces intended for 
carriage of motor vehicles with compressed 
hydrogen in their tanks for their own 
propulsion as cargo 
4.1 Electrical equipment and wiring 
All electrical equipment and wiring shall be 
of a certified safe type for use in an explosive 
hydrogen and air mixture*. 
4.2 Ventilation arrangement 
4 . 2 . 1  Electrical equipment and wiring, if 
installed in any ventilation duct, shall be of 

3.1 อุปกรณ์ไฟฟ้ำและกำรเดินสำยไฟ 
อุปกรณ์ไฟฟ้ำและกำรเดินสำยไฟทั้งหมดต้องได้รับกำร
รับรองว่ำปลอดภัยส ำหรับกำรใช้ในส่วนผสมของมีเทนและ
อำกำศที่ระเบิดได้ * 
3.2 กำรจัดวำงกำรระบำยอำกำศ 
 
3.2.1 อุปกรณ์ไฟฟ้ำและกำรเดินสำยไฟ หำกติดตั้งในท่อ
ระบำยอำกำศใด ๆ ต้องได้รับกำรรับรองว่ำปลอดภัย
ส ำหรับใช้ในส่วนผสมของมีเทนและอำกำศที่ระเบิดได้ 
 
3.2.2 พัดลมต้องเป็นลักษณะที่หลีกเลี่ยงควำมเป็นไปได้
ของกำรติดไฟของส่วนผสมมีเทนและอำกำศ 
 ต้องติดตั้งตะแกรงลวดป้องกันที่เหมำะสมเหนือช่องเปิด
ระบำยอำกำศทำงเข้ำและทำงออก 
 
3.3 แหล่งก ำเนิดกำรติดไฟอื่น ๆ 
อุปกรณ์อื่น ๆ ที่อำจมีส่วนเป็นแหล่งก ำเนิดกำรติดไฟของ
ส่วนผสมของมีเทนและอำกำศ ต้องไม่ได้รับอนุญำต 
 
4 ข้อก ำหนดส ำหรับบริเวณที่มีเจตนำส ำหรับกำรบรรทุก
ยำนยนต์ที่มีไฮโดรเจนอัดในถังของยำนพำหนะส ำหรับกำร
ขับเคลื่อนของตัวยำนพำหนะเองที่เป็นสินค้ำ 
 
4.1 อุปกรณ์ไฟฟ้ำและกำรเดินสำยไฟ 
อุปกรณ์ไฟฟ้ำและกำรเดินสำยไฟทั้งหมดต้องได้รับกำร
รับรองว่ำปลอดภัยส ำหรับใช้ในส่วนผสมของไฮโดรเจนและ
อำกำศที่จุดระเบิดได้ * 
4.2 กำรจัดวำงกำรระบำยอำกำศ 
4.2.1 อุปกรณ์ไฟฟ้ำและกำรเดินสำยไฟหำกติดตั้งในท่อ
ระบำยอำกำศใด ๆ ต้องเป็นประเภทที่ปลอดภัยที่ได้รับกำร



a certified safe type for use in explosive 
hydrogen and air mixtures and the outlet 
from any exhaust duct shall be sited in a safe 
position, having regard to other possible 
sources of ignition. 
4.2. 2 The fans shall be designed such as to 
avoid the possibility of ignition of hydrogen 
and air mixtures. Suitable wire mesh guards 
shall be fitted over inlet and outlet 
ventilation openings 
4.3 Other ignition sources 
Other equipment which may constitute a 
source of ignition of hydrogen and air 
mixtures shall not be permitted 
5 Detection 
When a vehicle carrier carries as cargo one or 
more motor vehicles with either compressed 
hydrogen or compressed natural gas in their 
tanks for their own propulsion, at least two 
portable gas detectors shall be 
provided. Such detectors shall be suitable 
for the detection of the gas fuel and be of a 
certified safe type for use in the explosive gas 
and air mixture. 
Regulation 21 ( Added by Res.MSC.216(82)) 
Casualty threshold, safe return to port and 
safe areas 
1 Application 
Passenger ships constructed on or after 1 July 
2010  having length, as defined in regulation 

รับรองส ำหรับกำรใช้ในส่วนผสมอำกำศและไฮโดรเจนที่
ระเบิดได้และทำงออกจำกท่อไอเสียใด ๆ ต้องอยู่ใน
ต ำแหน่งที่ปลอดภัย โดยค ำนึงถึงแหล่งก ำเนิดกำรติดไฟ
อื่นๆที่เป็นไปได้ 
 
4.2.2 พัดลมต้องออกแบบในลักษณะที่หลีกเลี่ยงควำม
เป็นไปได้ของกำรติดไฟของส่วนผสมไฮโดรเจนและอำกำศ 
ต้องติดตั้งตะแกรงลวดป้องกันที่เหมำะสมเหนือช่องเปิด
ระบำยอำกำศทำงเข้ำและทำงออก 
 
4.3 แหล่งก ำเนิดกำรติดไฟอื่น ๆ 
อุปกรณ์อื่น ๆ ที่อำจมีส่วนเป็นแหล่งก ำเนิดกำรติดไฟของ
ส่วนผสมของไฮโดรเจนและอำกำศ ต้องไม่ได้รับอนุญำต 
 
5 กำรตรวจจับ 
เมื่อเรือบรรทุกยำนพำหนะบรรทุกสินค้ำที่เป็นยำนยนต์ที่มี
ก๊ำซธรรมชำติหรือไฮโดรเจนอัดในถังของยำนพำหนะ
ส ำหรับกำรขับเคลื่อนของยำนพำหนะเองจ ำนวนต้ังแต่หนึ่ง
คันข้ึนไป ต้องจัดให้มีเครื่องตรวจจับก๊ำซแบบพกพำอย่ำง
น้อยสองเครื่อง เครื่องตรวจจับดังกล่ำวต้องเหมำะสม
ส ำหรับกำรตรวจจับเช้ือเพลิงก๊ำซและเป็นประเภทที่
ปลอดภัยที่ได้รับกำรรับรองส ำหรับกำรใช้ในส่วนผสมของ
ก๊ำซระเบิดและอำกำศ 
 
ข้อบังคับ 21 
ขีดจ ำกัดของอุบัติ เหตุ กำรกลับไปท่ำเรือและพื้นที่
ปลอดภัยด้วยควำมปลอดภัย 
1 กำรบังคับใช้ 
เรือโดยสำรที่ต่อตั้งแต่วันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 2010 ที่มี
ควำมยำวตำมที่ให้ค ำจ ำกัดควำมไว้ในข้อบังคับ II-1 / 2.5 



II-1/2.5, of 120 m or more or having three or 
more main vertical zones shall comply with 
the provisions of this regulation. 
2 Purpose 
The purpose of this regulation is to establish 
design criteria for a ship’s safe return to port 
under its own propulsion after a casualty that 
does not exceed the casualty threshold 
stipulated in paragraph 3 and also 
provides functional requirements and 
performance standards for safe areas. 
3 Casualty threshold 
The casualty threshold, in the context of a 
fire, includes: 
. 1  loss of space of origin up to the nearest 
“A” class boundaries, which may be a part of 
the space of origin, if the space of origin is 
protected by a fixed fire extinguishing system; 
or 
. 2  loss of the space of origin and adjacent 
spaces up to the nearest “A” class 
boundaries, which are not part of the space 
of origin. 
4 Safe return to port* 
When fire damage does not exceed the 
casualty threshold indicated in paragraph 3 , 
the ship shall be capable of returning to port 
while providing a safe area as defined in 
regulation 3. To be deemed capable of 

ตั้งแต่ 120 เมตรข้ึนไปหรือมีโซนแนวตั้งหลักตั้งแต่สำมโซน
ข้ึนไปต้องเป็นไปตำมบทบัญญัติของข้อบังคับนี้ 
 
2 วัตถุประสงค์ 
ข้อบังคับนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อตั้งเกณฑ์กำรออกแบบส ำหรบั
กำรกลับไปท่ำเรือด้วยควำมปลอดภัยภำยใต้กำรขับเคลื่อน
ของตัวเองหลังเกิดอุบัติเหตุที่ไม่เกินขีดจ ำกัดของอุบัติเหตุ 
ที่ระบุไว้ในวรรค 3 และให้มีข้อก ำหนดเชิงหน้ำที่และ
มำตรฐำนสมรรถนะของพื้นที่ปลอดภัย 
 
 
3 ขีดจ ำกัดของอุบัติเหตุ 
ขีดก ำจัดของอุบัติเหตุ ในบริบทของเพลิงไหม้ประกอบด้วย: 
 
.1 กำรสูญเสียบริเวณที่เป็นจุดก ำเนิดจนถึงขอบเขตคลำส“ 
A” ที่ใกล้ที่สุดซึ่งอำจเป็นส่วนหนึ่งของบริเวณที่เป็นจุด
ก ำเนิด หำกบริเวณที่เป็นจุดก ำเนิดได้รับกำรป้องกันโดย
ระบบดับเพลิงที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่ หรือ 
 
.2 กำรสูญเสียบริเวณที่เป็นจุดก ำเนิดและบริเวณที่อยู่
ติดกันจนถึงขอบเขตคลำส "A" ที่ใกล้ที่สุดซึ่งไม่ได้เป็นส่วน
หนึ่งของบริเวณที่เป็นจุดก ำเนิด 
 
4 กำรกลับไปท่ำเรือด้วยควำมปลอดภัย * 
เมื่อควำมเสียหำยจำกเพลิงไหม้ไม่ เกินขีดจ ำกัดของ
อุบัติเหตุที่บ่งช้ีไว้ในวรรค 3 เรือต้องสำมำรถกลับไปยัง
ท่ำเรือได้ในขณะที่จัดให้มีพื้นที่ควำมปลอดภัยตำมที่ให้ค ำ
จ ำกัดควำมไว้ในข้อบังคับ 3 เพื่อให้ถือว่ำสำมำรถ 
กลับไปที่ท่ำเรือได้ ระบบต่อไปนี้ต้องยังคงท ำงำนในส่วนที่
เหลือของเรือที่ไม่ได้รับผลกระทบจำกเพลิงไหม้: 



returning to port, the following systems shall 
remain operational in the remaining part of 
the ship not affected by fire: 
.1 propulsion; 
. 2  steering systems and steering-control 
systems; 
.3 navigational systems; 
.4 systems for fill, transfer and service of fuel 
oil; 
. 5  internal communication between the 
bridge, engineering spaces, safety centre, fire-
fighting and damage control teams, and as 
required for passenger and crew notification 
and mustering; 
.6 external communication; 
.7 fire main system; 
.8 fixed fire-extinguishing systems; 
.9 fire and smoke detection system; 
.10 bilge and ballast system; 
. 1 1  power-operated watertight and semi-
watertight doors; 
.12 systems intended to support “safe areas” 
as indicated in paragraph 5.1.2; 
.13 flooding detection systems; and 
. 1 4  other systems determined by the 
Administration to be vital to damage control 
efforts. 
5 Safe area(s) 
5.1 Functional requirements: 

 
 
 
.1 กำรขับเคลื่อน 
.2 ระบบหำงเสือและระบบควบคุมหำงเสือ 
 
.3 ระบบกำรเดินเรือ 
.4 ระบบส ำหรับเติม ถ่ำยโอนและจ่ำยน้ ำมันเช้ือเพลิง 
 
.5 กำรสื่อสำรภำยในระหว่ำงสะพำนเดินเรือ บริเวณ
วิศวกรรม ศูนย์ควำมปลอดภัย ทีมผจญเพลิงและควบคุม
ควำมเสียหำย และตำมที่ก ำหนดส ำหรับกำรแจ้งเตือนและ
กำรรวมพลของผู้โดยสำรและลูกเรือ 
 
.6 กำรสื่อสำรภำยนอก 
.7 ระบบท่อน้ ำดับเพลิงหลัก 
.8 ระบบดับเพลิงที่ติดตั้งไว้ประจ ำที่ 
.9 ระบบตรวจจับเพลิงไหม้และควัน 
.10 ระบบน้ ำท้องเรือและน้ ำอับเฉำ 
.11 ประตูผนึกน้ ำและประตูกึ่งผนึกน้ ำที่ท ำงำนด้วยก ำลัง
เครื่อง 
.12 ระบบที่มุ่งหมำยสนับสนุน“ พื้นที่ปลอดภัย” ตำมที่
ระบุไว้ในวรรค 5.1.2 
.13 ระบบตรวจจับน้ ำท่วม และ 
.14 ระบบอื่นที่ทำงกำรพิจำรณำแล้วเห็นว่ำมีควำมส ำคัญ
ต่อควำมพยำยำมในกำรควบคุมควำมเสียหำย 
 
5 พื้นที่ปลอดภัย 
5.1 ข้อก ำหนดเชิงหน้ำที่: 



.1 the safe area(s) shall generally be internal 
space(s); however, the use of an external 
space as a safe area may be allowed by the 
Administration taking into account any 
restriction due to the area of operation and 
relevant expected environmental conditions; 
.2 the safe area(s) shall provide all occupants 
with the following basic services* to ensure 
that the health of passengers and crew is 
maintained: 
.1 sanitation; 
.2 water; 
.3 food; 
.4 alternate space for medical care; 
.5 shelter from the weather; 
. 6  means of preventing heat stress and 
hypothermia; 
.7 light; and 
.8 ventilation; 
.3 ventilation design shall reduce the risk that 
smoke and hot gases could affect the use of 
the safe area(s); and 
. 4  means of access to life-saving appliances 
shall be provided from each area identified 
or used as a safe area, taking into account 
that a main vertical zone may not be 
available for internal transit. 
5.2 Alternate space for medical care 

.1 พื้นที่ปลอดภัยโดยทั่วไปต้องเป็นบริเวณภำยใน อย่ำงไร
ก็ตำมกำรใช้บริเวณภำยนอกเป็นพื้นที่ปลอดภัยอำจได้รับ
อนุญำตจำกทำงกำรโดยค ำนึงถึงข้อจ ำกัดต่ำงๆ เนื่องจำก
พื้นที่ปฏิบัติกำรและสภำวะแวดล้อมที่คำดกำรณ์ไว้ที่
เกี่ยวข้อง 
 
.2 พื้นที่ปลอดภัยต้องให้บริกำรพื้นฐำนต่อไปนี้แก่ผู้ที่อยู่
ภำยในพื้นที่ปลอดภัย เพื่อให้แน่ใจว่ำสุขภำพของผู้โดยสำร
และลูกเรือจะได้รับกำรดูแล: 
 
.1 สุขำภิบำล 
.2 น้ ำ 
.3 อำหำร 
.4 บริเวณส ำรองส ำหรับกำรรักษำพยำบำล 
.5 ที่ก ำบังจำกสภำวะอำกำศ 
.6 วิธีกำรกำรป้องกันภำวะเครียดจำกควำมร้อนและภำวะ
อุณหภูมิกำยต่ ำ 
.7 แสงสว่ำง และ 
.8 กำรระบำยอำกำศ 
.3 กำรออกแบบกำรระบำยอำกำศต้องลดควำมเสี่ยงที่ควัน
และก๊ำซร้อนอำจส่งผลกระทบต่อกำรใช้พื้นที่ปลอดภัย 
และ 
.4 ต้องจัดให้มีวิธีกำรกำรเข้ำถึงอุปกรณ์ช่วยชีวิตจำกพื้นที่ที่
ระบุหรือใช้เป็นพื้นที่ปลอดภัย โดยค ำนึงด้วยว่ำโซนแนวตั้ง
หลักอำจไม่พร้อมใช้งำนส ำหรับกำรใช้เป็นทำงผ่ำนภำยใน 
 
 
5.2 บริเวณส ำรองส ำหรับกำรรักษำพยำบำล 
 



Alternate space for medical care shall 
conform to a standard acceptable to the 
Administration.** 
Regulation 22 ( Added by Res.MSC.216(82)) 
Design criteria for systems to remain 
operational after a fire casualty 
1 Application 
Passenger ships constructed on or after 1 July 
2010  having length, as defined in regulation 
II-1/2.5 of 120 m or more or having three or 
more main vertical zones shall comply with 
the provisions of this regulation. 
2 Purpose 
The purpose of this regulation is to provide 
design criteria for systems required to remain 
operational for supporting the orderly 
evacuation and abandonment of a ship, if 
the casualty threshold, as defined in 
regulation 21.3, is exceeded. 
3 Systems* 
3 . 1  In case any one main vertical zone is 
unserviceable due to fire, the following 
systems shall be so arranged and segregated 
as to remain operational: 
.1 fire main; 
. 2  internal communications (in support of 
fire-fighting as required for passenger and 
crew notification and evacuation); 
.3 means of external communications; 

บริเวณส ำรองส ำหรับกำรรักษำพยำบำลต้องเป็นไปตำม
มำตรฐำนที่ได้รับกำรยอมรับจำกทำงกำร ** 
 
ข้อบังคับ 22 
เกณฑ์กำรออกแบบส ำหรับระบบที่ยังคงใช้งำนได้หลังจำก
เกิดอุบัติเหตุเพลิงไหม้ 
1 กำรบังคับใช้ 
เรือโดยสำรที่ต่อตั้งแต่วันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 2010 ที่มี
ควำมยำวตำมที่ให้ค ำก ำจัดควำมไว้ในข้อบังคับ II-1 / 2.5 
ตั้งแต่ 120 เมตรข้ึนไปหรือมีโซนแนวตั้งหลักตั้งแต่สำมโซน
ข้ึนไปต้องเป็นไปตำมบทบัญญัติของข้อบังคับนี้ 
 
2 วัตถุประสงค์ 
ข้อบังคับนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อให้มีเกณฑ์กำรออกแบบ
ส ำหรับระบบที่ก ำหนดให้ยังคงท ำงำนได้เพื่อสนับสนุนกำร
อพยพและกำรสละเรืออย่ำงเป็นข้อบังคับหำกเกินขีดก ำจัด
ของอุบัติเหตุตำมที่ให้ค ำจ ำกัดควำมไว้ในข้อบังคับ 21.3  
 
 
3 ระบบ * 
3.1 ในกรณีที่โซนแนวตั้งหลักอันใดอันหนึ่งไม่สำมำรถให้
ใช้ได้เนื่องจำกเพลิงไหม้ระบบดังต่อไปนี้ต้องถูกจัดวำงและ
แยกออกเพื่อให้สำมำรถท ำงำนได้: 
 
.1 ท่อน้ ำดับเพลิงหลัก 
.2 กำรสื่อสำรภำยใน (สนับสนุนกำรผจญเพลิงตำมที่
ก ำหนดส ำหรับกำรแจ้งเตือนและอพยพผู้โดยสำรและ
ลูกเรือ) 
.3 วิธีกำรสื่อสำรภำยนอก 
 



. 4  bilge systems for removal of fire-fighting 
water; 
. 5  lighting along escape routes, at assembly 
stations and at embarkation stations of life-
saving appliances; and 
. 6  guidance systems for evacuation shall be 
available. 
3 . 2  The above systems shall be capable of 
operation for at least 3  h based on the 
assumption of no damage outside the 
unserviceable main vertical zone. These 
systems are not required to remain 
operational within 
the unserviceable main vertical zones. 
3 . 3  Cabling and piping within a trunk 
constructed to an “A-60”  standard shall be 
deemed to remain intact and serviceable 
while passing through the unserviceable 
main vertical zone for the purposes of 
paragraph 3.1. 
An equivalent degree of protection for 
cabling and piping may be approved by the 
Administration. 
Regulation 23 ( Added by Res.MSC.216(82)) 
Safety centre on passenger ships 
1 Application 
Passenger ships constructed on or after 1 July 
2010  shall have on board a safety centre 
complying with the requirements of this 
regulation. 

.4 ระบบน้ ำท้องเรือเพื่อก ำจัดน้ ำจำกกำรผจญเพลิง 
 
.5 ไฟส่องสว่ำงไปตำมเส้นทำงหนีภัย สถำนีรวมพลและที่
สถำนีลงเรือของอุปกรณ์ช่วยชีวิต และ 
 
.6 ต้องมีระบบน ำทำงส ำหรับกำรอพยพ 
 
3.2 ระบบข้ำงต้นต้องสำมำรถท ำงำนได้เป็นเวลำอย่ำงน้อย 
3 ช่ัวโมงโดยตั้งอยู่บนสมมติฐำนที่ว่ำไม่มีควำมเสียหำยใด ๆ  
นอกโซนแนวตั้งหลักที่ใช้กำรไม่ได้ ระบบเหล่ำนี้ไม่ถูก
ก ำหนดให้ยังคงท ำงำนได้ภำยในโซนแนวตั้งหลักที่ใช้กำร
ไม่ได้ 
 
 
3.3 กำรเดินสำยและกำรวำงท่อภำยในปล่องที่สร้ำงขึ้นตำม
มำตรฐำน“ A-60” ต้องถือว่ำยังคงไม่ได้รับควำมเสียหำย
และใช้กำรได้ถึงแม้ว่ำจะผ่ำนโซนแนวตั้งหลักที่ใช้กำรไม่ได้
ตำมวัตถุประสงค์ของวรรค 3.1 
 
 
กำรป้องกันในระดับที่เทียบเท่ำส ำหรับกำรเดินสำยและกำร
วำงท่ออำจได้รับอนุมัติจำกทำงกำร 
 
ข้อบังคับ 23 
ศูนย์ควำมปลอดภัยบนเรือโดยสำร 
1 กำรบังคับใช้ 
เรือโดยสำรที่ต่อตั้งแต่วันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 2010 ต้องมี
ศูนย์ควำมปลอดภัยบนเรือที่เป็นไปตำมข้อก ำหนดของ
ข้อบังคับนี้ 
 



2 Purpose 
The purpose of this regulation is to provide a 
space to assist with the management of 
emergency situations. 
3 Location and arrangement 
The safety centre shall either be a part of the 
navigation bridge or be located in a separate 
space adjacent to and having direct access to 
the navigation bridge, so that the 
management of emergencies can be 
performed without distracting watch officers 
from their navigational duties. 
4 Layout and ergonomic design 
The layout and ergonomic design of the 
safety centre shall take into account the 
guidelines developed by the Organization*, 
as appropriate. 
5 Communications 
Means of communication between the safety 
centre, the central control station, the 
navigation bridge, the engine control room, 
the storage room(s) for fire extinguishing 
system(s) and fire equipment lockers shall be 
provided. 
6 Control and monitoring of safety systems 
Notwithstanding the requirements set out 
elsewhere in the Convention, the full 
functionality (operation, control, monitoring 
or any combination thereof, as required) of 
the safety systems listed below shall be 

2 วัตถุประสงค์ 
ข้อบังคับนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อให้มีบริเวณเพื่อช่วยในกำร
จัดกำรสถำนกำรณ์ฉุกเฉิน 
 
3 สถำนที่และกำรจัดวำง 
ศูนย์ควำมปลอดภัยต้องเป็นส่วนหนึ่งของสะพำนเดินเรือ
หรือตั้งอยู่ในบริเวณแยกต่ำงหำกที่อยู่ติดกันและมีกำร
เข้ำ ถึงโดยตรงไปยังสะพำนเดินเรือ เพื่อ ให้สำมำรถ
ด ำเนินกำรกำรจัดกำรเหตุฉุกเฉินโดยไม่เบี่ยงเบนควำม
สนใจของนำยประจ ำเรือที่เข้ำเวรยำมจำกหน้ำที่ในกำร
เดินเรือ 
 
4 แผนผังและกำรออกแบบตำมหลักสรีรศำสตร์ 
แผนผังและกำรออกแบบตำมหลักสรีรศำสตร์ของศูนย์
ควำมปลอดภัยต้องค ำนึงถึงแนวทำงปฏิบัติที่พัฒนำโดย
องค์กำร * ตำมควำมเหมำะสม 
 
5 กำรสื่อสำร 
ต้องจัดให้มี วิธีกำรสื่อสำรระหว่ำงศูนย์ควำมปลอดภัย 
สถำนีควบคุมกลำง สะพำนเดินเรือ ห้องควบคุมเครื่องจักร 
ห้องเก็บของส ำหรับระบบดับเพลิงและตู้เก็บอุปกรณ์
ดับเพลิง  
 
 
6 กำรควบคุมและเฝ้ำระวังระบบควำมปลอดภัย 
ไม่ว่ำข้อก ำหนดที่ระบุไว้ในที่อื่นๆของอนุสัญญำจะกล่ำวไว้
อย่ำงไร กำรท ำหน้ำที่เต็มรูปแบบ (กำรท ำงำน กำรควบคุม 
กำรเฝ้ำระวังหรือหลำยอย่ำงรวมกันตำมที่ก ำหนด) ของ
ระบบควำมปลอดภัยตำมรำยกำรด้ำนล่ำงนี้ต้องพร้อมใช้ได้
จำกศูนย์ควำมปลอดภัย: 



available from the safety centre: 
.1 all powered ventilation systems; 
.2 fire doors; 
.3 general emergency alarm system; 
.4 public address system; 
.5  electrically powered evacuation guidance 
systems; 
.6 watertight and semi-watertight doors; 
. 7  indicators for shell doors, loading doors 
and other closing appliances; 
. 8  water leakage of inner/outer bow doors, 
stern doors and any other shell door; 
.9 television surveillance system; 
.10 fire detection and alarm system; 
. 1 1  fixed fire-fighting local application 
system(s); 
.12 sprinkler and equivalent systems; 
. 1 3  water-based systems for machinery 
spaces; 
.14 alarm to summon the crew; 
.15 atrium smoke extraction system; 
.16 flooding detection systems; and 
.17 fire pumps and emergency fire pumps. 
 
 

 
.1 ระบบกำรระบำยอำกำศที่ใช้ก ำลังเครื่องทั้งหมด 
.2 ประตูกันไฟ 
.3 ระบบเตือนภัยฉุกเฉินทั่วไป 
.4 ระบบเสียงประกำศสำธำรณะ 
.5 ระบบน ำทำงในกำรอพยพด้วยก ำลังไฟฟ้ำ 
 
.6 ประตูผนึกน้ ำและกึ่งผนึกน้ ำ; 
.7 เครื่องแสดงผลส ำหรับประตูเปลือกเรือ ประตูรับสินค้ำ
และอุปกรณ์ปิดอื่น ๆ 
.8 กำรรั่วไหลของน้ ำของประตูหัวเรือด้ำนใน / ด้ำนนอก
ประตูท้ำยเรือและประตูเปลือกเรืออื่น ๆ 
.9 ระบบเฝ้ำระวังด้วยโทรทัศน์ 
.10 ระบบตรวจจับและสัญญำณเตือนเพลิงไหม้ 
.11 ระบบที่ใช้เฉพำะที่เพื่อผจญเพลิงแบบติดตั้งไว้ประจ ำที่ 
 
.12 เครื่องโปรยน้ ำและระบบที่เทียบเท่ำ; 
.13 ระบบที่ใช้น้ ำส ำหรับบริเวณเครื่องจักร 
 
.14 กำรแจ้งเตือนเพื่อเรียกรวมลูกเรือ 
.15 ระบบตรวจจับควันด้วยกำรดึงตัวอย่ำงในห้องโถงใหญ่; 
.16 ระบบตรวจจับน้ ำท่วม และ 
.17 เครื่องสูบน้ ำดับเพลิงและเครื่องสูบน้ ำดับเพลิงฉุกเฉิน 

 



ภาคผนวก 3 

ข้อก ำหนดว่ำด้วยอุปกรณ์ช่วยชีวิตและกำรจัดกำรแผนผังระบบกำรช่วยชีวิต  

LIFE-SAVING APPLIANCES AND ARRANGEMENTS 

Requirements ข้อก าหนด 

CHAPTER III 
Life-saving appliances and arrangements 

หมวด III 
อุปกรณ์ช่วยชีวิต และ กำรเตรียมกำร  

PART A-GENERAL ภำค A-ทั่วไป 

Regulation 1 ข้อบังคับ 1 

Application กำรบังคับใช้ 

1 Unless expressly provided otherwise, this 
chapter shall apply to ships the keels of which 
are laid or which are at a similar stage of 
construction on or after 1 July 1998. 

1 เว้นแต่จะก ำหนดไว้เป็นอย่ำงอื่นหมวดนี้จะใช้กับเรือที่
วำงกระดูกงูหรือมีกำรต่อสร้ำงตั้งแต่วันที่ 1 กรกฎำคม 
ค.ศ.1998 

2 For the purpose of this chapter the term a 
similar stage of construction means the stage at 
which: 

2 ส ำหรับวัตถุประสงค์ของหมวดนี้ค ำว่ำข้ันตอนกำรต่อ
สร้ำงที่คล้ำยคลึงกันหมำยถึงระยะที่: 

.1 construction identifiable with a specific ship 
begins; and 

.1 กำรต่อสร้ำงที่สำมำรถระบุวันเริ่มต้นต่อ; และ 

.2 assembly of that ship has commenced 
comprising at least 50 tonnes or 1% of the 
estimated mass of all structural material, 
whichever is less. 

.2 กำรต่อเรือล ำน้ันได้เริ่มข้ึนอย่ำงน้อย 50 ตันหรือร้อย
ละ 1  ของน้ ำหนักวัสดุโครงสร้ำงโดยประมำณของ
ทั้งหมดแล้วแต่จ ำนวนใดจะน้อยกว่ำ 

3 For the purpose of this chapter: 3 ส ำหรับวัตถุประสงค์ของหมวดนี:้ 



.1 the expression ships constructed means ships 
the keels of which are laid or which are at a 
similar stage of construction ; 

.1 เรือที่สร้ำงข้ึนหมำยถึงวันที่เรือวำงกระดูกงูหรืออยู่ใน
ระยะคล้ำยคลึงกันของกำรต่อสร้ำง 

.2 the expression all ships means ships 
constructed before, on or after 1 July 1998; the 
expressions all passenger ships and all cargo 
ships shall be construed accordingly; 

.2 เรือทุกล ำหมำยถึงเรือที่สร้ำงข้ึนก่อนหน้ำนี้ , ในวัน 
หรือหลังวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ.1998 รวมถึงเรือโดยสำร
ทั้งหมดและเรือบรรทุกสินค้ำทั้งหมดด้วย 

.3 a cargo ship, whenever built, which is 
converted to a passenger ship shall be treated 
as a passenger ship constructed on the date on 
which such a conversion commences. 

.3 เรือบรรทุกสินค้ำ ที่ต่อสร้ำงขึ้นเวลำใดๆก็แล้วแต่ซึ่งถูก
ดัดแปลงเป็นเรือโดยสำรให้ถือว่ำเป็นเรือโดยสำรที่สร้ำง
ข้ึนในวันที่มีกำรบังคับใช้ 

4 For ships constructed before 1 July 1998, the 
Administration shall: 

4 ส ำหรับเรือที่สร้ำงก่อนวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 1998 
รัฐเจ้ำของธงควรจะ:  

.1 ensure that, subject to the provisions of 
paragraph 4.2, the requirements which are 
applicable under chapter III of the International 
Convention for the Safety of Life at Sea, 1974, in 
force prior to 1 July 1998 to new or existing ships 
as prescribed by that chapter are complied with; 

.1 ตรวจสอบให้แน่ใจว่ำภำยใต้บทบัญญัติของวรรค 4.2 
ข้อก ำหนดที่มีผลบังคับใช้ในหมวด 3 ของอนุสัญญำ
ระหว่ำงประเทศว่ำด้วยควำมปลอดภัยของชีวิตในทะเลปี 
1974 มีผลบังคับใช้ก่อนวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ.1974 
ส ำหรับเรือต่อใหม่หรือเรือที่มีอยู่ก่อนให้ปฏิบัติตำมที่
ก ำหนดไว้ในหมวดนี;้ 

.2 ensure that when life-saving appliances or 
arrangements on such ships are replaced or such 
ships undergo repairs, alterations or 
modifications of a major character which involve 
replacement of, or any addition to, their existing 
life-saving appliances or arrangements, such life-
saving appliances or arrangements, in so far as is 
reasonable and practicable, comply with the 
requirements of this chapter. However, if a 

.2 ตรวจสอบให้แน่ใจว่ำเมื่ออุปกรณ์ช่วยชีวิตหรือกำร
เตรียมกำรบนเรือดังกล่ำวถูกแทนที่หรือเรือดังกลำ่วไดท้ ำ
กำรซ่อมแซม , ดัดแปลงหรือแก้ไขลักษณะตัวเรือซึ่ ง
รวมถึงกำรเปลี่ยนหรือมีกำรเพิ่มเติมอุปกรณ์ช่วยชีวิตใดๆ
ที่มีอยู่, อุปกรณ์ช่วยชีวิตหรือกำรจัดกำรดังกล่ำวที่
สมเหตุสมผลและสำมำรถปฏิบัติได้อย่ำงเหมำะสม ,
สอดคล้องกับข้อก ำหนดของหมวดนี้  อย่ำงไรก็ตำมหำก
ยำนด ำรงชีพอื่นๆนอกเหนือจำกแพชูชีพพองลมถูกติดตั้ง
แทนที่โดยไม่เปลี่ยนอุปกรณ์ในกำรปล่อยหรือในทำง



survival craft other than an inflatable liferaft is 
replaced without replacing its launching 
appliance, or vice versa, the survival craft or 
launching appliance may be of the same type as 
that replaced. 

กลับกันยำนด ำรงชีพหรืออุปกรณ์ในกำรปล่อยอำจเป็น
ชนิดเดียวกับที่ถูกติดตั้งแทน  

Regulation 2 ข้อบังคับ  2 

Exemptions ข้อยกเว้น 

1 The Administration may, if it considers that the 
sheltered nature and conditions of the voyage 
are such as to render the application of any 
specific requirements of this chapter 
unreasonable or unnecessary, exempt from 
those requirements individual ships or classes of 
ships which, in the course of their voyage, do not 
proceed more than 20 miles from the nearest 
land. 

1 รัฐเจ้ำของธงอำจพิจำรณำเส้นทำงกำรเดินเรือลักษณะ
ภูมิประเทศและสภำพของกำรเดินเรือนั้นให้เป็นไปตำม
เงื่อนไขที่ก ำหนดเช่นกำรใช้ข้อก ำหนดเฉพำะของหมวดนี้
โดยไม่มีเหตุผลหรือไม่จ ำเป็น , ได้รับกำรยกเว้นจำก
ข้อก ำหนดเหล่ำนั้นเรือแต่ละล ำหรือสถำบันจัดช้ันเรือซึ่ง 
ในเส้นทำงกำรเดินเรือไม่มำกกว่ำ 20 ไมล์จำกชำยฝั่งที่
ใกล้ที่สุด 

2 In the case of passenger ships which are 
employed in special trades for the carriage of 
large numbers of special trade passengers, such 
as the pilgrim trade, the Administration, if 
satisfied that it is impracticable to enforce 
compliance with the requirements of this 
chapter, may exempt such ships from those 
requirements, provided that such ships comply 
fully with the provisions of : 

2 ในกรณีเรือโดยสำรที่ใช้ในกิจกำรพิเศษส ำหรับบรรทุก
คนโดยสำรจ ำนวนมำกเช่นกำรเดินทำงแสวงบุญ ถ้ำเจ้ำ
พนักงำนตรวจเรือเห็นว่ำกำรบังคับข้อก ำหนดทั้งหมด
ของหมวดน้ีไม่สำมำรถท ำได้ในทำงปฏิบัติ อำจยกเว้นเรือ
เหล่ำนั้นจำกข้อก ำหนดเหล่ำนี้ได้  โดยมีข้อแม้ว่ำเรือ
เหล่ำน้ันเป็นไปตำมบทบัญญัติของ : 

.1 the rules annexed to the Special Trade 
Passenger Ships Agreement, 1971;and 

.1 กฎข้อบังคับตำมภำคผนวกเกี่ยวกับข้อตกลงเรือขนส่ง
ผู้โดยสำรพิเศษปี 1971 และ; และ 



.2 the rules annexed to the Protocol on Space 
Requirements for Special Trade Passenger Ships, 
1973. 

.2 กฎที่แนบท้ำยพิธีสำรว่ำด้วยข้อก ำหนดพื้นที่ส ำหรับ
เรือโดยสำรที่เดินในพื้นที่พิเศษ ป ี1973. 

Regulation 3 ข้อบังคับ 3 

Definitions ค ำนิยำม 

For the purpose of this chapter, unless expressly 
provided otherwise: 

ส ำหรับกำรใช้ในหมวดนี,้ เว้นแต่ได้ระบุไว้เป็นอย่ำงอื่น: 

1 "Anti-exposure suit" is a protective suit 
designed for use by rescue boat crews and 
marine evacuation system parties. 

1 "ชุดป้องกันกำรสัมผัส" คือชุดป้องกันที่ออกแบบมำเพื่อ
ใช้ส ำหรับลูกเรือในเรือช่วยชีวิตและหน่วยงำนที่มีหน้ำที่
ในกำรอพยพทำงทะเล 

2 "Certificated person" is a person who holds a 
certificate of proficiency in survival craft issued 
under the authority of, or recognized as valid by, 
the Administration in accordance with the 
requirements of the International Convention on 
Standards of Training, Certification and Watch 
keeping for Seafarers, in Force; or a person who 
holds a certificate issued or recognized by the 
Administration of a State not a Party to that 
Convention for the same purpose as the 
convention certificate. 

2 "ผู้ที่ได้รับกำรรับรอง" คือบุคคลที่ถือประกำศนียบัตร
รับรองควำมสำมำรถ กำรด ำรงชีพในทะเล ที่ออกโดยรัฐ
เจ้ำของธง หรือสถำบันที่ เจ้ำท่ำให้กำรรับรอง  ตำม
ข้อก ำหนดของอนุสัญญำระหว่ำงประเทศว่ำด้วย
มำตรฐำนกำรฝึกอบรมและกำรเข้ำเวรยำม หรือบุคคลที่
ถือใบรับรองที่ออกโดยประเทศที่ไม่ใช่ภำคีของอนุสัญญำ
นั้นเพื่อวัตถุประสงค์เดียวกันกับใบรับรองตำมอนุสัญญำ  

3 "Detection" is the determination of the 
location of survivors or survival craft. 

3 “กำรตรวจจับ” คือกำรหำต ำแหน่งของผู้รอดชีวิตหรือ
ยำนด ำรงชีพ 

4 "Embarkation ladder" is the ladder provided at 
survival craft embarkation stations to permit safe 
access to survival craft after launching. 

4 "บันไดลงเรือ" เป็นบันไดที่ ใช้ส ำหรับเข้ำไปในเรือ
ช่วยชีวิตจำกสถำนีสละเรือ  หลังจำกกำรปล่อยเรือ
ช่วยชีวิต เพื่อให้สำมำรถเข้ำในเรือช่วยชีวิตได้อย่ำง
ปลอดภัย 



5 "Float-free launching" is that method of 
launching a survival craft whereby the craft is 
automatically released from a sinking ship and is 
ready for use. 

5 “กำรปล่อยแบบลอยอิสระ” เป็นวิธีกำรปล่อยยำน
ด ำรงชีพโดยที่เรือชูชีพจะถูกปล่อยโดยอัตโนมัติจำกเรือที่
ก ำลังจมและพร้อมใช้งำนได้ทันที 

6 "Free-fall launching" is that method of 
launching a survival craft whereby the craft with 
its complement of persons and equipment on 
board is released and allowed to fall into the 
sea without any restraining apparatus. 

6 "กำรปล่อยแบบตกอิสระ" เป็นวิธีกำรปล่อยเรือชูชีพ
โดยกำรปล่อยเรือชูชีพที่มีคนประจ ำเรือและอุปกรณ์
ต่ำงๆบนเรือได้รับกำรปล่อยและให้ตกลงไปในทะเลได้
โดยไม่ต้องใช้เครื่องมือควบคุมใด ๆ 

7 "Immersion suit" is a protective suit which 
reduces the body heatless of a person wearing 
it in cold water. 

7 "ชุดด ำรงชีพ" เป็นชุดป้องกันที่ช่วยลดกำรสูญเสียควำม
ร้อนในร่ำงกำยของผู้สวมใส่เมื่ออยู่ในน้ ำเย็น 

8 "Inflatable appliance" is an appliance which 
depends upon non-rigid, gas-filled chambers for 
buoyancy and which is normally kept uninflated 
until ready for use. 

 8 “อุปกรณ์ส ำหรับเป่ำลม” เป็นอุปกรณ์ที่ ข้ึนอยู่กับ
แรงดันของแก็ส โดยกำรอัดแก๊สให้พองลมส ำหรับกำร
ลอยตัวและโดยปกติจะไม่มีกำรลอยตัวจนกว่ำจะมีกำรใช้
งำน 

9 "Inflated appliance" is an appliance which 
depends upon non-rigid, gas-filled chambers for 
buoyancy and which is kept inflated and ready 
for use at all times. 

9 "อุปกรณ์ที่พองลม" เป็นอุปกรณ์ที่ข้ึนกับแรงดันของ
แก็ส โดยกำรอัดแก๊สให้พองลมส ำหรับกำรลอยตัวซึ่งพอง
ลมและพร้อมใช้งำนตลอดเวลำ 

10 "International Life-Saving Appliance (LSA) 
Code" (referred to as "the Code" in this chapter) 
means the International Life-Saving Appliance ( 
LSA ) Code adopted by the Maritime Safety 
Committee of the Organization by resolution 
MSC.48(66), as it may be amended by the 
Organization, provided that such amendments 
are adopted, brought into force and take effect 

10 "อุปกรณ์ช่วยชีวิตระหว่ำงประเทศ (LSA) Code" (ใน
หมวดนี้ เรียกว่ำ "ประมวลข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำ
ด้วยอุปกรณ์ช่วยชีวิต ") หมำยถึงประมวลข้อบังคับ
ระหว่ำงประเทศว่ำด้วยอุปกรณ์ช่วยชีวิต (LSA) ที่รับรอง
โดยคณะกรรมกำรควำมปลอดภัยทำงทะเลขององค์กร
ทำงทะเลระหว่ำงประเทศตำมมติ MSC.48 (66 ) ตำมที่
อำจมีกำรแก้ไขโดยองค์กรทำงทะเลระหว่ำงประเทศโดย
มีเงื่อนไขว่ำกำรแก้ไขดังกล่ำวจะถูกน ำมำใช้บังคับและมี



in accordance with the provisions of article VIII 
of the present Convention concerning the 
amendment procedures applicable to the 
Annex other than chapter I. 

ผลบังคับใช้ตำมบทบัญญัติของมำตรำ VIII ของอนุสัญญำ
ฉบับนี้เกี่ยวกับข้ันตอนกำรแก้ไขที่เกี่ยวข้องกับภำคผนวก
อื่นที่ไม่ใช่หมวด 1 

11 "Launching appliance or arrangement" is a 
means of transferring a survival craft or rescue 
boat from its stowed position safely to the 
water. 

11 กำรจัดกำรหรืออุปกรณ์กำรปล่อยเรือชูชีพเป็นวิธีกำร
เคลื่อนย้ำยหรือปล่อยเรือช่วยชีวิต หรือเรือช่วยชีวิต จำก
ต ำแหน่งที่เก็บไว้อย่ำงปลอดภัยไปยังน้ ำ 

12 "Length" is 96% of the total length on a 
waterline at 85% of the least moulded depth 
measured from the top of the keel, or the length 
from the fore-side of the stem to the axis of the 
rudder stock on that waterline, if that be greater. 
In ships designed with a rake of keel the 
waterline on which this is measured shall be 
parallel to the designed waterline. 

12 "ควำมยำว" หมำยถึง ควำมยำวร้อยละ 96 ของควำม
ยำวทั้งหมดบนเส้นแนวน้ ำที่ร้อยละ  85 ของควำมลึก
ต่ ำสุดเหนือกระดูกงูโดยวัดจำกตอนบนของกระดูกงูหรือ
วัดจำกควำมยำวจำกด้ำนหน้ำของทวนหัวถึงแกนหำงเสือ
ที่เส้นแนวน้ ำนั้น สุดแต่ว่ำควำมยำวใดมำกกว่ำ ถ้ำเรือ
ออกแบบให้กระดูกงูมีควำมลำดเอียง เส้นแนวน้ ำที่ใช้วัด
ควำมยำวจะต้อใช้เส้นขนำนกับเส้นแนวน้ ำที่ออกแบบไว้ 

13 "Lightest sea-going condition" is the loading 
condition with the ship on even keel, without 
cargo, with 10% stores and fuel remaining and in 
the case of a passenger ship with the full 
number of passengers and crew and their 
luggage. 

 13 "สภำพเรือเบำที่สุดในกำรเดินเรือในทะเล" คือสภำพ
กำรบรรทุกโดยที่เรืออยู่ในแนวระนำบโดยไม่มีสินค้ำและ
มีเ ช้ือเพลิงเหลืออยู่ร้อยละ  10 และในกรณีของเรือ
โดยสำรต้องคิดรวมผู้โดยสำรและลูกเรือและสัมภำระเตม็
จ ำนวน 

14 "Marine evacuation system" is an appliance 
for the rapid transfer of persons from the 
embarkation deck of a ship to a floating survival 
craft. 

 14 "ระบบอพยพทำงทะเล " เป็นอุปกรณ์ส ำหรับกำร
เคลื่อนย้ำยคนอย่ำงรวดเร็วจำกดำดฟ้ำเรือไปยังยำน
ด ำรงชีพที่ลอยอยู่ในน้ ำ 

15 "Moulded depth" 15 ควำมลึกเส้นขอบภำยใน 



.1 The moulded depth is the vertical distance 
measured from the top of the keel to the top of 
the freeboard deck beam a side. In wood and 
composite ships the distance is measured from 
the lower edge of the keel rabbet. Where the 
form at the lower part of the midship section is 
of a hollow character, or where thick garboards 
are fitted, the distance is measured from the 
point where the line of the flat of the bottom 
continued inwards cuts the side of the keel. 

.1 ควำมลึกเส้นขอบภำยในคือ ระยะดิ่งวัดจำกส่วนบน
ของกระดูกงูข้ึนไปถึงส่วนบนของบีมดำดฟ้ำฟรีบอร์ดที่
ข้ำงเรือ ส ำหรับเรือที่ต่อด้วยไม้หรือวัสดุหลำยชนิดให้วัด
จำกขอบล่ำงของกระดูกงู ในกรณีเรือที่มีส่วนล่ำงของ
ภำคตัดขวำงกลำงล ำเป็นรูปเว้ำ หรือเรือที่แผ่นเปลือกเรอื
แนวที่ต่อจำกแผ่นกระดูกงูหนำมำก  ให้ วัดจำกจุดที่
เส้นระดับท้องเรือตัดกับด้ำนข้ำงของกระดูกงู 

.2 In ships having rounded gunwales, the 
moulded depth shall be measured to the point 
of intersection of the moulded lines of the deck 
and side shell plating, the lines extending as 
though the gunwale were of angular design. 

.2 ส ำหรับเรือที่มีขอบกรำบเรือโค้ง ควำมลึกเส้นขอบ
ภำยในให้วัดจำกจุดตัดของเส้นดำดฟ้ำกับเส้นเปลือกเรือ
ด้ำนข้ำง เสมือนหนึ่งว่ำขอบกรำบเรือมีลักษณะเป็นมุม 

.3 Where the freeboard deck is stepped and the 
raised part of the deck extends over the point at 
which the moulded depth is to be determined, 
the moulded depth shall be measured to a line 
of reference extending from the lower part of 
the deck along a line parallel with the raised 
part. 

.3 ส ำหรับเรือที่มีดำดฟ้ำฟรีบอร์ดเป็นช้ัน และดำดฟ้ำที่
ยกเป็นช้ันๆ นั้นคลุมเหนือจุดที่จะใช้วัดควำมลึกนขอบ
ภำยใน ควำมลึกเส้นขอบภำยในให้วัดจำกเส้นขนำนกับ
ส่วนที่ยกช้ันน้ันที่ต่อออกมำจำกส่วนล่ำงของดำดฟ้ำ 

16 "Novel life-saving appliance or arrangement" 
is a life-saving appliance or arrangement which 
embodies new features not fully covered by the 
provisions of this chapter or the Code but which 
provides an equal or higher standard of safety. 

16 "อุปกรณ์หรืออุปกรณ์ช่วยชีวิตแบบใหม่" คืออุปกรณ์
ช่วยชีวิตหรือกำรจัดเตรียมที่รวบรวมคุณลักษณะใหม่ ๆ 
ที่ไม่ครอบคลุมทั้งหมดในบทบัญญัติของหมวดนี้หรือ
ประมวลข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำด้วยอุปกรณ์
ช่วยชีวิต แต่ให้มำตรฐำนควำมปลอดภัยที่เท่ำเทียมกัน
หรือสูงกว่ำ 



17 "Positive stability" is the ability of a craft to 
return to its original position after the removal 
of a heeling moment. 

17 "กำรทรงตัวบวก" คือควำมสำมำรถของยำนด ำรงชีพ
ที่จะกลับสู่ต ำแหน่งเดิมหลังจำกกำรเอียงของตัวเรือ 

18 "Recovery time" for a rescue boat is the time 
required to raise the boat to a position where 
persons on board can disembark to the deck of 
the ship. Recovery time includes the time 
required to make preparations for recovery on 
board the rescue boat such as passing and 
securing a painter, connecting the rescue boat to 
the launching appliance, and the time to raise 
the rescue boat. Recovery time does not include 
the time needed to lower the launching 
appliance into position to recover the rescue 
boat. 

18 "เวลำในกำรเก็บเรือ" ส ำหรับเรือช่วยชีวิตคือเวลำที่
ต้องใช้ในกำรยกเรือไปยังต ำแหน่งที่คนบนเรือสำมำรถข้ึน
จำกเรือช่วยชีวิตไปบนเรือใหญ่ได้ ระยะเวลำในกำรเก็บ
เรือรวมถึงเวลำที่จ ำเป็นในกำรเตรียมกำรส ำหรับกำรเก็บ
คืนเรือช่วยชีวิตเช่นกำรกำรส่งเชือกและกำรผูกรัดเรือ 
กำรเก็บเรือช่วยชีวิตเข้ำกับอุปกรณ์ส ำหรับปล่อยเรือ
ช่วยชีวิต และเวลำในกำรยกเรือช่วยชีวิต  ระยะเวลำใน
กำรเก็บเรือไม่รวมถึงเวลำที่หย่อนเรือช่วยชีวิตคืนกลับ
ต ำแหน่งเดิม  

19 "Rescue boat" is a boat designed to rescue 
persons in distress and to marshal survival craft. 

19 "เรือช่วยชีวิต" เป็นเรือที่ออกแบบมำเพื่อช่วยเหลือ
ผู้ประสบภัยและเพื่อกำรช่วยควบคุมของยำนด ำรงชีพ 

20 "Retrieval" is the safe recovery of survivors. 20 "กำรฟื้นตัว" คือกำรฟื้นตัว อย่ำงปลอดภัยของ
ผู้รอดชีวิต 

21 "Ro-ro passenger ship" means a passenger 
ship with ro-ro cargo spaces or special category 
spaces as defined in regulation II-2/3. 

21 "เรือโดยสำรที่บรรทุกยำนพำหนะ " หมำยถึงเรือ
โดยสำรที่มีพื้นที่บรรทุกยำนพำหนะ หรือมีพื้นที่พิเศษ
ตำมที่ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ II-2/3 

22 "Short international voyage" is an 
international voyage in the course of which a 
ship is not more than 200 miles from a port or 
place in which the passengers and crew could 
be placed in safety. Neither the distance 
between the last port of call in the country in 

22 "กำรเดินทำงระหว่ำงประเทศระยะสั้น"  คือกำร
เดินทำงระหว่ำงประเทศที่เรืออยู่ห่ำงจำกท่ำเรือหรือที่ซึ่ง
สำมำรถส่งผู้โดยสำรและลูกเรือได้อย่ำงปลอดภัยไม่เกิน 
200 ไมล์ทะเล และ ระยะห่ำงระหว่ำงท่ำเรือสุดท้ำยของ
กำรเดินทำงในประเทศที่กำรเดินทำงเริ่มต้นและท่ำเรือ
ปลำยทำงสุดท้ำย หรือ กำรเดินทำงไปกลับจะต้องไม่เกิน 



which the voyage begins and the final port of 
destination nor the return voyage shall exceed 
600 miles. The final port of destination is the last 
port of call in the scheduled voyage at which 
the ship commences its return voyage to the 
country in which the voyage began. 

600 ไมล์ ท่ำเรือปลำยทำงสุดท้ำยคือท่ำเรือสุดท้ำยของ
กำรเดินทำงตำมก ำหนดกำรที่เรือเริ่มเดินทำงกลับไปยัง
ประเทศที่เริ่มกำรเดินทำง 
 
 

23 "Survival craft" is a craft capable of sustaining 
the lives of persons in distress from the time of 
abandoning the ship. 

23 "ยำนด ำรงชีพ" เป็นยำนพำหนะที่สำมำรถด ำรงชีวิต
ของผู้ที่ประสบภัยต้ังแต่ตอนที่สละเรือ 

24 "Thermal protective aid" is a bag or suit made 
of waterproof material with low thermal 
conductances. 

24 "ชุดป้องกันอุณหภูมิ" คือกระเป๋ำหรือชุดที่ท ำจำกวัสดุ
กันน้ ำที่มีกำรน ำควำมร้อนต่ ำ 

Regulation 4 ข้อบังคับ 4 

Evaluation, testing and approval of life-saving 
appliances and arrangements 

กำรประเมินผล,กำรทดสอบและกำรรับรองเกี่ยวกับ
อุปกรณ์ช่วยชีวิตและกำรจัดกำรด้ำนควำมปลอดภัย 

1 Except as provided in paragraphs 5 and 6, life-
saving appliances and arrangements required by 
this chapter shall be approved by the 
Administration. 

1 กำรยกเว้นตำมที่ระบุไว้ในวรรค 5 และ 6 อุปกรณ์
ช่วยชีวิตและกำรจัดกำรด้ำนควำมปลอดภัยตำมข้อบังคับ
นี้ต้องได้รับกำรรับรองจำกรัฐเจ้ำของธงหรือได้รับมอบ
จำกรัฐเจ้ำของธง 

2 Before giving approval to life-saving appliances 
and arrangements, the Administration shall 
ensure that such life-saving appliances and 
arrangements: 

2 ก่อนกำรรับรองกำรจัดกำรด้ำนควำมปลอดภัยและ
อุปกรณ์ช่วยชีวิต, รัฐเจ้ำของธงจะต้องตรวจสอบให้แน่ใจ
ว่ำได้มีกำรจัดกำรด้ำนควำมปลอดภัยและอุปกรณ์
ช่วยชีวิตตำมนี้ 

.1 are tested, to confirm that they comply with 
the requirements of this chapter and the Code, 
in accordance with the recommendations of the 
Organization*;or 

.1 ได้รับกำรทดสอบเพื่อยืนยันว่ำได้มีกำรปฏิบัติตำม
ข้อก ำหนดของข้อบังคับนี้และประมวลข้อบังคับระหว่ำง
ประเทศว่ำด้วยอุปกรณ์ช่วยชีวิตกฎข้อบังคับเกี่ยวกับ



อุปกรณ์ช่วยชีวิต ตำมค ำแนะน ำขององค์กรทำงทะเล
ระหว่ำงประเทศทำงทะเลระหว่ำงประเทศ * หรือ 

.2 have successfully undergone, to the 
satisfaction of the Administration, tests which are 
substantially equivalent to those specified in 
those recommendations. 

.2 ผ่ำนกำรตรวจทดสอบจำกรัฐเจ้ำของธงมีกำรทดสอบที่
เทียบเท่ำตำมที่ได้ระบุไว้ในค ำแนะน ำ 

3 Before giving approval to novel life-saving 
appliances or arrangements, the Administration 
shall ensure that such: 

 3 ก่อนที่จะให้ควำมเห็นชอบกับกำรรับรองกำรจัดกำร
ด้ำนควำมปลอดภัยและอุปกรณ์ช่วยชีวิตนวัตกรรมใหม่ 
รัฐเจ้ำของธงจะต้องท ำให้มั่นใจว่ำ: 

.1 appliances provide safety standards at least 
equivalent to the requirements of this chapter 
and the Code and have been evaluated and 
tested based on the guidelines developed by 
the Organization*; or 

.1 มำตรฐำนควำมปลอดภัยของอุปกรณ์อย่ ำงน้อย
เทียบเท่ำกับข้อก ำหนดของหมวดนี้และหลักปฏิบัติและ
ได้รับกำรประเมินและทดสอบตำมแนวทำงที่พัฒนำโดย
องค์กรทำงทะเลระหว่ำงประเทศ ; หรือ 

.2 arrangements have successfully undergone, to 
the satisfaction of the Administration, evaluation 
and tests which are substantially equivalent to 
those recommendations. 

.2 กำรจัดกำรเพื่อให้ประสบควำมส ำเร็จ ควำมพึงพอใจ
ของรัฐเจ้ำของธง กำรประเมินและกำรทดสอบซึ่ ง
เทียบเท่ำกับข้อเสนอแนะเหล่ำน้ัน 

4 Procedures adopted by the Administration for 
approval shall also include the conditions 
whereby approval would continue or would be 
withdrawn. 

4 ข้ันตอนกำรด ำเนินกำรที่รัฐเจ้ำของธงน ำมำใช้เพื่อกำร
อนุมัติจะต้องระบุเงื่อนไขที่กำรอนุมัติจะด ำเนินตอ่ไปหรอื
จะถูกถอนออก 

5 Before accepting life-saving appliances and 
arrangements that have not been previously 
approved by the Administration, the 
Administration shall be satisfied that life-saving 
appliances and arrangements comply with the 
requirements of this chapter and the Code. 

5 ก่อนที่จะยอมรับอุปกรณ์เครื่องใช้ในกำรช่วยชีวิตและ
กำรเตรียมกำรที่ไม่ได้รับกำรอนุมัติจำกรัฐเจ้ำของธงรัฐ
เจ้ำของธงควรจะต้องมีควำมพึงพอใจว่ำอุปกรณ์เครื่องใช้
และกำรเตรียมกำรช่วยชีวิตปฏิบัติตำมข้อก ำหนดของ
หมวดนี้และประมวลข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำด้วย
อุปกรณ์ช่วยชีวิต 



6 Life-saving appliances required by this chapter 
for which detailed specifications are not 
included in the Code shall be to the satisfaction 
of the Administration. 

6 อุ ป ก ร ณ์ ช่ วย ชี วิ ตที่ จ ำ เ ป็ น ส ำ ห รั บห มวด นี้ ซึ่ ง
รำยละเอียดไม่รวมอยู่ในประมวลข้อบังคับระหว่ำง
ประเทศว่ำด้วยอุปกรณ์ช่วยชีวิตนี้จะต้องเป็นไปตำม
ควำมพึงพอใจของรัฐเจ้ำของธง 

Regulation 5 ข้อบังคับ 5 

Production tests กำรทดสอบกำรผลิต 

The Administration shall require life-saving 
appliances to be subjected to such production 
tests as are necessary to ensure that the life-
saving appliances are manufactured to the same 
standard as the approved prototype. 

รัฐเจ้ำของธงควรจะจ ำเป็นต้องให้ อุปกรณ์ช่วยชีวิตต้อง
ผ่ำนกำรทดสอบกำรผลิตตำมควำมจ ำเป็นเพื่อให้แน่ใจว่ำ
อุปกรณ์ช่วยชีวิตได้รับกำรผลิตตำมมำตรฐำนเดียวกันกับ
อุปกรณ์ต้นแบบที่ได้รับอนุมัติ 

PART B - REQUIREMENTS FOR SHIPS AND LIFE-
SAVING APPLIANCES 

ภาค B – ข้อก าหนดส าหรับเรือและ อุปกรณ์ช่วยชีวิต 

SECTION I-PASSENGER SHIPS AND CARGO SHIPS ตอนที่ 1 เรือบรรทุกผู้โดยสำรและเรือบรรทุกสินค้ำ 

Regulation 6 ข้อบังคับ  6 

Communications กำรติดต่อสื่อสำร 

1 Paragraph 2 applies to all passenger ships and 
to all cargo ships of 300 gross tonnage and 
upwards. 

1 วรรค 2 ใช้กับเรือโดยสำรทุกล ำและกับเรือบรรทุก
สินค้ำทุกล ำที่มีน้ ำหนักรวม 300 ตันกรอสข้ึนไป 

2 Radio life-saving appliances 2 อุปกรณ์ช่วยชีวิต วิทยุ 

2.1 Two-way VHF radiotelephone apparatus 2.1 อุปกรณ์วิทยุ VHF แบบสองทำง 

2.1.1 At least three two-way VHF radiotelephone 
apparatus shall be provided on every passenger 
ship and on every cargo ship of 500 gross 
tonnage and upwards. At least two two-way VHF 
radiotelephone apparatus shall be provided on 

2.1.1 จะต้องมีเครื่องส่งสัญญำณวิทยุ VHF แบบสองทำง
อย่ำงน้อย 3 เครื่องบนเรือโดยสำรทุกล ำและบนเรือ
บรรทุกสินค้ำทุกล ำที่ มี ขนำด  500 ตันกรอสข้ึนไป  
จะต้องมีอุปกรณ์เครื่องส่งสัญญำณวิทยุ VHF แบบสอง
ทำง 2 เครื่องในเรือบรรทุกสินค้ำทุกล ำที่มีน้ ำหนักรวม 



every cargo ship of 300 gross tonnage and 
upwards but less than 500 gross tonnage. Such 
apparatus shall conform to performance 
standards not inferior to those adopted by the 
Organization.* If a fixed two-way VHF 
radiotelephone apparatus is fitted in a survival 
craft it shall conform to performance standards 
not inferior to those adopted by Organization.* 

300 ตันข้ึนไป แต่น้อยกว่ำ 500 ตันกรอส และอุปกรณ์
ดังกล่ำวจะต้องเป็นไปตำมมำตรฐำนกำรปฏิบัติงำนที่ไม่
ด้อยไปกว่ำที่ใช้โดยองค์กรทำงทะเลระหว่ำงประเทศ  * 
ถ้ำหำกมีกำรติดตั้งอุปกรณ์วิทยุสื่อสำร  VHF แบบสอง
ทำงในยำนด ำรงชีพ เครื่องจะต้องเป็นไปตำมมำตรฐำน
ประสิทธิภำพไม่ด้อยไปกว่ำที่องค์กรทำงทะเลระหว่ำง
ประเทศน ำมำใช้ 

2.1.2 Two-way VHF radiotelephone apparatus 
provided on board ships prior to 1 February 1992 
and not complying fully with the performance 
standards adopted by the Organization may be 
accepted by the Administration until 1 February 
1999 provided the Administration is satisfied that 
are compatible with approved two-way VHF 
radiotelephone apparatus. 

 2.1.2 อุปกรณ์วิทยุสื่อสำร VHF แบบสองทำงที่ใช้บน
เรือก่อนวันที่ 1 กุมภำพันธ์ ค.ศ.1992 และกำรไม่ปฏิบัติ
ตำมมำตรฐำนกำรใช้งำนที่น ำมำใช้โดยองค์กำรอย่ำง
ครบถ้วนอำจได้รับกำรยอมรับจำกรัฐเจ้ำของธงจนถึง
วันที่ 1 กุมภำพันธ์ ค.ศ.1999 หำกรัฐเจ้ำของธงยอมรับ
ว่ำอุปกรณ์วิทยุ VHF แบบสองทำงมีควำมใกล้เคียงกันกับ
ที่ได้รับกำรอนุมัติ  

2.2 Search and rescue locating devices At least 
one search and rescue locating device shall be 
carried on each side of every passenger ship and 
of every cargo ship of 500 gross tonnage and 
upwards. At least one search and rescue locating 
device shall be carried on every cargo ship of 
300 gross tonnage and upwards but less than 
500 gross tonnage. Such search and rescue 
locating devices shall conform to the applicable 
performance standards not inferior to those 
adopted by the Organization*. The search and 
rescue locating devices** shall be stowed in 
such location that they can be rapidly placed in 

2.2 อุปกรณ์ค้นหำต ำแหน่งและช่วยเหลือ อย่ำงน้อยต้อง
มีหนึ่งอุปกรณ์ ในกำรค้นหำและช่วยเหลือ จะต้องติดตั้ง
ในแต่ละด้ำนของเรือโดยสำรทุกล ำและเรือบรรทุกสินค้ำ
ทุกล ำที่มีขนำด 500 ตันกรอส ข้ึนไป  อุปกรณ์ค้นหำและ
ช่วยชีวิตอย่ำงน้อยหนึ่งอันจะถูกติดต้ังบนเรือบรรทุกทุก
ล ำที่มีน้ ำหนักรวม 300 ตันกรอสข้ึนไป แต่น้อยกว่ำ 500 
ตันกรอส  อุปกรณ์ค้นหำและช่วยเหลือค้นหำดังกล่ำว
จะต้องเป็นไปตำมมำตรฐำนประสิทธิภำพที่ใช้งำนได้ซึ่ง
ไม่ด้อยไปกว่ำอุปกรณ์ที่ใช้โดยองค์กรทำงทะเลระหว่ำง
ประเทศ  อุปกรณ์ค้นหำและกู้ภัย จะถูกเก็บไว้ในสถำนที่
ดังกล่ำวซึ่งสำมำรถวำงไว้ในยำนด ำรงชีพอื่น ๆ ได้อย่ำง
รวดเร็วนอกเหนือจำกแพชูชีพหรือแพชูชีพตำมที่ก ำหนด
ไว้ในข้อบังคับ 31.1.4  อีกวิธีหนึ่งจะต้องเก็บเครื่องมือ



any survival craft other than the liferaft or 
liferafts required by regulation 31.1.4. 
Alternatively one search and rescue locating 
device shall be stowed in each survival craft 
other than those required by regulation 31.1.4. 
On ships carrying at least two search and rescue 
locating devices and equipped with free-fall 
lifeboats one of the search and rescue locating 
devices shall be stowed in a free-fall lifeboat 
and the other located in the immediate vicinity 
of the navigation bridge so that it can be utilized 
on board and ready for transfer to any of the 
other survival craft. 

ค้นหำและกู้ ภั ยหนึ่ ง ช้ิน ไ ว้ ใ นยำนด ำร ง ชีพอื่ น  ๆ 
นอกเหนือจำกที่ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ 31.1.4  บนเรือที่
มีอุปกรณ์ค้นหำและกู้ภัยอย่ำงน้อยสองเครื่องและติดตั้ง
เรือชูชีพแบบปล่อยแบบอิสระหนึ่งในอุปกรณ์ค้นหำและ
กู้ภัยจะถูกเก็บไว้ในเรือชูชีพที่ตกลงมำอย่ำงอิสระและอีก
ล ำที่อยู่ในบริเวณใกล้เคียงของสะพำนเดินเรือ  สำมำรถ
น ำไปใช้ประโยชน์บนเรือและพร้อมที่จะไปยังยำนด ำรง
ชีพอื่น ๆ 

3 Distress flares 3 พลุสัญญำณ 

Not less than 12 rocket parachute flares, 
complying with the requirements of section 3.1 
of the Code, shall be carried and be stowed on 
or near the navigation bridge. 

 พลุร่มชูชีพไม่น้อยกว่ำ 12 อันซึ่งเป็นไปตำมข้อก ำหนด
ของตอนที่ 3.1 ของประมวลข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำ
ด้วยอุปกรณ์ช่วยชีวิตกฎข้อบังคับอุปกรณ์ควำมปลอดภัย
ประจ ำเรือจะต้องถูกเก็บในหรือใกล้กับสะพำนเดินเรือ 

4 On-board communications and alarm systems 4 ระบบกำรสื่อสำรและระบบเตือนภัยบนเรือ 

4.1 An emergency means comprised of either 
fixed or portable equipment or both shall be 
provided for two-way communications between 
emergency control stations, muster and 
embarkation stations and strategic positions on 
board. 

4.1 ระบบฉุกเฉินประกอบด้วยอุปกรณ์ติดตั้งหรือแบบ
พกพำหรือทั้งสองอย่ำงจะต้องจัดให้มีกำรสื่อสำรสองทำง
ระหว่ำงสถำนีควบคุมเหตุฉุกเฉิน, จุดรวมพลและสถำนี
สละเรือใหญ่ และ กำรมอบหมำยหน้ำที่บนเรือ 

4.2 A general emergency alarm system 
complying with the requirements of paragraph 
7.2.1 of the Code shall be provided and shall be 

4.2 ระบบเตือนภัยฉุกเฉินทั่วไปที่เป็นไปตำมข้อก ำหนด
ของวรรค 7.2.1 ของประมวลข้อบังคับระหว่ำงประเทศ
ว่ำด้วยอุปกรณ์ช่วยชีวิตกฎข้อบังคับอุปกรณ์ช่วยชีวิตบน



used for summoning passengers and crew to 
muster stations and to initiate the actions 
included in the muster list. The system shall be 
supplemented by either a public address system 
complying with the requirements of paragraph 
7.2.2 of the Code or other suitable means of 
communication. Entertainment sound systems 
shall automatically be turned off when the 
general emergency alarm system is activated. 

เรือและจะใช้ส ำหรับกำรเรียกผู้โดยสำรและลูกเรือไปยัง
สถำนีรวมพลและเพื่อเริ่มกำรด ำเนินกำรตำมหน้ำที่ใน
แผนกำรฝึกสถำนี ระบบเตือนภัยฉุกเฉินทั่วไปจะเพิ่มด้วย
ระบบกระจำยเสียง ที่สอดคล้องกับข้อก ำหนดของวรรค 
7.2.2 ของประมวลข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำด้วย
อุปกรณ์ช่วยชีวิตกฎหมำยหรือวิธีกำรสื่อสำรที่เหมำะสม
อื่น ๆ ระบบเสียงเพื่อควำมบันเทิงจะปิดโดยอัตโนมัติเมื่อ
เปิดใช้งำนระบบสัญญำณเตือนฉุกเฉินทั่วไป 

4.3 The general emergency alarm system shall 
be audible throughout all the accommodation 
and normal crew working spaces. On passenger 
ships, the system shall also be audible on all 
open decks.  

4.3 ระบบสัญญำณเตือนเหตุฉุกเฉินทั่วไปจะดังตลอดทั้ง
ที่พักอำศัยและพื้นที่ท ำงำนของลูกเรือ บนเรือโดยสำร
ระบบจะสำมำรถได้ยินได้บนดำดฟ้ำเปิดทั้งหมด 

4.4 On ships fitted with a marine evacuation 
system communication between the 
embarkation station and the platform or the 
survival craft shall be ensured. 

4.4 บนเรือที่ ติดตั้ง ระบบกำรอพยพทำงทะเลกำร
ติดต่อสื่อสำรระหว่ำงสถำนีลงเรือกับชำนชำลำหรือยำน
ด ำรงชีพต้องมั่นใจว่ำสำมำรถติดต่อสื่อสำรได้ดี 

5 Public address systems on passenger ships 5 ระบบกระจำยเสียงบนเรือโดยสำร 

5.1 In addition to the requirements of regulation 
II-2/40.5 or regulation II-2/ 41-2*, as appropriate, 
and of paragraph 6.4.2, all passenger ships shall 
be fitted with a public address system. With 
respect to passenger ships constructed before 1 
July 1997 the requirements of paragraphs 5.2 
and 5.4, subject to the provisions of paragraph 
5.5, shall apply not later than the date of the 
first periodical survey after 1 July 1997. 

5.1 นอกเหนือจำกข้อก ำหนดของข้อบังคับ II-2 / 40.5 
หรือข้อบังคับ II-2 / 41-2 * ตำมควำมเหมำะสมและตำม
วรรค 6.4.2 แล้วเรือโดยสำรทุกล ำจะต้องติดตั้งระบบ
กระจำยเสียง ส ำหรับเรือโดยสำรที่สร้ำงก่อนวันที่  1 
กรกฎำคม  1997 ข้อก ำหนดของวรรค  5.2 และ 5.4 
ภำยใต้ข้อก ำหนดของวรรค 5.5 จะมีผลบังคับใช้ไม่เกิน
วันที่ท ำกำรตรวจเรือครั้งแรกหลังวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ.
1997 



5.2 The public address system shall be clearly 
audible above the ambient noise in all spaces, 
prescribed by paragraph 7.2.2.1 of the Code, and 
shall be provided with an override function 
controlled from one location on the navigation 
bridge and such other places on board as the 
Administration deems necessary, so that all 
emergency messages will be broadcast if any 
loudspeaker in the spaces concerned has been 
switched off, its volume has been turned down 
or the public address system is used for other 
purposes. 

5.2 ระบบกระจำยเสียงจะต้องได้ยินชัดเจนมำกกว่ำเสียง
รอบข้ำงในพื้นที่ทั้งหมดตำมที่ก ำหนดไว้ในวรรค 7.2.2.1 
ของประมวลข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำด้วยอุปกรณ์
ช่วยชีวิตและจะต้องจัดให้มีควำมสำมำรถในกำรควบคุม
แทน จำกต ำแหน่งเดียวบนสะพำนเดินเรือและจำกที่อื่น 
ๆ บนเรือตำมที่รัฐเจ้ำของธงเห็นว่ำจ ำเป็นเพื่อให้กำร
ประกำศแจ้งเตือนทั้งหมดได้รับกำรเผยแพร่  กรณีที่
ล ำโพงใดๆ ในพื้นที่ที่เกี่ยวข้องถูกปิดเสียงหรือระบบ
กระจำยเสียงถูกใช้เพื่อวัตถุประสงค์อื่น 

5.3 On passenger ships constructed on or after 1 
July 1997: 

5.3 เรือโดยสำรที่สร้ำงในหรือหลัง วันที่ 1 กรกฎำคม 
ค.ศ.1997: 

.1 the public address system shall have at least 
two loops which shall be sufficiently separated 
throughout their length and have two separate 
and independent amplifiers; and 

.1 ระบบกระจำยเสียงต้องมีอย่ำงน้อยสองเส้นทำงซึ่ง
จะต้องแยกออกจำกกันอย่ำงเพียงพอตลอดควำมยำว
และมีเครื่องขยำยเสียงแยกกันสองตัว 

.2 the public address system and its 
performance standards shall be approved by the 
Administration having regard to the 
recommendations adopted by the 
Organization.** 

.2 ระบบกระจำยเสียงและมำตรฐำนกำรปฏิบัติงำน
จะต้องได้รับกำรอนุมัติจำกรัฐเจ้ำของธงโดยค ำนึงถึง
ค ำแนะน ำที่น ำมำใช้โดยองค์กรทำงทะเลระหว่ำงประเทศ
ทำงทะเลระหว่ำงประเทศ 

5.4 The public address system shall be 
connected to the emergency source of electrical 
power required by regulation II-1/42.2.2. 

5.4 ระบบกระจำยเสียงจะต้องเช่ือมต่อกับแหล่งพลังงำน
ไฟฟ้ำฉุกเฉินที่ก ำหนดตำมข้อบังคับ II-1 / 42.2.2 

5.5 Ships constructed before 1 July 1997 which 
are already fitted with the public address system 

5.5 เรือที่สร้ำงก่อนวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ.1997 ซึ่ ง
ติดตั้งระบบกระจำยเสียงที่ได้รับกำรอนุมัติจำกรัฐเจำ้ของ



approved by the Administration which complies 
substantially with those required by paragraphs 
5.2 and 5.4 and paragraph 7.2.2.1 of the Code 
are not required to change their system. 

ธงแล้วซึ่งเป็นไปตำมที่ก ำหนดไว้ในวรรค 5.2 และ 5.4 
และย่อหน้ำ 7.2.2.1 ของประมวลข้อบังคับระหว่ำง
ประเทศว่ำด้วยอุปกรณ์ช่วยชีวิตกฎหมำยนี้ไม่ เป็นต้อง
เปลี่ยนระบบ 

Regulation 7 ข้อบังคับ  7 

Personal life-saving appliances เครื่องมือช่วยชีวิตส่วนบุคล 

1 Lifebuoys 1  พวงชูชีพ 

1.1 Lifebuoys complying with the requirements 
of paragraph 2.1.1 of the Code shall be: 

1.1 พวงชูชีพที่ปฏิบัติตำมข้อก ำหนดของวรรค  2.1.1 
ของหลักปฏิบัติจะต้อง: 

.1 so distributed as to be readily available on 
both sides of the ship and as far as practicable 
on all open decks extending to the ship's side; 
at least one shall be placed in the vicinity of the 
stern; and 

.1 เพื่อกระจำยตำมจุดให้พร้อมใช้งำนทั้งสองด้ำนของเรอื
และเท่ำที่ท ำได้ บนดำดฟ้ำเปิดทั้งหมดที่ยื่นออกไป
ด้ำนข้ำงเรือ อย่ำงน้อยหนึ่งอันจะต้องวำงไว้ใกล้ท้ำยเรือ 
และ 

.2 so stowed as to be capable of being rapidly 
cast loose, and not permanently secured in any 
way. 

.2 เก็บไว้ในต ำแหน่งที่สำมำรถปล่อยได้อย่ำงรวดเร็วและ
ไม่มีกำรผูกยึดไว้อย่ำงถำวร 

1.2 At least one lifebuoy on each side of the ship 
shall be fitted with a buoyant lifeline complying 
with the requirements of paragraph 2.1.4 of the 
Code equal in length to not less than twice the 
height at which it is stowed above the waterline 
in the lightest seagoing condition, or 30 m, 
whichever is the greater. 

1.2 พวงชูชีพอย่ำงน้อยหนึ่งอันในแต่ละด้ำนของเรือ
จะต้องมีเชือกลอยผูกไว้กับพวงชูชีพตำมข้อก ำหนดของ
วรรค 2.1.4 ของประมวลข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำ
ด้วยอุปกรณ์ช่วยชีวิต ควำมยำวเชือกเท่ำกับควำมยำวไม่
น้อยกว่ำสองเท่ำของควำมสูงของต ำแหน่งที่เก็บพวงชูชีพ 
เหนือแนวน้ ำในสภำพเรือที่เบำที่สุดหรือ 30 เมตรแล้วแต่
ค่ำใดจะมำกกว่ำ 

1.3 Not less than one half of the total number 
of lifebuoys shall be provided with lifebuoy self-
igniting lights complying with the requirements 

1.3 ไม่น้อยกว่ำครึ่งหนึ่งของจ ำนวนพวงชูชีพทั้งหมด
จะต้องมีไฟชูชีพที่เปิดไฟได้เองตำมข้อก ำหนดของวรรค 
2.1.2 ของประมวลข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำด้วย



of paragraph 2.1.2 of the Code, not less than two 
of these shall also be provided with lifebuoy 
self-activating smoke signals complying with the 
requirements of paragraph 2.1.3 of the Code and 
be capable of quick release from the navigation 
bridge; lifebuoys with lights and those with lights 
and smoke signals shall be equally distributed 
on both sides of the ship and shall not be the 
lifebuoys provided with lifelines in compliance 
with the requirements of paragraph 1.2. 

อุปกรณ์ช่วยชีวิตกฎหมำยน้ีและพวงชูชีพไม่น้อยกว่ำสอง
ตัวจะต้องมีสัญญำณควันที่เปิดใช้งำนด้วยตัวเอง  ตำม
ข้อก ำหนดของวรรค  2.1.3 ของประมวลข้อบัง คับ
ระหว่ำงประเทศว่ำด้วยอุปกรณ์ช่วยชีวิตข้อบังคับ
อุปกรณ์ช่วยชีวิตและสำมำรถปล่อยอย่ำงรวดเร็วจำก
สะพำนเดินเรือ พวงชูชีพที่มีไฟและที่มีสัญญำณไฟและ
ควันจะต้องกระจำยอย่ำงเท่ำเทียมกันทั้งสองด้ำนของเรอื
และจะไม่เป็นพวงชูชีพที่มีเชือกช่วยชีวิตตำมข้อก ำหนด
ของวรรค 1.2 

1.4 Each lifebuoy shall be marked in block 
capitals of the Roman alphabet with the name 
and port of registry of the ship on which it is 
carried. 

1.4 พวงชูชีพแต่ละพวงจะต้องเขียนช่ือเรือ โดยใช้อักษร
โรมันตัวพิมพ์ใหญ่ และประเทศที่จดทะเบียนของเรือ 

2 Lifejackets 2 เสื้อชูชีพ 

2.1 A lifejacket complying with the requirements 
of paragraph 2.2.1 or 2.2.2 of the Code shall be 
provided for every person on board the ship 
and, in addition: 

2.1 เสื้อชูชีพซึ่งเป็นไปตำมข้อก ำหนดของวรรค  2.2.1 
หรือ 2.2.2 ของประมวลข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำด้วย
อุปกรณ์ช่วยชีวิตกฎข้อบังคับอุปกรณ์ช่วยชีวิตจะต้องมี
ส ำหรับทุกคนบนเรือและ เพิ่มเติมตำมนี้: 

    .1 for passenger ships on voyages less than 24 
h, a number of infant lifejackets equal to at least 
2.5% of the number of passengers on board 
shall be provided;  

.1 ส ำหรับเรือโดยสำรที่ เดินทำงน้อยกว่ำ  24 ช่ัวโมง
จะต้องมีเสื้อชูชีพทำรกจ ำนวนอย่ำงน้อยร้อยละ 2.5 ของ
จ ำนวนผู้โดยสำรบนเรือ  

.2 for passenger ships on voyages 24 h or greater, 
infant lifejackets shall be provided for each 
infant on board 

.2 ส ำหรับเรือโดยสำรที่เดินทำงตลอด 24 ช่ัวโมง หรือ
มำกกว่ำนั้นจะต้องมีเสื้อชูชีพส ำหรับทำรกแต่ละคนบน
เรือ   

.3  a number of lifejackets suitable for children 
equal to at least 10% of the number of 

.3 ต้องมีเสื้อชูชีพที่เหมำะส ำหรับเด็กจ ำนวนอย่ำงน้อย
ร้อยกว่ำ 10 ของจ ำนวนผู้โดยสำรบนเรือหรือจ ำนวนเด็ก



passengers on board shall be provided or such 
greater number as may be required to provide a 
lifejacket for each child; 

มำกกว่ำร้อยละ 10 จะต้องจัดเตรียมเสื้อชูชีพให้เพียงพอ
ส ำหรับเด็กแต่ละคน 

.4  a sufficient number of lifejackets shall be 
carried for persons on watch and for use at 
remotely located survival craft stations. The 
lifejackets carried for persons on watch should 
be stowed on the bridge, in the engine control 
room and at any other manned watch station; 
and 

.4 มีเสื้อชูชีพให้เพียงพอส ำหรับผู้ที่ต้องเข้ำเวรยำมและใช้
งำนที่สถำนียำนด ำรงชีพ เสื้อชูชีพส ำหรับผู้ที่เข้ำเวรยำม
ควรเก็บไว้ที่สะพำนเดินเรือ ห้องควบคุมเครื่องและที่
สถำนีเฝ้ำดูอื่น ๆ  และ 

.5 if the adult lifejackets provided are not 
designed to fit persons weighing up to 140 kg and 
with a chest girth of up to 1,750 mm, a sufficient 
number of suitable accessories shall be 
available on board to allow them to be secured 
to such persons.  

.5 หำกเสื้อชูชีพส ำหรับผู้ใหญ่ที่ไม่ได้รับกำรออกแบบมำ
เพื่อให้พอดีกับผู้ที่มีน้ ำหนักสูงสุด 140 กิโลกรัม และมี
เส้นรอบวงหน้ำอกยำวถึง  1,750 มิลลิเมตร จะต้องมี
อุปกรณ์เสริมที่เหมำะสมจ ำนวนเพียงพอบนเรือเพื่อให้
พวกเขำปลอดภัย  

2.2 Lifejackets shall be so placed as to be readily 
accessible and their position shall be plainly 
indicated. Where, due to the particular 
arrangements of the ship, the lifejackets 
provided in compliance with the requirements 
of paragraph 2.1 may become inaccessible, 
alternative provisions shall be made to the 
satisfaction of the Administration which may 
include an increase in the number of Lifejackets 
to be carried. 

2.2 เสื้อชูชีพจะต้องอยู่ในต ำแหน่งที่พร้อมเข้ำถึงได้ง่ำย
และต้อง ระบุต ำแหน่ งของเสื้ อ ชู ชีพอย่ำ ง ชัด เจน  
เนื่องจำกรำยละเอียดกำรจัดกำรเรือบำงชนิด เสื้อชูชีพที่
จัดให้เป็นไปตำมข้อก ำหนดของวรรค 2.1 อำจไม่สำมำรถ
เข้ำถึงได้ควรมีข้อก ำหนดเพิ่มเติมจำกรัฐเจ้ำของธง ซึ่ง
อำจเพิ่มจ ำนวนเสื้อชูชีพข้ึน 

2.3 The lifejackets used in totally enclosed 
lifeboats, except free-fall lifeboats, shall not 
impede entry into the lifeboat or seating, 

2.3 เสื้อชูชีพที่ใช้ในเรือชูชีพแบบปิดยกเว้นเรือชูชีพแบบ
ปล่อยตกอิสระจะไม่ขัดขวำงกำรเข้ำสู่แพชูชีพหรือที่นั่ง
รวมถึงกำรท ำงำนของเข็มขัดนิรภัยในเรือชูชีพ 



including operation of the seat belts in the 
lifeboat. 

2.4 Lifejackets selected for free-fall lifeboats, 
and the manner in which they are carried or 
worn, shall not interfere with entry into the 
lifeboat, occupant safety or operation of the 
lifeboat. 

2.4 เสื้อชูชีพที่เลือกใช้ส ำหรับเรือชูชีพที่ปล่อยแบบตก
อิสระและลักษณะที่น ำติดตัวไปหรือสวมใส่จะต้องไม่
รบกวนกำรเข้ำสู่เรือชูชีพ ควำมปลอดภัยของผู้โดยสำร
หรือกำรท ำงำนของเรือชูชีพ 

3 Immersion suits and anti-exposure suits 3 ชุดด ำรงชีพและชุดป้องกันกำรสัมผัส 

An immersion suit, complying with the 
requirements of section 2.3 of the Code or an 
anti-exposure suit complying with section 2.4 of 
the Code, of an appropriate size, shall be 
provided for every person assigned to crew the 
rescue boat or assigned to the marine 
evacuation system party. If the ship is constantly 
engaged in warm climates* where, in the opinion 
of the Administration thermal protection is 
unnecessary, this protective clothing need not 
be carried. 

ชุดส ำหรับลงไปลอยในน้ ำซึ่งเป็นไปตำมข้อก ำหนดของ
ตอนที่ 2.3 ของหลักปฏิบัติหรือชุดป้องกันกำรสัมผัสซึ่ง
เป็นไปตำมตอนที่ 2.4 ของประมวลข้อบังคับระหว่ำง
ประเทศว่ำด้วยอุปกรณ์ช่วยชีวิตกฎข้อบังคับอุปกรณ์
ช่วยชีวิต ต้องมีขนำดที่ เหมำะสมจะถูกจัดเตรียมไว้
ส ำหรับทุกคนที่ได้รับหน้ำที่ประจ ำเรือช่วยชีวิตทีม
ช่วยเหลือกำรอพยพ  หำกเรือท ำงำนอยู่ตลอดเวลำใน
เขตอำกำศที่อบอุ่น* ซึ่งควำมเห็นของรัฐเจ้ำของธงไม่
จ ำเป็นต้องสวมชุดป้องกันนี้ ชุดป้องกันนี้ไม่จ ำเป็นต้องมี
บนเรือ 

Regulation 8 ข้อบังคับ 8 

Muster list and emergency instructions หน้ำที่คนประจ ำเรือและค ำแนะน ำในกรณีฉุกเฉิน 

1 This regulation applies to all ships. 1 ข้อบังคับนี้ใช้กับเรือทุกล ำ 

2 Clear instructions to be followed in the event 
of an emergency shall be provided for every 
person on board. In the case of passenger ships 
these instructions shall be drawn up in the 

2 มีค ำแนะน ำที่ชัดเจนที่จะต้องปฏิบัติในกรณีที่เกิดเหตุ
ฉุก เ ฉินให้ทุกคนบนเรือ   ในกรณีของเรือโดยสำร
ค ำแนะน ำเหล่ำนี้จะถูกเขียนข้ึนในภำษำหรือภำษำที่
ก ำหนดโดยรัฐเจ้ำของธงของเรือและในภำษำอังกฤษ 



language or languages required by the ship's flag 
State and in the English language. 

3 Muster lists and emergency instructions 
complying with the requirements of regulation 
37 shall be exhibited in conspicuous places 
throughout the ship including the navigation 
bridge, engine-room and crew accommodation 
spaces. 

3 รำยช่ือ-หน้ำที่ก ำลังพลและค ำแนะน ำในกรณีฉุกเฉินที่
สอดคล้องกับข้อก ำหนดของข้อบังคับที่ 37 จะต้องแสดง
ในที่ที่เห็นได้ชัดเจนทั่วทั้งเรือรวมถึงสะพำนเดินเรือ, ห้อง
เครื่องยนต์และพื้นที่ห้องพักลูกเรือ 

4 Illustrations and instructions in appropriate 
languages shall be posted in passenger cabins 
and be conspicuously displayed at muster 
stations and other passenger spaces to inform 
passengers of: 

4 ภำพประกอบและค ำแนะน ำในภำษำที่ เหมำะสม
จะต้องติดในห้องโดยสำรของผู้โดยสำรและแสดงอย่ำง
ชัดเจนที่จุดรวมพลและพื้นที่ผู้โดยสำรอื่น ๆ เพื่อแจ้ง
ผู้โดยสำร: 

.1 their muster station; .1 สถำนีรวมพล 

.2 the essential actions they must take in an 
emergency; and 

.2 สิ่งส ำคัญที่พวกเขำต้องท ำในกรณีฉุกเฉินและ 

.3 the method of donning lifejackets. .3 วิธีกำรสวมเสื้อชูชีพ 

Regulation 9 ข้อบังคับ 9 

Operating instructions ข้อแนะน ำในกำรปฏิบัติ 

1 This regulation applies to all ships. 1 ข้อบังคับนี้ใช้กับเรือทุกล ำ 

2 Posters or signs shall be provided on or in the 
vicinity of survival craft and their launching 
controls and shall: 

2 โปสเตอร์หรือสัญลักษณ์จะต้องจัดเตรียมให้มีในบริเวณ
ใกล้ๆของยำนด ำรงชีพและกำรควบคุมกำรปล่อยและ
จะต้อง: 

.1 illustrate the purpose of controls and the 
procedures for operating the appliance and give 
relevant instructions or warnings; 

.1 อธิบำยถึงวัตถุประสงค์ของกำรใช้งำนและข้ันตอนใน
กำรใช้งำนอุปกรณ์และให้ค ำแนะน ำหรือค ำเตือนที่
เกี่ยวข้อง 



.2 be easily seen under emergency lighting 
conditions; and 

.2 สำมำรถมองเห็นได้ง่ำยภำยใต้สภำพแสงสว่ำงจำกไฟ
ฉุกเฉินและ 

.3 use symbols in accordance with the 
recommendations of the Organization.* 

.3 ใช้สัญลักษณ์ตำมค ำแนะน ำขององค์กรทำงทะเล
ระหว่ำงประเทศทำงทะเลระหว่ำงประเทศ 

Regulation 10 ข้อบังคับ 10 

Manning of survival craft and supervision กำรจัดกำร กำรควบคุมดูแลยำนด ำรงชีพ 

1 This regulation applies to all ships. 1 ข้อบังคับนี้ใช้กับเรือทุกล ำ 

2 There shall be a sufficient number of trained 
persons on board for mustering and assisting 
untrained persons. 

2 จะต้องมีบุคคลที่ได้รับกำรฝึกอบรมเพียงพอบนเรือเพื่อ
กำรรวบรวมและช่วยเหลือผู้ที่ไม่ได้รับกำรฝึกฝน 

3 There shall be a sufficient number of crew 
members, who may be deck officers or 
certificated persons, on board for operating the 
survival craft and launching arrangements 
required for abandonment by the total number 
of persons on board. 

3 จะมีจ ำนวนลูกเรือที่ เพียงพอซึ่งอำจเป็นเจ้ำหน้ำที่
ประจ ำเรือหรือบุคคลที่ผ่ำนกำรฝึกอบรม เพื่อใช้งำนยำน
ด ำรงชีพและกำรเตรียมกำรที่จ ำเป็นส ำหรับกำรสละเรือ
โดยจ ำนวนบุคคลทั้งหมดบนเรือ 

4 A deck officer or certificated person shall be 
placed in charge of each survival craft to be 
used. However, the Administration, having due 
regard to the nature of the voyage, the number 
of persons on board and the characteristics of 
the ship, may permit persons practiced in the 
handling and operation of liferafts to be placed 
in charge of liferafts in lieu of persons qualified 
as above. A second-in-command shall also be 
nominated in the case of lifeboats. 

4 เจ้ำหน้ำที่ประจ ำเรือหรือบุคคลที่ได้รับกำรรับรอง
จะต้องรับผิดชอบยำนด ำรงชีพที่จะใช้งำน อย่ำงไรก็ตำม 
รัฐเจ้ำของธง ต้องค ำนึงถึงลักษณะของกำรเดินทำง 
จ ำนวนคนบนเรือและลักษณะของเรือ อำจอนุญำตให้
บุคคลที่มีประสบกำรณ์ในกำรจัดกำรและกำรปฏิบัติงำน
ของแพช่วยชีวิตเป็นผู้รับผิดชอบในกำรช่วยชีวิตแทน
บุคคลที่ผ่ำนกำรรับรองตำมที่กล่ำวมำ ค ำสั่งที่สองจะ
ได้รับกำรแต่งตั้งในกรณีของเรือชูชีพ 



5 The person in charge of the survival craft shall 
have a list of the survival craft crew and shall 
see that the crew under his command are 
acquainted with their duties. In lifeboats the 
second-in-command shall also have a list of the 
lifeboat crew. 

5 บุคคลที่รับผิดชอบยำนด ำรงชีพจะต้องมีรำยช่ือลูกเรือ
ของยำนด ำรงชีพและลูกเรือที่อยู่ภำยใต้ค ำสั่งของเขำมี
ควำมคุ้นเคยกับหน้ำที่ของเขำ  ในเรือชูชีพผู้บังคับบัญชำ
คนถัดไปต้องมีรำยช่ือลูกเรือในเรือชูชีพด้วย 

6 Every motorized survival craft shall have a 
person assigned who is capable of operating the 
engine and carrying out minor adjustments. 

6 ยำนด ำรงชีพแบบใช้เครื่องยนต์ทุกเครื่องจะต้องมี
บุคคลที่ได้รับมอบหมำยซึ่งมีควำมสำมำรถในกำรใช้งำน
เครื่องยนต์และท ำกำรปรับแต่งได้เล็กน้อย 

7 The master shall ensure the equitable 
distribution of persons referred to in paragraphs 
2, 3 and 4 among the ship's survival craft. 

 7 นำยเรือจะต้องท ำให้แน่ใจว่ำมีกำรแบ่งคนให้เพียงพอ
และเหมำะสม ในวรรค 2, 3 และ 4 ในยำนด ำรงชีพของ
เรือ 

Regulation 11 ข้อบังคับ 11 

Survival craft muster and embarkation 
arrangements 

จุดรวมพลยำนด ำรงชีพและกำรเตรียมกำรสละเรือใหญ่ 

1 Lifeboats and liferafts for which approved 
launching appliances are required shall be 
stowed as close to accommodation and service 
spaces as possible. 

1 เรือชูชีพและแพชูชีพซึ่งต้องมีอุปกรณ์กำรปล่อยที่ได้รับ
อนุมัติจะต้องเก็บไว้ใกล้กับที่พักและพื้นที่ใช้งำนเท่ำที่จะ
เป็นไปได ้

2 Muster stations shall be provided close to the 
embarkation stations. Each muster station shall 
have sufficient clear deck space to 
accommodate all persons assigned to muster at 
that station, but at least 0.35m² per person. 

2 จุดรวมพลต้องจัดให้ใกล้กับสถำนีลงเรือ  จุดรวมพลแต่
ละแห่งจะต้องมีพื้นที่บนพื้นดำดฟ้ำที่ชัดเจนเพียงพอที่จะ
รองรับทุกคนที่ได้รับมอบหมำยให้รวมที่สถำนีนั้น แต่
อย่ำงน้อย 0.35 ตำรำงเมตรต่อคน 

3 Muster and embarkation stations shall be 
readily accessible from accommodation and 
work areas. 

3 จุดรวมพลและจุดลงเรือจะสำมำรถเข้ำถึงได้จำกที่พัก
และพื้นที่ท ำงำน 



4 Muster and embarkation stations shall be 
adequately illuminated by lighting supplied from 
the emergency source of electrical power 
required by regulation II-1/42 or II-1/43, as 
appropriate. 

4 จุดรวมพลและจุดลงเรือต้องมีแสงส่องสว่ำงอย่ำง
เพียงพอด้วยแสงที่จัดหำจำกแหล่งพลังงำนไฟฟ้ำฉุกเฉิน
ตำมข้อก ำหนด II-1/42 หรือ II-1/43 ตำมควำมเหมำะสม 

5 Alleyways, stairways and exits giving access to 
the muster and embarkation stations shall be 
lighted. Such lighting shall be capable of being 
supplied by the emergency source of electrical 
power required by regulation II-1/42 or II-1/43, as 
appropriate. In addition to and as part of the 
markings required under regulation II-
2/13.3.2.5.1, routes to muster stations shall be 
indicated with the muster station symbol, 
intended for that purpose, in accordance with 
the recommendations of the Organization.** 

5 ช่องทำงเดิน บันไดและทำงออกให้เข้ำถึงจุดรวมพล
และสถำนีสละเรือดังกล่ำวจะต้องสำมำรถจัดหำแหล่ง
พลังงำนไฟฟ้ำฉุกเฉินตำมข้อก ำหนด  II-1/42 หรือ II-
1/43 ตำมควำมเหมำะสม  นอกเหนือจำกและเป็นส่วน
หนึ่งของเครื่องหมำยที่ก ำหนดภำยใต้ข้อบังคับ  II-2 / 
13.3.2.5.1 เส้นทำงไปยังสถำนีรวบรวมจะต้องระบุด้วย
สัญลั กษณ์สถำนี ร วบรวมซึ่ ง มี วัต ถุปร ะสง ค์ เพื่ อ 
วัตถุประสงค์ดังกล่ำวตำมค ำแนะน ำขององค์กรทำงทะเล
ระหว่ำงประเทศทำงทะเลระหว่ำงประเทศ 

6 Davit-launched and free-fall launched survival 
craft muster and embarkation stations shall be 
so arranged as to enable stretcher cases to be 
placed in survival craft. 

6 จะต้องมีกำรจัดเตรียมสถำนที่รวบรวมและจุดปล่อย
ของยำนด ำรงชีพและปล่อยโดย Davit เพื่อให้สำมำรถ
วำงเปลพยำบำลในยำนเอำชีวิตรอดได้ 

7 An embarkation ladder complying with the 
requirements of paragraph 6.1.6 of the Code 
extending, in a single length, from the deck to 
the waterline in the lightest seagoing condition 
under all conditions of trim of up to 10° and a 
list of up to 20° either way shall be provided at 
each embarkation station or at every two 
adjacent embarkation stations for survival craft 
launched down the side of the ship.  

7 บันไดส ำหรับลงเรือที่สอดคล้องกับข้อก ำหนดที่เพิม่เตมิ
วรรค 6.1.6 ของประมวลข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำ
ด้วยอุปกรณ์ช่วยชีวิต ควำมยำวจำกดำดฟ้ำไปยังเส้นแนว
น้ ำในสภำพกำรเดินเรือที่ขณะเรือเบำที่สุดภำยใต้
เงื่อนไขทริม 10 องศำและเอียง 20 องศำ อย่ำงใดอย่ำง
หนึ่ง จะต้องจัดเตรียมไว้ที่แต่ละสถำนีสละเรือหรือที่ทุกๆ 
2 สถำนีสละเรือที่ใกล้เคียงกัน  ส ำหรับยำนเอำชีวิตรอด
ที่ปล่อยลงด้ำนข้ำงของเรือ 



However, the Administration may permit such 
ladders to be replaced by approved devices to 
afford access to the survival craft when 
waterborne, provided that there shall be at least 
one embarkation ladder on each side of the 
ship. Other means of embarkation enabling 
descent to the water in a controlled manner 
may be permitted for the liferafts required by 
regulation 31.1.4 

อย่ำงไรก็ตำมรัฐเจ้ำของธงอำจอนุญำตให้เปลี่ยนบันได
ดังกล่ำวด้วยอุปกรณ์ที่ผ่ำนกำรรับรองเพื่อให้สำมำรถ
เข้ำถึงยำนด ำรงชีพเมื่ออยู่ในน้ ำโดยต้องมีบันไดข้ึนยำน
ด ำรงชีพอย่ำงน้อยหนึ่งแห่งในแต่ละด้ำนของเรือ  วิธีกำร
อื่นในกำรเริ่มด ำเนินกำรเพื่อให้สำมำรถลงสู่น้ ำใน
ลักษณะที่ควบคุมได้อำจได้รับอนุญำตให้ใช้กับแพชูชีพ
ตำมข้อก ำหนด 31.1.4 

8 Where necessary, means shall be provided for 
bringing the davit-launched survival craft against 
the ship's side and holding them alongside so 
that persons can be safely embarked. 

 8 ในกรณีที่จ ำเป็นจะต้องจัดเตรียมเครื่องมือส ำหรับกำร
น ำยำนด ำรงชีพจำกเดวิทเข้ำหำด้ำนข้ำงของเรือแล้วคงไว้
ข้ำงๆเพื่อให้บุคคลสำมำรถลงเรือได้อย่ำงปลอดภัย 

Regulation 12 ข้อบังคับ 12 

Launching stations สถำนีสละเรือ 

Launching stations shall be in such positions as 
to ensure safe launching having particular regard 
to clearance from the propeller and steeply 
overhanging portions of the hull and so that, as 
far as possible, survival craft, except survival 
craft specially designed for free-fall launching, 
can be launched down the straight side of the 
ship. If positioned forward, they shall be located 
abaft the collision bulkhead in a sheltered 
position and, in this respect, the Administration 
shall give special consideration to the strength 
of the launching appliance. 

 สถำนีสละเรือจะต้องอยู่ในต ำแหน่งที่แน่ใจว่ำกำรปล่อย
ปลอดภัยโดยเฉพำะอย่ำงยิ่งในเรื่องระยะจำกใบพัดและ
ส่วนที่สูงชันของล ำเรือและเพื่อให้ยกเว้นยำนด ำรงชีพที่
ออกแบบมำเป็นพิเศษส ำหรับกำรปล่อยแบบอิสระ 
สำมำรถเปิดตัวลงด้ำนตรงของเรือ  หำกวำงต ำแหน่งไว้
ข้ำงหน้ำพวกเขำจะต้องอยู่ติดกับผนังกั้นกำรชนใน
ต ำแหน่งที่ก ำบังและในแง่นี้รัฐเจ้ำของธงจะต้องพิจำรณำ
เป็นพิเศษถึงควำมแข็งแรงของอุปกรณ์ที่ใช้ในกำรปล่อย 

  



Regulation 13 ข้อบังคับ 13 

Stowage of survival craft กำรเก็บรักษำของยำนด ำรงชีพ 

1 Each survival craft shall be stowed : 1 ยำนด ำรงชีพแต่ละล ำจะถูกเก็บไว้: 

.1 so that neither the survival craft nor its 
stowage arrangements will interfere with the 
operation of any other survival craft or rescue 
boat at any other launching station; 

.1 เพื่อไม่ให้ยำนด ำรงชีพหรือกำรจัดเตรียมกำรเก็บรักษำ
จะไม่กีดขวำงกำรท ำงำนของยำนด ำรงชีพหรือเรือ
ช่วยชีวิตอื่นๆ ที่สถำนีปล่อยเรือ 

.2 as near the water surface as is safe and 
practicable and, in the case of a survival craft 
other than an liferaft intended for throw over 
board launching, in such a position that the 
survival craft in the embarkation position is not 
less than 2 m above the waterline with the ship 
in the fully loaded condition under 
unfavourable conditions of trim of up to 10°and 
listed up to 20°either way, or to the angle at 
which the ship's weather deck edge becomes 
submerged, whichever is less; 

.2 ใกล้กับผิวน้ ำเท่ำที่ปลอดภัยและสำมำรถปฏิบัติได้และ
ในกร ณีของ ยำนด ำร ง ชีพอื่ นที่ ไม่ ใ ช่ แพ ชู ชีพที่ มี
วัตถุประสงค์เพื่อปล่อยออกนอกตัวเรือในต ำแหน่งที่ยำน
ด ำรงชีพห่ำงบันไดลงเรือไม่น้อยกว่ำ 2 เมตร  เหนือแนว
น้ ำกับเรือในขณะบรรทุกเต็มล ำใต้เงื่อนไขทริมเรือ ที่ 10 
องศำ และเอียงที่ 20 องศำ อย่ำงใดอย่ำงหนึ่งหรือในมุม
ที่ขอบดำดฟ้ำของเรือจมอยู่ใต้น้ ำ 

.3 in a state of continuous readiness so that two 
crew members can carry out preparations for 
embarkation and launching in less than 5 min; 

.3 อยู่ในสถำนะเตรียมพร้อมใช้ตลอดเวลำเพื่อให้คน
ประจ ำเรือสำมำรถด ำเนินกำรเตรียมพร้อมส ำหรับกำรลง
เรือและในเวลำไม่เกิน 5 นำที 

.4 fully equipped as required by this chapter and 
the Code; and 

.4 มีอุปกรณ์ครบตำมที่ก ำหนดไว้ในหมวดนี้และตำม
ประมวลข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำด้วยอุปกรณ์
ช่วยชีวิตและ 

.5 as far as practicable, in a secure and sheltered 
position and protected from damage by fire and 
explosion. In particular, survival craft on tankers, 

.5 เท่ำที่ปฏิบัติได้ในต ำแหน่งที่ปลอดภัยและได้รับกำร
ปกป้องและป้องกันจำกควำมเสียหำยจำกไฟไหม้และกำร
ระเบิด  โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งยำนด ำรงชีพบนเรือบรรทุก



other than the liferafts required by regulation 
31.1.4, shall not be stowed on or above a cargo 
tank, slop tank, or other tank containing 
explosive or hazardous cargoes. 

น้ ำมัน นอกเหนือจำกแพชูชีพที่ก ำหนดโดยกฎข้อบังคับ 
31.1.4 จะต้องไม่ถูกเก็บไว้บนหรือเหนือถังเก็บสินค้ำถัง
เก็บกักหรือถังบรรจุอื่นที่มีวัตถุระเบิดหรือวัตถุอันตรำย 

2 Lifeboats for lowering down the ship's side 
shall be stowed as far forward of the propeller 
as practicable. On cargo ships of 80 m in length 
and upwards but less than 120 m in length, each 
lifeboat shall be so stowed that the after end of 
the lifeboat is not less than the length of the 
lifeboat forward of the propeller. On cargo ships 
of 120 m in length and upwards and passenger 
ships of 80 m in length and upwards, each 
lifeboat shall be so stowed that the after end of 
the lifeboat is not less than 1.5 times the length 
of the lifeboat forward of the propeller. Where 
appropriate, the ship shall be so arranged that 
lifeboats, in their stowed positions, are 
protected from damage by heavy seas. 

 2 เรือชูชีพส ำหรับหย่อนลงด้ำนข้ำงของเรือจะถูกเก็บไว้
ในระยะที่ห่ำงจำกใบจักรเรือใหญ่เท่ำที่ท ำได้ บนเรือ
บรรทุกสินค้ำที่มีควำมยำว 80 เมตรข้ึนไปแต่น้อยกว่ำ 
120 เมตร เรือชูชีพแต่ละล ำจะต้องเก็บไว้เพื่อให้ส่วนท้ำย
ของเรือชูชีพไม่เกินไปกว่ำระยะจำกด้ำนหน้ำใบจักรเรือ 
ส ำหรับเรือบรรทุกสินค้ำที่มีควำมยำวตั้งแต่ 120 เมตรข้ึน
ไปและเรือโดยสำรที่มีควำมยำวตั้งแต่ 80 เมตรข้ึนไปเรือ
ชูชีพแต่ละล ำจะต้องท ำกำรเก็บไว้ให้เรือชูชีพล ำท้ำยมี
ระยะไม่น้อยกว่ำ 1.5 เท่ำของควำมยำวของเรือชูชีพ ใน
กรณีที่เหมำะสมเรือจะได้รับกำรจัดเตรียมไว้เพื่อให้เรือชู
ชีพที่อยู่ในต ำแหน่งที่ได้รับกำรปกป้องจำกควำมเสียหำย
จำกคลื่นลมแรง 

3 Lifeboats shall be stowed attached to 
launching appliances. 

 3 เรือชูชีพจะถูกเก็บไว้กับอุปกรณ์กำรปล่อยเรือ  

4.1 Every liferaft shall be stowed with its painter 
permanently attached to the ship. 

 4.1 แพชูชีพทุกล ำจะถูกเก็บไว้กับโดยมีเชือกผูกอยู่กับ
เรืออย่ำงแน่นหนำ 

4.2 Each liferaft or group of liferafts shall be 
stowed with a float-free arrangement complying 
with the requirements of paragraph 4.1.6 of the 
Code so that each floats free and, if inflatable, 
inflates automatically when the ship sinks. 

 4.2 แพชูชีพหรือกลุ่มแพชูชีพแต่ละล ำจะต้องถูกจัดเก็บ
โดยมีกำรติดตั้งให้ลอยตัวเองได้ ที่เป็นไปตำมข้อก ำหนด
ของวรรค 4.1.6 ของประมวลข้อบังคับระหว่ำงประเทศ
ว่ำด้วยอุปกรณ์ช่วยชีวิตเพื่อให้แต่ละแพชูชีพพองลมและ
จะพองโดยอัตโนมัติเมื่อเรือจม 



4.3 Liferafts shall be so stowed as to permit 
manual release of one raft or container at a time 
from their securing arrangements. 

 4.3 แพชูชีพอย่ำงน้อยหนึ่งแพจะต้องสำมำรถปล่อยได้
โดยคนประจ ำเรือ หรือภำชนะบรรจุในแต่ละครั้งจำกกำร
เตรียมกำรรักษำควำมปลอดภัย 

4.4 Paragraphs 4.1 and 4.2 do not apply to 
liferafts required by regulation 31.1.4. 

 4.4 ย่อหน้ำ 4.1 และ 4.2 ไม่สำมำรถใช้กับแพชูชีพที่
ก ำหนดโดยกฎข้อบังคับ 31.1.4 

5 Davit-launched liferafts shall be stowed within 
reach of the lifting hooks, unless some means of 
transfer is provided which is not rendered 
inoperable within the limits of trim and list 
prescribed in paragraph 1.2 or by ship motion or 
power failure. 

 5 แพชูชีพที่ปล่อยโดยใช้ Davit จะถูกเก็บไว้ใกล้ตะขอ
ยก ยกเว้นแต่จะมีวิธีกำรขนถ่ำยบำงอย่ำงซึ่งไม่สำมำรถ
ใช้งำนได้ในกรณีเรือเอียงเกินที่ก ำหนดไว้ ในวรรค 1.2 
หรือในกรณีเรือไม่สำมำรเคลื่อนที่ได้หรือเครื่องไฟฟ้ำ
ขัดข้อง 

6 Liferafts intended for throw-overboard 
launching shall be so stowed as to be readily 
transferable for launching on either side of the 
ship unless liferafts, of the aggregate capacity 
required by regulation 31.1 to be capable of 
being launched on either side, are stowed on 
each side of the ship. 

 6 แพชูชีพที่มีวัตถุประสงค์ส ำหรับกำรปล่อยออกนอกตัว
เรือจะต้องถูกติดตั้งเพื่อที่จะเคลื่อนย้ำยได้อย่ำงง่ำยดำย
ส ำหรับกำรปล่อยที่ด้ำนใดด้ำนหนึ่งของเรือเว้นแต่ว่ำ แพ
ชูชีพ ของควำมจุรวมที่ต้องกำรตำมกฎข้อบังคับ 31.1 จะ
สำมำรถเปิดได้  ด้ำนข้ำงของเรือ 

Regulation 14 ข้อบังคับ 14 

Stowage of rescue boats กำรเก็บรักษำเรือช่วยชีวิต 

Rescue boats shall be stowed :  เรือช่วยชีวิตจะถูกเก็บไว้: 

.1 in a state of continuous readiness for 
launching in not more than 5 min, and if the 
inflated type, in a fully inflated condition at all 
times 

 .1 อยู่ในสภำพพร้อมตลอดเวลำส ำหรับกำรปล่อยใน
เวลำไม่เกิน 5 นำทีและยำนประเภทพองลมจะต้องอยู่ใน
สภำพที่พร้อมใช้ตลอดเวลำ  

.2 in a position suitable for launching and 
recovery; 

 .2 อยู่ในต ำแหน่งที่เหมำะสมส ำหรับกำรปล่อยและกำร
เก็บ 



.3 so that neither the rescue boat nor its stowage 
arrangements will interfere with the operation of 
any survival craft at any other launching station; 
and 

 .3 เพื่อไม่ให้เรือช่วยชีวิตหรือกำรจัดเก็บของนั้นจะ
รบกวนกำรท ำงำนของยำนด ำรงชีพใด ๆ ที่สถำนีปล่อย
เรืออื่นและ 

.4 if it is also a lifeboat, in compliance with the 
requirements of regulation 13. 

 .4 ถ้ำเป็นเรือ ชูชีพด้วยเช่นกันตำมข้อก ำหนดของ
ข้อบังคับ 13 

Regulation 15 ข้อบังคับ 15 

Stowage of marine evacuation systems กำรจัดเก็บระบบกำรอพยพทำงทะเล 

1 The ship's side shall not have any openings 
between the embarkation station of the marine 
evacuation system and the waterline in the 
lightest seagoing condition and means shall be 
provided to protect the system from any 
projections. 

 1 ด้ำนข้ำงของเรือจะต้องไม่มีช่องว่ำงใด ๆ ระหว่ำงจุด
ลงเรือกับระบบกำรอพยพลงเรือและเส้นแนวน้ ำในสภำพ
ที่เรือมีน้ ำหนักเบำที่สุดและต้องเตรียมพร้อมเพื่อป้องกัน
เหตุที่ไม่ได้คำดกำรณ์ 

2 Marine evacuation systems shall be in such 
positions as to ensure safe launching having 
particular regard to clearance from the propeller 
and steeply overhanging positions of the hull 
and so that, as far as practicable, the system can 
be launched down the straight side of the ship. 

 2 ระบบกำรอพยพทำงทะเลจะต้องอยู่ในต ำแหน่งเช่นนี้
เพื่อให้แน่ใจว่ำกำรปล่อยปลอดภัยโดยเฉพำะอย่ำงยิ่งใน
ระยะจำกใบจักรและต ำแหน่งที่สูงของล ำเรือและระบบ
สำมำรถเปิดลงตรงด้ำนข้ำงของเรือได้ 

3 Each marine evacuation system shall be 
stowed so that neither the passage nor platform 
nor its stowage or operational arrangements will 
interfere with the operation of any other life-
saving appliance at any other launching station. 

 3 ระบบกำรอพยพทำงทะเลแต่ละระบบจะถูกเก็บไว้
เพื่อไม่ให้ทำงเดินหรือชำนชำลำหรือกำรจัดเก็บหรือกำร
ด ำเนินงำนของมันจะกีดขวำงกำรท ำงำนของอุปกรณ์
ช่วยชีวิตอื่น ๆ ที่สถำนีปล่อยอื่นๆ 



4 Where appropriate, the ship shall be so 
arranged that the marine evacuation systems in 
their stowed positions are protected from 
damage by heavy seas. 

 4 เรือจะต้องมีกำรจัดระบบกำรอพยพทำงทะเลให้อยู่ใน
ต ำแหน่งที่เหมำะสมเพื่อให้เกิดควำมปลอดภัยจำกกำร
เจอคลื่นลมแรง 

Regulation 16 ข้อบังคับ 16 

Survival craft launching and recovery 
arrangements 

กำรปล่อยยำนด ำรงชีพและกำรจัดกำรเก็บกู้คืน 

1 Unless expressly provided otherwise, 
launching and embarkation appliances 
complying with the requirements of section 6.1 
of the Code shall be provided for all survival 
craft except those which are: 

 1 เว้นแต่จะระบุไว้เป็นอย่ำงอื่นอย่ำงชัดเจนกำรปล่อย
และอุปกรณ์กำรลงเรือที่เป็นไปตำมข้อก ำหนดของตอนที ่
6.1 ของประมวลข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำด้วย
อุปกรณ์ช่วยชีวิตกฎข้อบังคับกำรตรวจจะต้องจัดเตรียม
ไว้ส ำหรับยำนด ำรงชีพทั้งหมด ยกเว้น: 

.1 boarded from a position on deck less than 4.5 
m above the waterline in the lightest seagoing 
condition and which have a mass of not more 
than 185 kg; or 

 .1 สูงข้ึนจำกต ำแหน่งบนดำดฟ้ำน้อยกว่ำ  4.5 เมตร
เหนือระดับน้ ำในสภำพที่มีน้ ำหนักเบำที่สุดและมีมวลไม่
เกิน 185 กิโลกรัมหรือ 

.2 boarded from a position on deck less than 4.5 
m above the waterline in the lightest seagoing 
condition and which are stowed for launching 
directly from the stowed position under 
unfavourable conditions of trim of up to 10° and 
list of up to 20° either way; or 

 .2 สูงข้ึนจำกต ำแหน่งบนดำดฟ้ำน้อยกว่ำ  4.5 เมตร
เหนือระดับน้ ำในสภำพที่มีน้ ำหนักเบำที่สุดและถูกเก็บไว้
ส ำหรับกำรปล่อยโดยตรงจำกต ำแหน่งที่เก็บไว้ภำยใต้
สภำพที่ไม่เอื้ออ ำนวยต่อกำรเอียงหัว-ท้ำยของเรือสูงสุด 
10 °และกำรเอียงข้ำงสูงสุด 20 องศำ หรือ 

.3 carried in excess of the survival craft for 200% 
of the total number of persons on board the 
ship and which have a mass of not more than 
185 kg; or 

 .3 ที่บรรทุกยำนด ำรงชีพเกินร้อยละ 200 ของจ ำนวน
บุคคลทั้งหมดบนเรือและมีมวลไม่เกิน 185 กิโลกรัมหรือ 



.4 carried in excess of the survival craft for 200% 
of the total number of persons on board the 
ship, are stowed for launching directly from the 
stowed position under unfavourable conditions 
of trim of up to 10° and list of up to 20°either 
way, or 

 .4 ที่บรรทุกยำนด ำรงชีพเกินร้อยละ 200 ของจ ำนวน
คนทั้งหมดบนเรือถูกจัดเก็บส ำหรับกำรปล่อยโดยตรง
จำกต ำแหน่งที่เก็บไว้ภำยใต้เงื่อนไขที่ไม่เอื้ออ ำนวยของ
กำรเอียงหัว-ท้ำย สูงสุด 10 องศำและกำรเอียงข้ำง สูงถึง 
20 องศำอย่ำงใดอย่ำงหนึ่งหรือ 

.5 provided for use in conjunction with a marine 
evacuation system, complying with the 
requirements of section 6.2 of the Code and 
stowed for launching directly from the stowed 
position under unfavourable conditions of trim 
of up to 10° and list of up to 20° either way. 

 .5 มีไว้เพื่อใช้งำนร่วมกับระบบอพยพทำงทะเลปฏิบัติ
ตำมข้อก ำหนดของตอนที่ 6.2 ของประมวลข้อบังคับ
ระหว่ำงประเทศว่ำด้วยอุปกรณ์ช่วยชีวิตกฎข้อบังคับกำร
ตรวจอุปกรณ์ช่วยชีวิตและเก็บไว้ส ำหรับกำรปล่อย
โดยตรงจำกต ำแหน่งที่เก็บไว้ภำยใต้สภำพที่ไม่เอื้ออ ำนวย
ต่อกำรเอียงหัว-ท้ำย สูงสุด 10 องศำและกำรเอียงข้ำงสูง
ถึง 20 องศำ อย่ำงใดอย่ำงหนึ่ง 

2 Each lifeboat shall be provided with an 
appliance which is capable of launching and 
recovering the lifeboat. In addition there shall be 
provision for hanging-off the lifeboat to free the 
release gear for maintenance. 

  2 เรือชูชีพแต่ละล ำจะต้องมีอุปกรณ์ที่สำมำรถปล่อย
และกู้ คืน เรือหรือแพชูชีพได้   นอกจำกนี้ จะมีกำร
จัดเตรียมส ำหรับกำรแขวนเรือหรือแพชูชีพเพื่อกำร
บ ำรุงรักษำ 

3 Launching and recovery arrangements shall be 
such that the appliance operator on the ship is 
able to observe the survival craft at all times 
during launching and for lifeboats during 
recovery. 

 3 กำรปล่อยและกำรจัดกำรกำรกู้คืนจะต้องเป็นตำมนี้
ผู้ปฏิบัติงำนสำมำรถสังเกตยำนด ำรงชีพตลอดเวลำใน
ระหว่ำงกำรปล่อยและส ำหรับเรือชูชีพในระหว่ำงกำรเกบ็
กู้คืน 

4 Only one type of release mechanism shall be 
used for similar survival craft carried on board 
the ship. 

 4 ใช้กลไกกำรปล่อยเพียงหนึ่งประเภทเท่ำนั้นส ำหรับ
ยำนด ำรงชีพที่คล้ำยกันที่บรรทุกอยู่บนเรือ 



5 Preparation and handling of survival craft at 
any one launching station shall not interfere with 
the prompt preparation and handling of any 
other survival craft or rescue boat at any other 
station. 

5 กำรเตรียมกำรและกำรจัดกำรยำนด ำรงชีพที่สถำนี
ปล่อยหนึ่งๆ จะต้องไม่รบกวนกำรเตรียมและกำรจัดกำร
ยำนด ำรงชีพหรือเรือช่วยชีวิตอื่นใดที่สถำนีอื่น 

6 Falls, where used, shall be long enough for the 
survival craft to reach the water with the ship in 
its lightest seagoing condition, under 
unfavourable conditions of trim of up to 10° and 
list of up to 20° either way. 

 6 ตกหล่น หำกมีกำรใช้งำนจะต้องใช้เวลำนำนพอ
ส ำหรับยำนด ำรงชีพที่จะไปถึงน้ ำพร้อมกับเรือในสภำพที่
มีน้ ำหนักเบำที่สุดภำยใต้สภำพที่ไม่เอื้ออ ำนวยต่อกำร
เอียงหัว-ท้ำยสูงสุด 10 องศำและกำรเอียงข้ำงสูงสุด 20 
องศำ 

7 During preparation and launching, the survival 
craft, its launching appliance, and the area of 
water into which it is to be launched shall be 
adequately illuminated by lighting supplied from 
the emergency source of electrical power 
required by regulation II-1/42 or II-1/43, as 
appropriate. 

 7 ในระหว่ำงกำรเตรียมกำรและกำรปล่อยยำนด ำรงชีพ
อุปกรณ์กำรปล่อยและบริเวณผิวน้ ำที่เรือจะลงไปต้อง
ส่องสว่ำงอย่ำงเพียงพอโดยแสงสว่ำงจำกไฟฉุกฉินต้อง
เพียงพอตำมกฎข้อบังคับ  II-1/42 หรือ II-1/43 ตำม
ควำมเหมำะสม 

8 Means shall be available to prevent any 
discharge of water on to survival craft during 
abandonment. 

  8 จะต้องมีวิธีเพื่อป้องกันกำรปั๊มน้ ำออกนอกตัวเรือ ไป
ยังยำนด ำรงชีพในระหว่ำงที่ถูกยำนปล่อยออก 

9 If there is a danger of the survival craft being 
damaged by the ship's stabilizer wings, means 
shall be available, powered by an emergency 
source of energy, to bring the stabilizer wings 
inboard ; indicators operated by an emergency 
source of energy shall be available on the 
navigating bridge to show the position of the 
stabilizer wings. 

9 หำกมีอันตรำยจำกยำนด ำรงชีพที่ได้รับควำมเสียหำย
จำกปีกกันโคลงของเรือหมำยควำมว่ำจะต้องใช้พลังงำน
จำกแหล่งพลังงำนฉุกเฉินเพื่อน ำตัวปีกกันโคลงของเครือ่ง
ข้ึน ต้องมีอุปกรณ์ที่แสดงว่ำมีกำรใช้งำนโดยใช้ไฟฉุกเฉิน
อยู่บนสะพำนเดินเรือเพื่อแสดงต ำแหน่งของปีกกันโคลง 



10 If partially enclosed lifeboats complying with 
the requirements of section 4.5 of the Code are 
carried, a davit span shall be provided, fitted 
with not less than two lifelines of sufficient 
length to reach the water with the ship in its 
lightest seagoing condition, under unfavorable 
conditions of trim of up to 10° and list of up 20° 
either way. 

 10 หำกเรือชูชีพบำงส่วนที่ปฏิบัติตำมข้อก ำหนดของ
ตอนที่ 4.5 ของประมวลข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำด้วย
อุปกรณ์ช่วยชีวิตกฎกำรตรวจอุปกรณ์ช่วยชีวิตจะต้องมี
กำรก ำหนดช่วงของ davit ให้พอดีกับเชือกผูกเรือที่มี
ควำมยำวเพียงพอไม่น้อยกว่ำสองเท่ำของควำมยำวเชือก
เมื่อเรือถึงผิวน้ ำในสภำพที่มีน้ ำหนักเบำที่สุด  เงื่อนไขเรื่อ
เอียงหัว-ท้ำยสูงสุด 10 องศำและกำรเอียงข้ำงซ้ำย-ขวำ
สูงสุด 20 องศำ ทั้งสองทำง 

Regulation 17 ข้อบังคับ 17 

Rescue boat embarkation, launching and 
recovery arrangements 

กำรลงเรือช่วยชีวิตกำรปล่อยและกำรจัดกำรเก็บกู้คืน 

1 The rescue boat embarkation and launching 
arrangements shall be such that the rescue boat 
can be boarded and launched in the shortest 
possible time. 

 1 กำรลงเรือช่วยชีวิตและกำรเตรียมกำรจะต้องเป็น
เช่นน้ันเรือช่วยชีวิตสำมำรถข้ึนและปล่อยได้ในเวลำที่สั้น
ที่สุด 

2 If the rescue boat is one of the ship's survival 
craft, the embarkation arrangements and 
launching station shall comply with the 
requirements of regulations 11 and 12. 

 2 หำกเรือช่วยชีวิตเป็นหนึ่งในยำนด ำรงชีพของเรือกำร
จัดเตรียมลงเรือและสถำนีปล่อยเรือจะต้องเป็นไปตำม
ข้อก ำหนดของข้อบังคับที่ 11 และ 12 

3 Launching arrangements shall comply with the 
requirements of regulation 16. However, all 
rescue boats shall be capable of being 
launched, where necessary utilizing painters, 
with the ship making headway at speeds up to 5 
knots in calm water. 

 3 กำรเตรียมกำรปล่อยเรือจะต้องเป็นไปตำมข้อก ำหนด
ของกฎข้อบังคับที่ 16 อย่ำงไรก็ตำมเรือช่วยชีวิตทุกล ำ
จะต้องสำมำรถปล่อยได้หำกจ ำเป็นต้องใช้เชือกยึดเรือ
โดยที่เรือแล่นไปได้เร็วถึง 5 นอตในน้ ำน่ิง 

4 Recovery time of the rescue boat shall be not 
more than 5 min in moderate sea conditions 
when loaded with its full complement of 

 4 เวลำเก็บกู้ของเรือช่วยชีวิตจะต้องไม่เกิน 5 นำทีใน
สภำพทะเลปำนกลำงเมื่อเต็มไปด้วยบุคคลและอุปกรณ์
ครบครัน  หำกเรือช่วยชีวิตยังเป็นเรือชูชีพด้วยจะต้องใช้



persons and equipment. If the rescue boat is 
also a lifeboat, this recovery time shall be 
possible when loaded with its lifeboat 
equipment and the approved rescue boat 
complement of at least six persons. 

เวลำในกำรเก็บกู้นี้เมื่อเต็มไปด้วยอุปกรณ์เรือชูชีพและ
เรือช่วยชีวิตที่บรรทุกได้อย่ำงน้อยหกคน 

5 Rescue boat embarkation and recovery 
arrangements shall allow for safe and efficient 
handling of a stretcher case. Foul weather 
recovery strops shall be provided for safety if 
heavy fall blocks constitute a danger. 

 5 กำรเริ่มด ำเนินกำรเรือช่วยชีวิตและกำรจัดกำรกำรกู้
คืนจะต้องอนุญำตให้มีกำรจัดกำรอย่ำงปลอดภัยและมี
ประสิทธิภำพของเปล  ต้องจัดเตรียมหลุมพักฟื้นส ำหรับ
สภำพอำกำศที่ไม่เหมำะสมเพื่อควำมปลอดภัยหำกกำร
ปิดกั้นกำรตกอย่ำงหนักเป็นอันตรำย 

Regulation 18 ข้อบังคับ 18 

Line-throwing appliances อุปกรณ์ส่งเชือก  

A line-throwing appliance complying with the 
requirements of section 7.1 of the Code shall be 
provided. 

จะมีกำรจัดหำอุปกรณ์ส่งเชือก ที่ตรงกับตอนที่ 7.1 ของ
ประมวลข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำด้วยอุปกรณ์
ช่วยชีวิต 

Regulation 19 ข้อบังคับ 19 

Emergency training and drills กำรฝึกอบรมและกำรฝึกซ้อมฉุกเฉิน 

1 This regulation applies to all ships. 1 ข้อบังคับนี้ใช้กับเรือรบทุกล ำ 

2 Familiarity with safety installations and 
practice musters 

2 ควำมคุ้นเคยกับกำรติดต้ังด้ำนควำมปลอดภัยและกำร
ปฏิบัติตำมหน้ำที่ 

2.1 Every crew member with assigned 
emergency duties shall be familiar with these 
duties before the voyage begins. 

2.1 ลูกเรือทุกคนที่ได้รับมอบหมำยหน้ำที่ฉุกเฉินจะต้อง
คุ้นเคยกับหน้ำที่เหล่ำน้ีก่อนกำรออกเรือ 

2.2 On a ship engaged on a voyage where 
passengers are scheduled to be on board for 
more than 24 h, musters of newly-embarked 

2.2 บนเรือที่มีส่วนร่วมในกำรเดินทำงที่มีก ำหนดให้
ผู้โดยสำรอยู่บนเรือนำนกว่ำ 24 ช่ัวโมง ผู้โดยสำรที่เพิ่ง
เริ่มต้นจะต้องท ำก่อนหรือทันทีที่ออกเดินทำง ผู้โดยสำร



passengers shall take place prior to or 
immediately upon departure. Passengers shall 
be instructed in the use of the lifejackets and 
the action to take in an emergency. 

จะต้องได้รับค ำแนะน ำในกำรใช้ เสื้อชูชีพและกำร
ด ำเนินกำรในกรณีฉุกเฉิน 

2.3 Whenever new passengers embark, a 
passenger safety briefing shall be given 
immediately before departure, or immediately 
after departure. The briefing shall include the 
instructions required by regulations 8.2 and 8.4, 
and shall be made by means of an 
announcement, in one or more languages likely 
to be understood by the passengers. The 
announcement shall be made on the ship's 
public address system, or by other equivalent 
means likely to be heard at least by the 
passengers who have not yet heard it during the 
voyage. The briefing may be included in the 
muster required by paragraph 2.2. Information 
cards or posters or video program displayed on 
ships video displays may be used to supplement 
the briefing, but may not be used to replace the 
announcement. 

2.3 เมื่อใดก็ตำมที่มีผู้โดยสำรใหม่ จะต้องมีกำรบรรยำย
สรุปควำมปลอดภัยให้ผู้โดยสำรทันทีก่อนออกเดินทำง
หรือทันทีหลังจำกออกเดินทำง  กำรบรรยำยสรุปจะ
รวมถึงค ำแนะน ำที่ก ำหนดโดยกฎข้อบังคับ 8.2 และ 8.4 
และจะต้องท ำโดยกำรประกำศในภำษำอย่ำงน้อยหนึ่ง
ภำษำที่ผู้โดยสำรน่ำจะเข้ำใจได้ ให้ประกำศในระบบ
กระจำยเสียงของเรือหรือด้วยวิธีกำรอื่นที่เทียบเท่ำ อย่ำง
น้อยผู้โดยสำรที่ยังไม่ได้ยินในระหว่ำงกำรเดินทำง กำร
บรรยำยสรุปอำจรวมอยู่ในกำรรวบรวมที่ก ำหนดไว้ในย่อ
หน้ำที่ 2.2 เอกสำรข้อมูลหรือโปสเตอร์หรือโปรแกรม
วิดีโอที่แสดงบนเรือแสดงวิดีโออำจถูกใช้เพื่อเสริมกำร
บรรยำยสรุป แต่ไม่สำมำรถใช้เพื่อแทนที่ประกำศได้ 

3 Drills 3 กำรฝึกซ้อม 

3.1 Drills shall, as far as practicable, be 
conducted as if there were an actual emergency. 

3.1 กำรฝึกซ้อมจะต้องด ำเนินกำรเท่ำที่สำมำรถท ำได้รำว
กับว่ำมีเหตุฉุกเฉินจริง 

3.2 Every crew member shall participate in at 
least one abandon ship drill and one fire drill 
every month. The drills of the crew shall take 
place within 24 h of the ship leaving a port if 

3.2 ลูกเรือทุกคนจะต้องเข้ำร่วมในกำรฝึกซ้อมสละเรือ
อย่ำงน้อยหนึ่งครั้งและกำรฝึกซ้อมดับเพลิง  1 ครั้งทุก
เดือน กำรฝึกซ้อมของลูกเรือจะเกิดข้ึนภำยใน 24 ช่ัวโมง
ของเรือที่ออกจำกท่ำเรือหำกลูกเรือมำกกว่ำร้อยละ 25 



more than 25% of the crew have not 
participated in abandon ship and fire drills on 
board that particular ship in the previous month. 
When a ship enters service for the first time, after 
modification of a major character or when a new 
crew is engaged, these drills shall be held before 
sailing. The Administration may accept other 
arrangements that are at least equivalent for 
those classes of ships for which this is 
impracticable. 

ไม่ได้เข้ำร่วมในกำรฝึกสละเรือและกำรฝึกซ้อมดับเพลิง
บนเรือล ำนั้นในเดือนที่แล้ว เมื่อเรือเข้ำประจ ำกำรเป็น
ครั้งแรก หลังจำกปรับเปลี่ยนลักษณะส ำคัญหรือเมื่อ
ลูกเรือใหม่เข้ำร่วมกำรฝึกซ้อมเหล่ำนี้จะต้องจัดข้ึนก่อน
ออกเดินเรือ รัฐเจ้ำของธงอำจยอมรับกำรเตรียมกำรอื่นๆ 
ที่เทียบเท่ำ ส ำหรับประเภทของเรือทีไ่ม่สำมำรถปฏิบตัิได ้

3.3 Crew members with enclosed space entry or 
rescue responsibilities shall participate in an 
enclosed space entry and rescue drill to be held 
on board the ship at least once every two 
months. 

3.3 ลูกเรือที่มีควำมรับผิดชอบในกำรเข้ำพื้นที่ปิดหรือผู้
ผิดชอบในกำรกู้ภัยจะเข้ำร่วมพื้นที่ปิดและกำรฝึกซ้อม
สถำนีช่วยชีวิตจะต้องจัดข้ึนบนเรืออย่ำงน้อยทุกๆสอง
เดือน 

3.4 Abandon ship drill 3.4 กำรฝึกสถำนีสละเรือใหญ่ 

3.4.1 Each abandon ship drill shall include : 3.4.1 กำรฝึกสถำนีสละเรือใหญ่แต่ละครั้งจะรวมถึง: 

.1 summoning of passengers and crew to muster 
stations with the alarm required by regulation 
6.4.2 followed by drill announcement on the 
public address or other communication system 
and ensuring that they are made aware of the 
order to abandon ship; 

.1 กำรเรียกผู้โดยสำรและลูกเรือไปยังจุดรวมพลพร้อม
สัญญำณเตือนที่ก ำหนดตำมข้อบังคับ 6.4.2 ตำมด้วยกำร
ประกำศกำรฝึกสถำนีสละเรือหรือระบบกำรสื่อสำรอื่น ๆ  
และตรวจสอบให้แน่ใจว่ำ มีกำรรับรู้ถึงค ำสั่งให้สละเรือ 

.2 reporting to stations and preparing for the 
duties described in the muster list; 

.2 กำรรำยงำนไปยังสถำนีและกำรเตรียมควำมพร้อม
ส ำหรับหน้ำที่ที่อธิบำยไว้ในแผนสละเรือ 

.3 checking that passengers and crew are suitably 
dressed; 

.3 ตรวจสอบว่ำผู้ โดยสำรและลูกเรือแต่งกำยอย่ำง
เหมำะสม 



.4 checking that lifejackets are correctly donned; .4 ตรวจสอบว่ำใส่เสื้อชูชีพอย่ำงถูกต้อง 

.5 lowering of at least one lifeboat after any 
necessary preparation for launching; 

.5 หย่อนเรือชูชีพอย่ำงน้อยหนึ่งล ำหลังจำกเตรียมกำรที่
จ ำเป็นในกำรปล่อย; 

.6 starting and operating the lifeboat engine; .6 กำรสตำร์ทและใช้งำนเครื่องยนต์เรือชูชีพ 

.7 operation of davits used for launching liferafts .7 กำรท ำงำนของ davits ที่ใช้ส ำหรับกำรปล่อย แพชูชีพ 

.8 a mock search and rescue of passengers 
trapped in their stater rooms; and 

.8 กำรจ ำลองกำรค้นหำและช่วยเหลือผู้โดยสำรที่ติดอยู่
ในห้องของพวกเขำ และ 

.9 instruction in the use of radio life-saving 
appliances. 

.9 ค ำแนะน ำในกำรใช้อุปกรณ์วิทยุ ส ำหรับช่วยชีวิต 

3.4.2 Different lifeboats shall, as far as 
practicable, be lowered in compliance with the 
requirements of paragraph 3.4.1.5 at successive 
drills. 

3.4.2 เรือชู ชีพที่ แตกต่ำงกันจะต้องหย่อนลงเท่ำที่
สำมำรถท ำได้ตำมข้อก ำหนดของวรรค 3.4.1.5 ในกำร
ฝึกซ้อมอย่ำงต่อเนื่อง 

3.4.3 Except as provided in paragraphs 3.4.4 and 
3.4.5, each lifeboat shall be launched, and 
manoeuvred in the water by its assigned 
operating crew, at least once every three 
months during an abandon ship drill. 

3.4.3 ยกเว้นตำมที่ระบุไว้ในย่อหน้ำ 3.4.4 และ 3.4.5 
เรือชูชีพแต่ละล ำจะต้องถูกปล่อยออกและท ำกำรลงว่ิงใน
น้ ำโดยคนประจ ำเรือที่ได้รับมอบหมำย อย่ำงน้อยสำม
เดือนในระหว่ำงกำรฝึกสถำนีสละเรือใหญ่ 

3.4.4 In the case of a lifeboat arranged for free-
fall launching, at least once every three months 
during an abandon ship drill the crew shall board 
the lifeboat, properly secure themselves in their 
seats and commence launch procedures up to 
but not including the actual release of the 
lifeboat (i.e., the release hook shall not be 
released). The lifeboat shall then either be free-
fall launched with only the required operating 

3.4.4 ในกรณีของเรือชูชีพที่จัดให้มีกำรปล่อยตกอิสระ
อย่ำงน้อยทุกๆ สำมเดือนในระหว่ำงกำรฝึกสละเรือ
ลูกเรือจะต้องข้ึนเรือชูชีพให้ปลอดภัยและรัดเข็มขัดที่นั่ง
และเริ่มขั้นตอนกำรปล่อยจนจบ แต่ไม่รวมถึงกำรปล่อย
เรือชูชีพจริง (เช่นจะต้องไม่ปลดตะขอ) จำกนั้นเรือชูชีพ
จะถูกปล่อยลงอย่ำงอิสระโดยมีคนประจ ำเรือที่จ ำเป็น
เท่ำนั้นบนเรือ หรือหย่อนลงในน้ ำโดยวิธีกำรใช้เครนใน
กำรปล่อยโดยมีหรือไม่มีเจ้ำหน้ำที่ปฏิบัติกำรบนเรือ ใน
ทั้งสองกรณีหลังจำกนั้นเรือชูชีพจะถูกขับเคลื่อนในน้ ำ



crew on board, or lowered into the water by 
means of the secondary means of launching 
with or without the operating crew on board. In 
both cases the lifeboat shall thereafter be 
manoeuvred in the water by the operating crew. 
At intervals of not more than six months, the 
lifeboat shall either be launched by free-fall with 
only the operating crew on board, or simulated 
launching shall be carried out in accordance with 
the guidelines developed by the Organization*. 

โดยทีมปฏิบัติกำร กำรปล่อยแบบตกอิสระกำรปล่อยใน
ช่วงเวลำไม่เกินหกเดือน เรือชูชีพจะถูกปล่อยโดยกำรตก
อย่ำงอิสระโดยมีเพียง กำรปฏิบัติกำรของลูกเรือบนเรือ
หรือกำรจ ำลองกำรปล่อยจะต้องด ำเนินกำรตำมแนวทำง
ที่พัฒนำโดยองค์กรทำงทะเลระหว่ำงประเทศทำงทะเล
ระหว่ำงประเทศ 

3.4.5 The Administration may allow ships 
operating on short international voyages not to 
launch the lifeboats on one side if their berthing 
arrangements in port and their trading patterns 
do not permit launching of lifeboats on that side. 
However, all such lifeboats shall be lowered at 
least once every 3 months and launched at least 
annually. 

3.4.5 รัฐเจ้ำของธงอำจอนุญำตให้เรือที่ปฏิบัติกำรในกำร
เดินทำงระหว่ำงประเทศระยะสั้นไม่ปล่อยเรือชูชีพใน
ด้ำนใดด้ำนหนึ่งหำกกำรจอดเรือในท่ำเรือและทำงท่ำเรือ
ไม่อนุญำตให้ปล่อยเรือชูชีพในน้ัน อย่ำงไรก็ตำมเรือชูชีพ
ดังกล่ำวทั้งหมดจะต้องถูกหย่อนลงอย่ำงน้อยทุกๆ  3 
เดือนและปล่อยอย่ำงน้อยทุกปี 

3.4.6 As far as is reasonable and practicable, 
rescue boats other than lifeboats which are also 
rescue boats, shall be launched each month 
with their assigned crew aboard and 
manoeuvred in the water. In all cases this 
requirement shall be complied with at least 
once every 3 months. 

3.4.6 เท่ำที่สมเหตุผลและสำมำรถปฏิบัติได้เรือช่วยชีวิต
นอกเหนือจำกเรือชูชีพซึ่งเป็นเรือกู้ภัยด้วย จะปล่อยทุก
เดือนพร้อมลูกเรือที่ได้รับมอบหมำยบนเรือและว่ิงในน้ ำ 
ในทุกกรณีจะต้องปฏิบัติตำมข้อก ำหนดนี้อย่ำงน้อยทุกๆ 
3 เดือน 

3.4.7 If lifeboat and rescue boat launching drills 
are carried out with the ship making headway, 
such drills shall, because of the dangers 
involved, be practised in sheltered waters only 

3.4.7 หำกมีกำรฝึกซ้อมปล่อยเรือชูชีพและเรือกู้ ภัยใน
ขณะที่ เรือเดินกำรฝึกซ้อมดังกล่ำวจะต้องฝึกซ้อมใน
น่ำนน้ ำที่มีที่ก ำบังเท่ำนั้นเนื่องจำกมีอันตรำยและอยู่



and under the supervision of an officer 
experienced in such drills.* 

ภำยใต้กำรดูแลของผู้ที่มีประสบกำรณ์ในกำรฝึกซ้อม
ดังกล่ำว  

3.4.8 If a ship is fitted with marine evacuation 
systems, drills shall include exercising of the 
procedures required for the deployment of such 
a system up to the point immediately preceding 
actual deployment of the system. This aspect of 
drills should be augmented by regular 
instruction using the on-board training aids 
required by regulation 35.4. Additionally every 
system party member shall, as far as practicable, 
be further trained by participation in a full 
deployment of a similar system into water, 
either on board a ship or ashore, at intervals of 
not longer than 2 years, but in no case longer 
than 3 years. This training can be associated with 
the deployments required by regulation 20.8.2. 

3.4.8 หำกเรือติดตั้งระบบอพยพทำงทะเลกำรฝึกซ้อม
จะต้องรวมถึงกำรปฏิบัติตำมข้ันตอนที่จ ำเป็นส ำหรับกำร
ติดตั้งระบบดังกล่ำวจนถึงก่อนกำรติดตั้งระบบจริงทันที 
กำรฝึกซ้อมในลักษณะนี้ควรเสริมด้วยกำรสอนปกติโดย
ใช้อุปกรณ์ช่วยฝึกบนเรือที่ก ำหนดตำมข้อบังคับ  35.4 
นอกจำกนี้คนประจ ำเรือที่เกี่ยวข้องกับระบบนี้ทุกคน
จะต้องได้รับกำรฝึกอบรมเพิ่มเติมโดยกำรมีส่วนร่วมใน
กำรปรับใช้ระบบที่คล้ำยกันอย่ำงสมบูรณ์ในน้ ำ ไม่ว่ำจะ
บนเรือหรือบนฝั่งในช่วงเวลำไม่เกิน 2 ป ีแต่ไม่ว่ำกรณีใด
ไม่เกิน 3 ปี กำรฝึกอบรมนี้สำมำรถเช่ือมโยงกับกำรปรับ
ใช้ที่ก ำหนดตำมกฎข้อบังคับ 20.8.2 

3.4.9 Emergency lighting for mustering and 
abandonment shall be tested at each abandon 
ship drill. 

3.4.9 ต้องมีกำรทดสอบไฟฉุกเฉินส ำหรับกำรรวมพลและ
กำรฝึกสถำนีสละเรือใหญ่แต่ละครั้ง 

3.5 Fire drills 3.5 กำรฝึกซ้อมดับเพลิง 

3.5.1 Fire drills should be planned in such a way 
that due consideration is given to regular 
practice in the various emergencies that may 
occur depending on the type of ships and the 
cargo. 

3.5.1 ควรมีกำรวำงแผนกำรฝึกซ้อมดับเพลิงในลักษณะที่
ค ำนึงถึงกำรปฏิบัติอย่ำงสม่ ำเสมอในกรณีฉุกเฉินต่ำงๆที่
อำจเกิดข้ึน ข้ึนอยู่กับประเภทของเรือและสินค้ำ 

3.5.2 Each fire drill shall include; 3.5.2 กำรฝึกซ้อมดับเพลิงแต่ละครั้งต้องรวมถึง 



.1 reporting to stations and preparing for the 
duties described in the muster list required by 
regulation 8; 

.1 กำรรำยงำนไปยังสถำนีและกำรเตรียมพร้อมส ำหรับ
กำรปฏิบัติหน้ำที่ตำมที่ระบุไว้ในรำยกำรแผนกำรฝึกที่
ก ำหนดโดยกฎข้อบังคับที่ 8 

.2 starting of a fire pump, using at least the two 
required jets of water to show that the system is 
in proper working order; 

.2 กำรสตำร์ทเครื่องสูบน้ ำดับเพลิงโดยใช้อย่ำงน้อยสอง
หัวฉีดน้ ำที่ต้องกำรเพื่อแสดงว่ำระบบท ำงำนได้อย่ำง
เหมำะสม 

.3 checking of fireman's outfit and other personal 
rescue equipment; 

.3 กำรตรวจสอบเครื่องแต่งกำยของพนักงำนดับเพลิง
และอุปกรณ์กู้ภัยส่วนบุคคลอื่น ๆ 

.4 checking of relevant communication 
equipment; 

.4 กำรตรวจสอบอุปกรณ์สื่อสำรที่เกี่ยวข้อง 

.5 checking the operation of watertight doors, 
fire doors, fire dampers and main inlets and 
outlets of ventilation systems in the drill area; 
and 

.5 ตรวจสอบกำรท ำงำนของประตูกันน้ ำประตูกันไฟแผง
กันไฟและทำงเข้ำหลักและช่องระบำยอำกำศในพื้นที่
ฝึกซ้อม และ 

.6 checking the necessary arrangements for 
subsequent abandoning of the ship. 

.6 ตรวจสอบกำรเตรียมกำรที่จ ำเป็นส ำหรับกำรสละเรือ 

3.5.3 The equipment used during drills shall 
immediately be brought back to its fully 
operational condition and any faults and defects 
discovered during the drills shall be remedied as 
soon as possible 

3.5.3 อุปกรณ์ที่ใ ช้ในระหว่ำงกำรฝึกซ้อมจะต้องถูก
น ำกลับสู่สภำพกำรใช้งำนที่สมบูรณ์ทันทีและข้อบกพรอ่ง
และข้อบกพร่องใด ๆ ที่พบระหว่ำงกำรฝึกซ้อมจะต้อง
ได้รับกำรแก้ไขโดยเร็วที่สุด 

3.6 Enclosed space entry and rescue drills. 3.6 กำรเข้ำพื้นที่ปิดและกำรฝึกซ้อมกู้ภัย 

3.6.1 Enclosed space entry and rescue drills 
should be planned and conducted in a safe 
manner, taking into account, as appropriate, the 
guidance provided in the recommendations 
developed by the Organization*. 

3.6.1 กำรเข้ำพื้นที่ปิดและกำรฝึกซ้อมกำรช่วยชีวิตควร
ได้รับกำรวำงแผนและด ำเนินกำรอย่ำงปลอดภัยโดย
ค ำนึงถึงแนวทำงที่ให้ไว้ในค ำแนะน ำที่พัฒนำโดยองค์กร
ทำงทะเลระหว่ำงประเทศทำงทะเลระหว่ำงประเทศ ตำม
ควำมเหมำะสม 



3.6.2 Each enclosed space entry and rescue drill 
shall include: 

3.6.2 กำรเข้ำพื้นที่ปิดและกำรฝึกช่วยชีวิตแต่ละรำยกำร
จะรวมถึง: 

.1 checking and use of personal protective 
equipment required for entry; 

.1 กำรตรวจสอบและกำรใช้อุปกรณ์ป้องกันส่วนบุคคลที่
จ ำเป็นส ำหรับกำรเข้ำ 

.2 checking and use of communication 
equipment and procedures; 

.2 กำรตรวจสอบและกำรใช้อุปกรณ์และข้ันตอนกำร
สื่อสำร 

.3 checking and use of instruments for measuring 
the atmosphere in enclosed spaces; 

.3 กำรตรวจสอบและกำรใช้เครื่องมือในกำรวัดอำกำศใน
พื้นที่ปิด 

.4 checking and use of rescue equipment and 
procedures; and 

.4 กำรตรวจสอบและกำรใช้อุปกรณ์และข้ันตอนกำร
ช่วยชีวิต และ 

.5 instructions in first aid and resuscitation 
techniques. 

.5 ค ำแนะน ำในกำรปฐมพยำบำลและเทคนิคกำร
ช่วยชีวิต 

4 On-board training and instructions 4 กำรฝึกอบรมและค ำแนะน ำบนเรือ 

4.1 On-board training in the use of the ship's life-
saving appliances, including survival craft 
equipment, and in the use of the ship's fire-
extinguishing appliances shall be given as soon 
as possible but not later than 2 weeks after a 
crew member joins the ship. However, if the 
crew member is on a regularly scheduled 
rotating assignment to the ship, such training 
shall be given not later than 2 weeks after the 
time of first joining the ship. Instructions in the 
use of the ship's fire-extinguishing appliances, 
life-saving appliances, and in survival at sea shall 
be given at the same interval as the drills. 
Individual instruction may cover different parts 

4.1 กำรฝึกอบรมบนเรือเกี่ยวกับกำรใช้เครื่องช่วยชีวิต
ของเรือรวมถึงอุปกรณ์ยำนช่วยชีวิตและในกำรใช้เครื่อง
ดับเพลิงของเรือจะต้องได้รับโดยเร็วที่สุด แต่ไม่เกิน 2 
สัปดำห์ หลังจำกลูกเรือลงเรือ อย่ำงไรก็ตำมหำกลูกเรือ
อยู่ระหว่ำงกำรรับงำนจำกคนเก่ำ ก ำหนดเวลำให้กับเรือ
กำรฝึกดังกล่ำวจะได้รับไม่เกิน 2 สัปดำห์หลังจำกเวลำที่
ลงเรือครั้งแรก ค ำแนะน ำในกำรใช้อุปกรณ์ดับเพลิงของ
เรืออุปกรณ์ช่วยชีวิตและกำรด ำรงชีพในทะเลจะต้อง
ได้รับในช่วงเวลำเดียวกันกับกำรฝึกซ้อม ค ำแนะน ำส่วน
บุคคลอำจครอบคลุมส่วนต่ำงๆของเครื่องช่วยชีวิตและ
อุปกรณ์ดับเพลิงของเรือ แต่อุปกรณ์ช่วยชีวิตและ
ดับเพลิงทั้งหมดของเรือจะครอบคลุมภำยในระยะเวลำ 2 
เดือน 



of the ship's life-saving and fire-extinguishing 
appliances, but all the ship's life-saving and fire-
extinguishing appliances shall be covered within 
any period of 2 months. 

4.2 Every crew member shall be given 
instructions which shall include but not 
necessarily be limited to: 

4.2 ลูกเรือทุกคนจะได้รับค ำแนะน ำซึ่งจะรวมถึง แต่ไม่
จ ำเป็นต้องจ ำกัด เฉพำะ 

.1 operation and use of the ship's inflatable 
liferafts; 

.1 กำรท ำงำนและกำรใช้เครื่องช่วยชีวิตแบบเป่ำลมของ
เรือ 

.2 problems of hypothermia, first-aid treatment 
for hypothermia and other appropriate first-aid 
procedures; 

.2 ปัญหำของอุณหภูมิร่ำงกำยต่ ำ  กำรปฐมพยำบำล
ส ำหรับภำวะร่ำงกำยอุณหภูมิต่ ำและข้ันตอนกำรปฐม
พยำบำลอื่น ๆ ที่เหมำะสม 

.3 special instructions necessary for use of the 
ship's life-saving appliances in severe weather 
and severe sea conditions; 

.3 ค ำแนะน ำพิเศษที่จ ำเป็นส ำหรับกำรใช้เครื่องช่วยชีวิต
ของเรือในสภำพอำกำศเลวร้ำยและทะเลที่รุนแรง 
เงื่อนไข; 

.4 operation and use of fire-extinguishing 
appliances; and 

.4 กำรท ำงำนและกำรใช้เครื่องดับเพลิง และ 

.5 risks associated with enclosed spaces and 
onboard procedures for safe entry into such 
spaces which should take into account, as 
appropriate, the guidance provided in 
recommendations developed by the 
Organization*. 

.5 ควำมเสี่ยงที่เกี่ยวข้องกับพื้นที่ปิดและข้ันตอนบนเรือ
ส ำหรับกำรเข้ำสู่พื้นที่ดังกล่ำวอย่ำงปลอดภัยซึ่งควร
ค ำนึ ง ถึงตำมควำมเหมำะสมค ำแนะน ำที่ ให้ ไ ว้ ใ น
ค ำแนะน ำที่พัฒนำโดยองค์กรทำงทะเลระหว่ำงประเทศ
ทำงทะเลระหว่ำงประเทศ 

4.3 On-board training in the use of davit-
launched liferafts shall take place at intervals of 
not more than 4 months on every ship fitted 
with such appliances. Whenever practicable this 

4.3 กำรฝึกอบรมบนเรือเกี่ยวกับกำรใช้งำนชูชีพที่ปล่อย
โดย davit จะจัดข้ึนในช่วงเวลำไม่เกิน 4 เดือนในเรือทุก
ล ำที่ติดตั้งอุปกรณ์ดังกล่ำว เมื่อใดก็ตำมที่สำมำรถท ำได้
จะรวมถึงแพชูชีพแบบพองลมและกำรหย่อนแพชูชีพนี้



shall include the inflation and lowering of a 
liferaft. This liferaft may be a special liferaft 
intended for training purposes only, which is not 
part of the ship's life-saving equipment; such a 
special liferaft shall be conspicuously marked. 

อำจเป็นแพชูชีพพิเศษที่มีไว้เพื่อกำรฝึกอบรมเท่ำนั้นซึ่ง
ไม่ได้เป็นส่วนหนึ่งของอุปกรณ์ช่วยชีวิตของเรือ จะต้องมี
กำรท ำเครื่องหมำยชูชีพพิเศษดังกล่ำวไว้อย่ำงชัดเจน 

5 Records 5 กำรลงบันทึก 

The date when musters are held, details of 
abandon ship drills and fire drills, enclosed 
space entry and rescue drills, drills of other life-
saving appliances and on board training shall be 
recorded in such log-book as may be prescribed 
by the Administration. If a full muster, drill or 
training session is not held at the appointed 
time, an entry shall be made in the log-book 
stating the circumstances and the extent of the 
muster, drill or training session held. 

วันที่รวบรวมจัดเก็บรำยละเอียดของกำรฝึกซ้อมสละเรือ
ใหญ่และกำรฝึกซ้อมดับเพลิงกำรเข้ำพื้นที่อับอำกำศและ
กำรฝึกซ้อม กำรฝึกซ้อมอุปกรณ์ช่วยชีวิตอื่น ๆ และกำร
ฝึกบนเรือจะต้องบันทึกไว้ในสมุดบันทึกตำมที่รัฐเจ้ำของ
ธงอำจก ำหนด หำกไม่มีกำรฝึกซ้อมหรือกำรฝึกซ้อมเต็ม
รูปแบบตำมเวลำที่ก ำหนดให้บันทึกรำยกำรไว้ในสมุด
บันทึกที่ระบุสถำนกำรณ์และขอบเขตของกำรรวมพลกำร
ฝึกซ้อมหรือกำรฝึกซ้อมที่จัดข้ึน 

Regulation 20 ข้อบังคับ 20 

Operational readiness, maintenance and 
inspections 

ควำมพร้อมในกำรปฏิบัติงำนกำรบ ำรุงรักษำและกำร
ตรวจสอบ 

1 This regulation applies to all ships. The 
requirements of paragraphs 3.2, 3.3 and 6.2 shall 
be complied with, as far as is practicable, on 
ships constructed before 1 July 1986. 

1 ข้อบังคับนี้ใช้กับเรือทุกล ำ  ข้อก ำหนดของวรรค 3.2, 
3.3 และ 6.2 จะต้องปฏิบัติตำมเท่ำที่ท ำได้บนเรือที่สร้ำง
ก่อนวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 1986 

2 Operational readiness 2 ควำมพร้อมในกำรปฏิบัติงำน 

Before the ship leaves port and at all times 
during the voyage, all life-saving appliances shall 

ก่อนที่เรือจะออกจำกท่ำเรือและตลอดเวลำในระหว่ำง
กำรเดินทำงอุปกรณ์ช่วยชีวิตทั้งหมดจะต้องอยู่ในสภำพ
พร้อมใช้งำนและพร้อมใช้งำนได้ทันที 



be in working order and ready for immediate 
use. 

3 Maintenance 3 กำรบ ำรุงรักษำ 

3.1 Maintenance, testing and inspections of life-
saving appliances shall be carried out in a 
manner having due regard to ensuring reliability 
of such appliances. 

3.1 กำรบ ำรุงรักษำกำรทดสอบและกำรตรวจสอบ
อุปกรณ์ช่วยชีวิตจะต้องด ำเนินกำรโดยค ำนึงถึง ควำม
มั่นใจและควำมน่ำเช่ือถือของอุปกรณ์ดังกล่ำว  

3.2 Instructions for on-board maintenance of 
life-saving appliances complying with regulation 
36 shall be provided and maintenance shall be 
carried out accordingly. 

3.2 ค ำแนะน ำส ำหรับกำรบ ำรุงรักษำเครื่องช่วยชีวิตบน
เครื่องที่เป็นไปตำมกฎข้อบังคับ 36 จะต้องจัดให้มีและ
ด ำเนินกำรบ ำรุงรักษำตำมนั้น 

3.3 The Administration may accept, in 
compliance with the requirements of paragraph 
3.2, a shipboard planned maintenance 
programme, which includes the requirements of 
regulation 36. 

3.3 รัฐเจ้ำของธงอำจยอมรับในกำรปฏิบัติตำมข้อก ำหนด
ของย่อหน้ำ 3.2 แผนกำรบ ำรุงรักษำตำมแผนของเรือซึ่ง
รวมถึงขอ้ก ำหนดของข้อบังคับ 36 

4 Maintenance of falls 4. กำรซ่อมบ ำรุงรักษำ อุปกรณ์กำรปล่อย 

Falls used in launching shall be inspected 
periodically with special regard for areas passing 
through sheaves, and renewed when necessary 
due to deterioration of the falls or at intervals of 
not more than 5 years, whichever is the earlier. 

อุปกรณ์กำรปล่อยที่ใช้ในกำรปล่อยจะต้องได้รับกำร
ตรวจสอบตำมระยะ โดยค ำนึงถึงพื้นที่ที่ผ่ำนรอกและต่อ
อำยุเมื่อจ ำเป็นเนื่องจำกกำรเสื่อมสภำพของอุปกรณ์กำร
ปล่อยหรือในช่วงเวลำไม่เกิน 5 ปีแล้วแต่ระยะใดจะถึง
ก่อน 

5 Spares and repair equipment 5 อะไหล่และอุปกรณ์ซ่อม 

Spares and repair equipment shall be provided 
for life-saving appliances and their components 
which are subject to excessive wear or 
consumption and need to be replaced regularly. 

 ต้องจัดหำอะไหล่และอุปกรณ์ซ่อมส ำหรับอุปกรณ์
ช่วยชีวิตและส่วนประกอบที่มีกำรสึกหรอมำกเกินไปหรือ
กำรสิ้นเปลืองและต้องเปลี่ยนใหม่เป็นประจ ำ 



6 Weekly inspection 6 กำรตรวจสอบรำยสัปดำห์ 

The following tests and inspections shall be 
carried out weekly and a report of the inspection 
shall be entered in the log-book: 

กำรทดสอบและกำรตรวจสอบต่อไปนี้จะต้องด ำเนินกำร
ทุกสัปดำห์และรำยงำนกำรตรวจสอบจะต้องลงในสมุด
ปูมเรือ: 

.1 all survival craft, rescue boats and launching 
appliances shall be visually inspected to ensure 
that they are ready for use. The inspection shall 
include, but is not limited to, the condition of 
hooks, their attachment to the lifeboat and the 
on-load release gear being properly and 
completely reset; 

.1 ยำนด ำรงชีพทุกล ำ เรือช่วยชีวิตและอุปกรณ์ช่วยชีวิต
ต้องได้รับกำรตรวจสอบด้วยสำยตำเพื่อให้แน่ใจว่ำพร้อม
ใช้งำน กำรตรวจสอบจะรวมถึง แต่ไม่จ ำกัด เพียงสภำพ
ของตะขอ กำรยึดติดกับเรือชูชีพและอุปกรณ์ปลดเรือ
ขณะรับภำระอย่ำงถูกต้องและถูกรีเซ็ตอย่ำงสมบูรณ์ 

.2 all engines in lifeboats and rescue boats shall 
be run for a total period of not less than 3 min, 
provided the ambient temperature is above the 
minimum temperature required for starting and 
running the engine. During this period of time, it 
should be demonstrated that the gear box and 
gear box train are engaging satisfactorily. If the 
special characteristics of an outboard motor 
fitted to a rescue boat would not allow it to be 
run other than with its propeller submerged for 
a period of 3 min, a suitable water supply may 
be provided. In special cases, the Administration 
may waive this requirement for ships 
constructed before 1 July 1986; 

.2 เครื่องยนต์ทั้งหมดในเรือชูชีพและเรือช่วยชีวิตจะต้อง
เดินเป็นระยะเวลำรวมกันไม่น้อยกว่ำ  3 นำทีหำก
อุณหภูมิแวดล้อมสูงกว่ำอุณหภูมิต่ ำสุดที่จ ำเป็นส ำหรับ
กำรสตำร์ทและสตำร์ทเครื่องยนต์  ในช่วงระยะเวลำนี้
มันควรจะแสดงให้เห็นว่ำกล่องเกียร์และกล่องเกียร์ตำม 
สำมำรถเข้ำเกียร์ได้เป็นที่น่ำพอใจ หำกลักษณะพิเศษ
ของเครื่องยนต์ติดท้ำยเรือช่วยชีวิตจะไม่อนุญำตให้
ท ำงำนในขณะที่ใบจักรเรือพ้นน้ ำ เป็นเวลำ 3 นำทีอำจมี
กำรจัดหำน้ ำที่เหมำะสม  ในกรณีพิเศษทำงรัฐเจ้ำของธง
อำจยกเลิกข้อก ำหนดนี้ส ำหรับเรือที่สร้ำงก่อนวันที่ 1 
กรกฎำคม ค.ศ.1986 

.3 lifeboats, except free-fall lifeboats, on cargo 
ships shall be moved from their stowed position, 
without any persons on board, to the extent 
necessary to demonstrate satisfactory operation 

.3 เรือชูชีพยกเว้นเรือชูชีพที่ปล่อยแบบตกอิสระ บนเรือ
บรรทุกสินค้ำจะถูกย้ำยจำกต ำแหน่งที่จัดไว้ โดยไม่มี
บุคคลใดๆบนเรือ ในขอบเขตที่จ ำเป็นเพื่อแสดงให้เห็นถึง



of launching appliances, if weather and sea 
conditions so allow; and 

กำรท ำงำนที่น่ำพอใจของอุปกรณ์ในกำรปล่อยหำกสภำพ
อำกำศและทะเลเอื้ออ ำนวย และ 

.4  the general emergency alarm shall be tested. .4 กำรเตือนภัยฉุกเฉินทั่วไปต้องได้รับกำรทดสอบ 

7 Monthly inspection 7 กำรตรวจสอบรำยเดือน 

7.1 All lifeboats, except free-fall lifeboats, shall 
be turned out from their stowed position, 
without any persons on board if weather and sea 
conditions so allow. 

7.1 เรือชูชีพทุกล ำยกเว้นเรือชูชีพที่ปล่อยแบบตกอิสระ
จะถูกเปิดออกจำกที่เก็บไว้โดยไม่มีบุคคลใดๆ  บนเรือ 
หำกสภำพอำกำศและทะเลเอื้ออ ำนวย 

7.2 Inspection of the life-saving appliances, 
including lifeboat equipment, shall be carried 
out monthly using the checklist required by 
regulation 36.1 to ensure that they are complete 
and in good order. A report of the inspection 
shall be entered in the log-book. 

7.2 กำรตรวจสอบเครื่องช่วยชีวิตรวมถึงอุปกรณ์เรือชูชีพ
จะต้องด ำเนินกำรเป็นประจ ำทุกเดือนโดยใช้รำยกำร
ตรวจสอบที่ก ำหนดโดยข้อบังคับ 36.1 เพื่อให้แน่ใจว่ำ
อุปกรณ์เหล่ำน้ันสมบูรณ์และเป็นข้อบังคับ  รำยงำนกำร
ตรวจสอบจะต้องป้อนในสมุดปูมเรือ 

8 Servicing of inflatable liferafts, inflatable 
lifejackets, marine evacuation systems and 
maintenance and repair of inflated rescue boats 

8 กำรให้บริกำรแพชูชีพพองลม เสื้อชูชีพพองลม ระบบ
อพยพทำงทะเลและกำรบ ำรุงรักษำและซ่อมแซมเรือ
ช่วยชีวิตพองลม 

8.1 Every inflatable liferaft, inflatable lifejacket, 
and marine evacuation system shall be serviced: 

8.1 แพชูชีพพองลมทุกล ำ เสื้อชูชีพพองลมและระบบ
อพยพทำงทะเลจะต้องท ำกำรให้บริกำร: 

.1 at intervals not exceeding 12 months, 
provided where in any case this is impracticable, 
the Administration may extend this period to 17 
months; and 

.1 ช่วงเวลำไม่เกิน 12 เดือนหำกไม่สำมำรถท ำได้ในกรณี
ใด ๆ รัฐเจ้ำของธงอำจขยำยระยะเวลำนี้เป็น 17 เดือน
และ 

.2 at an approved servicing station which is 
competent to service them, maintains proper 
servicing facilities and used only properly trained 
personnel.* 

.2 ที่สถำนีบริกำรที่ได้รับกำรอนุมัติซึ่งมีควำมสำมำรถใน
กำรให้บริกำรดูแลรักษำสิ่งอ ำนวยควำมสะดวกในกำร
ให้บริกำรที่เหมำะสมและใช้เฉพำะบุคลำกรที่ผ่ำนกำร
ฝึกอบรมอย่ำงเหมำะสม  



8.2 Rotational deployment of marine evacuation 
systems 

8.2 กำรปรับใช้ระบบอพยพทำงทะเลแบบหมุนเวียน 

In addition to or in conjunction with the servicing 
intervals of marine evacuation systems required 
by paragraph 8.1, each marine evacuation 
system should be deployed from the ship on a 
rotational basis at intervals to be agreed by the 
Administration provided that each system is to 
be deployed at least once every six years. 

เพิ่มเติมจำกหรือร่วมกับช่วงเวลำกำรให้บริกำรของระบบ
กำรอพยพทำงทะเลตำมที่ก ำหนดในวรรคที่ 8.1 ระบบ
กำรอพยพทำงทะเลแต่ละระบบควรได้รับกำรปรับใช้จำก
เรือตำมกำรหมุนในช่วงเวลำที่ได้รับควำมเห็นชอบจำกรัฐ
เจ้ำของธงโดยมีเงื่อนไขว่ำแต่ละระบบจะต้องถูกน ำไปใช้
งำนอย่ำงน้อยหนึ่งครั้งในทุกๆหกปี 

8.3 An Administration which approves new and 
novel inflatable liferaft arrangements pursuant 
to regulation 4 may allow for extended service 
intervals on the following conditions: 

8.3 รัฐเจ้ำของธงที่อนุมัติแพชูชีพแบบใหม่และแพชูชีพ
พองลมแบบใหม่ตำมข้อก ำหนด 4 อำจอนุญำตให้ขยำย
ระยะเวลำกำรให้บริกำรตำมเงื่อนไขต่อไปนี้: 

.1 The new and novel liferaft arrangement has 
proved to maintain the same standard, as 
required by testing procedure, during extended 
service intervals. 

.1 กำรจัดกำรแพชูชีพแบบใหม่และแปลกใหม่ได้พิสูจน์
แล้วว่ำรักษำมำตรฐำนเดียวกัน ตำมข้ันตอนกำรทดสอบ
ที่ก ำหนด สำมำรถขยำยเวลำกำรให้บริกำรที่ยำวนำนข้ึน 

.2 The liferaft system shall be checked on board 
by certified personnel according to paragraph 
8.1.1. 

.2 ระบบแพชูชีพจะต้องได้รับกำรตรวจสอบบนเรือโดย
บุคลำกรที่ผ่ำนกำรรับรองตำมข้อ 8.1.1 

.3 Service at intervals not exceeding 5 years shall 
be carried out in accordance with the 
recommendations of the Organization. 

.3 กำรให้บริกำรเป็นระยะเวลำไม่เกิน 5 ปีจะด ำเนินกำร
ตำมค ำแนะน ำขององค์กรทำงทะเลระหว่ำงประเทศทำง
ทะเลระหว่ำงประเทศ 

8.4 All repairs and maintenance of inflated 
rescue boats shall be carried out in accordance 
with the manufacturer's instructions. Emergency 
repairs may be carried out on board the 

8.4 กำรซ่อมแซมทุกครั้งและบ ำรุงรักษำเรือช่วยชีวิตพอง
ลมจะต้องด ำเนินกำรตำมค ำแนะน ำของผู้ผลิต   กำร
ซ่อมแซมฉุกเฉินอำจด ำเนินกำรบนเรืออย่ำงไรก็ตำมกำร
ซ่อมแซมแบบถำวรจะมีผลที่สถำนีบริกำรที่ได้รับอนุญำต 



ship;however, permanent repairs shall be 
effected at an approved servicing station. 

8.5 An Administration which permits extension of 
liferaft service intervals in accordance with 
paragraph 8.3 shall notify the Organization of 
such action in accordance with regulation I/5(b). 

8.5 รัฐเจ้ำของธงที่อนุญำตให้ขยำยระยะเวลำกำร
ให้บริกำรแพชูชีพตำมวรรค 8.3 ต้องแจ้งให้องค์กรทำง
ทะเลระหว่ำงประเทศทำงทะเลระหว่ำงประเทศทรำบถึง
กำรกระท ำดังกล่ำวตำมข้อบังคับ I / 5 (b) 

9 Periodic servicing of hydrostatic release units 9 กำรให้บริกำรเป็นระยะๆ ของอุปกรณ์ปลดแพชูชีพ 

Hydrostatic release units, other than disposable 
hydrostatic release units, shall be serviced: 

อุปกรณ์ปลดแพชูชีพนอกเหนือจำกอุปกรณ์ปลดแพชูชีพ 
จะต้องให้บริกำร: 

.1 at intervals not exceeding 12 months, 
provided where in any case this is impracticable, 
the Administration may extend this period to 17 
months; and 

.1 ช่วงเวลำไม่เกิน 12 เดือนหำกไม่สำมำรถท ำได้ในกรณี
ใด ๆ รัฐเจ้ำของธงอำจขยำยระยะเวลำนี้เป็น 17 เดือน; 
และ 

.2 at a servicing station which is competent to 
service them, maintains proper servicing facilities 
and uses only properly trained personnel. 

.2 ที่ ส ถำนีบริ ก ำรซึ่ ง มี ควำมสำมำรถในกำรซ่ อม
บ ำรุงรักษำอย่ำงเหมำะสม ดูแลสิ่งอ ำนวยควำมสะดวก
อย่ำงเหมำะสม และใช้บุคลำกรที่ผ่ำนกำรฝึกอบรมอย่ำง
เหมำะสมเท่ำนั้น 

10 Marking of stowage locations 10 กำรท ำเครื่องหมำยสถำนที่เก็บรักษำ 

Containers, brackets, racks, and other similar 
stowage locations for life-saving equipment shall 
be marked with symbols in accordance with the 
recommendations of the Organization*, 
indicating the devices stowed in that location for 
that purpose. If more than one device is stowed 
in that location, the number of devices shall also 
be indicated. 

ภำชนะ ช้ันวำงและสถำนที่เก็บรักษำอื่นๆ ที่คล้ำยกัน
ส ำหรับอุปกรณ์ช่วยชีวิตจะต้องท ำเครื่องหมำยด้วย
สัญลักษณ์ตำมค ำแนะน ำขององค์กรทำงทะเลระหว่ำง
ประเทศทำงทะเลระหว่ำงประเทศ ซึ่งระบุอุปกรณ์ที่เก็บ
ไว้ในสถำนที่นั้นเพื่อวัตถุประสงค์นั้น  หำกมีกำรเก็บ
อุปกรณ์มำกกว่ำหนึ่งเครื่องในสถำนที่นั้นจะต้องระบุ
จ ำนวนอุปกรณ์ด้วย 



11 Maintenance, thorough examination, 
operational testing, overhaul and repair of 
lifeboats, rescue boats and fast rescue boats, 
launching appliances and release gear 

11 กำรบ ำรุงรักษำตรวจสอบอย่ำงละเอียดทดสอบกำร
ปฏิบัติงำนยกเครื่องและซ่อมแซมเรือชูชีพเรือช่วยชีวิต
และเรือเร็วช่วยชีวิต อุปกรณ์กำรปล่อยและอุปกรณ์
ปล่อย  

11.1 Launching appliances shall be: 11.1 อุปกรณ์กำรปล่อยจะต้อง: 

.1 subject to a thorough examination at the 
annual surveys required by regulations I/7 or I/8, 
as applicable; and 

.1 มีกำรตรวจสอบอย่ำงละเอียดในกำรตรวจประจ ำปีที่
ก ำหนดโดยข้อบังคับ I / 7 หรือ I / 8 ตำมควำมเหมำะสม  
และ 

.2 upon completion of the examination referred 
to in paragraph 11.1.1, subjected to a dynamic 
test of the winch brake at maximum lowering 
speed. The load to be applied shall be the mass 
of the survival craft or rescue boat without 
persons on board, except that, at intervals of at 
least once every five years, the test shall be 
carried out with a proof load equal to 1.1 times 
the weight of the survival craft or rescue boat 
and its full complement of persons and 
equipment. 

.2 เมื่อเสร็จสิ้นกำรตรวจสอบที่อ้ำงถึงในวรรค 11.1.1 
ภำยใต้กำรทดสอบแบบไดนำมิกของเบรกกว้ำนที่
ควำมเร็วในกำรหย่อนสูงสุด  ภำระที่จะน ำมำใช้จะต้อง
เป็นน้ ำหนักของยำนด ำรงชีพหรือเรือช่วยชีวิตที่ไม่มี
บุคคลอยู่บนเรือ อย่ำงน้อยทุก ๆ  ห้ำปีกำรทดสอบจะต้อง
ด ำเนินกำรโดยมีกำรใช้น้ ำหนักเท่ ำกับ  1.1 เท่ำของ
น้ ำหนัก  ของยำนด ำรงชีพหรือเรือช่วยชีวิตและบุคคล
และอุปกรณ์  

11.2 Lifeboat and rescue boat release gear, 
including fast rescue boat release gear and free-
fall lifeboat release systems, shall be: 

11.2 อุปกรณ์แพชูชีพและอุปกรณ์กำรปล่อยเรือช่วยชีวิต
, เรือเร็วช่วยชีวิตและระบบปล่อยเรือชูชีพแบบตกอิสระ
จะต้อง: 

.1 subject to a thorough examination and 
operational test during the annual surveys 
required by regulations I/7 and I/8; 

.1 ข้ึนอยู่กับกำรตรวจสอบอย่ำงละเอียดและกำรทดสอบ
กำรปฏิบัติงำนในระหว่ำงกำรส ำรวจประจ ำปีตำม
ข้อก ำหนด I / 7 และ I / 8 

.2 in case of on-load release gear, operationally 
tested under a load of 1.1 times the total mass 
of the boat when loaded with its full 

.2 ในกรณีที่มีกำรปลดเรือขณะรับภำระด ำเนินกำร
ทดสอบภำยใต้ภำระ 1.1 เท่ำของมวลรวมของเรือรวมกับ
คนและอุปกรณ์เต็มรูปแบบ เมื่อใดก็ตำมที่มีกำรซ่อม



complement of persons and equipment 
whenever the release gear is overhauled. Such 
overhauling and operational test shall be carried 
out at least once every five years; and 

บ ำรุงอุปกรณ์ปล่อย กำรทดสอบกำรยกเครื่องและกำร
ปฏิบัติกำรดังกล่ำวจะต้องด ำเนินกำรอย่ำงน้อยทุก ๆ ห้ำ
ป;ี และ 

.3  not with standing paragraph 11.2.2, the 
operational testing of free-fall lifeboat release 
systems shall be performed either by free fall 
launch with only the operating crew on board or 
by a test without launching the lifeboat carried 
out based on Requirements for maintenance, 
thorough examination, operational testing, 
overhaul and repair. 

.3 ไม่อยู่ในย่อหน้ำที่ 11.2.2 กำรทดสอบกำรปฏิบัติงำน
ของระบบกำรปล่อยเรือชูชีพแบบตกอิสระจะต้อ ง
ด ำเนินกำรโดยกำรปล่อยตกแบบอิสระโดยมีลูกเรือ
ปฏิบัติกำรบนเรือเท่ำน้ันหรือโดยกำรทดสอบโดยไม่ต้อง
ปล่อยเรือชูชีพที่ด ำเนินกำรตำมข้อก ำหนดส ำหรับกำร
บ ำรุงรักษำ กำรตรวจสอบกำรทดสอบกำรปฏิบัติงำน 
กำรยกเครื่องและกำรซ่อมแซม 

11.3 Davit-launched liferaft automatic release 
hooks shall be: 

11.3 กำรปล่อยแพชูชีพด้วยหลักเดวิท ตะขอปลดล็อค
อัตโนมัต ิจะต้อง: 

.1 subject to a thorough examination and 
operational test during the annual surveys 
required by regulations I/7 and I/8; and 

.1 มีกำรตรวจสอบอย่ำงละเอียดและกำรทดสอบกำร
ปฏิบัติงำนในระหว่ำงกำรตรวจประจ ำปีที่ก ำหนดโดยกฎ
ข้อบังคับ I / 7 และ I / 8 และ 

.2 operationally tested under a load of 1.1 times 
the total mass of the liferaft when loaded with 
its full complement of persons and equipment 
whenever the automatic release hook is 
overhauled. Such overhauling and operational 
test shall be carried out at least once every five 
years.* 

.2 ทดสอบกำรใช้งำนภำยใต้กำรรับภำระ 1.1 เท่ำของ
น้ ำหนักรวมของแพชูชีพเมื่อบรรทุกบุคคลและอุปกรณ์ที่
ครบถ้วนเมื่อใดก็ตำมที่ตะขอปลดล็อคอัตโนมัตินั้นได้รับ
กำรแก้ไข  กำรทดสอบกำรยกเครื่องและกำรปฏิบัติกำร
ดังกล่ำวจะต้องด ำเนินกำรอย่ำงน้อยทุก ๆ ห้ำปี  

11.4 Lifeboats and rescue boats, including fast 
rescue boats, shall be subject to a thorough 
examination and operational test during the 

11.4 เรือชูชีพและเรือช่วยชีวิตรวมถึงเรือเร็วช่วยชีวิต
จะต้องได้รับกำรตรวจสอบและทดสอบกำรปฏิบัติงำน
อย่ำงละเอียดในระหว่ำงกำรตรวจประจ ำปีตำมกฎ
ข้อบังคับที่ I / 7 และ I / 8 



annual surveys required by regulations I/7 and 
I/8. 

11.5 The thorough examination, operational 
testing and overhaul required by paragraphs 11.1 
to 11.4 and the maintenance and repair of 
equipment specified in paragraphs 11.1 to 11.4 
shall be carried out in accordance with the 
Requirements for maintenance, thorough 
examination, operational testing, overhaul and 
repair, and the instructions for onboard 
maintenance as required by regulation 36. 

11.5 กำรตรวจสอบอย่ำงละเอียด กำรทดสอบกำร
ปฏิบัติงำนและกำรซ่อมบ ำรุงที่จ ำเป็นตำมวรรค 11.1 ถึง 
11.4 และกำรบ ำรุงรักษำและกำรซ่อมแซมอุปกรณ์ที่ระบุ
ไ ว้ ในวรรค 11.1 ถึง  11.4 จะต้องด ำ เนินกำรตำม
ข้อก ำหนดส ำหรับกำรบ ำรุงรักษำ กำรตรวจสอบอย่ำง
ละเอียด กำรทดสอบกำรปฏิบัติงำน กำรซ่อมบ ำรุง และ
กำรซ่อมแซม และค ำแนะน ำในกำรบ ำรุงรักษำบนเรือ
ตำมข้อก ำหนดข้อ 36. 

SECTION II-PASSENGER SHIPS ตอนที่ II-PASSENGER SHIPS 

(ADDITIONAL REQUIREMENTS) (ข้อก ำหนดเพิ่มเติม) 

Regulation 21 ข้อบังคับ  21 

Survival craft and rescue boats ยำนด ำรงชีพและเรือช่วยชีวิต 

1 Survival craft 1 ยำนด ำรงชีพ 

1.1 Passenger ships engaged on international 
voyages which are not short international voyage 
shall carry: 

1.1 เรือโดยสำรที่เดินทำงระหว่ำงประเทศซึ่งไม่ใช่กำร
เดินทำงระหว่ำงประเทศระยะสั้นจะต้องมี: 

.1 partially or totally enclosed lifeboats 
complying with the requirements of section 4.5 
or 4.6 of the Code on each side of such 
aggregate capacity as will accommodate not less 
than 50% of the total number of persons on 
board. The Administration may permit the 
substitution of lifeboats by liferafts of equivalent 
total capacity provided that there shall never be 

.1 เรือชูชีพแบบปิดบำงส่วนหรือแบบปิดทั้งหมดปฏิบัติ
ตำมข้อก ำหนดของตอนที่ 4.5 หรือ 4.6 ของประมวล
ข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำด้วยอุปกรณ์ช่วยชีวิต ในแต่
ละด้ำนของควำมจุรวมดังกล่ำวซึ่งจะรองรับได้ไม่น้อย
กว่ำ 50% ของจ ำนวนบุคคลทั้งหมดบนเรือ รัฐเจ้ำของธง
อำจอนุญำตให้มีกำรทดแทนเรือชูชีพด้วยแพชูชีพที่มี
ควำมจุรวมเท่ำกัน โดยที่แพชูชีพแต่ละล ำจะต้องบรรทุก
ได้ไม่น้อยกว่ำเรือชูชีพที่จะรองรับได้ถึง  37.5% ของ



less than sufficient lifeboats on each side of the 
ship to accommodate 37.5% of the total 
number of persons on board. The inflatable or 
rigid liferafts shall comply with the requirements 
of section 4.2 or 4.3 of the Code and shall be 
served by launching appliances equally 
distributed on each side of the ship and 

จ ำนวนคนทั้งหมด แพชูชีพพองลมหรือแพชูชีพคงรูปต้อง
เป็นไปตำมข้อก ำหนดของตอนที่ 4.2 หรือ 4.3 ของ
ประมวลข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำด้วยอุปกรณ์
ช่วยชีวิตและจะต้องพร้อมใช้งำนโดยมีอุปกรณ์กำรปล่อย
อย่ำงเท่ำเทียมกันในแต่ละด้ำนของเรือและ 

.2 in addition, inflatable or rigid liferafts 
complying with the requirements of section 4.2 
or 4.3 of the Code of such aggregate capacity as 
will accommodate at least 25% of the total 
number of persons on board. These liferafts 
shall be served by at least one launching 
appliance on each side which may be those 
provided in compliance with the requirements 
of paragraph 1.1.1 or equivalent approved 
appliances capable of being used on both sides. 
However, stowage of these liferafts need not 
comply with the requirements of regulation 13.5. 

.2 นอกจำกนี้แพชูชีพพองลมและแพชูชีพคงรูปปฏิบัติ
ตำมข้อก ำหนดของตอนที่ 4.2 หรือ 4.3 ของประมวล
ข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำด้วยอุปกรณ์ช่วยชีวิตของ
ควำมจุที่จะรองรับได้อย่ำงน้อยร้อยละ 25 ของจ ำนวน
บุคคลทั้งหมดบนเรือ  แพชูชีพเหล่ำน้ีจะต้องพร้อมใช้งำน
โดยอุปกรณ์กำรปล่อยอย่ำงน้อยหนึ่งตัวในแต่ละด้ำนซึ่ง
อำจเป็นไปตำมข้อก ำหนดของวรรค 1.1.1 หรือมีอุปกรณ์
ที่ได้รับกำรรับรองเทียบเท่ำที่สำมำรถใช้งำนได้ทั้งสอง
ด้ำน  อย่ำงไรก็ตำมกำรเก็บรักษำแพชูชีพเหล่ำนี้ไม่
จ ำเป็นต้องเป็นไปตำมข้อก ำหนดของข้อบังคับ 13.5 

1.2  Passenger ships engaged on short 
international voyages shall carry:  

1.2 เรือโดยสำรที่มีกำรเดินทำงระยะสั้นระหว่ำงประเทศ
จะต้องด ำเนินกำรดังนี้:  

.1 partially or totally enclosed lifeboats 
complying with the requirements of section 4.5 
or 4.6 of the Code of such aggregate capacity as 
will accommodate at least 30% of the total 
number of persons on board. The lifeboats shall, 
as far as practicable, be equally distributed on 
each side of the ship. In addition inflatable or 
rigid liferafts complying with the requirements of 

.1 เรือชู ชีพปิดบำงส่วนหรือปิดทั้ งหมดปฏิบัติตำม
ข้อก ำหนดของตอนที่  4.5 หรือ  4.6 ของประมวล
ข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำด้วยอุปกรณ์ช่วยชีวิต ของ
ควำมจุรวมดังกล่ำวซึ่งจะรองรับได้อย่ำงน้อยร้อยละ 30 
ของจ ำนวนคนทั้งหมดบนเรือ เรือชูชีพจะต้องมีเท่ำกันใน
แต่ละด้ำนของเรือ  นอกจำกแพชูชีพแบบพองลมหรือ
แบบคงรูปซึ่งเป็นไปตำมข้อก ำหนดของตอนที่ 4.2 หรือ 
4.3 ของประมวลข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำด้วย



section 4.2 or 4.3 of the Code shall be carried of 
such aggregate capacity that, together with the 
lifeboat capacity, the survival craft will 
accommodate the total number of persons on 
board. The liferafts shall be served by launching 
appliances equally distributed on each side of 
the ship and 

อุปกรณ์ช่วยชีวิต จะต้องมีควำมจุรวมดังกล่ำวซึ่งเมื่อรวม
กับควำมจุของเรือชูชีพแล้วยำนด ำรงชีพจะต้องรองรับ
จ ำนวนคนทั้งหมดบนเรือ แพชูชีพจะต้องใช้อุปกรณ์กำร
ปล่อย ที่กระจำยอยู่ทั่วไปในแต่ละด้ำนของเรือและ 

.2 in addition, inflatable or rigid liferafts 
complying with the requirements of section 4.2 
or 4.3 of the Code of such aggregate capacity as 
will accommodate at least 25% of the total 
number of persons on board. These liferafts 
shall be served by at least one launching 
appliance on each side which may be those 
provided in compliance with the requirements 
of paragraph 1.2.1 or equivalent approved 
appliances capable of being used on both sides. 
However, stowage of these liferafts need not 
comply with the requirements of regulation 13.5. 

.2 นอกจำกนี้แพชูชีพพองลมหรือแพชูชีพคงรูปปฏิบัติ
ตำมข้อก ำหนดของตอนที่ 4.2 หรือ 4.3 ของประมวล
ข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำด้วยอุปกรณ์ช่วยชีวิต ของ
ควำมจุรวมดังกล่ำวซึ่งจะรองรับได้อย่ำงน้อยร้อยละ 25 
ของจ ำนวนคนทั้งหมดบนเรือ แพชูชีพเหล่ำนี้จะต้องใช้
โดยอุปกรณ์ปล่อยอย่ำงน้อยหนึ่งเครื่องในแต่ละด้ำนซึ่ง
อำจเป็นอุปกรณ์ที่ให้มำตำมข้อก ำหนดของย่อหน้ำ 1.2.1 
หรือเครื่องใช้ที่ได้รับอนุมัติเทียบเท่ำที่สำมำรถใช้งำนได้
ทั้งสองด้ำน อย่ำงไรก็ตำมกำรจัดเก็บแพชูชีพเหล่ำนี้ไม่
จ ำเป็นต้องเป็นไปตำมข้อก ำหนดของข้อบังคับ 13.5 

1.3 All survival craft required to provide for 
abandonment by the total number of persons 
on board shall be capable of being launched 
with their full complement of persons and 
equipment within a period of 30 min from the 
time the abandon ship signal is given after all 
persons have been  assembled, with lifejackets 
donned  

1.3 ยำนด ำรงชีพทั้งหมดที่จ ำเป็นส ำหรับกำรสละเรือโดย
จ ำนวนคนทั้งหมดบนเรือสำมำรถปล่อยได้ด้วยอุปกรณ์
และเครื่องมือภำยในระยะเวลำ 30 นำที นับจำกเวลำที่มี
กำรให้สัญญำณสละเรือใหญ่หลังจำกที่ทุกคนรวมตัวกัน
แล้วพร้อมกับสวมเสื้อชูชีพ 

1.4 In lieu of meeting the requirements of 
paragraph 1.1 or 1.2, passenger ships of less than 

 1.4 แทนกำรปฏิบัติตำมข้อก ำหนดของวรรค 1.1 หรือ 
1.2 เ รื อ โดยสำรที่ มีน้ ำหนักบรรทุ กน้ อยกว่ำ  500           



500 gross tonnage where the total number of 
persons on board is less than 200, may comply 
with the following. 

ตันกรอส ที่มีจ ำนวนคนบนเรือน้อยกว่ำ 200 คนอำจ
ปฏิบัติตำมดังต่อไปนี้ 

.1 they shall carry on each side of the ship, 
inflatable or rigid liferafts complying with the 
requirements of section 4.2 or 4.3 of the Code 
and of such aggregate capacity as will 
accommodate the total number of persons on 
board. 

.1 จะต้องติดตั้งในแต่ละด้ำนของเรือ เรือชูชีพพองลม
หรือแพชูชีพคงรูปต้องปฏิบัติติตำมข้อก ำหนดของตอนที่ 
4.2 หรือ 4.3 ของประมวลข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำ
ด้วยอุปกรณ์ช่วยชีวิตและสำมำรถที่จะรองรับจ ำนวนคน
ทั้งหมดบนเรือ 

.2 unless the liferafts required by paragraph 1.4.1 
are stowed in a position providing for easy side-
to-side transfer at a single open deck level, 
additional liferafts shall be provided so that the 
total capacity available on each side will 
accommodate 150% of the total number of 
persons on board. 

.2 เว้นแต่ว่ำแพชูชีพตำมที่ก ำหนดไว้ในวรรค 1.4.1 จะถูก
เก็บไว้ในต ำแหน่งที่จัดให้มีกำรเคลื่อนย้ำยจำกด้ำนหนึ่ง
ไปอีกด้ำนหนึ่งได้ง่ำย ดำดฟ้ำเปิดต้องมีแพชูชีพเพิ่มเติม
เพื่อให้ควำมจุทั้งหมดในแต่ละด้ำนสำมำรถรองรับร้อยละ 
150 ของจ ำนวนคนทั้งหมดบนเรือ 

.3 if the rescue boat required by paragraph 2.2 is 
also a partially or totally enclosed lifeboat 
complying with the requirements of section 4.5 
or 4.6 of the Code, it may be included in the 
aggregate capacity required by paragraph 1.4.1, 
provided that the total capacity available on 
either side of the ship is at least 150% of the 
total number of persons on board and 

.3 หำกเรือช่วยชีวิตที่ก ำหนดในวรรค 2.2 เป็นเรือชูชีพ
แบบปิดบำงส่วนหรือทั้งหมดโดยปฏิบัติตำมข้อก ำหนด
ของตอนที่ 4.5 หรือ 4.6 ของประมวลข้อบังคับระหว่ำง
ประเทศว่ำด้ วยอุปกร ณ์ช่วยชี วิต  อำจรวมอยู่ ใน
ควำมสำมำรถตำมวรรค 1.4.1 โดยมีเงื่อนไขว่ำ  เรือ
ช่วยชีวิตทั้งสองด้ำสำมำรถบรรทุกคนบนเรือ อย่ำงน้อย 
150% ของจ ำนวนคนทั้งหมดบนเรือและ 

.4 in the event of any one survival craft being 
lost or rendered unserviceable, there shall be 
sufficient survival craft available for use on each 
side, including those which are stowed in a 
position providing for easy side-to-side transfer 

.4 ในกรณีที่ยำนด ำรงชีพใด ๆ สูญหำยหรือถูกท ำให้ไม่
สำมำรถใช้งำนได้จะมียำนด ำรงชีพที่เพียงพอส ำหรับกำร
ใช้งำนในแต่ละด้ำนรวมถึงยำนที่เก็บรักษำไว้ในต ำแหน่ง
ที่ให้กำรเคลื่อนย้ำยแบบง่ำยๆ ในช้ันดำดฟ้ำเปิดเพื่อ
รองรับจ ำนวนคนทั้งหมดบนเรือ 



at a single open deck level, to accommodate 
the total number of persons on board. 

1.5  A marine evacuation system or systems 
complying with section 6.2 of the Code may be 
substituted for the equivalent capacity of 
liferafts and launching appliances required by 
paragraph 1.1.1 or 1.2.1. 

1.5 ระบบกำรอพยพทำงทะเลหรือระบบที่เป็นไปตำม
ตอนที่ 6.2 ของประมวลข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำด้วย
อุปกรณ์ช่วยชีวิตอำจถูกแทนที่ด้วยควำมจุเท่ำกันของแพ
ชูชีพและอุปกรณ์กำรปล่อยที่จ ำเป็นตำมวรรค  1.1.1 
หรือ 1.2.1 

2 Rescue boats 2 เรือช่วยชีวิต 

2.1 Passenger ships of 500 gross tonnage and 
over shall carry at least one rescue boat 
complying with the requirements of section 5.1 
of the Code on each side of the ship. 

2.1 เรือโดยสำรที่มีน้ ำหนัก 500 ตันกรอสข้ึนไปจะต้องมี
เรือช่วยชีวิตอย่ำงน้อยหนึ่งล ำปฏิบัติตำมข้อก ำหนดของ
ตอนที่ 5.1 ของประมวลข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำด้วย
อุปกรณ์ช่วยชีวิตในแต่ละด้ำนของเรือ 

2.2 Passenger ships of less than 500 gross 
tonnage shall carry at least one rescue boat 
complying with the requirements of section 5.1 
of the Code. 

2.2 เรือโดยสำรที่มีน้ ำหนักน้อยกว่ำ  500 ตันกรอส
จะต้องมีเรือช่วยชีวิตอย่ำงน้อยหนึ่งล ำที่สอดคล้องกับ
ข้อก ำหนดของตอนที่ 5.1 ของประมวลข้อบังคับระหว่ำง
ประเทศว่ำด้วยอุปกรณ์ช่วยชีวิตน้ี 

2.3 A lifeboat may be accepted as a rescue boat 
provided that it and its launching and recovery 
arrangements also comply with the 
requirements for a rescue boat.  

2.3 เรือชูชีพอำจได้รับกำรยอมรับในฐำนะเรือช่วยชีวิต
โดยมีเงื่อนไขว่ำกำรเริ่มต้นและกำรจัดกำรกู้คืนจะต้อง
เป็นไปตำมข้อก ำหนดส ำหรับเรือช่วยชีวิต   

3 Marshalling of liferafts 3 กำรจัดสรรแพชูชีพ 

3.1 The number of lifeboats and rescue boats 
that are carried on passenger ships shall be 
sufficient to ensure that in providing for 
abandonment by the total number of persons 
on board not more than six liferafts need be 
marshalled by each lifeboat or rescue boat. 

3.1 จ ำนวนเรือชูชีพและเรือช่วยชีวิตที่บรรทุกบนเรือ
โดยสำรจะต้องเพียงพอเพื่อให้แน่ใจว่ำในกำรจัดให้มี
จ ำนวนแพชูชีพบนเรือที่ไม่เกินหกแพชูชีพต้องได้รับกำร
ดูแลโดยเรือชูชีพแต่ละล ำหรือเรือช่วยชีวิต 



3.2 The number of lifeboats and rescue boats 
that are carried on passenger ships engaged on 
short international voyages shall be sufficient to 
ensure that in providing for abandonment by the 
total number of persons on board not more 
than nine liferafts need be marshalled by each 
lifeboat or rescue boat.  

3.2 จ ำนวนเรือชูชีพและเรือช่วยชีวิตที่บรรทุกบนเรือ
โดยสำรที่มีกำรเดินทำงระหว่ำงประเทศระยะสั้นควรจะมี
เพียงพอเพื่อให้แน่ใจว่ำเมื่อมีกำรสละเรือจ ำนวนบุคคล
ทั้งหมดบนเรือไม่เกินเก้ำแพชูชีพ ต้องมีกำรดูแลโดยเรือ
ช่วยชีวิตและเรือชูชีพแต่ละล ำเรือ 

Regulation 22 ข้อบังคับ 22 

Personal life-saving appliances เครื่องมือช่วยชีวิตส่วนบุคคล 

1 Lifebuoys 1 พวงชูชีพ 

1.1 A passenger ship shall carry not less than the 
number of lifebuoys complying with the 
requirements of regulation 7.1 and section 2.1 of 
the Code prescribed in the following table: 

1.1 เรือโดยสำรจะต้องบรรทุกสิ่งของแพชูชีพไม่น้อยกว่ำ
จ ำนวนที่ปฏิบัติตำมข้อก ำหนดของข้อบังคับ  7.1 และ
ตอนที่ 2.1 ของประมวลข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำด้วย
อุปกรณ์ช่วยชีวิตที่ก ำหนดในตำรำงต่อไปนี้: 

Length of ship in meters  Minimum number of 
lifebuoys 

 ควำมยำวของเรือเป็นเมตร จ ำนวนข้ันต่ ำของแพชูชีพ 

under 60   8  ต่ ำกว่ำ 60 8 

60 and under 120    12  60 และต่ ำกว่ำ 120 12 

120 and under 180      18  120 และต่ ำกว่ำ 180 18 

180 and under 240        24  180 และต่ ำกว่ำ 240 24 

240 and over  30  240 ข้ึนไป 30 

  

1.2 Notwithstanding regulation 7.1.3, passenger 
ships of under 60 m in length shall carry not less 

1.2 แม้จะมีกฎข้อบังคับ 7.1.3 เรือโดยสำรที่มีควำมยำว
ต่ ำกว่ำ 60 เมตรจะต้องมีพวงชูชีพไม่น้อยกว่ำ 6 ชุดที่ติด
ไฟด้วยตนเอง 



than six lifebuoys provided with self-igniting 
lights. 

2 Lifejackets 2 เสื้อชูชีพ 

2.1 In addition to the lifejackets required by 
regulation 7.2, every passenger ship shall carry 
lifejackets for not less than 5% of the total 
number of persons on board. These lifejackets 
shall be stowed in conspicuous places on deck 
or at muster stations. 

2.1 นอกเหนือจำกเสื้อชูชีพที่ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ  7.2 
แล้วเรือโดยสำรทุกล ำจะต้องมีเสื้อชูชีพในจ ำนวนไม่น้อย
กว่ำร้อยละ 5 ของจ ำนวนผู้โดยสำรทั้งหมดบนเครื่อง  
เสื้อชูชีพเหล่ำน้ีจะถูกเก็บไว้ในสถำนที่ที่เห็นได้ชัดเจนบน
ดำดฟ้ำหรือที่สถำนีรวมพล 

2.2 Where lifejackets for passengers are stowed 
in staterooms which are located remotely from 
direct routes between public spaces and muster 
stations, the additional lifejackets for these 
passengers required under regulation 7.2.2, shall 
be stowed either in the public spaces, the 
muster stations, or on direct routes between 
them. The lifejackets shall be stowed so that 
their distribution and donning does not impede 
orderly movement to muster stations and 
survival craft embarkation stations. 

 2.2 ในกรณีที่ เสื้อชูชีพส ำหรับผู้โดยสำรถูกเก็บไว้ใน
ห้องนอนซึ่งอยู่ห่ำงจำกเส้นทำงระหว่ำงพื้นที่สำธำรณะ
และจุดรวมพลจะต้องมีเสื้อชูชีพเพิ่มเติมส ำหรับผู้โดยสำร
เหล่ำนี้ภำยใต้ ข้อบั ง คับ  7.2.2 ต้อง เก็บ ไ ว้ในพื้นที่
สำธำรณะ, สถำนีรวมพลหรือ  ระหว่ำงทำง เสื้อชูชีพจะ
ถูกเก็บไว้เพื่อให้พร้อมใช้และกำรสวมใส่ไม่ขัดขวำงต่อ
กำรเคลื่อนที่ในกำรไปที่จดุรวมพลและสถำนีสละเรอืใหญ่ 

3 Lifejacket lights  3 ไฟเสื้อชูชีพ 

3.1 On all passenger ships each lifejacket shall 
be fitted with a light complying with the 
requirements of paragraph 2.2.3 of the Code. 

3.1 ส ำหรับเรือโดยสำรเสื้อชูชีพแต่ละชุดจะต้องมีไฟแสง
สว่ำงที่สอดคล้องกับข้อก ำหนดของวรรค  2.2.3 ของ
ประมวลข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำด้วยอุปกรณ์
ช่วยชีวิต 

3.2 Lights fitted on lifejackets on board 
passenger ships prior to 1 July 1998 and not 
complying fully with paragraph 2.2.3 of the Code 

3.2 ไฟที่ติดตั้งบนเสื้อชูชีพบนเรือโดยสำรก่อนวันที่  1 
กรกฎำคม  2541 และไม่ป ฏิบัติตำมข้อ  2.2.3 ของ
ประมวลข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำด้วยอุปกรณ์



may be accepted by the Administration until the 
lifejacket light would normally be replaced or 
until the first periodical survey after 1 July 2002, 
whichever is the earliest. 

ช่วยชีวิตอำจได้รับกำรยอมรับจำกรัฐเจ้ำของธงจนกว่ำไฟ
ส่องสว่ำงของเสื้อชูชีพจะถูกเปลี่ยนหรือจนกว่ำจะมีกำร
ตรวจเรือครั้งแรกหลังจำก  1 กรกฎำคม  ค.ศ.2002  
แล้วแต่สิ่งใดจะถึงก่อน 

4 Immersion suits and thermal protective aids 4 ชุดด ำรงชีพและชุดป้องกันควำมร้อน 

4.1 All passenger ships shall carry for each 
lifeboat on the ship at least three immersion 
suits complying with the requirements of section 
2.3 of the Code and, in addition, a thermal 
protective aid complying with the requirements 
of section 2.5 of the Code for every person to 
be accommodated in the lifeboat and not 
provided with an immersion suit. These 
immersion suits and thermal protective aids 
need not be carried: 

4.1 เรือโดยสำรทุกล ำ เรือชูชีพแต่ละล ำบนเรือต้องมี
อย่ำงน้อยสำมชุดที่เป็นไปตำมข้อก ำหนดของตอนที่ 2.3 
ของประมวลข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำด้วยอุปกรณ์
ช่วยและนอกจำกนี้ชุดป้องกันควำมร้อนยังปฏิบัติตำม
ข้อก ำหนดของตอนที่ 2.5 ของประมวลข้อบังคับ ส ำหรับ
ทุกคนที่จะต้องอยู่ในเรือชูชีพและไม่ได้จัดให้มีชุดด ำรงชีพ 
ชุดด ำรงชีพและอุปกรณ์ป้องกันควำมร้อนเหล่ำนี้ไม่
จ ำเป็นต้องพกติดตัว: 

.1 for persons to be accommodated in totally or 
partially enclosed lifeboats; or 

.1 ส ำหรับบุคคลที่ได้รับกำรอ ำนวยควำมสะดวกในเรือชู
ชีพแบบปิดทั้งหมดหรือปิดบำงส่วนหรือ 

.2 if the ship is constantly engaged on voyages 
in warm climates* where, in the opinion of the 
Administration, they are unnecessary. 

.2 หำกเรือมีกำรเดินทำงอย่ำงต่อเนื่องในกำรเดินทำงใน
สภำพอำกำศที่อบอุ่น ซึ่งตำมควำมเห็นของรัฐเจ้ำของธง
เห็นว่ำไม่จ ำเป็น 

4.2 The provisions of paragraph 4.1.1 also apply 
to partially or totally enclosed lifeboats not 
complying with the requirements of section 4.5 
or 4.6 of the Code, provided they are carried on 
ships constructed before 1 July 1986. 

4.2 บทบัญญัติของวรรค 4.1.1 ยังใช้บังคับกับเรือชูชีพ
แบบปิดบำงส่วนหรือทั้งหมดโดยไม่ปฏิบัติตำมข้อก ำหนด
ของตอนที่ 4.5 หรือ 4.6 ของประมวลข้อบังคับระหว่ำง
ประเทศว่ำด้วยอุปกรณ์ช่วยชีวิตหำกมีกำรด ำเนินกำรบน
เรือที่สร้ำงก่อนวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ.1986 

 
 
 

 
 
 



Regulation 23 ข้อบังคับ 23 

Survival craft and rescue boat embarkation 
arrangements 

กำรเตรียมกำรลงยำนด ำรงชีพ และเรือช่วยชีวิต 

1 On passenger ships, survival craft embarkation 
arrangements shall be designed for: 

1 บนเรือโดยสำรกำรเตรียมกำรลงยำนด ำรงชีพจะได้รับ
กำรออกแบบมำส ำหรับ: 

.1 all lifeboats to be boarded and launched 
either directly from the stowed position or from 
an embarkation deck but not both;and 

.1 เรือชูชีพทั้งหมดที่จะน ำข้ึนเรือ และปล่อยโดยตรงจำก
ต ำแหน่งที่เก็บไว้หรือจำกช้ันดำดฟ้ำลงเรือ แต่ไม่ใช่ทั้ง
สอง; และ 

.2 davit-launched liferafts to be boarded and 
launched from a position immediately adjacent 
to the stowed position or from a position to 
which, in compliance with the requirements of 
regulation 13.5, the liferaft is transferred prior to 
launching. 

.2 หลักเดวิทจะเก็บแพชูชีพข้ึนเรือ  และปล่อยจำก
ต ำแหน่งที่อยู่ติดกับจุดที่ติดต้ังทันที หรือจำกต ำแหน่งที่
สอดคล้องกับข้อก ำหนดของกฎข้อบังคับ 13.5 จะมีกำร
เคลื่อนย้ำยแพชูชีพก่อนที่จะปล่อยแพ 

2 Rescue boat arrangements shall be such that 
the rescue boat can be boarded and launched 
directly from the stowed position with the 
number of persons assigned to crew the rescue 
boat on board. Notwithstanding the 
requirements of paragraph 1.1, if the rescue boat 
is also a lifeboat and the other lifeboats are 
boarded and launched from an embarkation 
deck, the arrangements shall be such that the 
rescue boat can also be boarded and launched 
from the embarkation deck. 

2 กำรเตรียมเรือช่วยชีวิตจะต้องท ำให้ผู้ปฏิบัติสำมำรถ
ข้ึนเรือช่วยชีวิตและปล่อยลงได้โดยตรงจำกต ำแหน่งที่
จัดเก็บเรือช่วยชีวิต แม้ว่ำจะมีข้อก ำหนดของวรรค 1.1 
หำกเรือช่วยชีวิตล ำนั้นเป็นเรือชูชีพและเรือชูชีพล ำอื่นๆ 
ผู้ปฏิบัติสำมำรถข้ึนและปล่อยเรือลงจำกดำดฟ้ำเรือกำร
เตรียมกำรจะต้องท ำให้ผู้ปฏิบัติ ข้ึนเรือช่วยชีวิตและ
ปล่อยลงจำกดำดฟ้ำเรือได้เช่นกัน 
 

 

Regulation 24 ข้อบังคับ 24 

Stowage of survival craft กำรจัดเก็บยำนด ำรงชีพ 



The stowage height of a survival craft on a 
passenger ship shall take into account the 
requirements of regulation 13.1.2, the escape 
provisions of regulation II-2/28*, the size of the 
ship, and the weather conditions likely to be 
encountered in its intended area of operation. 
For a davit-launched survival craft, the height of 
the davit head with the survival craft in 
embarkation position, shall, as far as practicable, 
not exceed 15 m to the waterline when the ship 
is in its lightest seagoing condition. 

ควำมสูงกำรจัดเก็บของยำนด ำรงชีพบนเรือโดยสำร
จะต้องค ำนึงถึงข้อก ำหนดของกฎข้อบังคับ  13.1.2 ข้อ
ก ำหนดกำรออกจำกเรือของกฎข้อบังคับ II-2/28 * ขนำด
ของเรือและสภำพอำกำศที่อำจพบได้ในพื้นที่กำรเดินเรือ 
ส ำหรับกำรปล่อยยำนด ำรงชีพด้วยหลักเดวิท  ควำมสูง
ของหลักเดวิทกับยำนเอำชีวิตรอดในต ำแหน่งลงเรือ
จะต้องมีควำมสูงไม่เกิน 15 เมตรจำกระดับน้ ำเมื่อเรืออยู่
ในสภำพพร้อมออกเดินทำงโดยมีน้ ำหนักเบำที่สุด 

Regulation 25 ข้อบังคับ 25 

Muster stations สถำนีรวมพล 

Every passenger ship shall, in addition to 
complying with the requirements of regulation 
11, have passenger muster stations which shall: 

เรือโดยสำรทุกล ำจะต้องปฏิบัติตำมข้อก ำหนดของ
ข้อบังคับที่ 11 แล้ว มีสถำนที่รวมผู้โดยสำรซึ่งจะต้อง: 

.1 be in the vicinity of, and permit ready access 
for the passengers to, the embarkation stations 
unless in the same location; and 

.1 อยู่ในบริเวณใกล้เคียงและผู้โดยสำรสำมำรถไปยัง
สถำนีลงเรือได้ เว้นแต่อยู่ในสถำนที่เดียวกัน และ 

.2 have ample room for marshalling and 
instruction of the passengers, but at least 0.35m² 
per passenger. 

.2 มีพื้นที่กว้ำงพอส ำหรับเจ้ำหน้ำที่ดูแลและกำรแนะน ำ
ผู้โดยสำร โดยมีพื้นที่อย่ำงน้อย 0.35 ตำรำงเมตร ต่อ
ผู้โดยสำรหนึ่งคน 

Regulation 26 ข้อบังคับ 26 

Additional requirements for ro-ro passenger 
ships 

ข้อก ำหนดเพิ่มเติมส ำหรับเรือโดยสำรและบรรทุก
ยำนพำหนะ 

1 This regulation applies to all ro-ro passenger 
ships. Ro-ro passenger ships constructed: 

1 ข้อบังคับนี้ใช้กับเรือโดยสำรที่บรรทุกยำนพำหนะ
ทั้งหมด เรือโดยสำรที่บรรทุกยำนพำหนะที่ต่อสร้ำง : 



.1 on or after 1 July 1998 shall comply with the 
requirements of paragraphs 2.3, 2.4, 3.1, 3.2, 3.3, 
4 and 5; 

.1 ในหรือหลังวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ.1998 จะต้อง
ปฏิบัติตำมข้อก ำหนดของวรรค 2.3, 2.4, 3.1, 3.2, 3.3, 
4 และ 5 

.2 on or after 1 July 1986 and before 1 July 1998 
shall comply with the requirements of paragraph 
5 not later than the first periodical survey after 
1 July 1998 and with the requirements of 
paragraphs 2.3, 2.4, 3 and 4 not later than the 
first periodical survey after 1 July 2000; 

.2 ในหรือหลังวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ.1986 และก่อน
วันที่  1 กรกฎำคม  ค.ศ.1998  จะต้องปฏิบัติ ตำม
ข้อก ำหนดของวรรค  5 ไม่ ช้ำกว่ำกำรตรวจเรือตำม
ช่วงเวลำครั้งแรกหลังจำกวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ.1998 
และข้อก ำหนดของวรรค 2.3, 2.4, 3 และ 4 ไม่ช้ำกว่ำ
กำรตรวจเรือตำมช่วงเวลำครั้งแรก  หลังจำกวันที่ 1 
กรกฎำคม ค.ศ.2000 

.3 before 1 July 1986 shall comply with the 
requirements of paragraph 5 not later than the 
first periodical survey after 1 July 1998 and with 
the requirements of paragraphs 2.1, 2.2, 2.3, 2.4, 
3 and 4 not later than the first periodical survey 
after 1 July 2000; and 

.3 ก่อนวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ.1986 จะต้องปฏิบัติตำม
ข้อก ำหนดของวรรค  5 ไม่ ช้ำกว่ำกำรตรวจเรือตำม
ช่วงเวลำครั้งแรกหลังจำกวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ.1998
และข้อก ำหนดของวรรค 2.1, 2.2, 2.3, 2.4, 3 และ 4 ไม่
เกินระยะเวลำหลังกำรตรวจเรือตำมช่วงเวลำครั้งแรก
หลังจำก  1 กรกฎำคม ค.ศ.2000 และ 

.4 before 1 July 2004 shall comply with the 
requirements of paragraph 2.5 not later than the 
first survey on or after that date. 

.4 ก่อนวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ.2004 จะต้องปฏิบัติตำม
ข้อก ำหนดของวรรค 2.5 ไม่ช้ำกว่ำกำรตรวจเรือครั้งแรก
ในหรือหลังวันน้ัน 

Liferafts แพชูชีพ 

2.1 The ro-to passenger ship's liferafts shall be 
served by marine evacuation systems complying 
with the requirements of section 6.2 of the Code 
or launching appliances complying with the 
requirements of paragraph 6.1.5 of the Code, 
equally distributed on each side of the ship. 

2.1 เรือชูชีพของเรือโดยสำรที่บรรทุกยำนพำหนะ  จะ
ให้บริกำรโดยระบบอพยพทำงทะเลที่สอดคล้องกับ
ข้อก ำหนดของตอนที่ 6.2 ของประมวลข้อบังคับว่ำด้วย
อุปกรณ์ช่วยชีวิตหรืออุปกรณ์กำรปล่อยที่เป็นไปตำม
ข้อก ำหนดของวรรค 6.1.5 ของประมวลข้อบังคับว่ำด้วย
อุปกรณ์ช่วยชีวิต ติดตั้งไว้เพียงพอและจ ำนวนเท่ำๆกันใน
แต่ละด้ำนของเรือ 



2.2 Every liferaft on ro-ro passenger ships shall 
be provided with float-free stowage 
arrangements complying with the requirements 
of regulation 13.4. 

2.2 แพชูชีพทุกล ำบนเรือโดยสำรที่บรรทุกยำนพำหนะ 
จะต้องสำมำรถปล่อยออกได้อัตโนมัติแบบลอยตัว ปฏิบัติ
ตำมข้อก ำหนดของกฎข้อบังคับ 13.4. 

2.3 Every liferaft on ro-ro passenger ships shall 
be of a type fitted with a boarding ramp 
complying with the requirements of paragraph 
4.2.4.1 or 4.3.4.1 of the Code, as appropriate. 

2.3 เรือชูชีพทุกล ำบนเรือโดยสำรที่บรรทุกยำนพำหนะ 
ต้องเป็นประเภทที่มีทำงลำดข้ึนลงตำมข้อก ำหนดของ
ข้อก ำหนดของวรรค 4.2.4.1 หรือ 4.3.4.1 ของประมวล
ข้อบังคับว่ำด้วยอุปช่วยชีวิตตำมควำมเหมำะสม 

2.4 Every liferaft on ro-ro passenger ships shall 
either be automatically self-righting or be a 
canopied reversible liferaft which is stable in a 
seaway and is capable of operating safely 
whichever way up it is floating. Alternatively, the 
ship shall carry automatically self-righting 
liferafts or canopied reversible liferafts, in 
addition to its normal complement of liferafts, 
of such aggregate capacity as will accommodate 
at least 50% of the persons not accommodated 
in lifeboats. This additional liferaft capacity shall 
be determined on the basic of the difference 
between the total number of persons on board 
and the number of persons accommodated in 
lifeboats. Every such liferaft shall be approved 
by the Administration having regard to the 
recommendations adopted by the Organization. 

2.4 เรือชูชีพทุกล ำบนเรือโดยสำรที่บรรทุยำนพำหนะจะ
ตั้งตรงด้วยตัวเองโดยอัตโนมัติหรือสำมำรถพลิกกลับได้ 
แพชูชีพมีควำมเสถียรในทะเลและสำมำรถปฏิบัติกำรได้
อย่ำงปลอดภัยไม่ว่ำจะลอยไปทำงใดก็ตำม หรืออีกวิธี
หนึ่งคือเรือจะติดตั้งแพชูชีพที่กลับมำตั้งตรงได้ด้วยตัวเอง
โดยอัตโนมัติหรือเรือชูชีพที่สำมำรถพลิกกลับได้ เป็นส่วน
เสริมจำกข้อก ำหนดตำมปกติของแพชูชีพ แพชูชีพที่มี
ควำมจุรวมดังกล่ำวซึ่งจะรองรับได้อย่ำงน้อยร้อยละ 50 
ของจ ำนวนคนที่ไม่อยู่ในเรือชูชีพ ควำมสำมำรถในกำรชู
ชีพ เพิ่มเติมนี้จะพิจำรณำจำกควำมแตกต่ำงระหว่ำง
จ ำนวนคนทั้งหมดบนเรือใหญ่และจ ำนวนคนที่อยู่ในเรือชู
ชีพ ทุกอย่ำงจะต้องได้รับกำรอนุมัติจำกรัฐเจ้ำของธงโดย
ค ำนึงถึงค ำแนะน ำรับรองโดยองค์กรทำงทะเลระหว่ำง
ประเทศ 

2.5 Liferafts carried on ro-ro passenger ships shall 
be fitted with a search and rescue locating 
device in the ratio of one search and rescue 
locating device for every four liferafts. The 

2.5 เรือชูชีพที่ติดตั้งบนเรือโดยสำรที่บรรทุกยำนพำหนะ
จะต้องติดตั้งอุปกรณ์ค้นหำและช่วยระบุต ำแหน่งใน
อัตรำส่วนของอุปกรณ์ค้นหำและช่วยชีวิตหนึ่งเครื่อง
ส ำหรับทุกๆ สี่แพชูชีพ  อุปกรณ์ค้นหำและช่วยระบุ



search and rescue locating device shall be 
mounted inside the liferaft so its antenna is 
more than one metre above the sea level when 
the liferaft is deployed, except that for canopied 
reversible liferafts the search and rescue locating 
device shall be so arranged 
as to be readily accessed and erected by 
survivors. Each search and rescue locating device 
shall be arranged to 
be manually erected when the liferaft is 
deployed. Containers of liferafts fitted with 
search and rescue locating devices shall be 
clearly marked.” 

ต ำแหน่งจะต้องติดตั้งอยู่ภำยในเรือชูชีพเพื่อให้เสำ
อำกำศอยู่สูงกว่ำระดับน้ ำทะเลมำกกว่ำหนึ่งเมตรเมื่อแพ
ชูชีพถูกใช้งำน ยกเว้นว่ำส ำหรับเรือชูชีพที่สำมำรถพลิก
กลับได้จะต้องจัดอุปกรณ์ค้นหำและช่วยเหลือที่สำมำรถ
เข้ำถึงและติดตั้งโดยผู้รอดชีวิต  อุปกรณ์ค้นหำและ
ช่วยชีวิตแต่ละเครื่องจะต้องจัดให้ติดตั้งด้วยตนเอง
ภำชนะบรรจุแพชูชีพที่ติดต้ังอุปกรณ์ค้นหำและช่วยชีวิต
จะต้องมีกำรท ำเครื่องหมำยไว้อย่ำงชัดเจน  

3 Fast rescue boats 3 เรือเร็วช่วยชีวิต 

3.1 At least one of the rescue boats on a ro-ro 
passenger ship shall be a fast rescue boat 
complying with section 5.1.4 of the Code.  

3.1 เรือช่วยชีวิตอย่ำงน้อยหนึ่งล ำบนเรือโดยสำรที่
บรรทุกยำนพำหนะจะต้องเป็นเรือเร็วช่วยชีวิตตำมตอนที ่
5.1.4 แห่งประมวลข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำด้วย
อุปกรณ์ช่วยชีวิต 

3.2 Each fast rescue boat shall be served by a 
suitable launching appliance complying with 
section 6.1.7 of the Code. 

3.2 เรือเร็วช่วยชีวิตที่ใช้งำนแต่ละล ำจะต้องถูกติดตั้ง
อุปกรณ์ที่ใช้ในกำรปล่อยที่เหมำะสมตำมตอนที่ 6.1.7 
ของประมวลข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำด้วยอุปกรณ์
ช่วยชีวิต 

3.3 At least two crews of each fast rescue boat 
shall be trained and drilled regularly having 
regard to the Seafarers Training, Certification and 
Watchkeeping(STCW) Code and 
recommendations adopted by the Organization, 
including all aspects of rescue, handling, 

3.3 ลูกเรืออย่ำงน้อยสองคนของเรือเร็วช่วยชีวิตจะต้อง
ได้รับกำรฝึกอบรมและฝึกฝนอย่ำงสม่ ำเสมอโดยค ำนึงถึง
ประมวลข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำด้วยอุปกรณ์
ช่วยชี วิตกฎข้อบั งคับกำรตรวจฝึกอบรมกำรออก
ประกำศนียบัตรและกำรเข้ำเวรยำม  (STCW) และ
ค ำแนะน ำขององค์กรทำงทะเลระหว่ำงประเทศ  ซึ่ง
รวมถึงกำรช่วยเหลือ กำรจัดกำรขับเคลื่อนเรือ ใช้งำน



manoeuvring, operating these craft in various 
conditions, and righting them after capsize. 

ยำนเหล่ำน้ีในสภำวะต่ำง ๆ และกลับมำต้ังตรงหลังจำก
เรือพลิกคว่ ำ 

3.4 In the case where the arrangement or size of 
a ro--to passenger ship, constructed before 1 
July 1997, is such as to prevent the installation 
of the fast rescue boat required by paragraph 
3.1, the fast rescue boat may be installed in 
place of an existing lifeboat which is accepted as 
a rescue boat or, in the case of ships constructed 
prior to 1 July 1986, boats for use in an 
emergency, provided that all of the following 
conditions are met: 

3.4 ในกรณีที่กำรจัดกำรหรือขนำดของเรือโดยสำร
ประจ ำทำงและบรรทุกยำนพำหนะ ที่ต่อสร้ำงก่อนวันที่ 
1 กรกฎำคม  ค.ศ . 1997 เพื่อป้องกันกำรติดตั้ง เรือ
ช่วยชีวิตที่จ ำเป็นตำมวรรค 3.1 เรือเร็วช่วยชีวิต อำจ
ติดตั้งแทนเรือชูชีพที่มีอยู่ซึ่งยอมรับว่ำเป็นเรือช่วยชีวิต
หรือในกรณีของเรือสร้ำงข้ึนก่อนวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ.
1986 เ รื อส ำหรับ ใ ช้ ในกรณี ฉุก เ ฉิน โดยมี เ งื่ อน ไข
ดังต่อไปนี้ทั้งหมดตรงตำมเงื่อนไข: 

.1 the fast rescue boat installed is served by a 
launching appliance complying with the 
provisions of paragraph 3.2; 

.1 เรือเร็วช่วยชีวิตที่ติดต้ังบนเรือได้ถูกใช้งำนโดยอุปกรณ์
ปล่อยที่เป็นไปตำมข้อก ำหนดของย่อหน้ำ 3.2; 

.2 the capacity of the survival craft lost by the 
above substitution is compensated by the 
installation of liferafts capable of carrying at 
least an equal number of persons served by the 
lifeboat replaced; and 

.2 ควำมจุของยำนเอำชีวิตรอดที่สูญเสียไปจำกกำร
ทดแทนข้ำงต้นจะได้รับกำรชดเชยโดยกำรติดตั้งของแพชู
ชีพที่สำมำรถบรรทุกคนได้อย่ำงน้อยจ ำนวนเท่ำกันที่เรือ
ชูชีพถูกแทนที่ และ 

.3 such liferafts are served by the existing 
launching appliances or marine evacuation 
systems. 

.3 แพชูชีพดังกล่ำวถูกใช้ทดแทนอุปกรณ์ปล่อยที่มีอยู่
หรือระบบอพยพทำงทะเล 

4 Means of rescue  4 วิธีกำรช่วยชีวิต 

4.1 Each ro-ro passenger ship shall be equipped 
with efficient means for rapidly recovering 
survivors from the water and transferring 

4.1 เรือโดยสำรที่บรรทุกยำนพำหนะแต่ละล ำจะต้อง
ติดตั้ง เครื่ องมือที่ มีประสิท ธิภำพส ำหรับกำรกู้ คืน
ผู้รอดชีวิตจำกน้ ำอย่ำงรวดเร็วและเคลื่อนย้ำยผู้รอดชีวิต
จำกหน่วยกู้ภัยหรือยำนด ำรงชีพไปยังเรือ 



survivors from rescue units or survival craft to 
the ship. 

4.2 The means of transfer of survivors to the ship 
may be part of a marine evacuation system, or 
may be part of a system designed for rescue 
purposes. 

4.2 วิธีกำรถ่ำยโอนผู้รอดชีวิตไปยังเรืออำจเป็นส่วนหนึ่ง
ของระบบกำรอพยพทำงทะเลหรืออำจเป็นส่วนหนึ่งของ
ระบบที่ออกแบบมำเพื่อกำรช่วยเหลือ 

4.3 If the slide of a marine evacuation system is 
intended to provide the means of transfer of 
survivors to the deck of the ship, the slide shall 
be equipped with handlines or ladders to aid in 
climbing up the slide. 

4.3 หำกสไลด์ของระบบอพยพทำงทะเลมีวัตถุประสงค์
เพื่อให้วิธีกำรถ่ำยโอนผู้รอดชีวิตไปยังดำดฟ้ำของเรือ
สไลด์จะต้องติดต้ัง handlines หรือบันไดเพื่อช่วยในกำร
ปีนข้ึนไปบนสไลด์ 

5 Lifejackets 5 เสื้อชูชีพ 

5.1 Notwithstanding the requirements of 
regulations 7.2 and 22.2, a sufficient number of 
lifejackets shall be stowed in the vicinity of the 
muster stations so that passengers do not have 
to return to their cabins to collect their 
lifejackets. 

5.1 แม้จะมี ข้อก ำหนดของข้อบั งคับ  7.2 และ  22.2 
จะต้องมีเสื้อชูชีพที่เพียงพอในบริเวณใกล้กับจุดรวมพล
เพื่อที่ผู้โดยสำรจะได้ไม่ต้องกลับไปที่กระท่อมเพื่อเก็บ
เสื้อชูชีพ 

5.2 In ro-ro passenger ships, each lifejacket shall 
be fitted with a light complying with the 
requirements of paragraph 2.2.3 of the Code. 

5.2 ในเรือโดยสำรที่บรรทุกยำนพำหนะเสื้อชูชีพแต่ละ
อันจะต้องมีไฟส่องสว่ำงที่สอดคล้องกับข้อก ำหนดของ
วรรค 2.2.3 ของประมวลข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำ
ด้วยอุปกรณ์ช่วยชีวิต 

Regulation 27 ข้อบังคับ 27 

Information on passengers ข้อมูลเกี่ยวกับผู้โดยสำร 

1 All persons on board all passenger ships shall 
be counted prior to departure. 

1 ทุกคนที่อยู่บนเรือโดยสำรจะต้องถูกเช็คจ ำนวนก่อน
ออกเดินทำง 



2 Details of persons who have declared a need 
for special care or assistance in emergency 
situations shall be recorded and communicated 
to the master prior to departure. 

2 รำยละเอียดของผู้ที่แจ้งควำมจ ำนงว่ำจ ำเป็นต้องได้รับ
กำรดูแลเป็นพิเศษหรือควำมช่วยเหลือในสถำนกำรณ์
ฉุกเฉินจะถูกบันทึกและแจ้งกับผู้กำรเรือก่อนออก
เดินทำง 

3 In addition, not later than 1 January 1999, the 
names and gender of all persons on board, 
distinguishing between adults, children and 
infants shall be recorded for search and rescue 
purposes. 

3 นอกจำกนี้ภำยในวันที่ 1 มกรำคม ค.ศ.1999 จะมีกำร
บันทึกช่ือและเพศของทุกคนบนเรือโดยแยกควำม
แตกต่ำงระหว่ำงผู้ใหญ่เด็กและทำรกเพื่อกำรค้นหำและ
ช่วยชีวิต 

4 The information required by paragraphs 1, 2 
and 3 shall be kept ashore and made readily 
available to search and rescue services when 
needed. 

4 ข้อมูลที่จ ำเป็นตำมวรรค 1, 2 และ 3 จะถูกเก็บไว้ที่ฝั่ง
และเตรียมพร้อมส ำหรับกำรค้นหำและช่วยเหลือเมื่อ
จ ำเป็น 

5 Administrations may exempt passenger ships 
from the requirements of paragraph 3, if the 
scheduled voyages of such ships render it 
impracticable for them to prepare such records. 

5 รัฐเจ้ำของธงอำจยกเว้นเรือโดยสำรจำกข้อก ำหนดของ
วรรค 3 หำกกำรเดินทำงตำมก ำหนดกำรของเรือดังกล่ำว
ท ำให้ไม่สำมำรถจัดท ำบันทึกดังกล่ำวได้ 

Regulation 28 ข้อบังคับ 28 

Helicopter landing and pick-up areas พื้นที่จอดและรับเฮลิคอปเตอร์ 

1 All ro-ro passenger ships shall be provided with 
a helicopter pick-up area approved by the 
Administration having regard to the 
recommendations adopted by the 
Organization.* 

1 เรือโดยสำรที่บรรทุกยำนพำหนะทั้งหมดจะจัดเตรียม
พื้นที่รับเฮลิคอปเตอร์ที่ได้รับอนุมัติจำกรัฐเจ้ำของธงโดย
ค ำนึงถึงค ำแนะน ำที่องค์กรทำงทะเลระหว่ำงประเทศ
น ำมำใช้  

2 Ro-ro** passenger ships of 130 m in length and 
upwards, constructed on or after 1 July 1999, 
shall be fitted with a helicopter landing area 

2 เรือโดยสำรที่บรรทุกยำนพำหนะที่มีควำมยำวตั้งแต่  
130 เมตร ข้ึนไปซึ่งสร้ำงขึ้นในหรือหลังวันที่ 1 กรกฎำคม 
ค.ศ.1999 จะต้องติดตั้งลำนจอดเฮลิคอปเตอร์ที่ได้รับ



approved by the Administration having regard to 
the recommendations adopted by the 
Organization. 

กำรอนุมัติจำกรัฐเจ้ำของธงส่วนท้องถ่ินตำมค ำแนะน ำ
ขององค์กรทำงทะเลระหว่ำงประเทศ  

Regulation 29 ข้อบังคับ 29 

Decision support system for masters of 
passenger ships 

ระบบสนับสนุนกำรตัดสินใจส ำหรับผู้กำรเรือของเรือ
โดยสำร 

1 This regulation applies to all passenger ships. 
Passenger ships constructed before 1 July 1997 
shall comply with the requirements of this 
regulation not later than the date of the first 
periodical survey after 1 July 1999. 

1 ข้อบังคับนี้ใช้กับเรือโดยสำรทุกล ำ  เรือโดยสำรที่สร้ำง
ก่อนวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ.1997 จะต้องปฏิบัติตำม
ข้อก ำหนดของข้อบังคับนี้ไม่ช้ำกว่ำวันที่ตรวจเรือตำม
ช่วงเวลำ หลังจำกวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ.1999 

2 In all passenger ships, a decision support 
system for emergency management shall be 
provided on the navigation bridge. 

2 ในเรือโดยสำรทุกล ำจะมีระบบสนับสนุนกำรตัดสินใจ
ส ำหรับกำรจัดกำรเหตุฉุกเฉินบนสะพำนเดินเรือ 

3 The system shall, as a minimum, consist of a 
printed emergency plan or plans.* All 
foreseeable emergency situations shall be 
identified in the emergency plan or plans, 
including, but not limited to, the following main 
groups of emergencies: 

3 อย่ำงน้อยที่สุดระบบจะต้องประกอบด้วยแผนฉุกเฉินที่
เป็นเอกสำรหรือแผนสถำนกำรณ์ฉุกเฉินที่คำดกำรณ์ไว้
ทั้งหมดจะถูกระบุในแผนหรือแผนฉุกเฉินซึ่งรวมถึง แตไ่ม่
จ ำกัดเฉพำะสถำนีฉุกเฉินหลักดังต่อไปนี้: 

.1 fire; .1 ไฟไหม้ 

.2 damage to ship; .2 ควำมเสียหำยต่อเรือ 

.3 pollution; .3 มลพิษ 

.4 unlawful acts threatening the safety of the 
ship and the security of its passengers and crew; 

.4 กำรกระท ำที่ผิดกฎหมำยซึ่งคุกคำมควำมปลอดภัยของ
เรือและควำมปลอดภัยของผู้โดยสำรและลูกเรือ 

.5 personnel accidents; .5 อุบัติเหตุจำกบุคคล 



.6 cargo-related accidents; and .6 อุบัติเหตุจำกกำรขนถ่ำยสินค้ำและ 

.7 emergency assistance to other ships. .7 ควำมช่วยเหลือฉุกเฉินกับเรือล ำอื่น 

4 The emergency procedures established in the 
emergency plan or plans shall provide decision 
support to masters for handling any combination 
of emergency situations. 

4 ข้ันตอนฉุกเฉินที่จัดต้ังข้ึนในแผนหรือแผนฉุกเฉินจะให้
กำรสนับสนุนกำรตัดสินใจกับนำยเรือส ำหรับกำรจัดกำร
สถำนกำรณ์ฉุกเฉิน 

5 The emergency plan or plans shall have a 
uniform structure and be easy to use. Where 
applicable, the actual loading condition as 
calculated for the passenger ship's voyage 
stability shall be used for damage control 
purposes. 

5 แผนหรือแผนฉุกเฉินต้องมีโครงสร้ำงที่เหมือนกันและ
ใช้งำนง่ำย ซึ่งมีผลบังคับใช้ กำรบรรทุกจริงที่ค ำนวณได้
ส ำหรับกำรทรงตัวของเรือโดยสำรจะถูกน ำมำใช้เพื่อ
วัตถุประสงค์ในกำรควบคุมควำมเสียหำย 

6 In addition to the printed emergency plan or 
plans, the Administration may also accept the 
use of a computer-based decision support 
system on the navigation bridge which provides 
all the information contained in the emergency 
plan or plans, procedures, checklists, etc., which 
is able to present a list of recommended actions 
to be carried out in foreseeable emergencies. 

6 นอกเหนือจำกแผนหรือแผนฉุกเฉินที่พิมพ์ออกมำแล้ว
รัฐเจ้ำของธงอำจยอมรับกำรใช้ระบบสนับสนุนกำร
ตัดสินใจโดยใช้คอมพิวเตอร์บนสะพำนเดินเรือซึ่งให้
ข้อมูลทั้งหมดที่มีอยู่ในแผนหรือแผนฉุกเฉิน, ข้ันตอน, 
กำรตรวจสอบ ฯลฯ  ซึ่งสำมำรถน ำเสนอรำยกำรกำร
ด ำเนินกำรที่แนะน ำเพื่อด ำเนินกำรในภำวะฉุกเฉินที่
คำดกำรณ์ได ้

Regulation 30 ข้อบังคับ 30 

Drills กำรฝึกสถำนีฉุกเฉิน 

1 This regulation applies to all passenger ships. 1 ข้อบังคับนี้ใช้กับเรือโดยสำรทุกล ำ 

2 On passenger ships, an abandon ship drill and 
fire drill shall take place weekly. The entire crew 
need not be involved in every drill, but each 
crew member must participate in an abandon 

2 บนเรือโดยสำรจะมีกำรฝึกสถำนีสละเรือและกำร
ฝึกซ้อมดับเพลิงเป็นประจ ำทุกสัปดำห์  ลูกเรือทั้งหมดไม่
จ ำเป็นต้องมีส่วนร่วมในกำรฝึกซ้อมทุกครั้ง แต่สมำชิก
ลูกเรือแต่ละคนจะต้องเข้ำร่วมกำรฝึกซ้อมสละเรือใหญ่



ship drill and a fire drill each month as required 
in regulation 19.3.2. Passengers shall be strongly 
encouraged to attend these drills. 

และกำรฝึกซ้อมดับเพลิงในแต่ละเดือนตำมที่ก ำหนดไว้ใน
ข้อบังคับ 19.3.2  ผู้โดยสำรจะได้รับกำรสนับสนุนอย่ำง
ยิ่งให้เข้ำร่วมกำรฝึกซ้อมเหล่ำน้ี 

SECTION III-CARGO SHIPS ตอนที่ III-CARGO SHIPS 

(ADDITIONAL REQUIREMENTS) (ข้อก ำหนดเพิ่มเติม) 

Regulation 31 ข้อบังคับ 31 

Survival craft and rescue boats ยำนด ำรงชีพและเรือช่วยชีวิต 

1 Survival craft 1 ยำนด ำรงชีพ 

1.1 Cargo ships shall carry: 1.1 เรือบรรทุกสินค้ำควรจะด ำเนินกำร: 

.1 one or more totally enclosed lifeboats 
complying with the requirements of section 4.6 
of the Code of such aggregate capacity on each 
side of the ship as will accommodate the total 
number of persons on board; and 

.1 เรือชูชีพแบปิดหนึ่งล ำหรือมำกกว่ำนั้นปฏิบัติตำม
ข้อก ำหนดของตอนที่ 4.6 แห่งประมวลข้อบังคับระหว่ำง
ประเทศว่ำด้วยอุปกรณ์ช่วยชีวิตกฎหมำยก ำลังกำรผลิต
รวมในแต่ละด้ำนของเรือตำมที่จะรองรับจ ำนวนคนบน
เรือและ 

.2 in addition, one or more inflatable or rigid 
liferafts, complying with the requirements of 
section 4.2 or 4.3 of the Code, of a mass of less 
than 185 kg and stowed in a position providing 
for easy side-to-side transfer at a single open 
deck level, and of such aggregate capacity as will 
accommodate the total number of persons on 
board. If the liferaft or liferafts are not of a mass 
of less than 185 kg and stowed in a position 
providing for easy side-to-side transfer at a single 
open deck level, the total capacity available on 
each side shall be sufficient to accommodate 
the total number of persons on board.  

.2 นอกจำกนี้ แพชูชีพแบบพองลมหรือแบบคงรูปหนึ่ง
แพหรือมำกกว่ำซึ่งเป็นไปตำมข้อก ำหนดของตอนที่ 4.2 
หรือ 4.3 ของประมวลข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำด้วย
อุปกรณ์ช่วยชีวิต  แพชูชีพที่มีน้ ำหนักน้อยกว่ำ  185 
กิโลกรัม และเก็บไว้ในต ำแหน่งที่ให้กำรขนย้ำยจำกด้ำน
หนึ่งไปอีกด้ำนหนึ่งได้ง่ำย   ในช้ันดำดฟ้ำเปิดและมี
ควำมสำมำรถที่รองรับจ ำนวนบุคคลทั้งหมดบนเรือ  หำก
แพชูชีพหรือแพชูชีพไม่น้อยกว่ำ 185 กิโลกรัม และเก็บ
ไว้ในต ำแหน่งที่ให้กำรถ่ำยโอนจำกด้ำนหนึ่งไปอีกด้ำน
หนึ่งได้ง่ำยที่ช้ันดำดฟ้ำเปิดควำมจุทั้งหมดในแต่ละด้ำน
จะต้องเพียงพอที่จะรองรับ จ ำนวนคนบนเรือทั้งหมด   



1.2 In lieu of meeting the requirements of 
paragraph 1.1, cargo ships may carry: 

1.2 แทนกำรปฏิบัติตำมข้อก ำหนดของวรรค 1.1 เรือ
บรรทุกสินค้ำอำจบรรทุกสินค้ำได้: 

.1 one or more free-fall lifeboats, complying with 
the requirements of section 4.7 of the Code, 
capable of being free-fall launched over the 
stern of the ship of such aggregate capacity as 
will accommodate the total number of persons 
on board; and 

.1 เรือชูชีพแบบตกอิสระหนึ่งล ำหรือมำกกว่ำนั้นซึ่ ง
เป็นไปตำมข้อก ำหนดของตอนที่ 4.7 ของประมวล
ข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำด้วยอุปกรณ์ช่วยชีวิตซึ่ง
สำมำรถปล่อยให้เรือล ำน้ันในช่วงท้ำยเรือ ที่มีจ ำนวนรวม
เช่นเดียวกับที่จะรองรับจ ำนวนคนบนเรือ  และ 

.2 in addition, one or more inflatable or rigid 
liferafts complying with the requirements of 
section 4.2 or 4.3 of the Code, on each side of 
the ship, of such aggregate capacity as will 
accommodate the total number of persons on 
board. The liferafts on at least one side of the 
ship shall be served by launching appliances. 

.2 นอกจำกนี้หนึ่งแพชูชีพหรือมำกกว่ำน้ันซึ่งปฏิบัติตำม
ข้อก ำหนดของตอนที่  4.2 หรือ  4.3 ของประมวล
ข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำด้วยอุปกรณ์ช่วยชีวิตในแต่
ละกำบของเรือที่มีควำมจุรวมดังกล่ำวซึ่งจะรองรับ
จ ำนวนคนบนเรือทั้งหมด  แพชูชีพที่อยู่ด้ำนข้ำงของเรือ
อย่ำงน้อยหนึ่งล ำจะต้องสำมำรถใช้โดยอุปกรณ์ปล่อยเรือ 

1.3 In lieu of meeting the requirements of 
paragraph 1.1 or 1.2, cargo ships of less than 85 
m in length other than oil tankers, chemical 
tankers and gas carriers, may comply with the 
following: 

1.3 แทนกำรปฏิบัติตำมข้อก ำหนดของวรรค 1.1 หรือ 
1.2 เรือบรรทุกสินค้ำที่มีควำมยำวน้อยกว่ำ 85 เมตร
นอกเหนือจำกเรือบรรทุกน้ ำมันเรือบรรทุกสำรเคมีและ
เรือบรรทุกก๊ำซอำจปฏิบัติตำมสิ่งต่อไปนี้: 

.1 they shall carry on each side of the ship, one 
or more inflatable or rigid liferafts complying 
with the requirements of section 4.2 or 4.3 of the 
Code and of such aggregate capacity as will 
accommodate the total number of persons on 
board; 

.1 จะต้องด ำเนินกำรในแต่ละกำบของเรือ แพชูชีพหนึ่ง
ตัวหรือมำกกว่ำนั้นซึ่งเป็นไปตำมข้อก ำหนดของตอนที่ 
4.2 หรือ 4.3 ของประมวลข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำ
ด้วยอุปกรณ์ช่วยชีวิตและควำมจุรวมตำมที่จะรองรับ
จ ำนวนคนทั้งหมดบนเรือ 

.2 unless the liferafts required by paragraph 1.3.1 
are of a mass of less than 185 kg and stowed in 

.2 เว้นแต่ว่ำแพชูชีพตำมที่ก ำหนดไว้ในวรรค 1.3.1 มีมวล
น้อยกว่ำ 185 กิโลกรัม และเก็บไว้ในต ำแหน่งที่จัดให้มี



a position providing for easy side-to-side transfer 
at a single open deck level, additional liferafts 
shall be provided so that the total capacity 
available on each side will accommodate 150% 
of the total number of persons on board;  

กำรเคลื่อนย้ำยแบบง่ำยจำกกำบหนึ่งไปอีกกำบหนึ่งใน
ช้ันดำดฟ้ำเปิด ควำมจุที่มีในแต่ละกำบจะรองรับร้อยละ 
150 ของจ ำนวนคนทั้งหมดบนเรือ;   

.3 if the rescue boat required by paragraph 2 is 
also a totally enclosed lifeboat complying with 
the requirements of section 4.6 of the Code, it 
may be included in the aggregate capacity 
required by paragraph 1.3.1, provided that the 
total capacity available on either side of the ship 
is at least 150% of the total number of persons 
on board; and 

.3 หำกเรือช่วยชีวิตที่ก ำหนดตำมวรรค 2 เป็นเรือชูชีพ
แบบปิดเต็มซึ่งปฏิบัติตำมข้อก ำหนดของตอนที่ 4.6 ของ
ประมวลข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำด้วยอุปกรณ์
ช่วยชีวิต ข้อบังคับนี้อำจอยู่ในควำมจุรวมที่ก ำหนดไว้ใน
วรรค 1.3.1 โดยมีเงื่อนไขว่ำ กำบเรือแต่ละด้ำนของเรือ
อย่ำงน้อยร้อยละ 150 ของจ ำนวนบุคคลทั้งหมดบนเรือ
และ 

.4 in the event of any one survival craft being 
lost or rendered unserviceable, there shall be 
sufficient survival craft available for use on each 
side, including any which are of a mass of less 
than 185 kg and stowed in a position providing 
for easy side-to-side transfer at a single open 
deck level, to accommodate the total number 
of persons on board.  

.4 ในกรณีที่ยำนด ำรงชีพล ำหนึ่งล ำใดสูญหำยหรือถูกท ำ
ให้ไม่สำมำรถใช้งำนได้จะต้องมียำนด ำรงชีพชีพเพียงพอ
ส ำหรับกำรใช้งำนในแต่ละกำบรวมถึงน้ ำหนักที่น้อยกว่ำ 
185 กิโลกรัม และเก็บไว้ในต ำแหน่งเพื่อให้ง่ำย  - กำร
เคลื่อนย้ำยไปยังอีกฝั่งที่ช้ันดำดฟ้ำเปิดเพื่อรองรับจ ำนวน
คนบนเรือ   

1.4 Cargo ships where the horizontal distance 
from the extreme end of the stem or stern of 
the ship to the nearest end of the closest 
survival craft is more than 100 m shall carry, in 
addition to the liferafts required by paragraphs 
1.1.2 and 1.2.2, a liferaft stowed as far forward of 
aft, or one as far forward and another as far aft, 
as is reasonable and practicable. Such liferaft or 

1.4 เรือบรรทุกสินค้ำที่ระยะทำงแนวระนำบจำกปลำย
สุดของทวนหัวถึงปลำยสุดท้ำยเรือของยำนด ำรงชีพที่มี
ระยะมำกกว่ำ 100 เมตรจะต้องมีแพชูชีพเพิ่มเติมจำกแพ
ชูชีพตำมวรรค 1.1.2 และ 1.2  2, แพชูชีพแต่ละล ำควร
จัดเก็บไว้ไปทำงหัวเรือและทำงท้ำยเรือให้มีระยะห่ำง
ที่สุดเท่ำที่เหมำะสมและสำมำรถท ำได้ แพชูชีพ หรือ แพ
ชูชีพดังกล่ำวอำจถูกยึดอย่ำงแน่นหนำเพื่อให้สำมำรถ
ปลดได้ด้วยลูกเรือและไม่จ ำเป็นต้องเป็นประเภทที่



liferafts may be securely fastened so as to 
permit manual release and need not be of the 
type which can be launched from an approved 
launching device. 
Arrangements for remotely located survival craft 

สำมำรถปล่อยจำกอุปกรณ์ที่ได้รับกำรอนุมัติ ส ำหรับยำน
เอำชีวิตรอดที่ติดตั้งอยู่ไกล 

1.5 With the exception of the survival craft 
referred to in regulation 16.1.1, all survival craft 
required to provide for abandonment by the 
total number of persons on board shall be 
capable of being launched with their full 
complement of persons and equipment within a 
period of 10 min from the time the abandon ship 
signal is given. 

1.5 ยกเว้นยำนด ำรงชีพที่ระบุในข้อบังคับที่ 16.1.1 ยำน
ด ำรงชีพทั้งหมดต้องมีกำรจัดเตรียมส ำหรับกำรสละเรือ
ใหญ่โดยต้องสำมำรถบรรทุกคนบนเรือได้ทั้งหมดและ
พร้อมทั้งอุปกรณ์ ภำยในเวลำ10 นำทีตั้งแต่สัญญำณแจ้ง
เตือนสละเรือท ำงำน 

1.6 Chemical tankers and gas carriers carrying 
cargoes emitting toxic vapours or gases*1shall 
carry, in lieu of totally enclosed lifeboats 
complying with the requirements of section 4.6 
of the Code, lifeboats with a self-contained air 
support system complying with the 
requirements of section 4.8 of the Code. 

 1.6 เรือบรรทุกสำรเคมีและบรรทุกก๊ำซที่ปล่อยไอระเหย
หรือก๊ำซพิษ จะติดตั้งด้วยเรือชูชีพแบบปิดทั้ งล ำซึ่ ง
เป็นไปตำมข้อก ำหนดของตอนที่ 4.6 ของประมวล
ข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำด้วยอุปกรณ์ช่วยชีวิต เรือชู
ชีพพร้อมระบบสนับสนุนอำกำศในตัว ตำมประมวล
ข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำด้วยอุปกรณ์ช่วยชีวิต ตอนที่ 
4.8 

1.7 Oil tankers, chemical tankers and gas carriers 
carrying cargoes having a flash point not 
exceeding 60°C(closed cup test) shall carry, in 
lieu of totally enclosed lifeboats complying with 
the requirements of section 4.6 of the Code, fire-
protected lifeboats complying with the 
requirements of section 4.9 of the Code. 

1.7 เรือบรรทุกน้ ำมันเรือบรรทุกสำรเคมีและผู้ให้บริกำร
แก๊สที่บรรทุกสินค้ำที่มีจุดวำบไฟไม่เกิน 60             องศำ
เซลเซียส (กำรทดสอบถ้วยปิด) จะต้องด ำเนินกำรแทน
เรือชูชีพแบบปิดทั้งล ำ ซึ่งเป็นไปตำมข้อก ำหนดในตอนที่ 
4.6 ของประมวลกฏข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำด้วย
อุปกรณ์ช่วยชีวิต   เรือชูชีพป้องกันไฟ ตำมข้อก ำหนด
ของตอนที่ 4.9 ตำมประมวลข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำ
ด้วยอุปกรณ์ช่วยชีวิต 



1.8 Notwithstanding the requirements of 
paragraph 1.1, bulk carriers as defined in 
regulation IX/1.6 constructed on or after 1 July 
2006 shall comply with the requirements of 
paragraph 1.2. 

1.8 แม้จะมีข้อก ำหนดของวรรค 1.1 เรือขนส่งสินค้ำแบบ
เทกองตำมที่ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ IX / 1.6 เรือที่ต่อ
สร้ำงขึ้นในหรือหลังวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ.2006 จะต้อง
ปฏิบัติตำมข้อก ำหนดของวรรค 1.2 

2 Rescue boats 2 เรือช่วยชีวิต 

Cargo ships shall carry at least one rescue boat 
complying with the requirements of section 5.1 
of the Code. A lifeboat may be accepted as a 
rescue boat, provided that it and its launching 
and recovery arrangements also comply with 
the requirements for a rescue boat.  

 เรือบรรทุกสินค้ำจะต้องติดตั้งเรือช่วยชีวิตอย่ำงน้อย
หนึ่งล ำที่สอดคล้องกับข้อก ำหนดของตอนที่ 5.1 ของ
ประมวลข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำด้วยอุปกรณ์
ช่วยชีวิตน้ี  เรือชูชีพอำจใช้แทนเรือช่วยชีวิตโดยมีเงื่อนไข
ว่ำกำรปล่อยและกำรเก็บคืนเรือชูชีพต้องเป็นไปตำม
ข้อก ำหนดส ำหรับเรือช่วยชีวิตด้วย   

3 In addition to their lifeboats, all cargo ships 
constructed before 1 July 1986 shall carry: 

3 นอกจำกเรือชูชีพแล้วเรือบรรทุกสินค้ำทุกล ำที่สร้ำงขึ้น
ก่อนวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ.1986 จะต้องติดตั้ง: 

.1 one or more liferafts capable of being 
launched on either side of the ship and of such 
aggregate capacity as will accommodate the 
total number of persons on board. The liferaft 
or liferafts shall be equipped with a lashing or an 
equivalent means of securing the liferaft which 
will automatically release it from a sinking ship; 
and 

.1 แพชูชีพ 1 ล ำ หรือมำกกว่ำน้ันที่สำมำรถท ำกำรปล่อย
ที่กำบใดกำบหนึ่งของเรือและสำมำรถบรรทุกคนบนเรือ
ได้ทั้งหมด  แพชูชีพจะต้องติดตั้งด้วยอุปกรณ์ยึดติดหรือ
วิธีกำรที่เทียบเท่ำในกำรรักษำแพชูชีพซึ่งจะปล่อยโดย
อัตโนมัติจำกเรือที่ก ำลังจม และ 

.2 where the horizontal distance from the 
extreme end of the stem or stern of the ship to 
the nearest end of the closest survival craft is 
more than 100 m, in addition to the liferafts 
required by paragraph 3.1, a liferaft stowed as far 
forward or aft, or one as far forward and another 

 .2 ที่ระยะทำงแนวนอนจำกปลำยสุดของทวนหัวหรือ
จำกทวนหัวไปถึงระยะใกล้สุดของยำนด ำรงชีพ มำกกว่ำ 
100 เมตร นอกเหนือจำกแพชูชีพที่ก ำหนดไว้ในวรรค 
3.1 แพชูชีพที่เก็บไว้ที่หัวเรือหรือท้ำยเรือหรืออย่ำงใด
อย่ำงหนึ่งไปทำงหัวเรือหรือไปทำงท้ำยเรือตำมควำม
เหมำะสมและปฏิบัติได้  แม้จะมีข้อก ำหนดของวรรคที่ 



as far aft, as is reasonable and practicable. 
Notwithstanding the requirements of paragraph 
3.1, such liferaft or liferafts may be securely 
fastened so as to permit manual release. 

3.1 แล้วแพชูชีพดังกล่ำวอำจถูกยึดไว้อย่ำงแน่นหนำ
เพื่อที่จะสำมำรถกำรปล่อยได้ 

Regulation 32 ข้อบังคับ 32 

Personal life-saving appliances อุปกรณ์ช่วยชีวิตส่วนบุคคล 

1 Lifebuoys  1 พวงชูชีพ 

1.1 Cargo ships shall carry not less than the 
number of lifebuoys complying with the 
requirements of regulation 7.1 and section 2.1 of 
the Code prescribed in the following table: 

 1.1 เรือบรรทุกสินค้ำจะต้องติดตั้งพวงชูชีพไม่น้อยกว่ำ
จ ำนวนที่สอดคล้องกับข้อก ำหนดของข้อบังคับ 7.1 และ
ตอนที่ 2.1 ของประมวลข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำด้วย
อุปกรณ์ช่วยชีวิตที่ก ำหนดไว้ในตำรำงต่อไปนี:้ 

Length of ship in metres    
  

Minimum number 
of lifebuoys 

 ควำมยำวของเรือเป็นเมตร จ ำนวนข้ันต่ ำของ
พวงชูชีพ 

 under 100  8   ต่ ำกว่ำ 100 8 

 100 and under 150  10   100 และต่ ำกว่ำ 150 10 

 150 and under 200  12   150 และต่ ำกว่ำ 200 12 

 200 and over  14   200 ข้ึนไป 14 

1.2 Self-igniting lights for lifebuoys on tankers 
required by regulation 7.1.3 shall be of an 
electric battery type. 

 1.2 ไฟแสงสว่ำงที่ติดได้เองส ำหรับพวงชูชีพบนเรือ
บรรทุกน้ ำมันต้องมีตำมข้อบังคับ 7.1.3 ต้องเป็นชนิด
แบตเตอรี่ไฟฟ้ำ 

2 Lifejacket lights  2 ไฟแสงสว่ำงเสื้อชูชีพ 

2.1 This paragraph applies to all cargo ships.  2.1 ข้อนี้ใช้กับเรือบรรทุกสินค้ำทุกล ำ 



2.2 On cargo ships, each lifejacket shall be fitted 
with a lifejacket light complying with the 
requirements of paragraph 2.2.3 of the Code. 

 2.2 บนเรือบรรทุกสินค้ำเสื้อชูชีพแต่ละอันจะต้องมีไฟ
แสงสว่ำงติดอยู่ตำมข้อก ำหนดของวรรค  2.2.3 ของ
ประมวลข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำด้วยอุปกรณ์
ช่วยชีวิต 

2.3 Lights fitted on lifejackets on board cargo 
ships prior to 1 July 1998 and not complying 
fully with paragraph 2.2.3 of the Code may be 
accepted by the Administration until the 
lifejacket light would normally be replaced or 
until the first periodical survey after 1 July 2001, 
whichever is the earliest. 

 2.3 ไฟแสงสว่ำงที่ติดบนเสื้อชูชีพในเรือบรรทุกสินค้ำ
ก่อนวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ.1998 และไม่ปฏิบัติตำม
ข้อก ำหนด 2.2.3 ของประมวลข้อบังคับระหว่ำงประเทศ
ว่ำด้วยอุปกรณ์ช่วยชีวิตอำจได้รับกำรยอมรับจำกรัฐ
เจ้ำของธงจนกว่ำไฟแสงสว่ำงของเสื้อชูชีพจะถูกติดตั้ง
โดยปกติหรือจนกว่ำจะมีกำรตรวจเรือตำมช่วงเวลำเป็น
ครั้งแรก  แล้วแต่ว่ำอะไรจะถึงก่อน 

3 Immersion suits 3 ชุดด ำรงชีพ 

3.1 This paragraph applies to all cargo ships. 
However, with respect to cargo ships 
constructed before 1 July 2006, paragraphs 3.2 
to 3.5 shall be complied with not later than the 
first safety equipment survey on or after 1 July 
2006. 

 3.1 ข้อนี้ใช้กับเรือบรรทุกสินค้ำทุกล ำ  อย่ำงไรก็ตำม
ส ำหรับเรือบรรทุกสินค้ำที่ต่อสร้ำงก่อนวันที่ 1 กรกฎำคม 
ค.ศ.2006 ให้ปฏิบัติตำมวรรค 3.2 ถึง 3.5 ไม่เกินกว่ำ
กำรตรวจอุปกรณ์ควำมปลอดภัยครั้งแรกในหรือหลงัวันที่ 
1 กรกฎำคม ค.ศ.2006 

3.2 An immersion suit of an appropriate size, 
complying with the requirements of section 2.3 
of the Code shall be provided for every person 
on board the ship. However, for ships other than 
bulk carriers, as defined in regulation IX/1, these 
immersion suits need not be required if the ship 
is constantly engaged on voyages in warm 
climates** where, in the opinion of the 
Administration, immersion suits are unnecessary. 

 3.2 ชุดด ำรงชีพที่มีขนำดเหมำะสม ตำมข้อก ำหนดของ
ตอนที่ 2.3 ของประมวลข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำด้วย
อุปกรณ์ช่วยชีวิตนี้จะต้องจัดเตรียมให้ทุกคนบนเรือ  
อย่ำงไรก็ตำมส ำหรับเรืออื่นที่ไม่ใช่เรือบรรทุกสินค้ำเท
กองตำมที่ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ  IX / 1 ชุดด ำรงชีพ
เหล่ำน้ีไม่จ ำเป็นต้องมีหำกเรือมีกำรเดินเรืออย่ำงต่อเนือ่ง
ในภูมิอำกำศที่อบอุ่น ซึ่งตำมควำมเห็นของรัฐเจ้ำของธง  
เห็นว่ำไม่มีควำมจ ำเป็น 



3.3 If a ship has any watch or work stations which 
are located remotely from the place or places 
where immersion suits are normally stowed, 
including remotely located survival craft carried 
in accordance with regulation 31.1.4 additional 
immersion suits of an appropriate size shall be 
provided at these locations for the number of 
persons normally on watch or working at those 
locations at any time. 

 3.3 ถ้ำเรือมีกำรเข้ำเวรยำมหรือสถำนที่ท ำงำนใด ๆ ซึ่ง
อยู่ห่ำงไกลจำกสถำนที่หรือสถำนที่ที่มีกำรเก็บชุดด ำรง
ชีพ รวมถึงยำนด ำรงชีพที่อยู่ในระยะไกลซึ่งตำมข้อบังคับ 
31.1.4 ชุดด ำรงชีพที่เพิ่มต้องมีขนำดที่เหมำะสม จะต้อง
จัดเตรียมไว้ในบริเวณเหล่ำนี้ส ำหรับจ ำนวนคนที่เข้ำเวร
ยำมตำมปกติหรือคนท ำงำนในสถำนที่ เหล่ำนั้นได้
ตลอดเวลำ 

3.4 Immersion suits shall be so placed as to be 
readily accessible and their position shall be 
plainly indicated. 

 3.4 ต้องมีกำรติดตั้งชุดด ำรงชีพ เพื่อให้หยิบใช้ได้ง่ำย
และต้องระบุต ำแหน่งของอย่ำงชัดเจน 

3.5 The immersion suits required by this 
regulation may be used to comply with the 
requirements of regulation 7.3. 

 3.5 ชุดด ำรงชีพที่จ ำเป็นส ำหรับข้อบังคับนี้อำจถูก
น ำมำใช้เพื่อให้เป็นไปตำมข้อก ำหนดของข้อบังคับ 7.3 

Regulation 33 ข้อบังคับ 33 

Survival craft embarkation and launching 
arrangements 

กำรเตรียมกำรปล่อยและกำรลงยำนด ำรงชีพ 

1 Cargo ship survival craft embarkation 
arrangements shall be so designed that lifeboats 
can be boarded and launched directly from the 
stowed position and davit-launched liferafts can 
be boarded and launched from a position 
immediately adjacent to the stowed position of 
from a position to which the liferaft is transferred 
prior to launching in compliance with the 
requirements of regulation 13.5. 

 1 กำรเตรียมกำรเพื่อลงยำนด ำรงชีพของเรือบรรทุก
สินค้ำต้องได้รับกำรออกแบบเพื่อให้เรือชูชีพสำมำรถข้ึน
และลงเรือได้โดยตรงจำกต ำแหน่งที่เก็บไว้และ แพชูชีพที่
ใช้หลักเดวิทต้องสำมำรถข้ึนบนแพและปล่อยในต ำแหน่ง
นี้หรือต่ ำแหน่งใกล้เคียงได้ทันที ซึ่งจำกต ำแหน่งที่มีกำร
เคลื่อนย้ำยแพชูชีพก่อนที่จะปล่อยตำมข้อก ำหนดของ
ข้อบังคับ 13.5 



2 On cargo ships of 20,000 gross tonnage and 
upwards, lifeboats shall be capable of being 
launched, where necessary utilizing painters, 
with the ship making headway at speeds up to 5 
knots in calm water. 

 2 บนเรือบรรทุกสินค้ำที่มีน้ ำหนักรวม 20,000 ตันกรอส
ข้ึนไปเรือชูชีพจะสำมำรถปล่อยได้  โดยเรือจะแล่นได้
อย่ำงรวดเร็วด้วยควำมเร็วสูงสุด 5 นอตในน้ ำน่ิง 

SECTION IV 
LIFE-SAVING APPLIANCES AND ARRANGEMENTS 
REQUIREMENTS 

ตอนที่ IV 
ข้อก ำหนดในกำรเตรียมกำรและอุปกรณ์ช่วยชีวิต 

Regulation 34  ข้อบังคับ 34 

All life-saving appliances and arrangements shall 
comply with the applicable requirements of the 
Code. 

กำรเตรียมกำรและอุปกรณ์ช่วยชีวิตทุกชนิด  จะต้อง
ปฏิบัติตำมข้อก ำหนดที่บังคับใช้ของประมวลข้อบังคับ
ระหว่ำงประเทศว่ำด้วยอุปกรณ์ช่วยชีวิต 

SECTION V-MISCELLANEOUS ตอนที่ V- อื่นๆ 

Regulation 35  ข้อบังคับ 35 

Training manual and on-board training aids อุปกรณ์กำรฝึกอบรมบนเรือ และคู่มือ 

1 This regulation applies to all ships.  1 ข้อบังคับนี้ใช้กับเรือทุกล ำ 

2 A training manual complying with the 
requirements of paragraph 3 shall be provided 
in each crew mess room and recreation room or 
in each crew cabin. 

 2 คู่มือกำรฝึกอบรมที่เป็นไปตำมข้อก ำหนดของวรรค 3 
จะจัดไว้ในห้องเมสลูกเรือแต่ละห้องและห้องสันทนำกำร
หรือในห้องพักลูกเรือแต่ละห้อง 

3 The training manual, which may comprise 
several volumes, shall contain instructions and 
information, in easily understood terms 
illustrated wherever possible, on the life-saving 
appliances provided in the ship and on the best 
methods of survival. Any part of such 
information may be provided in the form of 

 3 คู่มือกำรฝึกอบรมซึ่งอำจประกอบด้วยหลำยเล่ม
จะต้องมีค ำแนะน ำและข้อมูล ที่เข้ำใจได้ง่ำยเท่ำที่เป็นไป
ได้เกี่ยวกับอุปกรณ์ช่วยชีวิตที่มีให้ในเรือและวิธีกำรเอำ
ชีวิตรอดที่ดีที่สุด  ส่วนใดส่วนหนึ่งของข้อมูลดังกล่ำวอำจ
มีให้ในรูปแบบของสื่ อโสตทัศนูปกรณ์แทนคู่มือ  มี
รำยละเอียดตำมนี้: 



audio-visual aids in lieu of the manual. The 
following shall be explained in detail: 

.1 donning of lifejackets, immersion suits and 
anti-exposure suits, as appropriate; 

 .1 กำรสวมเสื้อชูชีพ, ชุดด ำรงชีพและชุดป้องกันกำร
สัมผัสตำมควำมเหมำะสม; 

.2 muster at the assigned stations;  .2 จุดรวมพล ตำมสถำนที่ที่ก ำหนด 

.3 boarding, launching, and clearing the survival 
craft and rescue boats, including, where 
applicable, use of marine evacuation systems; 

 .3 กำรข้ึนยำนด ำรงชีพ กำรปล่อย และกำรจัดควำม
เรียบร้อยเรือช่วยชีวิตและยำนด ำรงชีพ  รวมถึงกำรใช้
ระบบกำรอพยพทำงทะเล 

.4 method of launching from within the survival 
craft; 

 .4 วิธีกำรปล่อยจำกภำยในยำนด ำรงชีพ 

.5 release from launching appliances;  .5 กำรปล่อยด้วยอุปกรณ์กำรปล่อย; 

.6 methods and use of devices for protection in 
launching areas, where appropriate; 

 .6 วิธีกำรและกำรใช้อุปกรณ์เพื่อกำรป้องกันพื้นที่ในกำร
ปล่อยตำมควำมเหมำะสม 

.7 illumination in launching areas;  .7 กำรส่องสว่ำงในบริเวณที่ปล่อย 

.8 use of all survival equipment;  .8 กำรใช้อุปกรณ์ด ำรงชีพทั้งหมด 

.9 use of all detection equipment;  .9 กำรใช้อุปกรณ์ตรวจจับทั้งหมด 

.10 with the assistance of illustrations, the use of 
radio life-saving appliances; 

 .10 มีภำพประกอบช่วยอธิบำยกำรใช้วิทยุติดต่อสื่อสำร
ในอุปกรณ์ช่วยชีวิต 

.11 use of drogues;  .11 กำรใช้สิ่งที่เป็นอันตรำย 

.12 use of engine and accessories;  .12 กำรใช้เครื่องยนต์และอุปกรณ์เสริม 

.13 recovery of survival craft and rescue boats 
including stowage and securing; 

 .13 กำรกู้คืนยำนด ำรงชีพและเรือช่วยชีวิตรวมทั้งกำร
เก็บรักษำและกำรรักษำควำมปลอดภัย 

.14 hazards of exposure and the need for warm 
clothing; 

 .14 อันตรำยจำกกำรสัมผัสและควำมจ ำเป็นในกำรสวม
ใส่เสื้อผ้ำที่อบอุ่น 



.15 best use of the survival craft facilities in order 
to survive; 

 .15 กำรใช้อุปกรณ์ในยำนด ำรงชีพให้ดีที่สุดเพื่อควำมอยู่
รอด 

.16 methods of retrieval, including the use of 
helicopter rescue gear(slings, baskets, 
stretchers), breeches-buoy and shore life-saving 
apparatus and ship's line-throwing apparatus; 

 .16 วิธีกำรในกำรเก็บกู้รวมถึงกำรใช้อุปกรณ์กู้ ภัย
เฮลิคอปเตอร์ (สลิง, ตะกร้ำ, เปลหำม), กระเช้ำ - ทุ่น
และอุปกรณ์ช่วยชีวิตชำยฝั่งและอุปกรณ์ส่งเชือก 

.17 all other functions contained in the muster 
list and emergency instructions;and 

 .17 หน้ำที่อื่นๆ ทั้งหมดที่อยู่ในแผนกำรฝึกสถำนีฉุกเฉิน
และค ำแนะน ำในกรณีฉุกเฉินและ 

.18 instructions for emergency repair of the life-
saving appliances. 

 .18 ค ำแนะน ำส ำหรับกำรซ่อมแซมฉุกเฉิน ของอุปกรณ์
ช่วยชีวิต 

4 Every ship fitted with a marine evacuation 
system shall be provided with on-board training 
aids in the use of the system. 

 4 เรือทุกล ำที่ติดตั้งระบบกำรอพยพทำงทะเลจะต้อง
ได้รับกำรฝึกอบรมในกำรใช้ระบบบนเรือ 

5 The training manual shall be written in the 
working language of the ship. 

 5 คู่มือกำรฝึกอบรมจะต้องเขียนเป็นภำษำที่ใช้งำน
ภำยในเรือ   

Regulation 36 ข้อบังคับ 36 

Instructions for on-board maintenance  ค ำแนะน ำส ำหรับกำรบ ำรุงรักษำบนเรือ 

Instructions for on-board maintenance of life-
saving appliances shall be easily understood, 
illustrated wherever possible, and, as 
appropriate, shall include the following for each 
appliance: 

 ค ำแนะน ำในกำรบ ำรุงรักษำอุปกรณ์ช่วยชีวิตบนเรือ
จะต้องเข้ำใจได้ง่ำยแสดงให้เห็นว่ำเป็นไปได้และตำม
ควำมเหมำะสมจะต้องมีสิ่งต่อไปนี้ในแต่ละอุปกรณ์: 

.1 a checklist for use when carrying out the 
inspections required by regulation 20.7; 

 .1 รำยกำรตรวจสอบส ำหรับใช้เมื่อด ำเนินกำรตรวจสอบ
ตำมข้อก ำหนด 20.7; 

.2 maintenance and repair instructions;  .2 ค ำแนะน ำในกำรบ ำรุงรักษำและซ่อมแซม 

.3 schedule of periodic maintenance;  .3 ก ำหนดกำรบ ำรุงรักษำตำมระยะเวลำ 



.4 diagram of lubrication points with the 
recommended lubricants; 

 .4 แผนภำพแสดงจุดที่ต้องกำรกำรหล่อลื่น  พร้อม
แนะน ำชนิดน้ ำมันหล่อลื่นที่เหมำะสม 

.5 list of replaceable parts;  .5 รำยกำรช้ินส่วนที่ถอดเปลี่ยนได้; 

.6 list of sources of spare parts; and  .6 รำยกำรแหล่งที่มำของช้ินส่วนอะไหล่และ 

.7 log for records of inspections and 
maintenance. 

 .7 บันทึกส ำหรับบันทึกกำรตรวจและบ ำรุงรักษำ 

Regulation 37 ข้อบังคับ 37 

Muster list and emergency instructions ข้อแนะน ำในกรณีฉุกเฉินและหน้ำที่ในสถำนีฉุกเฉิน 

1 The muster list shall specify details of the 
general emergency alarm and public address 
system prescribed by section 7.2 of the Code 
and also action to be taken by crew and 
passengers when this alarm is sounded. The 
muster list shall also specify how the order to 
abandon ship will be given. 

 1 หน้ำที่ในสถำนีฉุกเฉินจะต้องระบุรำยละเอียดของ
สัญญำณเตือนฉุกเฉินทั่วไปและกำรประกำศในระบบ
กระจำยเสียงที่ก ำหนดตำมตอนที่ 7.2 ของประมวล
ข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำด้วยอุปกรณ์ช่วยชีวิต และ
กำรปฏิบัติโดยลูกเรือและผู้โดยสำรเมื่อเสียงเตือนดังข้ึน 
หน้ำที่ในสถำนีฉุกเฉินจะต้องระบุวิธีกำรสละเรือใหญ่ด้วย 

2 Each passenger ship shall have procedures in 
place for locating and rescuing passengers 
trapped in their staterooms. 

 2 เรือโดยสำรแต่ละล ำจะต้องมีขั้นตอนในกำรค้นหำและ
ช่วยเหลือผู้โดยสำรที่ติดอยู่ในห้องพักอำศัย 

3 The muster list shall show the duties assigned 
to the different members of the crew including: 

 3 หน้ ำที่ ในสถำนี ฉุก เ ฉินจะแสดงหน้ ำที่ ที่ ไ ด้ รั บ
มอบหมำยให้สมำชิกคนอื่นๆ ของลูกเรือรวมถึง: 

.1 closing of the watertight doors, fire doors, 
valves, scuppers, sidescuttles, skylights, 
portholes and other similar openings in the ship; 

 .1 กำรปิดประตูกันน้ ำประตูกันไฟ วำล์ว อุปกรณ์อุดท่อ 
ช่องเจำะด้ำนข้ำงเรือ หลังคำเปิดรับแสง ช่องหน้ำต่ำง
และช่องเปิดอื่น ๆ ที่คล้ำยกันในเรือ 

.2 equipping of the survival craft and other life-
saving appliances; 

 .2 อุปกรณ์ของยำนด ำรงชีพและเครื่องมือช่วยชีวิตอื่น ๆ 

.3 preparation and launching of survival craft;  .3 กำรเตรียมกำรและกำรปล่อยยำนด ำรงชีพ; 



.4 general preparations of other life-saving 
appliances; 

 .4 กำรเตรียมทั่วไปของอุปกรณ์ช่วยชีวิตอื่น ๆ 

.5 muster of passengers;  .5 รำยช่ือผู้โดยสำร 

.6 use of communication equipment;  .6 กำรใช้อุปกรณ์สื่อสำร 

.7 manning of fire parties assigned to deal with 
fires; 

 .7 กำรจัดทีมส ำหรับช่วยเหลือในกำรดับไฟ 

.8 special duties assigned in respect to the use 
of fire-fighting equipment and installations; and 

 .8 หน้ำที่พิเศษที่ได้รับมอบหมำยเกี่ยวกับกำรใช้อุปกรณ์
ดับเพลิงและกำรติดตั้ง  และ 

.9 for passenger ships only, damage control for 
flooding emergencies. 

 .9 ส ำหรับเรือโดยสำรเท่ำนั้น กำรควบคุมควำมเสียหำย
จำกน้ ำท่วม 

4 The muster list shall specify which officers are 
assigned to ensure that life-saving and fire 
appliances are maintained in good condition and 
are ready for immediate use. 

 4 หน้ำที่ในสถำนีฉุกเฉิน จะต้องระบุว่ำเจ้ำหน้ำที่คนใด
ได้รับมอบหมำยให้ดูแลอุปกรณ์ช่วยชีวิตและอุปกรณ์
ดับเพลิงให้อยู่ในสภำพดีและพร้อมใช้งำนได้ทันที 

5 The muster list shall specify substitutes for key 
persons who may become disabled, taking into 
account that different emergencies may call for 
different actions. 

 5 หน้ำที่ในสถำนีฉุกเฉินจะต้องระบุผู้ที่ทดแทนผู้ปฏิบัติ
หน้ำที่หลัก ซึ่งอำจไม่สำมำรถปฏิบัติงำนได้ โดยค ำนึงว่ำ
เหตุฉุกเฉินที่แตกต่ำงกันอำจท ำให้มีกำรด ำเนินกำรที่
แตกต่ำงกัน 

6 The muster list shall show the duties assigned 
to members of the crew in relation to passengers 
in case of emergency. These duties shall include: 

 6 หน้ ำที่ ในสถำนี ฉุก เ ฉินจะแสดงหน้ ำที่ ที่ ไ ด้ รั บ
มอบหมำยให้ลูกเรือในส่วนที่เกี่ยวกับผู้โดยสำรในกรณี
ฉุกเฉิน  หน้ำที่เหล่ำน้ีจะรวมถึง: 

.1 warning the passengers;  .1 เตือนผู้โดยสำร 

.2 seeing that they are suitably clad and have 
donned their lifejackets correctly; 

 .2 ตรวจดูว่ำผู้โดยสำรได้สวมเสื้อชูชีพและสวมเสื้อชูชีพ
อย่ำงถูกต้อง 

.3 assembling passengers at muster stations;  .3 รวบรวมผู้โดยสำรที่จุดรวมพล 



.4 keeping order in the passageways and on the 
stairways and generally controlling the 
movements of the passengers; and 

 .4 กำรรักษำควำมสงบเรียบร้อยในทำงเดิน บนบันได
และโดยทั่วไปควบคุมกำรเคลื่อนที่ของผู้โดยสำรและ 

.5 ensuring that a supply of blankets is taken to 
the survival craft. 

 .5 มั่นใจว่ำมีกำรส่งผ้ำห่มไปยังยำนด ำรงชีพ 

7 The muster list shall be prepared before the 
ship proceeds to sea. After the muster list has 
been prepared, if any change takes place in the 
crew which necessitates an alteration in the 
muster list, the master shall either revise the list 
or prepare a new list. 

 7 หน้ำที่สถำนีฉุกเฉินจะต้องจัดท ำก่อนที่เรือจะออกสู่
ทะเล  หลังจำกเตรียมแล้วหำกมีกำรเปลี่ยนแปลงใดๆ 
เกิดข้ึนที่จ ำเป็นต้องท ำกำรเปลี่ยนแปลงในหน้ำที่สถำนี
ฉุกเฉินจะต้องแก้ไขรำยช่ือหรือเตรียมรำยกำรใหม่ 

8 The format of the muster list used on 
passenger ships shall be approved. 

 8 รูปแบบของหน้ำที่สถำนีฉุกเฉินที่ใช้บนเรือโดยสำร
จะต้องได้รับกำรอนุมัติ 

PART C ภำค ค. 

ALTERNATIVE DESIGN AND ARRANGEMENTS กำรเตรียมกำรและทำงเลือกในกำรออกแบบ 

Regulation 38  ข้อบังคับ 38 

Alternative design and arrangements กำรเตรียมกำรและทำงเลือกในกำรออกแบบ 

1 Purpose  1 วัตถุประสงค์ 

The purpose of this regulation is to provide a 
methodology for alternative design and 
arrangements for life-saving appliances and 
arrangements. 

 วัตถุประสงค์ของข้อบังคับนี้นี้คือกำรให้วิธีกำรในกำร
ออกแบบและกำรเตรียมทำงเลือกส ำหรับอุปกรณ์และ
กำรเตรียมกำรช่วยชีวิต 

2 General  2 ทั่วไป 

2.1 Life-saving appliances and arrangements may 
deviate from the requirements set out in part B, 
provided that the alternative design and 

 2.1 กำรเตรียมกำรและอุปกรณ์ช่วยชีวิต อำจเบี่ยงเบน
จำกข้อก ำหนดที่ระบุไว้ในส่วน B โดยมีเงื่อนไขว่ำกำร
ออกแบบและกำรเตรียมทำงเลือกเป็นไปตำมเจตนำของ



arrangements meet the intent of the 
requirements concerned and provide an 
equivalent level of safety to this chapter. 

ข้อก ำหนดที่ เกี่ยวข้องและให้ระดับควำมปลอดภัย
เทียบเท่ำในหมวดนี ้

2.2 When alternative design or arrangements 
deviate from the prescriptive requirements of 
part B, an engineering analysis, evaluation and 
approval of the design and arrangements shall 
be carried out in accordance with this regulation. 

 2.2 เมื่อทำงเลือกกำรออกแบบหรือกำรจัดกำรแตกต่ำง
จำกข้อก ำหนดที่ก ำหนดไว้ของส่วน B กำรวิเครำะห์ทำง
วิศวกรรม, กำรประเมินและกำรอนุมัติกำรออกแบบและ
กำรเตรียมกำรจะต้องด ำเนินกำรตำมข้อบังคับนี้ 

3 Engineering analysis  3 กำรวิเครำะห์ทำงวิศวกรรม 

The engineering analysis shall be prepared and 
submitted to the Administration, based on the 
guidelines developed by the Organization* and 
shall include, as a minimum, the following 
elements: 

 กำรวิเครำะห์ทำงวิศวกรรมจะต้องเตรียมและส่งไปยังรัฐ
เจ้ำของธงตำมแนวทำงที่พัฒนำโดยองค์กรทำงทะเล
ระหว่ำงประเทศ และจะต้องรวมองค์ประกอบข้ันต่ ำ
ดังต่อไปนี้: 

.1 determination of the ship type and the life-
saving appliance and arrangements concerned; 

 .1 กำรก ำหนดประเภทของเรือและอุปกรณ์ช่วยชีวิตและ
กำรจัดกำรที่เกี่ยวข้อง 

.2 identification of the prescriptive 
requirement(s) with which the life-saving 
appliance and arrangements will not comply; 

 .2 กำรระบุข้อก ำหนดที่ก ำหนดซึ่งอุปกรณ์ช่วยชีวิตและ
กำรเตรียมกำรจะไม่ปฏิบัติตำม 

.3 identification of the reason the proposed 
design will not meet the prescriptive 
requirements supported by compliance with 
other recognized engineering or industry 
standards; 

 .3 กำรระบุเหตุผลของกำรออกแบบที่เสนอจะไม่เป็นไป
ตำมข้อก ำหนดที่ก ำหนด โดยกำรปฏิบัติตำมมำตรฐำน
ทำงวิศวกรรมหรืออุตสำหกรรมอื่นๆ ที่ได้รับกำรยอมรับ 

.4 determination of the performance criteria for 
the ship and the life-saving appliance and 

 .4 กำรก ำหนดเกณฑ์กำรปฏิบัติงำนส ำหรับเรือและ
อุปกรณ์ช่วยชีวิตและกำรจัดกำรที่เกี่ยวข้องซึ่งก ำหนด
โดยข้อก ำหนดที่เกี่ยวข้อง: 



arrangements concerned addressed by the 
relevant prescriptive requirement(s): 

.4.1 performance criteria shall provide a level of 
safety not inferior to the relevant prescriptive 
requirements contained in part B; and 

 .4.1 เกณฑ์กำรปฏิบัติงำนต้องจัดให้มีระดับควำม
ปลอดภัยที่ไม่น้อยไปกว่ำข้อก ำหนดที่เกี่ยวข้องซึ่งอยู่ใน
ส่วน B  และ 

.4.2 performance criteria shall be quantifiable 
and measurable; 

 .4.2 เกณฑ์กำรปฏิบัติงำนต้องสำมำรถวัดปริมำณได้ 

.5 detailed description of the alternative design 
and arrangements, including a list of the 
assumptions used in the design and any 
proposed operational restrictions or conditions; 

 .5 ค ำอธิบำยโดยละเอียดเกี่ยวกับกำรออกแบบและกำร
จัดกำรทำงเลือกรวมถึงรำยกำรของข้อสันนิษฐำนที่ใช้ใน
กำรออกแบบและข้อ จ ำกัด หรือเงื่อนไขกำรปฏิบัติงำน 

.6 technical justification demonstrating that the 
alternative design and arrangements meet the 
safety performance criteria; and 

 .6 เหตุผลทำงเทคนิคที่แสดงให้เห็นว่ำกำรออกแบบและ
กำรเตรียมกำรทำงเลือกเป็นไปตำมเกณฑ์ประสิทธิภำพ
ควำมปลอดภัย  และ 

.7 risk assessment based on identification of the 
potential faults and hazards associated with the 
proposal. 

 .7 กำรประเมินควำมเสี่ยงขึ้นอยู่กับกำรระบุข้อบกพร่อง
และอันตรำยที่อำจเกิดข้ึนจำกกำรประเมิน 

4 Evaluation of the alternative design and 
arrangements 

 4 กำรประเมินผลของกำรออกแบบทำงเลือกและกำร
เตรียมกำร 

4.1 The engineering analysis required in 
paragraph 3 shall be evaluated and approved by 
the Administration, taking into account the 
guidelines developed by the Organization.** 

 4.1 กำรวิเครำะห์ทำงวิศวกรรมที่จ ำเป็นในวรรค  3 
จะต้องได้รับกำรประเมินและอนุมัติโดยรัฐเจ้ำของธงโดย
ค ำนึงถึงแนวทำงที่พัฒนำโดยองค์กรทำงทะเลระหว่ำง
ประเทศ  

4.2 A copy of the documentation, as approved 
by the Administration, indicating that the 
alternative design and arrangements comply 

 4.2 ส ำเนำเอกสำรตำมที่ได้รับอนุมัติจำกรัฐเจ้ำของธง 
ต้องระบุว่ำกำรออกแบบและกำรเตรียมกำรทำงเลือก
เป็นไปตำมข้อบังคับนี้จะต้องมีอยู่บนเรือ 



with this regulation, shall be carried on board 
the ship. 

5 Exchange of information  5 กำรแลกเปลี่ยนข้อมูล 

The Administration shall communicate to the 
Organization pertinent information concerning 
alternative design and arrangements approved 
by them for circulation to all Contracting 
Governments. 

 รัฐเจ้ำของธงจะต้องสื่อสำรกับองค์กรทำงทะเลระหว่ำง
ประเทศที่เกี่ยวข้องกับข้อมูลที่เกี่ยวข้องกับกำรออกแบบ
และกำรจัดกำรทำงเลือกที่ได้รับอนุมัติจำกพวกเขำเพื่อ
ส่งต่อไปยังรัฐบำลภำคีทั้งหมด 

6 Re-evaluation due to change of conditions  6 กำรประเมินซ้ ำเนื่องจำกกำรเปลี่ยนแปลงเงื่อนไข 

If the assumptions and operational restrictions 
that were stipulated in the alternative design 
and arrangements are changed, the engineering 
analysis shall be carried out under the changed 
condition and shall be approved by the 
Administration. 

 หำกสมมติฐำนและข้อจ ำกัด ในกำรปฏิบัติงำนที่ก ำหนด
ไว้ในกำรออกแบบทำงเลือกและกำรเตรียมกำรมีกำร
เปลี่ยนแปลงกำรวิเครำะห์ทำงวิศวกรรมจะด ำเนินกำร
ภำยใต้เงื่อนไขที่เปลี่ยนแปลงและจะต้องได้รับกำรอนุมัติ
จำกรัฐเจ้ำของธง 

 



ภาคผนวก 4 

ข้อก ำหนดว่ำด้วยกำรติดต่อสื่อสำรทำงวิทยุ  

RADIOCOMMUNICATIONS 

Requirements 
 

ข้อก าหนด 

CHAPTER IV 
Radiocommunications 

หมวด IV 
กำรติดต่อสื่อสำรทำงวิทยุ  

Part A - GENERAL ภำค A ทั่วไป 
Regulation 1 ข้อบังคับ 1  
Application กำรใช้บังคับ  
1 Unless expressly otherwise, this chapter applies 
to all ships to which the present regulations 
apply and to cargo ships of 300 tons gross 
tonnage and upwards. 

1. นอกจำกจะบัญญัติไว้เป็นอย่ำงอื่น ใช้บังคับกับเรือทุก
ล ำที่อยู่ภำยใต้ข้อบังคับนี้และเรือบรรทุกสินค้ำขนำด
ตัง้แต ่300 ตันกรอสข้ึนไป 

2 This chapter does not apply to ships to which 
the present regulations would otherwise apply 
while such ships are being navigated within the 
Great Lakes of North America and their 
connecting and tributary waters as far east as the 
lower exit of the St. Lambert Lock at Montreal in 
the Province of Quebec, Canada.* 

2. ในหมวดนี้ไม่ใช้บังคับกับเรือที่เดินเรือภำยใน (เกรท
เลกส์ของอเมริกำเหนือและน่ำนน้ ำเ ช่ือมต่อไปทำง
ตะวันออก ไกลถึงทำงออกด้ำนล่ำงของ St. ที่มอนทรีออล
ในจังหวัดควิเบกประเทศแคนำดำ * 

3 No provision in this chapter shall prevent the 
use by any ship, survival craft or person in 
distress, of any means at their disposal to attract 
attention, make known their position and obtain 
help. 

3. บทบัญญัติในข้อบังคับนี้เพื่อป้องกันไม่ให้เรือล ำใด ที่มี
เรือช่วยชีวิตหรือกำรส่งสัญญำณขอควำมช่วยเหลือหรือใช้
วิธีใด ๆ หมำยถึง กำรส่งสัญญำณที่สำมำรถระบุต ำแหน่ง
และขอควำมช่วยเหลือได้ 

Regulation 2 ข้อบังคับ 2 
Terms and definitions ในข้อบังคับนี้ 



1 For the purpose of this chapter, the following 
terms shall have the meanings defined below: 

1 เพื่อ วัตถุประสงค์ของหมวดนี้ค ำศัพท์ต่อไปนี้จะมี
ควำมหมำยที่ก ำหนดไว้ด้ำนล่ำง: 

.1 Bridge-to-bridge communications means safety 
communications bet- ween ships from the 
position from which the ships are normally 
navigated. 

.1 “กำรสื่อสำรแบบ Bridge-to-Bridge” หมำยควำมว่ำ 
กำรสื่อสำรเกี่ยวกับควำมปลอดภัยระหว่ำงเรือกับเรือจำก
ต ำแหน่งที่เรือก ำลังเดินเรือปกติ 

.2 Continuous watch means that the radio watch 
concerned shall not be interrupted other than 
for brief intervals when the ship's receiving 
capability is impaired or blocked by its own 
communications or when the facilities are under 
periodical maintenance or checks. 

.2 “กำรตรวจสอบอย่ำงต่อเนื่อง Continuous watch ” 
หมำยควำมว่ำ กำรตรวจสอบเกี่ยวกับอุปกรณ์วิทยุสื่อสำร 
จะต้องไม่ถูกขัดขวำง นอกจำกมีกำรสรุปข้อมูลช่วงเวลำ
สั้น ๆ เมื่อเรือได้รับรับข้อมูลข่ำวสำรของเรือมีควำม
บกพร่องหรือถูกขัดขวำงโดยระบบกำรสื่อสำรของตัวเอง
หรือเมื่อมีสถำนีบริกำรทดสอบอุปกรณ์วิทยุสื่อสำรมำท ำ
กำรบ ำรุงรักษำหรือกำรตรวจสอบตำมระยะเวลำ 

.3 Digital selective calling(DSC) means a 
technique using digital codes which enables a 
radio station to establish contact with, and 
transfer information to, another station or group 
of stations, and complying with the relevant 
recommendations of the International Radio 
Consultative Committee(CCIR).* 

.3  “กำรส่งสัญญำณระบบอัตโนมัติ  Digital selective 
calling (DSC)” หมำยควำมว่ำ เทคนิคกำรใช้รหัสดิจิทัล 
ซึ่งจะช่วยให้สถำนีวิทยุสื่อสำรสำมำรถติดต่อและส่งข้อมูล
ไปยังสถำนีอื่นหรือกลุ่มสถำนีและปฏิบัติตำมค ำแนะน ำที่
เกี่ยวข้องของคณะกรรมกำรที่ปรึกษำวิทยุสำกล (CCIR) ) 

.4 Direct-printing telegraphy means automated 
telegraphy techniques which comply with the 
relevant recommendations of the International 
Radio Consultative committee(CCIR).* 

.4  “ กำรพิมพ์โทรเลขแบบพิมพ์ตรง  Direct-printing 
telegraphy ”หมำยควำมว่ำ เทคนิคกำรโทรเลขอัตโนมัติ 
ซึ่งปฏิบัติตำมค ำแนะน ำที่เกี่ยวข้องของคณะกรรมกำรที่
ปรึกษำวิทยุสำกล (CCIR) 

.5 General radiocommunications means 
operational and public correspondence traffic, 
other than distress, urgency and safety messages, 
conducted by radio. 

. 5  “ก ำ ร สื่ อ ส ำ ร ด้ ว ย ร ะ บ บ วิ ท ยุ สื่ อ ส ำ ร ทั่ ว ไ ป           
General radiocommunication ”หมำยควำมว่ำกำร
ติ ด ต่ อ สื่ อ ส ำ ร ก ำ ร ป ฏิ บั ติ ง ำ น แ ล ะ ก ำ ร จ ร ำ จ ร  
นอกเหนือจำกกำรขอควำมช่วยเหลือเร่งด่วนและข้อมูล
ข่ำวสำรควำมปลอดภัยที่ด ำเนินกำรตำมข้อบังคับวิทยุ 



.6 INMARSAT** means the Organization 
established by the Convention on                        
the International Maritime Satellite Organization  
(INMARSAT) adopted on 3 September 1976. 

.6  “ระบบสัญญำณดำวเทียม INMARSAT” หมำยควำม
ว่ำ องค์กำรที่จัดตั้งข้ึนตำมอนุสัญญำระหว่ำงประเทศว่ำ
ด้วยกำรเดินเรือระบบดำวเทียมทำงทะเลระหว่ำงประเทศ 
(INMARSAT) ซึ่งมีกำรรับรองเมื่อวันที่ 3 กันยำยน ค.ศ. 
1976 

.7 International NAVTEX Service means the co-
ordinated broadcast and automatic reception on 
518 kHz of maritime safety information by means 
of narrow-band direct-printing telegraphy using 
the English language.*** 

 .7  “กำรบริกำรระบบ  NAVTEX ระหว่ำงประเทศ 
หมำยควำมว่ำ กำรออกอำกำศที่เช่ือมโยงกันและกำรรับ
สัญญำณอัตโนมัติบนข้อมูลควำมปลอดภัยทำงทะเล ของ
คลื่น 518 กิโลเฮิรตซ์ ซึ่งหมำยถึงกำรพิมพ์ด้วยระบบสำย
ตรงคลื่นควำมถ่ีช่วงแคบโดยใช้ข้อควำมเป็นภำษำอังกฤษ 
*** 

.8 Locating means the finding of ships, aircraft, 
units or persons in distress. 

.8 “ต ำแหน่ง Locating”  หมำยควำมว่ำ กำรค้นหำเรือ, 
อำกำศยำน แท่นหรือบุคคลที่มีกำรขอควำมช่วยเหลือ 

.9 Maritime safety information means 
navigational and meteorological warnings, 
meteorological forecasts and other urgent safety 
related messages broadcast to ships. 

.9 “ข้อมูลควำมปลอดภัยทำงทะเล  Maritime safety 
information ” หมำยควำมว่ำ ข้อมูลค ำเตือนกำรเดินเรือ
และข่ำวอำกำศ  พยำกรณ์อำกำศทำงอุตุนิยมวิทยำ
ล่วงหน้ำและข้อควำมที่เกี่ยวกับควำมปลอดภัยเร่งด่วนอื่น 
ๆ ที่แจ้งข้อมูลออกอำกำศให้กับเรือ 

.10 Polar orbiting satellite service means a service 
which is based on polar orbiting satellites which 
receive and relay distress alerts from satellite 
EPIRBs and which provides their position. 

.10 “กำรให้บริกำรดำวเทียมข้ัวโลก  Polar orbiting 
satellite service” หมำยควำมว่ำ กำรบริกำรที่ขึ้นอยู่กับ
ดำวเทียมข้ัวโลกซึ่งรับและแจ้งเตือนภัยจำกสัญญำณ
ดำวเทียมของ EPIRBs และระบุต ำแหน่งดังกล่ำว 

.11 Radio Regulations means the Radio 
Regulations annexed to, or regarded as being 
annexed to, the most recent International 
Telecommunication Convention which is in force 
at any time. 

.11 “กฎระเบียบเกี่ยวกับวิทย ุRadio 
Regulations”  หมำยควำมว่ำ ข้อบังคับเกี่ยวกบัวิทยุ
สื่อสำร ที่ระบุไว้ในภำคผนวกหรอืเกี่ยวข้องกับภำคผนวก
ให้ถือว่ำเป็นไปตำมข้อบังคับของสนธิสัญญำโทรคมนำคม
ระหว่ำงประเทศล่ำสุดที่มีผลใช้บงัคับ ณ เวลำน้ัน ๆ 

.12 Sea area A1 means an area within the 
radiotelephone coverage of at least one VHF 
coast station in which continuous DSC alerting is 

.12  “พื้นที่ทะเล Sea area A1  หมำยควำมว่ำ พื้นที่ที่
อยู่ในควำมครอบคลุมของคลื่นวิทยุจำกสถำนีชำยฝั่งทะเล 



available, as may be defined by a Contracting 
Government.**** 

VHF อย่ำงน้อยหนึ่งสถำนีซึ่งมีกำรแจ้งเตือนด้วยระบบ 
DSC อย่ำงต่อเนื่อง ตำมที่ทำงกำรก ำหนดข้ึนได้ 

.13 Sea area A2 means an area, excluding sea 
area A1, within the radiotelephone coverage of 
at least one MF coast station in which continuous 
DSC alerting is available, as may be defined by a 
Contracting Government. 

.13 “พื้นที่ทะเล Sea area A2 หมำยควำมว่ำ พื้นที่ที่ไม่
รวมพื้นที่ทะเล A1 ภำยในพื้นที่ที่มีคลื่นวิทยุจำกสถำนี
ชำยฝั่งทะเลอย่ำงน้อยหนึ่งสถำนี ซึ่งมีกำรแจ้งเตือน DSC 
อย่ำงต่อเนื่องตำมที่ก ำหนดโดยทำงกำร 

.14 Sea area A3 means an area, excluding sea 
areas A1 and A2, within the coverage of an 
INMARSAT geostationary satellite in which 
continuous alerting is available. 

.14 “พื้นที่ทะเล Sea area A3 หมำยควำมว่ำ พื้นที่ที่ไม่
รวมพื้นที่ทะเล A1 และ A2 ซึ่งอยู่ในพื้นที่ครอบคลุมของ
สถำนีดำวเทียมภำคพื้นดิน INMARSAT ซึ่งมีกำรแจ้ง
เตือนอย่ำงต่อเนื่อง 

.15 Sea area A4 means an area outside sea areas 
A1, A2, and A3 

.15 “พื้นที่ทะเล Sea area A4 หมำยควำมว่ำ พื้นที่ทะเล
ที่นอกเหนือพื้นที่ทะเล A1, A2 และ A3. 

.16 Global maritime distress and safety system 
(GMDSS) identities means maritime mobile 
services identity, the ship's call sign, recognized 
mobile satellite service identities and serial 
number identity which may be transmitted by 
the ship's equipment and used to identify the 
ship.(Amended by Res.MSC.436(99)) 

.16 “กำรส ำแดงกำรส่งสัญญำณเกี่ยวกับกำรเดินเรือและ
ระบบควำมปลอดภัยทำงทะ เล  Global Maritime 
Distress and Safety System identities”  หมำยควำม
ว่ำ กำรแสดงตัวตนของบริกำรกำรเดินเรือขณะเคลื่อนที่  
แสดงสัญญำณเรียกขำนของเรือ ระบบสัญญำณดำวเทียม 
Inmarsat และหมำยเลขเครื่องที่สำมำรถส่งผ่ำนอุปกรณ์
ของเรือและใช้ในกำรระบุต ำแหน่งของเรือได้ 

.17 Recognized mobile satellite service means 
any service which operates through a satellite 
system and is recognized by the Organization, for 
use in the global maritime distress and safety 
system (GMDSS). 

.17 บริกำรดำวเทียมเคลื่อนที่ที่ได้รับกำรยอมรับหมำยถึง
บริกำรใด ๆ ที่ด ำเนินกำรผ่ำนระบบดำวเทียมและได้รับ
กำรยอมรับจำกองค์กำรเพื่อใช้ในระบบควำมทุกข์และ
ควำมปลอดภัยทำงทะเลทั่วโลก (GMDSS)  

2 All other terms and abbreviations which are 
used in this chapter and which are defined in the 
Radio Regulation and in the International 
Convention on Maritime Search and Rescue 
(SAR), 1979, as may be amended, shall have the 

2 ค ำนิยำมและค ำย่ออื่น ๆ ที่ใ ช้ในข้อบังคับนี้และที่
ก ำหนดไว้ในข้อบังคับวิทยุและในอนุสัญญำระหว่ำง
ประเทศว่ำด้วยกำรค้นหำและกู้ภัยทำงทะเล (SAR) ปี 
1979 ซึ่งอำจมีกำรแก้ไขได้ โดยจะต้องมีควำมหมำย
ตำมที่ก ำหนดไว้ในข้อบังคับและอนุสัญญำระหว่ำง



meanings as defined in those Regulations and the 
SAR Convention. 

ประเทศว่ำด้วยกำรค้นหำและกู้ภัยทำงทะเล Search and 
Rescue: SAR 

Regulation 3 ข้อบังคับ 3 
Exemptions ข้อยกเว้น  
1 The Contracting Governments consider it highly 
desirable not to deviate from the requirements 
of this chapter; nevertheless the Administration 
may grant partial or conditional exemptions to 
individual ships from the requirements of 
regulations 7 to 11 provided: 

1 อธิบดีกรมเจ้ำท่ำมีอ ำนำจยกเว้นกำรปฏิบัติตำมระบุไว้
ในหมวดที่ 4 ข้อบังคับ 7 ถึงข้อบังคับ 11 ของอนุสัญญำ
ระหว่ำงประเทศว่ำด้วยควำมปลอดภัยแห่งชีวิตในทะเล 
1974 และที่แก้ไขเพิ่มเติม (SOLAS,1974 as amended) 
ภำยในน่ำนน้ ำไทยหรือน่ำนน้ ำของรัฐภำคีอื่นๆ เพิ่มเติม
กำรยกเว้นตำมเงื่อนไขที่อยู่ในส่วนอื่นๆ ของข้อบังคับนี้ได้ 
ในกรณีดังต่อไปนี้ 

.1 such ships comply with the functional 
requirements of regulation 4; and 

.1 เรือที่ถูกบังคับต้องปฏิบัติเกี่ยวกับกำรท ำงำนของวิทยุ
สื่อสำรให้เป็นไปตำมระบุไว้ในหมวดที่ 4 และ 

.2 the Administration has taken into account the 
effect such exemptions may have upon the 
general efficiency of the service for the safety of 
all ships. 

.2 ทำงกำรต้องค ำนึงถึงผลกระทบดังกล่ำวในกำรยกเว้น 
ซึ่งอำจมีผลต่อประสิทธิภำพโดยทั่วไปของกำรบริกำรเพื่อ
ควำมปลอดภัยของเรือทั้งหมด 

2 An exemption may be granted under paragraph 
1 only: 

 2 กำรยกเว้นต้องอยู่ภำยใต้วรรค (1) เท่ำนั้น: 

.1 if the conditions affecting safety are such as to 
render the full application of regulations 7 to 11 
unreasonable or unnecessary; or 

.1 หำกมีเงื่อนไขที่ส่งผลกระทบต่อควำมปลอดภัย เช่น 
ท ำให้กำรใช้งำนต้องสมบูรณ์หรือกำรปฏิบัติตำมที่ระบุไว้
ในหมวดที่  4 ข้อบั ง คับ  7 ถึง ข้อ ข้อบั ง คับ  11 ของ
อนุสัญญำระหว่ำงประเทศว่ำด้วยควำมปลอดภัยแห่งชีวิต
ในทะเล 1974 และที่แก้ไขเพิ่มเติม (SOLAS,1974 as 
amended) ที่ไม่สมเหตุสมผลหรือไม่จ ำเป็น และ 

.2 in exceptional circumstances, for a single 
voyage outside the sea area or sea areas for 
which the ship is equipped. 

.2 ในกรณีพิเศษส ำหรับกำรเดินทำงเที่ยวเดียวของเรือ ใน
กำรออกนอกทะเลหรือพื้นที่ทะเล เรือต้องที่มีอุปกรณ์
วิทยุสื่อสำร ส ำหรับใช้ที่ครอบคลุมพื้นที่ทะเลนั้น ๆ 

3 Each Administration shall submit to the 
Organization, as soon as possible after the first of 

.3 แต่ละรัฐภำคีจะต้องจัดให้มีองค์กรที่รับผิดชอบโดยเร็ว
ที่สุด ซึ่งหลังวันที่  1 มกรำคมของทุกปี จะต้องมีกำร



January in each year, a report showing all 
exemptions granted under paragraphs 1 and 2 
during the previous calendar year and giving the 
reasons for granting such exemptions. 

รำยงำนแสดงว่ำมีกำรยกเว้นทั้งหมด ที่ได้รับตำมวรรค 1  
และ วรรค 2   ในปีปฏิทินก่อนหน้ำและระบุเหตุผลในกำร
ยกเว้นดังกล่ำว 

Regulation 4 ข้อบังคับ 4 
Functional requirements* กำรท ำงำนของวิทยุสื่อสำร 
1 Every ship, while at sea, shall be capable: 1 เรือทุกล ำขณะเดินทำงในทะเล จะต้องมีควำมสำมำรถ

ในกำรท ำงำนของอุปกรณ์วิทยุสื่อสำร ดังต่อไปนี้ 
.1 except as provided in regulations 8.1.1 and 
10.1.4.3, of transmitting ship-to-shore distress 
alerts by at least two separate and independent 
means, each using a different 
radiocommunication service; 

.1 ยกเว้นไม่ต้องปฏิบัติตำมที่ระบุไว้ในหมวดที่ 4 ข้อบังคับ 
8.1.1 และข้อบังคับ10.1.4.3 ของอนุสัญญำระหว่ำง
ประเทศว่ำด้วยควำมปลอดภัยแห่งชีวิตในทะเล 1974 
และที่แก้ไขเพิ่มเติม (SOLAS,1974 as amended) ใน
กำรส่งสัญญำณขอควำมช่วยเหลือจำกเรือไปฝั่ง  โดยแยก
ออกเป็น 2 วิธีกำร ออกจำกกันและเป็นอิสระ หมำยถึงแต่
ละวิธีกำรใช้ต้องแตกต่ำงกันในกำรบริกำรวิทยุสื่อสำร
คมนำคม 

.2 of receiving shore-to-ship distress alerts; .2 กำรรับสัญญำณแจ้งเตือนภัยจำกฝั่งไปเรือ; 

.3 of transmitting and receiving ship-to-ship 
distress alerts; 

.3 กำรส่งและรับสัญญำณขอควำมช่วยเหลือระหว่ำงเรือ
กับเรือ 

.4 of transmitting and receiving search and rescue 
co-ordinating communications; 

.4 กำรส่งและรับสัญญำณและกำรประสำนงำนทำงวิทยุ
สื่อสำรในกำรค้นหำและกู้ภัย 

.5 of transmitting and receiving on-scene 
communications; 

.5 กำรส่งและรับสัญญำณทำงวิทยุสื่อสำรในที่เกิดเหตุ 

.6 of transmitting and, as required by regulation 
V/19.2.3.2, receiving signals for locating; ** 

 .6 กำรส่งสัญญำณให้เป็นไปตำมที่ก ำหนดไว้ในหมวดที่ 5 
ข้อบังคับ 19.2.3.2 ของอนุสัญญำระหว่ำงประเทศว่ำด้วย
ควำมปลอดภัยแห่งชีวิตในทะเล 1974 และที่แก้ ไข
เพิ่มเติม (SOLAS,1974 as amended) ส ำหรับกำรรับ
สัญญำณระบุต ำแหน่ง *; 

.7 of transmitting and receiving *** maritime 
safety information; 

.7 กำรส่งและรับข้อมูลควำมปลอดภัยทำงทะเล  



.8 of transmitting and receiving general radio 
communications to and from shore-based radio 
systems or networks subject to regulation 15.8; 
and 

.8  กำรส่งและรับสัญญำณวิทยุสื่อสำรทั่วไปและจำก
ระบบวิทยุสื่อสำรชำยฝั่งหรือเครือข่ำยวิทยุสื่อสำรตำมที่
ก ำหนดไว้ในหมวดที่ 5 ข้อบังคับ 15.8 ของอนุสัญญำ
ระหว่ำงประเทศว่ำด้วยควำมปลอดภัยแห่งชีวิตในทะเล 
1974 และที่แก้ไขเพิ่มเติม (SOLAS,1974 as amended) 
และ 

.9 of transmitting and receiving bridge-to-bridge 
communications. 

.9 กำรส่งและรับข้อมูลกำรสื่อสำรระหว่ำงสะพำนเดินเรือ
กับสะพำนเดินเรือ (bridge-to-bridge) 

Regulation 4-1 (Go! Added by Res.MSC.239(83)) ข้อบังคับ 4-1 
GMDSS satellite providers The Maritime Safety 
Committee shall determine the criteria, 
procedures and arrangements for the evaluation, 
recognition, review and oversight of the provision 
of mobile satellite communication services in the 
Global Maritime Distress and Safety 
System(GMDSS) pursuant to the provisions of this 
chapter. 

ผู้ให้บริกำรสื่อสำรผ่ำนดำวเทียม (Global Maritime 
Distress and Safety System: GMDSS คณะกรรมกำร
ควำมปลอดภัยทำงทะเลจะก ำหนดหลักเกณฑ์ ข้ันตอน
และกำรเตรียมกำรส ำหรับกำรประเมินผล กำรจ ำแนก 
กำรทวนสอบและกำรก ำกับดูแล กำรให้บริกำรสื่อสำร
ผ่ำนดำวเทียมเคลื่อนที่ ในระบบกำรส่งสัญญำณเตือนภัย
และควำมปลอดภัยทำงทะเลสำกล (GMDSS) ตำม
บทบัญญัติของหมวดน้ี 

PART B - UNDERTAKINGS BY CONTRACTING 
GOVERNMENTS  

ภำค B กำรด ำเนินกำรโดยภำครัฐ 

Regulation 5 ข้อบังคับ 5 
Provision of radiocommunication services ข้อก ำหนดกำรให้บริกำรวิทยุสื่อสำรคมนำคม  
1 Each Contracting Government undertakes to 
make available, as it deems practical and 
necessary either individually or in co-operation 
with other Contracting Governments, appropriate 
shore-based facilities for space and terrestrial 
radiocommunication services having due regard 
to the recommendations of the Organization**. 
These services are: 

1 แต่ละรัฐภำคีจะต้องจัดหำให้มีเท่ำที่เป็นไปได้จริงและ
จ ำเป็นทั้งเฉพำะของรัฐหรือร่วมกับรัฐภำคีอื่น ๆ โดยต้อง
มีสถำนีชำยฝั่งอ ำนวยควำมสะดวกที่เหมำะสม ส ำหรับ
พื้นที่และมีสถำนีบริกำรวิทยุสื่อสำรในกำรอ ำนวยควำม
สะดวกบนบก โดยต้องค ำนึงถึงค ำแนะน ำขององค์กำรทำง
ทะเลระหว่ำงประเทศ ที่มีให้บริกำรดังต่อไปนี้  



.1 a radiocommunication service utilizing 
geostationary satellites in the Maritime Mobile-
Satellite Service; 

.1 บริกำรวิทยุสื่อสำรโดยใช้สัญญำณดำวเทียมทำง
ภูมิศำสตร์  

.2 a radio communication service utilizing polar 
orbiting satellites in the Mobile-Satellite Service; 

.2 บริกำรวิทยุสื่อสำรที่ใช้สัญญำณดำวเทียมข้ัวโลก 

.3 the Maritime Mobile Service in the bands 
between 156MHz and 174MHz; 

.3 บริกำรวิทยุสื่อสำรเคลื่อนที่ทำงทะเลในย่ำนควำมถ่ี
ระหว่ำง 156 เมกกะเฮิรตซ์ และ 174 เมกกะเฮิรตซ์; 

.4 the Maritime Mobile Service in the bands 
between 4,000kHz and 27,500kHz; and 

.4 บริกำรวิทยุสื่อสำรเคลื่อนที่ทำงทะเลในย่ำนควำมถ่ี
ระหว่ำง 4,000 กิโลเฮิรตซ์ ถึง 27,500 กิโลเฮิรตซ์ และ 

.5 the Maritime Mobile Service in the bands 
between 415kHz and 535kHz*** and between 
1,605kHz and 4,000kHz. 

.5 บริกำรวิทยุสื่อสำรเคลื่อนที่ทำงทะเลในย่ำนควำมถ่ี
ระหว่ำง 415 กิโลเฮิรตซ์ ถึง 535 กิโลเฮิรตซ์ และย่ำน
ควำมถ่ีระหว่ำง 1,606 กิโลเฮิรตซ์ ถึง 4,000 กิโลเฮิรตซ์. 

2 Each Contracting Government undertakes to 
provide the Organization with pertinent 
information concerning the shore-based facilities 
in the Maritime Mobile Service, Mobile-Satellite 
Service and Maritime Mobile-Satellite Service, 
established for sea areas which it has designated 
off its coasts****. 

2 แต่ละรัฐภำคี ต้องแจ้งข้อมูลที่เกี่ยวข้องไปยังองค์กำร
ทำงทะเลระหว่ำงประเทศของสถำนีบริกำรชำยฝั่งในกำร
อ ำนวยควำมสะดวกของกำรบริกำรอุปกรณ์วิทยุสื่อสำร
เคลื่อนที่ทำงทะเล บริกำรอุปกรณ์สื่อสำรเคลื่อนที่ผ่ำน
สัญญำณดำวเทียมและบริกำรโทรศัพท์เคลื่อนที่ผ่ำน
ดำวเทียมทำงทะเลส ำหรับพื้นที่ทะเลจัดตั้งข้ึนส ำหรับ
พื้นที่ทำงทะเลตำมชำยฝั่งทะเลก ำหนดไว้ 

Regulation 5-1 ข้อบังคับ 5-1 
Global Maritime Distress and Safety System 
identities 

ระบบแสดงสัญญำณอันตรำยอับจนและควำมปลอดภัย
ทำงทะเลระหว่ำงประเทศ (Global maritime distress 
and safety system Identities) 

1 This regulation applies to all ships on all 
voyages. 

1 ใช้บังคับกับเรือทุกล ำกับทุกเส้นทำงที่ปฏิบัติเป็นตำม
ข้อบังคับนี้ 

2 Each Contracting Government undertakes to 
ensure that suitable arrangements are made for 
registering Global Maritime Distress and Safety 
System (GMDSS) identities and for making 
information on these identities available to 

2 แต่ละรัฐภำคีต้องแน่ใจว่ำมีกำรจัดเตรียมข้อมูลที่
เหมำะสมส ำหรับกำรลงทะเบียนข้อมูลแสดงตนของระบบ
สัญญำณเตือนภัยทำงทะเลและควำมปลอดภัยสำกล 
(GMDSS) และเพื่อแสดงข้อมูลตัวตนเหล่ำนี้ สำมำรถใช้
ประสำนงำนกับศูนย์กู้ภัยตลอด 24 ช่ัวโมง ตำมควำม



rescue co-ordination centres on a 24-hour basis. 
Where appropriate, international organizations 
maintaining a registry of these identities shall be 
notified by the Contracting Government of these 
assignments. 

เหมำะสม องค์กรระหว่ำงประเทศ ที่มีทะเบียนข้อมูล
แสดงตนเหล่ำน้ี จะต้องได้รับกำรมอบหมำยจำกทำงกำร 

Part C - Ship requirements ภำค C ควำมต้องกำรของเรือ 
Regulation 6 ข้อบังคับ 6 
Radio installations กำรติดตั้งวิทยุสื่อสำร 
1 Every ship shall be provided with radio 
installations capable of complying with the 
functional requirements prescribed by regulation 
4 throughout its intended voyage and, unless 
exempted under regulation 3, complying with 
the requirements of regulation 7 and, as 
appropriate for the sea area or areas through 
which it will pass during its intended voyage, the 
requirements of either regulation 8, 9, 10 or 11. 

1 เรือทุกล ำจะต้องเตรียมกำรติดตั้งวิทยุสื่อสำรที่สำมำรถ
ท ำงำนเป็นไปตำมที่ก ำหนดไว้ในหมวดที่ 4 ข้อบังคับ 4 
ตลอดกำรเดินทำงและเว้นแต่ได้รับกำรยกเว้นเป็นไป
ตำมที่ก ำหนดไว้ในหมวดที่ 4 ข้อบังคับ 3 ที่เป็นไปตำมที่
ก ำหนดไว้ในหมวดที่  4 ข้อบังคับ 7 และตำมควำม
เหมำะสม ส ำหรับพื้นที่ทะเลหรือพื้นที่ที่จะผ่ำนในระหว่ำง
กำรเดินทำงเป็นไปตำมตำมที่ก ำหนดไว้ในหมวดที่  4 
ข้อบังคับ 8, 9, 10 หรือ 11ของอนุสัญญำระหว่ำงประเทศ
ว่ำด้วยควำมปลอดภัยแห่งชีวิตในทะเล 1974 และที่แก้ไข
เพิ่มเติม (SOLAS,1974 as amended)  

2 Every radio installation shall : 2 กำรติดตั้งวิทยุสื่อสำรทุกประเภทต้อง: 
.1 be so located that no harmful interference of 
mechanical, electrical or other origin affects its 
proper use, and so as to ensure electro-magnetic 
compatibility and avoidance of harmful 
interaction with other equipment and systems ; 

.1 ติดตั้งต ำแหน่งที่ไม่มีกำรรบกวนที่ เป็นอันตรำยจำก
แหล่งก ำเนิดทำงกล ไฟฟ้ำหรือแหล่งก ำเนิดอื่น ๆ ที่มีผล
ต่อกำรใช้งำนอย่ำง เหมำะสมและเพื่ อ ให้แน่ ใจ ว่ำ
สนำมแม่เหล็กทำงไฟฟ้ำต้องเข้ำกันได้และหลีกเลีย่งหรอืมี
ปฏิสัมพันธ์ที่เป็นอันตรำยกับอุปกรณ์และระบบอื่น ๆ 

.2 be so located as to ensure the greatest 
possible degree of safety and operational 
availability ; 

.2 ติดตั้งอยู่ที่ต ำแหน่งที่แน่ใจว่ำมีควำมปลอดภัยของ
อุณหภูมิและควำมพร้อมในกำรใช้งำนมำกที่สุด 

.3 be protected against harmful effects of water, 
extremes of temperature and other adverse 
environmental conditions ; 

.3 ต้องป้องกันผลกระทบอันตรำยจำกน้ ำ อุณหภูมิสูง
เกินไปและสภำวะแวดล้อมที่ไม่พึงประสงค์อื่น ๆ 



.4 be provided with reliable, permanently 
arranged electrical lighting, independent of the 
main and emergency sources of electrical power, 
for the adequate illumination of the radio 
controls for operating the radio installation ; and 

.4 จัดให้มีระบบไฟฟ้ำที่เช่ือถือได้และมีกำรจัดวำงอย่ำง
ถำวรโดยไม่ขึ้นกับแหล่งจ่ำยไฟหลักและกรณีฉุกเฉินต้องมี
แหล่งจ่ำยส ำรองที่เพียงพอของระบบควบคุมส ำหรับกำร
ติดตั้งในกำรใช้งำนวิทยุสื่อสำร และ 

.5 be clearly marked with the call sign, the ship 
station identity and other codes as applicable for 
the use of the radio installation. 

.5 ต้องท ำเครื่องหมำยอย่ำงชัดเจนโดยเฉพำะนำมเรียก
ขำน, กำรตั้งสถำนีวิทยุสื่อสำรบนเรือและรหัสอื่น ๆ ที่ใช้
ส ำหรับกำรใช้งำนกำรติดตั้งวิทยุ 

3 Control of the VHF radiotelephone channels, 
required for navigational safety, shall be 
immediately available on the navigating bridge 
convenient to the conning position and, where 
necessary, facilities should be available to permit 
radiocommunications from the wings of the 
navigating bridge. Portable VHF equipment may 
be used to meet the latter provision. 

3 กำรควบคุมช่องสัญญำณควำมถ่ีโทรศัพท์ VHF ที่จ ำเป็น
ส ำหรับควำมปลอดภัยในกำรเดินเรือจะต้องสำมำรถใช้
งำนได้ทันทีต้องมีติดตั้งบนสะพำนเดินเรือ เพื่อสะดวก
ติดต่อในกำรระบุต ำแหน่งและในกรณีที่จ ำเป็นต้อง
สำมำรถอ ำนวยควำมสะดวก เพื่อให้สำมำรถสื่อสำรวิทยุ
คมนำคมได้จำกปีกของสะพำนเดินเรือ อำจใช้อุปกรณ์
วิทยุสื่อสำร VHF แบบพกพำ เพื่อให้เป็นไปตำมข้อก ำหนด 

4 In passenger ships, a distress panel shall be 
installed at the conning position. This panel shall 
contain either one single button which, when 
pressed, initiates a distress alert using all 
radiocommunication installations required on 
board for that purpose or one button for each 
individual installation. The panel shall clearly 
and visually indicate whenever any button or 
button or buttons have been pressed. Means 
shall be provided to prevent inadvertant 
activation of the button or buttons. If the 
satellite EPIRB is used as the secondary means of 
distress alerting and is not remotely activated, it 
shall be acceptable to have an additional EPIRB 

4 ในเรือบรรทุกคนโดยสำรต้องติดตั้งแผงรับสัญญำณขอ
ช่วยเหลือในต ำแหน่งที่จัดไว้ แผงควบคุมนี้จะต้องมีปุ่ม
เพียงปุ่มเดียว ซึ่งเมื่อกดจะเริ่มต้นกำรแจ้งเตือนขอควำม
ช่วยเหลือ โดยใช้ระบบวิทยุสื่อสำรทั้งหมดที่อยู่บนเรือ 
เพื่อวัตถุประสงค์นี้หรือกำรติดตั้งปุ่มเดียวส ำหรับใช้เฉพำะ
แยกเป็นอิสระ แผงควบคุมต้องมองเห็นได้ชัดเจน เมื่อ
ปุ่มกดส ำหรับขอควำมช่วยเหลือหรือปุ่มใด ๆ  ต้องมีวิธีกำร
ป้องกันกำรเปิดใช้งำนโดยไม่ได้ตั้ งใจ ต้องมีอุปกรณ์
เพิ่มเติม EPIRB เพื่อใช้เป็นอุปกรณ์เตือนภัยแบบทุติยภูมิ
และต้องติดตั้งอุปกรณ์ EPIRB ต ำแหน่งใกล้ๆสะพำน
เดินเรือ 



installed in the wheelhouse near the conning 
position. 
5 In passenger ships, information on the ship's 
position shall be continuously and automatically 
provided to all relevant radiocommunication 
equipment to be included in the initial distress 
alert when the button or buttons on the distress 
panel is pressed. 

5 ในเรือบรรทุกคนโดยสำร ต้องมีข้อมูลแสดงต ำแหน่ง
ของเรือ ซึ่งต้องจัดเตรียมอุปกรณ์ไว้ในกำรรับสัญญำณ
แบบต่อเนื่องและอัตโนมัติของอุปกรณ์วิทยุสื่อสำร รวมถึง
ในกำรแจ้งเตือนเมื่อมีกำรกดปุ่มหรือปุ่มบนแผงรับขอ
ควำมช่วยเหลือ 

6 In passenger ships, a distress alarm panel shall 
be installed at the conning position. The distress 
alarm panel shall provide visual and audible 
indication of any distress alert or alerts received 
on board and shall also indicate through which 
radiocommunication service the distress alerts 
have been received. 

6 ในเรือโดยสำรต้องติดตั้งแผงอะลำมแผงรับสัญญำณ
ควำมทุกข์ในบริเวณที่ตั้งไว้ แผงอะลำมแจ้งเตือนขอควำม
ช่วยเหลือต้องให้ข้อมูลภำพและเสียงเกี่ยวกับกำรแจ้ง
เตือนขอควำมช่วยเหลือหรือกำรแจ้งเตือนกำรได้รับข้อมลู
บนเรือและยังระบุถึงกำรให้บริกำรแจ้งเตือนภัยของวิทยุ
สื่อสำรด้วย 

Regulation 7 ข้อบังคับ 7 
Radio equipment-General อุปกรณ์วิทยุสื่อสำร บททั่วไป 
1 Every ship shall be provided with : 1 เรือทุกล ำต้องจัดให้มี 
.1 a VHF radio installation capable of transmitting 
and receiving ; 

.1 กำรติดตั้งวิทยุสื่อสำร VHF ซึ่งสำมำรถส่งและรับ: 

.1.1 DSC on the frequency 156.525 MHz(channel 
70). It shall be possible to initiate the 
transmission of distress alerts on channel 70 from 
the position from which the ship is normally 
navigated ; * and 

.1.1 ร ะ บบ สัญญ ำณ ขอ ควำ ม ช่ วย เ ห ลื อ  (Digital 
Selective Calling (DSC)) ย่ำนควำมถ่ี 165.525 เมกกะ
เฮิรตซ์ (ช่อง 70) จะสำมำรถส่งสัญญำณเตือนภัยทำงช่อง 
70 จำกต ำแหน่งของเรือขณะก ำลังเดินทำงปกติและ 

.1.2 radiotelephony on the frequencies 156.300 
MHz (channel 6), 156.650 MHz (channel 13) and 
156.800 MHz (channel 16) ; 

.1.2 วิ ท ยุ โ ท ร ศัพท์  radiotelephony ย่ ำ นควำม ถ่ี  
156.300 เมกกะเฮิรตซ์ (ช่อง 6), 156.650 เมกกะเฮิรตซ์ 
(ช่อง 13) และ 156.800 เมกกะเฮิรตซ์ (ช่อง 16); 

.2 a radio installation capable of maintaining a 
continuous DSC watch on VHF channel 70 which 

.2 กำรติดตั้งวิทยุสื่อสำรต้องคงสภำพกำรรับและส่ง
สัญญำณขอควำมช่วยเหลือ (Digital Selective Calling 



may be separate from, or combined with, that 
required by subparagraph .1.1 ; * 

(DSC))แบบต่อเนื่องบนเครื่องวิทยุสื่อสำร VHF ช่อง 70 
ซึ่งอำจแยกออกจำกกันหรือรวมเข้ำด้วยกันตำมควำมจ ำ
เป็นของวรรคย่อย.1.1 

.3 a search and rescue locating device capable of 
operating either in the 9 GHz band or on 
frequencies dedicated for AIS, 
which: (Go! Added by Res.MSC.256(84)) 

.3 อุปกรณ์ระบุต ำแหน่งค้นหำและกู้ภัยที่สำมำรถใช้งำน
ได้ทั้งในย่ำนควำมถี่ 9 กิกะเฮิรตซ์ หรือย่ำนควำมถ่ีเฉพำะ
ส ำหรับ AIS ซึ่ง: 

.3.1 shall be so stowed that it can be easily 
utilized ; and 

.3.1 ต้องเก็บไว้ในที่ที่สำมำรถหยิบใช้ได้สะดวก และ 

.3.2 may be one of those required by regulation 
III/6.2.2 for a survival craft; 

.3.2 อำจเป็นส่วนหนึ่งของข้อก ำหนดในหมวดที่ 3 ของ
ข้อบังคับ 6.2.2 ของอนุสัญญำระหว่ำงประเทศว่ำด้วย
ควำมปลอดภัยแห่งชีวิตในทะเล 1974 และที่แก้ไข
เพิ่ ม เติม  (SOLAS,1974 as amended) ส ำหรับ เรือ
ช่วยชีวิต 

.4 a receiver capable of receiving International 
NAVTEX service broad-casts if the ship is engaged 
on voyages in any area in which an International 
NAVTEX service is provided; 

.4 ในแต่ละพื้นที่ผู้รับต้องสำมำรถบริกำรระหว่ำงประเทศ
ของ NAVTEX ได้ หำกเรือได้เดินทำงในเขตพื้นที่บริกำร
ระหว่ำงประเทศของ NAVTEX นั้น ๆ 

.5 a radio facility for reception of maritime safety 
information by a recognized mobile satellite 
service enhanced group calling system if the ship 
is engaged in voyages in sea area A1, or A2 or A3 
but in which an international NAVTEX service is 
not provided. However, ships engaged 
exclusively in voyages in areas where an HF 
direct-printing telegraphy maritime safety 
information service is provided and fitted with 
equipment capable of receiving such service, 
may be exempt from this 
requirement.*(Amended by Res.MSC.436(99)) 

.5 เป็นสถำนีชำยฝั่งที่บริกำรรับข้อมูลด้ำนควำมปลอดภัย
ทำงทะเลโดยระบบด้วยสัญญำณดำวเทียม INMARSAT ที่
ได้รับกำรพัฒนำให้ดีข้ึน ถ้ำเรือเดินเรือในพื้นที่ใด ๆ ที่มี
ระบบสัญญำณดำวเทียม INMARSAT ครอบคลุม แต่กำร
บริกำรระหว่ำงประเทศของ NAVTEX ไม่ครอบคลุม 
อย่ำงไรก็ตำมเรือที่ท ำกำรเดินทำงโดยเฉพำะในพื้นที่ที่มี
กำรให้บริกำรข้อมูลควำมปลอดภัยทำงทะเล ถ้ำสำมำรถ
พิมพ์ข้อมูลด้วยคลื่นวิทยุควำมถ่ีสูงแบบ HF direction-
printing telegraphy และติดตั้งอุปกรณ์ที่สำมำรถรับ
บริกำรดังกล่ำวได้อำจได้รับกำรยกเว้นจำกข้อก ำหนดนี้ 



.6 subject to the provisions of regulation 8.3, a 
satellite emergency position-indicating radio 
beacon (satellite EPIRB)* which shall be : 

.6 ภำยใต้บทบัญญัติแห่งข้อบังคับ IV / 8.3 อุปกรณ์ส่ง
สัญญำณระบุต ำแหน่งด้วยอุปกรณ์ส่งสัญญำณดำวเทียม
ฉุกเฉิน (EPIRB) ซึ่งควรจะ: 

.6.1 capable of transmitting a distress alert 
through the polar orbiting satellite service 
operating in the 406 MHz band; (Go! Replaced 
by Res.MSC.201(81)) 

.6.1 มีควำมสำมำรถในกำรส่งสัญญำณขอควำมชวยเหลือ
ผ่ำนบริกำรระบบสัญญำณดำวเทียมข้ัวโลกที่สำมำรถ
ท ำงำนในย่ำนควำมถ่ี 406 เมกกะเฮิรตซ์  

.6.2 installed in an easily accessible position ; .6.2 ติดตั้งในต ำแหน่งที่เข้ำถึงได้ง่ำย; 

.6.3 ready to be manually released and capable 
of being carried by one person into a survival 
craft ; 

.6.3 พร้อมที่จะปล่อยตัวเองและสำมำรถน ำไปใช้ในเรือ
ช่วยชีวิตเพื่อขอควำมช่วยเหลือ 

.6.4 capable of floating free if the ship sinks and 
of being automatically activated when afloat ; 
and 

.6.4 สำมำรถลอยตัวได้เอง  ถ้ำเรือจมและท ำงำนโดย
อัตโนมัติขณะลอยอยู่ในน้ ำ; และ 

.6.5 capable of being activated manually. .6.5 สำมำรถท ำงำนได้ด้วยมือ 
2 Every passenger ship shall be provided with 
means for two-way on-scene 
radiocommunications for search and rescue 
purposes using the aeronautical frequencies 
121.5MHz and 123.1MHz from the position from 
which the ship is normally navigated. 

2 เรือบรรทุกคนโดยสำรทุกล ำ ต้องมีวิธีกำรสื่อสำรทำง
วิทยุแบบสองทำงเพื่อกำรค้นหำและกู้ ภัยโดยใช้ย่ำน
ควำมถ่ี 121.5 เมกกะเฮิรตซ์ และ 123.1 เมกกะเฮิรตซ์ 
จำกต ำแหน่งที่เรืออยู่ตำมปกติ 

Regulation 8 ข้อบังคับ 8 
Radio equipment - Sea area A1 อุปกรณ์วิทยุ - พื้นที่ทะเล A1 
1 In addition to meeting the requirements of 
regulation 7, every ship engaged on voyages 
exclusively in sea area A1 shall be provided with 
a radio installation capable of initiating the 
transmission of ship-to-shore distress alerts from 
the position from which the ship is normally 
navigated, operating either: 

1 นอกเหนือจำกกำรปฏิบัติตำมข้อก ำหนดหมวดที่  4 
ข้อบังคับ 7 แล้ว เรือทุกล ำที่เดินทำงในเขตกำรเดินเรือ
เฉพำะเขต ในพื้นที่ทะเล A1 ต้องมีกำรติดตั้งวิทยุซึ่ง
สำมำรถส่งสัญญำณขอควำมช่วยเหลือจำกเรือไปยังสถำนี
ชำยฝั่ ง จำกต ำแหน่งที่ เดินทำงตำมปกติ กำรปฏิบัติ
สำมำรถกระท ำอย่ำงใดอย่ำงหนึ่ง ดังนี้ 



.1 on VHF using DSC; this requirement may be 
fulfilled by the EPIRB prescribed by paragraph 3, 
either by installing the EPIRB close to, or by 
remote activation from, the position from which 
the ship is normally navigated; or 

.1 บนวิทยุสื่อสำร VHF กำรใช้ระบบ DSC; ต้องเป็นไป
ตำมข้อก ำหนดของ EPIRB ตำมวรรค 3 ไม่ว่ำจะติดตั้ง
อุปกรณ์ส่งสัญญำณ EPIRB ระยะใกล้หรือโดยกำรใช้รีโมท
จำกระยะไกลจำกต ำแหน่ง ซึ่งเรือเดินทำงตำมปกติ หรือ 

.2 through the polar orbiting satellite service on 
406MHz; this requirement may be fulfilled by the 
satellite EPIRB, required by regulation 7.1.6, 
either by installing the satellite EPIRB close to, or 
by remote activation from, the position from 
which the ship is normally navigated; or 

.2 ผ่ำนบริกำรสัญญำณดำวเทียมข้ัวโลกในย่ำนควำม ถ่ี 
406 เมกกะเฮิรตซ์ ต้องกระท ำให้ครบถ้วนตำมข้อก ำหนด
หมวดที่ 4 ข้อบังคับ 7.1.6 ของอนุสัญญำระหว่ำงประเทศ
ว่ำด้วยควำมปลอดภัยแห่งชีวิตในทะเล 1974 และที่แก้ไข
เพิ่มเติม (SOLAS,1974 as amended) ไม่ว่ำจะติดตั้ง
อุปกรณ์ส่งสัญญำณ EPIRB ระยะใกล้หรือโดยกำรใช้รีโมท
จำกระยะไกลจำกต ำแหน่ง ซึ่งเรือเดินทำงตำมปกติ หรือ 

.3 if the ship is engaged on voyages within 
coverage of MF coast stations equipped with 
DSC, on MF using DSC; or 

.3 ถ้ำหำกเรือมีเขตกำรเดินทำงภำยในเขตพื้นที่ครอบคลุม
สถำนีชำยฝั่ง ของวิทยุสื่อสำร MF กำรใช้ระบบ DSC; 
หรือ 

.4 on HF using DSC; or .4 บนวิทยุสื่อสำร HF กำรใช้ระบบ DSC; หรือ 

.5 through a recognized mobile satellite service; 
this requirement may be fulfilled by:(Amended 
by Res.MSC.436(99)) 

.5 กำรบริกำรผ่ำนสัญญำณดำวเทียม ต้องกระท ำโดย 

.5.1 a ship earth station;* or .5 .1 สถำนีภำคพื้ นดินรองรั บสัญญำณดำวเที ยม 
INMARSAT หรือ 

.5.2 the satellite EPIRB, required by regulation 
7.1.6, either by installing the satellite EPIRB close 
to, or by remote activation from, the position 
from which the ship is normally navigated. 

.5.2 อุปกรณ์แสดงต ำแหน่งเตือนภัยผ่ำนดำวเทียม 
Satellite EPIRB ต้องเป็นไปตำมข้อก ำหนดหมวดที่  4 
ข้อบังคับ 7.1.6 ของอนุสัญญำระหว่ำงประเทศว่ำด้วย
ควำมปลอดภัยแห่งชีวิตในทะเล 1974 และที่แก้ ไข
เพิ่มเติม (SOLAS,1974 as amended) ไม่ว่ำจะติดตั้ง
อุปกรณ์ส่งสัญญำณ EPIRB ระยะใกล้หรือโดยกำรใช้รีโมท
จำกระยะไกลจำกต ำแหน่ง ซึ่งเรือเดินทำงตำมปกติ 

2 The VHF radio installation, required by 
regulation 7.1.1, shall also be capable of 

2 กำรติดตั้งวิทยุสื่อสำร VHF ต้องเป็นไปตำมข้อก ำหนด
หมวดที่ 4 ข้อบังคับ 7.1.1 ของอนุสัญญำระหว่ำงประเทศ



transmitting and receiving general radio 
communications using radiotelephony. 

ว่ำด้วยควำมปลอดภัยแห่งชีวิตในทะเล 1974 และที่แก้ไข
เพิ่มเติม (SOLAS,1974 as amended) จะต้องสำมำรถ
ส่งและรับสัญญำณวิทยุสื่อสำรทั่วไป โดยใช้วิทยุโทรศัพท์ 

3 Ships engaged on voyages exclusively in sea 
area A1 may carry, in lieu of the satellite EPIRB 
required by regulation 7.1.6, an EPIRB which shall 
be: 

3 เรือที่เดินทำงภำยในพื้นที่ทะเล A1 อำจติดตั้งอุปกรณ์
ใช้บริกำรผ่ำนดำวเทียม Satellite EPIRB ตำมข้อก ำหนด
หมวดที่ 4 ข้อบังคับ 7.1.6 ของอนุสัญญำระหว่ำงประเทศ
ว่ำด้วยควำมปลอดภัยแห่งชีวิตในทะเล 1974 และที่แก้ไข
เพิ่มเติม (SOLAS,1974 as amended) ซึ่งอุปกรณ์ส่ง
สัญญำณ EPIRB ซึ่งต้อง: 

.1 capable of transmitting a distress alert using 
DSC on VHF channel 70 and providing for locating 
by means of a radar transponder operating in the 
9GHz band; 

.1 มีควำมสำมำรถในกำรส่งสัญญำณขอควำมช่วยเหลือ
โดยใช้ DSC บนวิทยุสื่อสำร VHF ช่อง 70 และจัดหำ
ต ำแหน่งโดยใช้ตัวรับ-ส่งสัญญำณเรดำร์ที่ท ำงำนในย่ำน
ควำมถ่ี 9 กิกะเฮิรตซ์ 

.2 installed in an easily accessible position; .2 ติดตั้งในต ำแหน่งที่สำมำรถเข้ำถึงได้ง่ำย; 

.3 ready to be manually released and capable of 
being carried by one person into a survival craft; 

.3 พร้อมที่จะปล่อยตัวเองและสำมำรถน ำไปใช้ในเรือ
ช่วยชีวิตเพื่อขอควำมช่วยเหลือ 

.4 capable of floating free if the ship sinks and 
being automatically activated when afloat; and 

.4 สำมำรถลอยตัวได้ เอง ถ้ำเรือจมและท ำงำนโดย
อัตโนมัติขณะลอยอยู่ในน้ ำ; และ 

.5 capable of being activated manually. .5 สำมำรถท ำงำนได้ด้วยมือ 
Regulation 9 ข้อบังคับ 9 
Radio equipment - Sea areas A1 and A2 อุปกรณ์วิทยุ - พื้นที่ทะเล A 1 และ A 2 
1 In addition to meeting the requirements of 
regulation 7, every ship engaged on voyages 
beyond sea area A1, but remaining within sea 
area A2, shall be provided with: 

1 นอกเหนือจำกกำรปฏิบัติตำมข้อก ำหนดหมวดที่  4 
ข้อบังคับ 7 ของอนุสัญญำระหว่ำงประเทศว่ำด้วยควำม
ปลอดภัยแห่งชีวิตในทะเล 1974 และที่แก้ไขเพิ่มเติม 
(SOLAS,1974 as amended) แล้ว เรือทุกล ำที่เดินเรือ
นอกพื้นที่ทะเล A1 แต่อยู่ในพื้นที่ทะเล A2 ให้จัดให้มี 

.1 an MF radio installation capable of transmitting 
and receiving, for distress and safety purposes, on 
the frequencies: 

.1 กำรติดต้ังวิทยุสื่อสำร MF ที่มีควำมสำมำรถในกำรส่ง
และรับเพื่อขอควำมช่วยเหลือและควำมปลอดภัยในย่ำน
ควำมถ่ี: 

.1.1 2,187.5kHz using DSC; and .1.1  2,187.5 กิโลเฮิรตซ์ โดยใช้ DSC; และ 



.1.2 2,182kHz using radiotelephony; .2.2  2,182 กิโลเฮิรตซ์ โดยใช้วิทยุโทรศัพท์ 

.2 a radio installation capable of maintaining a 
continuous DSC watch on the frequency 
2,187.5kHz which may be separate from, or 
combined with, that required by subparagraph 
.1.1; and 

.2 กำรติดตั้งวิทยุสื่อสำรที่สำมำรถรักษำกำรใช้ DSC 
แบบต่อเนื่องที่ควำมถ่ี 2,187.5 กิโลเฮิรตซ์ ซึ่งอำจแยก
ออกจำกหรือรวมกับที่ต้องกำรได้ตำม  วรรค.1.1 และ 

.3 means of initiating the transmission of ship-to-
shore distress alerts by a radio service other than 
MF operating either: 

.3 หมำยถึงกำรเริ่มต้นส่งสัญญำณขอควำมช่วยเหลือจำก
เรือไปยังฝั่ ง โดยใช้สถำนีบริกำรวิทยุสื่อสำรชำยฝั่ ง 
นอกเหนือกำรท ำงำนอย่ำงใดอย่ำงหนึ่งของวิทยุสื่อสำร 
MF: 

.3.1 through the polar orbiting satellite service on 
406 MHz; this requirement may be fulfilled by 
the satellite EPIRB, required by regulation 7.1.6, 
either by installing the satellite EPIRB close to, or 
by remote activation from, the position from 
which the ship is normally navigated; or 

.3.1 ผ่ำนสถำนีบริกำรสัญญำณดำวเทียมข้ัวโลกของย่ำน
ควำมถ่ี 406 เมกกะเฮิรตซ์ตำมข้อก ำหนดหมวดที่  4 
ข้อบังคับ 7.1.6  ของอนุสัญญำระหว่ำงประเทศว่ำด้วย
ควำมปลอดภัยแห่งชีวิตในทะเล 1974 และที่แก้ ไข
เพิ่มเติม (SOLAS,1974 as amended) ไม่ว่ำจะติดตั้ง
อุปกรณ์ส่งสัญญำณผ่ำนดำวเทียม EPIRB ระยะใกล้หรือ
โดยกำรใช้รีโมทจำกระยะไกลจำกต ำแหน่ง ซึ่งเรือเดินทำง
ตำมปกติ หรือ 

.3.2 on HF using DSC; or .3.2 บนวิทยุสื่อสำร HF กำรใช้ DSC; หรือ 

.3.3 through a recognized mobile satellite service 
by a ship earth station. 

.3.3 ผ่ำนบริกำรสัญญำณดำวเทียมโดยสถำนีภำคพื้นดิน 

2 It shall be possible to initiate transmission of 
distress alerts by the radio installations specified 
in paragraphs 1.1 and 1.3 from the position from 
which the ship is normally navigated. 

2 จะต้องสำมำรถส่งสัญญำณขอควำมช่วยเหลือโดยวิทยุ
สื่อสำรตำมที่ระบุไว้ในวรรค 1.1 และวรรค 1.3 จำก
ต ำแหน่งที่เรือได้เดินทำงตำมปกติ 

3 The ship shall, in addition, be capable of 
transmitting and receiving general radio 
communications using radiotelephony or direct-
printing telegraphy by either: 

3 นอกจำกนี้ เรือจะสำมำรถส่งและรับสัญญำณวิทยุ
สื่อสำรทั่วไปโดยใช้หรือวิทยุโทรศัพท์ทำงไกลหรือโทรเลข
กำรพิมพ์ตรง ไม่ว่ำ: 



.1 a radio installation operating on working 
frequencies in the bands between 1,605kHz and 
4,000kHz or between 4,000kHz and 27,500kHz. 
This requirement may be fulfilled by the addition 
of this capability in the equipment required by 
paragraph 1.1; or 

.1 กำรติดตั้งวิทยุสื่อสำรที่ใช้บนเรือคลื่นควำมถ่ีต้องอยู่
ระหว่ำง 1,605 kHz ถึง 4,000 kHz หรือระหว่ำง 4,000 
kHz ถึ ง  27,500 kHz. ต้ อ ง ก ร ะ ท ำ เ พื่ อ เ พิ่ ม ขี ด
ควำมสำมำรถของอุปกรณ์ที่ก ำหนดไว้ในข้อ (1.1) หรือ 

.2 a recognized mobile satellite service ship earth 
station. 

.2 สถำนีภำคพื้นดินของ INMARSAT 

4 The Administration may exempt ships 
constructed before 1 February 1997, which are 
engaged exclusively on voyages within sea area 
A2, from the requirements of regulations 7.1.1.1 
and 7.1.2 provided such ships maintain, when 
practicable, a continuous listening watch on VHF 
channel 16. This watch shall be kept at the 
position from which the ship is normally 
navigated. 

4 ทำงกำรอำจยกเว้นให้เรือที่ต่อก่อนวันที่ 1 กุมภำพันธ์ 
พ.ศ. 2540 (1997) ซึ่งมีเขตกำรเดินเรือภำยในพื้นที่ทะเล 
A2 ตำมข้อก ำหนดหมวดที่  4 ข้อบังคับ 7 I.I.I และ
ข้อบังคับ 7.1.2 ให้เรือดังกล่ำวคงสภำพให้สำมำรถใช้งำน
ได้อย่ำงต่อเนื่อง บนช่อง VHF 16. กำรเฝ้ำระวังต้อง
กระท ำเพื่อใช้ในแจ้งบอกระบุต ำแหน่งที่ เรือเดินทำง
ตำมปกติ 

Regulation 10 ข้อบังคับ 10 
Radio equipment - Sea areas A1, A2 and A3 อุปกรณ์วิทยุ - พื้นที่ทะเล A1, A2 และ A3 
1 In addition to meeting the requirements of 
regulation 7, every ship engaged on voyages 
beyond sea areas A1 and A2, but remaining 
within sea area A3, shall, if it does not comply 
with the requirements of paragraph 2, be 
provided with : 

1 นอกเหนือจำกกำรปฏิบัติตำมข้อก ำหนดหมวดที่  4 
ข้อบังคับ 7 แล้ว เรือทุกล ำที่มีกำรเดินนอกเขตพื้นที่ทะเล 
A1 และ A2 แต่ยังคงอยู่ภำยในพื้นที่ทะเล A3 ถ้ำไม่
ปฏิบัติเป็นไปตำมข้อก ำหนดของวรรค 2 จะต้องมี: 

.1 a recognized mobile satellite service ship earth 
station capable of:(Amended 
by Res.MSC.436(99)) 

.1 สถำนีภำคพื้นดินของ INMARSAT ที่สำมำรถ: 

.1.1 transmitting and receiving distress and safety 
communications using direct-printing telegraphy; 

.1.1 ในกำรส่งและรับสัญญำณขอควำมช่วยเหลือและ
ควำมปลอดภัยในกำรสื่อสำรโดยใช้โทรเลขกำรพิมพ์ตรง 



.1.2 initiating and receiving distress priority calls; .1.2 กำรเริ่มต้นและรับข้อมูลขอควำมช่วยเหลือ 

.1.3 maintaining watch for shore-to-ship distress 
alerts, including those directed to specifically 
defined geographical areas; 

.1.3 กำรเฝ้ำระวังส ำหรับกำรแจ้งเตือนภัยจำกฝั่งไปยังเรือ 
ซึ่งรวมถึงผู้ที่เดินทำงไปยังพื้นที่ทำงภูมิศำสตร์ที่ก ำหนดไว้
โดยเฉพำะ 

.1.4 transmitting and receiving general radio 
communications, using either radiotelephony or 
direct-printing telegraphy; and 

.1.4 กำรส่งและกำรรับสัญญำณวิทยุสื่อสำรทั่วไปโดยใช้
วิทยุโทรเลขหรือโทรเลขกำรพิมพ์ตรง และ 

.2 an MF radio installation capable of transmitting 
and receiving, for distress and safety purposes, on 
the frequencies: 

.2 กำรติดตั้งวิทยุสื่อสำรMF สำมำรถส่งและรับเพื่อขอ
ควำมช่วยเหลือและควำมปลอดภัยในย่ำนควำมถ่ี: 

.2.1 2,187.5kHz using DSC; and .2.1  2,187.5 kHz กำรใช้ DSC; และ 

.2.2 2,182kHz using radiotelephony; and .2.2  2,182 kHz กำรใช้วิทยุโทรศัพท์ และ 

.3 a radio installation capable of maintaining a 
continuous DSC watch on the frequency 
2,187.5kHz which may be separate from or 
combined with that required by subparagraph 
.2.1; and 

.3 กำรเฝ้ำยำมวิทยุสื่อสำรที่สำมำรถคงสภำพในกำรับ
ข้อมูล  DSC อย่ำ งต่ อ เนื่ อ ง ในย่ ำนควำม ถ่ี  2,187.5 
กิโลเฮิรตซ์ ซึ่งอำจแยกออกจำกกันหรือรวมกันกับข้อมูล
ตำมที่ก ำหนดไว้ในวรรคย่อย 2.1 และ 

.4 means of initiating the transmission of ship-to-
shore distress alerts by a radio service operating 
either: 

.4 หมำยถึง เริ่มต้นกำรส่งสัญญำณขอควำมช่วยเหลือจำก
เรือไปยังฝั่งโดยใช้วิทยุสื่อสำรที่ปฏิบัติอย่ำงใดอย่ำงหนึ่ง 

.4.1 through the polar orbiting satellite service on 
406MHz; this requirement may be fulfilled by the 
satellite EPIRB, required by regulation 7.1.6, 
either by installing the satellite EPIRB close to, or 
by remote activation from, the position from 
which the ship is normally navigated; or 

.4.1 กำรบริกำรผ่ำนดำวเทียมข้ัวโลกย่ำนควำมถ่ี 406 
เมกกะเฮิรตซ์ต้องปฏิบัติ  ตำมข้อก ำหนดหมวดที่  4 
ข้อบังคับ 7.1.6 ของอุปกรณ์ส่งสัญญำณผ่ำนดำวเทียม 
EPIRB ไม่ว่ำจะติดตั้งอุปกรณ์ส่งสัญญำณผ่ำนดำวเทียม 
EPIRB ระยะใกล้หรือโดยกำรใช้รีโมทจำกระยะไกลจำก
ต ำแหน่ง ซึ่งเรือเดินทำงตำมปกติ  หรือ 

.4.2 on HF using DSC; or .4.2 บนวิทยุสื่อสำร HF กำรใช้ DSC; หรือ 

.4.3 through a recognized mobile satellite service 
by an additional ship earth station.(Amended 
by Res.MSC.436(99)) 

.4.3 ผ่ำนบริกำรดำวเทียมทำงภูมิศำสตร์ของ INMARSAT 
โดยใช้สถำนีภำคพื้นดิน 



2 In addition to meeting the requirements of 
regulation 7, every ship engaged on voyages 
beyond sea areas A1 and A2, but remaining 
within sea area A3, shall, if it does not comply 
with the requirements of paragraph 1, be 
provided with: 

2 นอกเหนือจำกกำรปฏิบัติตำมข้อก ำหนดหมวดที่  4
ข้อบังคับ 7 แล้ว เรือทุกล ำที่มีกำรเดินทำงนอกเขตพื้นที่
ทะเล A1 และ A2 แต่ยังอยู่ในพื้นที่ทะเล A3 ถ้ำไม่เป็นไป
ตำมข้อก ำหนดของวรรค 1 ให้ต้องมี: 

.1 an MF/HF radio installation capable of 
transmitting and receiving, for distress and safety 
purposes, on all distress and safety frequencies 
in the bands between 1,605kHz and 4,000kHz 
and between 4,000kHz and 27,500kHz: 

.1 กำรติดตั้งวิทยุสื่อสำร MF / HF ที่สำมำรถส่งและรับ
เพื่ อขอควำมช่วย เหลือและควำมปลอดภัยในทุ ก
สถำนกำรณ์ที่ขอควำมช่วยเหลือและควำมปลอดภัยใน
ย่ำนควำมถ่ีระหว่ำง  1 ,605 กิ โลเฮิ รตซ์  ถึง 4 ,000 
กิโลเฮิรตซ์ และระหว่ำง 4,000 เฮิรตซ์ ถึง 27,500 เฮิรตซ์ 

.1.1 using DSC; .1.1 กำรใช้ DSC; 

.1.2 using radiotelephony; and .1.2 กำรใช้วิทยุโทรศัพท์ radiotelephony; และ 

.1.3 using direct-printing telegraphy; and .1.3 กำรใช้โทรเลขพิมพ์โดยตรง และ 

.2 equipment capable of maintaining DSC watch 
on 2,187.5kHz, 8,414.5kHz and on at least one of 
the distress and safety DSC frequencies 
4,207.5kHz, 6312kHz, 12,577 kHz or 16,804.5kHz; 
at any time, it shall be possible to select any of 
these DSC distress and safety frequencies. This 
equipment may be separate from, or combined 
with the equipment required by subparagraph .1; 
and 

  .2 อุปกรณ์ที่ ส ำมำรถคงสภำพสัญญำณขอควำม
ช่วยเหลือ DSC เฝ้ำฟังที่ ย่ำนควำมถ่ี 2,187.5 กิโลเฮิรตซ์, 
8,414.5 กิโลเฮิรตซ์ และอย่ำงน้อยหนึ่งขอควำมช่วยเหลือ
และควำมปลอดภัย DSC ควำมถ่ี 4,207.5 กิโลเฮิรตซ์ , 
6,312 กิโลเฮิรตซ์ , 12,577 กิโลเฮิรตซ์หรือ 16,804.5 
กิโลเฮิรตซ์; เมื่อใดก็ตำมที่ขอควำมช่วยเหลือและควำม
ปลอดภัยของอุปกรณ์ DSC เหล่ำนี้ อุปกรณ์นี้อำจแยก
ออกจำกหรือรวมกันกับอุปกรณ์ตำมวรรคย่อย 1 และ 

.3 means of initiating the transmission of ship-to-
shore distress alerts by a radio communication 
service other than HF operating either: 

.3 หมำยถึงกำรเริ่มส่งกำรแจ้งเตือนขอควำมช่วยเหลือ
จำกเรือไปยังฝั่งโดยบริกำรวิทยุสื่อสำรอื่นที่นอกเหนือจำก
กำรใช้งำน HF ปฏิบัติกำรอย่ำงใดอย่ำงหนึ่ง 

.3.1 through the polar orbiting satellite service on 
406 MHz; this requirement may be fulfilled by 
the satellite EPIRB, required by regulation 7.1.6, 
either by installing the satellite EPIRB close to, or 

.3.1 ผ่ำนบริกำรดำวเทียมข้ัวโลกย่ำนควำมถ่ี 406 เมกกะ
เฮิรตซ์ตำมข้อก ำหนดหมวดที่  4 ข้อบังคับ 7.1.6 ของ
อุปกรณ์ส่งสัญญำณผ่ำนดำวเทียม EPIRB ไม่ว่ำจะติดตั้ง
อุปกรณ์ส่งสัญญำณผ่ำนดำวเทียม EPIRB ระยะใกล้หรือ



by remote activation from, the position from 
which the ship is normally navigated; or 

โดยกำรใช้รีโมทจำกระยะไกลจำกต ำแหน่ง ซึ่งเรือเดินทำง
ตำมปกติ หรือ 

.3.2 through a recognized mobile satellite service 
by a ship earth station; and(Amended 
by Res.MSC.436(99)) 

.3.2 ผ่ำนบริกำรสัญญำณดำวเทียมระบุต ำแหน่ง โดย
สถำนีบริกำรภำคพื้นดิน และ 

.4 in addition, ships shall be capable of 
transmitting and receiving general radio 
communications using radiotelephony or direct-
printing telegraphy by an MF/HF radio installation 
operating on working frequencies in the bands 
between 1,605 kHz and 4,000kHz and between 
4,000kHz and 27,500kHz. This requirement may 
be fulfilled by the addition of this capability in 
the equipment required by subparagraph .1 

.4 นอกจำกนี้เรือจะต้องสำมำรถส่งและรับสัญญำณวิทยุ
สื่อสำรทั่วไป โดยใช้วิทยุสื่อสำรหรือโทรเลขพิมพ์ตรงได้
โดยใช้ระบบวิทยุสื่อสำร MF / HF ที่ท ำงำนในย่ำนควำมถ่ี
ระหว่ำง 1,605 กิโลเฮิรตซ์ ถึง 4.000 กิโลเฮิรตซ์ และ
ระหว่ำง 4,000 กิโลเฮิรตซ์ ถึง 27,500 กิโลเฮิรตซ์ ต้อง
กระท ำได้โดยกำรเพิ่มขีดควำมสำมำรถนี้ในอุปกรณ์ที่
ก ำหนดไว้ในวรรคย่อย 1 

3 It shall be possible to initiate transmission of 
distress alerts by the radio installations specified 
in subparagraphs 1.1, 1.2, 1.4, 2.1 and 2.3 from 
the position from which the ship is normally 
navigated. 

3 เป็นไปได้ เมื่อเริ่มส่งสัญญำณขอควำมช่วยเหลือโดย
กำรติดต้ังวิทยุสื่อสำรที่ระบุไว้ในวรรคย่อย 1.1, 1.2, 1.4, 
2.1และ 2.3 จำกต ำแหน่งที่เรือเดินทำงตำมปกติ 

4 The Administration may exempt ships 
constructed before 1 February 1997, and 
engaged exclusively on voyages within sea areas 
A2 and A3, from the requirements of regulations 
7.1.1.1 and 7.1.2 provided such ships maintain, 
when practicable, a continuous listening watch 
on VHF channel 16. This watch shall be kept at 
the position from which the ship is normally 
navigated. 

4 ทำงกำรอำจยกเว้นเรือที่ต่อข้ึนก่อนวันที่ 1 กุมภำพันธ์ 
ค.ศ. 1997 และมีกำรเดินเรือภำยในพื้นที่ทะเล A2 และ 
A3 ตำมข้อก ำหนดหมวดที่  4 ข้อบั ง คับ  7 I.I.I และ
ข้อบังคับ 7.1.2 ให้เรือดังกล่ำวคงสภำพให้สำมำรถใช้งำน
ได้อย่ำงต่อเนื่อง บนช่อง VHF 16. กำรเฝ้ำระวังต้อง
กระท ำเพื่อใช้ในแจ้งบอกระบุต ำแหน่งที่ เรือเดินทำง
ตำมปกติ 

Regulation 11 ข้อบังคับ 11 
Radio equipment - Sea areas A1, A2, A3 and A4 อุปกรณ์วิทยุ - พื้นที่ทะเล A1, A2, A3 และ A4 



1 In addition to meeting the requirements of 
regulation 7, ships engaged on voyages in all sea 
areas shall be provided with the radio 
installations and equipment required by 
regulation 10.2, except that the equipment 
required by regulation 10.2.3.2 shall not be 
accepted as an alternative to that required by 
regulation 10.2.3.1, which shall always be 
provided. In addition, ships engaged on voyages 
in all sea areas shall comply with the 
requirements of regulation 10.3. 

1 นอกเหนือจำกกำรปฏิบัติตำมข้อก ำหนดหมวดที่  4 
ข้อบังคับ 7 แล้ว เรือที่เดินทำงทุกพื้นที่ทะเล จะต้องติดตั้ง
อุปกรณ์วิทยุและอุปกรณ์ตำมข้อก ำหนดหมวดที่  4 
ข้อบั ง คับ  10.2 ยกเ ว้นอุปกรณ์ที่ก ำหนดโดยตำม
ข้อก ำหนดหมวดที่ 4 ข้อบังคับ 10.2.3.2 ไม่ได้รับกำร
ยอมรับให้เป็นทำงเลือก นอกเหนือจำกที่ก ำหนดไว้ในตำม
ข้อก ำหนดหมวดที่ 4 ข้อบังคับ10.2.3.1 ซึ่งจะต้องมีไว้
เสมอ นอกจำกนี้เรือที่เดินทำงทุกพื้นที่ทะเลต้องปฏิบัติ
ตำมข้อก ำหนดหมวดที่ 4 ข้อบังคับ 10.3 

2 The Administration may exempt ships 
constructed before 1 February 1997, and 
engaged exclusively on voyages within sea areas 
A2, A3 and A4, from the requirements of 
regulations 7.1.1 and 7.1.2 provided such ships 
maintain, when practicable, a continuous 
listening watch on VHF channel 16. This watch 
shall be kept at the position from which the ship 
is normally navigated. 

2 กรมเจ้ ำท่ ำอำจกำรยกเ ว้นเรือที่ต่อก่อนวันที่  1 
กุมภำพันธ์ ค.ศ. 1997 และเดินเรือในพื้นที่ทะเล A2, A3 
และ A4 จำกข้อก ำหนด IV / 7.III และ 7.1.2 หำกเรือ
ดังกล่ำวรักษำ กำรเฝ้ำฟังบนช่อง VHF 16. จะต้องเก็บไว้
ในต ำแหน่งที่เรืออยู่ตำมปกติ 

Regulation 12 ข้อบังคับ 12 
Watches กำรเข้ำเวรยำม 
1 Every ship, while at sea, shall maintain a 
continuous watch: 

1 เรือทุกล ำที่เดินทะเลจะต้องคอยเฝ้ำระวังอยู่เสมอ: 

.1 on VHF DSC channel 70, if the ship, in 
accordance with the requirements of regulation 
7.1.2, is fitted with a VHF radio installation; 

.1 วิทยุสื่อสำร VHF DSC ช่อง 70 เรือจะต้องปฏิบัติตำม
ข้อก ำหนดของข้อบังคับ IV / 7.1.2 กำรติดตั้งวิทยุ VHF; 

.2 on the distress and safety DSC frequency 
2,187.5 kHz, if the ship, in accordance with the 

.2 กำรขอควำมช่วยเหลือและควำมปลอดภัยของสัญญำณ 
DSC ย่ำนควำมถ่ี 2,187.5 kHz ถ้ำเรือตำมข้อก ำหนด IV 
/ 9.1.2 หรือ 10.1.3 ส ำหรับ ติดตั้งวิทยุ FM; 



requirements of regulation 9.1.2 or 10.1.3, is 
fitted with an MF radio installation; 
.3 on the distress and safety DSC frequencies 
2,187.5 kHz and 8,414.5 kHz and also on at least 
one of the distress and safety DSC frequencies 
4,207.5 kHz, 6,312 kHz, 12,577 kHz or 16,804.5 
kHz, appropriate to the time of day and the 
geographical position of the ship, if the ship, in 
accordance with the requirements of regulation 
10.2.2 or 11.1, is fitted with an MF/HF radio 
installation. This watch may be kept by means of 
a scanning receiver; 

.3 กำรขอควำมช่วยเหลือและควำมปลอดภัย DSC ใน
ย่ำนควำมถ่ี 2,187.5 kHz และ 8,414.5 kHz และอย่ำง
น้อยหนึ่ง ข้อพิพำทและควำมปลอดภัย DSC ควำมถ่ี 
4,207.5 kHz, 6,312 kHz, 12,577 kHz หรือ 16,804.5 
kHz, ต้องเหมำะสมกับช่วงเวลำของวันและต ำแหน่งของ
เรือ เรือต้องปฏิบัติตำมข้อก ำหนด IV / 10.2.2 หรือ 11.1 
กำรติดตั้งวิทยุ FM / HF กำรเฝ้ำฟังนี้อำจถูกเก็บไว้โดยใช้
ตัวรับสัญญำณ 

.4 for satellite shore-to-ship distress alerts, if the 
ship, in accordance with the requirements of 
regulation 10.1.1, is fitted with a recognized 
mobile satellite service ship earth 
station.(Amended by Res.MSC.436(99)) 

.4 ส ำหรับกำรแจ้งเตือนขอควำมช่วยเหลือระบบดำวเทยีม
จำกบกไปยังเรือ เรือต้องปฏิบัติตำมข้อก ำหนด IV / 
10.1.1 ติดตั้งสถำนีภำคพื้นดินของระบบ INMARSAT 

2 Every ship, while at sea, shall maintain a radio 
watch for broadcasts of maritime safety 
information on the appropriate frequency or 
frequencies on which such information is 
broadcast for the area in which the ship is 
navigating. 

2 เรือทุกล ำขณะอยู่ในทะเลต้องเก็บรักษำกำรเฝ้ำฟังวิทยุ
เพื่อแจ้งข้อมูลด้ำนควำมปลอดภัยทำงทะเลเกี่ยวกับ
ควำมถี่หรือควำมถี่ที่เหมำะสม ซึ่งจะมีกำรเผยแพร่ข้อมูล
ดังกล่ำวส ำหรับพื้นที่ที่เรือก ำลังเดินเรือ 

3 Until 1 February 1999 or until such other date 
as may be determined by the Maritime Safety 
Committee*, every ship while at sea shall 
maintain, when practicable, a continuous 
listening watch on VHF channel 16. This watch 
shall be kept at the position from which the ship 
is normally navigated. 

3 จนกว่ำจะถึงวันที่ 1 กุมภำพันธ์ ค.ศ. 2005 หรือจนกว่ำ
จะถึงวันที่อื่นตำมที่คณะกรรมกำรควำมปลอดภัยทำง
ทะเลก ำหนดเรือทุกล ำในทะเลต้องรักษำกำรเฝ้ำฟัง VHF 
ไว้อย่ำงต่อเนื่องในเวลำที่สำมำรถปฏิบัติช่อง16. กำรเฝ้ำ
ฟังนี้ควรเก็บไว้ในต ำแหน่งที่ เรือเดินทำงตำมปกติ 



Regulation 13 ข้อบังคับ 13 
Sources of energy แหล่งพลังงำน 
1 There shall be available at all times, while the 
ship is at sea, a supply of electrical energy 
sufficient to operate the radio installations and 
to charge any batteries used as part of a reserve 
source or sources of energy for the radio 
installations. 

1 ต้องใช้ได้ตลอดเวลำในขณะที่เรืออยู่ในทะเล พลังงำน
ไฟฟ้ำต้องเพียงพอต่อกำรใช้งำน ของอุปกรณ์วิทยุและ
กำรชำร์ทแบตเตอรี่ ที่ใช้เป็นแหล่งพลังงำนส ำรองหรือ
แหล่งพลังงำนส ำหรับกำรติดตั้งวิทยุ 

2 A reserve source or sources of energy shall be 
provided on every ship, to supply radio 
installations, for the purpose of conducting 
distress and safety radiocommunications, in the 
event of failure of the ship's main and emergency 
sources of electrical power. The reserve source 
or sources of energy shall be capable of 
simultaneously operating the VHF radio 
installation required by regulation 7.1.1 and, as 
appropriate for the sea area or sea areas for 
which the ship is equipped, either the MF radio 
installation required by regulation 9.1.1, the 
MF/HF radio installation required by regulation 
10.2.1 or 11.1, or the INMARSAT ship earth station 
required by regulation 10.1.1 and any of the 
additional loads mentioned in paragraphs 4, 5 
and 8 for a period of at least:(Deleted 
by Res.MSC.436(99)) 

2 เรือทุกล ำต้องจัดหำแหล่งพลังงำนส ำรองหรือแหล่ง
พลังงำนเพื่อจัดหำเพื่อกำรติดตั้งวิทยุในสื่อสำรข้อมูลขอ
ควำมช่วยเหลือและควำมปลอดภัยในกรณีที่แหล่ง
พลังงำนหลักและแหล่งจ่ำยไฟฉุกเฉินของเรือล้มเหลว 
แหล่งส ำรองหรือแหล่งพลังงำนต้องมีควำมพร้อมในกำร
ใช้งำนกำรติดตั้งวิทยุ VHF ตำมข้อก ำหนด IV / 7.1.1 
และตำมควำมเหมำะสมส ำหรับบริเวณทะเลหรือทะเลที่มี
กำรติดตั้งอุปกรณ์ดังกล่ำว ข้อบังคับ IV / 9.1.1, กำร
ติดตั้งวิทยุ MF / HF ตำมข้อก ำหนด IV / 10.2.1 หรือ 
11.1 หรือสถำนีดินของ INMARSAT ที่ก ำหนดโดยกฎ IV 
/ 10.1.1 และมีกำรเพิ่มเติมตำมที่ระบุไว้ในวรรค 4 , 5 
และ 8 เป็นระยะเวลำอย่ำงน้อย: 

.1 one hour on ships provided with an emergency 
source of electrical power, if such source of 
power complies fully with all relevant provisions 

1 แหล่งพลังงำนแหล่งจ่ำยไฟฉุกเฉินต้องใช้ได้อย่ำงน้อย
หนึ่งช่ัวโมงเป็นไปตำมข้อก ำหนด II-1/42 หรือ 43 อย่ำง
ครบถ้วนรวมทั้งกำรจ่ำยพลังงำนดังกล่ำวให้กับสถำนีวิทยุ 
และ 



of regulation II-1/42 or 43, including the supply of 
such power to the radio installations;and 
.2 six hours on ships not provided with an 
emergency source of electrical power complying 
fully with all relevant provisions of regulation II-
1/42, or 43, including the supply of such power 
to the radio installations.* 

2 แหล่งจ่ำยไฟในกรณีฉุกเฉินต้องจ่ำยไฟได้อย่ำงน้อยหก
ช่ัวโมง ซึ่งต้องปฏิบัติตำมข้อก ำหนด II-1/42 หรือ 43 
ทั้งหมดรวมถึงกำรจ่ำยพลังงำนดังกล่ำวให้กับสถำนีวิทยุ 

The reserve source or sources of energy need not 
supply independent HF and MF radio 
installations at the same time. 

แหล่งส ำรองหรือแหล่งพลังงำนไม่จ ำเป็นต้องจ่ำยเฉพำะ
วิทยุ HF และ MF แบบอิสระในเวลำเดียวกัน 

3 The reserve source or sources of energy shall 
be independent of the propelling power of the 
ship and the ship's electrical system. 

3 แหล่งส ำรองหรือแหล่งพลังงำนจะต้องเป็นอิสระจำก
ก ำลังขับเคลื่อนของเรือและระบบไฟฟ้ำของเรือ 

4 Where, in addition to the VHF radio installation, 
two or more of the other radio installations, 
referred to in paragraph 2, can be connected to 
the reserve source or sources of energy, they 
shall be capable of simultaneously supplying, for 
the period specified, as appropriate, in paragraph 
2.1 or 2.2, the VHF radio installation and: 

4 นอกเหนือจำกกำรติดต้ังวิทยุ VHF สำมำรถติดต้ังวิทยุ
สองชุดหรือมำกกว่ำตำมที่กล่ำวถึงในข้อ 2 และสำมำรถ
เช่ือมต่อกับแหล่งส ำรองหรือแหล่งพลังงำนพวกเขำจะ
สำมำรถจัดหำพร้อมกันได้ตำมระยะเวลำที่ก ำหนด ตำม
ควำมเหมำะสมในข้อ 2.1 และ 2.2 ของกำรติดตั้งวิทยุ 
VHF และ: 

.1 all other radio installations which can be 
connected to the reserve source or sources of 
energy at the same time;or 

1 กำรติดตั้งวิทยุอื่น ๆ ทั้งหมดซึ่งสำมำรถเช่ือมต่อกับ
แหล่งส ำรองหรือแหล่งพลังงำนได้ในเวลำเดียวกัน หรือ 

.2 whichever of the other radio installations will 
consume the most power, if only one of the 
other radio installations can be connected to the 
reserve source or sources of energy at the same 
time as the VHF radio installation. 

2 กำรติดต้ังวิทยุชนิดอื่นจะใช้พลังงำนมำกที่สุด ถ้ำสถำนี
วิทยุอื่น ๆ เช่ือมต่อกับแหล่งส ำรองหรือแหล่งพลังงำน
เดียวกับกำรติดตั้งวิทยุ VHF 



5 The reserve source or sources of energy may 
be used to supply the electrical lighting required 
by regulation 6.2.4. 

5 แหล่งไฟส ำรองหรือแหล่งพลังงำนอำจมำจำกแหล่ง
ไฟฟ้ำแสงสว่ำงตำมข้อก ำหนด IV / 6.2.4 

6 Where a reserve source of energy consists of a 
rechargeable accumulator battery or batteries: 

6 ในกรณีที่ แหล่ งพลั งงำนทดแทนใช้ในกำรชำร์ต
แบตเตอรี่หรือแบตเตอรี่อื่น ๆได ้

.1 a means of automatically charging such 
batteries shall be provided which shall be 
capable of recharging them to minimum capacity 
requirements within 10 hours; and 

.1 ต้องมีวิธีกำรชำร์จแบตเตอรี่ดังกล่ำวแบบอัตโนมัติ ซึ่ง
จะต้องสำมำรถชำร์จประจุใหม่ได้อย่ำงน้อย 10 ช่ัวโมง 
และ 

.2 the capacity of the battery or batteries shall 
be checked, using an appropriate method**, at 
intervals not exceeding 12 months, when the 
ship is not at sea. 

.2 ควรตรวจสอบควำมสำมำรถของแบตเตอรี่หรือต้อง
ตรวจเช็คแบตเตอรี่อย่ำงเหมำะสม ในช่วงเวลำไม่เกิน 12 
เดือน ในกรณีเรือไม่ได้อยู่ในทะเล 

7 The siting and installation of accumulator 
batteries which provide a reserve source of 
energy shall be such as to ensure: 

7 กำรวำงและกำรติดตั้งแบตเตอรี่ ซึ่งเป็นแหล่งส ำรองไฟ
ต้องแน่ใจว่ำ: 

.1 the highest degree of service; .1 ระดับอุณหภูมิสูงสุดของกำรบริกำร 

.2 a reasonable lifetime; .2 อำยุกำรใช้งำนที่สมเหตุสมผล 

.3 reasonable safety; .3 ควำมปลอดภัยที่สมเหตุสมผล 

.4 that battery temperatures remain within the 
manufacturer's specifications whether under 
charge or idle; and 

.4 อุณหภูมิของแบตเตอรี่ที่อยู่ในข้อก ำหนดของผู้ผลิตว่ำ
อยู่ภำยใต้กำรชำร์จหรือไม่สำมำรถใช้งำนได้; และ 

.5 that when fully charged, the batteries will 
provide at least the minimum required hours of 
operation under all weather conditions. 

.5 เมื่อชำร์จเต็มแล้วแบตเตอรี่ในกำรท ำงำนอย่ำงน้อย
ต้องใช้ได้ในทุกสภำพอำกำศ 

8 If an uninterrupted input on information from 
the ship's navigational or other equipment to a 
radio installation required by this chapter, 
including the navigation receiver referred to in 
regulation 18, is needed to ensure its proper 

8 หำกจ ำเป็นต้องมีกำรป้อนข้อมูลอย่ำงต่อเนื่องจำก
อุปกรณ์ในกำรเดินเรือหรืออุปกรณ์อื่น ๆ ของเรือต่อกำร
ติดตั้ ง วิทยุตำมที่ก ำหนดในหมวดนี้ เพื่อให้มั่นใจถึง
ประสิทธิภำพที่เหมำะสมรวมถึงเครื่องรับสัญญำณในกำร
เดินเรือที่อ้ำงถึงในข้อ 18 ให้หมำยควำมว่ำต้องแน่ใจว่ำ



performance, means shall be provided to ensure 
the continuous supply of such information in the 
event of failure of the ship's main or emergency 
source of electrical power. 

กำรให้บริกำรของแหล่งพลังงำนต้องเป็นไปอย่ำงต่อเนื่อง
ในข้อมูลดังกล่ำว  ในกรณีที่แหล่งพลังงำนหลักหรือ
แหล่งจ่ำยไฟฉุกเฉินของเรือล้มเหลว 

Part C -Ship requirements ภำค C - ข้อก ำหนดของเรือ 
Regulation 14 ข้อบังคับ 14  
Performance standards มำตรฐำนประสิทธิภำพ 
1 All equipment to which this chapter applies 
shall be of a type approved by the 
Administration. Such equipment shall conform to 
appropriate performance standards not inferior 
to those adopted by the Organization.* 

1 อุปกรณ์วิทยุสื่อสำรทั้งหมดที่ใช้ในข้อบังคับนี้จะต้อง
เป็นประเภทที่ ได้รับอนุมัติจำกกรมเจ้ำท่ำ อุปกรณ์
ดังกล่ำวจะต้องสอดคล้องกับมำตรฐำนกำรปฏิบัติงำนที่
เหมำะสมซึ่งไม่ด้อยไปกว่ำอุปกรณ์ที่องค์กำรทำงทะเล
ระหว่ำงประเทศก ำหนด 

Regulation 15 ข้อบังคับ 15 
Maintenance requirements กำรบ ำรุงรักษำวิทยุสื่อสำร 
1 Equipment shall be so designed that the main 
units can be replaced readily, without elaborate 
recalibration or readjustment. 

1 อุปกรณ์จะต้องได้รับกำรออกแบบมำเพื่อให้สำมำรถ
เปลี่ยนช้ินส่วนหลักได้อย่ำงง่ำยดำยโดยไม่จ ำเป็นต้องท ำ
กำรทดสอบหรือปรับแต่งใหม่ 

2 Where applicable, equipment shall be so 
constructed and installed that it is readily 
accessible for inspection and on-board 
maintenance purposes. 

2 ถ้ำเป็นไปได้ อุปกรณ์ต้องมีโครงสร้ำงและติดตั้ง เพื่อให้
สำมำรถเ ข้ำ ถึง ได้ ง่ ำยเพื่อกำรตรวจสอบและกำร
บ ำรุงรักษำบนเรือ 

Regulation 16 ข้อบังคับ 16 
Radio personnel บุคลำกรใช้วิทยุสื่อสำร 
1 Every ship shall carry personnel qualified for 
distress and safety radiocommunication 
purposes to the satisfaction of the 
Administration.* The personnel shall be holders 
of certificates specified in the Radio Regulations 
as appropriate, any one of whom shall be 

1 เรือทุกล ำจะต้องมีบุคลำกรที่มีคุณสมบัติเหมำะสมใน
กำรรับฟังกำรสื่อสำรอย่ำงเหมำะสมตำมกรมเจ้ำท่ำ
ก ำหนด บุคลำกรจะต้องเป็นผู้ถือใบรับรองที่ระบุไว้ตำม
ข้อก ำหนดวิทยุสื่อสำรตำมควำมเหมำะสม จะต้องมีผู้
ได้รับมอบหมำยให้รับผิดชอบหลักในกำรติดต่อสื่อสำร
ทำงวิทยุและส่งสัญญำณขอควำมช่วยเหลือในกรณีที่เกิด
เหตุกำรณ์ 



designated to have primary responsibility for 
radiocommunications during distress incidents. 
2 In passenger ships, at least one person qualified 
in accordance with paragraph 1 shall be assigned 
to perform only radiocommunication duties 
during distress incidents. 

2 เรือบรรทุกคนโดยสำรต้องมีบุคคลอย่ำงน้อยหนึ่งคนที่มี
คุณสมบัติตำมวรรคหนึ่งเพื่อท ำหน้ำที่ในกำรติดต่อสื่อสำร
ทำงวิทยุเท่ำนั้นและส่งสัญญำณขอควำมช่วยเหลือในกรณี
ที่เกิดเหตุกำรณ์ 

Regulation 17 ข้อบังคับ 17 
Radio records บันทึกข้อมูลกำรใช้วิทยุสื่อสำร 
A record shall be kept, to the satisfaction of the 
Administration and as required by the Radio 
Regulations, of all incidents connected with the 
radio communication service which appear to be 
of importance to safety of life at sea. 

สมุดบันทึกต้องเก็บและเหมำะสมตำมที่กรมเจ้ำท่ำ
ก ำหนดและเป็นไปตำมกฎของข้อก ำหนดวิทยุสื่อสำรเพื่อ
ควำมปลอดภัยของชีวิตในทะเล 

Regulation 18 ข้อบังคับ 18 
Position-updating กำรปรับต ำแหน่งเรือให้เป็นปัจจุบัน 
All two-way communication equipment carried 
on board a ship to which this chapter applies 
which is capable of automatically including the 
ship's position in the distress alert shall be 
automatically provided with this information 
from an internal or external navigation receiver, 
if either is installed. If such a receiver is not 
installed, the ship's position and the time at 
which the position was determined shall be 
manually updated at intervals not exceeding four 
hours, while the ship is underway, so that it is 
always ready for transmission by the equipment. 

วิทยุสื่อสำรแบบสองทำงที่น ำมำใช้บนเรือในหมวดน้ี ซึ่งมี
ควำมสำมำรถส่งสัญญำณได้อัตโนมัติรวมถึงกำรส่งเตือน
ภัยระบุต ำแหน่งเรือ ข้อมูลที่ส่งอัตโนมัติจำกตัวรับ
สัญญำณภำยในหรือภำยนอก ถ้ำมีกำรติดตั้งไว้ ถ้ำไม่ได้
ติดตั้งตัวรับดังกล่ำวต ำแหน่งเรือและเวลำที่ต ำแหน่งนั้น
ถูกต้องให้เป็นปัจจุบันด้วยตนเองในช่วงเวลำไม่เกินสี่
ช่ัวโมงในขณะที่เรือก ำลังอยู่ระหว่ำงกำรเดินทำง เพื่อให้
พร้อมส ำหรับกำรส่งผ่ำนอุปกรณ์ 
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ข้อก ำหนดว่ำด้วยควำมปลอดภัยในกำรเดินเรือ 
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ข้อก าหนด 

CHAPTER V 
SAFETY OF NAVIGATION 

หมวด V 
ควำมปลอดภัยในกำรเดินเรือ 

Regulation 1 ข้อบังคับ 1 
Application กำรบังคับใช้ 
1 Unless expressly provided otherwise, this 
chapter shall apply to all ships on all voyages, 
except: 

1.หมวดนี้จะน ำไปใช้กับเรือทุกล ำในกำรเดินเรือทั้งหมด
ยกเว้น 

.1 warships, naval auxiliaries and other ships 
owned or operated by a Contracting Government 
and used only on government non-commercial 
service; and 

.1 เรือรบ เรือช่วยรบ และเรือของรัฐที่ไม่มีวัตถุประสงค์
เพื่อกำรพำณิชย์ 

.2 ships solely navigating the Great Lakes of North 
America and their connecting and tributary 
waters as far east as the lower exit of the St. 
Lambert Lock at Montreal in the Province of 
Quebec, Canada. 

.2 เรือที่มีกำรเดินเรือในเกรทเลกส์ของอเมริกำเหนือ
และน่ำนน้ ำเช่ือมต่อไปทำงตะวันออกจนถึงทำงออก
ด้ำนล่ำงของเซนต์แลมเบิร์ตล็อคที่มอนทรีออลในจังหวัด
ควิเบกประเทศแคนำดำ 

However, warships, naval auxiliaries or other ships 
owned or operated by a Contracting Government 
and used only on government non-commercial 
service are encouraged to act in a manner 
consistent, so far as reasonable and practicable, 
with this chapter. 

อย่ำงไรก็ตำมเรือรบ เรือช่วยรบ และเรือของรัฐที่ไม่มี
วัตถุประสงค์เพื่อกำรพำณิชย์ ที่ได้รับกำรสนับสนุนให้ท ำ
ในลักษณะที่สอดคล้องกันนั้น และสำมำรถน ำไปใช้ได้
จริงในหมวดน้ี 



2 The Administration may decide to what extent 
this chapter shall apply to ships operating solely 
in waters landward of the baselines which are 
established in accordance with international law. 

2 รัฐเจ้ำของธงอำจตัดสินใจว่ำหมวดนี้จะมีผลบังคับใช้
กับเรือที่ใช้งำนในน่ำนน้ ำตำมแนวเขตแดนซึ่งจัดตั้งข้ึน
ตำมกฎหมำยระหว่ำงประเทศก็ได้ 

3 A rigidly connected composite unit of a pushing 
vessel and associated pushed vessel, when 
designed as a dedicated and integrated tug and 
barge combination, shall be regarded as a single 
ship for the purpose of this chapter. 

3 เรือที่ต่อข้ึนเพื่อใช้ส ำหรับดันและลำกจูงและรวมถึง
เรือล ำเลียงจะสำมำรถน ำมำใช้บังคับในหมวดน้ีได ้

4 The Administration shall determine to what 
extent the provisions of regulations 15, 16, 17, 18, 
19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, and 28 do 
not apply to the following categories of ships: 

4 รัฐเจ้ำของธงจะก ำหนดขอบเขตของข้อบังคับ 15, 16, 
17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, และ 28 
โดยไม่รวมถึงประเภทของเรือต่อไปนี้ 

.1 ships below 150 gross tonnage engaged on any 
voyage; 

.1 เรือที่มีขนำดต่ ำกว่ำ 150 ตันกรอส ในกำรเดินทำง
ใดๆ 

.2 ships below 500 gross tonnage not engaged on 
international voyages; and 

.2 เรือที่มีขนำดต่ ำกว่ำ 500 ตันกรอส ที่ เดินระหว่ำง
ประเทศ 

.3 fishing vessels. .3 เรือประมง 
Regulation 2 ข้อบังคับ 2 
Definitions ข้อจ ำกัด 
For the purpose of this chapter: ส ำหรับจุดประสงค์ของหมวดน้ี 
1 Constructed in respect of a ship means a stage 
of construction where: 

1 กำรต่อสร้ำงเรือให้หมำยถึง: 

.1 the keel is laid; or .1 กำรวำงกระดูกงู หรือ 

.2 construction identifiable with a specific ship 
begins; or 

.2 กำรต่อสร้ำงที่มีกำรเฉพำะเจำะจงว่ำเป็นกำรเริ่มต่อ
สร้ำง 

.3 assembly of the ship has commenced 
comprising at least 50 tonnage or 1% of the 
estimated mass of all structural material, 
whichever is less. 

.3 กำรประกอบเรือได้เริ่มข้ึนอย่ำงน้อย 50 ตันหรือร้อย
ละ 1 ของมวลประมำณของวัสดุโครงสร้ำงทั้งหมด
แล้วแต่จ ำนวนใดจะน้อยกว่ำ ให้ใช้อย่ำงนั้น 



2 Nautical chart or nautical publication is a 
special-purpose map or book, or a specially 
compiled database from which such a map or 
book is derived, that is issued officially by or on 
the authority of a Government, authorized 
Hydrographic Office or other relevant 
government institution and is designed to meet 
the requirements of marine navigation* 

2 แผนภูมิเดินเรือหรือสิ่งพิมพ์ทำงทะเลเป็นแผนที่หรือ
หนังสือพิเศษหรือฐำนข้อมูลที่รวบรวมพิเศษซึ่งไดม้ำจำก
แผนที่หรือหนังสือที่ออกมำอย่ำงเป็นทำงกำรโดยหรือ
ภำยใต้อ ำนำจของรัฐเจ้ำของธง  โดยส ำนักงำนอุทก
ศำสตร์ที่ได้รับอนุญำตหรือจำกรัฐบำลอื่น ๆ ที่เกี่ยวข้อง 
สถำบันกำรศึกษำและถูกออกแบบมำเพื่อตอบสนอง
ควำมต้องกำรของกำรเดินเรือทำงทะเล* 

3 All ships means any ship, vessel or craft 
irrespective of type and purpose. 

3 เรือทุกล ำ หมำยถึง เรือใดๆ หรือยำนพำหนะทำงน้ ำ
ทุกล ำโดยไม่ค ำนึงถึงประเภทและวัตถุประสงค์ 

4 Length of a ship means its length overall. 4 ควำมยำวของเรือ หมำยถึง ควำมยำวตลอดล ำของเรือ 
5 Search and rescue service. The performance of 
distress monitoring, communication, co-
ordination and search and rescue functions, 
including provision of medical advice, initial 
medical assistance, or medical evacuation, 
through the use of public and private resources 
including co-operating aircraft, ships, vessels and 
other craft and installations. (Added 
by Res.MSC.153(78)) 

5 กำรค้นหำและช่วยเหลือ  ประสิทธิภำพของกำร
ติดตำมกำรสื่อสำรกำรประสำนงำนและกำรค้นหำและ
กำรช่วยเหลือผู้ประสบภัยทำงน้ ำ  รวมถึงกำรให้
ค ำแนะน ำทำงกำรแพทย์ควำมช่วยเหลือเบื้องต้นทำง
กำรแพทย์หรือกำรอพยพทำงกำรแพทย์ โดยใ ช้
ทรัพยำกรของรัฐและเอกชนรวมถึงเครื่องบินปฏิบัติกำร
ร่วมกันกับเรือ และอื่น ๆ ตำมที่ได้มีกำรจัดต้ังข้ึน 

6 High-speed craft means a craft as defined in 
regulation X/1.3. ( Inserted by Res.MSC.202(81)) 

6 เรือควำมเร็วสูง หมำยถึง ยำนพำหนะทำงน้ ำที่เป็นไป
ตำมข้อบังคับ 10 / 1.3. 

7 Mobile offshore drilling unit means a mobile 
offshore drilling unit as defined in regulation XI-
2/1.1.5. ( Inserted by Res.MSC.202(81)) 

7 แท่นขุดเจำะเคลื่อนที่นอกชำยฝั่ง หมำยถึง แท่นขุด
เจำะเคลื่อนที่ที่เป็นไปตำมข้อบังคับ 11-2/1.1.5. 

Regulation 3 ข้อบังคับ 3 
Exemptions and equivalents กำรยกเว้นและเทียบเท่ำ 
1 The Administration may grant general 
exemptions to ships without mechanical means 
of propulsion from the requirements of 

1 รัฐเจ้ำของธงอำจให้กำรยกเว้นโดยทั่วไปแก่เรือโดยไม่
ต้องใช้ข้อก ำหนดของข้อบังคับ 15, 17, 18, 19 (ยกเว้น 
19.2.1.7), 20, 22, 24, 25, 26, 27 และ 28 ได ้



regulations 15, 17, 18, 19 (except 19.2.1.7), 20, 22, 
24, 25, 26, 27, and 28. 
2 The Administration may grant to individual 
ships exemptions or equivalents of a partial or 
conditional nature, when any such ship is 
engaged on a voyage where the maximum 
distance of the ship from the shore, the length 
and nature of the voyage, the absence of general 
navigational hazards, and other conditions 
affecting safety are such as to render the full 
application of this chapter unreasonable or 
unnecessary, provided that the Administration 
has taken into account the effect such 
exemptions and equivalents may have upon the 
safety of all other ships. 

2 รัฐเจ้ำของธงอำจมอบให้กับเรือแต่ละล ำที่ได้รับกำร
ยกเว้นหรือเทียบเท่ำในลักษณะที่ เป็นบำงส่วนหรือมี
เงื่อนไขเมื่อเรือล ำใดล ำหนึ่งมีส่วนร่วมในกำรเดินทำงซึ่ง
ระยะทำงสูงสุดของเรือจำกฝั่งควำมยำวและธรรมชำติ
ของกำรเดินทำง อันตรำยและเงื่อนไขอื่น ๆ ที่มีผลต่อ
ควำมปลอดภัยเช่นเพื่อให้กำรใช้งำนเต็มรูปแบบของ
หมวดนี้ไม่มีเหตุผลหรือไม่จ ำเป็นโดยมีเงื่อนไขว่ำกำร
บริหำรได้ค ำนึงถึงผลกระทบที่กำรยกเว้นและเทียบเท่ำ
อำจมีต่อควำมปลอดภัยของเรือล ำอื่น ๆ แล้ว 

3 Each Administration shall submit to the 
Organization, as soon as possible after 1 January 
in each year, a report summarising all new 
exemptions and equivalents granted under 
paragraph 2 of this regulation during the previous 
calendar year and giving the reasons for granting 
such exemptions and equivalents. The 
Organization shall circulate such particulars to 
other Contracting Governments for information. 

3 ในแต่ละรัฐเจ้ำของธงจะต้องส่งให้องค์กรทำงทะเล
โดยเร็วที่สุดหลังจำกวันที่ 1 มกรำคมในแต่ละปี โดย
รำยงำนสรุปกำรยกเว้นและกำรเทียบเท่ำใหม่ทั้งหมดที่
ได้รับภำยใต้วรรค 2 ของระเบียบนี้ในช่วงปีปฏิทินก่อน
หน้ำนิ้ และให้เหตุผลในกำรอนุญำตกำรยกเว้นและ
รำยกำรเทียบเท่ำ โดยที่องค์กรทำงทะเลต้องส่ ง
รำยละเอียดดังกล่ำวไปยังรัฐภำคีอื่น ๆ ส ำหรับข้อมูลนี้ 

Regulation 4 ข้อบังคับ 4 
Navigational warnings ค ำเตือนในกำรเดินเรือ 
Each Contracting Government shall take all steps 
necessary to ensure that, when intelligence of 
any dangers is received from whatever reliable 
source, it shall be promptly brought to the 

รัฐภำคีแต่ละรัฐจะด ำเนินกำรทุกข้ันตอนที่จ ำเป็นเพื่อให้
มั่นใจว่ำ เมื่อได้รับทรำบถึงอันตรำยใด ๆ จำกแหล่งที่
เช่ือถือได้สิ่งนั้น จะถูกน ำข้อมูลดังกล่ำวแจ้งผู้ที่เกี่ยวข้อง
และแจ้งให้รัฐภำคีอื่นที่สนใจทรำบโดยทันที* 



knowledge of those concerned and 
communicated to other interested 
Governments.* 
Regulation 5 ข้อบังคับ 5 
Meteorological services and warnings กำรบริกำรอุตุนิยมวิทยำและค ำเตือน 
1 Contracting Governments undertake to 
encourage the collection of meteorological data 
by ships at sea and to arrange for their 
examination, dissemination and exchange in the 
manner most suitable for the purpose of aiding 
navigation.* Administrations shall encourage the 
use of meteorological instruments of a high 
degree of accuracy, and shall facilitate the 
checking of such instruments upon request. 
Arrangements may be made by appropriate 
national meteorological services for this checking 
to be undertaken, free of charge to the ship. 

1 รัฐภำคีจะท ำหน้ำที่รวบรวมข้อมูลทำงอุตุนิยมวิทยำ
โดยเรือในทะเลและจัดให้มีกำรตรวจสอบกำรเผยแพร่
และกำรแลกเปลี่ยนในลักษณะที่เหมำะสมที่สุดส ำหรับ
จุดประสงค์ในกำรช่วยเหลือกำรเดินเรือ * หน่วยงำน
สนับสนุนกำรใช้เครื่องมือทำงอุตุนิยมวิทยำ ที่มีควำม
ถูกต้องและจะอ ำนวยควำมสะดวกในกำรตรวจสอบ
เครื่องมือดังกล่ำวเมื่อมีกำรร้องขอ กำรเตรียมกำรอำจ
ท ำโดยบริกำรอุตุนิยมวิทยำแห่งชำติที่เหมำะสมส ำหรับ
กำรตรวจสอบนี้จะด ำเนินกำรโดยไม่คิดค่ำใช้จ่ำยกับเรือ 

2 In particular, Contracting Governments 
undertake to carry out, in co-operation, the 
following meteorological arrangements: 

2 โดย เฉพำะอย่ำงยิ่ ง รั ฐบำลของรั ฐภำ คีจะต้อ ง
ด ำเนินกำรเกี่ยวกับอุตุนิยมวิทยำดังต่อไปนี้: 

.1 to warn ships of gales, storms and tropical 
cyclones by the issue of information in text and, 
as far as practicable graphic form, using the 
appropriate shore-based facilities for terrestrial 
and space radiocommunications services. 

.1 เพื่อเตือนเรือของพำยุและพำยุหมุนเขตร้อนโดยกำร
ออกข้อมูลในรูปแบบของข้อควำม และเท่ำที่สำมำรถท ำ
ได้ในรูปแบบกรำฟิกโดยใช้สิ่งอ ำนวยควำมสะดวกที่
ติดตั้งบนชำยฝั่งที่เหมำะสม ส ำหรับบริกำรสื่อสำรทำง
บกและผ่ำนดำวเทียม 

.2 to issue, at least twice daily, by terrestrial and 
space radiocommunication services*, as 
appropriate, weather information suitable for 
shipping containing data, analyses, warnings and 
forecasts of weather, waves and ice. Such 

.2 ออกประกำศอย่ำงน้อยวันละ2ครั้ งโดยบริกำร
ภำคพื้นดินและผ่ำนดำวเทียม * ตำมควำมเหมำะสม
ข้อมูลสภำพอำกำศส ำหรับกำรส่งข้อมูลกำรวิเครำะห์ค ำ
เตือนและกำรพยำกรณ์อำกำศคลื่นและน้ ำแข็ง ข้อมูล
ดังกล่ำวจะต้องถูกส่งเป็นข้อควำมและเท่ำที่สำมำรถท ำ



information shall be transmitted in text and, as 
far as practicable, graphic form including 
meteorological analysis and prognosis charts 
transmitted by facsimile or in digital form for 
reconstitution on board the ship's data processing 
system. 

ได้รูปแบบกรำฟิกรวมถึงกำรวิเครำะห์ทำงอุตุนิยมวิทยำ
และแผนภูมิกำรพยำกรณ์โรคที่ส่งโดยโทรสำรหรือใน
รูปแบบดิจิตอลส ำหรับกำรประมวลผลข้อมูลของเรือ 

.3 to prepare and issue such publications as may 
be necessary for the efficient conduct of 
meteorological work at sea and to arrange, if 
practicable, for the publication and making 
available of daily weather charts for the 
information of departing ships. 

.3 จัดท ำและออกสิ่งพิมพ์ดังกล่ำวตำมควำมจ ำเป็นเพื่อ
กำรด ำเนินงำนอุตุนิยมวิทยำที่มีประสิทธิภำพในทะเล
และจัดให้มีกำรจัดท ำแผนภูมิสภำพอำกำศประจ ำวัน
ส ำหรับข้อมูลเพื่อเตรียมกำรก่อนออกเรือ 

.4 to arrange for a selection of ships to be 
equipped with tested marine meteorological 
instruments (such as a barometer, a barograph, a 
psychrometer, and suitable apparatus for 
measuring sea temperature) for use in this 
service, and to take, record and transmit 
meteorological observations at the main 
standard times for surface synoptic observations 
(i.e. at least four times daily, whenever 
circumstances permit) and to encourage other 
ships to take, record and transmit observations in 
a modified form, particularly when in areas where 
shipping is sparse. 

.4 จัดเตรียมเครื่องมืออุตุนิยมวิทยำทะเลที่ทดสอบแล้ว 
( เ ช่นบำรอมิ เตอร์ , กรำฟฟิตี , ไซโครมิ เตอร์ , และ
เครื่องมือที่เหมำะสมส ำหรับกำรวัดอุณหภูมิของทะเล) 
และท ำกำรบันทึ กและส่ งกำรสั ง เกตกำร ณ์ทำง
อุตุนิยมวิทยำ ที่เวลำมำตรฐำนหลักส ำหรับกำรส ำรวจ
สรุป  ( เ ช่นอย่ำ งน้อยสี่ ครั้ ง ต่อ วันเมื่ อ ใดก็ ตำมที่
สถำนกำรณ์เอื้ออ ำนวย) และเพื่อให้เรือล ำอื่นใช้บันทึก
และส่งกำรสังเกตในรูปแบบที่ดัดแปลงโดยเฉพำะอย่ำง
ยิ่งเมื่ออยู่ในพื้นที่ที่มีควำมสำมำรถในกำรส่งข้อมูลได้
อย่ำงจ ำกัด 

.5 to encourage companies to involve as many of 
their ships as practicable in the making and 
recording of weather observations; these 
observations to be transmitted using the ship's 
terrestrial or space radiocommunications facilities 

.5 เพื่อให้ บริษัท ต่ำง ๆ มีส่วนร่วมในเรือของพวกเขำให้
มำกที่สุดเท่ำที่จะท ำได้ในกำรสร้ำงและบันทึกกำร
สังเกตกำรณ์สภำพอำกำศ; ข้อสังเกตเหล่ำน้ีจะถูกส่งโดย
ใช้เครื่องมือสื่อสำรของเรือเพื่อประโยชน์ของบริกำร
อุตุนิยมวิทยำระดับชำติ 



for the benefit of the various national 
meteorological services. 
.6 the transmission of these weather observations 
is free of charge to the ships concerned. 

.6 กำรส่งกำรสังเกตกำรณ์ทำงอำกำศเหล่ำนี้ไปยังเรือ
โดยไม่คิดค่ำใช้จ่ำยกับเรือ 

.7 when in the vicinity of a tropical cyclone, or of 
a suspected tropical cyclone, ships should be 
encouraged to take and transmit their 
observations at more frequent intervals 
whenever practicable, bearing in mind 
navigational preoccupations of ships' officers 
during storm conditions. 

.7 เมื่ออยู่ในบริเวณใกล้เคียงกับพำยุหมุนเขตร้อนหรือ
พำยุหมุนเขตร้อนที่น่ำสงสัย ควรสนับสนุนให้เรือส่งกำร
สังเกตกำรณ์ของพวกเขำในช่วงเวลำดังกล่ำวบ่อยครั้ง
มำกขึ้นทุกครั้งที่สำมำรถท ำได้ 

.8 to arrange for the reception and transmission 
of weather messages from and to ships, using the 
appropriate shore-based facilities for terrestrial 
and space radiocommunications services. 

.8 จัดให้มีกำรรับและส่งข้อควำมสภำพอำกำศไปยังเรือ
โดยใช้สิ่งอ ำนวยควำมสะดวกบนชำยฝั่งที่เหมำะสมและ
ระบบผ่ำนดำวเทียม 

.9 to encourage masters to inform ships in the 
vicinity and also shore stations whenever they 
experience a wind speed of 50 knots or more 
(force 10 on the Beaufort scale). 

.9 เพื่อแจ้งเรือในบริเวณใกล้เคียงและสถำนีชำยฝั่ง
เมื่อใดก็ตำมที่พบว่ำมีควำมเร็วลม 50 นอตหรือมำกกว่ำ 
(ควำมเร็วลมระดับ 10 ตำมมำตรำฐำนโบฟอร์ต) 

.10 to endeavour to obtain a uniform procedure 
in regard to the international meteorological 
services already specified, and as far as 
practicable, to conform to the technical 
regulations and recommendations made by the 
World Meteorological Organization, to which 
Contracting Governments may refer, for study 
and advice, any meteorological question which 
may arise in carrying out the present Convention. 

.10 เพื่อพยำยำมที่ จะได้รับ ข้ันตอนที่ เป็นรูปแบบ
เกี่ยวกับบริกำรอุตุนิยมวิทยำระหว่ำงประเทศที่ระบุไว้
และเท่ำที่ปฏิบัติได้เพื่อให้สอดคล้องกับกฎระเบียบทำง
เทคนิคและค ำแนะน ำ โดยองค์กำรอุตุนิยมวิทยำโลกซึ่ง
รัฐภำคีอำจอ้ำงถึงเพื่อกำรศึกษำและให้ค ำแนะน ำ  
ค ำถำมอุตุนิยมวิทยำใด ๆ ที่อำจเกิดข้ึนในกำรปฏิบัติ
ตำมอนุสัญญำน้ี 

3 The information provided for in this regulation 
shall be furnished in a form for transmission and 

3 ข้อมูลตำมข้อบังคับนี้จะได้รับกำรตกแต่งในรูปแบบ
ของกำรส่งและจะถูกส่งตำมล ำดับควำมส ำคัญที่ก ำหนด



be transmitted in the order of priority prescribed 
by the Radio Regulations. During transmission "to 
all stations" of meteorological information, 
forecasts and warnings, all ship stations must 
conform to the provisions of the Radio 
Regulations. 

โดยกฎระเบียบโทรคมนำคม ระหว่ำงกำรส่ง "ข้อมูลไป
ยังทุกสถำนี" ของข้อมูลอุตุนิยมวิทยำกำรพยำกรณ์และ
ค ำเตือนสถำนีเรือทุกแห่งจะต้องปฏิบัติตำมข้อก ำหนด
ของระเบียบโทรคมนำคม 

4 Forecasts, warnings, synoptic and other 
meteorological data intended for ships shall be 
issued and disseminated by the national 
meteorological service in the best position to 
serve various coastal and high seas areas, in 
accordance with mutual arrangements made by 
Contracting Governments, in particular as defined 
by the World Meteorological Organization's 
System for the Preparation and Dissemination of 
Meteorological Forecasts and Warnings for the 
High Seas under the Global Maritime Distress and 
Safety System (GMDSS). 

4 ค ำเตือนกำรพยำกรณ์อำกำศและข้อมูลอุตุนิยมวิทยำ
อื่น ๆ ส ำหรับเรือจะต้องเผยแพร่โดยอุตุนิยมวิทยำ
แห่งชำติในต ำแหน่งที่ดีที่สุดที่จะให้บริกำรในพื้นที่
ชำยฝั่งทะเลและทะเลนอกชำยฝั่งต่ำง  ๆ ตำมกำร
เต รี ย มก ำร ร่ วมกั นขอ ง รั ฐ ภำ คี  ร ะบบอง ค์ก ำ ร
อุตุนิยมวิทยำโลกด ำเนินกำรเผยแพร่กำรพยำกรณ์และ
ค ำเตือนเกี่ยวกับอุตุนิยมวิทยำส ำหรับทะเลหลวงภำยใต้ 
ระบบควำมปลอดภัยทำงทะเลทั่ วโลกผ่ำนระบบ
ดำวเทียม (GMDSS)  

Regulation 6 ข้อบังคับ 6 
Ice Patrol Service เรือตรวจกำรณ์น้ ำแข็ง 
1 The Ice Patrol contributes to safety of life at 
sea, safety and efficiency of navigation and 
protection of the marine environment in the 
North Atlantic. Ships transiting the region of 
icebergs guarded by the Ice Patrol during the ice 
season are required to make use of the services 
provided by the Ice Patrol. 

1 หน่วยลำดตระเวนน้ ำแข็งมีส่วนช่วยในควำมปลอดภัย
ของชีวิตทำงทะเลควำมปลอดภัยและประสิทธิภำพของ
กำรเดินเรือและกำรปกป้องสภำพแวดล้อมทำงทะเลใน
มหำสมุทรแอตแลนติกเหนือ เรือที่เดินทำงผ่ำนบริเวณ
ภูเขำน้ ำแข็งที่มีกำรป้องกันโดย หน่วยตรวจกำรณ์
น้ ำแข็ง ในช่วงฤดูหนำวจะต้องใช้ประโยชน์จำกบริกำร
ของ หน่วยตรวจกำรณ์น้ ำแข็ง 

2 The Contracting Governments undertake to 
continue an ice patrol and a service for study and 
observation of ice conditions in the North 

2 รัฐภำคีจะด ำเนินกำรลำดตระเวนน้ ำแข็งและให้บริกำร
เพื่อกำรศึกษำและกำรสังเกตกำรณ์สภำพน้ ำแข็งใน
มหำสมุทรแอตแลนติกเหนือ ในช่วงฤดูน้ ำแข็งทั้งหมด



Atlantic. During the whole of the ice season, i.e. 
for the period from February 15th through July 
1st of each year, the south-eastern, southern and 
south-western limits of the region of icebergs in 
the vicinity of the Grand Banks of Newfoundland 
shall be guarded for the purpose of informing 
passing ships of the extent of this dangerous 
region; for the study of ice conditions in general; 
and for the purpose of affording assistance to 
ships and crews requiring aid within the limits of 
operation of the patrol ships and aircraft. During 
the rest of the year the study and observation of 
ice conditions shall be maintained as advisable. 

เช่นในช่วงวันที่ 15 กุมภำพันธ์ ถึง 1 กรกฎำคมของทุก
ปีจะมีกำร จ ำกัด เขตตะวันออกเฉียงใต้ ภำคใต้  และ
ตะวันตกเฉียงใต้ของภูเขำน้ ำแข็งในบริเวณใกล้เคียง
พื้ นที่  แก รนด์ แบ๊ ง ส์ ข องปร ะ เทศแคนำดำ  เพื่ อ
จุดประสงค์ในกำรแจ้งเตือนเรือที่เดินผ่ำนภูมิภำคนี้  
ส ำหรับกำรศึกษำสภำพน้ ำแข็งโดยทั่วไป  และเพื่อ
จุดประสงค์ในกำรให้ควำมช่วยเหลือเรือและลูกเรือที่
ต้องกำรควำมช่วยเหลือภำยใต้ขอบเขตกำรปฏิบัติกำร
ของเรือลำดตระเวนและเครื่องบิน ในช่วงดังกล่ำวของปี
ที่ท ำกำรศึกษำ และกำรสังเกตของสภำพน้ ำแข็งจะต้อง
ได้รับกำรปรับปรงุกำรเพื่อใช้แนะน ำในกำรเดินเรือต่อไป 

3 Ships and aircraft used for the ice patrol service 
and the study and observation of ice conditions 
may be assigned other duties provided that such 
other duties do not interfere with the primary 
purpose or increase the cost of this service. 

3 เรือและเครื่องบินที่ใช้ส ำหรับบริกำรลำดตระเวน
น้ ำแข็งอำจมีกำรมอบหมำยกำรศึกษำและกำรสังเกต
สภำพน้ ำแข็งโดยมีเงื่อนไขว่ำหน้ำที่อื่นนั้นจะไม่เข้ำไป
เปลี่ยนแปลงวัตถุประสงค์หลักหรือเพิ่มต้นทุนของ
บริกำรนี้ 

4 The Government of the United States of 
America agrees to continue the overall 
management of the ice patrol service and the 
study and observation of ice conditions, including 
the dissemination of information therefrom. 

4 รัฐบำลของประเทศสหรัฐอ เมริก ำตกลงที่ จ ะ
ด ำเนินกำรจัดกำรโดยรวมของบริกำรลำดตระเวน
น้ ำแข็งและกำรศึกษำและกำรสังเกตของสภำพน้ ำแข็ง
รวมถึงกำรเผยแพร่ข้อมูลจำกนั้น 

5 The terms and conditions governing the 
management, operation and financing of the Ice 
Patrol are set forth in the Rules for the 
management, operation and financing of the 
North Atlantic Ice Patrol appended to this 
chapter which shall form an integral part of this 
chapter. 

5 ข้อก ำหนดและเงื่อนไขที่ควบคุมกำรจัดกำรกำร
ด ำเนินงำนและกำรจัดหำเงินทุนของ หน่วยตรวจกำรณ์
น้ ำแข็ง ได้ระบุไว้ในกฎส ำหรับกำรจัดกำรกำรด ำเนินงำน
และกำรจัดหำเงินทุนของ หน่วยตรวจกำรณ์น้ ำแข็ง
แปซิฟิกตอนเหนือ ต่อท้ำยหมวดนี้ซึ่งจะเป็นส่วนหนึ่ง
ของหมวดน้ี 



6 If, at any time, the United States and/or 
Canadian Governments should desire, to 
discontinue providing these services, it may do so 
and the Contracting Governments shall settle the 
question of continuing these services in 
accordance with their mutual interests. The 
United States and/or Canadian Governments 
shall provide 18 months written notice to all 
Contracting Governments whose ships entitled to 
fly their flag and whose ships registered in 
territories to which those Contracting 
Governments have extended this regulation 
benefit from these services before discontinuing 
providing these services. 

6 หำกในเวลำใดก็ตำมสหรัฐอเมริกำและ / หรือรัฐบำล
แคนำดำมีควำมประสงค์ที่จะหยุดให้บริกำรเหล่ำนี้และ
รัฐภำคีสนใจที่จะลงทุนด ำเนินกำรต่อ สหรัฐอเมริกำและ 
/ หรือรัฐบำลแคนำดำจะต้องแจ้งให้ทรำบเป็นลำย
ลักษณ์อักษรภำยใน 18 เดือนแก่รัฐภำคีที่จะลงทุน
ด ำเนินกำรต่อ และเรือที่จดทะเบียนภำยใต้ที่รัฐบำลของ
รัฐภำคีที่จะลงทุนด ำเนินกำรต่อผู้ได้รับผลประโยชน์
เหล่ำน้ันได้ทรำบ ตำมข้อบังคับนี ้ 

Regulation 7 ข้อบังคับ 7 
Search and rescue services กำรค้นหำและช่วยเหลือ 
1 Each Contracting Government undertakes to 
ensure that necessary arrangements are made for 
distress communication and co-ordination in their 
area of responsibility and for the rescue of 
persons in distress at sea around its coasts. These 
arrangements shall include the establishment, 
operation and maintenance of such search and 
rescue facilities as are deemed practicable and 
necessary, having regard to the density of the 
seagoing traffic and the navigational dangers and 
shall, so far as possible, provide adequate means 
of locating and rescuing such persons.* 

1 รัฐภำคีแต่ละรัฐจะต้องจัดให้มีกำรเตรียมกำรที่จ ำเป็น
ส ำหรับกำรสื่ อสำรและช่วยเหลือฉุกเ ฉินในพื้นที่
รับผิดชอบและเพื่อช่วยเหลือบุคคลที่เดือดร้อนทำงทะเล
รอบชำยฝั่ง กำรเตรียมกำรเหล่ำนี้จะรวมถึงกำรจัดตั้ง
กำรด ำเนินงำนและกำรบ ำรุงรักษำสิ่งอ ำนวยควำม
สะดวกในกำรค้นหำและกู้ภัยดังกล่ำวเท่ำที่จะเป็นไปได้
และจ ำเป็น โดยค ำนึงถึงควำมหนำแน่นของกำรจรำจร
ทำงทะเลและอันตรำยจำกกำรเดินเรือและเท่ำที่เป็นไป
ได ้เพื่อช่วยเหลือบุคคลดังกล่ำว* 

2 Each Contracting Government undertakes to 
make available information to the Organization 

2 รัฐภำคีแต่ละรัฐจะต้องให้ข้อมูลที่มีอยู่แก่องค์กร
เกี่ยวกับสิ่ งอ ำนวยควำมสะดวกในกำรค้นหำและ



concerning its existing search and rescue facilities 
and the plans for changes therein, if any. 

ช่วยเหลือที่มีอยู่ และแผนกำรหำกมีกำรเปลี่ยนแปลงใน
นั้น ถ้ำมี 

3 Passenger ships to which chapter I applies, shall 
have on board a plan for co-operation with 
appropriate search and rescue services in event 
of an emergency. The plan shall be developed in 
co-operation between the ship, the company, as 
defined in regulation IX/1 and the search and 
rescue services. The plan shall include provisions 
for periodic exercises to be undertaken to test its 
effectiveness. The plan shall be developed 
based on the guidelines developed by the 
Organization. 

3 เรือโดยสำรตำมหมวดนี้ จะต้องมีแผนส ำหรับควำม
ร่วมมือพร้อมบริกำรค้นหำและกู้ภัยที่เหมำะสมในกรณี
ฉุกเฉิน แผนจะต้องได้รับกำรพัฒนำโดยควำมร่วมมือ
ระหว่ำงเรือ บริษัท ตำมที่ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ 9 / 1 
และบริกำรค้นหำและกู้ภัย แผนจะรวมถึงข้อก ำหนด
ส ำหรับกำรฝึกซ้อมเป็นระยะเพื่อด ำเนินกำรทดสอบ
ประสิทธิภำพ แผนจะพัฒนำตำมแนวทำงที่พัฒนำโดย
องค์กรทำงทะเล 

Regulation 8 ข้อบังคับ 8 
Life-saving signals กำรส่งสัญญำณช่วยชีวิต 
Contracting Governments undertake to arrange 
that life-saving signals are used by search and 
rescue facilities engaged in search and rescue 
operations when communicating with ships or 
persons in distress. 

รัฐภำคีจะต้องจัดให้มีกำรใช้สัญญำณกำรช่วยชีวิต  โดย
ใช้เครื่องมือค้นหำและช่วยเหลือที่เกี่ยวข้องกับกำร
ด ำเนินกำรค้นหำและช่วยเหลือเมื่อมีกำรสื่อสำรกับเรือ
หรือบุคคลในภำวะฉุกเฉิน 

Regulation 9 ข้อบังคับ 9 
Hydrographic services กำรบริกำรอุทกศำสตร์ 
1 Contracting Governments undertake to arrange 
for the collection and compilation of 
hydrographic data and the publication, 
dissemination and keeping up to date of all 
nautical information necessary for safe 
navigation. 

1 รัฐภำคีจะต้องจัดให้มีกำรรวบรวมข้อมูลอุทกศำสตร์
และเผยแพร่ข้อมูล รวมถึงกำรรักษำข้อมูลทำงทะเล
ทั้งหมดที่จ ำเป็นส ำหรับกำรเดินเรืออย่ำงปลอดภัย 

2 In particular, Contracting Governments 
undertake to co-operate in carrying out, as far as 

2 โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งรัฐบำลของรัฐภำคีจะร่วมมือในกำร
ให้บริกำรทำงทะเลและอุทกศำสตร์ดังต่อไปนี้เท่ำที่จะ



possible, the following nautical and hydrographic 
services, in the manner most suitable for the 
purpose of aiding navigation: 

ท ำได้ในลักษณะที่เหมำะสมที่สุดส ำหรับกำรช่วยเหลอืใน
กำรเดินเรือ: 

.1 to ensure that hydrographic surveying is carried 
out, as far as possible, adequate to the 
requirements of safe navigation; 

.1 เพื่อให้มั่นใจว่ำกำรส ำรวจทำงอุทกศำสตร์นั้นได้
ด ำเนินกำรเท่ำที่เป็นไปได้ เพียงพอกับควำมต้องกำรของ
กำรเดินเรือที่ปลอดภัย 

.2 to prepare and issue nautical charts, sailing 
directions, lists of lights, tide tables and other 
nautical publications, where applicable, satisfying 
the needs of safe navigation; 

.2 เพื่อจัดท ำและออกแผนภูมิกำรเดินเรือ ทิศทำงกำร
แล่นเรือ รำยกำรไฟส ำหรับเดินเรือ ตำรำงน้ ำข้ึนน้ ำลง 
และสิ่งพิมพ์ทำงทะเลอื่น ๆ ที่เกี่ยวข้อง เพื่อตอบสนอง
ควำมต้องกำรในกำรเดินเรือที่ปลอดภัย 

.3 to promulgate notices to mariners in order that 
nautical charts and publications are kept, as far 
as possible, up to date; and 

.3 เพื่อประกำศกำรแจ้งเตือนแก่ชำวเรือเพื่อให้แผนภูมิ
และสิ่งพิมพ์ทำงทะเลได้รับกำรปรับปรุงให้ทันสมัยที่สุด
เท่ำที่จะท ำได้ และ 

.4 to provide data management arrangements to 
support these services. 

.4 เพื่อจัดเตรียมกำรจัดกำรข้อมูลในกำรสนับสนุน
บริกำรเหล่ำน้ี 

3 Contracting Governments undertake to ensure 
the greatest possible uniformity in charts and 
nautical publications and to take into account, 
whenever possible, relevant international 
resolutions and recommendations.* 

3 รัฐภำคีจะท ำหน้ำที่ตรวจสอบควำมถูกต้องอย่ำง
สม่ ำเสมอที่เป็นไปได้มำกที่สุดในแผนภูมิและสิ่งพิมพ์
ทำงทะเล  และค ำนึงถึงมติและค ำแนะน ำระหว่ำง
ประเทศทุกครั้ง * 

4 Contracting Governments undertake to co-
ordinate their activities to the greatest possible 
degree in order to ensure that hydrographic and 
nautical information is made available on a 
world-wide scale as timely, reliably, and 
unambiguously as possible. 

4 รัฐภำคีจะประสำนงำนกิจกรรมในระดับสูงสุดเท่ำที่จะ
เป็นไปได้เพื่อให้แน่ใจว่ำข้อมูลทำงอุทกศำสตร์และทำง
ทะเลที่มีอยู่ทั่วโลก เหมำะสมเช่ือถือได้เท่ำที่จะท ำได้ 

Regulation 10 ข้อบังคับ 10 
Ships' routeing เส้นทำงกำรเดินเรือ 
1 Ships' routeing systems contribute to safety of 
life at sea, safety and efficiency of navigation, 

1 ระบบเส้นทำงกำรเดินเรือมีส่วนช่วยให้เกิดควำม
ปลอดภัยของชี วิต ในทะ เล  ควำมปลอดภัยและ



and/or protection of the marine environment. 
Ships' routeing systems are recommended for 
use by, and may be made mandatory for, all 
ships, certain categories of ships or ships carrying 
certain cargoes, when adopted and implemented 
in accordance with the guidelines and criteria 
developed by the Organization.* 

ประสิทธิภำพของกำรเดินเรือและ / หรือกำรปกป้อง
สภำพแวดล้อมทำงทะเล แนะน ำให้ใช้ระบบเส้นทำงกำร
เดินเรือและอำจจ ำเป็นส ำหรับเรือทุกล ำ เรือบำง
ประเภท หรือเรือที่บรรทุกสินค้ำบำงประเภทเมื่อ
น ำมำใช้และด ำเนินกำรตำมแนวทำงและเกณฑ์ที่พัฒนำ
โดยองค์กร * 

2 The Organization is recognized as the only 
international body for developing guidelines, 
criteria and regulations on an international level 
for ships' routeing systems. Contracting 
Governments shall refer proposals for the 
adoption of ships' routeing systems to the 
Organization. The Organization will collate and 
disseminate to Contracting Governments all 
relevant information with regard to any adopted 
ships' routeing systems. 

2 องค์กรที่ ได้รับกำรยอมรับว่ำเป็นองค์กรระหว่ำง
ประเทศเพียงแห่งเดียวในกำรพัฒนำแนวทำงหลักเกณฑ์
และข้อบังคับในระดับสำกลส ำหรับระบบเส้นทำงกำร
เดินเรือ รัฐภำคีจะอ้ำงถึงข้อเสนอส ำหรับกำรยอมรับ
ระบบเส้นทำงของเรือต่อองค์กำร  องค์กรจะท ำกำร
รวบรวมและเผยแพร่ข้อมูลที่เกี่ยวข้องทั้งหมดแก่รัฐบำล
ของรัฐภำคีที่เกี่ยวข้องกับระบบเส้นทำงกำรเดินเรือ 

3 The initiation of action for establishing a ships' 
routeing system is the responsibility of the 
Government or Governments concerned. In 
developing such systems for adoption by the 
Organization, the guidelines and criteria 
developed by the Organization* shall be taken 
into account. 

3 กำรเริ่มต้นด ำเนินกำรเพื่อสร้ำงระบบเส้นทำงเดินเรือ
เป็นควำมรับผิดชอบของรัฐบำลหรือรัฐภำคี  ในกำร
พัฒนำระบบดังกล่ำวเพื่อน ำไปใช้โดยองค์กรต้อง
ค ำนึงถึงแนวทำงและเกณฑ์ที่พัฒนำโดยองค์กร * 

4 Ships' routeing systems should be submitted to 
the Organization for adoption. However, a 
Government or Governments implementing 
ships' routeing systems not intended to be 
submitted to the Organization for adoption or 
which have not been adopted by the 

4 ระบบเส้นทำงกำรเดินเรือควรถูกส่งไปยังองค์กรเพื่อ
รับกำรยอมรับ อย่ำงไรก็ตำมรัฐบำลหรือรัฐภำคีที่ใช้
ระบบเส้นทำงกำรเดินเรือที่ไม่มีควำมประสงค์จะส่งไป
ยังองค์กรเพื่อกำรรับกำรยอมรับ หรือที่ไม่ได้รับกำร
รับรองจำกองค์กรนั้นจะได้รับกำรสนับสนุน  ควร
ค ำนึงถึงแนวทำงและหลักเกณฑ์ที่พัฒนำโดยองค์กร * 



Organization are encouraged to take into 
account, wherever possible, the guidelines and 
criteria developed by the Organization.* 
5 Where two or more Governments have a 
common interest in a particular area, they should 
formulate joint proposals for the delineation and 
use of a routeing system therein on the basis of 
an agreement between them. Upon receipt of 
such proposal and before proceeding with 
consideration of it for adoption, the Organization 
shall ensure details of the proposal are 
disseminated to the Governments which have a 
common interest in the area, including countries 
in the vicinity of the proposed ships’ routeing 
system. 

5 ในกรณีที่รัฐบำลสองรัฐข้ึนไปมีควำมสนใจร่วมกัน
จัดท ำเส้นทำงกำรเดินเรือในบำงพื้นที่พวกเขำควร
ก ำหนดข้อเสนอร่วมกันส ำหรับกำรวิเครำะห์และกำรใช้
ระบบเส้นทำงในนั้นบนพื้นฐำนของข้อตกลงระหว่ำง
พวกเขำ เมื่อได้รับรองข้อเสนอดังกล่ำวและก่อน
ด ำเนินกำรพิจำรณำเพื่อน ำไปใช้องค์กรต้องมั่นใจว่ำ
รำยละเอียดของข้อเสนอน้ันถูกส่งไปยังรัฐที่มีควำมสนใจ
ร่วมกันในพื้นที่รวมถึงประเทศในบริเวณใกล้เคียงกับ
ระบบเส้นทำงเรือ 

6 Contracting Governments shall adhere to the 
measures adopted by the Organization 
concerning ships' routeing. They shall promulgate 
all information necessary for the safe and 
effective use of adopted ships' routeing systems. 
A Government or Governments concerned may 
monitor traffic in those systems. Contracting 
Governments shall do everything in their power 
to secure the appropriate use of ships' routeing 
systems adopted by the Organization. 

6 รัฐบำลภำคีจะต้องปฏิบัติตำมมำตรกำรที่องค์กำร
น ำมำใช้เกี่ยวกับเส้นทำงเดินเรือ พวกเขำจะต้องเปิดเผย
ข้อมูลทั้งหมดที่จ ำเป็นส ำหรับกำรใช้ระบบเส้นทำง
เดินเรือที่ปลอดภัยและมีประสิทธิภำพ รัฐบำลหรือรัฐ
ภำคีอำจตรวจสอบปริมำณกำรใช้งำนในระบบเหล่ำนั้น 
รัฐภำคีจะท ำทุกอย่ำง ในกำรใช้อ ำนำจเพื่ อควำม
ปลอดภัยในกำรใช้ระบบเส้นทำงที่เหมำะสมต่อกำร
เดินเรือ 

7 A ship shall use a mandatory ships' routeing 
system adopted by the Organization as required 
for its category or cargo carried and in accordance 
with the relevant provisions in force unless there 
are compelling reasons not to use a particular 

7 เรือจะใช้ระบบเส้นทำงกำรเดินเรือที่องค์กำรน ำมำใช้ 
ตำมที่ก ำหนดส ำหรับหมวดหมู่หรือสินค้ำที่บรรทุกและ
เป็นไปตำมบทบัญญัติที่เกี่ยวข้องที่มีผลบังคับใช้  เว้นแต่
จะมีเหตุผลที่น่ำสนใจที่จะไม่ใช้ระบบเส้นทำงของเรือ
เฉพำะ เหตุผลดังกล่ำวจะถูกบันทึกไว้ในบันทึกของเรือ 



ships' routeing system. Any such reason shall be 
recorded in the ships' log. 
8 Mandatory ships' routeing systems shall be 
reviewed by the Contracting Government or 
Governments concerned in accordance with the 
guidelines and criteria developed by the 
Organization. * 

8 ระบบเส้นทำงกำรเดินเรือจะได้รับกำรทบทวนโดย
รัฐบำลหรือรัฐภำคีตำมแนวทำงและเกณฑ์ที่พัฒนำโดย
องค์กร * 

9 All adopted ships' routeing systems and actions 
taken to enforce compliance with those systems 
shall be consistent with international law, 
including the relevant provisions of the 1982 
United Nations Convention on the Law of the 
Sea. 

9 ระบบและเส้นทำงกำรเดินเรือที่รับกำรยอมรับ เพื่อให้
สอดคล้องกับระบบเหล่ำนั้นจะต้องสอดคล้องกับ
กฎหมำยระหว่ำงประเทศรวมถึงข้อก ำหนดที่เกี่ยวข้อง
ของอนุสัญญำสหประชำชำติว่ำด้วยกฎหมำยทะเล ค.ศ. 
1982 

10 Nothing in this regulation nor its associated 
guidelines and criteria shall prejudice the rights 
and duties of Governments under international 
law or the legal regimes of straits used for 
international navigation and archipelagic sea 
lanes. 

10 ไม่มีสิ่งใดในระเบียบนี้หรือแนวทำงและหลักเกณฑ์
อื่นที่เกี่ยวข้อง จะกระทบกระเทือนต่อสิทธิและหน้ำที่
ของรัฐบำลภำยใต้กฎหมำยระหว่ำงประเทศหรือระบบ
กฎหมำยของช่องแคบที่ใช้ส ำหรับกำรเดินเรือระหว่ำง
ประเทศและเส้นทำงเดินเรือในทะเล 

Regulation 11 ข้อบังคับ 11 
Ship reporting systems* ระบบกำรรำยงำนเรือ* 
* This regulation does not address ship reporting 
systems established by Governments for search 
and rescue purposes which are covered by 
chapter 5 of the 1979 SAR Convention as 
amended. 

*ระเบียบนี้ไม่ได้ระบุถึงระบบกำรจัดส่งกำรรำยงำนเรอืที่
จัดตั้งข้ึนโดยรัฐบำลเพื่อวัตถุประสงค์ในกำรค้นหำและ
ช่วยเหลือซึ่งครอบคลุมอยู่ในหมวด 5 ของอนุสัญญำ 
SAR ค.ศ. 1979 ซึ่งแก้ไขเพิ่มเติม 

1 Ship reporting systems contribute to safety of 
life at sea, safety and efficiency of navigation, and 
protection of the marine environment. A ship 
reporting system, when adopted and 

1 ระบบกำรรำยงำนของเรือมีส่วนช่วยให้เกิดควำม
ปลอดภัยของ ชี วิต ในทะ เลควำมปลอดภัยแล ะ
ประสิทธิภำพในกำรเดินเรือและกำรปกป้องสิ่งแวดล้อม
ทำงทะเล ระบบรำยงำนเรือเมื่อน ำมำใช้และด ำเนินกำร



implemented in accordance with the guidelines 
and criteria developed by the Organization** 
pursuant to this regulation, shall be used by all 
ships, or certain categories of ships or ships 
carrying certain cargoes in accordance with the 
provisions of each system so adopted. 

ตำมแนวทำงและ เกณฑ์ที่พัฒนำโดยอง ค์กร * *         
ตำมระเบียบนี้จะใช้โดยเรือทุกล ำหรือเรือบำงประเภทที่
มีสินค้ำบำงอย่ำงตำมข้อก ำหนดของ แต่ละระบบที่ได้ถูก
น ำมำปรับใช้ 

2 The Organization is recognized as the only 
international body for developing guidelines, 
criteria and regulations on an international level 
for ship reporting systems. Contracting 
Government shall refer proposals for the 
adoption of ship reporting systems to the 
Organization. The Organization will collate and 
disseminate to Contracting Governments all 
relevant information with regard to any adopted 
ship reporting system. 

2 องค์กรได้รับกำรยอมรับว่ำเป็นองค์กรระหว่ำงประเทศ
เพียงแห่งเดียวที่พัฒนำแนวทำงหลักเกณฑ์และข้อบังคับ
ในระดับสำกลส ำหรับระบบกำรรำยงำนเรือ รัฐบำลของ
รัฐภำคีจะน ำเสนอส ำหรับกำรปรับปรุงระบบกำร
รำยงำนเรือต่อองค์กร ซึ่งองค์กรจะท ำกำรรวบรวมและ
เผยแพร่ข้อมูลที่เกี่ยวข้องทั้งหมดแก่รัฐบำลของรัฐผู้ท ำ
สัญญำเกี่ยวกับระบบกำรรำยงำนเรือที่ได้ถูกน ำมำปรับ
ใช้ 

3 The initiation of action for establishing a ship 
reporting system is the responsibility of the 
Government or Governments concerned. In 
developing such systems provision of the 
guidelines and criteria developed by the 
Organization* shall be taken into account. 

3 กำรเริ่มต้นด ำเนินกำรเพื่อสร้ำงระบบรำยงำนเรือเป็น
ควำมรับผิดชอบของรัฐบำลหรือรัฐบำลที่เกี่ยวข้อง ใน
กำรพัฒนำข้อก ำหนดของระบบดังกล่ำวของแนวทำง
และเกณฑ์ที่พัฒนำโดยองค์กร * จะต้องน ำมำพิจำรณำ
ด้วย 

4 Ship reporting systems not submitted to the 
Organization for adoption do not necessarily 
need to comply with this regulation. However, 
Governments implementing such systems are 
encouraged to follow, wherever possible, the 
guidelines and criteria developed by the 
Organization* . Contracting Governments may 

4 ระบบกำรรำยงำนกำรจัดส่งที่ไม่ได้ส่งไปยังองค์กรเพื่อ
กำรยอมรับไม่จ ำเป็นต้องปฏิบัติตำมระเบียบนี้ อย่ำงไรก็
ตำมรัฐบำลที่ใช้ระบบดังกล่ำวได้รับกำรสนับสนุนให้
ปฏิบัติตำมแนวทำงและเกณฑ์ที่พัฒนำโดยองค์กร  * 
หำกเป็นไปได้ รัฐบำลที่ท ำสัญญำอำจส่งระบบดังกล่ำว
ไปยังองค์กรเพื่อรับกำรยอมรับ 



submit such systems to the Organization for 
recognition. 
5 Where two or more Governments have a 
common interest in a particular area, they should 
formulate proposals for a co-ordinated ship 
reporting system on the basis of agreement 
between them. Before proceeding with a 
proposal for adoption of a ship reporting system, 
the Organization shall disseminate details of the 
proposal to those Governments which have a 
common interest in the area covered by the 
proposed system. Where a co-ordinated ship 
reporting system is adopted and established, it 
shall have uniform procedures and operations. 

5 ในกรณีที่รัฐบำลตั้งแต่ 2 รัฐข้ึนไปมีควำมสนใจร่วมกัน
ในพื้นที่ที่พวกเขำเห็นควรให้จัดท ำข้อก ำหนดข้อเสนอ
ส ำหรับระบบกำรรำยงำนกำรประสำนเรือบนพื้นฐำน
ของข้อตกลงระหว่ำงพวกเขำ ก่อนด ำเนินกำรตำม
ข้อเสนอส ำหรับกำรยอมรับระบบกำรรำยงำนเรือ 
องค์กรต้องเผยแพร่รำยละเอียดของข้อเสนอต่อรัฐบำล
เหล่ำนั้นที่มีควำมสนใจร่วมกันในพื้นที่ที่ครอบคลุมโดย
ระบบที่เสนอ ในกรณีที่มีกำรน ำระบบกำรรำยงำนตัว
ของเรือมำประสำนกันจะต้องมี ข้ันตอนและกำร
ปฏิบัติงำนที่สม่ ำเสมอ 

6 After adoption of a ship reporting system in 
accordance with this regulation, the Government 
or Governments concerned shall take all 
measures necessary for the promulgation of any 
information needed for the efficient and effective 
use of the system. Any adopted ship reporting 
system shall have the capability of interaction 
and the ability to assist ships with information 
when necessary. Such systems shall be operated 
in accordance with the guidelines and criteria 
developed by the Organization* pursuant to this 
regulation. 

6 หลังจำกกำรยอมรับระบบรำยงำนเรือตำมข้อบังคับนี้
รัฐบำลหรือรัฐบำลที่เกี่ยวข้องจะใช้มำตรกำรทั้งหมดที่
จ ำเป็นส ำหรับกำรเผยแพร่ข้อมูลใด ๆ ที่จ ำเป็นส ำหรับ
กำรใช้ระบบอย่ำงมีประสิทธิภำพและประสิทธิผล ระบบ
รำยงำนเรือที่ประกำศใช้ใด ๆ จะต้องมีควำมสำมำรถใน
กำรโต้ตอบและควำมสำมำรถในกำรช่วยเหลือเรือเมื่อมี
ควำมจ ำเป็น ระบบดังกล่ำวจะต้องด ำเนินกำรตำม
แนวทำงและเกณฑ์ที่พัฒนำโดยองค์กร * ตำมระเบียบนี้ 

7 The master of a ship shall comply with the 
requirements of adopted ship reporting systems 
and report to the appropriate authority all 

7 นำยเรือจะต้องปฏิบัติตำมข้อก ำหนดของระบบกำร
รำยงำนเรือที่ได้รับกำรรับรองและรำยงำนข้อมูลที่
จ ำเป็นทั้งหมดให้สอดคล้องกับข้อก ำหนดของระบบ
ดังกล่ำว 



information required in accordance with the 
provisions of each such system. 
8 All adopted ship reporting systems and actions 
taken to enforce compliance with those systems 
shall be consistent with international law, 
including the relevant provisions of the United 
Nations Convention on the Law of the Sea. 

8 ระบบกำรรำยงำนของ เรือที่ น ำมำ ใช้และกำร
ด ำเนินกำรเพื่อบังคับใช้กำรปฏิบัติตำมระบบเหล่ำนั้น
จะต้องสอดคล้องกับกฎหมำยระหว่ำงประเทศรวมถึง
ข้อก ำหนดที่เกี่ยวข้องของอนุสัญญำสหประชำชำติว่ำ
ด้วยกฎหมำยทะเล 

9 Nothing in this regulation or its associated 
guidelines and criteria shall prejudice the rights 
and duties of Governments under international 
law or the legal regimes of straits used for 
international navigation and archipelagic sea 
lanes. 

9 ไม่มีสิ่งใดในระเบียบนี้หรือแนวทำงและหลักเกณฑ์ที่
เกี่ยวข้องที่จะกระทบกระเทือนสิทธิและหน้ำที่ของ
รัฐบำลภำยใต้กฎหมำยระหว่ำงประเทศหรือระบบ
กฎหมำยของช่องแคบที่ใช้ส ำหรับกำรเดินเรือระหว่ำง
ประเทศและเส้นทำงเดินเรือทะเลตำมหมู่เกำะต่ำงๆ 

10 The participation of ships in accordance with 
the provisions of adopted ship reporting systems 
shall be free of charge to the ships concerned. 

10 กำรด ำเนินกำรของเรือตำมข้อก ำหนดของระบบกำร
รำยงำนเรือที่น ำมำใช้ จะต้องไม่เสียค่ำใช้จ่ำยในกำร
ด ำเนินกำร 

11 The Organization shall ensure that adopted 
ship reporting systems are reviewed under the 
guidelines and criteria developed by the 
Organization. 

11 องค์กรต้องมั่นใจว่ำระบบกำรรำยงำนเรือที่น ำมำใช้
นั้นได้รับกำรทบทวนภำยใต้แนวทำงและเกณฑ์ที่พัฒนำ
โดยองค์กร 

Regulation 12 ข้อบังคับ 12 
Vessel traffic services กำรบริกำรจรำจรทำงเรือ 
1 Vessel traffic services (VTS) contribute to safety 
of life at sea, safety and efficiency of navigation 
and protection of the marine environment, 
adjacent shore areas, work sites and offshore 
installations from possible adverse effects of 
maritime traffic. 

1 กำรบริกำรจรำจรทำงเรือ (VESSEL Traffic Services: 
VTS) ช่วยในเรื่องควำมปลอดภัยของชีวิตในทะเลควำม
ปลอดภัยทั่วไป และประสิทธิภำพของกำรเดินเรือและ
เพื่อกำรปกป้องสภำพแวดล้อมทำงทะเลบริเวณชำยฝัง่ที่
อยู่ ติ ดกัน  พื้นที่ ป ฏิบัติ ง ำนในทะ เล  และสถำนที่
ปฏิบัติงำนนอกชำยฝั่งทะเล ที่อำจมีผลกระทบจำก
กำรจรำจรทำงเรือ 



2 Contracting Governments undertake to arrange 
for the establishment of VTS where, in their 
opinion, the volume of traffic or the degree of risk 
justifies such services. 

2 รัฐภำคีรับหน้ำที่จัดให้มีกำรจัดตั้งศูนย์บริกำรจรำจร
ทำงเรือ (VTS) โดยกำรก ำหนดควำมเหมำะสม ดูจำก
ปริ ม ำณกำร เดิ น เ รื อ  ห รื อ ระดั บ คว ำม เสี่ ย ง ให้
สมเหตุสมผลส ำหรับกำรบริกำรดังกล่ำว 

3 Contracting Governments planning and 
implementing VTS shall, wherever possible, 
follow the guidelines developed by the 
Organization* . The use of VTS may only be made 
mandatory in sea areas within the territorial seas 
of a coastal State. 

3 รัฐภำคีที่ท ำกำรวำงแผนและกำรใช้ VTS จะต้อง
ปฏิบัติตำมแนวทำงที่พัฒนำโดยองค์กร * หำกเป็นไปได้ 
กำรใช้ VTS สำมำรถท ำได้เฉพำะในพื้นที่ทะเลภำยใน
ทะเลอำณำเขตของรัฐชำยฝั่ง 

4 Contracting Governments shall endeavour to 
secure the participation in, and compliance with, 
the provisions of vessel traffic services by ships 
entitled to fly their flag. 

4 รัฐภำคีจะพยำยำมมีส่วนร่วมในกำรรักษำควำม
ปลอดภัยและปฏิบัติตำมข้อก ำหนดของกำรให้บริกำร
จรำจรทำงเรือส ำหรับเรือสัญชำติต่ำงที่เดินเรือเข้ำมำ
ภำยในอำณำเขตของรัฐนั้น 

5 Nothing in this regulation or the guidelines 
adopted by the Organization shall prejudice the 
rights and duties of Governments under 
international law or the legal regimes of straits 
used for international navigation and archipelagic 
sea lanes. 

5 ไม่มีสิ่งใดในระเบียบนี้หรือแนวทำงที่น ำมำใช้โดย
องค์กร จะกระทบกระเทือนสิทธิและหน้ำที่ของรัฐบำล
ภำยใต้กฎหมำยระหว่ำงประเทศหรือระบบกฎหมำยของ
ช่องแคบที่ใช้ส ำหรับกำรเดินเรือระหว่ำงประเทศและ
เส้นทำงเดินเรือทะเลตำมหมู่เกำะต่ำงๆ 

Regulation 13 ข้อบังคับ 13 
Establishment and operation of aids to navigation กำรติดตั้งและกำรปฏิบัติกำรเพื่อใช้เครื่องมือช่วยในกำร

เดินเรือ 
1 Each Contracting Government undertakes to 
provide, as it deems practical and necessary 
either individually or in co-operation with other 
Contracting Governments, such aids to navigation 
as the volume of traffic justifies and the degree 
of risk requires. 

1 รัฐภำคีจัดให้บริกำรตำมที่เห็นว่ำเหมำะสมและจ ำเป็น
ไม่ว่ำจะเป็นเฉพำะรัฐภำคีนั้น หรือร่วมกับรัฐภำคีอื่น ๆ 
เพื่อช่วยในกำรเดินเรือตำมปริมำณของกำรจรำจร และ
ระดับควำมเสี่ยงในกำรบริกำรดังกล่ำว 



2 In order to obtain the greatest possible 
uniformity in aids to navigation, Contracting 
Governments undertake to take into account the 
international recommendations and guidelines* 
when establishing such aids 

2 เพื่อให้ได้มำซึ่งควำมเป็นศูนย์กลำงที่ เป็นไปได้ที่
ยิ่งใหญ่ที่สุดในกำรช่วยในกำรเดินเรือ รัฐภำคีจะต้อง
ค ำนึงถึงค ำแนะน ำและแนวทำงปฏิบัติที่เป็นไปตำมหลัก
สำกล * เมื่อติดตั้งเครื่องช่วยในกำรเดินเรือ 

3 Contracting Governments undertake to arrange 
for information relating to aids to navigation to be 
made available to all concerned. Changes in the 
transmissions of position-fixing systems which 
could adversely affect the performance of 
receivers fitted in ships shall be avoided as far as 
possible and only be effected after timely and 
adequate notice has been promulgated. 

3 รัฐภำคีจะจัดเตรียมข้อมูลที่เกี่ยวข้องกับกำรช่วยใน
กำรเดินเรือเพื่อให้ทุกคนที่เกี่ยวข้อง กำรเปลี่ยนแปลง
กำรส่งสัญญำณของระบบก ำหนดต ำแหน่งเครื่องช่วยใน
กำรเดินเรือซึ่งอำจส่งผลเสียต่อประสิทธิภำพของตัวรับ
สัญญำณที่ติดตั้งบนเรือนั้น  จะต้องหลีกเลี่ยงเท่ำที่จะท ำ
ได้และจะต้องมีกำรประกำศใช้อย่ำงเหมำะสมและ
ทันเวลำเพื่อประโยชน์ในกำรเดินเรือ 

Regulation 14 ข้อบังคับ 14 
Ships' manning กำรก ำหนดคนประจ ำเรือ 
1 Contracting Governments undertake, each for 
its national ships, to maintain, or, if it is necessary, 
to adopt, measures for the purpose of ensuring 
that, from the point of view of safety of life at 
sea, all ships shall be sufficiently and efficiently 
manned.* 

1 รัฐภำคีต้องดูแลรักษำเรือของรัฐภำคีนั้นหรือหำก
จ ำเป็นต้องใช้มำตรกำรต่ำงเพื่อให้แน่ใจว่ำจำกมุมมอง
ควำมปลอดภัยของชีวิตทำงทะเลเรือทุกล ำจะต้องมีคน
ประจ ำเรือเพียงพอและสำมำรถปฏิบัติงำนอย่ำงมี
ประสิทธิภำพ * 

2 For every ship to which chapter I applies, the 
Administration shall: (Replaced 
by Res.MSC.325(90)) 

2 ใช้บังคับส ำหรับเรือทุกล ำในหมวด 1 ซึ่งรัฐภำคีจะต้อง
ด ำเนินกำรดังนี้: 

.1 establish appropriate minimum safe manning 
following a transparent procedure, taking into 
account the relevant guidance adopted by the 
Organization*; and 

.1 ก ำหนดควำมปลอดภัยคนประจ ำ เ รือ ข้ันต่ ำที่
เหมำะสมต่อกำรปฏิบัติตำม ข้ันตอนโดยค ำนึ งถึง
ค ำแนะน ำที่เกี่ยวข้องที่น ำมำใช้โดยองค์กร *; และ 

.2 issue an appropriate minimum safe manning 
document or equivalent as evidence of the 

.2 กำรออกเอกสำรกำรก ำหนดควำมปลอดภัยคนประจ ำ
เรือข้ันต่ ำที่เหมำะสมหรือเทียบเท่ำเป็นหลักฐำนของกำร



minimum safe manning considered necessary to 
comply with the provisions of paragraph 1. 

ก ำหนดควำมปลอดภัยคนประจ ำเรือข้ันต่ ำให้พิจำรณำ
ว่ำจ ำเป็นโดยให้เป็นไปตำมบทบัญญัติของวรรค 1 

3 On all ships, to ensure effective crew 
performance in safety matters, a working 
language shall be established and recorded in 
the ship's log-book. The company, as defined in 
regulation IX/1, or the master, as appropriate, 
shall determine the appropriate working 
language. Each seafarer shall be required to 
understand and, where appropriate, give orders 
and instructions and to report back in that 
language. If the working language is not an official 
language of the State whose flag the ship is 
entitled to fly, all plans and lists required to be 
posted shall include a translation into the 
working language. 

3 ส ำหรับเรือทุกล ำเพื่อให้มั่นใจว่ำกำรปฏิบัติงำนของ
ลูกเรือมีประสิทธิภำพในเรื่องควำมปลอดภัยต้องมีกำร
ก ำหนดภำษำกลำงที่ใช้ในกำรปฏิบัติงำนและบันทึกไว้ใน
สมุดปูมเรือ  ซึ่งบริษัทก ำหนดให้ปฏิบัติตำมข้อบังคับ IX 
/ 1 หรือนำยเรืออำจก ำหนดตำมควำมเหมำะสมโดย
จะต้องก ำหนดภำษำกลำงที่ ใ ช้ในกำรปฏิบัติงำนที่
เหมำะสม ชำวเรือแต่ละคนจะต้องเข้ำใจในค ำสั่งและ
ค ำแนะน ำ และรำยงำนกลับเป็นภำษำกลำงที่ใช้ในกำร
ปฏิบัติงำน หำกภำษำที่ใช้ในกำรท ำงำนไม่ใช่ภำษำ
ทำงกำรของรัฐภำคีของเรือล ำนั้น  แผนทุกแผนและ
รำยกำรต่ำงๆที่ต้องออกประกำศจะต้องแปลเป็น
ภำษำกลำงที่ใช้ในกำรปฏิบัติงำนบนเรือล ำน้ัน 

4 On ships to which chapter I applies, English 
shall be used on the bridge as the working 
language for bridge-to-bridge and bridge-to-shore 
safety communications as well as for 
communications on board between the pilot and 
bridge watchkeeping personnel* , unless those 
directly involved in the communication speak a 
common language other than English. 

4 เรือทุกล ำในหมวด 1 จะต้องใช้ภำษำอังกฤษบน
สะพำนเดินเรือเป็นภำษำที่ใช้ในกำรสื่อสำรเพื่อควำม
ปลอดภัยแบบสะพำนเดินเรือต่อสะพำนเดินเรือของเรือ
ล ำอื่น และจำกสะพำนเดินเรือไปยังฝั่ง  รวมถึงกำร
สื่อสำรระหว่ำงน ำร่องและยำมบนสะพำนเดินเรือ*, นอก
เสียจำกว่ำยำมบนสะพำนเดินเรือสำมำรถสื่อสำรเป็น
ภำษำท้องถ่ินน้ันได้โดยตรงนอกเหนือจำกภำษำอังกฤษ 

Regulation 15 ข้อบังคับ 15 
Principles relating to bridge design, design and 
arrangement of navigational systems and 
equipment and bridge procedures 

หลักกำรที่เกี่ยวข้องกับกำรออกแบบสะพำนเดินเรือ กำร
ออกแบบและกำรจัดระบบและอุปกรณ์กำรเดินเรือและ
ข้ันตอนกำรปฏิบัติงำนบนสะพำนเดินเรือ 

All decisions which are made for the purpose of 
applying the requirements of regulations 19, 22, 

กำรตัดสินใจทั้งหมดที่ท ำข้ึนเพื่อวัตถุประสงค์ในกำรใช้
ข้อบังคับ 19, 22, 24, 25, 27 และ 28 ของหมวดน้ีและ



24, 25, 27, and 28 of this chapter and which affect 
bridge design, the design and arrangement of 
navigational systems and equipment on the 
bridge and bridge procedures** shall be taken 
with the aim of: 

มีผลต่อกำรออกแบบสะพำนเดินเรือ กำรออกแบบและ
กำรจัดระบบและอุปกรณ์กำรเดินเรือบนสะพำนเดินเรือ
และข้ันตอนกำรปฏิบัติงำนบนสะพำนเดินเรือ ** จะ
ด ำเนินกำรโดยมีเป้ำหมำยดังนี้: 

.1 facilitating the tasks to be performed by the 
bridge team and the pilot in making full appraisal 
of the situation and in navigating the ship safely 
under all operational conditions; 

.1 เพื่ออ ำนวยควำมสะดวกในกำรท ำงำนโดยทีมบน
สะพำนเดินเรือและเจ้ำหน้ำที่น ำร่องในกำรประเมิน
สถำนกำรณ์และน ำทำงเรืออย่ำงปลอดภัยภำยใต้เงื่อนไข
กำรปฏิบัติงำนทั้งหมด 

.2 promoting effective and safe bridge resource 
management; 

.2 เพื่อส่งเสริมกำรจัดกำรทรัพยำกรบนสะพำนเดินเรือ
อย่ำงมีประสิทธิภำพและปลอดภัย 

.3 enabling the bridge team and the pilot to have 
convenient and continuous access to essential 
information which is presented in a clear and 
unambiguous manner, using standardized 
symbols and coding systems for controls and 
displays; 

.3 เพื่อท ำให้ทีมบนสะพำนเดินเรือและเจ้ำหน้ำที่น ำร่อง
สำมำรถเข้ำถึงข้อมูลส ำคัญที่สะดวกและต่อเนื่องซึ่ง
น ำเสนออย่ำงชัดเจนและไม่คลุมเครือโดยใช้สัญลักษณ์ที่
เป็นมำตรฐำนและระบบกำรเข้ำรหัสเพื่อควบคุมและ
แสดงผล 

.4 indicating the operational status of automated 
functions and integrated components, systems 
and/or sub-systems; 

.4 เพื่อระบุสถำนกำรณ์ท ำงำนของตัวแปรอัตโนมัติและ
ส่วนประกอบของระบบหลัก และ / หรือระบบย่อย 

.5 allowing for expeditious, continuous and 
effective information processing and decision-
making by the bridge team and the pilot; 

.5 เพื่ออนุญำตให้มีกำรประมวลผลและกำรตัดสินใจ
อย่ำงรวดเร็วอย่ำงต่อเนื่องและมีประสิทธิภำพโดยทีม
บนสะพำนเดินเรือและเจ้ำหน้ำที่น ำร่อง 

.6 preventing or minimizing excessive or 
unnecessary work and any conditions or 
distractions on the bridge which may cause 
fatigue or interfere with the vigilance of the bridge 
team and the pilot; and 

.6 เพื่อกำรป้องกันหรือลดกำรท ำงำนที่มำกเกินควำม
จ ำเป็นหรือไม่จ ำเป็นรวมถึงเงื่อนไขหรือสิ่งรบกวนบน
สะพำนเดินเรือซึ่งอำจเป็นเหตุให้เกิดควำมเหนื่อยล้ำ
หรือแทรกแซงกำรเฝ้ำระวังของทีมบนสะพำนเดินเรือ
และเจ้ำหน้ำที่น ำร่อง และ 

.7 minimizing the risk of human error and 
detecting such error if it occurs, through 

.7 เพื่อลดควำมเสี่ยงของควำมผิดพลำดที่เกิดจำกคน
และตรวจหำข้อผิดพลำดดังกล่ำวหำกเกิดข้ึนผ่ำนระบบ



monitoring and alarm systems, in time for the 
bridge team and the pilot to take appropriate 
action. 

กำรตรวจสอบและกำรเตือนภัยที่ทันเวลำต่อทีมบน
สะพำนเดินเรือและเจ้ำหน้ำที่น ำร่องโดยต้องด ำเนินกำร
อย่ำงเหมำะสม 

Regulation 16 ข้อบังคับ 16 
Maintenance of equipment กำรบ ำรุงรักษำอุปกรณ์ 
1 The Administration shall be satisfied that 
adequate arrangements are in place to ensure 
that the performance of the equipment required 
by this chapter is maintained. 

1 รัฐจะต้องมั่นใจว่ำมีกำรเตรียมกำรอย่ำงเพียงพอ
เพื่อให้มั่นใจว่ำกำรท ำงำนของอุปกรณ์ที่จ ำเป็นในหมวด
นีจ้ะได้รับกำรบ ำรุงรักษำ 

2 Except as provided in regulations I/7(b)(ii), I/8 
and I/9, while all reasonable steps shall be taken 
to maintain the equipment required by this 
chapter in efficient working order, malfunctions 
of that equipment shall not be considered as 
making the ship unseaworthy or as a reason for 
delaying the ship in ports where repair facilities 
are not readily available, provided suitable 
arrangements are made by the master to take the 
inoperative equipment or unavailable 
information into account in planning and 
executing a safe voyage to a port where repairs 
can take place. 

2 กำรยกเว้นตำมที่ระบุไว้ในข้อบังคับ I / 7 (b) (ii), I / 
8 และ I / 9 ในขณะที่ข้ันตอนที่เหมำะสมทั้งหมดจะต้อง
ด ำเนินกำรเพื่อรักษำอุปกรณ์ที่จ ำเป็นในหมวดนี้ในกำร
ท ำงำนที่มีประสิทธิภำพ กำรท ำงำนผิดปกติของอุปกรณ์
นั้นจะได้รับกำรพิจำรณำว่ำเป็นกำรท ำให้เรือไม่สำมำรถ
เดินทำงในทะเลได้หรือเป็นเหตุท ำให้เรือเกิดควำมล่ำช้ำ
ในท่ำเรือที่ไม่มีที่อ ำนวยควำมสะดวกในกำรซ่อมบ ำรุง 
โดยนำยเรือจะน ำอุปกรณ์ที่ไม่ท ำงำนหรือข้อมูลที่ไม่
พร้อมใช้งำนมำพิจำรณำในกำรวำงแผนในกำรเดินเรือ 
ไปยังท่ำเรือที่สำมำรถท ำกำรซ่อมแซมได้ 

Regulation 17 ข้อบังคับ 17 
Electromagnetic compatibility ควำมเข้ำกันได้ทำงแม่เหล็กไฟฟ้ำ 
1 Administrations shall ensure that all electrical 
and electronic equipment on the bridge or in the 
vicinity of the bridge, on ships constructed on or 
after 1 July 2002, is tested for electromagnetic 
compatibility taking into account the 

1 กำรบริหำรจะต้องท ำให้แน่ใจว่ำอุปกรณ์ไฟฟ้ำและ
อิเล็กทรอนิกส์ทั้งหมดบนสะพำนหรือในบริเวณใกลเ้คียง
ของสะพำนบนเรือที่สร้ำงในหรือหลังวันที่ 1 กรกฎำคม 
ค.ศ. 2002 ได้รับกำรทดสอบกำรไม่ก่อให้เกิดสัญญำณ
รบกวนทำงแม่เหล็กไฟฟ้ำโดยค ำนึงถึงค ำแนะน ำที่
พัฒนำโดยองค์กร * 



recommendations developed by the 
Organization.* 
2 Electrical and electronic equipment shall be so 
installed that electromagnetic interference does 
not affect the proper function of navigational 
systems and equipment. 

2 ต้องติดตั้งอุปกรณ์ไฟฟ้ำและอุปกรณ์อิเล็กทรอนิกส์
เพื่อให้กำรรบกวนทำงแม่เหล็กไฟฟ้ำไม่ส่งผลกระทบต่อ
กำรท ำงำนที่เหมำะสมของระบบต่ำงๆในกำรเดินเรือ
และอุปกรณ์ 

3 Portable electrical and electronic equipment 
shall not be operated on the bridge if it may 
affect the proper function of navigational systems 
and equipment. 

3 อุปกรณ์ไฟฟ้ำและอุปกรณ์อิเล็กทรอนิกส์แบบพกพำ
จะต้องไม่ใช้งำนบนสะพำนหำกมันอำจส่งผลกระทบต่อ
กำรท ำงำนที่เหมำะสมของระบบต่ำงๆในกำรเดินเรือ
และอุปกรณ์ 

Regulation 18 ข้อบังคับ 18 
Approval, surveys and performance standards of 
navigational systems and equipment and voyage 
data recorder 

กำรอนุมัติกำรตรวเรือและมำตรฐำนกำรปฏิบัติงำนของ
ระบบและอุปกรณ์เดินเรือและเครื่องบันทึกข้อมูลกำร
เดินทำง 

1 Systems and equipment required to meet the 
requirements of regulations 19 and 20 shall be of 
a type approved by the Administration. 

1 ระบบและอุปกรณ์ที่ จ ำ เป็นเพื่ อ ให้ เป็นไปตำม
ข้อก ำหนดของข้อบังคับ 19 และ 20 ต้องเป็นประเภทที่
ได้รับกำรอนุมัติจำกกรมเจ้ำท่ำ 

Regulation 19 ข้อบังคับ 19 
Carriage requirements for shipborne navigational 
systems and equipment 

ข้อก ำหนดส ำหรับระบบและอุปกรณ์ในกำรเดินเรือ 

1. Application and requirements 1. กำรใช้งำนและข้อก ำหนด 
Subject to the provisions of regulation 1.4: ข้ึนอยู่กับบทบัญญัติของข้อบังคับ 1.4: 
1.1 Ships constructed on or after 1 July 2002 shall 
be fitted with navigational systems and 
equipment which will fulfil the requirements 
prescribed in paragraphs 2.1 to 2.9. 

1.1   เรือที่ต่อสร้ำงข้ึนในหรือหลังวันที่ 1 กรกฎำคม 
ค.ศ. 2002 จะได้ต้องติดตั้งระบบกำรเดินเรือและ
อุปกรณ์ซึ่งเป็นไปตำมข้อก ำหนดที่ระบุไว้ในวรรค 2.1 
ถึง 2.9 

1.2 Ships constructed before 1 July 2002 shall: 1.2 เรือที่ สร้ ำงก่อนวันที่  1 กรกฎำคม ค.ศ.2002 
จะต้อง: 

.1 subject to the provisions of paragraphs 1.2.2, 
1.2.3 and 1.2.4, unless they comply fully with this 

.1 ภำยใต้ข้อก ำหนดของวรรค 1.2.2, 1.2.3 และ 1.2.4 
เว้นแต่จะปฏิบัติตำมข้อบังคับนี้อย่ำงครบถ้วนให้ติดตั้ง



regulation, continue to be fitted with equipment 
which fulfils the requirements prescribed in 
regulations V/11, V/12 and V/20 of the 
International Convention for the Safety of Life at 
Sea, 1974 in force prior to 1 July 2002; 

อุปกรณ์ที่เป็นไปตำมข้อก ำหนดที่ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ 
V / 11, V / 12 และ V ต่อไป  / 20 ของอนุสัญญำ
ระหว่ำงประเทศเพื่อควำมปลอดภัยของชีวิตในทะเล 
ค.ศ. 1974 มีผลบังคับใช้ก่อนวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 
2002 

.2 be fitted with the equipment or systems 
required in paragraph 2.1.6 not later than the first 
survey* after 1 July 2002 at which time the radio 
direction-finding apparatus referred to in V/12 (p) 
of the International Convention for the Safety of 
Life at Sea, 1974 in force prior to 1 July 2002 shall 
no longer be required; 

.2 ติดตั้งอุปกรณ์หรือระบบที่จ ำเป็นในย่อหน้ำ 2.1.6 ไม่
ช้ำกว่ำกำรส ำรวจครั้งแรก * หลังจำกวันที่ 1 กรกฎำคม 
ค.ศ. 2002 ซึ่งเป็นเวลำที่เครื่องมือค้นหำทิศทำงวิทยุที่
อ้ำงถึงใน V / 12 (p) ของอนุสัญญำระหว่ำงประเทศว่ำ
ด้วย ควำมปลอดภัยของชีวิตในทะเล ค.ศ. 1974 มีผล
บังคับใช้ก่อนวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 2002 จะไม่จ ำเป็น
อีกต่อไป 

.3 be fitted with the system required in paragraph 
2.4 not later than the dates specified in 
paragraphs 2.4.2 and 2.4.3 ; and 

.3 ติดตั้งระบบที่จ ำเป็นในย่อหน้ำ 2.4 ไม่เกินวันที่ที่ระบุ
ในย่อหน้ำ 2.4.2 และ 2.4.3 และ 

.4 be fitted with the system required in paragraph 
2.2.3, as follows:(Added by Res.MSC.350(92)) 

.4 ติดตั้งระบบที่จ ำเป็นในย่อหน้ำ 2.2.3 ดังต่อไปนี้ : 
(เพิ่มโดย Res.MSC.350 (92)) 

.1 passenger ships irrespective of size, not later 
than the first survey* after 1 January 2016; 

.1 เรือโดยสำรโดยไม่ค ำนึงถึงขนำดไม่เกินกำรส ำรวจครัง้
แรก * หลังวันที่ 1 มกรำคม ค.ศ.2016 

.2 cargo ships of 3,000 gross tonnage and 
upwards, not later than the first survey* after 1 
January 2016; 

.2 เรือบรรทุกสินค้ำที่มีน้ ำหนักรวม 3,000 ล ำข้ึนไปไม่
เกินกำรส ำรวจครั้งแรก * หลังวันที่ 1 มกรำคม ค.ศ. 
2016 

.3 cargo ships of 500 gross tonnage and upwards 
but less than 3,000 gross tonnage, not later than 
the first survey* after 1 January 2017; and 

.3 เรือบรรทุกสินค้ำที่มีระวำงบรรทุกขั้นต้น 500 ข้ึนไป 
แต่น้อยกว่ำ 3,000 ระวำงบรรทุกข้ันต้นไม่เกินกำร
ส ำรวจครั้งแรก * หลังวันที่ 1 มกรำคม ค.ศ. 2017 และ 

.4 cargo ships of 150 gross tonnage and upwards 
but less than 500 gross tonnage, not later than 
the first survey* after 1 January 2018. 

.4 เรือบรรทุกสินค้ำ 150 ล ำข้ึนไป แต่น้อยกว่ำ 500 
ระวำงบรรทุกข้ันต้นไม่เกินกำรส ำรวจครั้งแรก * หลัง
วันที่ 1 มกรำคม ค.ศ. 2018 
 



The bridge navigational watch alarm system shall 
be in operation whenever the ship is underway 
at sea. 
The provisions of paragraph 2.2.4 shall also apply 
to ships constructed before 1 July 2002. 

ระบบสัญญำณเตือนกำรเดินเรือบนสะพำนจะท ำงำน
เมื่อใดก็ตำมที่เรือแล่นอยู่ในทะเล 
บทบัญญัติของวรรค 2.2.4 จะใช้บังคับกับเรือที่สร้ำง
ก่อนวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 2002 ด้วย 

1.3 Administrations may exempt ships from the 
application of the requirement of paragraph 1.2.4 
when such ships will be taken permanently out 
of service within two years after the 
implementation date specified in subparagraphs 
1.2.4.1 to 1.2.4.4.  

1.3 ผู้ดูแลระบบอำจยกเว้นเรือรบจำกกำรใช้ข้อก ำหนด
ของวรรค 1.2.4 เมื่อเรือรบดังกล่ำวจะถูกน ำออกจำก
กำรให้บริกำรอย่ำงถำวรภำยในสองปีหลังจำกวันที่
บังคับใช้ที่ระบุไว้ในอนุวรรค 1.2.4.1 ถึง 1.2.4.4  

2 Shipborne navigational equipment and systems 2 อุปกรณ์และระบบกำรเดินเรือ 
2.1 All ships irrespective of size shall have: 2.1 เรือทุกล ำทุกขนำดต้องมีดังนี้: 
.1 a properly adjusted standard magnetic 
compass, or other means, independent of any 
power supply to determine the ship's heading 
and display the reading at the main steering 
position; 

.1 เข็มทิศแม่เหล็กมำตรฐำนที่ เหมำะสมหรือเข็มทิศ
อย่ำงอื่น  เป็นอิสระจำกแหล่งจ่ำยไฟใด ๆ เพื่อใช้ในกำร
หำทิศหัวเรือและแสดงกำรอ่ำนค่ำของหำงเสือหลักได ้

.2 a pelorus or compass bearing device, or other 
means, independent of any power supply to take 
bearings over an arc of the horizon of 360 degrees 

.2 อุปกรณ์ Pelorus หรือเข็มทิศหรือเข็มทิศอย่ำงอื่นที่
เป็นอิสระจำกแหล่งจ่ำยไฟใด ๆ ที่ใช้แบริ่งหำทิศเหนือ
ส่วนโค้งของเส้นขอบฟ้ำที่ 360 องศำ 

.3 means of correcting heading and bearings to 
true at all times; 

.3 หมำยถึงกำรแก้ไขทิศหัวเรือและแบริ่งให้มีค่ำเป็นจริง
ตลอดเวลำ 

.4 nautical charts and nautical publications to 
plan and display the ship's route for the intended 
voyage and to plot and monitor positions 
throughout the voyage. An electronic chart 
display and information system (ECDIS) is also 
accepted as meeting the chart carriage 
requirements of this subparagraph. Ships to 

.4 แผนที่เดินเรือและวำรสำรกำรเดินเรือเพื่อวำงแผน
และแสดงเส้นทำงของเรือส ำหรับกำรเดินทำงที่ต้องกำร
และวำงแผนและตรวจสอบต ำแหน่งตลอดกำรเดินทำง 
กำรแสดงแผนภูมิอิเล็กทรอนิกส์และระบบข้อมูล 
(ECDIS) ต้องเป็นไปตำมข้อก ำหนดของแผนที่เดินเรือ
ของอนุวรรคนี้ เรือที่ใช้ในวรรค 2.10 จะต้องปฏิบัติตำม



which paragraph 2.10 applies shall comply with 
the carriage requirements for ECDIS detailed 
therein; (Replaced by Res.MSC.282(86)) 

ข้อก ำหนดกำรเดินเรือส ำหรับ ECDIS ตำมรำยละเอียด
เหล่ำน้ัน 

.5 back-up arrangements to meet the functional 
requirements of subparagraph.4, if this function is 
partly or fully fulfilled by electronic means; * 

.5 กำรเตรียมกำรส ำรองเพื่อรองรับกำรท ำงำนของอนุ
วรรคตำมข้อ 4 หำกฟังก์ช่ันนี้เป็นส่วนหนึ่งหรือปฏิบัติ
ตำมวิธีกำรทำงอิเล็กทรอนิกส์ *  

.6 a receiver for a global navigation satellite 
system or a terrestrial radionavigation system, or 
other means, suitable for use at all times 
throughout the intended voyage to establish and 
update the ship's position by automatic means; 

.6 เครื่องรับสัญญำณส ำหรับระบบดำวเทียมส ำหรับกำร
เดินเรือทั่วโลกหรือระบบวิทยุกำรเดินเรือภำคพื้นดิน
หรือ วิ ธีกำรอื่น  ๆ  ที่ เหมำะสมส ำหรับกำรใช้งำน
ตลอดเวลำตลอดกำรเดินทำงที่ต้องกำรเพื่อก ำหนดและ
ปรับปรุงต ำแหน่งของเรือโดยอัตโนมัติ 

.7 if less than 150 gross tonnage and if 
practicable, a radar reflector, or other means, to 
enable detection by ships navigating by radar at 
both 9 and 3 GHz; 

.7 เรือที่มีขนำดต่ ำกว่ำ 150 ตันกรอสและหำกปฏิบัติได้
ให้มีเครื่องสะท้อนสัญญำณเรดำร์หรืออุปกรณ์อยำ่งอืน่ที่
เทียบเท่ำเพื่อเปิดใช้งำนกำรตรวจจับโดยอุปกรณ์กำร
เดินเรือด้วยเรดำร์ที่คลื่นควำมถ่ี ทั้ง 9 และ 3 GHz 

.8 when the ship's bridge is totally enclosed and 
unless the Administration determines otherwise, 
a sound reception system, or other means, to 
enable the officer in charge of the navigational 
watch to hear sound signals and determine their 
direction; 

.8 กรณีสะพำนเดินเรือถูกปิดทึบและรัฐของเรือล ำน้ันได้
ก ำหนดระบบรับสัญญำณเสียงหรือวิธีกำรอื่น ๆ เพื่อให้
ยำมบนสะพำนเดินเรือสำมำรถได้ยินเสียงสัญญำณและ
ก ำหนดทิศทำงของพวกเขำได้ 

.9 a telephone, or other means, to communicate 
heading information to the emergency steering 
position, if provided. 

.9 โทรศัพท์หรือวิธีกำรอื่นในกำรสื่อสำรเพื่อส่งข้อมูลทิศ
หัวเรือไปยังต ำแหน่งที่ต้องปฏิบัติเกี่ยวกับกำรใช้หำงเสือ
ฉุกเฉินได้หำกท ำได้ 

2.2 All ships of 150 gross tonnage and upwards 
and passenger ships irrespective of size shall, in 
addition to the requirements of paragraph 2.1, be 
fitted with: 

2.2 เรือทุกล ำที่มีขนำดตั้งแต่ 150 ตันกรอสข้ึนไปและ
เรือโดยสำรทุกขนำดต้องติดตั้ง เพิ่ มเติมนอกจำก
ข้อก ำหนดในวรรค 2.1 ดังนี้: 

.1 a spare magnetic compass interchangeable 
with the magnetic compass, as referred to in 

.1 เข็มทิศแม่เหล็กส ำรองที่ใช้แทนกันได้กับเข็มทิศ
แม่เหล็กตำมที่อ้ำงถึงในวรรค 2.1.1 หรืออุปกรณ์อื่นที่



paragraph 2.1.1, or other means to perform the 
function referred to in paragraph 2.1.1 by means 
of replacement or duplicate equipment; 

ท ำหน้ำที่ตำมที่อ้ำงถึงในวรรค 2.1.1 โดยวิธีกำรเปลี่ยน
หรือท ำซ้ ำอุปกรณ์ 

.2 a signalling daylight lamp, or other means to 
communicate by light during day and night using 
an energy source of electrical power not solely 
dependent upon the ship's power supply. 

.2 อุปกรณ์ส่งสัญญำณรหัสไฟกระพริบในกลำงวันและ
กลำงคืนหรือวิธีกำรอื่น ๆ ในกำรสื่อสำรด้วยแสงในเวลำ
กลำงวันและกลำงคืนโดยใช้แหล่งพลังงำนของพลังงำน
ไฟฟ้ำที่ไม่ได้ข้ึนอยู่กับแหล่งจ่ำยไฟของเรือเท่ำนั้น 

.3 a bridge navigational watch alarm system 
(BNWAS), as follows:  

.3 ระบบเตือนกำรเข้ำยำมบนสะพำนเดินเรือ (BNWAS) 
ดังต่อไปนี้: 

.1 cargo ships of 150 gross tonnage and upwards 
and passenger ships irrespective of size 
constructed on or after 1 July 2011; 

.1 เรือบรรทุกสินค้ำที่มีขนำดตั้งแต่ 150 ตันข้ึนไปและ
เรือโดยสำรทุกขนำดที่ต่อสร้ำงข้ึนในหรือหลังวันที่ 1 
กรกฎำคม ค.ศ. 2011 

.2 passenger ships irrespective of size constructed 
before 1 July 2011, not later than the first survey* 
after 1 July 2012; 

.2 เรือโดยสำรโดยทุกขนำดที่ต่อสร้ำงข้ึนก่อนวันที่ 1 
กรกฎำคม 2011 ไม่ ช้ำกว่ำกำรตรวจเรือครั้ งที่1 * 
หลังจำกวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 2012 

.3 cargo ships of 3,000 gross tonnage and upwards 
constructed before 1 July 2011, not later than 
the first survey* after 1 July 2012; 

.3 เรือบรรทุกสินค้ำขนำดตั้งแต่ 3,000 ตันกรอสข้ึนไป
ต่อสร้ำงก่อนวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 2011 ไม่ช้ำกว่ำ
กำรตรวจเรือครั้งที่1 * หลังวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 
2012 

.4 cargo ships of 500 gross tonnage and upwards 
but less than 3,000 gross tonnage constructed 
before 1 July 2011, not later than the first survey* 
after 1 July 2013; and 

.4 เรือบรรทุกสินค้ำขนำดต้ังแต่ 500 ตันกรอสข้ึนไป แต่
น้อยก ว่ำ  3,000 ตันกรอสที่ ต่อส ร้ ำ งก่ อนวันที่  1 
กรกฎำคม ค.ศ. 2011 ไม่ช้ำกว่ำกำรตรวจเรือครั้งที่1 * 
หลังวันที่ 1 กรกฎำคม 2013 และ 

.5 cargo ships of 150 gross tonnage and upwards 
but less than 500 gross tonnage constructed 
before 1 July 2011, not later than the first survey* 
after 1 July 2014. 

.5 เรือบรรทุกสินค้ำขนำดต้ังแต่ 150 ตันกรอสข้ึนไป แต่
น้อยกว่ำ 500 ตันกรอสที่ต่อสร้ำงก่อนวันที่ 1 กรกฎำคม 
ค.ศ. 2011 ไม่ช้ำกว่ำกำรตรวจเรือครั้งที่ 1 * หลังวันที่ 1 
กรกฎำคม ค.ศ. 2014 

The bridge navigational watch alarm system shall 
be in operation whenever the ship is underway 
at sea; 

ระบบเตือนกำรเข้ำยำมบนสะพำนเดินเรือจะท ำงำน
เมื่อใดก็ตำมที่เรือก ำลังเดินอยู่ในทะเล 



.4 a bridge navigational watch alarm system 
(BNWAS) installed prior to 1 July 2011 may 
subsequently be exempted from full compliance 
with the standards adopted by the Organization, 
at the discretion of the Administration. ( Added 
by Res.MSC.282(86)) 

.4 ระบบเตือนกำรเข้ำยำมบนสะพำนเดินเรือ (BNWAS) 
ที่ติดตั้งก่อนวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 2011 อำจได้รับกำร
ยกเว้นจำกกำรปฏิบัติตำมมำตรฐำนที่องค์กรน ำมำใช้
อย่ำงสมบูรณ์ทั้งนี้ข้ึนอยู่กับดุลยพินิจของรัฐของเรือล ำ
นั้น 

2.3 All ships of 300 gross tonnage and upwards 
and passenger ships irrespective of size shall, in 
addition to meeting the requirements of 
paragraph 2.2, be fitted with: 

2.3 เรือทุกล ำที่มีขนำดตั้งแต่ 300 ตันข้ึนไปและเรือ
โดยสำรทุกขนำดจะต้องติดต้ังนอกเหนือจำกกำรปฏิบัติ
ตำมข้อก ำหนดของวรรค 2.2 ดังนี้: 

.1 an echo sounding device, or other electronic 
means, to measure and display the available 
depth of water; 

.1 อุปกรณ์เสียงก้องหรือวิธีอิเล็กทรอนิกส์อื่น ๆ เพื่อวัด
และแสดงควำมลึกของน้ ำที่มีอยู่ 

.2 a 9 GHz radar, or other means to determine 
and display the range and bearing of radar 
transponders and of other surface craft, 
obstructions, buoys, shorelines and navigational 
marks to assist in navigation and in collision 
avoidance; 

.2 เรดำร์ 9 GHz หรือวิธีกำรอื่นในกำรก ำหนดและแสดง
ช่วงและเพื่อส่งสัญญำณคลื่นวิทยุบนอุปกรณ์เรดำห์และ
ยำนพื้นผิวอื่น ๆ สิ่งกีดขวำงทุ่นทุ่นระเบิดชำยฝั่งและ
เครื่องหมำยเดินเรือเพื่อช่วยในกำรน ำทำงและหลีกเลี่ยง
กำรชนกัน; 

.3 an electronic plotting aid, or other means, to 
plot electronically the range and bearing of 
targets to determine collision risk; 

.3 เครื่องช่วยกำรวำงแผนทำงอิเล็กทรอนิกส์หรือวิธีกำร
อื่น ๆ ในกำรก ำหนดช่วงและกำรแบริ่งเป้ำหมำยด้วย
ระบบอิเล็กทรอนิกส์เพื่อก ำหนดควำมเสี่ยงต่อกำรชน 

.4 speed and distance measuring device, or other 
means, to indicate speed and distance through 
the water; 

.4 เครื่องมือวัดควำมเร็วและระยะทำงหรือวิธีกำรอื่น
เพื่อระบุควำมเร็วและระยะทำงซึ่งน้ ำเดินผ่ำน 

.5 a properly adjusted transmitting heading 
device, or other means to transmit heading 
information for input to the equipment referred 
to in paragraphs 2.3.2, 2.3.3 and 2.4. 

.5 อุปกรณ์ส่งสัญญำณแสดงทิศหัวเรือที่ได้รับกำรปรับ
อย่ำงเหมำะสมหรือวิธีกำรอื่นในกำรส่งข้อมูลทิศหัวเรือ
เพื่อส่งไปยังอุปกรณ์ที่อ้ำงถึงในวรรค 2.3.2, 2.3.3 และ 
2.4 



2.4 All ships of 300 gross tonnage and upwards 
engaged on international voyages and cargo ships 
of 500 gross tonnage and upwards not engaged 
on international voyages and passenger ships 
irrespective of size shall be fitted with an 
automatic identification system (AIS), as follows: 

2.4 เรือทั้งหมดที่มีขนำดตั้งแต่ 300 ตันกรอสข้ึนไปและ
มีเส้นทำงในกำรเดินทำงระหว่ำงประเทศและเรอืบรรทกุ
สินค้ำที่มีขนำดต้ังแต่ 500 ตันกรอสและสูงกว่ำที่ไม่ได้มี
ส่วนร่วมในกำรเดินทำงระหว่ำงประเทศและเรือโดยสำร
โดยไม่ค ำนึงถึงขนำดต้องติดตั้งระบบระบุอัตโนมัติ (AIS) 
ดังนี้: 

.1 ships constructed on or after 1 July 2002; .1 เรือที่ต่อสร้ำงในหรือหลังวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ.
2002: 

.2 ships engaged on international voyages 
constructed before 1 July 2002: 

.2 เรือที่ เดินเรือระหว่ำงประเทศที่สร้ำงก่อนวันที่  1 
กรกฎำคม ค.ศ. 2002: 

.2.1 in the case of passenger ships, not later than 
1 July 2003; 

.2.1 ในกรณีของเรือโดยสำรไม่ช้ำกว่ำ 1 กรกฎำคม ค.ศ.
2003 

.2.2 in the case of tankers, not later than the first 
survey* for safety equipment** on or after 1 July 
2003; Go!IACS UI SC 171, MSC/Circ.1141 

.2.2 ในกรณีของเรือบรรทุกน้ ำมันไม่ช้ำกว่ำกำรตรวจเรอื
ครั้งที่ 1 * ส ำหรับอุปกรณ์ควำมปลอดภัย ** ในหรือ
หลังวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 2003 

.2.3 in the case of ships, other than passenger 
ships and tankers, of 50,000 gross tonnage and 
upwards, not later than 1 July 2004; 

.2.3 ในกรณีของเรือนอกเหนือจำกเรือโดยสำรและเรือ
บรรทุกน้ ำมันขนำด 50,000 ตันกรอสข้ึนไปไม่ช้ำกว่ำ
วันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 2004 

.2.4 in the case of ships, other than passenger 
ships and tankers, of 300 gross tonnage and 
upwards but less than 50,000 gross tonnage, not 
later than the first safety equipment survey*1 
after 1 July 2004 or by 31 December 2004, 
whichever occurs earlier; and. 

.2.4 ในกรณีของเรือนอกเหนือจำกเรือโดยสำรและเรือ
บรรทุกน้ ำมันที่มีขนำดตั้งแต่ 300 ตันกรอสข้ึนไป แต่
น้อยกว่ำ 50,000 ตันกรอสไม่ช้ำกว่ำกำรตรวจเรือเรื่อง
อุปกรณ์ควำมปลอดภัยครั้ ง ที่  1 * 1 หลั ง วันที่  1 
กรกฎำคม ค.ศ. 2004 หรือ 31 ธันวำคม ค.ศ.2004 
แล้วแต่ว่ำจะเกิดอะไรข้ึน ก่อนหน้ำนี้; และ 

*1 The first safety equipment survey means the 
first annual survey the first periodical survey or 
the first renewal survey for safety equipment, 
whichever is due first after 1 July 2004 and, in 
addition, in the case of ships under construction, 
the initial survey. 

* 1 กำรส ำรวจอุปกรณ์เพื่อควำมปลอดภัยครั้งที่  1 
หมำยถึงกำรส ำรวจประจ ำปีครั้งแรกของกำรส ำรวจตำม
ระยะเวลำแรกหรือกำรส ำรวจกำรต่ออำยุครั้งแรก
ส ำหรับอุปกรณ์ควำมปลอดภัยแล้วแต่จ ำนวนใดจะถึง
ก่อนหลั งจำกวันที่  1 กรกฎำคม ค.ศ.  2004  และ
นอกจำกนี้ในกรณีของเรือที่อยู่ระหว่ำงกำรก่อสร้ำง 



.3 ships not engaged on international voyages 
constructed before 1 July 2002, not later than 1 
July 2008. 

.3 เรือที่ไม่เดินระหว่ำงประเทศ ที่ต่อสร้ำงก่อนวันที่ 1 
กรกฎำคม ค.ศ. 2002 ไม่ช้ำกว่ำวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 
2008 

.4 The Administration may exempt ships from the 
application of the requirements of this paragraph 
when such ships will be taken permanently out 
of service within two years after the 
implementation date specified in subparagraphs 
.2 and .3. 

.4 รัฐอำจยกเว้นจำกกำรใช้ข้อก ำหนดของวรรคนี้เมื่อ
เรือดังกล่ำวจะถูกน ำออกจำกกำรให้บริกำรอย่ำงถำวร
ภำยในสองปีหลังจำกวันที่ด ำเนินกำรตำมที่ระบุไว้ในอนุ
วรรค. 2 และ. 3 

.5 AIS shall: .5 AIS จะต้อง: 

.1 provide automatically to appropriately 
equipped shore stations, other ships and aircraft 
information, including the ship's identity, type, 
position, course, speed, navigational status and 
other safety-related information; 

.1 ส่งข้อมูลโดยอัตโนมัติไปยังสถำนีชำยฝั่งที่ติดตั้งอย่ำง
เหมำะสม เรือล ำอื่นและข้อมูลอำกำศยำนรวมถึงข้อมูล
ประจ ำตัวของเรือประเภทต ำแหน่งต ำแหน่งควำมเร็ว
ควำมเร็วสถำนะ กำรเดินเรือและข้อมูลที่เกี่ยวข้องกับ
ควำมปลอดภัยอื่น ๆ 

.2 receive automatically such information from 
similarly fitted ships; 

.2 ได้รับข้อมูลดังกล่ำวโดยอัตโนมัติจำกที่ติดตั้งใน
ท ำนองเดียวกัน 

.3 monitor and track ships; and .3 แสดงผลและตรวจสอบเส้นทำงเดินเรือได้ และ 

.4 exchange data with shore-based facilities. .4 แลกเปลี่ยนข้อมูลกับสถำนีบนชำยฝั่งได้ 

.6 The requirements of paragraph 2.4.5 shall not 
be applied to cases where international 
agreements, rules or standards provide for the 
protection of navigational information; and 

.6 ข้อก ำหนดของวรรค 2.4.5 จะไม่ถูกน ำไปใช้กับกรณี
ที่ข้อตกลงกฎหรือมำตรฐำนระหว่ำงประเทศจัดท ำข้ึน
เพื่อกำรปกป้องข้อมูลในกำรเดินเรือ และ 

.7 AIS shall be operated taking into account the 
guidelines adopted by the Organization. * 

.7 AIS จะต้องด ำเนินกำรโดยค ำนึงถึงแนวทำงที่องค์กร
ก ำหนด * 

Ships fitted with AIS shall maintain AIS in 
operation at all times except where international 
agreements, rules or standards provide for the 
protection of navigational information. 

เรือที่ติดตั้ง  AIS จะต้องดูแลให้ AIS เปิดใช้งำนอยู่
ตลอดเวลำยกเว้นข้อตกลงระหว่ำงประเทศกฎหรือ
มำตรฐำนที่ให้กำรปกป้องข้อมูลในกำรเดินเรือ 



2.5 All ships of 500 gross tonnage and upwards 
shall, in addition to meeting the requirements of 
paragraph 2.3 with the exception of paragraphs 
2.3.3 and 2.3.5, and the requirements of 
paragraph 2.4, have: 

2.5 เรือทุกล ำที่มีขนำดต้ังแต่ 500 ตันกรอสข้ึนไปจะต้อง
ปฏิบัติเพิ่มเติมนอกเหนือจำกกำรปฏิบัติตำมข้อ 2.3 
วรรคยกเว้นข้อ 2.3.3 และ 2.3.5 และข้อก ำหนดของ
วรรค 2.4 จะมี: 

.1 a gyro compass, or other means, to determine 
and display their heading by shipborne non-
magnetic means, being clearly readable by the 
helmsman at the main steering position. These 
means shall also transmit heading information for 
input to the equipment referred in paragraphs 
2.3.2, 2.4 and 2.5.5;  

.1 เข็มทิศไยโรหรือวิธีกำรอื่นในลักษณะเดียวกันเพื่อ
ก ำหนดและแสดงทิศหัวเรือของเรือล ำน้ันด้วยวิธีที่ไม่ใช่
แม่เหล็กในเรือซึ่งสำมำรถอ่ำนต ำแหน่งของหำงเสือหลัก
ของเรือได้อย่ำงชัดเจน  วิธีกำรเหล่ำนี้จะต้องส่งข้อมูล
ทิศหัวเรือเพื่อน ำเข้ำอุปกรณ์ที่อ้ำงถึงในวรรค 2.3.2, 2.4 
และ 2.5.5 

.2 a gyro compass heading repeater, or other 
means, to supply heading information visually at 
the emergency steering position if provided; 

.2 ตัวแสดงเข็มทิศไจโรที่เป็นทิศหัวเรือหรือวิธีอื่นใน
แบบเดียวกันเพื่อส่งข้อมูลทิศหัวเรือที่บริเวณห้องหำง
เสือฉุกเฉินได้ หำกท ำได;้ 

.3 a gyro compass bearing repeater, or other 
means, to take bearings, over an arc of the 
horizon of 360 degrees using the gyro compass or 
other means referred to in subparagraph .1. 
However ships less than 1,600 gross tonnage shall 
be fitted with such means as far as possible; 

.3 ตัวแสดงแบริ่งเ ข็มทิศไจโรหรือวิธีอื่น ๆ  ในแบบ
เดียวกันซึ่งสำมำรถแบริ่งแนวระนำบเหนือขอบฟ้ำ 360 
องศำโดยใช้เข็มทิศไจโรหรือวิธีกำรอื่นที่อ้ำงถึงในวรรค
ย่อย. 1 อย่ำงไรก็ตำมเรือที่มีขนำดน้อยกว่ำ 1,600 ตัน
กรอสจะต้องถูกติดตั้งด้วยวิธีกำรดังกล่ำวเท่ำที่จะท ำได้ 

.4 rudder, propeller, thrust, pitch and operational 
mode indicators, or other means to determine 
and display rudder angle, propeller revolutions, 
the force and direction of thrust and, if 
applicable, the force and direction of lateral 
thrust and the pitch and operational mode, all to 
be readable from the conning position; and 

.4 หำงเสือ, ใบพัด, แรงขับ, ระยะพิทช์และโหมดกำร
ปฏิบัติงำนหรือวิธีอื่น ๆ เพื่อก ำหนดและแสดงมุมหำง
เสือ, กำรปฏิวัติของใบพัด, แรงและทิศทำงของแรงขับ
และถ้ำมีแรงและทิศทำงของแรงขับด้ำนข้ำงและสนำม
และกำรปฏิบัติกำร โหมดทั้งหมดจะสำมำรถอ่ำนได้จำก
แผงควบคุมบนสะพำนเดินเรือ; และ 



.5 an automatic tracking aid, or other means, to 
plot automatically the range and bearing of other 
targets to determine collision risk. 

.5 เครื่องตรวจสอบเส้นทำงกำรเดินเรืออัตโนมัติหรือ
วิธีกำรอื่น ๆ เพื่อวำงแผนช่วงและแบริ่งเป้ำหมำยโดย
อัตโนมัติเพื่อก ำหนดควำมเสี่ยงกำรชน 

2.6 On all ships of 500 gross tonnage and 
upwards, failure of one piece of equipment 
should not reduce the ship's ability to meet the 
requirements of paragraphs 2.1.1, 2.1.2 and 2.1.4 

2.6 ส ำหรับเรือทุกล ำที่มีขนำดตั้งแต่ 500 ตันกรอสข้ึน
ไปควำมล้ม เหลวของอุปกรณ์ ช้ินเดียว  ไม่ควรลด
ควำมสำมำรถของเรือในกำรปฏิบัติตำมข้อก ำหนดของ
ย่อหน้ำ 2.1.1, 2.1.2 และ 2.1.4 

2.7 All ships of 3000 gross tonnage and upwards 
shall, in addition to meeting the requirements of 
paragraph 2.5, have: 

2.7 เรือทุกล ำที่มีขนำดตั้งแต่ 3,000 ตันกรอสข้ึนไป
นอกเหนือจำกกำรปฏิบัติตำมข้อก ำหนดของวรรค 2.5 
แล้วต้องมี: 

.1 a 3 GHz radar or where considered appropriate 
by the Administration a second 9 GHz radar, or 
other means to determine and display the range 
and bearing of other surface craft, obstructions, 
buoys, shorelines and navigational marks to assist 
in navigation and in collision avoidance, which 
are functionally independent of those referred to 
in paragraph 2.3.2; and 

.1 เรดำร์  3 GHz หรือตำมที่ เห็นสมควรโดยรัฐอำจ
ก ำหนดเรดำร์ 9 GHz เป็นตัวที่สองหรือวิธีกำรอื่นเพื่อ
ก ำหนดและแสดงช่วงและกำรแบริ่งของยำนพื้นผิวอื่น ๆ 
สิ่งกีดขวำงทุ่นชำยฝั่งและเครื่องหมำยกำรเดินเรือเพื่อ
ช่วยในกำรเดินเรือและหลีกเลี่ยงกำรโดนกันซึง่เปน็อสิระ
จำกกันตำมอ้ำงถึงในวรรค 2.3.2; และ 

.2 a second automatic tracking aid, or other 
means to plot automatically the range and 
bearing of other targets to determine collision risk 
which are functionally independent of those 
referred to in paragraph 2.5.5. 

.2 เครื่องตรวจสอบเส้นทำงกำรเดินเรืออัตโนมัติตัวที่
สองหรือวิธีกำรอื่นในกำรพล็อตช่วงและกำรแบริ่ ง
เป้ำหมำยอื่น ๆ โดยอัตโนมัติเพื่อก ำหนดควำมเสี่ยงใน
กำรชนซึ่งเป็นอิสระจำกกันโดยปฏิบัติตำมที่อ้ำงถึงใน
วรรค 2.5.5 

2.8 All ships of 10,000 gross tonnage and upwards 
shall, in addition to meeting the requirements of 
paragraph 2.7 with the exception of paragraph 
2.7.2, have: 

2.8 เรือทุกล ำที่มีขนำดตั้งแต่ 10,000 ตันกรอสข้ึนไป
นอกจำกกำรปฏิบัติตำมข้อก ำหนดของวรรค 2.7 ยกเว้น
วรรคที่2.7.2ต้องมี: 

.1 an automatic radar plotting aid, or other 
means, to plot automatically the range and 
bearing of at least 20 other targets, connected to 

.1 เครื่องช่วยในกำรวำงแผนเรดำร์อัตโนมัติหรือวิธีกำร
อื่นในกำรวำงแผนระยะและกำรแบริ่งเป้ำหมำยอัตโนมตัิ
อย่ำงน้อย 20 เป้ำหมำยโดยเช่ือมต่อกับอุปกรณ์ที่หำ



a device to indicate speed and distance through 
the water, to determine collision risks and 
simulate a trial manoeuvre; and 

ควำมเร็วและระยะทำงที่น้ ำผ่ำนเพื่อระบุควำมเสี่ยงต่อ
กำรชนและจ ำลองกำรเดินเรือ และ 

.2 a heading or track control system, or other 
means, to automatically control and keep to a 
heading and/or straight track. 

.2 ระบบควบคุมทิศหรือเส้นทำงกำรเดินเรือทิศหัวเรือ
หรือวิธีกำรอื่นเพื่อควบคุมและเก็บข้อมูลโดยตรงโดย
อัตโนมัต ิ

2.9 All ships of 50,000 gross tonnage and upwards 
shall, in addition to meeting the requirements of 
paragraph 2.8, have: 

2.9 เ รื อ ทุ ก ล ำ ที่ มี ขน ำดตั้ ง แต่  50,000 ตั น ข้ึ น ไป  
นอกจำกที่เป็นไปตำมข้อก ำหนดของวรรค 2.8 ต้องมี: 

.1 a rate of turn indicator, or other means, to 
determine and display the rate of turn; and 

.1 ตัวแสดงตัวบ่งช้ีอัตรำของกำรเลี้ยวหรือวิธีกำรอื่นเพื่อ
ก ำหนดและแสดงอัตรำกำรเลี้ยว และ 

.2 a speed and distance measuring device, or 
other means, to indicate speed and distance over 
the ground in the forward and athwartships 
direction. 

.2 เครื่องมือวัดควำมเร็วและระยะทำงหรือวิธีกำรอื่น ๆ 
เพื่อระบุควำมเร็วและระยะทำงเหนือพื้นดินในทิศทำง
ไปข้ำงหน้ำและทิศตั้งฉำกไปทำงขวำกับทิศหัวเรือและ
ท้ำยเรือ 

2.10 Ships engaged on international voyages shall 
be fitted with an Electronic Chart Display and 
Information System (ECDIS) as follows: (Go! This 
paragraph is newly added by Res.MSC.282(86)) 

2.10 เรือที่เดินระหว่ำงประเทศจะต้องติดตั้งจอแสดงผล
แผนที่อิเล็กทรอนิกส์และระบบข้อมูล (ECDIS) ดังนี้: 

.1 passenger ships of 500 gross tonnage and 
upwards constructed on or after 1 July 2012; 

.1 เรือโดยสำรขนำดตั้งแต่ 500 ตันกรอสข้ึนไปที่ต่อ
สร้ำงขึ้นในหรือหลังวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ.2012 

.2 tankers of 3,000 gross tonnage and upwards 
constructed on or after 1 July 2012; 

.2 เรือบรรทุกน้ ำมันขนำดต้ังแต่ 3,000 ตันกรอสข้ึนไปที่
ต่อสร้ำงขึ้นในหรือหลังวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ.2012 

.3 cargo ships, other than tankers, of 10,000 gross 
tonnage and upwards constructed on or after 1 
July 2013; 

.3 เรือบรรทุกสินค้ำนอกเหนือจำกเรือบรรทุกที่มีขนำด
ตั้งแต่ 10,000 ตันกรอสข้ึนไปที่สร้ำงขึ้นในหรือหลังวันที่ 
1 กรกฎำคม ค.ศ.2013 

.4 cargo ships, other than tankers, of 3,000 gross 
tonnage and upwards but less than 10,000 gross 
tonnage constructed on or after 1 July 2014; 

.4 เรือบรรทุกสินค้ำนอกเหนือจำกเรือบรรทุกที่มีขนำด
ตั้งแต่ 3,000 ตันกรอสข้ึนไป แต่น้อยกว่ำ 10,000 ตัน
กรอสที่ต่อสร้ำงข้ึนในหรือหลังวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ.
2014 



.5 passenger ships of 500 gross tonnage and 
upwards constructed before 1 July 2012, not 
later than the first survey* on or after 1 July 2014; 

.5 เรือโดยสำรที่มีขนำดตั้งแต่ 500 ตันกรอสข้ึนไปที่ต่อ
สร้ำงก่อนวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ.2012 ไม่ช้ำกว่ำกำร
ตรวจเรือครั้งที่1 * ในหรือหลังวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ.
2014 

.6 tankers of 3,000 gross tonnage and upwards 
constructed before 1 July 2012, not later than 
the first survey* on or after 1 July 2015; 

.6 เรือบรรทุกน้ ำมันขนำดต้ังแต่ 3,000 ตันกรอสข้ึนไป
สร้ำงข้ึนก่อนวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 2012 ไม่ช้ำกว่ำ
กำรตรวจเรือครั้งที่1 * ในหรือหลังวันที่ 1 กรกฎำคม 
ค.ศ. 2015 

.7 cargo ships, other than tankers, of 50,000 gross 
tonnage and upwards constructed before 1 July 
2013, not later than the first survey* on or after 
1 July 2016; 

.7 เรือบรรทุกสินค้ำนอกเหนือจำกเรือบรรทุกน้ ำมันที่มี
ขนำดตั้งแต่ 50,000 ตันกรอสข้ึนไปที่ต่อสร้ำงก่อนวันที่ 
1 กรกฎำคม ค.ศ. 2013 ไม่ช้ำกว่ำกำรตรวจเรือครั้งที่1 
* ในหรือหลังวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 2016 

.8 cargo ships, other than tankers, of 20,000 gross 
tonnage and upwards but less than 50,000 gross 
tonnage constructed before 1 July 2013, not later 
than the first survey* on or after 1 July 2017; and 

.8 เรือบรรทุกสินค้ำนอกเหนือจำกเรือบรรทุกที่มีน้ ำมัน
ที่มีขนำดตั้งแต่ 20,000 ตันกรอสข้ึนไป แต่น้อยกว่ำ 
50,000 ตันกรอสที่ต่อสร้ำงก่อนวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 
2013 ไม่ช้ำกว่ำกำรตรวจเรือครั้งที่1* ในหรือหลังวันที่ 
1 กรกฎำคม ค.ศ.2017 และ 

.9 cargo ships, other than tankers, of 10,000 gross 
tonnage and upwards but less than 20,000 gross 
tonnage constructed before 1 July 2013, not later 
than the first survey* on or after 1 July 2018. 

.9 เรือบรรทุกสินค้ำนอกเหนือจำกเรือบรรทุกน้ ำมันที่มี
ขนำดตั้ งแต่  10,000 ตันกรอส ข้ึนไป แต่น้อยกว่ำ 
20,000 ตันกรอสที่ต่อสร้ำงข้ึนก่อนวันที่ 1 กรกฎำคม 
ค.ศ.2013 ไม่ช้ำกว่ำกำรตรวจเรือครั้งที่1 * ในหรือหลัง
วันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 2018 

2.11 Administrations may exempt ships from the 
application of the requirements of paragraph 2.10 
when such ships will be taken permanently out 
of service within two years after the 
implementation date specified in subparagraphs 
.5 to .9 of paragraph 2.10. (Go! Added 
by Res.MSC.282(86)) 

2.11 รัฐอำจยกเว้นกำรใช้ข้อก ำหนดกับเรือตำมวรรค 
2.10 เมื่อเรือดังกล่ำวจะถูกน ำออกจำกกำรให้บริกำร
อย่ำงถำวรภำยในสองปีหลังจำกวันที่ด ำเนินกำรที่ระบุไว้
ในวรรคย่อย 0.5 ถึง0. 9 ของวรรค 2.10 



3 When "other means" are permitted under this 
regulation, such means must be approved by 
Administration in accordance with regulation 18. 

3 หำกมี”วิธีกำรอื่น” นอกเหนือไปจำกนี้ต้องรับอนุญำต
จำกรัฐ ภำยใต้ข้อบังคับนี้ตำมข้อบังคับ 18 

4 The navigational equipment and systems 
referred to in this regulation shall be so installed, 
tested and maintained as to minimize 
malfunction. 

4 อุปกรณ์และระบบเดินเรือที่อ้ำงถึงในระเบียบนี้จะตอ้ง
ติดตั้งทดสอบและดูแลรักษำเพื่อลดควำมผิดปกติใหน้อ้ย
ที่สุด 

5 Navigational equipment and systems offering 
alternative modes of operation shall indicate the 
actual mode of use. 

5 อุปกรณ์และระบบเดินเรือที่มีทำงเลือก เพื่อให้เลือก
กำรท ำงำน ต้องระบุทำงเลือกที่กำรใช้งำนจริง 

6 Integrated bridge systems* shall be so arranged 
that failure of one sub-system is brought to 
immediate attention of the officer in charge of 
the navigational watch by audible and visual 
alarms, and does not cause failure to any other 
sub-system. In case of failure in one part of an 
integrated navigational system,** it shall be 
possible to operate each other individual item of 
equipment or part of the system separately. 

6 สะพำนเดินเรือที่เป็นระบบรวม * จะต้องมีกำรจัดกำร
หำกมีหนึ่งระบบย่อยล้มเหลวจะต้องมีกำรแจ้งเตือนให้
ยำมบนสะพำนเดินเรือทรำบโดยกำรแจ้งเตือนด้วยเสียง
และภำพโดยทันที และไม่ท ำให้ระบบย่อยอื่น ๆ  ล้มเหลว 
ในกรณีที่เกิดควำมล้มเหลวในส่วนหนึ่งของระบบกำร
เดินเรือแบบเบ็ดเสร็จ ** จะต้องสำมำรถใช้งำนอุปกรณ์
แต่ละช้ินหรือส่วนของระบบแยกกันได้ 

Regulation 19-1 ข้อบังคับ 19 - 1 
Long-range identification and tracking of ships* ระบบติดตำมข้อมูลเรือระยะไกล* 
1 Nothing in this regulation or the provisions of 
performance standards and functional 
requirements* adopted by the Organization in 
relation to the long-range identification and 
tracking of ships shall prejudice the rights, 
jurisdiction or obligations of States under 
international law, in particular, the legal regimes 
of the high seas, the exclusive economic zone, 
the contiguous zone, the territorial seas or the 

1 ไม่มี ข้อใดในข้อบั งคับนี้  หรือในบทบัญญัติของ
ข้อก ำหนดมำตรฐำนประสิทธิภำพและกำรท ำงำน*
รับรองโดยองค์กำรที่เกี่ยวกับระบบติดตำมข้อมูลเรือ
ระยะไกล ต้องไม่ท ำให้เกิดควำมเสียหำยต่อสิทธิ อ ำนำจ 
หรือพันธกำรณีของรัฐต่อกฎหมำยระหว่ำงประเทศ 
โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งอ ำนำจทำงกฎหมำยในทะเลหลวง 
เขตเศรษฐกิจจ ำเพำะ เขตต่อเนื่อง ทะเฃอำณำเขต หรือ
ช่องแคบใช้ส ำหรับกำรเดินเรือระหว่ำงประเทศและ
ช่องทำงระหว่ำงหมู่เกำะ 



straits used for international navigation and 
archipelagic sea lanes. 
2.1 Subject to the provisions of paragraphs 4.1 
and 4.2, this regulation shall apply to the 
following types of ships* engaged on 
international voyages: 

2.1 ภำยใต้อ ำนำจของบทบัญญัติตำมวรรค 4.1 และ 
4.2 ข้อบังคับนี้บังคับใช้กับประเภทของเรือ*ที่ท ำกำร
ระหว่ำงประเทศดังนี้: 

.1 passenger ships, including high-speed 
passenger craft; 

.1 เรือบรรทุกคนโดยสำร รวมถึงเรือโดยสำรควำมเร็วสูง 

.2 cargo ships, including high-speed craft, of 300 
gross tonnage** and upwards; and 

.2 เรือบรรทุกสินค้ำ รวมถึงเรือควำมเร็วสูงที่มีขนำด
ตั้งแต่ 300 ตันกรอส**และที่มำกกว่ำ 

** The gross tonnage to be used for determining 
whether a cargo ship or high-speed craft is 
required to comply with the provisions of this 
regulation shall be that determined under the 
provisions of the International Convention on 
Tonnage Measurement of Ships, 1969 irrespective 
of the date on which the ship or high-speed craft 
has been or is being constructed. 

**ตันกรอสถูกใช้พิจำรณำไม่ว่ำจะเป็นเรือบรรทุกสินค้ำ
หรือเป็นเรือควำมเร็วสูงที่ ถูกก ำหนดให้ปฏิบัติตำม
บทบัญญัติ ของ ข้อบั ง คับนี้  ต้องพิ จำรณำภำยใต้
บทบัญญัติของอนุสัญญำระหว่ำงประเทศว่ำด้วยกำรวัด
ขนำดตันเนจของเรือ ปี 1969 โดยไม่ค ำนึงถึงวันที่เรือ 
หรือเรือควำมเร็วสูงถูกต่อสร้ำงขึ้น 

.3 mobile offshore drilling units. .3 แท่นขุดเจำะนอกฝั่งแบบเคลื่อนที่ได้ 
2.2 The term “ship”, when used in paragraphs 3 
to 11.2, includes the passenger and cargo ships, 
the high-speed craft and the mobile offshore 
drilling units which are subject to the provisions 
of this regulation. 

2.2 ค ำว่ำ”เรือ” เมื่อถูกใช้ในวรรค 3 ถึง 11.2 รวมถึง
เรือบรรทุกคนโดยสำร และเรือบรรทุกสินค้ำ  เรือ
ควำมเร็วสูง และแท่นขุดเจำะนอกฝั่งแบบเคลื่อนที่ได้ซึ่ง
อยู่ภำยใต้อ ำนำจของบทบัญญัติของข้อบังคับนี้ 

3 This regulation establishes provisions to enable 
Contracting Governments to undertake the long-
range identification and tracking of ships. 

3 กฎข้อบังคับนี้ก่อให้เกิดบทบัญญัติที่รัฐภำคีมีส่วน
รับผิดชอบต่อระบบติดตำมข้อมูลเรือระยะไกล 

4.1 Ships* shall be fitted with a system to 
automatically transmit the information specified 
in paragraph 5 as follows: 

4.1 เรือ*ต้องติดตั้งระบบส่งข้อมูลอัตโนมัติตำมที่ระบุใน
วรรค 5 ดังนี้: 



.1 ships constructed on or after 31 December 
2008; 

.1 เรือที่ต่อสร้ำงใน หรือหลังจำกวันที่ 31 ธันวำคม ค.ศ.
2008 

.2 ships constructed before 31 December 2008 
and certified for operations: 

.2 เรือที่ต่อสร้ำงก่อนวันที่ 31 ธันวำคม ค.ศ. 2008 และ
ได้รับกำรรับรองให้สำมำรถท ำงำนได้: 

.1 in sea areas A1 and A2, as defined in 
regulations IV/2.1.12 and IV/2.1.13; or 

.1 ในทะเลพื้นที่ A1 และ A2 ตำมที่นิยำมในข้อบังคับ 
IV/2.1.12 และ IV/2.1.12 หรือ 

.2 in sea areas Al, A2 and A3, as defined in 
regulations IV/2.1.12, IV/2.1.13 and IV/2.1.14; 

.2 ในทะเลพื้นที่  A1, A2 และ  A3 ตำมที่ นิ ยำม ใน
ข้อบังคับ IV/2.1.12, IV/2.1.12 และ IV/2.1.14 

not later than the first survey* of the radio 
installation after 31 December 2008; 

ไม่ช้ำไปกว่ำกำรตรวจครั้งแรก*ของกำรติดตั้งวิทยุ
สื่อสำรหลังวันที่ 31 ธันวำคม ค.ศ.2008 

.3 ships constructed before 31 December 2008 
and certified for operations in sea areas Al, A2, A3 
and A4, as defined in regulations IV/2.1.12, 
IV/2.1.13, IV/2.1.14 and IV/2.1.15, not later than 
the first survey* of the radio installation after 1 
July 2009. However, these ships shall comply 
with the provisions of subparagraph .2 above 
whilst they operate within sea areas A1, A2 and 
A3. 

.3 เรือที่ต่อสร้ำงก่อนวันที่ 31 ธันวำคม ค.ศ. 2008 และ
ที่ได้รับกำรรับรองให้สำมำรถท ำงำนได้ในทะเลพื้นที่ A1, 
A2, A3 และ A4 ตำมที่ได้นิยำมในข้อบังคับ IV/2.1.12, 
IV/2.1.13, IV/2.1.14 และ IV/2.1.15 ไม่ช้ำไปกว่ำกำร
ตรวจครั้งแรก*ของกำรติดตั้งวิทยุสื่อสำรหลังวันที่ 1 
กรกฎำคม ค.ศ. 2009 อย่ำงไรก็ตำมเรือต้องปฏิบัติตำม
บทบัญญัติในวรรค .2 ข้ำงต้นในขณะที่ท ำงำนในทะเล
พื้นที่ A1, A2 และ A3 

4.2 Ships, irrespective of the date of construction, 
fitted with an automatic identification system 
(AIS), as defined in regulation 19.2.4, and 
operated exclusively within sea area A1, as 
defined in regulation IV/2.1.12, shall not be 
required to comply with the provisions of this 
regulation. 

4.2 เรือ ไม่ค ำนึงถึงวันที่สร้ำงจะต้องติดตั้งระบบระบุ
ตัวตนอัตโนมัติ  (AIS) ตำมที่ก ำหนดไว้ในข้อบังคับ 
19.2.4 และด ำเนินกำรเฉพำะในพื้นที่ทะเล A1 ตำมที่
ก ำหนดไว้ในข้อบั งคับ IV / 2.1.12 จะไม่ ถูกบัง คับ 
เพื่อให้เป็นไปตำมบทบัญญัติของข้อบังคับนี้ 

5 Subject to the provisions of paragraph 4.1, ships 
shall automatically transmit the following long-
range identification and tracking information: 

5 ภำยใต้อ ำนำจของบทบัญญัติในวรรค 4.1 เรือต้องส่ง
ข้อมูลจำกระบบติดตำมข้อมูลเรือระยะไกลโดยอัตโนมัติ
ดังนี้: 

.1 the identity of the ship; .1 เอกลักษณ์ของเรือ 



.2 the position of the ship (latitude and 
longitude); and 

.2 พิกัดต ำบลที่ของเรือ (แลตติจูด และลองจิจูด) และ 

.3 the date and time of the position provided. .3 วันที่ และเวลำของพิกัดต ำบลที่ได้แจ้ง 
6 Systems and equipment used to meet the 
requirements of this regulation shall conform to 
performance standards and functional 
requirements*** not inferior to those adopted by 
the Organization. Any shipboard equipment shall 
be of a type approved by the Administration. 

6 ระบบ และอุปกรณ์ที่ใช้ตำมข้อก ำหนดของข้อบังคับนี้
ต้องสอดคล้องกับข้อก ำหนดประสิทธิภำพกำรท ำงำน
และมำตรฐำน***ซึ่งไม่ด้อยกว่ำที่ได้รับรองโดยองค์กำร 
อุปกรณ์ใดๆที่ใช้บนเรือต้องเป็นแบบที่ได้รับกำรรับรอง 
(Type Approved)โดยทำงกำร 

7 Systems and equipment used to meet the 
requirements of this regulation shall be capable 
of being switched off on board or be capable of 
ceasing the distribution of long-range 
identification and tracking information: 

7 ระบบ และอุปกรณ์ที่ใช้ตำมข้อก ำหนดของข้อบังคับนี้
ต้องสำมำรถปิดเครื่องจำกบนเรือ หรือหยุดกำรส่งข้อมูล
ได้ ดังนี้: 

.1 where international agreements, rules or 
standards provide for the protection of 
navigational information; or 

.1 ในกรณีที่ข้อตกลงกฎหรือมำตรฐำนระหว่ำงประเทศ
จัดให้มีกำรคุ้มครองข้อมูลกำรเดินเรือ หรือ 

.2 in exceptional circumstances and for the 
shortest duration possible where the operation is 
considered by the master to compromise the 
safety or security of the ship. In such a case, the 
master shall inform the Administration without 
undue delay and make an entry in the record of 
navigational activities and incidents maintained in 
accordance with regulation 28 setting out the 
reasons for the decision and indicating the period 
during which the system or equipment was 
switched off. 

.2 ในสถำนกำรณ์พิเศษและในช่วงเวลำที่สั้นที่สุดเท่ำที่
จะเป็นไปได้ซึ่งกำรพิจำรณำของนำยเรือจะลดทอน
ควำมปลอดภัยหรือควำมมั่นคงของเรือ ในกรณีเช่นนี้
นำยเรือจะแจ้งให้ทำงกำรทรำบโดยไม่ชักช้ำจนเกินควร
และจัดท ำบันทึกกำรเดินเรือและเหตุกำรณ์ที่เก็บรักษำ
ไว้ตำมข้อบังคับ 28 ระบุเหตุผลในกำรตัดสินใจและระบุ
ช่วงเวลำที่ระบบหรืออุปกรณ์ถูก ปิด. 

8.1 Subject to the provisions of paragraphs 8.2 to 
11.2, Contracting Governments shall be able to 

8.1 ภำยใต้อ ำนำจของบทบัญญัติในวรรค 8.2 ถึง 11.2 
รัฐภำคีต้องสำมำรถรับข้อมูลเรือของระบบติดตำมข้อมูล



receive long-range identification and tracking 
information about ships, for security and other 
purposes* as agreed by the Organization, as 
follows: 

เรือระยะไกลส ำหรับกำรรักษำควำมปลอดภัย และ
วัตถุประสงค์อื่นๆ*ตำมที่ยอมรับโดยองค์กำร ดังนี้: 

.1 the Administration shall be entitled to receive 
such information about ships entitled to fly its 
flag irrespective of where such ships may be 
located; 

.1ทำงกำรต้องมิสิทธิที่จะรับข้อมูลต่ำงๆของเรือที่ถือ
สิทธิในกำรชักธงของรัฐนั้น ไม่ว่ำเรือนั้นจะอยู่ที่ใดก็ตำม 

.2 a Contracting Government shall be entitled to 
receive such information about ships which have 
indicated their intention to enter a port facility, 
as defined in regulation XI-2/1.1.9, or a place 
under the jurisdiction of that Contracting 
Government, irrespective of where such ships 
may be located provided they are not located 
within the waters landward of the baselines, 
established in accordance with international law, 
of another Contracting Government; and 

.2 รัฐภำคีต้องมีสิทธิที่จะรับข้อมูลต่ำงๆของเรือที่มีกำร
บ่งช้ีว่ำเรือนั้นตั้งใจจะเข้ำเทียบท่ำเรือตำมที่นิยำมใน
ข้อบังคับ XI-2/1.1.9 หรือสถำนที่ภำยใต้อ ำนำจรัฐภำคี 
ไม่ว่ำเรือนั้นจะอยู่ในต ำบลที่ที่ไม่ได้อยู่ด้ำนในเส้นฐำน
อำณำเขตของรัฐภำคีอื่นตำมกฎหมำยระหว่ำงประเทศ
หรือไม่ก็ตำม และ 

.3 a Contracting Government shall be entitled to 
receive such information about ships entitled to 
fly the flag of other Contracting Governments, 
not intending to enter a port facility or a place 
under the jurisdiction of that Contracting 
Government, navigating within a distance not 
exceeding 1,000 nautical miles of its coast 
provided such ships are not located within the 
waters landward of the baselines, established in 
accordance with international law, of another 
Contracting Government; and 

.3 รัฐภำคีต้องมีสิทธิที่จะรับข้อมูลต่ำงๆของเรือที่ถือสทิธิ
ในกำรชักธงของรัฐอื่น ที่ไม่ได้ตั้งใจเข้ำเทียบท่ำ หรือ
สถำนที่ภำยใต้อ ำนำจของรัฐภำคี ซึ่งเดินเรือเป็นระยะไม่
เกิน 1,000 ไมล์ทะเลจำกชำยฝั่งโดยที่เรือนั้นไม่อยู่ใน
ต ำบลที่ด้ำนในเส้นฐำนอำณำเขตของรัฐภำคีอื่นตำม
กฎหมำยระหว่ำงประเทศ และ 



.4 a Contracting Government shall not be entitled 
to receive, pursuant to subparagraph .3, such 
information about a ship located within the 
territorial sea of the Contracting Government 
whose flag the ship is entitled to fly. 

.4 รัฐภำคีผู้ท ำสัญญำจะไม่มีสิทธิได้รับตำมอนุวรรค 3 
ข้อมูลดังกล่ำวเกี่ยวกับเรือที่ตั้งอยู่ในทะเลอำณำเขตของ
รัฐบำลผู้ท ำสัญญำซึ่งธงเรือมีสิทธ์ิบินได้ 

8.2 Contracting Governments shall specify and 
communicate* to the Organization relevant 
details, taking into account the performance 
standards and functional requirements adopted 
by the Organization**, to enable long-range 
identification and tracking information to be 
made available pursuant to the provisions of 
paragraph 8.1. The Contracting Government 
concerned may, at any time thereafter, amend or 
withdraw such communication. The Organization 
shall inform all Contracting Governments upon 
receipt of such communication together with the 
particulars thereof. 

8.2 รัฐภำคีต้องระบุ  และสื่ อสำร*กับอง ค์กำรใน
รำยละเอียดที่ เกี่ ยวข้อง  โดยค ำนึ ง ถึง ข้อก ำหนด
ประสิทธิภำพกำรท ำงำนและมำตรฐำนที่รับรองโดย
องค์กำร**เพื่อให้ระบบกำรติดตำมข้อมูลเรือมีตำม
บทบัญญัติวรรค 8.1 รัฐภำคีที่เกี่ยวข้องอำจจะแก้ไข 
หรือถอนกำรสื่นสำรดังกล่ำวในภำยหลังเมื่อใดก็ได้ 
องค์กำรต้องแจ้งทุกรัฐภำคีเมื่อได้รับเอกสำรที่ได้รับกำร
สื่อสำรในใจควำมของเรื่องนั้น 

9.1 Notwithstanding the provisions of paragraph 
8.1.3, the Administration shall be entitled, in 
order to meet security or other concerns, at any 
time, to decide that long-range identification and 
tracking information about ships entitled to fly its 
flag shall not be provided pursuant to the 
provisions of paragraph 8.1.3 to Contracting 
Governments. The Administration concerned 
may, at any time thereafter, amend, suspend or 
annul such decisions. 

9.1 ถึงแม้ตำมบทบัญญัติของวรรค 8.1.3ก ำหนดไว้ 
ทำงกำรมีสิทธิตัดสินใจว่ำเรือที่ถือสิทธิชักธงของรัฐจะ
ไม่ให้ข้อมูลตำมบทบัญญัติของวรรค 8.1.3 ให้รัฐภำคีใน
แง่ของกำรรักษำควำมปลอดภัยของเรือได้ตลอดเวลำ 
ทำงกำรที่เกี่ยวข้องอำจแก้ไข พักใช้ หรือยกเลิกกำร
ตัดสินใจนั้นในภำยหลังได้ตลอดเวลำ 

9.2 The Administration concerned shall 
communicate, pursuant to paragraph 9.1, such 

9.2 ทำงกำรที่เกี่ยวข้องต้องสื่อสำรกำรตัดสินใจตำม
วรรค 9.1 ไปยังองค์กำร จำกนั้นองค์กำรต้องแจ้งทุกรัฐ



decisions to the Organization. The Organization 
shall inform all Contracting Governments upon 
receipt of such communication together with the 
particulars thereof. 

ภำคีเมื่อได้รับเอกสำรที่ได้รับกำรสื่อสำรในใจควำมของ
เรื่องนั้น 

9.3 The rights, duties and obligations, under 
international law, of the ships whose 
Administration invoked the provisions of 
paragraph 9.1 shall not be prejudiced as a result 
of such decisions. 

9.3 ภำยใต้กฎหมำยระหว่ำงประเทศ สิทธิ หน้ำที่ และ
พันธกรณีของเรือซึ่งทำงกำรได้เรียกร้องบทบัญญัติ
ของววรค 9.1 ต้องไม่มีอคิติต่อผลของกำรตัดสินใจ 

10 Contracting Governments shall, at all times: 10 ตลอดเวลำรัฐภำคีต้อง: 
.1 recognize the importance of long-range 
identification and tracking information; 

 
.1 ตระหนักถึงควำมส ำคัญของกำรระบุและติดตำม
ข้อมูลระยะยำว 

.2 recognize and respect the commercial 
confidentiality and sensitivity of any long-range 
identification and tracking information they may 
receive; 

.2 รับรู้และเคำรพกำรรักษำควำมลับทำงกำรค้ำและ
ควำมอ่อนไหวของข้อมูลกำรระบุตัวตนและกำรติดตำม
ระยะไกลที่พวกเขำอำจได้รับ 

.3 protect the information they may receive from 
unauthorized access or disclosure; and 

.3 ป้องกันข้อมูลที่รัฐภำคีอำจจะได้รับ  จำกกำรเข้ำถึง
ข้อมูลหรือเปิดเผยข้อมูลโดยไม่ได้รับอนุญำต และ 

.4 use the information they may receive in a 
manner consistent with international law. 

.4 ใช้ข้อมูลที่รัฐภำคีอำจจะได้รับให้ตรงตำมวัตถุประสงค์
ของกฎหมำยระหว่ำงประเทศ 

11.1 Contracting Governments shall bear all costs 
associated with any long-range identification and 
tracking information they request and receive. 
Notwithstanding the provisions of paragraph 11.2, 
Contracting Governments shall not impose any 
charges on ships in relation to the long-range 
identification and tracking information they may 
seek to receive. 

11.1 รัฐภำคีต้องรับภำระค่ำใช้จ่ำยที่เกิดจำกกำรร้องขอ
และรับข้อมูลของระบบติดตำมข้อมูลระยะไกล แม้ว่ำมี
บทบัญญัติของวรรค 11.2  แต่รัฐภำคีต้องไม่บังคับเอำ
ค่ำใช้จ่ำยที่เกิดจำกระบบติดตำมข้อมูลเรือระยะไกลกับ
เรือ ตำมที่รัฐภำคีอำจจะค้นหำเพื่อรับข้อมูล  



11.2 Unless the national legislation of the 
Administration provides otherwise, ships entitled 
to fly its flag shall not incur any charges for 
transmitting long-range identification and tracking 
information in compliance with the provisions of 
this regulation. 

11.2 เว้นเสียแต่ว่ำกฎหมำยภำยในประเทศของทำงกำร
ระบุไว้ไม่เช่นนั้น เรือที่ถือสิทธิชักธงของรัฐจะต้องไม่
ปฏิเสธค่ำใช้จ่ำยส ำหรับกำรส่งข้อมูลระบบติดตำมข้อมลู
ระยะไกลตำมบทบัญญัติของข้อบังคับนี้  

12 Notwithstanding the provisions of paragraph 
8.1, the search and rescue services* of 
Contracting Governments shall be entitled to 
receive, free of any charges, long-range 
identification and tracking information in relation 
to the search and rescue of persons in distress at 
sea. 

12 แม้ว่ำมีบทบัญญัติของวรรค 8.1 แต่บริกำรค้นหำ
และช่วยเหลือของรัฐภำคีต้องได้สิทธ์ิในกำรรับข้อมูล
จำกระบบติดตำมเรือระยะไกลเพื่อใช้ในกำรค้นหำและ
ช่วยเหลือบุคคลที่ได้รับอันตรำยในทะเลโดยไม่เสีย
ค่ำใช้จ่ำย 

13 Contracting Governments may report to the 
Organization any case where they consider that 
provisions of this regulation or of any other 
related requirements established by the 
Organization have not been or are not being 
observed or adhered to. 

13 รัฐภำค้อำจรำยงำนต่อองค์กำรในเรื่องที่ทำงรัฐได้
พิจำรณำตัดสินใจซึ่งบทบัญญัติของข้อบังคับนี้  หรือ
ข้อก ำหนดอื่นใดที่เกี่ยวข้องที่ได้บัญญัติโดยองค์กำรแต่
ไม่ถูกปฏิบัติตำม 

14 The Maritime Safety Committee shall 
determine the criteria, procedures and 
arrangements for the establishment, review and 
audit* of the provision of long-range identification 
and tracking information to Contracting 
Governments pursuant to the provisions of this 
regulation. 

14 คณะกรรมกำรควำมปลอดภัยทำงทะเลต้องพิจำรณำ
หลักเกณฑ์ ข้ันตอน และกำรเตรียมกำรส ำหรับกำร
จัดต้ัง ทบทวน และกำรสอบทำน*บทบัญญัติของระบบ
กำรติดตำมข้อมูลเรือระยะไกลของรัฐภำคีตำมควำมใบ
บทบัญญัติของข้อบังคับนี้ 

Regulation 20 ข้อบังคับ 20 
Voyage Data Recorders* เครื่องบันทึกข้อมูลกำรเดินเรือ* 



1 To assist in casualty investigations, ships, when 
engaged on international voyages, subject to the 
provisions of regulation 1.4, shall be fitted with a 
Voyage Data Recorder (VDR) as follows: 

1 เพื่อช่วยในกำรสอบสวนอุบัติเหตุ  เรือเดินทะเล
ระหว่ำงประเทศต้องปฏิบัติตำมบทบัญญัติของข้อบังคับ 
1.4 โดยต้องติดตั้งเครื่องบันทึกกำรเดินเรือ ดังนี้ 

.1 passenger ships constructed on or after 1 July 
2002; 

.1 เรือบรรทุกคนโดยสำรที่ต่อสร้ำงใน หรือหลังวันที่ 1 
กรกฎำคม ค.ศ. 2002 

.2 ro-ro passenger ships constructed before 1 July 
2002 not later than the first survey* on or after 1 
July 2002; Go!IACS UI SC 171, MSC/Circ.1141 

.2 เรือบรรทุกคนโดยสสำรล้อเลื่อนที่ต่อสร้ำงก่อนวันที่ 
1 กรกฎำคม ค.ศ. 2002 ที่มีกำรตรวจครั้งที่ 1*ไม่ช้ำไป
กว่ำใน หรือ หลังวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 2002 

.3 passenger ships other than ro-ro passenger 
ships constructed before 1 July 2002 not later 
than 1 January 2004; and 

.3 เรือบรรทุกคนโดยสำรอื่นนอกเหนือจำกเรือบรรทุก
คนโดยสำรล้อเลื่อนที่ต่อสร้ำงก่อนวันที่  1 กรกฎำคม 
ค.ศ. 2002 แต่ไม่ช้ำไปกว่ำ 1 มกรำคม ค.ศ. 2004 และ 

.4 ships, other than passenger ships, of 3,000 
gross tonnage and upwards constructed on or 
after 1 July 2002. 

.4 เรือที่ไม่ใช่เรือบรรทุกคนโดยสำรที่มีขนำดตั่งแต่ 
3,000 ตันกรอส และมำกกว่ำที่ต่อสร้ำงใน หรือหลัง
วันที่ 1 กรกฎำ ค.ศ. 2002 

2 To assist in casualty investigations, cargo ships, 
when engaged on international voyages, shall be 
fitted with a VDR which may be a simplified 
voyage data recorder (S-VDR)** as 
follows: (Adopted by Res.MSC.170(79)) 

2 เพื่อช่วยในกำรสอบสวนอุบัติเหตุ เรือบรรทุกสินค้ำ
เดินทะเลระหว่ำงประเทศต้องติดตั้งเครื่องบันทึกข้อมูล
กำรเดินเรือ ซึ่งอำจเป็นเครื่องบันทึกข้อมูลกำรเดินเรือ
อย่ำงง่ำย (S-VDR)** ดังนี ้

.1 in the case of cargo ships of 20,000 gross 
tonnage and upwards constructed before 1 July 
2002, at the first scheduled dry-docking after 1 
July 2006 but not later than 1 July 2009; 

.1 ในกรณีเรือสินค้ำที่มีขนำดตั้งแต่ 10,000 ตันกรอส
และมำกกว่ำที่ต่อสร้ำงก่อนวันที่  1 กรกฎำคม ค.ศ. 
2002 ที่มีก ำหนดกำรข้ึนอู่ครั้งที่  1 หลังจำกวันที่  1 
กรกฎำคม ค.ศ.2006 แต่ไม่ช้ำไปกว่ำ 1 กรกฎำ ค.ศ. 
2009 

.2 in the case of cargo ships of 3,000 gross 
tonnage and upwards but less than 20,000 gross 
tonnage constructed before 1 July 2002, at the 
first scheduled dry-docking after 1 July 2007 but 
not later than 1 July 2010; and 

.2 ในกรณีเรือบรรทุกสินค้ำที่มีขนำดตั้งแต่ 3,000 ตัน
กรอสและมำกกว่ำ แต่ไม่ถึง 20,000 ตันกรอสที่ต่อสร้ำง
ก่อนวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 2002 ที่มีก ำหนดกำรข้ึนอู่
ครั้งที่ 1 หลังจำกวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 2007 แต่ไม่ช้ำ
ไปกว่ำ 1 กรกฎำ ค.ศ. 2010 



.3 Administrations may exempt cargo ships from 
the application of the requirements of 
subparagraphs .1 and .2 when such ships will be 
taken permanently out of service within two 
years after the implementation date specified in 
subparagraphs .1 and .2 above. 

.3 ทำงกำรอำจให้กำรยกเว้นเรือบรรทุกสินค้ำจำกกำรใช้
บังคับของข้อก ำหนดตำมวรรค .1 และ .2 เมื่อเรือนั้นจะ
ไม่ถูกใช้งำนเป็นกำรถำวรภำยใน 2 ปี หลังจำกวันที่
บังคับใช้ที่ระบุในวรรค .1 และ .2 

3  Administrations may exempt ships, other than 
ro-ro passenger ships, constructed before 1 July 
2002 from being fitted with a VDR where it can 
be demonstrated that interfacing a VDR with the 
existing equipment on the ship is unreasonable 
and impracticable. 

3 ทำงกำรอำจให้กำรยกเว้นเรือที่ไม่ใช่เรือบรรทุกคน
โดยสำรล้อเลื่อนที่ต่อสร้ำงก่อนวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ.  
2002 จำกกำรติดตั้งเค่ืองบันทึกข้อมูลกำรเดินเรือในเรือ
ที่แสดงได้ว่ำกำรเช่ือมต่อเครื่องบันทึกข้อมูลกำรเดินเรือ
กับอุปกรณืที่มีอยู่บนเรือไม่สมตุสมผล และไม่สำมำรถ
ปฏิบัติได ้

Regulation 21 ข้อบังคับ 21 
International Code of Signals and IAMSAR Manual ประมวลกฎหมำยระหว่ำงประเทศว่ำด้วยสัญญำณ และ

คู่มือกำรค้นหำและช่วยเหลือผู้ประสบภัยและทำงทะเล 
1 All ships which, in accordance with the present 
Convention, are required to carry a radio 
installation shall carry the International Code of 
Signals as may be amended by the Organization. 
The Code shall also be carried by any other ship 
which in the opinion of the Administration has a 
need to use it. 

1 ตำมอนุสัญญำปัจจุบัน เรือทุกล ำที่ถูกก ำหนดให้มีกำร
ติดตั้ง วิทยุสื่อสำรต้องมีประมวลกฎหมำยระหว่ำง
ประเทศว่ำด้วยสัญญำณและที่อำจแก้ไขโดยองค์กำรไว้
บนเรือด้วย ประมวลนี้ต้องมีไว้บนเรืออื่นที่ทำงกำรมี
ควำมเห็นว่ำจ ำเป็นต้องใช้งำนด้วย 

2 All ships shall carry an up-to-date copy of 
Volume III of the International Aeronautical and 
Maritime Search and Rescue (IAMSAR) Manual. 

2 เ รือทุกล ำต้อ งมี คู่ มือกำร ค้นหำและ ช่วย เหลื อ
ผู้ประสบภัยและทำงทะเลฉบับที่ 3 (IAMSAR Volume 
III)เล่มปัจจุบันไว้บนเรือ 

Regulation 22 ข้อบังคับ 22 
Navigation bridge visibility ทัศนวิสัยของสะพำนเดินเรือ 
1 Ships of not less than 55 m in length, as defined 
in regulation 2.4, constructed on or after 1 July 
1998, shall meet the following requirements: 

1 เรือที่มีขนำดไม่น้อยกว่ำ 55 เมตรตำมค ำนิยำมใน
ข้อบั ง คับ  24 ที่ ต่อสร้ ำง ใน หรือหลั งจ ำกวันที่  1 
กรกฎำคม ค.ศ. 1998 ต้องท ำตำมข้อก ำหนดดังนี้ 



.1 The view of the sea surface from the conning 
position shall not be obscured by more than two 
ship lengths, or 500 m, whichever is the less, 
forward of the bow to 10° on either side under 
all conditions of draught, trim and deck cargo; 

.1 กำรมองเห็นพื้นน้ ำไปทำงหัวเรือทั้งสองกรำบจำก
ต ำแหน่งในกำรน ำเรือต้องไม่ถูกบดบังเป็นระยะเกินกว่ำ
สองเท่ำของควำมยำวเรือ หรือ 500 เมตรแล้วแต่ระยะ
ใดก็ตำมที่น้อยกว่ำ ในทุกสภำวะของระยะกินน้ ำลึก 
ทริม หรือ สินค้ำบนดำดฟ้ำ 

.2 No blind sector caused by cargo, cargo gear or 
other obstructions outside of the wheelhouse 
forward of the beam which obstructs the view of 
the sea surface as seen from the conning 
position, shall exceed 10 degrees. The total arc 
of blind sectors shall not exceed 20 degrees. The 
clear sectors between blind sectors shall be at 
least 5 degrees. However, in the view described 
in .1, each individual blind sector shall not 
exceed 5 degrees; 

.2 ไม่มีจุดบอดที่เกิดจำกสินค้ำ อุปกรณ์ท ำสินค้ำ หรือ
อุปสรรคอื่นใดภำยนอกห้องถือท้ำยต้ังแต่กลำงล ำไปถึง
หัวเรือ ที่จะบดบังกำรมองเห็นพื้นน้ ำที่จะมองจำก
ต ำแหน่งในกำรน ำเรือเกินกว่ำ 10 องศำ มุมรวมจุดบอด
ทั้งหมดรวมกันต้องไม่เกิน 20 องศำ ซึ่งต้องมีมุมทัศน
วิสัยระหว่ำงจุดบอดอย่ำงน้อย 5 องศำ อย่ำงไรก็ตำมมุม
จุดบอดแต่ละจุดของทัศนวิสัยตำมข้อ .1 ต้องไม่เกิน 5 
องศำ 

.3 The horizontal field of vision from the conning 
position shall extend over an arc of not less than 
225 degrees that is from right ahead to not less 
than 22.5 degrees abaft the beam on either side 
of the ship; 

.3 ทัศนวิสัยในแนวระนำบจำกต ำแหน่งในกำรน ำเรือ
ต้องมีมุมต่อเนื่องกันอย่ำงน้อย 225 องศำ โดยจำกหน้ำ
ตรงกวำดไปทำงข้ำงถึงหลังจุดที่ท ำมุมตั้งฉำกกับตัวเรือ
อย่ำงน้อย 22.5 องศำทั้งสองกำบเรือ 

.4 From each bridge wing the horizontal field of 
vision shall extend over an arc at least 225 
degrees that is from at least 45 degrees on the 
opposite bow through right ahead and then from 
right ahead to right astern through 180 degrees 
on the same side of the ship; 

.4 ที่แต่ละปีกของสะพำนเดินเรือ ทัศนวิสัยในแนว
ระนำบต้องมีมุมต่อเนื่องกันอย่ำงน้อย 225 องศำ ซึ่ง
เป็นผลรวมของมุม 45 องศำทะแยงจำกด้ำนตรงข้ำง
กำบกับปีกสะพำนถึงหัวเรือตรง และจำกหัวเรือตรง
กวำดจรดไปยังท้ำยเรือตรงอีก 180 องศำในด้ำน
เดียวกันของเรือ (หรือ “180องศำจำกท้ำยเรือไปถึงหัว
เรือ รวมกับ 45องศำจำกหัวเรือกวำดผ่ำนไปด้ำนตรง
ข้ำม”) 



.5 From the main steering position the horizontal 
field of vision shall extend over an arc from right 
ahead to at least 60 degrees on each side of the 
ship; 

.5 จำกต ำแหน่งถือท้ำยหลัก ทัศนวิสัยในแนวระนำบ
ต้องมีมุมจำกหัวเรือตรงอย่ำงน้อย 60 องศำในแต่ละ
กำบเรือ 

.6 The ship's side shall be visible from the bridge 
wing; 

.6 ด้ำนข้ำงเรือต้องมองเห็นได้จำกปีกสะพำนเดินเรือ 

.7 The height of the lower edge of the navigation 
bridge front windows above the bridgedeck shall 
be kept as low as possible. In no case shall the 
lower edge present an obstruction to the forward 
view as described in this regulation; 

.7 ควำมสูงของขอบล่ำงของหน้ำต่ำงด้ำนหน้ำบน
สะพำนเดินเรือต้องท ำให้ต่ ำที่สุดเท่ำที่จะท ำได้ ต้องไม่
เกิดกรณีที่ขอบล่ำงนั้นบดบังทัศนด้ำนหน้ำตำมที่ระบุใน
ข้อบังคับนี้ 

.8 The upper edge of the navigation bridge front 
windows shall allow a forward view of the 
horizon, for a person with a height of eye of 1,800 
mm above the bridge deck at the conning 
position, when the ship is pitching in heavy seas. 
The Administration, if satisfied that a 1,800 mm 
height of eye is unreasonable and impractical, 
may allow reduction of the height of eye but not 
less than 1,600 mm; 

.8 ขอบบนของหน้ำต่ำงด้ำนหน้ำบนสะพำนเดินเรือต้อง
ให้มีทัศนวิสัยในแนวระนำบส ำหรับบุคคลที่มีควำมสูง
ของระดับสำยตำ  1,800 มิลลิ เมตร วัดจำกดำดฟ้ำ
สะพำนเดินเรือที่ต ำแหน่งในกำรน ำเรือในขณะเรือเกิด
กำรพิทช่ิงเนื่องจำกคลื่นลมรุนแรง หำกทำงกำรเห็นว่ำ
ควำมสูงที่ 1,800 มิลลิเมตรไม่สมเหตุสมผล และปฏิบัติ
ไม่ได ้อำจจะอนุญำตให้ลดระดับควำมสูงของสำยตำแต่
ไม่น้อยกว่ำ 1,600 มิลลิเมตร 

.9 Windows shall meet the following 
requirements: 

.9 หน้ำต่ำงต้องเป็นไปตำมข้อก ำหนดดังนี้ 

.9.1 To help avoid reflections, the bridge front 
windows shall be inclined from the vertical plane 
top out, at an angle of not less than 10 degrees 
and not more than 25 degrees; 

.9.1 เพื่อหลีกเลี่ยงกำรสะท้อน หน้ำต่ำงด้ำนหน้ำสะพำน
เดินเรือจะต้องมีควำมลำดเอียงจำกแนวดิ่งโดยขอบ
หน้ำต่ำงด้ำนบนเอียงออกไปด้ำนหน้ำเป็นมุมไม่น้อยกว่ำ 
10 องศำ แต่ไม่มำกกว่ำ 25 องศำ 

.9.2 Framing between navigation bridge windows 
shall be kept to a minimum and not be installed 
immediately forward of any work station. 

.9.2 กรอบหน้ำต่ำงระหว่ำงกันต้องมีน้อยที่สุด และไม่
ติดตั้งอยู่ด้ำนหน้ำของสถำนีควบคุมอุปกรณ์ใดๆ 



.9.3 Polarized and tinted windows shall not be 
fitted. 

.9.3 หน้ำต่ำงแบบโพลำไรซ ์หรือย้อมเคลือบสีต้องไม่ถูก
ติดตั้ง 

.9.4 A clear view through at least two of the 
navigation bridge front windows and, depending 
on the bridge configuration, an additional 
number of clear-view windows shall be provided 
at all times, regardless of weather conditions. 

.9.4 มีอุปกรณ์ที่ท ำให้ทัศนวิสัยที่แจ่มชัดผ่ำนหน้ำต่ำง
บนสะพำนเดินเรือ (Clear View)อย่ำงน้อยสองจุด และ
จัดให้มีจ ำนวนเพิ่มตำมกำรจัดวำงของสะพำนเดินเรือ 
โดยไม่ค ำนึงถึงสภำพอำกำศ 

2 Ships constructed before 1 July 1998 shall, 
where practicable, meet the requirements of 
paragraphs 1.1 and 1.2. However, structural 
alterations or additional equipment need not be 
required. 

2 เรือที่ต่อสร้ำงก่อนวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 1998 หำก
ปฏิบัติได้ให้เป็นไปตำมข้อก ำหนดตำมวรรค 1.1 และ1.2 
อย่ำงไรก็ตำมกำรเปลี่ยนแปลงโครงสร้ำง หรืออุปกรณ์
เพิ่มเติมอื่นไม่มีควำมจ ำเป็น 

3 On ships of unconventional design which, in the 
opinion of the Administration, cannot comply 
with this regulation, arrangements shall be 
provided to achieve a level of visibility that is as 
near as practical to that prescribed in this 
regulation. 

3 ภำยใต้ควำมเห็นของทำงกำร บนเรือที่ไม่ได้ออกแบบ
ตำมแบบดั้งเดิมที่ไม่เป็นไปตำมข้อบังคับนี้ ต้องมีกำร
จัดกำรให้ระดับทัศนวิสัยเป็นไปในทำงปฏิบัติให้มำก
ที่สุดตำมที่ระบุในข้อบังคับนี้ 

4 Notwithstanding the requirements of 
paragraphs 1.1, 1.3, 1.4 and 1.5, ballast water 
exchange may be undertaken provided that: 

4 แม้ว่ำมีข้อก ำหนดตำมวรรค 1.1, 1.3, 1.4 และ 1.5ก็
ตำม กำรท ำกำรเปลี่ยนถ่ำยน้ ำอับเฉำอำจจะยอมรับใน
กำรจัดหำ: 

.1 the master has determined that it is safe to do 
so and takes into consideration any increased 
blind sectors or reduced horizontal fields of 
vision resulting from the operation to ensure that 
a proper lookout is maintained at all times; 

.1 นำยเรือท ำกำรตรวจสอบว่ำมีควำมปลอดภัยในกำร
ด ำเนินกำร และพิจำรณำว่ำจุดบิดเพิ่มข้ึน หรือทัศนวิสัย
แนวระนำบลดลงจำกผลกระทบของกำรด ำเนินกำร
หรือไม่ เพื่อให้กำรเข้ำเวรยำมถูกรักษำระดับตลอดเวลำ 

.2 the operation is conducted in accordance with 
the ship’s ballast water management plan, taking 
into account the recommendations on ballast 

.2 กำรด ำเนินกำรเป็นไปตำมแผนบิหำรจัดกำรน้ ำอับเฉำ 
ได้ค ำนึงถึงข้อเสนอแนะเรื่องกำรท ำกำรเปลี่ยนถ่ำยน้ ำ
อับเฉำที่รับรองโดยองค์กำร และ 



water exchange adopted by the Organization; 
and 
.3 the commencement and termination of the 
operation are recorded in the ship’s record of 
navigational activities pursuant to regulation 28.  

.3กำรเริ่ม และกำรหยุดงำนได้ถูกบันทึกลงในสมุดบันทึก
กิจกรรมกำรเดินเรือตำมข้อบังคับ 28 

Regulation 23  ข้อบังคับ 23 
Pilot transfer arrangements กำรเตรียมกำรส ำหรับกำรรับ-ส่งน ำร่อง 
1 Application 1 กำรใช้บังคับ 
1.1 Ships engaged on voyages in the course of 
which pilots may be employed shall be provided 
with pilot transfer arrangements. 

1.1 เรือที่มีเส้นทำงกำรเดินเรือที่อำจจะต้องใช้กำรน ำ
ร่องต้องจัดให้มีกำรเตรียมกำรส ำหรับกำรรับ-ส่งน ำร่อง 

1.2 Equipment and arrangements for pilot 
transfer which are installed1 on or after 1 July 
2012 shall comply with the requirements of this 
regulation, and due regard shall be paid to the 
standards adopted by the Organization2. 

1.2 อุปกรณ์ และกำรเตรียมกำรส ำหรับกำรรับ-ส่งน ำ
ร่องซึ่งถูกติดตั้ง1 ในหรือหลังวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 
2012 ต้องปฏิบัติตำมข้อก ำหนดของข้อบังคับนี้ และ
ต้องค ำนึงถึงมำตรฐำนที่รับรองโดยองค์กำร2 

1 Refer to the Unified interpretation of SOLAS 
regulation V/23 (MSC.1/Circ.1375/Rev.1). 

1 อ้ำงถึงกำรตีควำมแบบภำพรวมของข้อบังคับ SOLAS 
V/23 (MSC.1/Circ.1375/Rev.1) 

2 Refer to the Assembly resolution on Pilot 
transfer arrangements, to be adopted by the 
Organization by resolution A.1045(27). 

2อ้ำงถึงมติสมัชชำเรื่องกำรเตรียมกำรส ำหรับกำรรับ-ส่ง
น ำร่องที่รับรองโดยองค์กำรโดยมติ A.1045(27) 

1.3 Except as provided otherwise, equipment and 
arrangements for pilot transfer which are 
provided on ships before 1 July 2012 shall at 
least comply with the requirements of regulation 
173 or 23, as applicable, of the International 
Convention for the Safety of Life at Sea, 1974, in 
force prior to that date, and due regard shall be 
paid to the standards adopted by the 
Organization prior to that date. 

1.3 เ ว้นแต่ ได้ จัด ไ ว้ ไม่ เ ช่นนั้ น  อุปกร ณ์  และกำร
เตรียมกำรส ำหรับกำรรับ-ส่งน ำร่องซึ่งได้จัดไว้บนเรือ
ก่อนวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 2012 อย่ำงน้อยต้องเป็นไป
ตำมข้อก ำหนดในข้อบังคับ 173 หรือ 23 ตำมที่สำมำรถ
ใช้บังคับได้ ของอนุสัญญำว่ำด้วยควำมปลอดภัยแห่ง
ชีวิตทำงทะเล ปี 1974 ซึ่งอยู่ในบังคับก่อนวันดังกล่ำว 
และต้องค ำนึงถึงมำตรฐำนที่รับรองโดยองค์กำรก่อนวัน
ดังกล่ำว 



3 Refer to resolution MSC.99(73), renumbering 
previous regulation 17 as regulation 23, which 
entered into force on 1 July 2002. 

3 อ้ำงถึงมติ MSC.99(73) กำรเปลี่ยนเลขข้อบังคับ 17 
เป็นข้อบังคับ 23 ซึ่งน ำเข้ำสู้กำรบังคับใช้ในวันที่  1 
กรกฎำคม ค.ศ. 2002 

1.4 Equipment and arrangements installed on or 
after 1 July 2012, which are a replacement of 
equipment and arrangements provided on ships 
before 1 July 2012, shall, in so far as is reasonable 
and practicable, comply with the requirements of 
this regulation. 

1.4 อุปกรณ์ และกำรเตรียมกำรที่ถูกติดตั้งใน หรือหลัง
วันที่  1 กรกฎำคม ค.ศ. 2012 ที่ซึ่งเป็นกำรเปลี่ยน
อุปกรณ์ และกำรเตรียมกำรที่ได้จัดไว้บนเรือก่อนวันที่ 1 
กรกฎำคม ค.ศ. 2012 นั้น ต้องปฏิบัติตำมข้อก ำหนด
ของข้อบังคับนี้ให้มำกที่สุดเท่ำที่สมเหตุสมผล  และ
ปฏิบัติได ้

1.5 With respect to ships constructed before 1 
January 1994, paragraph 5 shall apply not later 
than the first survey4 on or after 1 July 2012. 

1.5 เรือที่ต่อสร้ำงก่อน 1 มกรำคม ค.ศ. 1994 วรรค 5 
ต้องใช้บังคับไม่ช้ำไปกว่ำกำรตรวจเซอร์เวย์เรือครั้งที่ 14 
ใน หรือหลังจำกวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 2012 

4 Refer to the Unified interpretation of the term 
"first survey" referred to in SOLAS regulations 
(MSC.1/Circ.1290). 

4 อ้ำงถึงกำรตีควำมแบบภำพรวมของควำมหมำย “กำร
ตรวจเซอร์เวย์เรือครั้งที่ 1” อ้ำงถึงข้อบังคับ SOLAS 
(MSC.1/Circ.1290) 

1.6 Paragraph 6 applies to all ships. 1.6 วรรค 6 ใช้บังคับกับเรือทุกล ำ 
2 General 2 เรื่องทั่วไป 
2.1 All arrangements used for pilot transfer shall 
efficiently fulfil their purpose of enabling pilots to 
embark and disembark safely. The appliances 
shall be kept clean, properly maintained and 
stowed and shall be regularly inspected to 
ensure that they are safe to use. They shall be 
used solely for the embarkation and 
disembarkation of personnel. 

2.1 กำรเตรียมกำรทั้งหมดที่ใช้ส ำหรับกำรรับ-ส่งน ำร่อง
ต้องท ำให้บรรลุวัตถุประสงค์อย่ำงมีประสิทธิภำพเพื่อให้
น ำร่องสำมำรถข้ึนลงเรือได้อย่ำงปลอดภัย อุปกรณ์ต้อง
ถูกรักษำควำมสะอำด บ ำรุงรักษำ และเก็บรักษำอย่ำง
ถูกวิธี และต้องหมั่นท ำกำรตรวจสอบเพื่อให้แน่ใจว่ำมี
ควำมปลอดภัยที่จะใช้ อุปกรณ์ต้องถูกใช้ในกำรรับ-ส่ง
คนเท่ำนั้น 

2.2 The rigging of the pilot transfer arrangements 
and the embarkation of a pilot shall be 
supervised by a responsible officer having means 
of communication with the navigation bridge and 
who shall also arrange for the escort of the pilot 

2.2 กำรระโยงเพื่อเตรียมกำรรับ-ส่งน ำร่อง และกำรข้ึน
เรือของน ำร่องต้องอยู่ภำยใต้กำรก ำกับของนำยประจ ำ
เรือผู้รับผิดชอบซึ่งมีอุปกรณ์สื่อสำรกับสะพำนเดินเรอืได้ 
และเป็นบุคคลที่จะน ำทำงที่ปลอดภัยแกน ำร่องไปยัง
และออกจำกสะพำนเดินเรือ บุคลำกรที่ท ำกำรระโยง



by a safe route to and from the navigation bridge. 
Personnel engaged in rigging and operating any 
mechanical equipment shall be instructed in the 
safe procedures to be adopted and the 
equipment shall be tested prior to use. 

และใช้งำนอุปกรณ์เครื่องกลต้องได้รับกำรแนะน ำ
ข้ันตอนควำมปลอดภัยที่ได้รับกำรรับรอง และอุปกรณ์
ต้องได้รับกำรทดสอนก่อนใช้งำน 

2.3 A pilot ladder shall be certified by the 
manufacturer as complying with this regulation or 
with an international standard acceptable to the 
Organization5. Ladders shall be inspected in 
accordance with regulations I/6, 7 and 8. 

2.3บันไดน ำร่องต้องได้รับกำรรับรองโดยผู้ผลิตให้เปน็ไป
ตำมข้อบังคับนี้ หรือมำตรฐำนควำมปลอดภัยระหว่ำง
ประเทศที่ยอมรับได้โดยองค์กำร5 บันไดต้องได้รับกำร
ตรวจสอบตำมข้อบังคับ I/6, 7 และ 8 

5 Refer to the recommendations by the 
International Organization for Standardization, in 
particular publication ISO 799:2004, Ships and 
marine technology – Pilot ladders. 

5 อ้ำงถึงข้อแนะน ำโดยองค์กำรระหว่ำงประเทศส ำหรับ
กำรวำงมำตรฐำน โดยบรรณำสำร ISO 799: 2004 เรือ
และเทคโนโลยีทำงทะเล – บันไดน ำร่อง 

2.4 All pilot ladders used for pilot transfer shall 
be clearly identified with tags or other permanent 
marking so as to enable identification of each 
appliance for the purposes of survey, inspection 
and record keeping. A record shall be kept on the 
ship as to the date the identified ladder is placed 
into service and any repairs effected. 

2.4 บันไดน ำร่องทั้งหมดที่ใช้ส ำหรับรับ-ส่งน ำร่องต้อง
ระบุอย่ำงเด่นชัดด้วยป้ำย หรือเครื่องหมำยถำวร เพื่อให้
สำมำรถระบุอุปกรณ์แต่ละช้ินได้เพื่อใช้ในกำรตรวจ 
ตรวจสอบ และเก็บบันทึก บันทึกนี้ต้องถูกเก็บรักษำไว้
บนเรือตำมวันที่บันไดที่ระบุนั้นถูกน ำมำใช้งำน หรือมี
กำรซ่อมท ำ 

2.5 Reference in this regulation to an 
accommodation ladder includes a sloping ladder 
used as part of the pilot transfer arrangements. 

2.5 กำรอ้ ำงอิ งตำมข้อบั ง คับนี้  บันได ข้ึน -ลง เรื อ 
(Accommodation ladder) รวมถึงบันไดลำดเอียง 
(Sloping ladder) ที่ใช้เป็นส่วนหนึ่งของกำรเตรียมกำร
รับ-ส่งน ำร่อง 

3 Transfer arrangements 3 กำรเตรียมกำรรับ-ส่ง 
3.1 Arrangements shall be provided to enable the 
pilot to embark and disembark safely on either 
side of the ship. 

3.1 กำรเตรียมกำรต้องจัดให้น ำร่องสำมำรถข้ึน-ลงเรือ
อย่ำงปลอดภัยทั้งสองกำบของเรือ 



3.2 In all ships, where the distance from sea level 
to the point of access to, or egress from, the ship 
exceeds 9 m, and when it is intended to embark 
and disembark pilots by means of the 
accommodation ladder*, or other equally safe 
and convenient means in conjunction with a pilot 
ladder, the ship shall carry such equipment on 
each side, unless the equipment is capable of 
being transferred for use on either side. 

3.2 ในเรือทุกล ำที่มีระยะจำกควำมสูงของพื้นน้ ำทะเลไป
ถึงจุดทำงเข้ำ หรือทำงออกจำกเรือเกินกว่ำ 9 เมตร และ
เมื่อประสงค์จะรับ-ส่งน ำร่องโดยใช้Accommodation 
ladder* หรืออุปกรณ์อื่นที่ปลอดภัยและสะดวกร่วมกับ
บันไดน ำร่อง เรือต้องมีอุปกรณ์ดังกล่ำวในแต่ละกำบเรือ 
เว้นเสียแต่ว่ำอุปกรณ์นั้นสำมำรถขนย้ำยไปใช้ได้ทั้งสอง
กำบ 

3.3 Safe and convenient access to, and egress 
from, the ship shall be provided by either: 

3.3 ทำงเข้ำถึง และทำงออกจำกเรือที่ปลอดภัยและ
สะดวก เรือต้องจัดให้มีโดย: 

.1 a pilot ladder requiring a climb of not less than 
1.5 m and not more than 9 m above the surface 
of the water so positioned and secured that: 

.1 บันไดน ำร่องที่ปีนป่ำยม่น้อยกว่ำ 1.5 เมตร แต่ไม่
มำกกว่ำ 9 เมตรเหนือผิวน้ ำ ซึ่งก ำหนดต ำแหน่งและกำร
เก็บรักษำดังนี้: 

.1 it is clear of any possible discharges from the 
ship; 

.1 ปรำศจำกสิ่งใดที่อำจจะหลุดหล่นจำกเรือ 

.2 it is within the parallel body length of the ship 
and, as far as is practicable, within the mid-ship 
half length of the ship; 

.2 มีต ำแหน่งอยู่ขนำนกับตัวเรือมำกที่สุดเท่ำที่จะปฏิบัติ
ได้ และอยู่ภำยในควำมยำวเรือกึ่งหนึ่งที่กลำงล ำเรือ 
(mid-ship half length: คือระยะควำมยำวครึ่งหนึ่ง
ของควำมยำวเรือ โดยที่จุดกึ่งกลำงระยะนี้คือจุดกึ่งกลำง
ล ำตำมแนวยำว) – ควำมยำวเรือครึ่งหนึ่งที่ วัดช่วง
กึ่งกลำงล ำเรือ 

.3 each step rests firmly against the ship's side; 
where constructional features, such as rubbing 
bands, would prevent the implementation of this 
provision, special arrangements shall, to the 
satisfaction of the Administration, be made to 
ensure that persons are able to embark and 
disembark safely; 

.3 ข้ันบันไดแต่ละข้ันพิงแนบกับข้ำงเรือเป็นอย่ำงดี ที่ซึ่ง
ลักษณะสิ่งต่อสร้ำงบำงอย่ำง เช่นแผ่นกัน(เสียด)สีข้ำง
เรือจะเป็นอุปสรรคต่อกำรอนุวัติกำรของบทบัญญัตินี้  
กำรเตรียมกำรพิเศษต้องท ำให้แน่ในว่ำบุคคลสำมำรถ
ข้ึน-ลงเรือได้อย่ำงปลอดภัยให้เป็นที่พึงพอใจต่อทำง
รำชกำร 



.4 the single length of pilot ladder is capable of 
reaching the water from the point of access to, 
or egress from, the ship and due allowance is 
made for all conditions of loading and trim of the 
ship, and for an adverse list of 15°; the securing 
strong point, shackles and securing ropes shall be 
at least as strong as the side ropes; or 

.4 บันไดน ำร่องต้องมีควำมยำวถึงน้ ำจำกจุดที่ข้ึน-ลงเรือ
โดยไม่มีกำรต่อ ในทุกสภำวะกำรกินน้ ำลึกของเรือ กำร
เกิดกำรเอียงของเรือไปด้ำนตรงข้ำมที่ 15 องศำ จุดยึด
ตรึงของบันได แชคเกิล และเชือกยึดโยงต้องมีควำม
แข็งแรงเท่ำกับเชือกของบันได หรือ 

.2 an accommodation ladder in conjunction with 
the pilot ladder (i.e. a combination arrangement), 
or other equally safe and convenient means, 
whenever the distance from the surface of the 
water to the point of access to the ship is more 
than 9 m. The accommodation ladder shall be 
sited leading aft. When in use, means shall be 
provided to secure the lower platform of the 
accommodation ladder to the ship's side, so as 
to ensure that the lower end of the 
accommodation ladder and the lower platform 
are held firmly against the ship's side within the 
parallel body length of the ship and, as far as is 
practicable, within the mid-ship half length and 
clear of all discharges. 

.2 บันไดข้ึน-ลงเรือ (Accommodation ladder)ร่วมกับ
บันไดน ำร่อง หรืออุปกรณ์อื่นที่สะดวกและปลอดภัย 
เมื่อใดก็ตำมที่ระยะจำกผิวน้ ำถึงจุดที่ข้ึน-ลงเรือมำกกว่ำ 
9 เ ม ตร  แล ะมี ก ำ ร ใ ช้ ง ำนอุ ปก ร ณ์ปร ะกอบกั บ 
Accommodation ladder แล้ว แพลตฟอร์มของปลำย
Accommodation ladderที่เช่ือมรับกับอุปกรณ์นั้นๆ
จะต้องยึดตรึงไว้กับข้ำงเรือ เพื่อให้มั่นใจว่ำปลำยของ
Accommodation ladderแนบขนำนกับตัวเรืออย่ำง
มั่นคงให้มำกที่สุดเท่ำที่จะเป็นไปได้ และอยู่ภำยในควำม
ยำวเรือกึ่งหนึ่งที่กลำงล ำเรือและปรำศจำกสิ่งที่อำจจะ
หลุดหล่นจำกเรือ 

.1 when a combination arrangement is used for 
pilot access, means shall be provided to secure 
the pilot ladder and manropes to the ship's side 
at a point of nominally 1.5 m above the bottom 
platform of the accommodation ladder. In the 
case of a combination arrangement using an 
accommodation ladder with a trapdoor in the 
bottom platform (i.e. embarkation platform), the 

.1 เมื่อมีกำรใช้งำนร่วมกันของอุปกรณ์ที่จะให้น ำร่องข้ึน
เรือ ต้องจัดให้มีอุปกรณ์เพื่อยึดตรึงบันไดน ำร่องและ
เชือก(man-rope)กับข้ำงเรือเหนือจำกแพลตฟอร์มของ
ปลำยAccommodation ladder 1.5 เมตร ในกรณีที่
กำรเตรียมกำรแบบผสมใช้ประตูกันตก( trapdoor)ที่
แพลตฟอร์มของปลำยAccommodation ladder (เช่น 
แพลตฟอร์มข้ึนเรือ) บันไดน ำร่องและเชือก(man-



pilot ladder and man ropes shall be rigged 
through the trapdoor extending above the 
platform to the height of the handrail. 

rope)ต้องขึงผ่ำนประตูกันตกเหนือแพลตฟอร์มไปยัง
ควำมสูงระดับรำวกันตก 

4 Access to the ship's deck 4 กำรเข้ำถึงดำดฟ้ำเรือ 
Means shall be provided to ensure safe, 
convenient and unobstructed passage for any 
person embarking on, or disembarking from, the 
ship between the head of the pilot ladder, or of 
any accommodation ladder or other appliance, 
and the ship's deck. Where such passage is by 
means of: 

อุปกรณ์ในกำรเข้ำถึงเรือต้องถูกจัดให้มีเพื่อให้แน่ใจว่ำ
กำรเดินผ่ำนของใครก็ตำมที่ ข้ึนไป หรือลงจำกเรือ 
ระหว่ำงหัวบันไดน ำร่อง หรือหัวบันไดข้ึน-ลงเรือ หรือ
อุปกรณ์อื่นๆ และดำดฟ้ำเรือ ที่ซึ่งทำงเดินหมำยถึง: 

.1 a gateway in the rails or bulwark, adequate 
handholds shall be provided; 

.1 ทำงเข้ำออกบริเวณรำกกันตก หรือกำบอ่อน ต้องมีที่
ยึดจับอย่ำงเพียงพอ 

.2 a bulwark ladder, two handhold stanchions 
rigidly secured to the ship's structure at or near 
their bases and at higher points shall be fitted. 
The bulwark ladder shall be securely attached to 
the ship to prevent overturning. 

.2 บันไดกำบอ่อนต้องมีเสำส ำหรับมือจับ 2 เสำยึดติด
อย่ำงมั่นคงกับโครงสร้ำงเรือบริเวณฐำน หรือใกล้กับ
ฐำนเสำ และจุดอื่นๆที่อยู่สูงกว่ำ บันไดกำบอ่อนต้องถูก
ยึดติดกับตัวเรือเพื่อป้องกันกำรพลิกคว่ ำ 

5 Shipside doors 5 ประตูข้ำงเรือ 
Shipside doors used for pilot transfer shall not 
open outwards. 

ประตูข้ำงเรือที่ถูกใช้ส ำหรับกำรรับส่งน ำร่องต้องไมเป็น
แบบบำนประตูเปิดออกไปข้ำงนอก 

6 Mechanical pilot hoists 6 เครื่องกลยกน ำร่อง 
Mechanical pilot hoists shall not be used. เครื่องกลยกน ำร่องต้องไม่ถูกน ำมำใช้งำน 
7 Associated equipment 7 อุปกรณ์ประกอบ 
7.1 The following associated equipment shall be 
kept at hand ready for immediate use when 
persons are being transferred: 

7.1 อุปกรณ์ประกอบดังต่อไปนี้ต้องถูกเก็บไว้ที่มือให้
พร้อมส ำหรับใช้อย่ำงทันทีเมื่อรับส่งคน: 

.1 two man-ropes of not less than 28 mm and 
not more than 32 mm in diameter properly 
secured to the ship if required by the pilot; man-

.1 เชือก (Man-rope) 2 เส้น เส้นผ่ำนศูนย์กลำงไม่น้อย
กว่ำ 28 มิลลิเมตร และไม่มำกกว่ำ 3.2 มิลลิเมตรที่ยึด
ตรึงกับเรืออย่ำงเหมำะสม หำกน ำร่องต้องกำร ปลำย



ropes shall be fixed at the rope end to the ring 
plate fixed on deck and shall be ready for use 
when the pilot disembarks, or upon request from 
a pilot approaching to board (the manropes shall 
reach the height of the stanchions or bulwarks at 
the point of access to the deck before 
terminating at the ring plate on deck); 

เ ชือก (Man rope) ต้องติดอยู่กับห่วงที่ ติดตรึ งกับ
ดำดฟ้ำ และต้องพร้อมใช้เมื่อน ำร่องลงจำกเรือ หรือ
ตำมที่น ำร่องร้องขอขณะเรือน ำร่องเข้ำเทียบ (เชือกต้อง
คล้องให้มีควำมสูงเท่ำกับเสำ หรือกำบอ่อนก่อนที่จะยึด
กับห่วงที่ติดตรึงกับดำดฟ้ำ 

.2 a lifebuoy equipped with a self-igniting light; .2 พวงชูชีพต้องติดตั้งไฟที่ติดได้ด้วยตัวเอง 

.3 a heaving line. .3 มีเชือกยำวส ำหรับดึงกลับ 
7.2 When required by paragraph 4 above, 
stanchions and bulwark ladders shall be 
provided. 

7.2 เมื่อถูกก ำหนดตำมวรรค 4 ข้ำงต้น ต้องจัดให้มีเสำ 
และบันไดกำบอ่อน 

8 Lighting 8. ไฟส่องสว่ำง 
Adequate lighting shall be provided to illuminate 
the transfer arrangements overside and the 
position on deck where a person embarks or 
disembarks. 

ต้องจัดให้มีไฟส่องสว่ำงเพียงพอเพื่อส่องสว่ำงกำร
จัดเตรียมรับส่งด้ำนข้ำงเรือ และบนดำดฟ้ำที่บุคคลข้ึน
หรือลงเรือ 

Regulation 24 ข้อบังคับ 24 
Use of heading and/or track control systems กำรใช้ระบบควบคุมเข็มหัวเรอืและ/หรือติดตำมเส้นทำง 
1 In areas of high traffic density, in conditions of 
restricted visibility and in all other hazardous 
navigational situations where heading and/or 
track control systems are in use, it shall be 
possible to establish manual control of the ship's 
steering immediately. 

1 ในพื้นที่ที่มีกำรจรำจรหนำแน่น ในสภำพที่ทัศนวิสัย
จ ำกัดและในสภำพกำรณ์อื่นที่มีควำมเป็นอันตรำยต่อ
กำรน ำเรือ ซึ่งระบบควบคุมเข็มหัวเรือและหรือติดตำม
เส้นทำงถูกใช้งำน ระบบนี้ต้องสำมำรถกลับมำควบคุม
กำรคัดท้ำยเรือด้วยมือได้อย่ำงทันทีทันใด 

2 In circumstances as above, the officer in charge 
of the navigational watch shall have available 
without delay the services of a qualified 
helmsperson who shall be ready at all times to 
take over steering control. 

2 ในสภำพกำรณ์ดังที่กล่ำวไว้ในข้ำงต้นนำยประจ ำเรือที่
ท ำกำรเข้ำยำมจะต้องมีนำยท้ำยที่มีคุณวุฒิผู้ซึ่งสำมำรถ
เข้ำควบคุมระบบคัดท้ำยได้ตลอดเวลำโดยไม่ชักช้ำ 



3 The change-over from automatic to manual 
steering and vice versa shall be made by or under 
the supervision of a responsible officer. 

3 กำรเปลี่ยนจำกระบบอัตโนมัติเป็นกำรควบคุมด้วยมือ 
และในทำงกลับกันจะต้องกระท ำกำรภำยใต้กำรก ำกับ
ของนำยประจ ำเรือผู้รับผิดชอบ 

4 The manual steering shall be tested after 
prolonged use of heading and/or track control 
systems, and before entering areas where 
navigation demands special caution. 

4 กำรคัดท้ำยด้วยมือจะต้องถูกทดสอบหลังจำกระบบ
ควบคุมเข็มหัวเรือและหรือติดตำมเส้นทำงเรือถูกใช้เป็น
เวลำนำน และก่อนเข้ำสู่พื้นที่ซึ่งกำรน ำเรือต้องมีควำม
ระมัดระวังเป็นพิเศษ 

Regulation 25 ข้อบังคับ 25 
Operation of steering gear กำรใช้งำนเครื่องคัดท้ำย 
In areas where navigation demands special 
caution, ships shall have more than one steering 
gear power unit in operation when such units are 
capable of simultaneous operation. 

ในพื้นที่ซึ่งกำรน ำเรือต้องมีควำมระมัดระวังเป็นพิเศษ
เรือต้องมีชุดก ำลังของระบบคัดท้ำยมำกกว่ำ1 ชุดในกำร
ใช้งำนเมื่อชุดเหล่ำน้ันสำมำรถท ำงำนได้พร้อมกัน 

Regulation 26 ข้อบังคับ 26 
Steering gear: Testing and drills เครื่องคัดท้ำย: กำรทดสอบและกำรฝึกซ้อม 
1 Within 12 hours before departure, the ship's 
steering gear shall be checked and tested by the 
ship's crew. The test procedure shall include, 
where applicable, the operation of the following: 

1 ภำยใน 12 ช่ัวโมงก่อนออกเรือ เครื่องคัดท้ำยเรือต้อง
ถูกตรวจและทดสอบโดยคนประจ ำเรือ ข้ันตอนกำร
ทดสอบต้องรวมไปถึงกำรท ำงำน หำกท ำได้ ดังนี้ 

.1 the main steering gear; .1 เครื่องคัดท้ำยหลัก 

.2 the auxiliary steering gear; .2 เครื่องคัดท้ำยช่วย 

.3 the remote steering gear control systems; .3 ระบบควบคุมเครื่องคัดท้ำยระยะไกล 

.4 the steering positions located on the 
navigation bridge; 

.4 จุดต ำแหน่งกำรคัดท้ำยที่ตั้งอยู่บนสะพำนเดินเรือ 

.5 the emergency power supply; .5 กำรจ่ำยพลังงำนฉุกเฉิน 

.6 the rudder angle indicators in relation to the 
actual position of the rudder; 

.6 ตัวบ่งช้ีมุมหำงเสือที่เกี่ยวข้องกับต ำแหน่งที่แท้จริง
ของหำงเสือ 

.7 the remote steering gear control system power 
failure alarms; 

.7 สัญญำณเตือนเมื่อพลังงำนของระบบควบคุมเครื่อง
คัดท้ำยระยะไกลล้มเหลว 

.8 the steering gear power unit failure alarms; and .8 สัญญำณเตือนเมื่อชุดก ำลังของเครือ่งคัดท้ำยล้มเหลว 



.9 automatic isolating arrangements and other 
automatic equipment. 

.9 กำรเตรียมกำรตัดแยกระบบอัตโนมัติและอุปกรณ์
อัตโนมัติอื่นๆ 

2 The checks and tests shall include: 2 กำรตรวจและทดสอบจะต้องรวมถึง: 
.1 the full movement of the rudder according to 
the required capabilities of the steering gear; 

.1 กำรเคลื่อนที่ เต็มพิกัดของหำงเสือตำมข้อก ำหนด
ควำมสำมำรถของเครื่องคัดทำย 

.2 a visual inspection for the steering gear and its 
connecting linkage; and 

.2 กำรตรวจสอบด้วยสำยตำส ำหรับเครื่องคัดท้ำยและ
กำรรั่วไหลของข้อต่อต่ำงๆ 

.3 the operation of the means of communication 
between the navigation bridge and steering gear 
compartment. 

.3 กำรท ำงำนของอุปกรณ์สื่อสำรระหว่ำงสะพำนเดนิเรอื
และห้องหำงเสือ 

3.1 Simple operating instructions with a block 
diagram showing the change-over procedures for 
remote steering gear control systems and 
steering gear power units shall be permanently 
displayed on the navigation bridge and in the 
steering compartment. 

3.1 ข้อแนะน ำกำรใช้งำนอย่ำงง่ำยกับแผนภำพแสดงให้
เห็นข้ันตอนกำรสับเปลี่ยนส ำหรับระบบควบคุมเครื่อง
คัดท้ำยระยะไกลและชุดก ำลังเครื่องคัดท้ำยต้องมีแสดง
อย่ำงถำวรบนสะพำนเดินเรือ และในห้องหำงเสือ 

3.2 All ships' officers concerned with the 
operation and/or maintenance of steering gear 
shall be familiar with the operation of the 
steering systems fitted on the ship and with the 
procedures for changing from one system to 
another. 

3.2 นำยประจ ำเรือทุกคนที่เกี่ยวข้องกับกำรท ำงำนและ
หรือกำรซ่อมบ ำรุงของเครื่องขัดท้ำยต้องมีควำมคุ้นเคย
กับกำรท ำงำนของระบบคัดท้ำยที่ติดต้ังอยู่บนเรือ และ
กับข้ันตอนส ำหรับกำรเปลี่ยนระบบหนึ่งไปอีกระบบ 

4 In addition to the routine checks and tests 
prescribed in paragraphs 1 and 2, emergency 
steering drills shall take place at least once every 
three months in order to practise emergency 
steering procedures. These drills shall include 
direct control within the steering gear 
compartment, the communications procedure 

4 เพิ่มเติมจ้ำกำรตรวจแล้วทดสอบประจ ำตำมนี้คิดได้
อธิบำยในวรรค 1 และ 2 กำรฝึกคัดท้ำยฉุกเฉินต้อง
ด ำเนินอย่ำงน้อย 1 ครั้งทุก 3 เดือนเพื่อเป็นกำรฝึกหัด
ข้ันตอนกำรคัดท้ำยฉุกเฉิน กำรฝึกนี้ต้องรวมไปถึงกำร
ควบคุมทิศทำงจำกภำยในห้องหำงเสือ ข้ันตอนกำร
ติดต่อสื่อสำรกับสะพำนเดินเรือ และกำรท ำงำนของจ่ำย
พลังงำนส ำรอง 



with the navigation bridge and, where applicable 
the operation of alternative power supplies. 
5 The Administration may waive the 
requirements to carry out the checks and tests 
prescribed in paragraphs 1 and 2 for ships which 
regularly engage on voyages of short duration. 
Such ships shall carry out these checks and tests 
at least once every week. 

5 ทำงกำรอำจจะยกเว้นข้อก ำหนดในกำรตรวจและ
ทดสอบตำมที่ได้บรรยำยในวรรค 1 และ 2 ส ำหรับเรือที่
เดินในเส้นทำงที่ใช้เวลำสั้นๆเป็นประจ ำ เดือนเอำนี้ต้อง
ท ำกำรตรวจและทดสอบอย่ำงน้อยอำทิตย์ละครั้ง 

6 The date upon which the checks and tests 
prescribed in paragraphs 1 and 2 are carried out 
and the date and details of emergency steering 
drills carried out under paragraph 4, shall be 
recorded. 

6 วันที่ได้ท ำกำรตรวจและทดสอบตำมที่อธิบำยในวรรค 
1 และ 2 และวันที่และรำยละเอียดของกำรฝึกคัดท้ำย
ฉุกเฉินภำยใต้วรรค 4 ต้องถูกบันทึกไว้ 

Regulation 27 ข้อบังคับ 27 
Nautical charts and nautical publications แผนที่ทำงทะเลและสิ่งพิมพ์ 
Nautical charts and nautical publications, such as 
sailing directions, lists of lights, notices to 
mariners, tide tables and all other nautical 
publications necessary for the intended voyage, 
shall be adequate and up to date. 

แผนที่ทำงทะเลและสิ่งพิมพ์เช่นทิศทำงกำรเดินเรือ 
รำยกำรของไฟเดินเรือ ประกำศชำวเรือ หนังสือตำรำง
น้ ำ และสิ่งอื่นๆที่จ ำเป็นส ำหรับเส้นทำงกำรเดินเรือที่จะ
ไปต้องมีอย่ำงเพียงพอและเป็นปัจจุบัน 

Regulation 28 ข้อบังคับ 28 
Records of navigational activities and daily 
reporting 

บันทึกของกิจกรรมกำรเดินเรือและรำยงำนประจ ำวัน 

1. All ships engaged on international voyages 
shall keep on board a record of navigational 
activities and incidents which are of importance 
to safety of navigation and which must contain 
sufficient detail to restore a complete record of 
the voyage, taking into account the 
recommendations adopted by the Organization*. 

1. เรือทุกล ำที่เดินเรือระหว่ำงประเทศต้องเก็บบันทึก
กิจกรรมกำรเดินเรือและอุบัติ เหตุ ไว้บนเรือ  ซึ่ งมี
ควำมส ำคัญต่อควำมปลอดภัยของกำรน ำเรือและต้องมี
รำยละเอียดอย่ำงเพียงพอที่จะรักษำบันทึกของกำร
เดินเรืออย่ำงสมบูรณ์ โดยพิจำรณำถึงข้อแนะน ำซึ่ง
รับรองโดยองค์กำร* เมื่อข้อมูลเรำน้ันไม่ได้ถูกเก็บไว้ใน



When such information is not maintained in the 
ship's log-book, it shall be maintained in another 
form approved by the Administration. 

ปูมเรือ ข้อมูลนั้นต้องถูกเก็บไว้ในรูปแบบอื่นที่ได้รับกำร
อนุมัติจำกทำงกำร 

2. Each ship of 500 gross tonnage and above, 
engaged on international voyages exceeding 48 
hours, shall submit a daily report to its company, 
as defined in regulation IX/1, which shall retain it 
and all subsequent daily reports for the duration 
of the voyage. Daily reports may be transmitted 
by any means, provided that they are transmitted 
to the company as soon as practicable after 
determination of the position named in the 
report. Automated reporting systems may be 
used, provided that they include a recording 
function of their transmission and that those 
functions and interfaces with position-fixing 
equipment are subjected to regular verification 
by the ship’s master. The report shall contain the 
following: 

2. เรือที่มีขนำดตั้งแต่ 500 ตันกรอสข้ึนไปที่เดินเรือ
ระหว่ำงประเทศเกินกว่ำ 48 ช่ัวโมง ต้องส่งรำยงำน
ประจ ำวันไปยังบริษัทของตนตำมที่ได้ระบุไว้ในข้อบังคับ 
IX/1 และต้องเก็บรำยงำนประจ ำวันทั้ งหมดตลอด
ช่วงเวลำเที่ยวเรือนั้น รำยงำนประจ ำวันอำจจะส่งไป
ด้วยอุปกรณ์ใดก็ได้ที่ท ำให้รำยงำนถูกส่งไปถึงบริษัทเร็ว
ที่สุดเท่ำที่จะปฏิบัติได้หลังจำกที่กำรก ำหนดต ำบลที่ถูก
ระบุในรำยงำน ระบบรำยงำนอัตโนมัติอำจน ำมำใช้โดย
มีกำรบันทึกกำรส่งรำยงำนรวมอยู่ในกำรท ำงำนของ
ระบบด้วย ฟังก์ชันและกำรเช่ือมต่อกับอุปกรณ์ระบุพิกัด
ต้องได้รับกำรตรวจยืนยันจำกนำยเรือเป็นประจ ำ  
รำยงำนต้องประกอบด้วย: 

.1 ship’s position; .1 ต ำบลที่เรือ 

.2 ship’s course and speed; and .2 เข็มและควำมเร็วเรือ 

.3 details of any external or internal conditions 
that are affecting the ship’s voyage or the normal 
safe operation of the ship. 

.3 รำยละเอียดของสภำพภำยนอกและภำยในที่ซึ่งส่งผล
กระทบต่อกำรเดินเรือหรือกำรท ำงำนอย่ำงปลอดภัยใน
ภำวะปกติของเรือ 

Regulation 29 ข้อบังคับ 29 
Life-saving signals to be used by ships, aircraft or 
persons in distress 

กำรส่งสัญญำณกำรช่วยชีวิตที่จะถูกใช้บนเรือเครื่องบิน
หรือบุคคลเมื่ออยู่ในสภำวะอันตรำย 

An illustrated table describing the life-saving 
signals* shall be readily available to the officer of 
the watch of every ship to which this chapter 

ตำรำงภำพอธิบำยกำรส่งสัญญำณกำรช่วยชีวิต*ต้องมี
พร้อมให้ส ำหรับนำยประจ ำเรือที่เข้ำยำมในเรือทุกๆล ำที
ซึ่งบทบัญญัตินี้ใช้บังคับ กำรส่งสัญญำณจะต้องถูกใช้



applies. The signals shall be used by ships or 
persons in distress when communicating with life-
saving stations, maritime rescue units and aircraft 
engaged in search and rescue operations. 

โดยเรือหรือบุคคลในสภำวะอันตรำยในกำรสื่อสำรกับ
สถำนีช่วยชีวิต หน่วยช่วยชีวิตทำงทะเลและเครื่องบินที่
ท ำกำรค้นหำและช่วยชีวิต 

* Such life-saving signals are described in the 
International Aeronautical and Maritime Search 
and Rescue Manual (IAMSAR) Vol. III, Mobile 
Facilities and illustrated in the International Code 
of Signals, as amended. 

*กำรส่งสัญญำณช่วยชีวิตถูกอธิบำยอยู่ในคู่มือกำรค้นหำ
และช่วยชีวิตทำงอำกำศและทำงทะเล(IAMSAR) ฉบับที่ 
3 เรื่องสิ่งอ ำนวยควำมสะดวกเคลื่อนที่ และถูกแสดงใน
ประมวลอำณัติสัญญำณระหว่ำงประเทศ และตำมที่
แก้ไข 

Regulation 30 ข้อบังคับ 30 
Operational limitations ข้อจ ำกัดกำรปฏิบัติงำน 
1 This regulation applies to all passenger ships to 
which chapter I applies. 

1 ข้อบังคับนี้ใช้บังคับกับเรือโดยสำรทุกล ำที่ซึ่งหมวด 1 
ใช้บังคับ 

2 A list of all limitations on the operation of a 
passenger ship including exemptions from any of 
these regulations, restrictions in operating areas, 
weather restrictions, sea state restrictions, 
restrictions in permissible loads, trim, speed and 
any other limitations, whether imposed by the 
Administration or established during the design or 
the building stages, shall be compiled before the 
passenger ship is put in service. The list, together 
with any necessary explanations, shall be 
documented in a form acceptable to the 
Administration, which shall be kept on board 
readily available to the master. The list shall be 
kept updated. If the language used is not English 
or French, the list shall be provided in one of the 
two languages. 

2 รำยกำรของข้อจ ำกัดในกำรปฏิบัติงำนทั้งหมดของเรือ
บรรทุกคนโดยสำร รวมถึงข้อยกเว้นต่ำงๆจำกบรรดำ
ข้อบังคับเหล่ำนี้ กำรจ ำกัดในพื้นที่ปฏิบัติงำน กำรจ ำกัด
ของสภำพอำกำศ กำรจ ำกัดของสภำวะทะเล กำรจ ำกัด
เรื่องภำระ ทริมเรือ ควำมเร็วที่อนุญำตได้ และข้อจ ำกัด
อื่นๆ ไม่ว่ำจะถูกก ำหนดโดยทำงกำร หรือถูกแสดงให่
เห็นต้ังแต่ข้ันตอนกำรออกแบบหรือกำรต่อสร้ำง ต้องถูก
รวบรวมไว้ก่อนที่เรือบรรทุกคนโดยสำรจะถูกน ำไป
ให้บริกำร รำยกำรนี้พร้อมด้วยกำรอธิบำยที่จ ำเป็นต้อง
เป็นเอกสำรในรูปแบบที่ยอมรับได้โดยทำงกำรซึ่งต้อง
เก็บไว้บนเรือให้นำยเรือพร้อมใช้งำน รำยกำรดังกล่ำว
ต้องท ำให้ เป็นปัจจุบันเสมอ หำกเอกสำรไม่ เป็น
ภำษำอังกฤษ หรือฝรั่งเศษ ต้องจัดให้มีอยู่ในรูปของหนึ่ง
ในภำษำดังกล่ำว 

Regulation 31 ข้อบังคับ 31 



Danger messages ข้อควำมแจ้งควำมภยันตรำย 
1 The master of every ship which meets with 
dangerous ice, a dangerous derelict, or any other 
direct danger to navigation, or a tropical storm, or 
encounters sub-freezing air temperatures 
associated with gale force winds causing severe 
ice accretion on superstructures, or winds of 
force 10 or above on the Beaufort scale for which 
no storm warning has been received, is bound to 
communicate the information by all means at his 
disposal to ships in the vicinity, and also to the 
competent authorities. The form in which the 
information is sent is not obligatory. It may be 
transmitted either in plain language (preferably 
English) or by means of the International Code of 
Signals. 

1 นำยเรือของเรือทุกล ำที่พบ ก้อนน้ ำแข็งอันตรำย เศษ
ซำกอันตรำย หรือสิ่งอื่นที่เป็นอันตรำยโดยตรงต่อกำร
เดินเรือ หรือพำยุโซนร้อน หรือเผชิญอุณหภูมิอำกำศต่ ำ
กว่ำจุดเยือกแข็งกับพำยุลมแรงเป็นเหตุให้เกิดน้ ำแข็ง
อย่ำงรุนแรงบนซุปเปอร์สตรัคเจอร์ หรือลมแรงตั้งแต่
ระดับ 10 โบฟอร์ท หรือมำกกว่ำโดยไม่ได้รับกำรแจ้ง
เตือนพำยุ มีพันธะในกำรสื่อสำรแบ่งปันข้อมูลด้วยทุก
อุปกรณ์วิธีกับเรือที่อยู่โดยรอบ และหน่วยงำนรำชกำรที่
ก ำกับดูแลด้วย ไม่มีรูปแบบในกำรแจ้งข้อมูลได้ถูก
ก ำหนดไว้ ข้อมูลอำจถูกส่งในลักษณะภำษำทั่วไป
(โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งภำษำอังกฤษ)  หรือเป็นไปตำม
ประมวลอำณัติสัญญำณระหว่ำงประเทศ 

2 Each Contracting Government will take all steps 
necessary to ensure that when intelligence of any 
of the dangers specified in paragraph 1 is 
received, it will be promptly brought to the 
knowledge of those concerned and 
communicated to other interested Governments. 

2แต่ละรัฐภำคีจะท ำตำมขั้นตอนที่จ ำเป็นเพื่อให้แน่ใจว่ำ 
เมื่อได้รับควำมรู้เกี่ยวกับภยันตรำยต่ำงๆตำมวรรค 1 รัฐ
ภำคีจะน ำควำมรู้นี้ส่งต่อไปให้ผู้ที่เกี่ยวข้อง และสื่อสำร
ไปยังรัฐอื่นที่เกี่ยวข้อง 

3 The transmission of messages respecting the 
dangers specified is free of cost to the ships 
concerned. 

3 กำรส่งข้อควำมเกี่ยวกับภยันตรำยที่ได้กล่ำวไว้ไปยัง
เรือที่เกี่ยวข้องไม่มีค่ำใช้จ่ำย 

4 All radio messages issued under paragraph 1 
shall be preceded by the safety signal, using the 
procedure as prescribed by the Radio Regulations 
as defined in regulation IV/2. 

4 ข้อควำมทำง วิทยุที่ ส่ งภำยใต้ วรรค 1 ต้อ ง ถูก
ด ำเนินกำรโดยใช้สัญญำณควำมปลอดภัย ตำมขั้นตอนที่
ได้อธิบำยไว้ในข้อบังคับเรื่องวิmยุซึ่งระบุในข้อบังคับ 
IV/2 

Regulation 32 ข้อบังคับ 32 



Information required in danger messages ข้อมูลที่ถูกก ำหนดในข้อควำมแจ้งภยันตรำย 
The following information is required in danger 
messages: 

ข้อมูลที่ถูกก ำหนดในข้อควำมแจ้งภยันตรำยมีดังนี้: 

1 Ice, derelicts and other direct dangers to 
navigation 

1 น้ำแข็ง เศษซำก หรือสิ่งอื่นที่เป็นอันตรำยโดยตรงต่อ
กำรเดินเรือ 

.1 The kind of ice, derelict or danger observed. .1 ชนิดของน้ ำแข็ง เศษซำก หรือภยันตรำยที่สังเกตพบ 

.2 The position of the ice, derelict or danger when 
last observed. 

.2 พิกัดต ำบลของน้ ำแข็ง เศษซำก หรือภยันตรำยที่
สังเกตพบเป็นครั้งสุดท้ำย 

.3 The time and date (Universal Co-ordinated 
Time) when the danger was last observed. 

.3 วัน และเวลำ (เวลำสำกลเชิงพิกัด: Universal Co-
ordinated Time)  เมื่อภยันตรำยที่สังเกตพบเป็นครั้ง
สุดท้ำย 

2 Tropical cyclones (storms)* 2 พำยุหมุนโซนร้อน* 
* The term tropical cyclone is the generic term 
used by national meteorological services of the 
World Meteorological Organization. The terms 
hurricane, typhoon, cyclone, severe tropical 
storm, etc, may also be used, depending on the 
geographical location. 

*ค ำว่ำพำยุหมุนโซนร้อนเป็นค ำทั่วไปที่ใช้โดยบริกำร
พยำกรณ์อำกำศแห่งชำติขององค์กำรพยำกรณ์อำกำศ
โลก ค ำว่ำพำยุเฮอริเคน พำยุไต้ฝุ่น พำยุหมุนไซโคลน 
พำยุโซนร้อนรุนแรง และอื่นๆ อำจจะถูกใช้ซึ่งข้ึนอยู่กับ
สภำพภูมิประเทศที่ตั้ง 

.1 A statement that a tropical cyclone has been 
encountered. This obligation should be 
interpreted in a broad spirit, and information 
transmitted whenever the master has good 
reason to believe that a tropical cyclone is 
developing or exists in the neighbourhood. 

.1 แถลงกำรณ์เรื่ องกำร เผชิญพำยุหมุนโซนร้อน 
พันธกรณีกำรส่งข่ำวควรขยำยไปในวงกว้ำง และข้อมูล
ควรถูกส่งออกไปเมื่อนำยเรือมีเหตุให้เช่ือได้ว่ำพำยุหมุน
โซนร้อนก ำลังก่อตัว หรือเกิดอยู่ในระแวกข้ำงเคียง 

.2 Time, date (Universal Co-ordinated Time) and 
position of ship when the observation was taken. 

.2 วัน และเวลำ (เวลำสำกลเชิงพิกัด: Universal Co-
ordinated Time)  และพิกัดต ำบลที่เรือเมื่อสังเกตเห็น 

.3 As much of the following information as is 
practicable should be included in the message: 

.3 ข้อมูลที่มำกเท่ำที่จะปฏิบัติได้ที่ควรมีในข้อควำม 
ดังนี้: 



- barometric pressure,* preferably corrected 
(stating millibars, millimetres, or inches, and 
whether corrected or uncorrected); 

- ควำมกดอำกำศ* โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งที่ได้แก้ค่ำแล้ว 
(ให้ค่ำเป็น มิลลิบำร์ มิลลิเมตร หรือนิ้ว และไม่ว่ำจะแก้
ค่ำแล้ว หรือยังไม่แก้ค่ำก็ตำม) 

* The standard international unit for barometric 
pressure is the hectopascal (hPa) which is 
numerically equivalent to the millibar (mbar). 

*หน่วยมำตรฐำนสำกลส ำหรับควำมกดอำกำศ คือ เฮค
โตปำสคำล (hPa) ซึ่งมีค่ำเทียบเท่ำกับ มิลลิบำร์ (mbar) 

- barometric tendency (the change in barometric 
pressure during the past three hours); 

- แนวโน้มควำมกดอำกำศ (ควำมเปลี่ยนแปลงของควำม
กดอำกำศระหว่ำงเวลำที่ผ่ำนมำสำมช่ัวโมง) 

- true wind direction; - ทิศทำงลมที่แท้จริง 
- wind force (Beaufort scale); - แรงลม (โบฟอร์ทสเกล) 
- state of the sea (smooth, moderate, rough, 
high); 

- สภำวะคลื่น (รำบเรียบ คลื่นเล็กน้อย รุนแรง รุนแรง
มำก) 

- swell (slight, moderate, heavy) and the true 
direction from which it comes. Period or length 
of swell (short, average, long) would also be of 
value; 

- คลื่นใต้น้ ำ (เล็กน้อย ปำนกลำง รุนแรง) และทิศทำงที่
แท้จริงที่พัดมำ ช่วงเวลำหรือควำมยำวของคลื่นใต้น้ ำ
(สั้น เฉลี่ย ยำว)  

- true course and speed of ship. - เข็มเรือจริง และควำมเร็วเรือจริง 
Subsequent observations ข้อสังเกตที่ตำมมำ 
3 When a master has reported a tropical cyclone 
or other dangerous storm, it is desirable but not 
obligatory, that further observations be made 
and transmitted hourly, if practicable, but in any 
case at intervals of not more than 3 hours, so 
long as the ship remains under the influence of 
the storm. 

3 เมื่อนำยเรือได้รำยงำนถึงพำยุหมุนเขตร้อนหรือพำยุ
อันตรำยอื่น ๆ  หำกปฏิบัติได้กำรรำยงำนนี้เป็นที่ต้องกำร
(แต่ไม่เป็นพันธะ)ในกำรเฝ้ำสังเกตและส่งข้อมูลเป็นรำย
ช่ัวโมง แต่ไม่ว่ำในกรณีใด ๆ วงรอบกำรรำยงำนไม่ควร
เกินกว่ำ 3 ช่ัวโมง ตรำบเท่ำที่  เรือยังคงอยู่ภำยใต้
อิทธิพลของพำยุ 

4 Winds of force 10 or above on the Beaufort 
scale for which no storm warning has been 
received. This is intended to deal with storms 
other than the tropical cyclones referred to in 
paragraph 2; when such a storm is encountered, 

4 แรงลมที่ระดับ 10 โบฟอร์ทหรือสูงกว่ำที่ไม่ได้รับค ำ
เตือนพำยุ เพื่อกำรรับมือกับพำยุอื่นนอกเหนือจำกพำยุ
หมุนเขตร้อนที่กล่ำวถึง ในวรรค 2 เมื่อเผชิญพำยุ
ดังกล่ำว ข้อควำมควรมีข้อมูลที่คล้ำยคลึงกับที่ระบุไว้ใน



the message should contain similar information 
to that listed under the paragraph but excluding 
the details concerning sea and swell. 

วรรค 2 แต่ไม่รวมถึงรำยละเอียดเกี่ยวกับทะเลและคลื่น
ใต้น้ ำ 

5 Sub-freezing air temperatures associated with 
gale force winds causing severe ice accretion on 
superstructures: 

5 อุณหภูมิอำกำศต่ ำกว่ำจุดเยือกแข็งกับพำยุลมแรงเป็น
เหตุให้เกิดน้ ำแข็งอย่ำงรุนแรงบนซุปเปอร์สตรัคเจอร์: 

.1 Time and date (Universal Co-ordinated Time). .1 วัน และเวลำ (เวลำพิกัดสำกล) 

.2 Air temperature. .2 อุณหภูมิอำกำศ 

.3 Sea temperature (if practicable). .3 อุณหภูมิน้ ำทะเล (ถ้ำท ำได้) 

.4 Wind force and direction. .4 แรงลมและทิศทำง 
Examples ตัวอย่ำงข้อควำม 
Ice TTT ICE. LARGE BERG SIGHTED IN 4506 N, 
4410W, AT 0800 UTC. MAY 15. 

Ice TTT ICE. LARGE BERG SIGHTED IN 4506 N, 
4410W, AT 0800 UTC. MAY 15. 

Derelicts Derelicts 
TTT DERELICT. OBSERVED DERELICT ALMOST 
SUBMERGED IN 4006N, 1243W, AT 1630 UTC. 
APRIL 21. 

TTT DERELICT. OBSERVED DERELICT ALMOST 
SUBMERGED IN 4006N, 1243W, AT 1630 UTC. 
APRIL 21. 

Danger to navigation Danger to navigation 
TTT NAVIGATION. ALPHA LIGHTSHIP NOT ON 
STATION. 1800 UTC. JANUARY 3. 

TTT NAVIGATION. ALPHA LIGHTSHIP NOT ON 
STATION. 1800 UTC. JANUARY 3. 

Tropical cyclone Tropical cyclone 
TTT STORM. 0030 UTC. AUGUST 18. 2004N, 
11354E. BAROMETER CORRECTED 994 MILLIBARS, 
TENDENCY DOWN 6 MILLIBARS. WIND NW, FORCE 
9, HEAVY SQUALLS. HEAVY EASTERLY SWELL. 
COURSE 067, 5 KNOTS. 

TTT STORM. 0030 UTC. AUGUST 18. 2004N, 
11354E. BAROMETER CORRECTED 994 
MILLIBARS, TENDENCY DOWN 6 MILLIBARS. 
WIND NW, FORCE 9, HEAVY SQUALLS. HEAVY 
EASTERLY SWELL. COURSE 067, 5 KNOTS. 

TTT STORM. APPEARANCES INDICATE APPROACH 
OF HURRICANE. 1300 UTC. SEPTEMBER 14. 2200 
N, 7236 W. BAROMETER CORRECTED 29.64 
INCHES, TENDENCY DOWN .015 INCHES. WIND NE, 

TTT STORM. APPEARANCES INDICATE APPROACH 
OF HURRICANE. 1300 UTC. SEPTEMBER 14. 2200 
N, 7236 W. BAROMETER CORRECTED 29.64 
INCHES, TENDENCY DOWN .015 INCHES. WIND 



FORCE 8, FREQUENT RAIN SQUALLS. COURSE 035, 
9 KNOTS. 

NE, FORCE 8, FREQUENT RAIN SQUALLS. 
COURSE 035, 9 KNOTS. 

TTT STORM. CONDITIONS INDICATE INTENSE 
CYCLONE HAS FORMED. 0200 UTC. MAY 4. 1620 
N, 9203 E. BAROMETER UNCORRECTED 753 
MILLIMETRES, TENDENCY DOWN 5 MILLIMETRES. 
WIND S BY W, FORCE 5. COURSE 300, 8 KNOTS. 

TTT STORM. CONDITIONS INDICATE INTENSE 
CYCLONE HAS FORMED. 0200 UTC. MAY 4. 1620 
N, 9203 E. BAROMETER UNCORRECTED 753 
MILLIMETRES, TENDENCY DOWN 5 MILLIMETRES. 
WIND S BY W, FORCE 5. COURSE 300, 8 KNOTS. 

TTT STORM. TYPHOON TO SOUTHEAST. 0300 
UTC. JUNE 12. 1812 N, 12605 E. BAROMETER 
FALLING RAPIDLY. WIND INCREASING FROM N. 

TTT STORM. TYPHOON TO SOUTHEAST. 0300 
UTC. JUNE 12. 1812 N, 12605 E. BAROMETER 
FALLING RAPIDLY. WIND INCREASING FROM N. 

TTT STORM. WIND FORCE 11, NO STORM 
WARNING RECEIVED. 0300 UTC. MAY 4. 4830 N, 30 
W. BAROMETER CORRECTED 983 MILLIBARS, 
TENDENCY DOWN 4 MILLIBARS. WIND SW, FORCE 
11 VEERING. COURSE 260, 6 KNOTS. 

TTT STORM. WIND FORCE 11, NO STORM 
WARNING RECEIVED. 0300 UTC. MAY 4. 4830 N, 
30 W. BAROMETER CORRECTED 983 MILLIBARS, 
TENDENCY DOWN 4 MILLIBARS. WIND SW, 
FORCE 11 VEERING. COURSE 260, 6 KNOTS.  

Icing Icing 
TTT EXPERIENCING SEVERE ICING. 1400 UTC. 
MARCH 2. 69N, 10 W. AIR TEMPERATURE 18 
degrees C (-7. degrees F). SEA TEMPERATURE 29 
degrees C (-1.7 degrees F). WIND NE, FORCE 8. 

TTT EXPERIENCING SEVERE ICING. 1400 UTC. 
MARCH 2. 69N, 10 W. AIR TEMPERATURE 18 
degrees C (-7. degrees F). SEA TEMPERATURE 29 
degrees C (-1.7 degrees F). WIND NE, FORCE 8. 

Regulation 33 ข้อบังคับ 33 
Distress situations: obligations and procedures สถำนกำรณ์ฉุกเฉิน: ภำระผูกพันธ์และข้ันตอนปฏิบัติ 
1 The master of a ship at sea which is in a position 
to be able to provide assistance on 
receiving information from any source that 
persons are in distress at sea, is bound to proceed 
with all speed to their assistance, if possible 
informing them or the search and rescue service 
that the ship is doing so. This obligation to 
provide assistance applies regardless of the 

1 นำยเรือของเรือที่อยู่ในต ำบลที่สำมำรถรับข้อมูลจำก
แหล่งที่มำใดก็ตำมว่ำมีบุคคลขอควำมช่วยเหลือในทะเล 
มีข้อผูกพันธ์ต้องเข้ำช่วยเหลือด้วยควำมเร็วเท่ำที่มี หำก
ท ำได้ให้แจ้งบุคคลที่ร้องขอว่ำเรือนี้ได้เข้ำค้นหำและ
ช่วยเหลือด้วย พันธะในกำรให้ควำมช่วยเหลือใช้บังคับ
โดยไม่ค ำนึงถึงเช้ือชำติ หรือสถำนะบองบุคคล  หรือ
พฤติกำรณ์ที่ได้พบเจอบุคคลนั้นๆ หำกเรือไม่สำมำรถรับ
กำรแจ้งเตือนกำรขอควำมช่วยเหลือ หรือได้พิจำรณำว่ำ



nationality or status of such persons or the 
circumstances in which they are found. If the ship 
receiving the distress alert is unable or, in the 
special circumstances of the case, considers it 
unreasonable or unnecessary to proceed to their 
assistance, the master must enter in the log-book 
the reason for failing to proceed to the assistance 
of the persons in distress, taking into account the 
recommendation of the Organization, to inform 
the appropriate search and rescue service 
accordingly. 

เป็นกำรไม่สมเหตุสมผลหรือไม่จ ำเป็นในกำรเข้ำใหค้วำม
ช่วยเหลือซึ่งอยู่ในกรณีที่สภำพกำรณ์พิเศษเฉพำะ นำย
เรือต้องลงบันทึกในปูมเรือถึงเหตุผลที่ไม่เข้ำให้ควำม
ช่วยเหลือบุคคลที่ส่งสัญญำณ และค ำนึงถึงข้อแนะน ำ
ขององค์กำรในกำรแจ้งหน่วยค้นหำและช่วยเหลือ
ตำมล ำดับ 

1-1 Contracting Governments shall co-ordinate 
and co-operate to ensure that masters of ships 
providing assistance by embarking persons in 
distress at sea are released from their obligations 
with minimum further deviation from the ships' 
intended voyage, provided that releasing the 
master of the ship from the obligations under the 
current regulation does not further endanger the 
safety of life at sea. The Contracting Government 
responsible for the search and rescue region in 
which such assistance is rendered shall exercise 
primary responsibility for ensuring such co-
ordination and co-operation occurs, so that 
survivors assisted are disembarked from the 
assisting ship and delivered to a place of safety, 
taking into account the particular circumstances 
of the case and guidelines developed by the 
Organization*. In these cases the relevant 
Contracting Governments shall arrange for such 

1-1 รัฐภำคีต้องประสำนงำน และร่วมมือกันเพื่อให้
แน่ใจว่ำนำยเรือของเรือที่ให้ควำมช่วยเหลือโดยกำรรับ
ผู้ประสบภัยทำงทะเลพ้นภำระผูกพันธ์ขณะที่หักเหออก
จำกเส้นทำงเดินเรือที่จะไปน้อยที่สุด และท ำให้กำรปลด
ภำระผูกพันธ์ของนำยเรือภำยใต้ข้อกฎหมำยไม่ท ำเกิด
อันตรำยต่อควำมปลอดภัยของชีวิตในทะเลมำกข้ึน รัฐ
ภำคีที่ รับผิดชอบต่ออำณำบริ เวณกำรค้นหำและ
ช่วยเหลือต้องเป็นจุดหลักที่ท ำให้เกิดกำรประสำนงำน
และควำมร่วมมือกัน ผู้รอดชีวิตที่ได้รับกำรช่วยเหลือจะ
ลงจำกเรือที่เข้ำมำช่วยและถูกส่งไปยังที่ปลอดภัย โดย
ค ำนึงถึงสภำพกำรณ์เป็นรำยกรณีไป และตำมแนว
ปฏิบัติที่ออกโดยองค์กำร* ในกรณีเหล่ำนี้รัฐภำคีที่
เกี่ยวข้องต้องจัดให้กำรข้ึนฝั่งเกิดข้ึนเร็วที่สุดเท่ำที่จะ
ปฏิบัติได้อย่ำงสมเหตุสมผล 



disembarkation to be effected as soon as 
reasonably practicable.  
2 The master of a ship in distress or the search 
and rescue service concerned, after consultation, 
so far as may be possible, with the masters of 
ships which answer the distress alert, has the right 
to requisition one or more of those ships as the 
master of the ship in distress or the search and 
rescue service considers best able to render 
assistance, and it shall be the duty of the master 
or masters of the ship or ships requisitioned to 
comply with the requisition by continuing to 
proceed with all speed to the assistance of 
persons in distress. 

2 หลังจำกกำรปรึกษำเท่ำที่จะท ำได้ นำยเรือของเรือที่
ประสบภัยหรือ นำยเรือของเรือที่เกี่ยวข้องกับกำรค้นหำ
และช่วยชีวิต กับนำยเรือที่ตอบรับกำรส่งสัญญำณขอ
ควำมช่วยเหลือ  มีสิทธิที่จะร้องขอเรือหนึ่งล ำหรือ
มำกกว่ำในฐำนะนำยเรือของเรือที่ประสบภัย หรือนำย
เรือของเรือที่ เกี่ยวข้องกับกำรค้นหำและช่วยชีวิตได้
พิจำรณำกำรช่วยเหลือที่ดีที่สุด และเป็นหน้ำที่ของนำย
เรือ หรือนำยเรือของเรือ หรือเรือที่ถูกร้องขอในกำร
ปฏิบัติตำมกำรร้องขอโดยกำรเข้ำช่วยเหลือผู้ประสบภัย
ด้วยควำมเร็วเท่ำที่มี 

3 Masters of ships shall be released from the 
obligation imposed by paragraph 1 on learning 
that their ships have not been requisitioned and 
that one or more other ships have been 
requisitioned and are complying with the 
requisition. This decision shall, if possible be 
communicated to the other requisitioned ships 
and to the search and rescue service. 

3 นำยเรือของเรือต้องถูกให้พ้นจำกภำระผูกพันธ์ที่
ก ำหนดในวรรค 1 หำกได้รับรู้ว่ำเรือของตนไม่ได้ถูกร้อง
ขอ และมีเรือหนึ่งล ำหรือมำกกว่ำได้ถูกร้องขอและ
ปฏิบัติตำมค ำร้องขอนั้น กำรตัดสินใจต้องถูกสื่อสำรกับ
เรือที่ถูกร้องขออื่นๆและหน่วยงำนที่ค้นหำและช่วยชีวิต
หำกเป็นไปได้ 

4 The master of a ship shall be released from the 
obligation imposed by paragraph 1 and, if his ship 
has been requisitioned, from the obligation 
imposed by paragraph 2 on being informed by 
the persons in distress or by the search and 
rescue service or by the master of another ship 
which has reached such persons that assistance 
is no longer necessary. 

4 นำยเรือของเรือต้องถูกให้พ้นจำกภำระผูกพันธ์ที่
ก ำหนดในวรรค 1 และจำกภำระผูกพันธ์ที่ก ำหนดใน
วรรค 2 หำกเรือของตนถูกร้องขอ โดยกำรถูกแจ้งจำก
บุคคลผู้ประสบภัย หรือหน่วยงำนผู้ท ำกำรค้นหำและ
ช่วยเหลือ หรือจำกนำยเรือของเรืออื่นที่ไปถึงยังบุคคล
นั้นแล้วซึ่งกำรช่วยเหลือไม่จ ำเป็นอีกต่อไป 



5 The provisions of this regulation do not 
prejudice the Convention for the Unification of 
Certain Rules of Law Relating to Assistance and 
Salvage at Sea, signed at Brussels on 23 
September 1910, particularly the obligation to 
render assistance imposed by article 11 of that 
Convention. * 

5 บทบัญญัติของข้อบังคับนี้ไม่ได้เป็นอคติต่ออนุสัญญำ
ส ำหรับกำรรวลรวมกฎและกฎหมำยต่ำงๆที่เกี่ยวกับกำร
ช่วยเหลือและกำรกู้เรือที่ลงนำม ณ กรุงบรัสเซล เมื่อ
วันที่ 23 กันยำนยน ค.ศ.1910 โดยเฉพำะอย่ำงยื่งกำร
แสดงตนเข้ำช่วยเหลือที่ก ำหนดในมำตรำ 11 ของ
อนุสัญญำ* 

6 Masters of ships who have embarked persons 
in distress at sea shall treat them with humanity, 
within the capabilities and limitations of the ship. 

6 ของเรือผู้ซึ่งมีผู้ประสบภัยทำงทะเลอยู่บนเรือต้องดูแล
ผู้ประสบภัยโดยหลักมนุษยธรรมตำมควำมสำมำรถและ
ขีดจ ำกัดของเรือ 

Regulation 34  ข้อบังคับ 34 
Safe navigation and avoidance of dangerous 
situations 

กำรน ำเรือที่ปลอดภัยและกำรหลีกเลี่ยงสถำนกำรณ์
อันตรำย 

1 Prior to proceeding to sea, the master shall 
ensure that the intended voyage has been 
planned using the appropriate nautical charts 
and nautical publications for the area concerned, 
taking into account the guidelines and 
recommendations developed by the 
Organization* . 

1 ก่อนที่จะออกทะเลนำยเรือต้องมั่นใจว่ำเส้นทำง
เดินเรือที่จะไปมีกำรวำงแผนโดยกำรใช้แผนที่ทำงทะเล
และสิ่งพิมพ์ที่เหมำะสมส ำหรับพื้นที่ที่เกี่ยวข้องทั้งนี้โดย
ค ำนึงถึงแนวปฏิบัติและข้อแนะน ำที่จัดท ำโดยองค์กำร* 

2 The voyage plan shall identify a route which: 2 แผนกำรเดินทำงระบุเส้นทำงซึ่ง: 
.1 takes into account any relevant ships' routeing 
systems; 

.1 พิจำรณำถึงระบบเส้นทำงเรือที่เกี่ยวข้อง (ship’s 
routing) 

.2 ensures sufficient sea room for the safe 
passage of the ship throughout the voyage; 

.2 มั่นใจว่ำพื้นที่ของทะเลเพียงพอส ำหรับกำรเดินทำง
โดยปลอดภัยของเรือตลอดกำรเดินทำง 

.3 anticipates all known navigational hazards and 
adverse weather conditions; and 

.3 ประมำณกำรณ์อันตรำยซึ่งเกี่ยวข้องกับกำรน ำเรือ
ทั้งหมดที่ทรำบ และสภำพอำกำศที่ไม่พึงประสงค์ และ; 

.4 takes into account the marine environmental 
protection measures that apply, and avoids as far 

.4 ค ำนึงถึงมำตรกำรกำรป้องกันสิ่งแวดล้อมทำงทะเลที่
ใช้บังคับ  และหลีกเลี่ยงกำรกระท ำหรือกิจกรรมที่



as possible actions and activities which could 
cause damage to the environment. 

สำมำรถเป็นเหตุให้เกิดควำมเสียหำยต่อสิ่งแวดล้อมให้
มำกที่สุดเท่ำที่จะเป็นไปได้ 

3. The owner, the charterer, or the company, as 
defined in regulation IX/1, operating the ship, or 
any other person, shall not prevent or restrict the 
master of the ship from taking or executing any 
decision which, in the master's professional 
judgement, is necessary for safe navigation and 
protection of the marine environment.  

3. เจ้ำของผู้ให้เช่ำเรือหรือ บริษัท ตำมที่ก ำหนดไว้ใน
ข้อบังคับ IX / 1 ปฏิบัติกำรเรือหรือบุคคลอื่นใดจะต้อง
ไม่ป้องกันหรือ จ ำกัด นำยเรือไม่ให้ด ำเนินกำรหรือ
ด ำเนินกำรตัดสินใจใด ๆ ซึ่งในนำยเรือ วิจำรณญำณ
อย่ำงมืออำชีพเป็นสิ่ งจ ำเป็นส ำหรับกำรน ำทำงที่
ปลอดภัยและกำรปกป้องสิ่งแวดล้อมทำงทะเล 

Regulation 34-1 ข้อบังคับ 34-1 
Master's discretion กำรใช้ดุลยพินิจของนำยเรือ 
The owner, the charterer, the company operating 
the ship as defined in regulation IX/1, or any 
other person shall not prevent or restrict the 
master of the ship from taking or executing any 
decision which, in the master's professional 
judgement, is necessary for safety of life at sea 
and protection of the marine environment. 

เจ้ำของเรือ ผู้เช่ำเรือ บริษัทบริหำรจัดกำรเรือ ตำมที่
ระบุไว้ในข้อบังคับ IX/1 หรือบุคคลใดก็ตำมต้องไม่
ขัดขวำงหรือจ ำกัดนำยเรือของเรือจำกกำรตัดสินใจซึ่ง
เป็นกำรกระท ำโดยใช้วิจำรณญำณทำงวิชำชีพที่มีควำม
จ ำเป็นต่อควำมปลอดภัยของชีวิตในทะเล และกำร
ป้องกันสิ่งแวดล้อมทำงทะเล 

Regulation 35 ข้อบังคับ 35 
Misuse of distress signals กำรส่งสัญญำณขอควำมช่วยเหลือในทำงที่ผิด 
The use of an international distress signal, except 
for the purpose of indicating that a person or 
persons are in distress, and the use of any signal 
which may be confused with an international 
distress signal, are prohibited. 

ห้ำมมิให้ใช้สัญญำณขอควำมช่วยเหลือระหว่ำงประเทศ 
และใช้สัญญำณใดๆซึ่งอำจจะท ำให้เกิดควำมสับสนกับ
สัญญำณขอควำมช่วยเหลือระหว่ำงประเทศ ยกเว้นกำร
ใช้ส ำหรับระบุช้ีบุคคลที่ประสบภัย 

APPENDIX TO CHAPTER V ภำคผนวกของหมวด V 
RULES FOR THE MANAGEMENT, OPERATION AND 
FINANCING OF THE NORTH ATLANTIC ICE PATROL 

กฎส ำหรับกำรบริหำรจัดกำร กำรปฏิบัติงำน และ
กำรเงิน ของกำรตรวจตรำน้ ำแข็งในแอตแลนติกเหนือ 

1 In these Rules: 1 ในกฎนี ้



.1 Ice season means the annual period between 
February 15 and July 1. 

.1 ฤดูน้ ำ แ ข็ ง  หมำย ถึง  ช่ วง วงรอบระห ว่ำง  15 
กุมภำพันธ์ และ 1 กรกฎำคม ของทุกปี 

.2 Region of icebergs guarded by the ice patrol 
means the south-eastern, southern and south-
western limits of the region of icebergs in the 
vicinity of the Grand Banks of Newfoundland. 

.2 ภูมิภำคอำณำเขตภูเขำน้ ำแข็งที่ถูกดูแลคุ้มครองโดย
กำรตรวจตรำน้ ำแข็ง หมำยถึง เขบเขตทำงตะวันออก
เฉียงใต้ ทำงใต้ และทำงตะวะนตกเฉียงใต้ของภูมิภำค
อำณำเขตภูเขำน้ ำแข็งภำยในพื้นที่ของ the Grand 
Banks of Newfoundland 

.3 Routes passing through regions of icebergs 
guarded by the Ice Patrol means: 

.3 เส้นทำงผ่ำนภูมิภำคอำณำเขตภูเขำน้ ำแข็งที่ถูกดูแล
คุ้มครองโดยกำรตรวจตรำน้ ำแข็ง หมำยถึง 

.3.1 routes between Atlantic Coast ports of 
Canada (including inland ports approached from 
the North Atlantic through the Gut of Canso and 
Cabot Straits) and ports of Europe, Asia or Africa 
approached from the North Atlantic through or 
north of the Straits of Gibraltar (except routes 
which pass south of the extreme limits of ice of 
all types). 

.3.1 เ ส้ นท ำงระห ว่ำงท่ ำ เ รื อ  Atlantic Coastขอ ง
ประเทศแคนนำดำ (รวมถึงท่ำเรือภำยในที่ เข้ำจำก
แอตแลนติก เหนือผ่ ำนไปถึง ช่องแคบ the Gut of 
Canso and Cabot) และท่ำเรือทวีปยุโรป เอเชีย หรือ
แอฟริกำที่เข้ำจำกแอตแลนติกเหนือผ่ำนไปยัง หรือทำง
เหนือของช่องแคบ Gibraltar (ยกเว้นเส้นทำงที่ผ่ำนทำง
ใต้ของขอบเขตสุดของน้ ำแข็งทุกชนิด) 

.3.2 routes via Cape Race, Newfoundland 
between Atlantic Coast ports of Canada 
(including inland ports approached from the 
North Atlantic through the Gut of Canso and 
Cabot Straits) west of Cape Race, Newfoundland 
and Atlantic Coast ports of Canada north of Cape 
Race, Newfoundland. 

.3.2 เ ส้ น ท ำ ง ผ่ ำ น  Cape Race, Newfoundland 
ระหว่ำงท่ำเรือ Atlantic Coastของประเทศแคนนำดำ 
(รวมถึงท่ำเรือภำยในที่เข้ำจำกแอตแลนติกเหนือผ่ำนไป
ถึ ง ช่ อ ง แคบ  the Gut of Canso and Cabot) ทิ ศ
ตะ วันตกขอ ง  Cape Race, Newfoundland แล ะ
ท่ำเรือ Atlantic Coastของประเทศแคนนำดำ ทิศเหนือ
ของ Cape Race, Newfoundland 

.3.3 routes between Atlantic and Gulf Coast ports 
of the United States of America (including inland 
ports approached from the North Atlantic 
through the Gut of Canso and Cabot straits) and 
ports of Europe, Asia or Africa approached from 
the North Atlantic through or north of the Straits 

.3.3 เส้นทำงระหว่ำงแอตแลนติก  และท่ำเรือ Gulf 
Coast ของสำธำรณรัฐอเมริกำ (รวมถึงท่ำเรือภำยในที่
เข้ำจำกแอตแลนติกเหนือผ่ำนไปถึงช่องแคบ the Gut 
of Canso and Cabot) และท่ำเรือทวีปยุโรป เอเชีย 
หรือแอฟริกำที่เข้ำจำกแอตแลนติกเหนือผ่ำนไปยัง หรือ



of Gibraltar (except routes which pass south of 
the extreme limits of ice of all types). 

ทำงเหนือของช่องแคบ Gibraltar (ยกเว้นเส้นทำงที่ผ่ำน
ทำงใต้ของขอบเขตสุดของน้ ำแข็งทุกชนิด) 

.3.4 routes via Cape Race, Newfoundland 
between Atlantic and Gulf Coast ports of the 
United States of America (including inland ports 
approached from the North Atlantic through the 
Gut of Canso and Cabot Straits) and Atlantic 
Coast ports of Canada north of Cape Race, 
Newfoundland. 

.3.4 เ ส้ น ท ำ ง ผ่ ำ น  Cape Race, Newfoundland 
ระหว่ำงแอตแลนติก และท่ำเรือ Gulf Coast ของ
สำธำรณรัฐอเมริกำ (รวมถึงท่ำเรือภำยในที่เข้ำจำก
แอตแลนติก เหนือผ่ ำนไปถึง ช่องแคบ the Gut of 
Canso and Cabot) ท่ ำ เ รื อ  Atlantic Coastข อ ง
ปร ะ เ ทศแคนนำดำ  ทิ ศ เ ห นื อขอ ง  Cape Race, 
Newfoundland 

.4 Extreme limits of ice of all types in the North 
Atlantic Ocean is defined by a line connecting the 
following points: 

.4 ขอบเขตสุดของน้ ำแ ข็งทุกขนิดในมหำสมุทร
แอตแลนติกเหนือถูกก ำหนดโดยเส้นต่อตำมจุดดังนี้: 

A - 42°23' 00N, 59°25' . 00W J - 39°49' 00N, 41°00' 
. 00W 

A - 42°23' 00N, 59°25' . 00W J - 39°49' 00N, 41°00' 
. 00W 

B - 41°23' 00N, 57°00' . 00W K - 40°39' 00N, 39°00' 
. 00W 

B - 41°23' 00N, 57°00' . 00W K - 40°39' 00N, 39°00' 
. 00W 

C - 40°47' 00N, 55°00' . 00W L - 41°19' 00N, 38°00' 
. 00W 

C - 40°47' 00N, 55°00' . 00W L - 41°19' 00N, 38°00' 
. 00W 

D - 40°07' 00N, 53°00' . 00W M- 43°00' 00N, 37°27' 
. 00W 

D - 40°07' 00N, 53°00' . 00W M- 43°00' 00N, 37°27' 
. 00W 

E - 39°18' 00N, 49°39' . 00W N - 44°00' 00N, 37°29' 
. 00W 

E - 39°18' 00N, 49°39' . 00W N - 44°00' 00N, 37°29' 
. 00W 

F - 38°00' 00N, 47°36' . 00W O - 46°00' 00N, 37°55' 
. 00W 

F - 38°00' 00N, 47°36' . 00W O - 46°00' 00N, 37°55' 
. 00W 

G - 37°41' 00N, 46°40' . 00W P - 48°00' 00N, 38°28' 
. 00W 

G - 37°41' 00N, 46°40' . 00W P - 48°00' 00N, 38°28' 
. 00W 

H - 38°00' 00N, 45°33' . 00W Q - 50°00' 00N, 39°07' 
. 00W 

H - 38°00' 00N, 45°33' . 00W Q - 50°00' 00N, 
39°07' . 00W 

I - 39°05' 00N, 43°00' . 00W R - 51°25' 00N, 39°45' 
. 00W 

I - 39°05' 00N, 43°00' . 00W R - 51°25' 00N, 39°45' 
. 00W 



.5 Managing and operating means maintaining, 
administering and operating the Ice Patrol, 
including the dissemination of information 
received therefrom. 

.5 กำรบริหำรจัดกำร และกำรปฏิบัติงำน หมำยถึงกำร
รักษำ กำรก ำกับ และกำรปฏิบัติงำนตรวจตรำน้ ำแข็ง 
รวมถึงกำรแพร่กระจำยข้อมูลข่ำวสำรที่ได้รับมำจำกจุด
นั้น 

.6 Contributing Government means a Contracting 
Government undertaking to contribute to the 
costs of the ice patrol service pursuant to these 
Rules. 

.6 รัฐที่ ให้กำรสนับสนุน  หมำยถึง รัฐภำคีที่ ให้ เงิน
ช่วยเหลือค่ำใช้จ่ำยงำนบริกำรตรวจตรำน้ ำแข็งตำมกฎนี้ 

2 Each Contracting Government specially 
interested in these services whose ships pass 
through the region of icebergs during the ice 
season undertakes to contribute to the 
Government of the United States of America its 
proportionate share of the costs for the 
management and operation of the ice patrol 
service. The contribution to the Government of 
the United States of America shall be based on 
the ratio which the average annual gross tonnage 
of that contributing Government's ships passing 
through the region of icebergs guarded by the Ice 
Patrol during the previous three ice seasons bears 
to the combined average annual gross tonnage 
of all ships that passed through the region of 
icebergs guarded by the Ice Patrol during the 
previous three ice seasons. 

2 แต่ละรัฐภำคีที่มีควำมสนใจในบริกำรนี้เป็นพิเศษผู้ซึ่ง
มีเรือว่ิงผ่ำนภูมิภำคอำณำเขตภูเขำน้ ำแข็งในระหว่ำงฤดู
น้ ำแข็งให้ทุนสนับสนุนแก่รัฐบำลสำธำรณรัฐอเมริกำดว้ย
กำรมีส่วนร่วมในค่ำใช้จ่ำยอย่ำงเหมำะสมส ำหรับกำร
บริหำรจัดกำรและกำรปฏิบัติงำนของกำรตรวจตรำ
น้ ำแข็ง กำรสนับสนุนรัฐบำลสำธำรณรัฐอเมริกำต้องอยู่
บนหลักกำรจัดสรรที่อิงตำมอัตรำส่วนกรอสตันเฉลี่ยต่อ
ป ีซึ่งเรือของรัฐที่ให้กำรสนับสนุนที่ว่ิงผ่ำนภูมิภำคอำณำ
เขตภูเขำน้ ำแข็งที่ถูกดูแลคุ้มครองโดยกำรตรวจตรำ
น้ ำแข็ง ในช่วงระหว่ำงสำมฤดูน้ ำแข็งก่อนหน้ำน้ีถือกรอ
สตันเฉลี่ยต่อปีของเรือทั้งหมดที่ว่ิงผ่ำนภูมิภำคอำณำเขต
ภูเขำน้ ำแข็งที่ถูกดูแลคุ้มครองโดยกำรตรวจตรำน้ ำแข็ง 
ในช่วงระหว่ำงสำมฤดูน้ ำแข็งก่อนหน้ำนี้ 

3 All contributions shall be calculated by 
multiplying the ratio described in paragraph 2 by 
the average actual annual cost incurred by the 
Governments of the United States of America and 
Canada of managing and operating ice patrol 

3 กำรสนับสนุนทั้ งหมดต้องค ำนวณโดยกำร คูณ
อัตรำส่วนที่ได้อธิบำยในวรรค 2 กับค่ำใช้จ่ำยเฉลี่ยจริง
ต่อปีที่เกิดข้ึนกับรัฐบำลสำธำรณรัฐอเมริกำและแคนำดำ
ในกำรบริหำรจัดกำรและปฏิบัติงำนบริกำรตรวจตรำ
น้ ำแข็งในช่วงระหว่ำงสำมปีก่อนหน้ำนี้ อัตรำส่วนนี้



services during the previous three years. This ratio 
shall be computed annually, and shall be 
expressed in terms of a lump sum per-annual fee. 

จะต้องถูกคิดทุกปี และต้องถูกแสดงในขอบเขตของกำร
เหมำจ่ำยค่ำธรรมเนียมต่อปี 

4 Each of the contributing Governments has the 
right to alter or discontinue its contribution, and 
other interested Governments may undertake to 
contribute to the expense. The contributing 
Government which avails itself of this right will 
continue to be responsible for its current 
contribution up to 1 September following the 
date of giving notice of intention to alter or 
discontinue its contribution. To take advantage of 
the said right it must give notice to the managing 
Government at least six months before the said 
1 September. 

4 แต่ละรัฐที่ให้กำรสนับสนุนมีสิทธ์ิที่จะถอนหรือหยุด
กำรสนับสนุน และรัฐอื่นที่มีควำมสนใจอำจจะเข้ำให้
กำรสนับสนุนค่ำใช้จ่ำย รัฐที่ให้กำรสนับสนุนที่ต้องกำร
ใช้สิทธ์ิจะต้องให้กำรสนับสนุนต่อเนื่องจนถึงวันที่  1 
กันยำยนหลังจำกวันที่แจ้งควำมตั้งใจที่จะถอนหรือหยุด
กำรสนับสนุน ในกำรใช้สิทธ์ิดังกล่ำวจะต้องแจ้งไปยัง
รัฐบำลที่บริหำรจัดกำรอย่ำงน้อยหกเดือนก่อนวันที่  1 
กันยำยน 

5 Each contributing Government shall notify the 
Secretary-General of its undertaking pursuant to 
paragraph 2, who shall notify all Contracting 
Governments. 

5 แต่ละรัฐที่ให้กำรสนับสนุนต้องแจ้งเลขำธิกำรของ
หน่วยงำนตำมวรรค 2 ผู้ซึ่งจะแจ้งรัฐภำคีทั้งหมด 

6 The Government of the United States of 
America shall furnish annually to each 
contributing Government a statement of the total 
cost incurred by the Governments of the United 
States of America and Canada of managing and 
operating the Ice Patrol for that year and of the 
average percentage share for the past three years 
of each contributing Government. 

6 รัฐบำลสำธำรณรัฐอเมริกำจัดกำรแถลงค่ำใช้จ่ำย
ทั้งหมดที่เกิดข้ึนกับรัฐบำลสำธำรณรัฐอเมริกำและ
แคนำดำทุกปี ส ำหรับในกำรบริหำรจัดกำรและ
ปฏิบัติงำนบริกำรตรวจตรำน้ ำแข็งส ำหรับปีนั้น และร้อย
ละกำรแบ่งส่วนเฉลี่ยเป็นเวลำสำมปีย้อนหลังของแต่ละ
รัฐที่ให้กำรสนับสนุน 

7 The managing government shall publish annual 
accounts including a statement of costs incurred 
by the governments providing the services for the 

7 รัฐบำลที่บรหำรจัดกำรต้องประกำศบัญชีรำยปีรวมถึง
แถลงกำรณ์ค่ำใช้จ่ำยที่เกิดข้ึนกับรัฐบำลที่ให้บริกำรเป็น
เวลำสมำปีย้อนหลัง และกรอสตันรวมที่ใช้บริกำรเป็น



past three years and the total gross tonnage using 
the service for the past three years. The accounts 
shall be publicly available. Within three months 
after having received the cost statement, 
contributing Governments may request more 
detailed information regarding the costs incurred 
in managing and operating the Ice Patrol. 

เวลำสำมปีย้อนหลัง บัญชีต้องเปิดเผยสู่สำธำรณะ 
ภำยในระยะเวลำสำมเดือนหลังจำกได้รับแถลงกำรณ์
ค่ำ ใ ช้จ่ ำยรั ฐบำลที่ ให้ กำรสนับสนุนอำจร้อ งขอ
รำยละเอียดข้อมูลเพิ่มที่เกี่ยวกับค่ำใช้จ่ำยที่เกิดจำกกำร
บริหำรจัดกำรและกำรปฏิบัติงำนตรวจตรำน้ ำแข็ง 

8 These Rules shall be operative beginning with 
the ice season of 2002. 

8 กฎนี้ต้องถูกเริ่มใช้งำนในฤดูน้ ำแข็งของปี 2002 

  
 



ภาคผนวก 6 

ข้อก ำหนดว่ำด้วยมำตรกำรควำมปลอดภัยเพิ่มเติมส ำหรบัเรอืบรรทุกสินค้ำเทกอง 

ADDITIONAL SAFETY MEASURES FOR BULK CARRIERS 

 

Requirements ข้อก าหนด 

CHAPTER XII 
ADDITIONAL SAFETY MEASURES FOR BULK 
CARRIERS 
Regulation 1 
For the purpose of this chapter 
1 Bulk carrier means a ship which is intended 
primarily to carry dry cargo in bulk, including 
such types as ore carriers and combination 
carriers*. 
2 Bulk carrier of single- side skin construction 
means a bulk carrier as defined in paragraph 1, 
in which: 
.1 any part of a cargo hold is bounded by the 
side shell; or 
. 2 where one or more cargo holds are 
bounded by a double- side skin, the width of 
which is less than 760 mm in bulk carriers 
constructed before 1 January 2000 and less 
than 1,000 mm in bulk carriers constructed on 
or after 1 January 2000 but before 1 July 2006, 
the distance being measured perpendicular to 
the side shell. 
Such ships include combination carriers in 
which any part of a cargo hold is bounded by 
the side shell. 

หมวด XII 
มาตรการความปลอดภัยเพิ่มเติมส าหรับเรือบรรทุก
สินค้าเทกอง 
ข้อบังคับ 1  
ส าหรับวัตถุประสงค์ของหมวดน้ี 
1 เรือบรรทุกสินค้าเทกองหมายถึงเรือที่มีวัตถุประสงค์
หลักเพื่อบรรทุกสินค้าแห้งในระวาง รวมถึงสินค้า
ประเภทต่างๆ เช่น บรรทุกแร่และบรรทุกสินค้าต้ังแต่
สองชนิดข้ึนไป* 
2 เรือบรรทุกสินค้าเทกองต่อสร้างแบบเปลือกเรือช้ัน
เดียวหมายถึงเรือบรรทุกสินค้าเทกองตามที่ก าหนดไว้
ในวรรค 1 ซึ่ง: 
1 ส่วนใด ๆ ของระวางสินค้าถูกล้อมรอบด้วยเปลือก
ด้านข้าง หรือ 
.2 ในกรณีที่ระวางสินค้าหนึ่งระวางหรือมากกว่าน้ันถูก
ล้อมรอบด้วยเปลือกเรือสองช้ัน ซึ่งมีความกว้างน้อย
กว่า 760 มิลลิเมตร ในเรือบรรทุกสินค้าเทกองที่ต่อ
สร้าง ก่อนวันที่ 1 กรกฎาคม ค.ศ. 2000 และ น้อย
กว่า 1000 มิลลิเมตร ในเรือบรรทุกสินค้าเทกองที่ต่อ
สร้าง ตั้งแต่วันที่ 1 กรกฎาคม ค.ศ. 2006. , โดยระยะ
ถูกวัดต้ังฉากกับเปลือกด้านข้าง  
 
เรือดังกล่าวนั้น รวมถึงเรือบรรทุกสินค้าตั้งแต่สองชนิด
ข้ึนไป ซึ่งส่วนใดๆของระวางสินค้าถูกล้อมรอบโดย
เปลือกเรือด้านข้าง 



 

3 Bulk carrier of double-side skin construction 
means a bulk carrier as defined in paragraph 1, 
in which all cargo holds are bounded by a 
double- side skin, other than as defined in 
paragraph 2.2. 
4 Double- side skin means a configuration 
where each ship side is constructed by the 
side shell and a longitudinal bulkhead 
connecting the double bottom and the deck. 
Hopper side tanks and top-side tanks may, 
where fitted, be integral parts of the double 
side skin configuration. 
5 Length of a bulk carrier means the length as 
defined in the International Convention on 
Load Lines in force. 
6 Solid bulk cargo means any material, other 
than liquid or gas, consisting of a combination 
of particles, granules or any larger pieces of 
material, generally uniform in composition, 
which is loaded directly into the cargo spaces 
of a ship without any intermediate form of 
containment. 
7 Bulk carrier bulkhead and double bottom 
strength standards means "Standards for the 
evaluation of scantlings of the transverse 
watertight vertically corrugated bulkhead 
between the two foremost cargo holds and for 
the evaluation of allowable hold loading of 
the foremost cargo hold"  adopted by 
resolution 4 of the Conference of Contracting 

3 เรือบรรทุกสินค้าเทกอง ต่อสร้างแบบเปลือกเรือสอง
ช้ัน ของหมายถึงเรือบรรทุกสินค้าเทกองตามที่ก าหนด
ไว้ในวรรค 1 ซึ่งระวางสินค้าทั้งหมดถูกล้อมรอบด้วย
เปลือกเรือสองช้ัน นอกเหนือจากที่ก าหนดไว้ในวรรค 
2.2 
4 เปลือกเรือสองช้ันหมายถึงรูปแบบ ซึ่งแต่ละด้านของ
เรือถูกสร้างขึ้นโดยเปลือกด้านข้างและฝากั้นตามยาวที่
เช่ือมระหว่างท้องเรือสองช้ันและดาดฟ้าเรือ ฮอป
เปอร์ด้านข้างและถังด้านบน  ในกรณีที่ติดตั้ง อาจเป็น
ส่วนหนึ่งของรูปแบบเปลือกเรือสองช้ัน 
 
 
5 ความยาวของเรือบรรทุกสินค้าเทกองหมายถึงความ
ยาวตามที่ก าหนดไว้ในอนุสัญญาระหว่างประเทศว่า
ด้วยแนวน้ าบรรทุกที่มีผลบังคับใช้ 
6 สินค้าในระวางที่เป็นของแข็งหมายถึงวัสดุใด ๆ ที่
ไม่ใช่ของเหลวหรือก๊าซซึ่งประกอบด้วยอนุภาคเม็ด
หรื อ วัส ดุที่ มี ขนาดใหญ่ ก ว่ าซึ่ ง โ ดยทั่ ว ไป จะมี
ส่วนประกอบสม่ าเสมอ ซึ่งบรรทุกลงในระวางสินค้า
ของเรือโดยตรง โดยไม่มีรูปแบบ บรรจุภัณฑ์สื่อกลาง
ใดๆ 
 
7 มาตรฐานความแข็งแรงของฝากั้นและท้องเรือสอง
ช้ันของเรือบรรทุกสินค้าเทกอง หมายถึง "มาตรฐาน
ส าหรับการประเมินขนาดโครงสร้างของฝากั้นผนึกน้ า
แนวขวางกันน้ าในแนวตั้งระหว่างระวางสินค้าปลายสดุ
สองแห่งและ ส าหรับการประเมินความสามารถในการ
บรรทุกสัมภาระ ของระวางบรรทุกสินค้าปลายสุดน้ัน" 
ซึ่งบังคับใช้โดยข้อมติ 4 ของ การประชุมของรัฐบาล
ภาคีอนุสัญญาระหว่างประเทศเพื่อความปลอดภัยของ



Governments to the International Convention 
for the Safety of Life at Sea, 1974 on 27 
November 1997, as may be amended by the 
Organization, provided that such amendments 
are adopted, brought into force and take 
effect in accordance with the provisions of 
article VIII of the present Convention 
concerning the amendment procedures 
applicable to the Annex other than chapter I. 
8 Bulk carriers constructed means bulk carriers 
the keels of which are laid or which are at a 
similar stage of construction. 
9 A similar stage of construction means the 
stage at which: 
.1 construction identifiable with a specific ship 
begins; and 
. 2 assembly of that ship has commenced 
comprising at least 50 tonnes or one per cent 
of the estimated mass of all structural 
material, whichever is less. 
10 Breadth ( B)  of a bulk carrier means the 
breadth as defined in the International 
Convention on Load Lines in force. 
Regulation 2 
Application 
Bulk carriers shall comply with the 
requirements of this chapter in addition to the 
applicable requirements of other chapters. 
 
 

ชีวิตในทะเล ค.ศ.1974 วันที่ 27 พฤศจิกายน ค.ศ. 
1997 ซึ่งอาจมีการแก้ไขเพิ่มเติมโดยองค์การโดยมี
เงื่อนไขว่าการแก้ไขดังกล่าวจะถูกน ามาใช้บังคับและมี
ผลบั งคับใช้ตามบทบัญญัติของมาตรา VIII ของ
อนุสัญญาฉบับนี้ซึ่งเกี่ยวกับข้ันตอนการแก้ไขที่ใช้
บังคับกับภาคผนวกอื่นที่นอกเหนือหมวด 1 
 
 
 
8 เรือบรรทุกสินค้าเทกองที่สร้างข้ึนหมายถึงเรือ
บรรทุกสินค้าเทกองที่วางกระดูกงูหรืออยู่ในข้ันตอน
การก่อสร้างที่คล้ายคลึงกัน 
9 ค าว่าข้ันตอนการต่อเรือที่คล้ายคลึงกัน หมายถึง
ข้ันตอนที่: 
.1 สามารถบ่งช้ีเฉพาะเจาะจงเรือว่าได้เริ่มสร้าง และ 
 
.2 การประกอบของเรือล านั้นได้เริ่มประกอบไม่น้อย
กว่า 50 ตันหรือร้อยละหนึ่งของค่าประมาณของมวล
วัสดุโครงสร้างทั้งหมดแล้วแต่จ านวนใดจะน้อยกว่า 
 
10 ความกว้าง (B)  ของเรือบรรทุกสินค้าเทกอง
หมายถึงความกว้างตามที่ก าหนดไว้ในอนุสัญญา
ระหว่างประเทศว่าด้วยแนวน้ าบรรทุก 
ข้อบังคับ 2 
การบังคับใช้ 
เรือบรรทุกสินค้าเทกองต้องปฏิบัติตามข้อก าหนดของ
หมวดนี ้นอกเหนือจากข้อก าหนดที่บังคับใช้ของหมวด
อื่น ๆ 
 
 



Regulation 4 
Damage stability requirements applicable 
to bulk carriers 
1 Bulk carriers of 150 m in length and upwards 
of single- side skin construction, designed to 
carry solid bulk cargoes having a density of 
1,000 kg/ m3 and above, constructed on or 
after 1 July 1999 shall, when loaded to the 
summer load line, be able to withstand 
flooding of any one cargo hold in all loading 
conditions and remain afloat in a satisfactory 
condition of equilibrium, as specified in 
paragraph 4. 
2 Bulk carriers of 150 m in length and upwards 
of double- side skin construction in which any 
part of longitudinal bulkhead is located within 
B/5 or 11.5 m, whichever is less, inboard from 
the ship's side at right angle to the centreline 
at the assigned summer load line, designed to 
carry solid bulk cargoes having a density of 
1,000 kg/ m3 and above, constructed on or 
after 1 July 2006 shall, when loaded to the 
summer load line, be able to withstand 
flooding of any one cargo hold in all loading 
conditions and remain afloat in a satisfactory 
condition of equilibrium, as specified in 
paragraph 4. 
3 Bulk carriers of 150 m in length and upwards 
of single- side skin construction, carrying solid 
bulk cargoes having a density of 1,780 kg/m3 

ข้อบังคับ 4 
ข้อก าหนดด้านความทรงตัวในภาวะเสียหายที่ใช้กับ
เรือบรรทุกสินค้าเทกอง 
1 เรือบรรทุกสินค้าเทกองที่มีความยาว 150 เมตร ข้ึน
ไป ต่อสร้างเปลือกเรือช้ันเดียว ที่ออกแบบมาเพื่อ
บรรทุกสินค้าของแข็งที่มีความหนาแน่น 1,000 
กิโลกรัมต่อลูกบาศก์เมตร ข้ึนไป ต่อสร้างตั้งแต่วันที่ 1 
กรกฎาคม ค.ศ.1999 ในสภาพแนวน้ าบรรทุกฤดูร้อน 
จะต้องสามารถทนต่อการไหลท่วมของสินค้าในระวาง
ในทุกสภาวะการบรรทุกและยังคงลอยอยู่ในสภาพ
สมดุลที่น่าพอใจ  ตามที่ก าหนดไว้ในวรรค 4 
 
 
2 เรือบรรทุกสินค้าเทกองที่มีความยาว 150 เมตร ข้ึน
ไปต่อสร้างเปลือกเรือสองช้ันซึ่งส่วนใดส่วนหนึ่งของฝา
กั้นตามยาว  อยู่ในระยะ B / 5 หรือ 11.5 เมตรแล้วแต่
จ านวนใดจะน้อยกว่า  วัดจาดด้านข้างของเรือที่มุม
ฉากถึงแนวกึ่งกลางที่ เส้นแนวน้ าบรรทุกฤดูร้อนที่  
ก าหนด  ซึ่งออกแบบมาเพื่อบรรทุกสินค้าของแข็งที่มี
ความหนาแน่น 1,000 กิโลกรัมต่อลูกบาศก์เมตร ข้ึน
ไป ซึ่งต่อสร้างข้ึนต้ังแต่วันที่ 1 กรกฎาคม ค.ศ. 2006  
ในสภาพแนวน้ าบรรทุกฤดูร้อน จะต้องทนต่อการไหล
ท่วมของสินค้าใด ๆ เงื่อนไขการบรรทุกทั้งหมดและ
ยังคงลอยอยู่ในสภาพสมดุลที่น่าพอใจตามที่ระบุไว้ใน
วรรค 4 
 
 
3 เรือบรรทุกสินค้าเทกองที่มีความยาว 150 เมตร ข้ึน
ไป ต่อสร้างเปลือกช้ันเดียวบรรทุกสินค้าที่เป็นของแข็ง
ที่มีความหนาแน่น 1,780 กิโลกรัมต่อลูกบาศก์เมตร 



and above, constructed before 1 July 1999 
shall, when loaded to the summer load line, 
be able to withstand flooding of the foremost 
cargo hold in all loading conditions and remain 
afloat in a satisfactory condition of 
equilibrium, as specified in paragraph 4.  This 
requirement shall be complied with in 
accordance with the implementation 
schedule specified in regulation 3. 
4 Subject to the provisions of paragraph 7, the 
condition of equilibrium after flooding shall 
satisfy the condition of equilibrium laid down 
in the annex to resolution A. 320( IX)  - 
Regulation equivalent to regulation 27 of the 
International Convention on Load Lines, 1966, 
as amended by resolution A. 514( 13) .  The 
assumed flooding need only take into account 
flooding of the cargo hold space to the water 
level outside the ship in that flooded 
condition.  The permeability of a loaded hold 
shall be assumed as 0.9 and the permeability 
of an empty hold shall be assumed as 0.95, 
unless a permeability relevant to a particular 
cargo is assumed for the volume of a flooded 
hold occupied by cargo and a permeability of 
0. 95 is assumed for the remaining empty 
volume of the hold. 
5 Bulk carriers constructed before 1 July 1999, 
which have been assigned a reduced 
freeboard in compliance with regulation 27(7) 

ข้ึนไปซึ่งสร้างก่อนวันที่ 1 กรกฎาคม ค.ศ. 1999  ใน
สภาพแนวน้ าบรรทุกฤดูร้อน จะต้องทนต่อการไหล
ท่วมของสินค้าใด ๆ เงื่อนไขการบรรทุกทั้งหมดและ
ยังคงลอยอยู่ในสภาพสมดุลที่น่าพอใจตามที่ระบุไว้ใน
วรรค 4ข้อก าหนดนี้จะต้องเป็นไปตามการด าเนินการที่
ระบุไว้ในข้อบังคับ 3 
 
 
 
4 ภายใต้บังคับของวรรค 7 เงื่อนไขของสมดุลหลังน้ า
ท่วม จะต้องเป็นไปตามเงื่อนไขของสมดุลที่ก าหนดไว้
ในภาคผนวกของข้อมติ A. 320 ( IX) – ข้อบังคับที่
เทียบเท่ากับข้อบังคับ 27 ของอนุสัญญาระหว่าง
ประเทศว่าด้วยแนวน้ าบรรทุก ปี  1966 ซึ่ งแก้ไข
เพิ่มเติมโดยมติที่ A. 577 (13) 
 
การสมมุติฐานน้ าท่วมจ าเป็นต้องค านึงถึงการท่วมของ
บริเวณระวางสินค้าจนถึงระดับน้ านอกเรือในสภาพน้ า
ท่วมเท่านั้น  ความสามารถในการแทรกซึมของ       
ระวางที่มีการบรรทุกจะถูกสมมติว่าเป็น 0.9 และ
ความสามารถในการแทรกซึมของการกักเก็บที่     
ระวางว่างเปล่าจะถือว่าเป็น 0.95 เว้นแต่จะถือว่า
ความสามารถในการแทรกซึมที่เกี่ยวข้องกับสินค้า
เฉพาะเจาะจงส าหรับปริมาณการกักเก็บที่ถูกน้ าท่วม
โดยสินค้าและความสามารถในการแทรกซึม 0.95 คือ 
สมมติฐานส าหรับปริมาตรว่างที่เหลือของระวาง 
 
5. เรือบรรทุกสินค้าเทกองที่ต่อสร้างข้ึนก่อนวันที่ 1 
กรกฎาคม ค.ศ. 1999 ซึ่งได้ก าหนดให้มีการลดขนาด
ระยะกราบพ้นน้ าตามข้อบังคับ 27 (7) ของอนุสัญญา



of the International Convention on Load Lines, 
1966, as adopted on 5 April 1966, may be 
considered as complying with paragraph 3 of 
this regulation. 
6 Bulk carriers which have been assigned a 
reduced freeboard in compliance with the 
provisions of paragraph ( 8)  of the regulation 
equivalent to regulation 27 of the 
International Convention on Load Lines, 1966, 
adopted by resolution A.320( IX) , as amended 
by resolution A.514(13), may be considered as 
complying with paragraphs 1 or 2, as 
appropriate. 
7 On bulk carriers which have been assigned 
reduced freeboard in compliance with the 
provisions of regulation 27(8) of Annex B of the 
Protocol of 1988 relating to the International 
Convention on Load Lines, 1966, the condition 
of equilibrium after flooding shall satisfy the 
relevant provisions of that Protocol. 
Regulation 5 
Structural strength of bulk carriers 
 
1 Bulk carriers of 150 m in length and upwards 
of single- side skin construction, designed to 
carry solid bulk cargoes having a density of 
1,000 kg/ m3 and above constructed on or 
after 1 July 1999, shall have sufficient strength 
to withstand flooding of any one cargo hold to 
the water level outside the ship in that 

ระหว่างประเทศว่าด้วยแนวน้ าบรรทุก ค.ศ. 1996 ซึ่ง
ประกาศใช้เมื่อวันที่ 5 เมษายน ค.ศ. 1996 อาจถือได้
ว่าเป็นไปตามวรรค 3 ของข้อบังคับนี้ 
 
6 เรือบรรทุกสินค้าเทกองซึ่งได้ก าหนดให้ลดระยะ
กราบพ้นน้ าตามข้อก าหนดของวรรค (8) ของข้อบังคับ
ที่เทียบเท่ากับข้อบังคับ 27 ของอนุสัญญาระหว่าง
ประเทศว่าด้วยแนวน้ าบรรทุก ค.ศ. 1966 ซึ่งรับรอง
โดยข้อมติ A. 320 (IX) ซึ่งแก้ไขเพิ่มเติมโดย ข้อมติ A. 
577 (13) อาจถือได้ว่าเป็นไปตามวรรค 1 หรือ 2 ตาม
ความเหมาะสม 
 
 
7 ส าหรับเรือบรรทุกสินค้าเทกองซึ่งได้ก าหนดให้ลด
ระยะกราบพ้นน้ าตามข้อก าหนดของกฎข้อบังคับ 27 
(8) ของภาคผนวก B ของพิธีสารปี 1988 ที่เกี่ยวข้อง
กับอนุสัญญาระหว่างประเทศว่าด้วยเส้นบรรทุก ค.ศ. 
1966 สภาพของสมดุลหลังน้ าท่วมจะต้องเป็นไปตาม
ข้อก าหนด บทบัญญัติของพิธีสารนั้น 
 
ข้อบังคับ 5 
ความแข็งแรงของโครงสร้างของเรือบรรทุกสินค้าเท
กอง 
1 เรือบรรทุกสินค้าเทกองที่มีความยาว 150 เมตรข้ึน
ไปต่อสร้างเปลือกเรือช้ันเดียว ที่ถูกออกแบบมาเพื่อ
บรรทุกสินค้าที่เป็นของแข็งที่มีความหนาแน่น 1,000 
กิโลกรัมต่อลูกบาศก์เมตร ข้ึนไป ต่อสร้างขึ้นตั้งแต่วันที่ 
1 กรกฎาคม ค.ศ. 1999 จะต้องมีความแข็งแรงเพียง
พอที่จะทนต่อน้ าท่วมได้ หนึ่งระวางสินค้าที่ระดับน้ า
ภายนอกเรือในสภาพน้ าท่วมในทุกสภาวะการบรรทุก



flooded condition in all loading and ballast 
conditions, taking also into account dynamic 
effects resulting from the presence of         
water in the hold, and taking into account     
the recommendations adopted by the 
Organization.* 
2 Bulk carriers of 150 m in length and upwards 
of double-side skin construction, in which any 
part of longitudinal bulkhead is located within 
B/5 or 11.5 m, whichever is less, inboard from 
the ship's side at right angle to the centreline 
at the assigned summer load line, designed to 
carry bulk cargoes having a density of 1,000 
kg/m3 and above constructed on or after 1 
July 2006, shall comply with the structural 
strength provisions of paragraph 1. 
Regulation 6 
Structural and other requirements for bulk 
carriers 
1 Bulk carriers of 150 m in length and upwards 
of single- side skin construction, carrying solid 
bulk cargoes having a density of 1,780 kg/m3 
and above, constructed before 1 July 1999, 
shall comply with the following requirements 
in accordance with the implementation 
schedule specified in regulation 3: 
. 1 The transverse watertight bulkhead 
between the two foremost cargo holds and 
the double bottom of the foremost cargo hold 
shall have sufficient strength to withstand 

และสภาพอับเฉาโดยค านึงถึงผลกระทบแบบไดนามิก
ที่ เกิดจากการมีน้ าขังอยู่และค านึงถึงค าแนะน าที่
น ามาใช้โดยองค์กรด้วย * 
 
  
 
2 เรือบรรทุกสินค้าเทกองที่มีความยาว 150 เมตรข้ึน
ไปต่อสร้างเปลือกเรือสองช้ันซึ่งส่วนใดส่วนหนึ่งของฝา
กั้นตามยาวจะอยู่ในระยะ B / 5 หรือ 11.5 เมตร
แล้วแต่จ านวนใดจะน้อยกว่า วัดจากด้านข้างเรือที่มุม
ฉากไปแนวกึ่งกลาง  ที่สภาพแนวน้ าบรรทุกส าหรับฤดู
ร้อนที่ได้ก าหนด  ออกแบบมาเพื่อบรรทุกสินค้าจ านวน
มากที่มีความหนาแน่น 1,000 กิโลกรัมต่อลูกบาศก์
เมตร ข้ึนไป ที่ต่อสร้างขึ้นตั้งแต่วันที่ 1 กรกฎาคม ค.ศ.
2006 จะต้องปฏิบัติตามข้อก าหนดด้านความแข็งแรง
ของโครงสร้างของวรรค 1 
ข้อบังคับ 6 
ข้อก าหนดด้านโครงสร้างและอื่น ๆ ส าหรับเรือบรรทุก
สินค้าเทกอง 
1 เรือบรรทุกสินค้าเทกองที่มีความยาว 150 เมตร ข้ึน
ไปต่อสร้าง เปลือกเรือช้ันเดียวบรรทุกสินค้าแบบ
ของแข็งที่มีความหนาแน่น 1,780 กิโลกรัมต่อลูกบาศก์
เมตร ข้ึนไป ซึ่งต่อสร้างก่อนวันที่ 1 กรกฎาคม ค.ศ. 
1999จะต้องปฏิบัติตามข้อก าหนดต่อไปนี้ตาม
ก าหนดการด าเนินการ ที่ระบุไว้ในข้อบังคับ 3: 
 
.1 ฝากั้นผนึกน้ าตามแนวขวางระหว่างระวางสินค้าที่
ปลายที่สุดสองแห่งและท้องเรือสองช้ันของระวาง
สินค้าที่ปลายสุดจะต้องมีความแข็งแรงเพียงพอที่จะ
ทนต่อน้ าท่วมของที่เก็บสินค้าที่ส าคัญที่สุดโดยค านึงถึง



flooding of the foremost cargo hold, taking 
also into account dynamic effects resulting 
from the presence of water in the hold, in 
compliance with the Bulk carrier bulkhead and 
double bottom strength standards.  For the 
purpose of this regulation, the Bulk carrier 
bulkhead and double bottom strength 
standards shall be treated as mandatory. 
.2 In considering the need for, and the extent 
of, strengthening of the transverse watertight 
bulkhead or double bottom to meet the 
requirements of 1.1, the following restrictions 
may be taken into account: 
.1 restrictions on the distribution of the total 
cargo weight between the cargo holds; and 
.2 restrictions on the maximum deadweight. 
.3 For bulk carriers using either of, or both, the 
restrictions given in 1.2.1 and 1.2.2 above for 
the purpose of fulfilling the requirements of 
1.1, these restrictions shall be complied with 
whenever solid bulk cargoes having a density 
of 1,780 kg/m3 and above are carried. 
2 Bulk carriers of 150 m in length and upwards 
constructed on or after 1 July 2006, in all areas 
with double- side skin construction shall 
comply with the following requirements: 
.1 Primary stiffening structures of the double-
side skin shall not be placed inside the cargo 
hold space. 

ผลกระทบเชิงไดนามิค ที่เกิดจากการมีน้ าขัง เป็นไป
ตามมาตรฐานความแข็งแรงส าหรับฝากั้นและท้องเรือ
สอง ช้ันของ เ รื อบรรทุ กสิ น ค้า เทกอง  ส าหรั บ
จุดประสงค์ของข้อบังคับนี้มาตรฐานความแข็งแรง
ส าหรับฝากั้นและท้องเรือสองช้ันของเรือบรรทุกสินค้า
เทกอง จะเป็นภาคบังคับ 
 
 
.2 ในการพิจารณาถึงความจ าเป็นและขอบเขตของ
การเสริมความแข็งแรงของฝากั้นผนึกน้ าตามขวางหรอื
ท้องเรือสองช้ันเพื่อให้เป็นไปตามข้อก าหนด 1.1 อาจ
น าข้อ จ ากัด ต่อไปนี้มาพิจารณา: 
 
1 ข้อ จ ากัด ในการกระจายน้ าหนักสินค้าทั้งหมด
ระหว่างระวางสินค้า และ 
.2 ข้อ จ ากัด เกี่ยวกับน้ าหนักบรรทุกสูงสุด 
.3 ส าหรับเรือบรรทุกสินค้าเทกองที่ใช้ข้อ จ ากัด ที่ระบุ
ไว้ในข้อ 1.2.1 และ 1.2.2 ข้างต้นเพื่อวัตถุประสงค์ใน
การปฏิบัติตามข้อก าหนดข้อ 1.1 ข้อ จ ากัด เหล่านี้
จะต้องปฏิบัติตามเมื่อใดก็ตามที่บรรทุกสินค้าของแข็ง
ที่มีความหนาแน่น 1,780 กิโลกรัมต่อตารางเมตร ข้ึน
ไป 
2 เรือบรรทุกสินค้าเทกองที่มีความยาว 150 เมตรข้ึน
ไป ต่อสร้างข้ึนตั้งแต่วันที่ 1 กรกฎาคม ค.ศ. 2006 ใน
ทุกพื้นที่ที่มีโครงสร้างเปลือกเรือสองช้ัน จะต้องเป็นไป
ตามข้อก าหนดต่อไปนี้: 
.1 ห้ามวางโครงสร้างเสริมก าลังหลักของเปลือกเรือ
สองช้ันไว้ภายในระวางสินค้า 
 



. 2 Subject to the provisions below, the 
distance between the outer shell and the 
inner shell at any transverse section shall not 
be less than 1,000 mm measured 
perpendicular to the side shell.  The double-
side skin construction shall be such as to allow 
access for inspection as provided in regulation 
II-1/3-6 and the Technical Provisions referring 
thereto. 
. 1 The clearances below need not be 
maintained in way of cross ties, upper and 
lower end brackets of transverse framing or 
end brackets of longitudinal framing. 
.2 The minimum width of the clear passage 
through the double- side skin space in way of 
obstructions such as piping or vertical ladders 
shall not be less than 600 mm. 
. 3 Where the inner and/ or outer skins are 
transversely framed, the minimum clearance 
between the inner surfaces of the frames shall 
not be less than 600 mm. 
. 4 Where the inner and outer skins are 
longitudinally framed, the minimum clearance 
between the inner surfaces of the frames shall 
not be less than 800 mm. Outside the parallel 
part of the cargo hold length, this clearance 
may be reduced where necessitated by the 
structural configuration, but, in no case, shall 
be less than 600 mm. 

.2 ภายใต้ ข้อก าหนดด้านล่าง  ระยะห่างระหว่าง
เปลือกด้านนอกและเปลือกด้านใน ที่หน้าตัดทางขวาง
ใด ๆ ต้องไม่น้อยกว่า 1,000 มิลลิเมตร โดยวัดใน
แนวตั้งฉากกับเปลือกเรือด้านข้าง การต่อสร้างเปลือก
เรือสองช้ันจะต้องอนุญาตให้เข้าถึงได้เพื่อตรวจสอบ
ตามที่ระบุไว้ในข้อบังคับ II-1 / 3-6 และข้อก าหนด
ทางเทคนิคที่อ้างถึงนั้น 
 
 
.1 ระยะห่างด้านล่าง ไม่จ าเป็นต้องคงไว้ ในลักษณะ
ของความสัมพันธ์แบบทะแยง ปลายด้านบนและ
ด้านล่างของกงตามขวางหรือหูช้างปิดท้ายของกง
ตามยาว 
.2 ความกว้างต่ าสุดของระยะ  ผ่าน ช่องว่างเปลือกเรือ
สองช้ันในลักษณะของสิ่งกีดขวางเช่นท่อหรือบันได
แนวตั้งต้องไม่น้อยกว่า 600 มิลลิเมตร 
 
.3 ในกรณีที่เปลือกด้านในและ / หรือด้านนอกกรอบ
ตามขวาง ระยะห่างต่ าสุดระหว่างผิวเปลือกด้านใน
ของกงต้องไม่น้อยกว่า 600 มิลลิเมตร 
 
.4 ในกรณีที่ เปลือกด้านในและด้านนอก เป็นกง
ตามยาวระยะห่างต่ าสุดระหว่างพื้นเปลือกด้านในของ
เฟรมต้องไม่น้อยกว่า 800 มิลลิเมตร ด้านนอกส่วนที่
ขนานกันของความยาวระวางสินค้านี ้ ระยะอาจลดลง
หากจ าเป็นตามรูปแบบโครงสร้าง แต่ไม่ว่าในกรณีใด
จะต้องไม่น้อยกว่า 600 มิลลิเมตร 
 
 



.5 The minimum clearance referred to above 
shall be the shortest distance measured 
between assumed lines connecting the inner 
surfaces of the frames on the inner and outer 
skins. 
3  The double- side skin spaces, with the 
exception of top-side wing tanks, if fitted, shall 
not be used for the carriage of cargo.( Deleted 
by Res. MSC. 216( 82)  and the remaining 
paragraphs were renumbered accordingly.) 
4  In bulk carriers of 150 m in length and 
upwards, carrying solid bulk cargoes having a 
density of 1,000 kg/ m3 and above, 
constructed on or after 1 July 2006: 
.1 the structure of cargo holds shall be such 
that all contemplated cargoes can be loaded 
and discharged by standard loading/discharge 
equipment and procedures without damage 
which may compromise the safety of 
the structure; 
.2 effective continuity between the side shell 
structure and the rest of the hull structure 
shall be assured; and 
.3 the structure of cargo areas shall be such 
that single failure of one stiffening structural 
member will not lead to immediate 
consequential failure of other structural items 
potentially leading to the collapse of the 
entire stiffened panels. 
 

.5 ระยะห่างข้ันต่ าที่อ้างถึงข้างต้น จะเป็นระยะที่สั้น
ที่สุดที่วัดได้ระหว่างเส้นสมมติที่เช่ือมต่อพื้นเปลือก
ด้านในของกงบนเปลือกด้านในและด้านนอก 
 
 
3 ช่องว่างเปลือกเรือสองช้ัน ยกเว้นถังปีกด้านบนหาก
ติดตั้งจะไม่ถูกใช้ส าหรับการบรรทุกสินค้าและ วรรคที่
เหลือถูกเปลี่ยนล าดับตามนั้น) 
 
 
4 ในเรือบรรทุกสินค้าเทกองที่มีความยาว 150 เมตร 
ข้ึนไป บรรทุกสินค้าเทกองของแข็งที่มีความหนาแน่น 
1,000 กิโลกรัมต่อลูกบาศก์เมตร ข้ึนไปสร้างข้ึนตั้งแต่
วันที่ 1 กรกฎาคม ค.ศ.2006: 
.1 โครงสร้างของระวางสินค้าต้องเป็นแบบที่สามารถ
บรรทุกและขนถ่ายสินค้าที่ได้รับการพิจารณาแล้ว
ทั้งหมดโดยมาตรฐานอุปกรณ์และข้ันตอนการขนถ่าย  
โดยไม่ เกิดความเสียหายซึ่ งอาจส่ งผลต่อความ
ปลอดภัยของโครงสร้าง  
 
.2 ความต่อเนื่องที่มีประสิทธิผลระหว่างโครงสร้าง
เปลือกเรือด้านข้างและส่วนที่เหลือของโครงสร้างตัว
เรือจะต้องมั่นใจได้ และ 
.3 โครงสร้างของระวางสินค้าจะต้องเป็นเช่นว่าความ
เสียหายเพียงครั้งเดียวของโครงสร้างเสริมก าลัง หนึ่ง
ช้ินจะไม่น าไปสู่ความล้มเหลวที่เป็นผลตามมาในทันที
ต่อรายการโครงสร้างอื่น ๆ ที่อาจน าไปสู่การพังทลาย
ของแผงที่เสริมก าลัง 
 
 



 
Regulation 7 
Survey and maintenance of bulk carriers 
1 Bulk carriers of 150 m in length and upwards 
of single- side skin construction, constructed 
before 1 July 1999, of 10 years of age and over, 
shall not carry solid bulk cargoes having a 
density of 1,780 kg/m 3 and above unless they 
have satisfactorily undergone either: 
.1 a periodical survey*, in accordance with the 
enhanced programme of inspections during 
surveys required by regulation XI-1/2; or 
. 2 a survey of all cargo holds to the same 
extent as required for periodical surveys in the 
enhanced programme of inspections during 
surveys required by regulation XI-1/2. 
2 Bulk carriers shall comply with the 
maintenance requirements provided in 
regulation II- 1/ 3- 1 and the Standards for 
owners' inspection and maintenance of bulk 
carrier hatch covers, adopted by the 
Organization by resolution MSC.169( 79)  , as 
may be amended by the Organization, 
provided that such amendments are adopted, 
brought into force and take effect in 
accordance with the provisions of article VIII of 
the present Convention concerning the 
amendment procedures applicable to the 
Annex other than chapter I. 
 

 
ข้อบังคับ 7 
การตรวจและบ ารุงรักษาของเรือบรรทุกสินค้าเทกอง 
1 เรือบรรทุกสินค้าเทกองที่มีความยาว 150 เมตรข้ึน
ไป ต่อสร้างด้วยเปลือกเรือช้ันเดียวซึ่งสร้างก่อนวันที่ 1 
กรกฎาคม ค.ศ. 1999 ที่มีอายุ 10 ปีข้ึนไป ต้องไม่
บรรทุกสินค้าของแข็งที่มีความหนาแน่น 1 ,780 
กิโลกรัมต่อตารางเมตร ข้ึนไปเว้นแต่จะ ได้รับความ
เห็นชอบอย่างใดอย่างหนึ่งของ: 
.1 การตรวจตามระยะเวลา * ตามโปรแกรมการ
ตรวจสอบแบบเข้มข้น ในระหว่างการตรวจที่ก าหนด
โดยข้อบังคับ XI-1/2; หรือ 
.2 การตรวจระวางสินค้าทั้งหมดในระดับเดียวกับที่
ก าหนดไว้ส าหรับการตรวจตามระยะเวลาในโปรแกรม
การตรวจสอบข้ันสูงในระหว่างการตรวจที่ก าหนดโดย
ข้อบังคับ XI-1/2 
2 เรือบรรทุกสินค้าเทกองต้องปฏิบัติตามข้อก าหนด
การบ ารุงรักษาที่ระบุไว้ในข้อบังคับ II-1 / 3-1 และ
มาตรฐานส าหรับการตรวจสอบและการบ ารุงรักษาฝา
ปิดระวางสินค้า ซึ่งบังคับใช้โดยองค์กรตามข้อมติ 
MSC.169 (79) ตามที่อาจ แก้ไขเพิ่มเติมโดยองค์การ
โดยมีเงื่อนไขว่าการแก้ไขดังกล่าวจะถูกน ามาใช้บังคับ
และมีผลบังคับใช้ตามบทบัญญัติของมาตรา VIII ของ
อนุสัญญาฉบับนี้เกี่ยวกับข้ันตอนการแก้ไขที่เกี่ยวข้อง
กับภาคผนวกอื่นที่ไม่ใช่บทที่ 1 
 
 
 
 
 



Regulation 8 
Information on compliance with 
requirements for bulk carriers 
1 The booklet required by regulation VI/7.2 
shall be endorsed by the Administration or on 
its behalf, to indicate that regulations 4, 5, 6 
and 7, as appropriate, are complied with. 
2 Any restrictions imposed on the carriage of 
solid bulk cargoes having a density of 1,780 
kg/ m3 and above in accordance with the 
requirements of regulations 6 and 14 shall be 
identified and recorded in the booklet 
referred to in paragraph 1. 
3 A bulk carrier to which paragraph 2 applies 
shall be permanently marked on the side shell 
at midships, port and starboard, with a solid 
equilateral triangle having sides of 500 mm 
and its apex 300 mm below the deck 
line, and painted a contrasting colour to that 
of the hull. 
Regulation 10 
Solid bulk cargo density declaration 
1 Prior to loading bulk cargo on bulk carriers of 
150 m in length and upwards, the shipper shall 
declare then density of the cargo, in addition 
to providing the cargo information required by 
regulation VI/2. 
2 For bulk carriers to which regulation 6 
applies, unless such bulk carriers comply with 
all relevant requirements of this chapter 

ข้อบังคับ 8 
ข้อมูลเกี่ยวกับการปฏิบัติตามข้อก าหนดส าหรับเรือ
บรรทุกสินค้าเทกอง 
1 หนังสือแสดงความทรงตัวที่ก าหนดโดยระเบียบ VI / 
7.2 จะต้องได้รับการรับรองโดยทางการหรือในนาม
ของหน่วยงานเพื่อระบุว่ามีการปฏิบัติตามข้อบังคับ 4, 
5, 6 และ 7 ตามความเหมาะสม 
2 ข้อ จ ากัด ใด ๆ ที่ก าหนดไว้ส าหรับการขนส่งสินค้า
ของแข็งที่มีความหนาแน่น 1,780 กิโลกรัมต่อลูกบาศก์
เมตร ข้ึนไปตามข้อก าหนดของกฎข้อบังคับ 6 และ 14 
จะต้องระบุและบันทึกไว้ในหนังสือแสดงความทรงตวัที่
อ้างถึงในวรรค 1 
 
3 เรือบรรทุกสินค้าเทกองที่ใช้ย่อหน้าที่ 2 จะต้องถูก
ท าเครื่องหมายอย่างถาวรบนเปลือกด้านข้างที่เรือตรง
จุดกลาง กราบซ้ายและกราบขวา โดยสามเหลี่ยมด้าน
เท่าของแข็งที่มีด้านข้าง 500 มิลลิเมตร และปลาย
ด้านล่าง 300 มิลลิเมตร ของตัวเรือ 
 
 
ข้อบังคับ 10 
การแจ้ง ความหนาแน่นของสินค้าเทกองที่เป็นของแข็ง 
1 ก่อนที่จะบรรทุกสินค้าเทกองบนเรือบรรทุกสินค้า 
เทกองที่มีความยาว 150 เมตรข้ึนไปผู้ขนส่งจะต้อง
แจ้งความหนาแน่นของสินค้านอกเหนือจากการให้
ข้อมูลสินค้าที่ก าหนดตามข้อบังคับ VI / 2 
 
2 ส าหรับเรือบรรทุกสินค้าเทกองที่ข้อบังคับ 6 บังคับ
ใช้  ถ้าเรือบรรทุกสินค้าเทกองดังกล่าวไม่ปฏิบัติตาม
ข้อก าหนดที่เกี่ยวข้องทั้งหมดของหมวดนี้ที่เกี่ยวข้อง



applicable to the carriage of solid bulk cargoes 
having a density of 1,780 kg/m3 and above, 
any cargo declared to have a density within 
the range 1,250 kg/m3 to 1,780 kg/m3 shall 
have its density verified by an accredited 
testing organization.* 
 
Regulation 11 
Loading instrument 
(Unless provided otherwise, this regulation 
applies to bulk carriers regardless of their 
date of construction) 
1 Bulk carriers of 150 m in length and upwards 
shall be fitted with a loading instrument 
capable of providing information on hull girder 
shear forces and bending moments, taking into 
account the recommendation adopted by the 
Organization.* 
2 Bulk carriers of 150 m in length and upwards 
constructed before 1 July 1999 shall comply 
with the requirements of paragraph 1 not later 
than the date of the first intermediate or 
periodical survey* *  of the ship to be carried 
out after 1 July 1999. 
3 Bulk carriers of less than 150 m in length 
constructed on or after 1 July 2006 shall be 
fitted with a loading instrument capable of 
providing information on the ship's stability in 
the intact condition.  The computer software 
shall be approved for stability calculations by 

กับการขนส่งสินค้าเทกองที่ เป็นของแข็งที่มีความ
หนาแน่น 1,780 กิโลกรัมต่อลูกบาศก์ เมตร ข้ึนไป 
สินค้าใด ๆ ที่แจ้งว่ามีความหนาแน่นภายใน ช่วง 
1,250 กิโลกรัมต่อลูกบาศก์เมตร ถึง 1,780 กิโลกรัม
ต่อลูกบาศก์เมตร ต้องได้รับการตรวจสอบความ
หนาแน่นโดยองค์กรทดสอบที่ได้รับการรับรอง * 
 
ข้อบังคับ 11 
ซอฟแวร์แสดงการบรรทุก 
(เว้นแต่จะระบุไว้เป็นอย่างอื่น  ข้อบังคับนี้ใช้กับเรือ
บรรทุกสินค้าเทกองโดยไม่ค านึงถึงวันที่ก่อสร้าง) 
 
1 เรือบรรทุกสินค้าเทกองที่มีความยาว 150 เมตรข้ึน
ไปจะต้องติดตั้งเครื่องมือรับน้ าหนักที่สามารถให้ข้อมูล
เกี่ยวกับแรงเฉือน และโมเมนต์ดัด ต่อตัวเรือ โดย
ค านึงถึงค าแนะน าที่น ามาใช้โดยองค์กร * 
 
 
2 เรือบรรทุกสินค้าเทกองที่มีความยาว 150 เมตรข้ึน
ไปที่สร้างขึ้นก่อนวันที่ 1 กรกฎาคม ค.ศ. 1999 จะต้อง
ปฏิบัติตามข้อก าหนดของวรรค 1 ไม่เกินวันที่ท าการ
ตรวจข้ันกลางรอบเวลาครั้งแรกหรือการตรวจเรือตาม
ระยะเวลา ** ของเรือที่จะด าเนินการหลังวันที่  1 
กรกฎาคม ค.ศ. 1999 
3 เรือบรรทุกสินค้าเทกองที่มีความยาวน้อยกว่า 150 
เมตรซึ่งสร้างข้ึนตั้งแต่วันที่ 1 กรกฎาคม ค.ศ. 2006 
จะต้องติดตั้งเครื่องมือบรรทุกที่สามารถให้ข้อมูลความ
ทร ง ตั วขอ ง เ รื อ ในส ภาพส มบู ร ณ์  ซ อฟต์ แ ว ร์
คอมพิวเตอร์จะต้องได้รับการอนุมัติส าหรับการ
ค านวณความความทรงตัวโดยกรมเจ้าท่าและต้องมี



the Administration and shall be provided with 
standard conditions for testing purposes 
relating to the approved stability 
information.*** 
Regulation 12 
Hold, ballast and dry space water ingress 
alarms 
( This regulation applies to bulk carriers 
regardless of their date of construction) 
1 Bulk carriers shall be fitted with water level 
detectors: 
.1 in each cargo hold, giving audible and visual 
alarms, one when the water level above the 
inner bottom in any hold reaches a height of 
0.5 m and another at a height not less than 
15%  of the depth of the cargo hold but not 
more than 2 m.  On bulk carriers to which 
regulation 9.2 applies, detectors with only the 
latter alarm need be installed. The water level 
detectors shall be fitted in the aft end of the 
cargo holds.  For cargo holds which are used 
for water ballast, an alarm overriding device 
may be installed.  The visual alarms shall 
clearly discriminate between the two different 
water levels detected in each hold; 
.2 in any ballast tank forward of the collision 
bulkhead required by regulation II-1/12, giving 
an audible and visual alarm when the liquid in 
the tank reaches a level not exceeding 10% of 
the tank capacity.  An alarm overriding device 

เงื่อนไขมาตรฐานส าหรับวัตถุประสงค์ในการทดสอบที่
เกี่ยวข้องกับข้อมูลความทรงตัวที่ได้รับการอนุมัติ *** 
 
 
ข้อบังคับ 12 
สัญญาณเตือนภัยน้ าเข้า ระวาง น้ าอับเฉา และพื้นที่
แห้ง 
(ข้อบังคับนี้ ใ ช้กับเรือบรรทุกสินค้าเทกองโดยไม่
ค านึงถึงวันที่ต่อสร้าง) 
1 เรือบรรทุกสินค้าเทกองต้องติดตั้งเครื่องตรวจวัด
ระดับน้ า: 
.1 ในแต่ละระวางสินค้า ให้สัญญาณเตือนด้วยภาพ
และเสียงหนึ่งครั้งเมื่อระดับน้ าเหนือท้องเรือด้านใน  
ในระวางใด ๆ สูงถึง 0.5 เมตร และ เตือนอีก ที่ความ
สูงไม่น้อยกว่าร้อยละ 15 ของความลึกของที่ระวาง
สินค้า แต่ไม่ มากกว่า 2 เมตร ส าหรับเรือบรรทุกสินค้า
เทกองซึ่งใช้ข้อบังคับ 9.2 จ าเป็นต้องติดตั้งเครื่อง
ตรวจจับที่มีสัญญาณเตือนหลังเท่านั้น เครื่องตรวจจับ
ระดับน้ าจะต้องติดตั้งไว้ที่ส่วนท้ายของที่ระวางสินค้า 
ส าหรับระวางสินค้าที่ใช้ส าหรับน้ าอับเฉา อาจติดตั้ง
อุปกรณ์ควบคุมสัญญาณเตือน สัญญาณเตือนด้วยภาพ
จะต้องแยกแยะอย่างชัดเจนระหว่างระดับน้ าที่
แตกต่างกันสองระดับที่ตรวจพบในแต่ละระวาง 
 
 
.2 ในถังอับเฉาใด ๆ ที่ด้านหน้าของฝากั้นกันชนที่
ก าหนดไว้ตามข้อบังคับ II-1/12 ให้สัญญาณเตือนด้วย
ภาพและเสียงเมื่อของเหลวในถังถึงระดับไม่เกนิรอ้ยละ 
10 ของความจุถัง อาจมีการติดตั้ง สัญญาณเตือน



may be installed to be activated when the 
tank is in use; and 
.3 in any dry or void space other than a chain 
cable locker, any part of which extends 
forward of the foremost cargo hold, giving an 
audible and visual alarm at a water level of 0.1 
m above the deck. Such alarms need not 
be provided in enclosed spaces the volume of 
which does not exceed 0. 1%  of the ship's 
maximum displacement volume. 
2 The audible and visual alarms specified in 
paragraph 1 shall be located on the navigation 
bridge. 
3 Bulk carriers constructed before 1 July 2004 
shall comply with the requirements of this 
regulation not later than the date of the 
annual, intermediate or renewal survey of the 
ship to be carried out after 1 July 2004, 
whichever comes first. 
Regulation 13 
Availability of pumping systems* 
( This regulation applies to bulk carriers 
regardless of their date of construction) 
1 On bulk carriers, the means for draining and 
pumping ballast tanks forward of the collision 
bulkhead and bilges of dry spaces any part of 
which extends forward of the foremost cargo 
hold shall be capable of being brought into 
operation from a readily accessible enclosed 
space, the location of which is accessible from 

ทดแทน อุปกรณ์ เพื่อเปิดใช้งาน เมื่อมีการใช้งานถัง 
และ  
.3 ในพื้นที่แห้งหรือบริเวณใด ๆ นอกเหนือจากห้อง
เก็บของโซ่สมอ ส่วนใด ๆ ที่ยื่นออกไปข้างหน้าของที่
เก็บสินค้าที่อยู่ด้านหน้าสุด ส่งสัญญาณเตือนด้วยภาพ
และเสียงที่ ระดับน้ า 0.1 เมตรเหนือดาดฟ้า ไม่
จ าเป็นต้องมีการเตือนภัยดังกล่าวในพื้นที่ปิดซึ่งมี
ปริมาตรไม่เกินร้อยละ 0.1 ของระวางขบัน้ าสูงสุดของ
เรือ 
 
2 สัญญาณเตือนด้วยภาพและเสียงที่ระบุไว้ในวรรค 1 
จะต้องอยู่บนสะพานเดินเรือ 
 
3 เรือบรรทุกสินค้าเทกองที่ต่อสร้างข้ึนก่อนวันที่ 1 
กรกฎาคม ค.ศ. 2004 จะต้องปฏิบัติตามข้อก าหนด
ของข้อบังคับนี้ไม่เกินวันที่ท าการตรวจเรือประจ าปี 
การตรวจ ข้ันกลางหรือการตรวจต่ออายุเรือที่จะ
ด าเนินการหลังวันที่ 1 กรกฎาคม ค.ศ. 2004 แล้วแต่
ว่ากรณีใดจะเกิดข้ึนก่อน 
ข้อบังคับ 13 
ความพร้อมในการใช้งานของระบบสูบน้ า * 
(ข้อบังคับนี้ ใ ช้กับเรือบรรทุกสินค้าเทกองโดยไม่
ค านึงถึงวันที่ต่อสร้าง) 
1 ส าหรับเรือบรรทุกสินค้าเทกอง วิธีการระบายและ
สูบถังอับเฉาข้างหน้าของฝากั้นกันชนและสูบน้ าท้อง
เรือบริเวณแห้งส่วนใดส่วนหนึ่งที่ยื่นออกไปข้างหน้า
ของระวางสินค้าปลายสุดจะต้องสามารถใช้งานได้จาก
พื้นที่ปิดที่พร้อมต่อเข้าถึงได ้ ต าแหน่งที่สามารถเข้าถึง
ได้จากสะพานเดินเรือหรือต าแหน่งควบคุมเครื่องจักร
ขับเคลื่อนโดยไม่ต้องข้ามผ่าน ดาดฟ้าฟรีบอร์ด หรือ



the navigation bridge or propulsion machinery 
control position without traversing exposed 
freeboard or superstructure decks.  Where 
pipes serving such tanks or bilges pierce the 
collision bulkhead, valve operation by means 
of remotely operated actuators may be 
accepted, as an alternative to the valve 
control specified in regulation II-1/12, provided 
that the location of such valve controls 
complies with this regulation. (  Replaced by 
Res.MSC.216(82)) 
2 Bulk carriers constructed before 1 July 2004 
shall comply with the requirements of this 
regulation not later than the date of the first 
intermediate or renewal survey of the ship to 
be carried out after 1 July 2004, but, in no 
case, later than 1 July 2007. 
Regulation 14 
Restrictions from sailing with any hold 
empty 
Bulk carriers of 150 m in length and upwards 
of single- side skin construction, carrying 
cargoes having a density of 1,780 kg/m3 and 
above, if not meeting the requirements for 
withstanding flooding of any one cargo hold as 
specified in regulation 5.1 and the Standards 
and criteria for side structures of bulk carriers 
of single- side skin construction, adopted by 
the Organization by resolution MSC.168(79), as 
may be amended by the Organization, 

ดาดฟ้าซูเปอร์สตรัคเจอร์  ในกรณีที่ท่อที่ใช้งานในถัง
หรือท้องเรือดังกล่าว ทะลุผ่านฝากั้นกันชน  การ
ท างานของวาล์วโดยใช้อุปกรณ์ที่ท างานจากระยะไกล
อาจได้รับการยอมรับเป็นทางเลือกหนึ่งนอกเหนือจาก
การควบคุมวาล์วที่ระบุไว้ในข้อบังคับ II-1/12 โดยที่
ต าแหน่งของตัวควบคุมวาล์วดังกล่าวเป็นไปตาม 
ข้อบังคับนี้  
 
 
 
 
2 เรือบรรทุกสินค้าเทกองที่ต่อสร้างก่อนวันที่  1 
กรกฎาคม ค.ศ. 2004 จะต้องปฏิบัติตามข้อก าหนด
ของข้อบังคับนี้ไม่เกินวันที่ท าการตรวจเรือตามระยะ
ช่วงเวลา  ครั้งแรกหรือการต่ออายุเรือที่จะด าเนินการ
หลังจากวันที่ 1 กรกฎาคม ค.ศ. 2004 แต่ไม่ว่าในกรณี
ใด ห้ามช้ากว่าวันที่ 1 กรกฎาคม ค.ศ. 2007 
ข้อบังคับ 14 
ข้อ จ ากัด จากการเดินเรือโดยระวางสินค้าว่างเปล่าใด 
ๆ 
เรือบรรทุกสินค้าเทกองที่มีความยาว 150 เมตร ข้ึนไป
ต่อสร้างเปลือกเรือช้ันเดียวบรรทุกสินค้าที่มีความ
หนาแน่น 1,780 กิโลกรัมต่อลูกบาศก์เมตร ข้ึนไปหาก
ไม่เป็นไปตามข้อก าหนดในการทนต่อน้ าท่วมของ
สินค้าใด ๆ ตามที่ระบุไว้ในข้อ 5.1 และมาตรฐาน และ
เกณฑ์ส าหรับโครงสร้างด้านข้างของเรือบรรทุกสินค้า
เทกองต่อสร้างเปลือกเรือช้ันเดียวซึ่งน ามาใช้โดย
องค์กรตามข้อมติ MSC.168 (79) ตามที่อาจมีการ
แก้ไข โดยองค์กรโดยมีเงื่อนไขว่าการแก้ไขดังกล่าวจะ
ถูกน ามาใช้บังคับและมีผลบังคับใช้ใน ตามบทบัญญัติ



provided that such amendments are adopted, 
brought into force and take effect in 
accordance with the provisions of article VIII of 
the present Convention concerning the 
amendment procedures applicable to the 
Annex other than chapter I, shall not sail with 
any hold loaded to less than 10% of the hold's 
maximum allowable cargo weight when in the 
full load condition, after reaching 10 years of 
age. The applicable full load condition for this 
regulation is a load equal to or greater than 
90% of the ship's deadweight at the relevant 
assigned freeboard. 
 
 

ของข้อ VIII ของอนุสัญญาฉบับนี้ที่เกี่ยวกับข้ันตอนการ
แก้ไขที่บังคับใช้กับภาคผนวกอื่นที่ไม่ใช่บทที่ 1 จะต้อง
ไม่เดินเรือโดยบรรทุกในระวางใดน้อยกว่าร้อยละ 10 
ของน้ าหนักบรรทุกสูงสุดของระวางที่อนุญาตเมือ่อยูใ่น
สภาพบรรทุกเต็มที่ หลังจากอายุครบ 10 ปี เงื่อนไข
การบรรทุกเต็มที่บังคับใช้ส าหรับกฎข้อบังคับนี้คือ
น้ าหนักบรรทุกเท่ากับหรือมากกว่าร้อยละ 90 ของ
น้ าหนักบรรทุกของเรือที่กราบพ้นน้ าก าหนด 
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